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Tosaerba con conducente a bordo seduto
GUIDA RAPIDA PER L'USO
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.
m KocauKa cbeC ceiHan Bopiay, AKymMynaTopHa
BEBbP30 PbKOBOACTBO 3A NPEABAPUTEJIHA YINOTPEBA
BHUMAHME: npepv aa n3nonssate MaluvMHata npoyeTeTe BHUMATE/IHO HacToAwara
KHUHKa.

m Traktorska kosilica (traktoréi¢), na bateriju
BRZI VODIC ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo progitajte priruénik s uputama.
Sekatka se sedici obsluhou
RYCHLY NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pied pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pousziti.
m Havetraktor
HURTIG GUIDE TIL BRUG
ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine
i brug.
m Aufsitzmaher (Rasenmaher mit sitzendem Bediener)
KURZANLEITUNG ZUM GEBRAUCH
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Gerats die Gebrauchsanleitung aufmerksam
lesen.
XAOOKOTITIKO TPAKTEP HE ETIOXOUMEVO XEIPLOTI}, UNXAVY) HIaTapiag
PHFOPOZX OAHIOZ NPOXPHZHZ
MPOZOXH: mptv XpNOIUOTIONGETE TO UNXAVNLUA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV
EYXEIPISI0.

Ride-on lawnmower with seated operator

QUICK GUIDE FOR USE

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

Cortadora de pasto con conductor sentado

GUIA RAPIDA DE USO

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Istuva juhiga muruniitja, akutoitega

KIIRE KASUTUSEEELNE JUHEND

TAHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tahelepanelikult antud kasutusju-

hendit.

Péaéltaajettava ruohonleikkuri

PIKAOPAS KAYTTOON

VAROITUS: lue kayttdopas huolellisesti ennen koneen kéyttoa.
m Tondeuse a gazon a conducteur assis

GUIDE RAPIDE D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
m Sjedeca kosilica trave s operaterom, baterijsko napajanje

BRZI VODIC ZA UPOTREBU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.



Vezetéilléses flinyirogép, akkumulatoros

GYORS HASZNALAT ELOTT UTMUTATO

FIGYELEM! a gép hasznélata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikdnyvet.
Balniné vejapjové su sédingiu operatoriumi, maitinimas akumuliatoriumi

GBEITAS PRIES NAUDOJIMO VADOVAS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Sézot vadama zalienu plaujmasina, akumulatora baroanas avots

ATRA PIRMSLIETOSANAS CELVEDIS

UZMANIBU: pirms aparata lietosanai riipigi izlasiet doto instrukciju.

TpeBoKocayKa co cefHaT ynpasyBay, Ha 6aTepuu

BEP3 BOAMY 3A MPEAYMNOTPEBA

BHUMAHME: npouyuTajte ro BHUMaTe/IHO OBa YNaTCTBO Npep Aa ja Kopuctute
MalMHaTa.

Grasmaaier met zittende bediener
SNELLE GIDS VOOR GEBRUIK
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te
lezen.

m Sittegressklipper
HURTIGGUIDE FOR BRUK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosiarka z operatorem jadacym, w pozycji siedzacej na maszynie
INSTRUKCJE OBSLUGI
OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instruk-
cje.
Corta-relvas para operador sentado
SZYBKI PRZEWODNIK UZYTKOWANIA
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
m Masina pe baterii de tuns iarba cu sofer la volan

GHID RAPID DE PRE-UTILIZARE
ATENTIE: inainte de a utiliza magina, cititi cu atentie manualul de fata.

m E30BaA KOCU/IKa C CHAEHBEM
KPATKOE PYKOBOZCTBO MO MCMNO/Ib30BAHUIO
BHUMAHME: npepe Yem nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHMEM, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCNJyaTaLuu.
Kosacka so sediacou obsluhou
RYCHLY NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne pre¢itajte tento navod.
Traktorska kosilnica, napajanije z baterijo
VODNIK ZA HITRO PRED UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

m Traktorska kosaéica (traktoréic), na bateriju

BP3M BOAWY 3A YNOTPEBY

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.
Axgrasklippare och framre klippning

SNABBGUIDE FOR ANVANDNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen

Oturan siiriiciilii ¢im bigme makinesi, kumandal bataryali
HIZLI KULLANIM KILAVUZU
DIKKAT: makineyi kullanmadan dnce talimatlar igeren kilavuzu dikkatle okuyun.
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T -TC* T*-TC*
1] DATITECNICI 92 Series 98 Series
[2] |Potenza nominale * kW 6,0+11,2 82+14,2
[3] | Giri al minuto * min’! 2600 + 2700 + 100 2600 + 2700 + 100
[4] | Impianto elettrico \ 12 12
[5] |Capacita del serbatoio carburante | 7,0 7,0
[6] | Pneumatici anteriori 15 x 6,00-6 15 x 6,00-6
[7] | Pneumatici posteriori 18 x 8,50-8 18 x 8,50-8
[8] | Pressione gonfiaggio anteriore bar ** **
[9] | Pressione gonfiaggio posteriore bar ** **
[10] |Altezza di taglio cm 3+9 3+9
[11] |Larghezza di taglio cm 88 98
[12] | Raggio minimo di erba non tagliata cm 101 132
82004362/0-82004363/0
. ) . . . 82004344/1-82004345/1 standard
[13] | Codice dispositivo ditaglio (standard+mulching) 820043&6/0—820())4364/0
(mulching)
[14] Ziggganﬁ:]ivanzamento (indicativa) kmvh 0:88 0:88
[15] Limite di velqcité cop catene da neve Kkm/h 8.8 88
(se accessorio previsto)
[16] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 245 245
(Forza verticale massima) (25) (25)
117] Limite di car.ico per disp.ostlivo di traino N (kg) 980 980
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (100)
[18] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[19] [Dimensioni
[20] |Lunghezza mm
[21] Lunghezza con sacco mm 2300 + 2418 2300 + 2418
(Lunghezza senza sacco) 1780 1780
[22] |Larghezza mm 956 1020
23] Larghezza con deflettore di sc'arico.laterale
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale)
[24] |Altezza mm 1070 1070
[25] | Massa della macchina con serbatoio vuoto * kg 220 + 225 214 + 220
[26] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 84 85
[27] |Incertezza di misura dB(A) 2,6 0,75
[28] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 99 99,7
[27] |Incertezza di misura dB(A) 1,7 0,6
[29] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100
[30] |Livello divibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 1,7 0,4
[27] |Incertezza di misura m/s? 0,85 0,17
[31] |Livello divibrazioni al volante (max.) m/s? 2,4 3,1
[27] |Incertezza di misura m/s? 1,2 0,7

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

**Vedere la pressione indicata sugli pneumatici




T -TC* T™
] DATI TECNICI 102 Series 108 Series
[2] |Potenza nominale * kW 6,0 +13,6 8,2 +14,85
[3] | Giri al minuto * min’! 2300 + 2500 + 100 2600 + 2700 + 100
[4] | Impianto elettrico \ 12 12
[5] |Capacita del serbatoio carburante | 7,0 8,0
[6] | Pneumatici anteriori 15 x 6,00-6 15 x 6,00-6
. L 18 x 8,50-8
[7] | Pneumatici posteriori 18 x 8,50-8 20x 10,0010
[8] | Pressione gonfiaggio anteriore bar > *
[9] | Pressione gonfiaggio posteriore bar ** *
[10] |Altezza di taglio cm 3+9 3+9
[11] |Larghezza di taglio cm 101 105
[12] | Raggio minimo di erba non tagliata cm 96 120
82004341/1-82004340/1
. . - . ’ standard 182004370/0 (standard
[13] [Codice dispositivo ditaglio 820043(48/0-820214347/0 182004357/0 ((mulching;
(mulching)
[14] Z«Zlggga"ﬁﬁvanzamento (indicativa) Km/h 0:88 0:92
[15] Limite di velqcit?a co_n catene da neve kmvh 8.8 9.2
(se accessorio previsto)
[16] Limite di cgrico per di§postivo ditraino N (kg) 245 294
(Forza verticale massima) (25) (30)
117] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 980 490
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (50)
[18] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[19] |Dimensioni
[20] |Lunghezza mm 1860
Lunghezza con sacco 2300 + 2418 -
[21] mm
(Lunghezza senza sacco) 1780 -
[22] |Larghezza mm 1050 -
23] Larghezza con deflettore di scarico laterale 1330
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale) (1118)
[24] |Altezza mm 1070 1095
[25] | Massa della macchina con serbatoio vuoto * kg 216 + 240 200 + 240
[26] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 84 85
[27] |Incertezza di misura dB(A) 1,7 2,01
[28] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 99,9 99,8
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,45 0,61
[29] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100
[30] |Livello divibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 1 0,7
[27] |Incertezza di misura m/s? 0,23 0,25
[31] |Livello divibrazioni al volante (max.) m/s? 4 2,3
[27] |Incertezza di misura m/s? 2,31 0,50

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

**Vedere la pressione indicata sugli pneumatici




T™ T*-TC*
] DATI TECNICI 118 Series 122 Series
[2] |Potenza nominale * kW 11,2 +13,95 11,2+14,6
[3] | Giri al minuto * min’! 2700 +2800 + 100 2600 + 2900 + 100
[4] | Impianto elettrico \ 12 12
[5] |Capacita del serbatoio carburante | 14,0 7,0
. L 15 x 6,00-6
[6] |Pneumatici anteriori 16 6.00-8 15 x 6,00-6
[7] | Pneumatici posteriori 20 x 10,0-10 18 x 8,50-8
[8] | Pressione gonfiaggio anteriore bar > *
[9] | Pressione gonfiaggio posteriore bar ** *
[10] |Altezza di taglio cm 3+9 3+9
[11] |Larghezza di taglio cm 121 121
[12] | Raggio minimo di erba non tagliata cm 111 90
82004343/0-82004342/0
. . - . ’ 182004359/0 (standard standard
[13] [Codice dispositivo ditaglio 182004361/0 ((mulching; 820043(50/0-820()34349/0
(mulching)
[14] Z«Zlggga"ﬁﬁvanzamento (indicativa) Km/h 0:92 0:88
[15] Limite di velqcit?a co_n catene da neve kmvh 9.2 8.8
(se accessorio previsto)
[16] Limite di cgrico per di§postivo ditraino N (kg) 294 245
(Forza verticale massima) (30) (25)
117] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 490 980
(Peso massimo rimorchiabile) (50) (100)
[18] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[19] |Dimensioni
[20] |Lunghezza mm 1860
Lunghezza con sacco - 2300 + 2418
[21] mm
(Lunghezza senza sacco) - 1780
[22] |Larghezza mm - 1260
23] Larghezza con deflettore di scarico laterale 1520
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale) (1300)
[24] |Altezza mm 1095 1070
[25] | Massa della macchina con serbatoio vuoto * kg 230 + 270 216 + 240
[26] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 88 89,2
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,91 0,2
[28] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 104,5 104,6
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,78 0,42
[29] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 105 105
[30] |Livello divibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 0,7 0,8
[27] |Incertezza di misura m/s? 0,18 0,19
[31] |Livello divibrazioni al volante (max.) m/s? 2,2 27
[27] |Incertezza di misura m/s? 0,54 0,60

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

**Vedere la pressione indicata sugli pneumatici




TH* TH*
0] DATITECNICI 102 Series 118 Series
[2] |Potenza nominale * kW 6,0 + 12,65 13,5+ 14,4
[3] | Giri al minuto * min’! 2400 + 2500 + 100 2700 + 100
[4] |Impianto elettrico \ 12 12
[5] | Capacita del serbatoio carburante | 10 10
[6] |Pneumatici anteriori 16 x 6,00-8 16 x 6,00-8
[7] | Pneumatici posteriori 20x10,0-10 20 x 10,0-10
[8] | Pressione gonfiaggio anteriore bar ** **
[9] | Pressione gonfiaggio posteriore bar ** **
[10] [Altezza di taglio cm 2+10 2:10
[11] |Larghezza di taglio cm 101 121
[12] |Raggio minimo di erba non tagliata cm 101 84
82004341/1-82004340/1
. ’ . . . standard 182004359/0 (standard
[13] | Codice dispositivo di taglio 820043(48/0-8202)4347/0 182004361/0 ((mulching;
(mulching)
[14] ;lzlgggamc:ﬁvanzamento (indicativa) km/h 0:98 0:98
115] Limite di velolcité con catene da neve kmvh 9.8 9.8
(se accessorio previsto)
[16] Limite di ca.rico per di;postivo ditraino N (kg) 245 294
(Forza verticale massima) (25) (30)
[17] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 980 490
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (50)
[18] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[19] |Dimensioni
[20] |Lunghezza mm 1950
[21] Lunghezza con sacco mm 2620 :
(Lunghezza senza sacco) 2000
[22] |Larghezza mm 1055 -
[23] Larghezza con deflettore di scarico laterale 1520
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale) (1300)
[24] |Altezza mm 1200 1200
[25] | Massa della macchina con serbatoio vuoto * kg 270 + 310 270 + 310
[26] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 84 89
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,79 0,79
[28] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 99,7 105
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,72 0,77
[29] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 105
[30] |Livello divibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 0,9 0,8
[27] |Incertezza di misura m/s? 0,18 0,21
[381] |Livello di vibrazioni al volante (max.) m/s? 3,0 29
[27] |Incertezza di misura m/s? 0,97 1,04

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

**Vedere la pressione indicata sugli pneumatici




TH*

[1] DATI TECNICI 122 Series
[2] |Potenza nominale * kW 11,3+ 13,9
[3] |Girial minuto * min-! 2600 + 2800 + 100
[4] | Impianto elettrico \ 12
[5] |Capacita del serbatoio carburante | 10
[6] | Pneumatici anteriori 16 x 6,00-8
[7] | Pneumatici posteriori 20 x 10,00-10
[8] | Pressione gonfiaggio anteriore bar **
[9] | Pressione gonfiaggio posteriore bar **
[10] |Altezza di taglio cm 2+10
[11] |Larghezza di taglio cm 121
[12] | Raggio minimo di erba non tagliata cm 90
82004343/0-82004342/0
. . . . . standard
[13] |Codice dispositivo di taglio 820043(50/0—820())4349/0
(mulching)
Velocita di avanzamento (indicativa
[1a] | Vo002 Cl ( ) km/h 0:98
[15] Limite di velo.cité cop catene da neve Kkm/h 9.8
(se accessorio previsto)
Limite di carico per dispostivo di traino 245
[16] (Forza verticale massima) N (ko) (25)
Limite di carico per dispostivo di traino 980
(17] (Peso massimo rimorchiabile) N (ko) (100)
[18] |Inclinazione massima consentita 10° (17%)
[19] [Dimensioni
[20] |Lunghezza mm
[21] Lunghezza con sacco mm 2620
(Lunghezza senza sacco) 2000
[22] |Larghezza mm 1266
23] Larghezza con deflettore di sc'arico.laterale
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale)
[24] |Altezza mm 1200
[25] | Massa della macchina con serbatoio vuoto * kg 270+ 310
[26] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 88
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,92
[28] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 104,2
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,61
[29] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 105
[30] |Livello di vibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 0,70
[27] |Incertezza di misura m/s? 1,02
[31] |Livello di vibrazioni al volante (max.) m/s? 3,95
[27] |Incertezza di misura m/s? 1,11

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

**Vedere la pressione indicata sugli pneumatici




[58]

ACCESSORI A RICHIESTA

[58.A11] . .
« » v
[58.A2] Kit “mulching
[58.B] |Carica batteria di mantenimento v
[58.C] |Kit traino v
[58.D] |Telo di copertura v
[58.E] |Kit pesi posteriori v
Kit di protezione scarico posteriore (solo per
[58.F] . ; v
modelli con raccolta posteriore)
[58.G] |Catene da neve (18", 20”) v
[58.H] | Ruote da fango/neve (18", 20”) v
. . 45-03453-997
[58.11 |Rimorchio ST-1405
[58.J] Spargitore 45-03153-997
[58.K] |°P2"9 PA402 (TH* Series)
45-02671
[58.L] |Rullo per erba 45-02681
ST-1401 (+ KIT 1503) (T* - TC* Series)
[58.M] |Spalaneve alama SNB 1501 (T* - TC* Series)
AE-015-001GI (+ AN-156-001Gl) (TH* Series)
) SWR-1401 (+ KIT 1503) (T* - TC* Series)
[56.NI'| Spazzatrice frontale AD-200-001Gi (+ AN-156-001GI) (TH" Series)
[58.0] | Trinciatrice FLM-1406 (+ KIT 1503) (T* - TC* Series)
(Solo per modelli SD series)
[58.P] Raccoglitore foglie ed erba 38” 45-03313-997
. . ” 45-02616-997
Raccoglitore foglie ed erba 42 45-03201-997
[58.Q] |Rastrello frontale Al-200-001Gl (+ AN-156-001Gl) (TH* Series)
[58.R1] | Interfaccia di sollevamento
+ KIT 1503 (T* - TC* Series)
[58.R2] | Presa di potenza (PTO)
[58.R3] | Presa di potenza (PTO) AN-156-001GI (TH* Series)




[32] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DEGLI ACCESSORI

[32.A] ACCESSORI POSTERIORI

AR

[58.K]

[32.8] ACCESSORI FRONTALI




1] BG - TEXHUHECHKU JAHHU

2] HomuHanHa MoLyHoCT *

3] O6opoTH B MMHYTa *

4] EneKTpuyecKa UHcTanaums

5] BMecTMMOCT Ha pe3epBoapa 3a ropuso

6] MpeaHn rymm

7] 3agHu rymm

8] HansaraHe Ha npeHoO HanomneaHe

9] HansaraHe Ha 3aaHO HanoMnBaHe

10] BucoumnHa Ha KoceHe

11] LLnpuHa Ha KoceHe

12] MuHUmaneH paguyc Ha HenogpsasaHa

Tpesa

[13] Hop Ha nHCTpymeHTa 3a pAsaHe

[14] YkasaTenHa CKOPOCT Ha NpUABUKBA-
He) Ha 3000 min-1

[15] OrpaHuyeHre Ha CKOpPOCTTa C BEPUTH
3a CHAr (aKO Tasu MPUHAZJIEHHOCT e
npeasvaeHa)

[16] OrpaHuyeHure Ha TexecTTa 3a
TEMMYHOTO YCTPOMCTBO (MaKcumanHa
BEPTVKa/IHa cuna)

[17] OrpaHuyeHmre Ha TexecTTa 3a Terny-
HOTO yCTPOMCTBO (MaKcManHo Terno
3a TerneHe)

[18] PaspelueH MaKkcManeH Hak/IoH

[19] Pasmepn

[20] AbmkuHa

[21] AbmxuHa ¢ vysan (ObmkuHa 6e3
yyBan)

[22] WnpurHa

[23] LWupurHa ¢ pedieTop 3a CTpaHUYHO
pasToBapBaHe (LLinpuHa 6e3 pednek-
TOp 3a CTPaHN4YHO Pa3ToBapBaHe)

[24] BucoumHa

[25] Maca Ha malumHaTa ¢ npaseH
pesepsoap *

[26] HvBo Ha 3ByKOBO HanAraHe (Makc.)

[27] HecurypHocT Ha n3mepBaHe

[28] N3mepeHo HKBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT
(MaKc.)

[29] MapaHTMpaHo HMBO Ha 3ByKOBa
MOLLHOCT

[30] HvBO Ha BMBpaLMM Ha MACTOTO Ha
BoAaYa (Makxc.)

[31] HwvBo Ha BrBpaummn Ha BonaHa (Makc.)

[32] Tabnuua 3a NpaBUAHOTO KOMBUHMPaHe
Ha NpUHa//IeHOCTUTE

32.A] 3aAH1 NpUHAANEHRHOCTM

32.B] YenHun npuHagnexHocTu

58] MprHaa/IeXKHOCTM MO 3anBKa

58.A1, 58.A2] HomnneKT “mynuunpaHe”

58.B] 3apsaHO yCTPOWCTBO 3a NOALLP-

HaHe

58.C] KomnneKT Terny

58.D] MnatHo 3a noKpvBaHe

58.E] HomnneKT 3agHu TemecTtn

58.F] HomnnekT 3a 3awmra 3a 3agHO

pasToBapBaHe(camo 3a MOAe/M CbC
3a/]Ho cbbMpaHe)

58.G] Bepuru 3a cHsr (18”7, 20%)

58.H] Konena 3a kan/cHsr (187, 20”)

58.1] Pemapke

58.J, 58.K] Mpucnoco6nenve 3a pas-

ceiiBaHe

58.L] Ponka sa Tpesa

58.M] CHeropuH ¢ ocTpue

58.N] YenHa metauka

58.0] Pesauka

58.P] (Camo 3a mogesm SD series)

Cubupad Ha imcTa u Tpesa 38”
Cbbupay Ha ivcTa v Tpesa 42"
[58.Q] MpepaHo rpe6no
[58.R1, 58.R2] WHTepdeiic 3a noBauraHe +
CunooteopeH Ban (PTO)
[58.R3] CunootsogeH Ban (PTO)

* 3a KOHKPETHW AaHHW, BUMKTE NOCO4EHOTO
Ha UAESHTUUKALUMOHHWA ETUKET Ha
mallmHara.

** BUTe HanAraHeTo, NOCOYEHO Ha rymuTe

[1] BS - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga *
[3] Okretaji u minuti *
[4] Elektricni sistem
[5] Zapremina spremnika goriva
[6] Prednje gume
[7] Straznje gume
[8] Pritisak u prednjim gumama
[9] Pritisak u straznjim gumama
[10] Visina koSenja
[11] Sirina kosenja
[12] Minimalan radijus nepoko$ene trave
[13] Br.dijela uredaja za kosenje
[14] Brzina voznje prema naprijed
(indikativno) pri 3000 min-1
[15] Ograni¢enje brzine s lancima za
snijeg (ako postoji)
[16] Ogranicenje opterecenja za vuéni
uredaj (maksimalna okomita sila)
[17] Ogranicenje opterecenja za vucni
uredaj (dozvoljena visina vuce)
[18] Maksimalni dozvoljeni nagib
[19] Dimenzije
[20] Duzina
[21] Duzina s vre¢om za sakupljanje trave
(duzina bez vrece za sakupljanje
trave)
[22] Sirina
[23] Sirina s boénim deflektorom za
izbacivanje (Sirina bez bo¢nog
deflektora za izbacivanje)
[24] Visina
[25] Masa masine s praznim
spremnikom *
[26] Nivo zvuénog pritiska (maks.)
[27] Mijerna nesigurnost
[28] Izmjereni nivo zvuéne snage (maks.)
[29] Garantirani nivo zvuéne snage
[30] Nivo vibracija u poloZaju vozaca
(maks.)
[31] Nivo vibracija na volanu (maks.)
[32] Tabela kompatibilnosti dodatne
opreme
[32.A] Straznja dodatna oprema
[32.B] Prednja dodatna oprema
[58] Opcionalna dodatna oprema
[58.A1, 58.A2] Komplet za maléiranje
[58.B] Float punja¢ akumulatora
[58.C] Komplet za vuc¢u
[58.D] Zastitna pokrovna cerada
[58.E] Komplet straznjih utega
[58.F] Sigurnosni komplet za straznje
izbacivanje (samo modeli sa
straZnjom vrecom za sakupljanje
trave)
[58.G] Lanci za snijeg (18", 20”)
[58.H] Tockovi za snijeg/blato (18”, 20”)
[58.1] Prikolica
[58.J, 58.K] Posipaé
[58.L] Valjak za travu
[58.M] Plug za snijeg s nozem
[58.N] Prednja cetka
[568.0] Sjeckalica
[58.P] (Samo za modele SD serije)
Skupljaé lis¢a i trave 38"
Skupljaé lis¢a i trave 42"
[58.Q] Prednje grablje
[58.R1, 58.R2] Sucelje za podizanje +
kardansko vratilo (PTO)
[58.R3] kardansko vratilo (PTO)

* Dodatne informacije potrazite na
identifikacijskoj naljepnici uredaja.
** Pogledajte pritisak naveden na gumama

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
[2] Jmenovity vykon *
[3] Otacky za minutu *
[4] Elektroinstalace
[5] Kapacita palivové nadrze
[6] Pfedni pneumatiky
[7] Zadni pneumatiky
[8] Tlak husténi pfednich pneumatik
[9] Tlak husténi zadnich pneumatik
[10] Vyska seceni
[11] Sitka zabéru
[12] Minimalni polomér neposecené travy
[13] Kaéd zaciho ustroji
[14] Rychlost pojezdu (orientacni) pfi
3000 min-1
[15] Rychlostni limit se snéhovymi fetézy
(je-li toto pfisluSenstvi ve vybavé)
[16] Mezni zatizeni tazného zafizeni
(maximalni svisla sila)
[17] Mezni zatizeni tazného zafizeni
(maximalni pfipojna hmotnost)
[18] Maximalni pfipustny naklon
[19] Rozméry
[20] Délka
[21] Délka s kosem (délka bez kose)
[22] Sitka
[23] Sitka s vychylovagem boéniho vyho-
zu (Sitka bez vychylovace boéniho
vyhozu)
[24] Vyska
[25] Hmotnost stroje s prazdnou nadrzi *
[26] Hladina akustického tlaku (max.)
[27] Nepfesnost méfeni
[28] Méfena hladina akustického vykonu
(max.)
[29] Garantovana hladina akustického
vykonu
[30] Hladina vibraci na misté fidice (max.)
[31] Hladina vibraci na volantu (max.)
[32] Tabulka spravné kombinace pfislu-
Senstvi
[32.A] Zadni prisluSenstvi
[32.B] Predni pfislusenstvi
[58] Prislusenstvi na vyzadani
[58.A1, 58.A2] Mulc¢ovaci sada
[58.B] Udrzovaci nabije¢ka akumulatoru
[58.C] Sada tazného zafizeni
[58.D] Kryci plachta
[58.E] Sada zadnich zavazi
[58.F] Sada ochranného krytu zadniho
vyhozu (pouze u modelt se zadnim
sbérem)
[58.G] Snéhové fetézy (18", 20”)
[58.H] Kola do blata/snéhu (18”, 20”)
[58.1] Privés
[58.J, 58.K] Sypac
[58.L] Travni valec
[58.M] Snéhova radlice
[58.N] Predni zameta¢
[568.0] Drticka
[58.P] (Pouze u modelii SD series)
Sbéra¢ listi a travy 38"
Sbérac listi a travy 42"
[58.Q] Ptedni pohrabova¢
[58.R1, 58.R2] Zdvihaci rozhrani + po-
mocny pohon (PTO)
[58.R3] pomocny pohon (PTO)

* Konkrétni udaj naleznete na identifikac-
nim Stitku stroje.
**Viz tlak uvedeny na pneumatikach




[1] DA - TEKNISKE DATA
[2] Nominel effekt
[3] Omdrejninger i minuttet
[4] Elektrisk anleeg
[5] Breendstofstankens kapacitet
[6] Forhjulenes daek
[7] Baghjulenes daek
[8] Forhulenes tryk
[9] Baghulenes tryk
[10] Klippehgjde
[11] Klippebredde
[12] Minimumsradius af ikke klippet grees
[13] Skeereanordningens kode
[14] Fremferingshastighed (vejledende)
ved 3000 min-1
[15] Fartgreense med snekeeder (hvis
tilbeheret er forudset)
[16] Belastningsgraense for traeekanordning
(Maksimal lodret kraft)
[17] Belastningsgreense for treekanordning
(Maksimalt tilladt trukket vaegt)
[18] Maksimal tilladt terreenstigning
[19] Mal
[20] Laengde
[21] Leengde med pose (Laengde uden
pose)
[22] Bredde
[23] Bredde med sideudkastskaerm (Bred-
de uden sideudkastskaerm)
[24] Hojde
[25] Maskinveegt med tom tank™
[26] Lydtryksniveau (max.)
[27] Maleusikkerhed
[28] Malt lydeffektniveau (max.)
[29] Garanteret lydeffektniveau
[30] Vibrationsniveau ved forerpladsen
(max.)
[31] Vibrationsniveau ved rattet (max.)
[32] Tabel over den korrekte kombination
af tilbehor
[32.A] Bagmonterede tilbehor
[32.B] Frontale tilbehor
[58] Tilbeher pa foresporgsel
[58.A1, 58.A2] Kit “multiclip”
[58.B] Udligningsbatterilader
[58.C] Kit anhaenger
[58.D] Daekken
[58.E] Kit med bagmonteret balast
[58.F] Kit til beskyttelse af bagudkast (an-
gar kun modeller med opsamling
bagpd)
[58.G] Snekaeder (18", 20”)
[58.H] Mudder- og vinterhjul (18, 20”)
[58.1] Anhaenger
[58.J, 58.K] Spreder
[58.L] Greesrulle
[58.M] Sneplov
[58.N] Frontal fejemaskine
[568.0] Skeeremaskine
[58.P] (Angar kun modellerne SD series)
Opsamlingsmaskine til blade og
grees 38"
Opsamlingsmaskine til blade og
grees 42"
[58.Q] Frontal rive
[58.R1, 58.R2] Leftegreenseflade + Kraft-
udtag (PTO)
[58.R3] Kraftudtag (PTO)

* Indhent oplysninger om det specifikke
data i maskinens identifikationsetiket.
** Se trykket, der vises pa deekkene

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung*
[3] Drehungen pro Minute *
[4] Elektrische Anlage
[5] Inhalt des Kraftstofftanks
[6] Vorderreifen
[7] Hinterreifen
[8] Reifendruck vorne
[9] Reifendruck hinten
[10] Schnitthdhe
[11] Schnittbreite
[12] Mindestradius nicht geschnittenes
Gras
[13] Code Schneidvorrichtung
[14] Fahrgeschwindigkeit (indikativ) bei
3000 min-1
[15] Geschwindigkeitsbegrenzung
mit Schneekette (wenn Zubehdr
vorgesehen)
[16] Tragfahigkeit flir Zugvorrichtung
(maximale vertikale Kraft)
[17] Tragfahigkeit fir Zugvorrichtung
(maximales Anhéngegewicht)
[18] Maximal zulassige Neigung
[19] Abmessungen
[20] Lange
[21] Lange mit Grasfangeinrichtung (L&n-
ge ohne Grasfangeinrichtung)
[22] Breite
[23] Breite mit Deflektor des seitlichen
Auswurfs (Breite ohne Deflektor des
seitlichen Auswurfs)
[24] Hohe
[25] Maschinenmasse bei leerem Tank*
[26] Schallpegel (max.)
[27] Messungenauigkeit
[28] Gemessener Schalleistungspegel
(max.)
[29] Sichergestellter Schalleistungspegel
[30] Schwingungen am Fahrersitz (max.)
[31] Schwingungen am Lenkrad (max.)
[32] Tabelle fiir die richtige Kombination
der Anbaugerate
[32.A] Hintere Anbaugerate
[32.B] Vordere Anbaugerate
[58] Anbaugerate auf Anfrage
[58.A1, 58.A2] Mulching-Kit
[58.B] Batterieladegerét
[58.C] Zugvorrichtung
[58.D] Abdeckung
[58.E] Kit hintere Gewichte
[58.F] Kit der Schutzvorrichtungen
Auswurf hinten (nur fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung hinten)
[58.G] Schneeketten (187, 20”)
[58.H] Matsch- und Schneeréader (18”, 20”)
[568.1] Anhanger
[58.J, 58.K] Streuer
[58.L] Rasenwalze
[58.M] Schneepflug
[58.N] Kehrmaschine vorne
[58.0] Hackselmaschine
[58.P] (Nur fiir Modelle der SD Reihe)
Sammler fir Laub und Gras 38”
Sammler fiir Laub und Gras 42"
[568.Q] Harke vorne
[58.R1, 58.R2] Nebenabtriebeinheit +
Steckdose (PTO)
[58.R3] Steckdose (PTO)

* Fur spezielle Daten beziehen Sie sich
auf die Angaben auf dem Typenschild
der Maschine.

** Siehe den angegebenen Druck auf den

Reifen

[1] EL - TEXNIKA ZTOIXEIA
[2] OvopaoTikr) loxUg *
[3] Ztpodeg avd Aemtd *
[4] HAekTpikn) eykatdoTaon
[5] XwpntikoétnTa pedepBoudp Kauaipou
[6] Epmpoodia eAacTika
[7] Niow eAaoTika
[8] Mieon pouvoKwuUATOG EUTTPOG
[9] MNieon povokwuatog micw
[10] "Yyogq Kkormig
[11] MAdTOG KOTMQ
[12] EAdxotn akTiva pn KoHpEVOU
XOpTou
[13] Kwdikdg cuoTripaTog Kormg
[14] TaxVtnTa Mpowbnong (EVOEIKTIKY))
og 3000 min-1
[15] ‘Opio TaxUTNTAG ME XIOVAAUGISE]
(eav TipoPAETETAL AUTO TO ageooudp)
[16] ‘Oplo dopTiou yia g Satagn pu-
HOUAKNONG (Méylotn KABeT 1oxUg)
[17] ‘'Opio popTiou yia g Satagn
PUHOVAKNONG (MEYLOTO PUHOUAKOU-
uevo Bapog)
[18] Méyiotn erutpenopevn KAion
[19] AwoTtdoelq
[20] Mnkog
[21] Mnkog pe kado (Mrkog xwpig kado)
[22] NMAdTog
[23] MAATOG pE TIAEUPIKO EKTPOTIEQ
amnoPoAng (MAATog xwpig TAEUPIKO
EKTPOTIEA ATIOPROANG)
[24] "Yyog
[25] Mdada Tou pnyavruarog pe adelo
pedepBoudp *
[26] ZTGOUN NXNTIKNG Ttieang (HEY.)
[27] ABeBatdtnTa HETPNONG
[28] Metpnuévn oTABUN NYXNTIKNG TiEONS
(Héy.)
[29] Eyyunpévn oTaBun nxnTikng tieong
[30] Eminedo kpadaouwv otn 6€on
061ynang (uey.)
[31] Eninedo kpadaouwv oTo TIHOVL
(Hey.)
[32] Mivakag yia To owoTd cuvduacud
TWV TIAPEAKOHEVWV
[32.A] Miow TapeAkopeva
[32.B] Epmpoobia mapeAkopeva
[58] MapeAkdpeva katom apayyeAiog
[58.A1, 58.A2] Kit “mulching”
[58.B] PopTiotg cuVTipNoNg Prarapiag
[58.C] Kit pupoVvAknong
[58.D] KaAuppa pootaciag
[58.E] Kit miow Bapwv
[58.F] Kit mpootateuTikou miow arofo-
ANG (LOVo yia povTEAQ Ue TTiow
TIEPIOUAAOYT])
[58.G] Xiovaiuoideg (187, 20”)
[58.H] Tpoxoi yia Addorn / x16vt (187, 20”)
[568.1] PupouAkd
[58.J, 58.K] Alavopéag
[58.L] KUAwvdpog xAdng
[58.M] EkxlovioTikd pe Adpa
[58.N] Epnpdobio capwbpo
[58.0] Tepaxiotg
[58.P] (Mévo yia ta povtéAa g oeipdg SD)
ZUAEKTNG PUAAWYV Kal XOpTwV 38”
ZUAAEKTNG PUAAWYV Kal XOpTwYV 42"
[568.Q] Epmpodobio sikpavo
[58.R1, 58.R2] Alacuvdeon avipwong +
Avvapoddtng (PTO)
[58.R3] Auvvapoddtng (PTO)

* Tla TO OUYKEKPIUEVO OTOLXEID, avaTPEE-
Te 0g 60a avaypapovTal oTnV ETIKETA
AVAYVWPLONG TOU PNYAVIHATOG.

** Aefte ™ mieon Tou avaypddetat oTa EAAOTIKA.




[1] EN - TECHNICAL DATA
[2] Nominal power *
[3] Revolutions per minute *
[4] Electrical system
[5] Fuel tank capacity
[6] Fronttyres
[7] Rear tyres
[8] Front tyre pressure
[9] Rear tyre pressure
[10] Cutting height
[11] Cutting width
[12] Minimum radius of uncut grass
[13] Cutting means part n.
[14] Forward speed (indicative) at 3000
min-1
[15] Speed limit with snow chains (if fitted)
[16] Loading limit for towing device (Maxi-
mum vertical force)
[17] Loading limit for towing device (Per-
missible towing weight)
[18] Maximum permissible gradient
[19] Dimensions
[20] Length
[21] Length with catcher bag (Length
without catcher bag)
[22] Width
[23] Width with side discharge chute
(Width without side discharge chute)
[24] Height
[25] Machine weight with empty tank *
[26] Sound pressure level (max.)
[27] Measurement uncertainty
[28] Measured acoustic power level
(max.)
[29] Guaranteed acoustic power level
[30] Vibration level at driver's position
(max.)
[31] Vibration level at steering wheel
(max.)
[32] Attachment compatibility table
[32.A] Rear attachments
[32.B] Front attachments
[58] Optional attachments
[58.A1, 58.A2] "Mulching" kit
[58.B] Battery float charger
[58.C] Towing kit
[58.D] Protective canvas cover
[58.E] Rear weights kit
[58.F] Rear discharge safety kit (models
with rear grass catcher only)
[58.G] Snow chains (18”, 20”)
[58.H] Snow/mud wheels (18", 20”)
[58.1] Trailer
[58.J, 58.K] Sprinkler
[58.L] Grass roller
[58.M] Snow blade
[58.N] Front sweeper
[58.0] Shredder
[58.P] (For SD series models only)
Leaf and collector 38”
Leaf and collector 42”
[58.Q] Front rake
[58.R1, 58.R2] Lifting interface + Power
Take-Off (PTO)
[58.R3] Power Take-Off (PTO)

* For specific information, refer to the
information on the machine identification
label.

** See the pressure indicated on the tyres

[1] ES - DATOS TECNICOS
[2] Potencia nominal *
[3] Revoluciones por minuto *
[4] Instalacion eléctrica
[5] Capacidad del depésito carburante
[6] Neumaticos anteriores
[7] Neumaticos posteriores
[8] Presion de inflado anterior
[9] Presién de inflado posterior
[10] Altura de corte
[11] Anchura de corte
[12] Radio minimo de hierba no cortada
[13] Cddigo del dispositivo de corte
[14] Velocidad de avance (indicativa) a
3000 min-1
[15] Limite de velocidad con cadenas
para nieve (si esta previsto el
accesorio)
[16] Limite de carga para el dispositivo de
arrastre (Fuerza vertical maxima)
[17] Limite de carga para el dispositivo de
arrastre (Peso maximo a remolcar)
[18] Inclinacién maxima permitida
[19] Dimensiones
[20] Longitud
[21] Longitud con la bolsa (Longitud sin
la bolsa)
[22] Anchura
[23] Anchura con el deflector de descarga
lateral (Anchura sin el deflector de
descarga lateral)
[24] Altura
[25] Peso de la maquina con el deposito
de combustible vacio *
[26] Nivel de presién acustica (max.)
[27] Incertidumbre de medida
[28] Nivel de potencia acustica medido
(max.)
[29] Nivel de potencia acustica
garantizado
[30] Nivel de vibracién en el puesto del
conductor (max.)
[31] Nivel de vibracién en el volante
(max.)
[32] Tabla para combinar correctamente
los accesorios
[32.A] Accesorios posteriores
[32.B] Accesorios frontales
[58] Accesorios bajo pedido
[58.A1, 58.A2] Kit “mulching”
[58.B] Cargador de bateria de
mantenimiento
[58.C] Kit de arrastre
[568.D] Lona de cobertura
[58.E] Kit de pesos posteriores
[58.F] Kit de proteccion de descarga
posterior (solo para los modelos
con recoleccion posterior)
[58.G] Cadenas para nieve (18", 20”)
[58.H] Ruedas para fango/nieve (18”, 20”)
[58.1] Remolque
[58.J, 58.K] Esparcidor
[58.L] Rodillo para hierba
[58.M] Quitanieves de cuchilla
[58.N] Barredora frontal
[58.0] Trituradora
[58.P] (Solo para modelos de SD series)
Recogedor de hojas y hierba 38”
Recogedor de hojas y hierba 42"
[58.Q] Rastrillo frontal
[58.R1, 58.R2] Conexion para elevacion +
Toma de potencia (TDP)
[58.R3] Toma de potencia (TDP)

* Para conocer el dato especifico, con-
sultar todo lo indicado en la etiqueta de
identificacion de la maquina.

**Ver la presion indicada en los neuméticos

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Nimivoimsus *
[3] Pooret minutis *
[4] Elektrisisteme
[5] Kutusepaagi maht
[6] Esirehvid
[7] Tagarehvid
[8] Esirehvide rohk
[9] Tagarehvide rohk
[10] Niidukdrgus
[11] Niidulaius
[12] Loikamata rohu minimaalne raadius
[13] Loikeseadme osa nr
[14] Edasilikumise kiirus (soovituslik)
3000 min-1
[15] Kiirusepiirang lumekettidega (kui
need on paigaldatud)
[16] Laadimispiirang vedamisseadmega
(maksimaalne vertikaaljoud)
[17] Laadimispiirang vedamisseadmega
(lubatud haakemass)
[18] Maksimaalne lubatud kalle
[19] M&otmed
[20] Pikkus
[21] Pikkus kogumiskorviga (Pikkus iima
kogumiskorvita)
[22] Laius
[23] Laius koos kulgmise véljalaske
suunajaga (Laius ilma kiilgmise
véljalaske suunajata)
[24] Korgus
[25] Masina mass tiihja paagiga*
[26] Helitase (max)
[27] Ma&dtmisebatapsus
[28] M&odetud akustilise voimsuse tase
(max)
[29] Garanteeritud akustilise vdimsuse
tase (max)
[30] Vibratsioonitase juhikohal (max)
[31] Vibratsioon rooliratta juures (max)
[32] Tarvikute Uhilduvuse tabel
[32.A] Tagumised tarvikud
[32.B] Eesmised tarvikud
[58] Valikulised tarvikud
[58.A1, 58.A2] MultSimiskomplekt
[58.B] Float reziimiga akulaadija
[58.C] Vedamiskomplekt
[568.D] Kaitsev katteriie
[58.E] Tagaraskuste komplekt
[58.F] Tagumise véljalaske ohutuskomp-
lekt (ainult mudelid tagumise
kogumiskorviga)
[68.G] Lumeketid (18", 20”)
[568.H] Lume-/mudarehvid (18", 20”)
[58.1] Jarelhaagis
[58.J, 568.K] Puistur
[58.L] Mururull
[58.M] Teraga lumesahk
[568.N] Esipihkija
[58.0] Purustaja
[58.P] (Uksnes SD seeria mudelitele)
Lehtede kollektor 38”
Lehtede kollektor 42"
[58.Q] Eesmine kaaruti
[58.R1, 58.R2] Tosteliides + jouvotuvoll
(PTO)
[58.R3] jduvotuvall (PTO)

* Lisateabe saamiseks vaadake infot
masina tahistussildilt.

** Vaadake rehvide peale margitud

rehvirdhku




[1] FI- TEKNISET TIEDOT
[2] Nimellisteho *
[3] Kierroksia minuutissa *
[4] Séahkélaitteisto
[5] Polttoainesailion tilavuus
[6] Eturenkaat
[7] Takarenkaat
[8] Tayttdpaine edessa
[9] Tayttopaine takana
[10] Leikkuukorkeus
[11] Leikkuuleveys
[12] Leikkaamattoman ruohon minimisade
[13] Leikkuulaitteen koodi
[14] Ajonopeus (suuntaa antava) kun
3000 min-1
[15] Nopeusrajoitus lumiketjuilla (jos
lisélaite voidaan asentaa)
[16] Kuormitusrajoitus vetolaitteelle
(maksimi pystyvoima)
[17] Kuormitusrajoitus vetolaitteelle
(hinattava maksimipaino)
[18] Suurin sallittu kaltevuus
[19] Koko
[20] Pituus
[21] Pituus séakin kanssa (Pituus ilman
sakkia)
[22] Leveys
[23] Leveys sivutyhjennyksen
lappéakorkin kanssa (Leveys iiman
sivutyhjennyksen lappakorkkia)
[24] Korkeus
[25] Laitteen kuivapaino *
[26] Aédnenpainetaso (maks.)
[27] Epétarkka mittaus
[28] Mitattu &anitehotaso (maks.)
[29] Taattu aanitehotaso
[30] Térinataso ohjauspaikalla (maks.)
[31] Téarinataso ohjauspyérélla (maks.)
[32] Lisavarusteiden yhdistamistaulukko
[32.A] Taakse asennettavat lisdvarusteet
[32.B] Eteen asennettavat lisdvarusteet
[58] Tilattavat lisdvarusteet
[58.A1, 58.A2] Silppuamissarja
[58.B] Yliapitoakkulaturi
[58.C] Hinaussarja
[58.D] Suojakangas
[58.E] Takapainojen sarja
[58.F] Takatyhjennyksen suojasarja
(vain malleissa joissa keruu
tapahtuu takaa)
[58.G] Lumiketjut (18”, 20”)
[58.H] Muta-/talvipyérat (18”7, 20”)
[58.1] Peravaunu
[58.J, 58.K] Levitin
[58.L] Nurmikkojyra
[58.M] Lumiaura
[58.N] Etulakaisulaite
[58.0] Silppuri
[58.P] (Vain malleille SD series)
Lehtien ja ruohon keraaja 38”
Lehtien ja ruohon keraaja 42”
[58.Q] Etuharavalaite
[58.R1, 58.R2] Nostolaite + Voimanotto
(PTO)
[58.R3] Voimanotto (PTO)

* Kyseinen tieto on katsottava koneen
tunnistustarrasta.
** Katso renkaisiin merkitty paine

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNI-
QUES
[2] Puissance nominale *
[3] Tours par minute *
[4] Circuit électrique
[5] Capacité du réservoir de carburant
[6] Pneus avant
[7] Pneus arriere
[8] Pression de gonflage avant
[9] Pression de gonflage arriere
[10] Hauteur de tonte
[11] Largeur de tonte
[12] Rayon minimal de I'herbe non taillée
[13] Code organe de coupe
[14] Vitesse d'avancement (indicative) & 3 000
min-1
[15] Limite de vitesse avec chaines a neige (si
cet accessoire est prévu)
[16] Limite de charge pour dispositif de remor-
quage (Force verticale maximum)
[17] Limite de charge pour dispositif de remor-
quage (Poids maximum remorquable)
[18] Inclinaison maximum autorisée
[19] Dimensions
[20] Longueur
[21] Longueur avec sac (Longueur sans sac)
[22] Largeur
[23] Largeur avec déflecteur d'éjection latérale
(Largeur sans déflecteur d'¢jection
latérale)
[24] Hauteur
[25] Masse de la machine avec réservoir vide *
[26] Niveau de pression sonore (max.)
[27] Incertitude de la mesure
[28] Niveau de puissance sonore mesuré
(max.)
[29] Niveau de puissance sonore garanti
[30] Niveau de vibration au poste de conduite
(max.)
[31] Niveau de vibration au volant (max.)
[32] Tableau pour la combinaison correcte des
accessoires
[32.A] Accessoires arriére
[32.B] Accessoire frontaux
[58] Accessoires sur demande
[58.A1, 58.A2] Kit « mulching »
[58.B] Chargeur de maintien batterie
[58.C] Kit remorquage
[568.D] Housse de protection
[58.E] Kit poids arriere
[58.F] Kit de protection d'éjection arriére
(seulement pour les modéles avec
ramassage arriere)
[58.G] Chaines a neige (18, 20")
[58.H] Roues boue / neige (18", 20")
[58.1] Remorque
[58.J, 58.K] Epandeur
[58.L] Rouleau pour herbe
[58.M] Chasse-neige a lame
[58.N] Balayeuse frontale
[58.0] Broyeur
[58.P] (Seulement pour les modéles SD series)
Balai de ramassage feuilles et herbe 38”
Balai de ramassage feuilles et herbe 42”
[58.Q] Rateau frontal
[58.R1, 58.R2] Interface de levage + Prise de
puissance (PTO)
[58.R3] Prise de puissance (PTO)

* Pour les données spécifiques, se référer aux
indications reportées sur I'étiquette d'identifi-
cation de la machine.

**Voir la pression indiquée sur les pneus

[1] HR - TEHNICKI PODACI
[2] Nominalna snaga *
[3] Okretaji u minuti *
[4] Elektricni sustav
[5] Kapacitet spremnika goriva
[6] Prednje gume
[7] Straznje gume
[8] Tlak u prednjim gumama
[9] Tlak u straznjim gumama
[10] Visina ko$nje
[11] Sirina ko$nje
[12] Minimalni promjer nepoko$ene trave
[13] Sifra nozeva
[14] Brzina kretanja (priblizna) na
3000 min-1
[15] Ograni¢enje brzine s lancima za
snijeg (ako ta oprema postoji)
[16] Grani¢no opterecenje uredaja za
vucéu (maksimalna vertikalna snaga)
[17] Grani¢no opterecenje uredaja za
vuéu (maksimalna tezina vuce)
[18] Najvedi dozvoljeni nagib
[19] Dimenzije
[20] Duljina
[21] Duljina s kosarom (Duljina bez
kosare)
[22] Sirina
[23] Sirina s usmjerivaéem bo¢nog izbaci-
vanja (Sirina bez usmjerivaca bo¢nog
izbacivanja)
[24] Visina
[25] Masa stroja s praznim spremnikom *
[26] Razina zvuénog tlaka (max.)
[27] Kolebanje mjerenja
[28] Izmjerena razina zvuénog tlaka (max.)
[29] Zajaméena razina zvuénog tlaka
[30] Razina vibracija na mjestu vozaca
(max.)
[31] Razina vibracija na upravlja¢u (max.)
[32] Tablica za pravilnu kombinaciju
dodatne opreme
[32.A] Straznja dodatna oprema
[32.B] Prednja dodatna oprema
[58] Dodatna oprema na zahtjev
[58.A1, 58.A2] Komplet za “maléiranje”
[58.B] Punjaé baterija za odrzavanje
[58.C] Komplet za vucu
[58.D] Zastitna cerada
[58.E] Komplet straznjih utega
[58.F] Komplet zastite straznjeg izbaciva-
nja (samo za modele sa straznjim
sakupljanjem)
[58.G] Lanci za snijeg (18", 20”)
[58.H] Kotaci za blato/snijeg (18”, 20”)
[58.1] Prikolica
[58.J, 58.K] Rasipac
[568.L] Valjak za travu
[58.M] Noz za ¢iSéenije snijega
[58.N] Prednja ¢etka
[58.0] Priklju¢ak za ko$nju nekultivirane
trave
[58.P] (Samo za modele serije SD)
Sakuplja¢ lis¢a i trave 38”
Sakupljaé lis¢a i trave 42”
[68.Q] Prednje grablje
[58.R1, 58.R2] Sucelje za podizanje +
Prikljuéno vratilo (PTO)
[58.R3] Priklju¢no vratilo (PTO)

* Zatocan podatak pogledajte $to je nave-
deno na identifikacijskoj etiketi stroja.
** Pogledajte tlak naznacen na gumama




[1] HU - MUSZAKI ADATOK
[2] Névleges teljesitmény *
[3] Percenkénti fordulatszam *
[4] Elektromos rendszer
[5] Uzemanyagtartaly kapacitasa
[6] Els6é gumiabroncsok
[7] Hatsé gumiabroncsok
[8] Els6 guminyomas
[9] Hatsé guminyomas
[10] Vagasi magassag
[11] Vagasi szélesség
[12] Nem levagott fii minimalis sugara
[13] Véagoszerkezet kodja
[14] Haladasi sebesség (hozzavetéleges)
3000 min-1-en
[15] Sebességkorlatozas hoélanccal (ha
van ilyen tartozék)
[16] Vontatdszerkezet terhelési korlatozas
(Maximalis fliggdleges eré)
[17] Vontatoszerkezet terhelési korlatozas
(Maximalis vontathaté suly)
[18] Megengedett maximalis délés
[19] Méretek
[20] Hossz
[21] Hossz zsékkal (Hossz zsak nélkul)
[22] Szélesség
[23] Szélesség oldalso kihordd tereldle-
mezzel (Szélesség oldalsé kihordd
terel6lemez nélkil)
[24] Magassag
[25] A gép témege Ures tartallyal *
[26] Hangnyomasszint (max.)
[27] Mérési bizonytalansag
[28] Mért hangerészint (max.)
[29] Garantalt hangerészint
[30] Rezgésszint a vezetéulésnél (max.)
[31] Rezgésszint a kormanynal (max.)
[32] Tablazat a tartozékok helyes éssze-
rakasahoz
[32.A] Hatso tartozékok
[32.B] Oldalso tartozékok
[58] Igényelt tartozékok
[58.A1, 58.A2] Mulcsozd készlet
[58.B] Fenntartd akkumulatortélté
[58.C] Vontatokészlet
[58.D] Takarévaszon
[58.E] Hatso sulykészlet
[58.F] Hatso kihordas védéelem készlet
(csak hatso kihorddst modelleknél)
[58.G] Hoélanc (187, 20”)
[58.H] Sar-/hdkerekek (18”7, 20”)
[58.1] Utanfuté
[58.J, 58.K] Szoro
[58.L] Flihenger
[58.M] Hotoldlap
[58.N] Frontoldali kefe
[58.0] Apritd
[58.P] (Csak az SD sorozat modelljeihez)
Fu- és avargy(jté 38”
FU- és avargyjté 42”
[58.Q] Frontoldali gereblye
[58.R1, 58.R2] Emel§ interfész + er6leadd
(TLT)
[58.R3] Erdleado (TLT)

* A specifikus adatokat a gép azonositd
cimkéjén talalja.

** Lasd a gumiabroncsokon jelzett

nyomast

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia *
[3] Apsisukimai per minute *
[4] Elektros sistema
[5] Degaly bako talpa
[6] Priekinés padangos
[7] Galinés padangos
[8] Priekiniy padangy slégis
[9] Galiniy padangy slégis
[10] Pjovimo aukstis
[11] Pjovimo plotis
[12] Maziausias nenupjautos Zolés
spindulys
[13] Pjovimo jrenginio kodas
[14] Padavimo greitis (apytikslis) 3 000
min-1
[15] Greiéio apribojimas su sniego grandi-
némis (jeigu numatytas priedas)
[16] Vilkimo jtaiso apkrovos riba (didziau-
sia vertikali jéga)
[17] Vilkimo jtaiso apkrovos riba (didziau-
sias vilkimo svoris)
[18] Didziausias leistinas nuolydis
[19] Matmenys
[20] ligis
[21] ligis su maiSu (ilgis be maiso)
[22] Plotis
[23] Plotis su Soniniu iSmetimo deflek-
toriumi (plotis be $oninio iSmetimo
deflektoriaus)
[24] Aukstis
[25] Masinos svoris, kai bakas tusc¢ias*
[26] Garso slegio lygis (didz.)
[27] Matavimo netikslumas
[28] ISmatuotas garso galios lygis (didz.)
[29] Garantuotas garso galios lygis
[30] Vairuotojo sédynés vibracijos lygis
(didz.)
[31] Vibracijos lygis prie vairo (didz.)
[32] Teisingos priedy kombinacijos lentelé
[32.A] Galiniai priedai
[32.B] Priekiniai priedai
[58] Papildomi priedai
[58.A1, 58.A2] Mul€iavimo komplektas
[58.B] Akumuliatoriaus palaikymo
ikroviklis
[58.C] Vilkimo komplektas
[58.D] Brezentas
[58.E] Galiniy svarsciy komplektas
[58.F] Galinio iSmetimo apsaugos kom-
plektas (tik modeliams su galiniu
surinkimu)
[58.G] Sniego grandinés (18", 20”)
[58.H] Ratai purvui/ sniegui (18, 20”)
[58.1] Priekaba
[58.J, 58.K] Barstytuvas
[58.L] Volas Zolei
[58.M] Peilinis sniego valytuvas
[58.N] Slavimo masina su priekine $luota
[58.0] Smulkintuvas
[58.P] (Tik SD serijos modeliams)
Lapy ir Zolés surinkéjas 38”
Lapy ir Zolés surinkéjas 42”
[58.Q] Priekinis gréblys
[58.R1, 58.R2] Kélimo sistema + Galios
teikimo velenas (GTV)
[58.R3] Galios teikimo velenas (GTV)

* Deél konkreciy duomeny zidreti, kas nuro-
dyta jrenginio identifikavimo etiketéje.
** Ziurekite ant padangy nurodyta slégj

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Apgriezieni minaté *

[4] Elektriska iekarta

[5] Degvielas tvertnes tilpums

[6] Prieksejas riepas

[7] Aizmuguréjas riepas

[8] Priekséjais gaisa spiediens

[9] Aizmuguréjais gaisa spiediens

[10] GrieSanas augstuma reguléSana

[11] GrieSanas platuma regulé$ana

[12] Minimalais nenoplautas zales radiuss

[13] GrieSanas mehanisma kods

[14] ParvietoSanas atrums (aptuvens)
3000 min.-1

[15] Atruma ierobezojums ar sniega kédém
(ja piederums ir paredzéts)

[16] GrieS8anas mehanisma maksimala
nestspéja (maksimalais vertikalais
spéeks)

[17] GrieSanas mehanisma maksimala
nestspéja (maksimalais buksésanas
svars)

[18] Maksimalais pielaujamais slipums

[19] Izmeri

[20] Garums

[21] Garums ar maisu (garums bez maisa)

[22] Platums

[23] Platums ar saniskas izmesanas
deflektoru (platums bez saniskas
izmesanas deflektora)

[24] Augstums

[25] Masinas masa ar tukSu tvertni *

[26] Maksimalais spiediena limenis (maks.)

[27] Mérjuma klada

[28] Maksimalais izméritais skanas spie-
diena lTmenis (maks.)

[29] Garantétais skanas spiediena limenis

[30] Vibraciju limenis vaditaja vieta (maks.)

[31] Vibraciju limenis pie stires (maks.)

[32] Tabula pareizai piederumu savieno-
Sanai

[32.A] Aizmuguréjie piederumi

[32.B] Priek$gjie piederumi

[58] Piederumi péc pieprasijuma

[58.A1, 58.A2] “Muléésanas” komplekts

[58.B] Akumulatora uzturé$anas ladésana

[58.C] Vilksanas komplekts

[58.D] Parvalks

[568.E] Aizmuguréjo svaru komplekts

[58.F] Aizmuguréjas izmesanas aizsar-

gkomplekts (tikai modeliem ar
aizmuguréjo savaksanu)

[58.G] Sniega kédes (18", 20”)

[58.H] Dublu/sniega riteni (18", 20”)

[58.1] Piekabe

[58.J, 58.K] Izkliedétajs

[58.L] Zales rullis

[58.M] Sniega tiritajs ar vérstuvi

[58.N] Priek$pusé novietots slaucitajs

[58.0] Smalcinasanas iekarta

[58.P] (Tikai SD sérijas modeliem)

Lapu un zales savacéjs 38"
Lapu un zales savaceéjs 42"
[58.Q] Priek$é&jais grabeklis
[58.R1, 58.R2] PacelSanas kontaktvirsma +
Jaudas nonemsana (PTO)
[58.R3] Jaudas nonemsana (PTO)

* Attieciba uz So konkréto informaciju,
atsaukties uz to, kas noradita uz ierices
identifikacijas marké&juma.

** Skatiet spiedienu, kas noradits uz

riepam




[1] MK - TEXHU4KM NOJATOLIU
[2] HommnHanHa MokHocT *
[3] BpTemu Bo MuHyTa *
[4] EnekTpuyeH crctem
[5] Kanauuet Ha pesepBoapoT 3a rop1eo
[6] MpepHu rymmn
[7] 3agHu rymm
[8] MpuTHCOK BO NpesHuTe rymm
[9] MpuTHCOK BO 3aaHMTE rymu
[10] BucuHa Ha Kocerbe
[11] WnpuHa Ha Kocerbe
[12] MuHMManeH pasuyc Ha HeKoceHa Tpesa
[13] Ceumno pen 6p.
[14] NpepHa 6panta (MHanKaTveHa) Ha 3000 MuH-1
[15] OrpaHudyBarbe Ha Gp3uHaTa co aHum 3a
CHer (OKONKY 1Ma)
[16] OrpaHudyBarbe Ha ONTOBaPYBarbETO
3a ypeqoT 3a Brievetbe (MaxcumanHa
BepTMKaHa c1na)
[17] OrpanundyBatrbe Ha ONTOBapyBatbEeTO 32
YPEAoT 3a BNievetbe ([J03BoneHa TemmHa Ha
B/IeYetbe)
Makc1manta 4o3BoNeHa KocHHa
[meHann
[JonwnHa
[lom#nHa co Kopna 3a Tpesa (JomkuHa 6e3
Kopna 3a TpeBa)
[22] WnpuHa
[23] LWupuHa co fedneKTop 3a CTPaHN4HO
uchpnatbe (LLnprHa Ge3 aednextop 3a
CTpaHW4HO Uchpnarbe)
[24] TemuHa
[25] TemuHa Ha MaluKMHaTa co npaseH pesepeoap *
[26] HWBO Ha 3BY4EH MPUTUCOK (MaKc.)
[27] MepHa HecurypHocT
]
]
]

[18
[19
20
21

[28] HuBO Ha M3MepeHa 3By4Ha MOKHOCT (MaKc.)

[29] HuBo Ha 3arapaHTHpaHa 3By4Ha MOKHOCT

[30] HuBO Ha BUGpaLmja Ha MECTOTO Ha BO3a4OT

(makc.)
[31] HuBO Ha BUGpaLmja Ha ynpaByBaYoT (MaKc.)
[32] TaGena 3a KOMNATUGUAHOCT Ha OMOAHUTENHA
onpema

[32.A] 3apHa fOMONHUTENHA ONpema

[32.B] MMpeaHa aononHuTeNHa onpema

[58] OnuuoHanHa AoNoAHUTENHA Onpema

[58.A1,58.A2] Cer 3a ,Mynumparbe"

[58.B] MonHay 3a oApiyBatbe Ha HanonHeTocTa Ha
aKymynaTopoT

[568.C] Cert 3a Bnevetbe

[58.D] 3awtntHO NAatHo

[58.E] Cer 3a 3agHa Kopna 3a ToBap

[58.F] CeT 3a 6e36e[HOCT 3a 3aAHO MChpnare
(camo 3a Mojenm co 3afiHa Kopna 3a Tpesa)

[68.G] JlaHum 3a cHer (18", 20%)

[58.H] Tymu 3a cHer/kan (18", 20)

[58.1] Mpukonka

[58.J, 58.K] Mpckanka

[58.L] Banjak 3a TpeBa

[58.M] CeumBo 3a cHer

[58.N] MpepaeH unctay

[58.0] LWpenep

[58.P] (Camo 3a mogenm co SD cepuja)
Cobupay Ha mcja 38"
Cobwpay Ha nucja 42"

[58.Q] MpeaHo rpe6no

[58.R1, 58.R2] MopurHysayka nnatgopma +

KanauwteT Ha nogurarse (PTO)
[58.R3] HanauuTet Ha noguratbe (PTO)

* 3a noseke MHHOPMALMK MOMEAHETE ja 03HaKaTa
33 WACHTUDMKALM]a Ha MaLKHaTa.

** BupeTe ro NPUTUCOKOT HaBeeH Ha

rymute

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2] Nominaal vermogen *
[3] Toeren per minuut *
[4] Elekirische installatie
[5] Vermogen brandstofreservoir
[6] Voorbanden
[7] Achterbanden
[8] Bandenspanning vooraan
[9] Bandenspanning achteraan
[10] Maaihoogte
[11] Maaibreedte
[12] Minimum straal ongemaaid gras
[13] Code snijgroep
[14] Voortbewegingssnelheid (indicatief) bij
3000 min-1
[15] Snelheidslimiet met sneeuwkettingen
(indien voorzien accessoire)
[16] Laadlimiet voor aandrifinrichting
(Maximale verticale kracht)
[17] Laadlimiet voor aandrifinrichting
(Trekbaar maximaal gewicht)
[18] Toegestane maximum inclinatie
[19] Afmetingen
[20] Lengte
[21] Lengte met zak (Lengte zonder zak)
[22] Breedte
[23] Breedte met zijdelingse aflaatde-
flector (Breedte zonder zijdelingse
aflaatdeflector)
[24] Hoogte
[25] Massa van de machine met lege tank *
[26] Geluidsdrukniveau (max.)
[27] Meetonzekerheid
[28] Gemeten geluidsdrukniveau (max.)
[29] Gegarandeerd geluidsvermogen-
niveau
[30] Trillingsniveau op de bestuurders-
plaats (max.)
[31] Trillingsniveau op het stuur (max.)
[32] Tabel voor de correcte combinatie van
de accessoires
[32.A] Accessoires achteraan
[32.B] Frontale accessoires
[58] Accessoires op verzoek
[58.A1, 58.A2] Kit “Melching”
[58.B] Batterijlader voor behoud
[58.C] Trekset
[58.Do] Afdekzeil
[58.E] Set gewichten achteraan
[58.F] Beschermingskit aflaat achteraan
(enkel voor modellen met opvang
achteraan)
[58.G] Sneeuwkettingen (187, 20”)
[58.H] Modderwielen/sneeuwwielen (18",
20”)
[58.1] Aanhanger
[58.J, 58.K] Verspreider
[58.L] Rol voor gras
[58.M] Sneeuwruimer met sneeuwschuif
[58.N] Frontale veger
[58.0] Hakselaar
[58.P] (Enkel voor modellen SD series)
Opvanger voor bladeren en gras 38”
Opvanger voor bladeren en gras 42"
[58.Q] Frontale hark
[58.R1, 58.R2] Lift-interface + Aftakas
(PTO)
[58.R3] Aftakas (PTO)

* Voor het specifieke gegeven wordt
verwezen naar wat is aangeduid op het
identificerende etiket van de machine.

** Zie de spanning aangegeven op de banden

[1] NO - TEKNISKE DATA
[2] Nominell effekt *
[3] Omdreininger per minutt *
[4] Elektrisk anlegg
[5] Drivstofftankens kapasitet
[6] Dekk framme
[7] Dekk bak
[8] Trykk ved oppblasing framme
[9] Trykk ved oppblasing bak
[10] Klippehoyde
[11] Klippebredde
[12] Minste radius til ikke klippet gress
[13] Kode til klippeenheten
[14] Hastighet ved framdrift (veiledende)
ved 3000 min-1
[15] Hastighetsbegrensning med
snokjetting (dersom dette tilbehoret
forutsettes)
[16] Lastbegrensning for trekkanordnin-
gen (Maksimal vertikal effekt)
[17] Lastbegrensning for trekkanordnin-
gen (Maksimal vekt som kan taues)
[18] Maksimal tillatt helning
[19] Dimensjoner
[20] Lengde
[21] Lengde med sekk (Lengde uten sekk)
[22] Bredde
[23] Bredde med deflektor for temming
pa siden (Bredde uten deflektor for
temming pa siden )
[24] Hoyde
[25] Maskinvekt med tom tank*
[26] Lydtrykkniva (maks.)
[27] Maleusikkerhet
[28] Malt lydeffektniva (maks.)
[29] Garantert lydeffektniva
[30] Niva for vibrasjoner ved sjaferens
sete (maks.)
[31] Niva for vibrasjoner ved rattet (maks.)
[32] Tabell for riktig kombinasjon av
tilbehor
[32.A] Tilbeher bak
[32.B] Tilbeher framme
[58] Ekstrautstyr etter forespersel
[58.A1, 58.A2] Sett for “mulching”
[58.B] Batterilader for opprettholdelse
[58.C] Sett for trekking
[58.D] Presenning for tildekking
[58.E] Sett for vekter framme
[58.F] Sett for beskyttelse av utslipp bak
(kun for modellene med oppsam-
ling bak)
[68.G] Snekjetting (18”, 20”)
[58.H] Dekk for gjgrme/sng (18", 20”)
[58.1] Tilhenger
[58.J, 58.K] Spreder
[58.L] Plenrull
[58.M] Sneplog med skjeer
[58.N] Feiemaskin med koster framme
[58.0] Kutter
[58.P] (Kun for modellene i SD seriene)
Oppsamler av blader og gress 38”
Oppsamler av blader og gress 42”
[58.Q] Rake framme
[58.R1, 58.R2] Grensesnitt for lofting +
Kraftuttak (PTO)
[58.R3] Kraftuttak (PTO)

* For den spesifikke dataen, se hva som
er angitt pa etiketten for identifikasjon av
maskinen.

** Se trykket indikert pa dekkene




[1] PL - DANE TECHNICZNE
[2] Moc znamionowa *
[3] Obroty na minutg *
[4] Instalacja elektryczna
[5] Pojemnos¢ zbiornika paliwa
[6] Opony przednie
[7] Opony tylne
[8] Ciénienie przednich opon
[9] Cisnienie tylnych opon
[10] Wysoko$¢ koszenia
[11] Szerokosc¢ koszenia
[12] Minimalny promieri nieskoszonej trawy
[13] Kod urzadzenia tngcego
[14] Predkos¢ jazdy (orientacyjna) przy 3000
min-1
[15] Limit predkosci z faricuchami $niegowymi
(jesli przewidziano)
[16] Limit obcigzenia dla urzgdzenia holowni-
czego (maksymalna sita pionowa)
[17] Limit obcigzenia dla urzgdzenia holowni-
czego (maksymalna masa przyczepy)
[18] Maksymalne dozwolone nachylenie
[19] Wymiary
[20] Dtugos¢
[21] Dtugos¢ z pojemnikiem (diugosé bez
pojemnika)
[22] Szerokos¢
[23] Szerokos¢ z deflektorem bocznego wy-
rzutu (szerokos$¢ bez deflektora bocznego
wyrzutu )
[24] Wysoko$¢
[25] Waga urzgdzenia z pustym zbiornikiem
paliwa *
[26] Poziom cisnienia akustycznego (maks.)
[27] Btad pomiaru
[28] Zmierzony poziom mocy akustycznej
(maks.)
[29] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[30] Poziom drgan na miejscu kierowcy (maks.)
[31] Poziom drgan na kierownicy (maks.)
[32] Tabela prawidtowego potaczenia
akcesoriow
[32.A] Akcesoria tylne
[32.B] Akcesoria przednie
[58] Akcesoria na zaméwienie
[58.A1, 58.A2] Zestaw ,mulching”
[58.B] tadowarka akumulatora
[58.C] Zestaw do holowania
[58.D] Pokrowiec
[58.E] Zestaw tylnych obcigznikéw
[58.F] Zestaw ostony tylnego wyrzutu trawy
(tylko do modeli z tylnym pojemnikiem
na trawe)
[58.G] tancuchy $niegowe (18", 20")
[58.H] Kota bfotne/$niezne (18”, 20”)
[58.1] Przyczepa
[58.J, 58.K] Rozrzutnik
[58.L] Walec do trawy
[58.M] Ptug $niezny
[58.N] Przednia zamiatarka
[58.0] Rozdrabniacz
[58.P] (Tylko do modeli SD series)
Zbieracz do lisci i trawy 38”
Zbieracz do lisci i trawy 42”
[58.Q] Przednia zgrabiarka
[58.R1, 58.R2] Interfejs podnoszenia + Przy-
stawka odbioru mocy (PTO)
[58.R3] Przystawka odbioru mocy (PTO)

* Aby uzyskac¢ szczegétowe dane, odnies¢ sie
do informacji wskazanych na etykiecie identy-
fikacyjnej maszyny.

** Patrz ci$nienie wskazane na oponach

[1] PT - DADOS TECNICOS
[2] Poténcia nominal *
[3] Rotagdes por minuto *
[4] Sistema elétrico
[5] Capacidade do tanque de combustivel
[6] Pneus dianteiros
[7] Pneus traseiros
[8] Press&o de enchimento dianteiro
[9] Presséo de enchimento traseiro
[10] Altura de corte
[11] Largura de corte
[12] Raio minimo da relva ndo cortada
[13] Cddigo do dispositivo de corte
[14] Velocidade de avanco (indicativa) a
3000 min-1
[15] Limite de velocidade com correntes de
neve (se o acessorio estiver incluido)
[16] Limite de carga para dispositivo de
tracdo (Forca vertical maxima)
[17] Limite de carga para dispositivo de
trag&o (Peso méximo rebocavel)
[18] Inclinagdo maxima permitida
[19] Dimensoes
[20] Comprimento
[21] Comprimento com saco (Comprimento
sem saco)
[22] Largura
[23] Largura com defletor de descarga
lateral (Largura sem defletor de
descarga lateral)
[24] Altura
[25] Massa da maquina com reservatério
vazio *
[26] Nivel de pressao acustica (max.)
[27] Incerteza de medicao
[28] Nivel de poténcia acustica medido
(méx.)
[29] Nivel de poténcia acustica garantido
[30] Nivel de vibragdes no posto de condu-
G&0 (max.)
[31] Nivel de vibragdes no volante (max.)
[32] Tabela para a combinagéao correta dos
acessorios
[32.A] Acessorios traseiros
[32.B] Acessorios dianteiros
[58] Acessorios a pedido
[58.A1, 58.A2] Kit “mulching”
[58.B] Carregador de bateria de manu-
tengao
[58.C] Kit de tragao
[58.D] Lona de cobertura
[58.E] Kit de pesos traseiros
[58.F] Kit de protecao de descarga traseira
(apenas para os modelos com
recolha traseira)
[568.G] Correntes de neve (18", 20”)
[58.H] Rodas para lama/neve (18, 20”)
[58.1] Reboque
[58.J, 58.K] Distribuidor
[58.L] Rolo para relva
[58.M] Limpa-neves com lamina
[58.N] Pa frontal
[58.0] Retalhadora
[58.P] (apenas para os modelos SD series)
Recolhedor de folhas e relva 38”
Recolhedor de folhas e relva 42"
[58.Q] Grade frontal
[58.R1, 58.R2] Interface de elevagéo +
Tomada de forga (TDF)
[58.R3] Tomada de forga (TDF)

* Para este dado, consulte a indicacéo na
etiqueta de identificagdo da maquina.
**Veja a pressao indicada nos pneus

[1] RO - DATE TEHNICE
[2] Putere nominala *
[3] Rotatii pe minut *
[4] Instalatie electrica
[5] Capacitatea rezervorului de carburant
[6] Anvelope fatd
[7] Anvelope spate
[8] Presiunea de umflare fata
[9] Presiunea de umflare spate
[10] Inaltimea de taiere
[11] Latimea de tdiere
[12] Raza minima de iarba netaiata
[13] Codul dispozitivului de taiere
[14] Viteza de naintare (orientativa) la
3000 min-1
[15] Limita de viteza cu lanturi de zapada
(daca acest accesoriu exista in dotare)
[16] Limita de sarcina pentru dispozitivul
de tractare (Forta verticald maxima)
[17] Limita de sarcina pentru dispoziti-
vul de tractare (Masa remorcabila
maxima)
[18] inclinarea maxima admisa
[19] Dimensiuni
[20] Lungime
[21] Lungime cu sac (Lungime fara sac)
[22] Latime
[23] Latime cu deflector de evacuare lateral
(Latime fara deflector de evacuare
lateral)
[24] Inaltime
[25] Greutatea masinii cu rezervorul gol *
[22] Nivelul de presiune sonora (max.)
[27] Nesiguranta in masurare
[28] Nivelul de putere acustica masurat
(max.)
[29] Nivelul de putere acustica garantat
[30] Nivelul de vibratii pe locul soferului
(max.)
[31] Nivelul de vibratii pe volan (max.)
[32] Tabel pentru combinarea corecta a
accesoriilor
[32.A] Accesorii posterioare
[32.B] Accesorii frontale
[58] Accesorii la cerere
[58.A1, 58.A2] Kit pentru mulci
[58.B] Incarcétor baterii pentru intretinere
[58.C] Kit tractare
[58.D] Prelata de acoperire
[58.E] Kit greutati posterioare
[58.F] Kit de protectie pentru evacuare
posterioara (doar pentru modelele
cu sistem de colectare in spate)
[58.G] Lanturi de zépada (18", 20”)
[58.H] Roti de noroi/iarna (18", 20”)
[58.1] Remorca
[58.J, 58.K] Dispozitiv de imprastiere
[58.L] Cilindru pentru iarba
[58.M] Utilaj de deszapezire cu lama
[58.N] Maturator frontal
[58.0] Tocator
[58.P] (Numai pentru modelele din seria
SD)

Colector de frunze si iarba 38”
Colector de frunze si iarba 42"
[568.Q] Grebla frontala
[58.R1, 58.R2] Interfata de ridicare+ Priza
de putere (PTO)
[58.R3] Priza de putere (PTO)

* Pentru date specifice, consultati infor-
matiile de pe eticheta de identificare a
masinii.

** A se vedea presiunea indicata pe

anvelope




[1] RU - TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomrHanbHas MOLHOCTb *

[3] Yacrora BpateHms *

[4] SnekTpnyeckas cuctema

[5] O6bem TonAmMBHOO Haka

[6] Mepeanme WiHbI

[7] 3aaHue WrHbI

[8] [laBnerue B nepeaHmx WnHax

[9] [laBnenue B 3afiHMX LWKHAX

[10] Bebicota cralmBaHus

[11] LLmnpuHa crawmsaHm1a

[12] MuHMManbHbIM paamyc HECKOLLEHHOM TPaBbl

[13] ApTuKyn pexyLLero NpucrnocoBeHms

[14] CropocTb fBreHus (npumepHas) Ha 3000
06/MMH

[15] MpepaenbHas CKOPOCTb C LENAMM NPOTH-
BOCKO/IbMEHMA (€C/IM NPeayCMOTPEHbI)

[16] MpepnenbHas Harpy3Ka Ha GyKCMpOBOYHOE
YCTPOCTBO (MaKcumanbHas BepTUKanbHas
cvna)

[17] MpepensHas Harpy3aka Ha 6yKCMpOBOYHOE
YCTPOMCTBO (MaKcumanbHbIi GyKCHpyeMbli
BEC)

[18] MaKcumansHO AONYCTUMBIA HAKOH

[19] FaGapuTbl

[20] AnuHa

[21] AnnHa ¢ TpaBocGopHIMKOM ([imHa 6e3
TPaBOCGOPHUKA)

[22] LunpuHa

[23] LLupuHa ¢ fecdnekTopom 6oKOBOrO BbIGpOCA
(LLInpuHa 6e3 pedpneKTopa 6OKOBOTO BbIGPOCa)

[24] Beicota

[25] Bec nspenna 6es Tonmea *

[26] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBNEHNs (MaKC.)

[27] HetouHocTb paamepos

[28] N3MepeHHbIi ypOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH
(maKc.)

[29] MapaHTMpOBaHHbIM YPOBEHb 3BYKOBOI
MOLLHOCTH

[30] YpoBeHb B1GpaLWii Ha MecTe onepaTopa
(maxc.)

[31] YpoBeHb BUGPaLWiA Ha pyne (MaKc.)

[32] TabauLa COBMECTUMOCTH ONONHUTENbHBIX
NpUHAANEKHOCTEN

[32.A] 3apHue npuHaANeRHOCTH

[32.B] MepepaHue npuHagnekHoCTH

[58] OnupoHanbHble NPUHAAIEKHOCTH

[68.A1,58.A2] KomnaeKT Ans Myb4MpoBaHa

[68.B] MoasepmmBatoLLee 3apsAHOE YCTPOUCTBO

[58.C] HomnneKT gna 6yKCMpoBKM

[58.D] YkpbiBHO# GpeseHT

[58.E] HomnnekT 3agHero 6annacta

[58.F] KomnneKT orpampaeHua 3aaHero bipoca

(TO/IbKO AN15 MOZENEN ¢ 3aAHMUM COOPOM)

[68.G] Llenu npoTuBocKonbieHma (18", 20")

[58.H] Ipasesble / cHerosble Koneca (187, 20”)

[58.1] Mpuuen

[58.J, 58.K] Pasbpacbiatenb

[58.L] CapoBbiit KaToK

[568.M] LLIHEKOPOTOPHbIM CHErOOYUCTUTEND

[68.N] ®poHTanbHas WeTKa

[58.0] Usmenbumntens

[58.P] (tonsko ans mogenesi cepun SD)

CHopLUMK TpaBbl M MCTbeB 38”
COOpLUMK TpaBbl M IMCTbEB 42”

[568.Q] ®poHTanbHbIe rpadam

[68.R1, 58.R2] MopgbemHblit aganTep + 0T60p

mouyHocTn (MOM)

[58.R3] ot60p MowHocTH (MOM)

* [1nA nony4eHUA KOHKPETHBIX 3HaYeHNit 06paLLait-
TECb K MAEHTUHMKALMOHHOM TaBNMYKE MalLWHbI.
** CM. laBNeHne, yKa3aHHoe Ha LWKHax

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
[2] Nominalny vykon
[3] Otacky za minutu
[4] Elektrointalacia
[5] Kapacita palivovej nadrze
[6] Predné pneumatiky
[7] Zadné pneumatiky
[8] Tlak nahustenia prednych pneumatik
[9] Tlak nahustenia zadnych pneumatik
[10] Vyska kosenia
[11] Sirka kosenia
[12] Minimalny akény radius otacania
[13] Kod kosiaceho zariadenia
[14] Rychlost jazdy (indikativna) pri ot.
3000 min-1
[15] Rychlostny limit so snehovymi retaza-
mi (ak su sucastou prislusenstva
[16] Limit nakladu pre tazné zariadenie
(maximalne vertikalne zatazenie
[17] Limit nékladu pre tazné zariadenie
(maximalna hmotnost pre tahanie
[18] Maximalny povoleny naklon
[19] Rozmery
[20] Dizka
[21] Dizka s koom (dizka bez koga)
[22] Sirka
[23] Sirka s vychylovadom boéného
vyhadzovania ($irka bez vychylovaca
boéného vyhadzovania
[24] Vyska
[25] Hmotnost stroja s prazdnou nadrzou
[26] Urove akustického tlaku
[27] Nepresnost merania
[28] Merana uroven akustického vykonu
[29] Garantovana Urover akustického
vykonu
[30] Uroven vibracii na mieste vodiéa
[31] Uroven vibracii pri volante
[32] Tabulka pre spravne kombinacie
prislusenstva
[32.A] Zadné prislusenstvo
[32.B] Celné prislusenstvo
[58] Prislusenstvo na poziadanie
[58.A1, 58.A2] Suprava ,mul¢ovanie®
[568.B] Udrziavacia nabijacka akumulatora
[58.C] Suprava tazného zariadenia
[58.D] Krycia plachta
[58.E] Suprava zadnych zavazi
[58.F] Ochranna suprava zadného
vyhadzovania (len pri modeloch so
zadnym zberom)
[58.G] Snehové retaze (18", 20”)
[58.H] Kolesa do blata / snehu (18”, 20”)
[58.1] Privesny vozik
[58.J, 58.K] Posypavaé
[58.L] Valec na valcovanie travy
[568.M] Snehova radlica
[58.N] Celny zameta¢
[58.0] Drvicka
[58.P] (Iba pri modeloch SD series)
Zberac listia a travy 38"
Zberac listia a travy 42”
[58.Q] Celny hrabad
[58.R1, 58.R2] Prepojenie na zdvih + po-
hon pridavného zariadenia
(PTO)
[58.R3] Pohon pridavného zariadenia
(PTO)

* Pri $pecifickych Udajoch sa riad'te
udajmi uvedenymi na identifikacnych
Stitkoch stroja.

** Pozri tlak uvedeny na pneumatikéch

[1] SL - TEHNICNI PODATKI
[2] Nazivha moc*
[3] Vrtljaji na minuto*
[4] Elektricna napeljava
[5] Prostornina rezervoarja za gorivo
[6] Sprednje pnevmatike
[7] Zadnje pnevmatike
[8] Polnilni tlak sprednjih pnevmatik
[9] Polnilni tlak zadnjih pnevmatik
[10] Visina kosnje
[11] Sirina ko$nje
[12] Najmanjse podrocje nepoko$ene
trave
[13] Sifra rezalne naprave
[14] Hitrost voZnje (nazivna) pri 3000
min-1
[15] Omejitev hitrosti pri uporabi sneznih
verig (Ce je oprema predvidena)
[16] Omejitev obremenitve za vle¢no
napravo (najvecja navpicna sila)
[17] Omejitev obremenitve za vle¢no
napravo (najvecja dovoljena vle¢ena
masa)
[18] Najvedji dovoljeni naklon
[19] Dimenzije
[20] Dolzina
[21] Dolzina s kosaro (dolzina brez
kosare)
[22] Sirina
[23] Sirina z odbijacem bo¢nega izmeta
(8irina brez odbijac¢a bo¢nega izmeta)
[24] Visina
[25] Teza stroja s praznim rezervoarjem*
[26] Raven zvocnega tlaka (najv.)
[27] Nezanesljivost meritve
[28] Raven izmerjene jakosti zvoka (najv.)
[29] Raven zajamcene jakosti zvoka
[30] Raven vibracij na voznikovem sedezu
(najv.)
[31] Raven vibracij na volanu (najv.)
[32] Preglednica za pravilno kombiniranje
dodatne opreme
[32.A] Zadnja dodatna oprema
[32.B] Sprednja dodatna oprema
[58] Dodatna oprema po narocilu
[58.A1, 58.A2] Komplet za ,muléenje“
[58.B] Polnilnik akumulatorja za vzdrze-
vanje
[58.C] Komplet za vieko
[58.D] Prekrivno platno
[58.E] Komplet zadnjih utezi
[58.F] Komplet za za$¢ito zadnjega izmeta
(samo za modele z zbiralnikom na
zadnjem delu)
[58.G] Snezne verige (18", 20")
[58.H] Kolesa za blato / sneg (18", 20”)
[58.1] Prikolica
[58.J, 58.K] Trosilec
[58.L] Valj za travo
[58.M] Snezni plug z nozem
[58.N] Sprednja naprava za pometanje
[58.0] Mulcer
[58.P] (Samo za modele serije SD)
Pobiralnik listja in trave 38”
Pobiralnik listja in trave 42”
[568.Q] Sprednije grablie
[58.R1, 58.R2] Vmesnik za dviganje +
odjem mo¢i (PTO)
[568.R3] Odjem modi (PTO)

* Za specifiéne podatke si oglejte navedbe
na Identifikacijski etiketi stroja.
** Glejte tlak, ki je naveden na pnevmatikah




[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nominalna snaga *

[3] Obrtaja u minutu *

[4] Elektri¢ni uredaj

[5] Kapacitet rezervoara za gorivo

[6] Prednji pneumatici

[7] Zadnji pneumatici

[8] Pritisak naduvanosti za prednje

[9] Pritisak naduvanosti za zadnje

[10] Visina otkosa

[11] Sirina otkosa

[12] Minimalni polupre¢nik nepoko$ene
trave

[13] Kéd rezne glave

[14] Brzina napredovanja (indikativna) pri
3000 min-1

[15] Ograni¢enje brzine sa lancima za
sneg (ako je dodatak predviden)

[16] Ogranicenje opterec¢enja prema
sistemu za vuéu (maksimalna
vertikalna sila)

[17] Ograni¢enje opterec¢enja prema
sistemu za vucu (maksimalna tezina
prikolice)

[18] Maksimalni dozvoljeni nagib

[19] Dimenzije

[20] Duzina

[21] Duzina sa vrecom (duzina bez vrece)

[22] Sirina

[23] Sirina sa usmerivaéem bo¢nog
izbacivanja (Sirina bez usmerivaca
boc¢nog izbacivanja)

[24] Visina

[25] Masa masine sa praznim rezervo-
arom*

[26] Nivo akusti¢nog pritiska (maks.)

[27] Nepouzdanost merenja

[28] Izmereni nivo akusti¢ne snage
(maks.)

[29] Garantovani nivo akusti¢ne snage

[30] Nivo vibracija na mestu vozaca
(maks.)

[31] Nivo vibracija na volanu (maks.)

[32] Tabela za ispravnu kombinaciju
dodataka

[32.A] Dodaci za zadnji deo

[32.B] Dodaci za prednji deo

[58] Dodaci na zahtev

[58.A1, 58.A2] Oprema za mal¢

[58.B] Punja¢ akumulatora za odrzavanje

[58.C] Oprema za vucu

[58.D] Pokrovna cerada

[58.E] Oprema za teret na zadnjoj strani

[58.F] Oprema za zastitu istovara

otpozadi(samo za modele sa
skupljanjem otpozadi)

[58.G] Lanci za sneg (18”, 20”)

[58.H] Tockovi za blato/sneg (18”, 20”)

[58.1] Prikolica

[58.J, 58.K] Posipaé

[58.L] Valjak za travu

[58.M] Plug za sneg s noZzem

[58.N] Deo za ¢is¢enje sa prednje strane

[58.0] Kosacica

[58.P] (Samo za modele iz serije SD)

Skupljaé lis¢a i trave 38"
Skupljaé lis¢a i trave 42"
[58.Q] Prednje grabulje
[58.R1, 58.R2] Priklju¢ak za podizanje +
Prikljuéno vratilo (PTO)
[58.R3] Priklju¢no vratilo (PTO)

* Za navedene podatke, pogledati
identifikacionu etiketu masine.
** Pogledajte pritisak naveden na gumama

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt *
[3] Varv per minut *
[4] Elsystem
[5] Brénsletankens kapacitet
[6] Framre dack
[7] Bakre dack
[8] Framre décktryck
[9] Bakre dacktryck
[10] Klipphojd
[11] Klippbredd
[12] Minimiradie pa oklippt gras
[13] Klippredskapets kod
[14] Koérhastighet (ungefarlig) vid 3000
min-1
[15] Hastighetsgréans med snokedjor (om
tillbehoret forutses)
[16] Belastningsgrans foér bogseranord-
ning (maximal vertikal kraft)
[17] Belastningsgrans fér bogseranord-
ning (maximal bogserbar vikt)
[18] Maximal tillaten lutning
[19] Dimensioner
[22] Langd
[21] Langd med pase (Langd utan pase)
[22] Bredd
[23] Bredd med sidotdmningens rikt-
platta (Bredd utan sidotdmningens
riktplatta)
[24] Hojd
[25] Maskinvikt med tom tank*
[26] Ljudtrycksniva (max)
[27] Tvivel med matt
[28] Ljudeffektsniva (max)
[29] Garanterad ljudeffektsniva
[30] Vibrationsniva pa férarplatsen (max)
[31] Vibrationsniva vid ratten (max)
[32] Tabell fér korrekt kombination av
tillbehdren
[32.A] Bakre tillbehor
[32.B] Framre tillbehor
[58] Tillbehor pa begéran
[58.A1, 58.A2] Sats for "mulching"
[58.B] Underhallsladdning av batteriet
[58.C] Bogsersats
[58.D] Presenning
[58.E] Bakre viktsats
[58.F] Sats for bakre témningsskydd
(bara fér modeller med bakre
uppsamling)
[58.G] Snokedjor (18, 20”)
[58.H] Hijul for lera/sné (187, 20”)
[58.1] Slap
[58.J, 58.K] Spridare
[58.L] Gréasrulle
[58.M] Snéréjare med blad
[58.N] Framre sopmaskin
[58.0] Slaghack
[58.P] (Bara for modeller i SD-serien)
Blad- och grassamlare 38”
Blad- och grassamlare 42”
[58.Q] Fréamre kratta
[58.R1, 58.R2] Lyftkoppling + Kraftuttag
(PTO)
[58.R3] Kraftuttag (PTO)

* For specifik uppgift, se anvisningar pa
maskinens markskylt.
** Se vilket tryck som anges pa décken

[1] TR - TEKNIK VERILER
[2] Nominal gli¢ *
[3] Dakikada devir *
[4] Elektrik sistemi
[5] Yakit deposunun kapasitesi
[6] On lastikler
[7] Arka lastikler
[8] On lastik basinci
[9] Arka lastik basinci
[10] Kesim yiksekligi
[11] Kesim genisligi
[12] Minimum kesilmemis ¢im yarigapi
[13] Kesim cihazi par¢a n.
[14] 3000 dak-1'deki ileri hiz (gbsterge
niteliginde)
[15] Kar zincirleriyle birlikte hiz sinin
(varsa)
[16] Yedekte cekme cihazi igin yukleme
sinir (Maksimum dikey kuvvet)
[17] Yedekte ¢cekme cihazi igin yiikleme
sinin (izin verilebilir yedekte cekme
agirhgr)
[18] izin verilebilir maksimum egim
[19] Ebatlar
[20] Uzunluk
[21] Toplama haznesi torbasiyla birlikte
uzunluk (Toplama haznesi torbasi
olmaksizin uzunluk)
[22] Genislik
[23] Yanal dokum deflektoriiyle birlikte
genislik (Yanal dokim deflektort
olmaksizin genislik )
[24] Yukseklik
[25] Tank bosken makinenin agirhigr
[26] Ses basinci seviyesi (maks.)
[27] Olgi belirsizligi
[28] Olciilen ses glicii seviyesi (maks.)
[29] Garanti edilen ses giicui seviyesi
[30] Surls mahallindeki titresim seviyesi
(maks.)
[31] Direksiyon simidindeki titresim
seviyesi (maks.)
[32] Aksesuar uyumluluk tablosu
[32.A] Arka aksesuarlar
[32.B] On aksesuarlar
[58] Istege bagl aksesuarlar
[568.A1, 58.A2] "Malglama" kiti
[58.B] Aku tampon sarj cihazi
[58.C] Yedekte cekme kiti
[58.D] Branda bezinden koruyucu értii
[58.E] Arka agirliklar kiti
[68.F] Arka dokiim glvenlik kiti (yalnizca
arka ¢im toplama haznesine sahip
modeller)
[58.G] Kar zincirleri (18, 20”)
[58.H] Kar/camur tekerlekleri (187, 20”)
[58.1] Romork
[58.J, 58.K] Serpici
[58.L] Cim silindiri
[58.M] Bigakli kar kiireme makinesi
[58.N] On sipiiriict
[58.0] Kiyici
[58.P] (Yalnizca SD serisi modeller igin)
Yaprak ve toplayici 38”
Yaprak ve toplayici 42"
[58.Q] On tirmik
[58.R1, 58.R2] Kaldirma araylzi + Ara
Sanziman (PTO)
[58.R3] Ara Sanziman (PTO)

* Ozel bilgiler icin, makine kimlik etiketin-
deki bilgilere bagvurun.

** Lastiklerin Uizerinde gdsterilen basinci

kontrol edin




ITALIANO - Istruzioni Originali

sono disponibili:
> sul sito web stiga.com
> scansionando il QR code

Prima di usare la macchina, leggere il manuale completo.
I Manuali di istruzioni completi della macchina e del motore

Download full manual
stiga.com

Conservare per ogni futura necessita.

NOTA I/ presente documento ha lo scopo di fornire una gui-
da semplice, in formato cartaceo, per I'uso e la manutenzione
della macchina in condizioni di sicurezza.

Per informazioni piti dettagliate scaricare i manuali di istruzioni
completi in formato digitale.

1. NORME DI SICUREZZA

1.1. ADDESTRAMENTO

Prendere familiarita con i comandi e con un
uso appropriato della macchina. Imparare ad
arrestare rapidamente il motore. Linosservanza
delle avvertenze e delle istruzioni puo causare
incendi e/o gravi lesioni.

* Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che non abbiano la necessaria
dimestichezza con le istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

* Non utilizzare mai la macchina se I'utilizzatore ¢ in
condizione distanchezza o malessere, oppure haassunto
farmaci, droghe, alcool o sostanze nocive alle sue capacita
di riflessi e attenzione.

* Ricordare che I'operatore o utilizzatore & responsabile
di incidenti e imprevisti che si possono verificare ad altre
persone o alle loro proprieta. Rientra nella responsabilita
dell'utilizzatore la valutazione dei rischi potenziali del
terreno su cui si deve lavorare, nonché prendere tutte
le precauzioni necessarie per garantire la sua e altrui
sicurezza, in particolare sui pendii, terreni accidentati,
scivolosi o instabili.

* Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la macchina,
assicurarsiche I'utilizzatore prendavisione delle istruzioni
d’uso contenute nel presente manuale.

1.2. OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

* Indossare indumenti adeguati, calzature da lavoro
resistenti con suole antiscivolo, e pantaloni lunghi. Non
azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali aperti.
Indossare cuffie di protezione dell’'udito.

* Indossare guanti di lavoro in tutte le situazioni di rischio
per le mani.

* Non indossare sciarpe, camici, collane, braccialetti,
indumenti con parti svolazzanti, o provvistidilaccio cravatte
e comunque accessori pendenti o larghi che potrebbero
impigliarsi nella macchina o in oggetti e materiali presenti
sul luogo di lavoro.

* Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

Area di lavoro / Macchina

* Ispezionare afondo tuttaI'area dilavoro e togliere tutto cio
che potrebbe venire espulso dallamacchina o danneggiare
il dispositivo di taglio/organi rotanti (sassi, rami, fili di
ferro, ossi, ecc.).

Motori a scoppio: carburante
AII carburante é altamente inflammabile.

* Conservare il carburante in appositi contenitori omologati
per tale utilizzo, in luoghi sicuri, lontano da fonti di calore
o fiamme libere.

* Non fumare durante il rifornimento o il rabbocco di
carburante e ogni volta che si maneggia il carburante.

* Rabboccare il carburante utilizzando un imbuto, solo
allaperto.

* Nonaggiungere carburante otogliereiltappo del serbatoio
quando il motore € in funzione o & caldo.

* Non avvicinare fiamme alla bocca del serbatoio per
verificare il contenuto.

* Pulire immediatamente ogni traccia di carburante versata
sulla macchina o sul terreno.

¢ Rimettere sempre e serrare bene i tappi del serbatoio e
del contenitore del carburante.

1.3. DURANTE LUTILIZZO

* Non azionare il motore in spazi chiusi, dove possono
accumularsi pericolosi fumi di monossido di carbonio. Le
operazioni di avviamento devono avvenire all'aperto o in
luogo ben aerato. Ricordare sempre che i gas di scarico
sono tossici.

¢ Durante l'avviamento della macchina non indirizzare
il silenziatore e quindi i gas di scarico verso materiali
infiammabili.

* Nonusarelamacchinain ambientiarischio di esplosione,
in presenza di liquidi infiammabili, gas o polvere. Contatti
elettrici o sfregamentimeccanici possono generare scintille
che possono incendiare la polvere o i vapori.

* Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona luce
artificiale e in condizioni di buona visibilita.

* Allontanare persone, bambini e animali dall’area dilavoro.
E necessario che i bambini vengano sorvegliati da un
altro adulto.

* Evitaredilavorare nell’'erbabagnata, sotto lapioggiae con
rischio ditemporali, specialmente con probabilita dilampi.

¢ Prestare particolare attenzione alle irregolarita del terreno
(dossi, cunette), ai pendii, ai pericoli nascosti e alla
presenza di eventuali ostacoli che potrebbero limitare
la visibilita.

e Lavorare nel senso trasversale del pendio e mai nel
senso salita/discesa, facendo molta attenzione ai cambi
didirezione, accertandosi del proprio punto di appoggio e
assicurandosi che le ruote non incontrino ostacoli (sassi,
rami, radici, ecc) che potrebbero causare scivolamento
laterale o perdita di controllo della macchina.

* Lamacchinanon deve essere utilizzati su pendii superiori
a 10°, a prescindere dal senso di marcia.

* Fermare il dispositivo di taglio durante I'attraversamento
di superfici non erbose.
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Tenere sempre mani e piedi lontani dal dispositivo di
taglio sia durante I'avviamento sia durante I'utilizzo della
macchina.

Stare sempre lontani dall’apertura di scarico.

Non utilizzare mailamacchina con protezionidanneggiate,
mancanti o non correttamente posizionate (sacco di
raccolta, protezione di scarico posteriore).

Non disinserire, disattivare, rimuovere o manomettere i
sistemi di sicurezza/microinterruttori presenti.

Prestare attenzione neiterreniin pendenzadove érichiesta
particolare accortezza per evitare ribaltamenti o perdita
di controllo della macchina. Le cause principali di perdita
di controllo sono:

Mancanza di aderenza delle ruote.

Velocita eccessiva.

Bruschi cambi di direzione.

Frenatura inadeguata.

Macchina inadeguata all'impiego.

Mancanza di conoscenza sugli effetti che possono
derivare dalle condizioni del terreno.

Utilizzo della macchina come veicolo da traino..
Quando si utilizza la macchina vicino alla strada, fare
attenzione al traffico.

Disinnestare il dispositivo di taglio, fermare il motore
e togliere la chiave, accertandosi che tutte le parti in
movimento si siano completamente arrestate:

- Durante il trasporto della macchina;

Ogni qualvolta si lasci la macchina incustodita;

Prima di rimuovere le cause di bloccaggio o disintasare
il convogliatore di scarico;

Prima di controllare, pulire o lavorare sulla macchina;
Dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali
danni sulla macchina ed effettuare le necessarie
riparazioni prima di usarla nuovamente;

Se la macchina comincia a vibrare in modo anomalo:
verificare eventuali danneggiamenti; controllare se vi
siano parti allentate e serrarle; provvedere alle verifiche,
sostituzioni oriparazioni presso un Centro Specializzato.
Tenere sempre mani e piedi lontani dal dispositivo di
taglio sia durante I'avviamento sia durante I'utilizzo della
macchina.

Attenzione: I'elemento di taglio continua a ruotare per
qualche secondo anche dopo il suo disinnesto o dopo lo
spegnimento del motore.

Prestare attenzione all’assieme dispositivi ditaglio con piu
diun dispositivo di taglio, poiché un dispositivo di taglio in
rotazione puo determinare la rotazione degli altri.

Stare sempre lontani dall’apertura di scarico.

Non toccare le parti del motore che, durante 'uso, si
riscaldano. Rischio di ustioni.

Per evitare il rischio di incendio, non lasciare la macchina
ferma nell’erba alta con il motore in moto.

A\

In caso di rotture o incidenti durante il lavoro,
arrestareimmediatamenteilmotoreeallontanare
la macchina in modo da non provocare ulteriori
danni;nel caso diincidenticon lesioni personali
o aterzi, attivare immediatamente le procedure
di pronto soccorso piu adeguate alla situazione
in atto e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria
perlecurenecessarie.Rimuovereaccuratamente
eventuali detriti che potrebbero arrecare danni
o lesioni a persone o a animali qualora
rimanessero inosservati.

1.4. MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO E

TRASPORTO

Effettuare una regolare manutenzione ed un corretto
rimessaggio preservalasicurezza dellamacchinaedillivello
delle sue prestazioni.

A\
VAN
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Lasciare raffreddare il motore
prima di rimessare la macchina.

I motori in funzione producono calore e
la marmitta diventa estremamente calda.
Per evitare rischi di incendio, lasciare
raffreddare il motore e la marmitta prima
di riporli.

E rimuovere eventuali detriti accumulati
come foglie, erba e sterpaglie dalla zona
della marmitta.

Nonusare mailamacchinacon partiusurate odanneggiate.
| pezzi guasti o deteriorati devono essere sostituiti e mai
riparati. Usare solo ricambi originali.

Durante le operazioni di regolazione della macchina,
prestare attenzione ad evitare che le dita rimangano
intrappolate fra il dispositivo di taglio in movimento e le
parti fisse della macchina.

Per ridurre il rischio di incendi, controllare regolarmente
che non vi siano perdite di olio e/o carburante.

Il livello di rumorosita e di vibrazioni riportato
nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di
utilizzo dellamacchina.Limpiego diun elemento
di taglio sbilanciato, I'eccessiva velocita di
movimento, I’assenza di manutenzione
influisconoin modo significativo nelle emissioni
sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza &
necessario adottare delle misure preventive atte
ad eliminare possibili danni dovutiad unrumore
elevato e alle sollecitazioni da vibrazioni;
provvedere alla manutenzione della macchina,
indossare cuffie antirumore, effettuare delle
pause durante il lavoro.

Non riporre la macchina con del carburante nel serbatoio
in un locale dove i vapori del carburante potrebbero
raggiungere una fiamma, una scintilla o una forte fonte
di calore.

Per ridurre il rischio di incendio, non lasciare contenitori
con i materiali di risulta all'interno di un locale.

1.5. TUTELA AMBIENTALE

&3

IT-2

Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi
elemento a forte impatto ambientale; questi rifiuti non
devono essere gettatinella spazzatura, ma devono essere
separati e conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.

Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento dei materiali di risulta.

Al momento della messa fuori servizio, non abbandonare
la macchina nellambiente, ma rivolgersi a un centro di
raccolta, secondo le norme locali vigenti.

La raccolta differenziata di prodotti e imballaggi
usati, consente il riciclaggio dei materiali e la
riutilizzazione. Il riutilizzo dei materialiriciclati aiuta



a prevenire 'inquinamento ambientale e riduce la
domanda di materie prime.

2. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Questa macchina e un tosaerba con conducente a bordo
seduto.

La macchina e provvista di un motore, che aziona il
dispositivo di taglio, protetto da un carter, nonché un gruppo
di trasmissione che provvede al movimento della macchina.
La macchina é dotata di trazione posteriore.

Loperatore € in grado di condurre la macchina e di azionare
i comandi principali mantenendosi sempre seduto al posto
di guida.

| dispositivi di sicurezza montati sulla macchina prevedono
I'arresto del motore e del dispositivo di taglio entro alcuni
secondiqualorale azionidell’operatore nonfossero conformi
alle condizioni di sicurezza previste (par. 5.2).

Uso previsto ed uso improprio

Questamacchinaé progettata e costruita peril taglio dell’erba

in giardini e aree erbose.

Qualsiasi altro impiego puo rivelarsi pericoloso e causare

danni a persone e/o cose.

Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):

e trasportare sullamacchinaaltre persone, bambinio animali;

* usare la macchina per trainare o spingere carichi, senza
I'utilizzo dell’apposito accessorio previsto per il traino;

* azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi;

e utilizzare la macchina per la raccolta di foglie o detriti;

e utilizzare la macchina per il passaggio su terreni instabili,
scivolosi, ghiacciati, sassosi o sconnessi, pozzanghere
o acquitrini.

IMPORTANTE L’uso improprio della macchina comporta il
decadimento della garanzia e il declino di ogni responsabilita
del Costruttore, riversando sull'utilizzatore gli oneri derivanti da
danni o lesioni proprie o a terzi.

IMPORTANTE La macchina dev'essere utilizzata da un so-
lo operatore.

IMPORTANTE La macchina non & omologata per la circo-
lazione su strade pubbliche. Il suo impiego (ai sensi del Codi-
ce della Strada) deve avvenire esclusivamente in aree private
chiuse al traffico.

2.1. COMPONENTI DELLA MACCHINA (FIG. 1)
. Motore
. Assieme dispositivi di taglio
. Dispositivi di taglio
. Protezione di scarico posteriore (disponibile a richiesta)
. Deflettore di scarico laterale
Sacco di raccolta
. Canale d’espulsione
. Sedile di guida
Volante
Paraurti anteriore
. Batteria

2.2. SEGNALETICA DI SICUREZZA (FIG. 2)

A\

AECETIOMMOO TP

ATTENZIONE
Leggere le istruzioni prima di usare
la macchina.

ATTENZIONE

Togliere la chiave e leggere le
istruzioniprimadieffettuare qualsiasi
operazione di manutenzione o
riparazione.

PERICOLO! ESPULSIONE DI
OGGETTI

Non lavorare senza aver montato la
protezione di scarico posteriore o il
sacco di raccolta. (solo per modelli
con raccolta posteriore).
PERICOLO RIBALTAMENTO
DELLA MACCHINA

Non usare questa macchina su
pendii superiori a 10°

PERICOLO ESPULSIONE DI
OGGETTI
Tenere lontane le persone.

PERICOLO SCHIACCIAMENTO
Assicurarsicheibambinirimangano
adistanza dallamacchina quandoiil
motore € in moto.

Nell’'uso del kit traino, non su-
perare i limiti di carico riportati
sull’etichetta e rispettare le norme
di sicurezza.

max xxx N (xxx kg

ATTENZIONE
Tenersi a distanza dalle superfici
calde.

RISCHIO DI TAGLIO
:ISQJH Dispositivi di taglio in movimento.

Non introdurre mani o piedi all’in-
terno dell’alloggiamento dei dispo-
sitivi di taglio.

Non salire sulla macchina calpe-
stando le protezioni dell'assieme
dispositivi di taglio.

IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate o divenute illeg-
gibili devono essere sostituite. Richiedere le nuove etichette al
proprio centro di assistenza autorizzato.

3. MONTAGGIO

IMPORTANTE /I disimballaggio e il montaggio devono es-
sere effettuati su una superficie piana e solida, con spazio suf-
ficiente alla movimentazione della macchina e degli imballi, uti-
lizzando gli attrezzi adeguati.

3.1. DISIMBALLAGGIO

1. Aprire I'imballo con cautela, facendo attenzione a non
smarrire componenti

2. Consultare la documentazione inclusa nella scatola,
comprese le presenti istruzioni.

3. Estrarre dalla scatola tutti i componenti non montati.

4. Estrarre dall'imballo la macchina seguendo le seguenti
precauzioni:

- portare alla massima altezza I'assieme dispositivo di
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taglio (par. 4) per evitare di danneggiarlo al momento
della discesa della macchina dal pallet di base;

- portarelalevadisbloccodellatrasmissione posteriorein
posizione sbloccata (par.4) (perimodelli atrasmissione
idrostatica).

- far scendere la macchina dal pallet di base.

3.2. MONTAGGIO DEL VOLANTE
Vedi figura 3.

3.3. MONTAGGIO DEL SEDILE
Vedi figura 4.

Tirare verso l'alto la leva di regolazione e imboccare il
sedile nella guida dal lato del volante, fino ad agganciarlo.

3.3.1 Utilizzo del sedile e dei braccioli (dove
previsti) (30)

Per un uso corretto del sedile e dei braccioli (dove previsti)

fare riferimento alla fig. 30.

3.4. MONTAGGIO E COLLEGAMENTO
BATTERIA

Vedi figura 5.

Collegare prima il cavo rosso (fig. 5.C) al polo positivo (+) e
successivamente il cavo nero (fig. 5.D) al polo negativo (-),
utilizzando le viti in dotazione come indicato.

Montare la molla (fig. 5.B) per trattenere la batteria, facendo
attenzione a sistemare correttamente i cavi davanti alla
batteria, in modo che non vengano pizzicati dalla molla
(fig. 5.B).

3.5. MONTAGGIO DEI SUPPORTI E RIMOZIONE
DEL FERMO DELLARPIONE DI AGGANCIO
DEL SACCO DI RACCOLTA

Vedifigura6 e 7.
3.6. MONTAGGIO DEL PARAURTI ANTERIORE

Paraurti tipo “I”: vedi figura 8-I.
Paraurti tipo “II”: vedi figura 8-II.

3.7. MONTAGGIO DEL SACCO DI RACCOLTA
Vedi figura 9.

3.8. MONTAGGIO DELLE LEVE DI
RIBALTAMENTO DEL SACCO DI
RACCOLTA

Vedi figura 10.

3.9. MONTAGGIO DELLE PROTEZIONI
LATERALI DELLASSIEME DISPOSITIVI DI
TAGLIO (SE PREVISTE)

Vedi figura 11.

3.10. MONTAGGIO DEL DEFLETTORE
DI SCARICO LATERALE (SOLO PER
MODELLI CON SCARICO LATERALE)

Vedi figura 12.

4. COMANDI DI CONTROLLO
* Pedale freno (Fig. 13.A e 14.A)

Questo pedale aziona il freno
sulle ruote posteriori.

* Pedale marcia avanti (Fig. 13.B e 14.B)

@ﬁ Marcia in avanti: aumentando la pressione

sul pedale aumenta progressivamente
la velocita della macchina.

Posizione di folle: rilasciando il pedale,
questo ritorna automaticamente
in posizione di folle.

¢ Pedale retromarcia (Fig. 13.C e 14.C)

C?:i U Retromarcia: aumentando la pressione

sul pedale aumenta progressivamente
la velocita della macchina.
L’innesto della retromarcia
deve avvenire da fermo.

Posizione di folle: rilasciando il pedale,

questo ritorna automaticamente
in posizione di folle.

e Comando di sblocco della trasmissione idrostatica
(Fig. 13.D e 14.D)

(X} Trasmissione inserita.

O"’O Trasmissione sbloccata.
6-’

e Commutatore a chiave (Fig. 15.A)
La chiave abilita / disabilita 'accensione della macchina.
O Posizione di arresto.

| Posizione di marcia.

O

IMPORTANTE Rimuovere la chiave ogni qualvolta si lasci la
macchina inutilizzata o incustodita.

Posizione di avviamento.

e Comando acceleratore
Tipo “I” con comando Choke separato (Fig. 15.B e 15.C)
Tipo “II” (Fig. 15.C)

Comando Choke - Avviamento a freddo (se
I\I previsto).
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q | Regime massimo del motore.

Regime minimo del motore.
)\ 9

¢ Leva freno di stazionamento (Fig. 15.D)
-3 Freno disinserito.

@P) Freno inserito.

* Interruttore fari (Fig. 15.E)

— Il pulsante comanda I'accensione dei fari
20

=

quando la chiave ¢ in posizione di <MARCIA».
* Comando di innesto e disinnesto dei dispositivi di
taglio (Fig. 15.F.1 e 15.F.2)
4+ Dispositivi di taglio innestati.

”

=
3

Dispositivi di taglio disinnestati.

-

=
s

¢ Pulsante di consenso taglio in retromarcia (Fig. 15.G)
Tenendo premuto il pulsante, & possibile
D?:i]ﬂ retrocedere con i dispositivi di taglio innestati,
= senza provocare l'arresto del motore.

* Comandi per la regolazione dell’altezza dell’assieme
dispositivi di taglio (Fig. 15.H)

Comando con leva: mediante questa leva si effettua il

sollevamento e 'abbassamento dell’assieme dispositivi

di taglio.

Le sette posizioni sono indicate da
«1» a «7» sulla relativa targhetta.

\ Per passare da una posizione
| » all’altra occorre premere il pulsante
di sblocco posto sull’estremita.

Comando con leva e manopola: mediante la leva si
effettua il sollevamento e 'abbassamento dell’assieme
dispositivi di taglio.

Posizione «A» = Assieme dispositivi di taglio sollevato.
Posizione «B» = Assieme dispositivi di taglio abbassato.

La manopola (fig. 15.I) permette il posizionamento
dell’assieme dispositivi di taglio.

* Dispositivo di mantenimento della velocita (cruise
control)

‘ Premuto: dispositivo disinserito (non attivo)
f Tirato: dispositivo inserito (attivo)
.

* Contatore (se previsto) (Fig. 15.K)
* Presa ausiliaria per accessori (Fig. 15.M)

¢ Comando ribaltamento sacco di raccolta

Comando manuale:

Il ribaltamento del sacco di raccolta per lo svuotamento
avviene tramite la leva (fig. 15.L).

Comando elettrico:

Il ribaltamento del sacco di raccolta per lo svuotamento
avviene premendo il pulsante (fig. 15.N), tenendolo
premuto fino all’arresto del motorino di comando.

Il sacco diraccoltaritornain posizione dilavoro premendo
il pulsante (fig. 15.0), tenendolo premuto fino all’laggancio
dell’'arpione e all’arresto del motorino di comando.

* Display tipo “I” e segnalazioni acustiche
N B:' Spiaaccesa: i dispositivi di taglio sono innestati

P (g 16A).
(P)

Spia accesa: il freno di stazionamento &
inserito (fig. 16.B).

Spia accesa: I'operatore é assente (fig. 16.C).

Spia lampeggiante: il carburante & in riserva
(fig. 16.D).

Spia lampeggiante: Segnala anomalie nella
lubrificazione del motore (fig. 16.E). Arrestare
subito il motore, verificare il livello dell’'olio e
contattare un Centro Assistenza Autorizzato.
Spia accesa: Manca il sacco di raccolta o la
protezione di scarico posteriore (fig. 16.F).

R
Spia accesa: con motore acceso ci sono
anomalie nellaricarica della batteria (fig. 16.G).
Spia lampeggiante prima dell’avviamento: la
batteria non & in condizioni di avviare il motore.
Contattare un Centro Assistenza Autorizzato
(fig. 16.G).

Spia accesa: la trasmissione € in “folle” (fig.
16.H).

N

* Segnalazioni acustiche
1. Segnale acustico ¢ Eintervenuta la protezione
continuo: della scheda elettronica.

* Il motore & spento da oltre
30 secondi con la chiave
in posizione «MARCIA».
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2. Segnale acustico
intermittente:

* |l sacco diraccolta & pieno.

* Display tipo “II” e segnalazioni acustiche
E Spiaaccesa: i dispositivi di taglio sono innestati
- !
- (fig. 16.A).

(®)

L Spia accesa: I'operatore é assente (fig. 16.C).

Spia accesa: il freno di stazionamento &
inserito (fig. 16.B).

Spia carburante semplice (fig. 16.D)
E Spia lampeggiante: il carburante & in riserva.

Spia carburante con indicatore di livello (fig. 16.D)
Il'livello del carburante & da pieno
a circa meta serbatoio.

Illivello del carburante & da circa
meta serbatoio a riserva.

Il'livello del carburante & in riserva.

Spia lampeggiante: Segnala anomalie nella
lubrificazione del motore (fig. 16.E). Arrestare
subito il motore, verificare il livello dell’olio e
contattare un Centro Assistenza Autorizzato.

J

Spia accesa: Manca il sacco diraccoltao la
protezione di scarico posteriore (fig. 16.F)
(solo per modelli con raccolta posteriore).

Spia accesa: con motore acceso ci sono
anomalie nella ricarica della batteria (fig. 16.G).

1
l

Spia lampeggiante prima dell’avviamento:
la batteria non & in condizioni di

avviare il motore. Contattare un Centro
Assistenza Autorizzato (fig. 16.G).

Spia accesa: la trasmissione
ein “folle” (fig. 16.H).

N

Funzioni operative
Premere il pulsante «<MODE» per accedere alle funzioni
operative.
wours  Contaore (fig. 16.1). Indica il
numero complessivo delle ore di
funzionamento del motore.

Voltmetro (fig. 16.0). Indica lo
stato di carica della batteria.

Contagiri (fig. 16.K) Indica il regime di rotazione
RPM del motore per mezzo di valori numerici o di
una serie di asterischi, corrispondenti a:

Valore visualizzato:

<1600 motore al minimo
<2500 velocita per i trasferimenti
> 2500 velocita per il taglio

motore al minimo

**)

*% velocita per i trasferimenti
*k%k

*kkk

*kkkk velocita per il taglio

*kkkkk

NOTA I/ lampeggio indica che il regime di rotazione del moto-
re non e adatto al taglio dell’erba.

)

Segnalazioni acustiche
1. Segnale acustico ¢ Eintervenuta la protezione
continuo: della scheda elettronica.

Orologio (se previsto) (fig. 16.L) Indica
I'ora in modalita 24 ore/giorno.

¢ |l motore & spento da oltre
30 secondi con la chiave
in posizione «MARCIA».

2. Segnale acustico
intermittente:

¢ Il sacco di raccolta & pieno.

 Display tipo “lll” e segnalazioni acustiche
Icona accesa: i dispositivi di taglio
sono innestati (fig. 16.A).

Icona accesa: il freno di stazionamento
e inserito (fig. 16.B).

®
N

Spia accesa: I'operatore é assente (fig. 16.C).

Icona carburante con indicatore di livello (fig. 16.D)
Illivello del carburante & da pieno
a circa meta serbatoio.

Illivello del carburante & da circa
meta serbatoio a riserva.

Illivello del carburante & in riserva.

® ® ®



Icona accesa: Segnala anomalie nella
lubrificazione del motore (fig. 16.E). Arrestare
subito il motore, verificare il livello dell’'olio e
contattare un Centro Assistenza Autorizzato.

(solo per modelli con raccolta posteriore).

- Icona accesa: Manca il sacco di raccolta o
- la protezione di scarico posteriore (fig. 16.F)
f Icona accesa: Il sacco di raccolta si &
m riempito e occorre svuotarlo (fig. 16.F) (solo
per modelli con raccolta posteriore).
Icona batteria con indicatore di livello (fig. 16.G)
Icona accesa: La batteria € in carica.

Icona accesa: Il livello di tensione
della batteria & ottimale.

Icona accesa con motore spento: Indica
che & necessario ricaricare la batteria

® ® @

Icona accesa con motore acceso: Indica
anomalie nella ricarica della batteria.

Icona lampeggiante: La batteria non
€ in condizioni di avviare il motore

e pertanto occorre contattare un
Centro Assistenza Autorizzato.

8

Icona accesa: la trasmissione
e in “folle” (fig. 16.H).

Contaore (fig. 16.1). Indicail
numero complessivo delle ore di
funzionamento del motore.

i

Fari (fig. 16.P). Icona accesa:
Indica che i fari sono accesi.

Manutenzione richiesta (fig. 16.Q). Icona
accesa: Indicatore di manutenzione
periodica. Le manutenzioni da seguire

sono descritte al cap.13. Licona si accende
ogni 50 ore, e rimane accesa per 1 ora.

Zona Verde (fig. 16.R). ll regime di
rotazione del motore & adatto per
un taglio ottimale dell’erba.

Segnalazioni acustiche
1. Segnale acustico ¢ E intervenuta la protezione
continuo: della scheda elettronica.

* |l motore & spento da oltre
30 secondi con la chiave
in posizione «<MARCIA».

2. Segnaleacustico ¢ ll sacco diraccolta e pieno.
intermittente:

5. USO DELLA MACCHINA

5.1. OPERAZIONI PRELIMINARI
* Rifornimento di olio e benzina

IMPORTANTE La macchina viene fornita priva di olio moto-
re e carburante.

Prima di utilizzare la macchina controllare la presenza di
carburante ed il livello dell’olio. Per le modalita e precauzioni
sul rifornimento di carburante e il rabbocco di olio seguire le
prescrizioni riportate sul libretto del motore.

* Regolazione del sedile
Vedi figura 17.

* Pressione degli pneumatici
Vedi figura 18.

* Predisposizione della macchina al lavoro

NOTA Questa macchina permette di effettuare la rasatura del
prato in diverse modalita; prima di iniziare il lavoro é opportu-
no predisporre la macchina in base a come si intende esegui-
re la rasatura.

1. Predisposizione per il taglio e la raccolta dell’erba nel
sacco di raccolta (solo per modelli con raccolta poste-
riore) (Fig. 19).

2. Predisposizione peril taglio e lo scarico posteriore aterra
dell’erba (solo per modelli con raccolta posteriore) (se
previsto) (Fig. 20).

3. Predisposizione per il taglio e la sminuzzatura dell’erba.

4. Predisposizione per il taglio e lo scarico laterale aterra
dell’erba(solopermodelliconscaricolaterale) (Fig.21).

NOTA Non utilizzare mai la macchina senza aver montato la
protezione all’'uscita!

5.2. CONTROLLI DI SICUREZZA
* Controlli di sicurezza generali

Oggetto Risultato
Batteria Nessun danno
allinvolucro, al
coperchio o ai morsetti

Protezione di scarico Integri. Nessun danno.

posteriore, sacco Montati correttamente.

diraccolta

Protezione di scarico Integra. Nessun danno.
laterale, griglia di Montata correttamente.
aspirazione

Impianto del carburante Nessuna perdita.
e connessioni.

Cavi elettrici. Tutto l'isolamento intatto.
Nessun danno meccanico.
Circuito dell’'olio Nessuna perdita.
Nessun danno.
Azionare la macchina La macchina rallenta
in avanti e indietro ed e siferma.

inserire la posizione di
folle/rilasciare il pedale
trazione (par. 4)

Azionare il pedale La macchina si ferma.

del freno (par. 4)

Guida di prova Nessuna vibrazione
anomala.

Nessun suono anomalo




Risultato

Agiscono come indicato
nel paragrafo successivo.

Oggetto
Dispositivi di sicurezza

* Controlli dei dispositivi di sicurezza

Azione Risultato

1. trasmissione in “folle”; Il motore si avvia
2. dispositivi di taglio
disinnestati;

3. operatore seduto.

Loperatore abbandona
il sedile

Si solleva il sacco diraccolta
o si toglie la protezione

di scarico posteriore con
dispositivi di taglio innestati.
Siinnesta il freno di
stazionamento senza

aver disinnestato i
dispositivi di taglio

Si aziona il cambio di
velocita oppure il pedale
della trazione conil freno

di stazionamento inserito

Si aziona la retromarcia con i
dispositivi di taglio innestati,
senza tener premuto il

pulsante di consenso (par. 4)

Il motore si arresta

Il motore si arresta

I motore si arresta

Il motore si arresta

I motore si arresta

5.3. USO SU TERRENI IN PENDENZA
Rispettare i limiti indicati nella Tabella “Dati Tecnici” e nella
fig. 22, a prescindere dal senso di marcia.

IMPORTANTE Solo per modelli con trasmissione meccanica:
Non percorrere mai le discese con il cambio in folle o la frizione
disinnestata! Inserire sempre una marcia bassa prima di lasciare
la macchina ferma e incustodita.

5.4. AVVIAMENTO E LAVORO

¢ Avviamento

Aprire il rubinetto del carburante (fig. 23.A) (se previsto).

Sedersi al posto di guida.

Mettere la trasmissione in folle («N»).

Disinnestare i dispositivi di taglio.

Inserire il freno di stazionamento.

Portare il comando acceleratore in posizione di regime

massimo “lepre”.

Nelcasodiavviamentoafreddo:inserireilcomando choke.

8. Inserire il commutatore a chiave e ruotarla in posizione di
marciaperinserireil circuito elettrico. Attendere 2 secondi
eportarlain posizione diavviamento peravviare il motore.

9. Rilasciare la chiave ad avviamento avvenuto.

O,

N

Nel caso di avviamento a freddo, non appena in motore gira

regolarmente:

10. Disinserire il comando choke, portando il comando acce-
leratore in posizione di regime massimo “lepre”.

11. Disinserire il comando choke.

NOTA L’impiego del comando choke a motore gia caldo
puo imbrattare la candela e causare un funzionamento irrego-
lare del motore.

12. A motore avviato, portare I'acceleratore in posizione di
regime minimo «tartaruga».

NOTA In caso di difficolta di avviamento, non insistere a lun-
go con il motorino per evitare di scaricare la batteria e per non
ingolfare il motore. Riportare la chiave in posizione di arresto,
attendere qualche secondo e ripetere I'operazione. Perdurando
linconveniente, consultare il capitolo 8 del presente manuale ed
il manuale di istruzioni del motore.

* Marcia avanti e trasferimenti

1. Disinnestare i dispositivi di taglio.

2. Portare l'assieme dispositivi di taglio in posizione di
massima altezza.

3. Portare il comando dell’acceleratore in una posizione
intermedia fra regime minimo «tartaruga» e regime
massimo «lepre».

4. Disinserireil freno di stazionamento, rilasciando il pedale
del freno.

5. Premere il pedale della trazione nella direzione “marcia
in avanti” e raggiungere la velocita voluta graduando la
pressione sul pedale stesso e agendo sull’'acceleratore.

A\

Linserimento della trazione deve avvenire
secondo le modalita descritte per evitare che
un innesto troppo brusco possa causare
I'impennamento e la perdita di controllo del
mezzo.

¢ Frenatura

Solo per modelli con trasmissione meccanica: premere
il pedale a fondo corsa, riducendo dapprima la velocita
mediante 'acceleratore, per non sovraccaricare inutiimente
il sistema frenante.

* Retromarcia

IMPORTANTE Linnesto della retromarcia deve avvenire da
fermo.

1. Azionare il pedale fino ad arrestare la macchina.
2. Iniziare laretromarcia premendoil pedale ditrazione nella
direzione retromarcia.

* Taglio dell’erba
Per operare con la macchina procedere come di seguito
descritto:

1. portare 'acceleratore in posizione «VELOCE»;

2. portare I'assieme dispositivi di taglio in posizione di
massima altezza;

3. innestare i dispositivi di taglio, solo sul tappeto erboso,
evitando diinnestare | dispositividitaglio suterreni ghiaiosi
o nell’erba troppo alta;

4. iniziare 'avanzamento nella zona erbosa in modo molto
graduale e con particolare cautela, come gia descritto
precedentemente;

5. adeguare la velocita di avanzamento e 'altezza di taglio
(par. 5.11) alle condizioni del prato (altezza, densita e
umidita dell’erba) e alla quantita di erba asportata;

Ogni volta che si avverte un calo di giri del motore, occorre
ridurre la velocita, tenendo presente che non si otterra maiun
buon taglio dell’erba se la velocita di avanzamento & troppo
alta in relazione alla quantita di erba tagliata.

Disinnestareidispositividitaglio e portare 'assieme dispositivi
di taglio in posizione di massima altezza:

* Durante gli spostamenti fra zone di lavoro

¢ Nellattraversamento di superfici non erbose

* Ognivoltachesirendesse necessario superare unostacolo.
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* Svuotamento del sacco di raccolta

IMPORTANTE Lo svuotamento del sacco di raccolta é ese-
guibile solo con dispositivi di taglio disinnestati; in caso contra-
rio, si arresterebbe il motore.

Per svuotare il sacco di raccolta:
1. disinnestare i dispositivi di taglio;
2. ridurre il regime del motore;
3. mettere la trasmissione in folle (N) ed arrestare 'avan-
zamento;
4. inserire il freno di stazionamento;

Comando manuale:
1. estrarre la leva (fig. 24.A) e ribaltare il sacco di raccolta
per svuotarlo;
2. richiudereilsaccodiraccoltainmodo cherestiagganciato
all’arpione di fermo (fig. 24.B) e riporre la leva.

Comando elettrico:
1. con l'operatore seduto, tenere premuto il pulsante (fig.
24.C)fino al completo ribaltamento del sacco diraccolta;
2. completato lo svuotamento, tenere premuto il pulsante
(fig. 24.D) fino alla completa discesa del sacco di rac-
colta, controllando che rimanga agganciato all’arpione
di fermo (fig. 24.B).

Questa operazione deve essere eseguita a
motore spento.

Mantenere sempre il tastatore (fig. 24.E) libero da depositi
d’erba.

5.5. ARRESTO
Per arrestare la macchina:
1. mettere la leva dell’acceleratore in posizione di regime
minimo «tartaruga»

Per evitare possibili ritorni di fiamma, lasciare

A I'acceleratore in posizione di regime minimo
«tartaruga» per 20 secondi prima di spegnere
il motore.

2. spegnere il motore portando la chiave in posizione di
arresto;

3. a motore spento, chiudere il rubinetto del carburante
(fig. 22) (se previsto);

4. togliere la chiave.

IMPORTANTE Per preservare la carica della batteria, non la-
sciare la chiave in posizione di “marcia” oppure di “accensione
fari” quando il motore non é in moto.

Il motore potrebbe essere molto caldo subito
dopo lo spegnimento. Non toccare la marmitta
o le parti adiacenti. Vi & il pericolo di ustioni.

5.6. DOPO LUTILIZZO

e Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la
macchina in un qualsiasi ambiente.

o Effettuare la pulizia (par. 6.3).

Ogni qualvolta silascila macchina incustodita, si abbandoni
il posto di guida o si parcheggi la macchina:
1. Arrestare la macchina.
2. Portare I'assieme dispositivi di taglio in posizione di
minima altezza.
3. Accertarsi che tutte le parti in movimento si siano com-
pletamente arrestate.
4. Togliere la chiave di accensione (Fig. 15.A).

6. MANUTENZIONE

Le norme di sicurezza da seguire sono descritte al cap. 1.
Rispettare scrupolosamente taliindicazionipernonincorrere
in gravi rischi o pericoli:

Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o intervento di
manutenzione/regolazione sulla macchina:

Disinnestare il dispositivo di taglio.

Arrestare la macchina.

Mettere in folle.

Inserire il freno di stazionamento.

Arrestare il motore.

Accertarsi dell’arresto di ogni componente in movimento.
Rimuovere la chiave di accensione.

Indossare indumenti adeguati, guanti da lavoro e occhiali
di protezione.

IMPORTANTE Non lasciare mai la chiave inserita o alla por-
tata di bambini o di persone non autorizzate.

6.1. RIFORNIMENTO CARBURANTE

Per rifornire il carburante:

1. Svitareiltappo dichiusuraserbatoio e rimuoverlo (fig.25).

2. Inserire 'imbuto (fig. 25).

3. Rifornire con il carburante avendo cura di non riempire
completamente il serbatoio.

4. Togliere 'imbuto.

5. Al termine del rifornimento avvitare bene il tappo del
carburante e pulire eventuali fuoriuscite.

IMPORTANTE // tipo di carburante da impiegare é indicato
nel manuale di istruzioni del motore.

IMPORTANTE Evitare di versare benzina sulle parti in pla-
stica per non danneggiarle; in caso di fuoriuscite accidentali,
risciacquare subito con acqua. La garanzia non copre i danni
alle parti in plastica della carrozzeria o del motore causati dal-
la benzina.

6.2. CONTROLLO E RABBOCCO OLIO MOTORE

NOTA |/ tipo di olio da impiegare é indicato nel manuale di
istruzioni del motore.

IMPORTANTE Seguire tutte le prescrizioni riportate nel ma-
nuale istruzioni del motore.

C Controllare il livello dell’olio prima di ogni uso.

Controllare il livello dell’olio del motore: secondo le precise
modalita indicate nel manuale del motore deve essere
compreso fra le tacche MIN e MAX dell’astina (Fig. 26)

6.3. PULIZIA

¢ Indicazioni generali

Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia attenendosi alle

seguenti istruzioni:

* Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare il motore e
componenti elettrici.

* Rimuovere i detriti d’erba e il fango accumulati all'interno
dello chassis.

* Assicurarsisemprechele prese d’ariasianolibere da detriti.

* Nonimpiegareliquidiaggressiviperlapuliziadello chassis.

e Perridurre il rischio di incendio mantenere il motore libero
da residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.

* Pulizia dell’assieme dispositivi di taglio

IMPORTANTE /I lavaggio dell'interno dell'assieme disposi-
tivo di taglio e del canale di espulsione deve essere eseguito
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con il sacco di raccolta montato e con il tappo mulching inserito
(se presente) o con la protezione di scarico posteriore montata.

1. Posizionare la macchina su una superficie piana e con
pavimento solido.
2. Collegare un tubo per I'acqua a uno dei due appositi
raccordi (fig. 27) e aprire 'acqua.
3. Sedersi al posto di guida, mettere la trasmissione in folle
(«N») ed avviare la macchina.
4. Abbassare completamente il dispositivo di taglio ed
innestare i dispositivi di taglio.
5. Far affluire 'acqua per alcuni minuti ed arrestare la
macchina.
. Chiudere I'acqua e scollegare il tubo dal raccordo.
. Ripetere la procedura sull’altro raccordo.
. Soffiare la parte superiore dell’assieme (fig. 28) con un
getto di aria compressa.

6.4. BATTERIA

Leggere e rispettare attentamente la procedura di ricarica
descritta nel manuale allegato alla batteria. Se non sirispetta
laproceduraononsicaricalabatteria, si potrebbero verificare
danni irreparabili agli elementi della batteria. Una batteria
scarica deve essere ricaricata al piu presto

W N o

IMPORTANTE La ricarica deve avvenire con una apparec-
chiatura a tensione costante. Altri sistemi di ricarica possono
danneggiare irrimediabilmente la batteria.

Lamacchina e dotata di un connettore (fig. 29) per laricarica,
dacollegare al corrispondente connettore dell’apposito carica
batterie di mantenimento, fornito in dotazione (se previsto) o
disponibile a richiesta.

IMPORTANTE Questo connettore deve essere usato esclusi-
vamente per il collegamento al carica batterie di mantenimento
previsto dal Costruttore. Per il suo utilizzo:

- seguire le indicazioni riportate nelle relative istruzioni d’'uso;

- seguire le indicazioni riportate nel manuale della batteria.

6.5. MANUTENZIONE DEL DISPOSITIVO DI
TAGLIO

Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che
sia stata tolta la chiave di accensione e che il
dispositivo di taglio sia completamente fermo.
Fare attenzione che il dispositivo di taglio puo
muoversi, anche se la chiave é stata tolta (per
modelli a batteria).

Tutte le operazioni riguardanti i dispositivi di
taglio (smontaggio, affilatura, equilibratura,
riparazione, rimontaggio e/o sostituzione) sono
lavori impegnativi che richiedono una specifica
competenza oltre all’impiego di apposite
attrezzature; per ragioni di sicurezza, occorre
pertanto che siano sempre eseguite presso un
Centro Specializzato.

Far sostituire sempre il dispositivo di taglio
danneggiato, storto o usurato, assieme alle
proprie viti, per mantenere I'equilibratura.

IMPORTANTE Utilizzare sempre dispositivi di taglio originali,
riportanti il codice indicato nella tabella “Dati Tecnici”.

7. TRASPORTO, RIMESSAGGIO E
SMALTIMENTO

7.1. TRASPORTO
Quando si movimenta la macchina occorre:
1. disinnestare il dispositivo di taglio;
2. portare l'assieme dispositivi di taglio in posizione di
massima altezza;
3. spegnerelamacchinaerimuoverelachiave diaccensione;
4. disinserire la trasmissione (par. 4).

Quando si trasporta la macchina con un automezzo o

rimorchio, occorre:

» utilizzare rampe di accesso di resistenza, larghezza e
lunghezza adeguate;

» caricare la macchina con il motore spento, con la chiave
di accensione rimossa dalla sua sede sulla macchina,
senza conducente, a spinta, impiegando un numero
adeguato di persone;

¢ chiudere il rubinetto del carburante (se previsto);

¢ abbassare I'assieme dispositivo di taglio;

* posizionarlainmodo danon costituire pericolo per nessuno;

¢ inserire la trasmissione (par. 4);

¢ bloccarla saldamente al mezzo di trasporto mediante
funi o catene per evitarne il ribaltamento con possibile
danneggiamento.

7.2. RIMESSAGGIO
é Lasciare raffreddare il motore
prima di rimessare la macchina.

I motori in funzione producono calore e
la marmitta diventa estremamente calda.
Per evitare rischi di incendio, lasciare
raffreddare il motore e la marmitta prima
di riporli.

E rimuovere eventuali detriti accumulati
come foglie, erba e sterpaglie dalla zona
della marmitta.

Rimessare la macchina:

¢ con I'assieme dispositivo di taglio abbassato;

* in un ambiente asciutto;

¢ alriparo dalle intemperie;

¢ possibilmente ricoperta con un telo;

¢ inun luogo inaccessibile ai bambini;

¢ assicurandosi di aver rimosso chiavi o utensili usati per
la manutenzione.

Quando la macchina deve essere rimessata per un periodo

superiore a 30 giorni:

¢ Lasciare raffreddare il motore

¢ Scollegare i cavi della batteria e conservarla in un luogo
fresco e asciutto.

¢ Svuotare il serbatoio del carburante e seguire le istruzioni
contenute nel manuale istruzioni del motore.
Pulire accuratamente la macchina.

* Verificare che la macchina non presenti danni. Se
necessario, contattare il centro di assistenza autorizzato.

Al momento di rimettere in funzione la macchina:

¢ accertarsi che non vi siano perdite di benzina dai tubi, dal
rubinetto carburante e dal carburatore:

¢ predisporre la macchina come indicato nel capitolo “5
Uso della macchina”.
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NOTA Occorre provvedere alla completa ricarica della
batteria almeno una volta al mese e sempre prima di ripren-
dere lattivita.

ricolo in caso di contatto, anche accidentale o fortuito, con perso-
ne, bambini o animali.

NOTA Riporre la macchina in modo da non costituire pe-

8. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

. Con la chiave su
«MARCIA», il cruscotto
rimane spento, senza
alcun segnale acustico

Intervento della protezione della
scheda elettronica a causa di:

Mettere la chiave in pos. <ARRESTO»
e cercare le cause del guasto:

batteria mal collegata

verificare i collegamenti (par. 3.4)

inversione di polarita della batteria

verificare i collegamenti (par. 3.4).

batteria completamente scarica

ricaricare la batteria (par. 6.4)

fusibile bruciato

sostituire il fusibile (10 A)

scheda bagnata

asciugare con aria tiepida

. Con la chiave
su «MARCIA», il
cruscotto rimane
spento, ma si attiva
un segnale acustico

Intervento della protezione della
scheda elettronica a causa di:

Mettere la chiave in pos. <ARRESTO»
e cercare le cause del guasto:

scheda bagnata

asciugare con aria tiepida

. Con la chiave su
«AVVIAMENTO», il
cruscotto si accende,
ma il motorino di
avviamento non gira

batteria insufficientemente carica

ricaricare la batteria (par. 6.4)

fusibile della ricarica interrotto

sostituire il fusibile (25 A)

. Conlachiave su
«AVVIAMENTO», il
motorino d’avviamento
gira, ma il motore
non si avvia

batteria insufficientemente carica

ricaricare la batteria (par. 6.4)

mancanza di afflusso di benzina

verificare il livello nel serbatoio (par. 6.2)

aprire il rubinetto (se previsto) (par. 5.4)

verificare il filtro della benzina

difetto di accensione

verificare il fissaggio del
cappuccio della candela

verificare la pulizia e la corretta
distanza fra gli elettrodi

. Avviamento difficoltoso
o funzionamento
irregolare del motore

problemi di carburazione

pulire o sostituire il filtro dell’aria

svuotare il serbatoio e immettere
benzina fresca

controllare ed eventualmente
sostituire il filtro della benzina

. Calo direndimento del
motore durante il taglio

velocita di avanzamento elevata
in rapporto all’altezza di taglio

ridurre la velocita di avanzamento e/o
alzare l'altezza di taglio (par. 5.4)

. Innestando i
dispositivi di taglio, il
motore si spegne

manca il consenso all’inserimento

controllare che le condizioni di
consenso siano rispettate (par. 5.2)

. La spia della batteria
non si spegne
dopo qualche
minuto di lavoro

ricarica insufficiente della batteria

contattare il Vostro Rivenditore

. La spia dell’olio si
accende durante il
lavoro (se prevista)

problemi di lubrificazione del motore

Mettere immediatamente la
chiave su <xARRESTO»:

ripristinare il livello dell’olio (vedi 6.2)

sostituire il filtro (se 'inconveniente
persiste, contattare il vostro Rivenditore)

10. Il motore si arresta,

e siattiva un
segnale acustico

Intervento della protezione della
scheda elettronica a causa di:

Mettere la chiave in pos. <ARRESTO»
e cercare le cause del guasto:

sovratensione causata dal
regolatore di carica

contattare il vostro Rivenditore

batteria mal collegata (contatti incerti)

verificare i collegamenti (vedi 3.4)
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INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

11. Il motore si arresta,
senza alcun
segnale acustico

batteria scollegata

verificare i collegamenti (vedi 3.4)

problemi al motore

contattare il vostro Rivenditore

12. | dispositivi di taglio
non si innestano
o non si arrestano
tempestivamente
quando vengono
disinnestati

cinghia allentata

contattare il vostro Rivenditore

problemi all'innesto elettromagnetico

contattare il vostro Rivenditore

13. Taglio irregolare e
raccolta insufficiente
(solo per modelli con
raccolta posteriore)

assieme dispositivi di taglio
non parallelo al terreno

controllare la pressione degli
pneumatici (par. 5.1)

ripristinare 'allineamento dell’assieme
dispositivi di taglio rispetto al terreno

inefficienza dei dispositivi di taglio

contattare il Vostro Rivenditore

velocita di avanzamento
elevata in rapporto all'altezza
dell’erba da tagliare

ridurre la velocita di avanzamento e/o alzare
'assieme dispositivi di taglio (par. 5.4)

attendere che 'erba sia asciutta

intasamento del canale

togliere il sacco di raccolta e svuotare il canale

14. Taglio irregolare
(solo per modelli con
scarico laterale)

assieme dispositivi di taglio
non parallelo al terreno

controllare la pressione degli
pneumatici (par. 5.1)

ripristinare I'allineamento dell’assieme
dispositivi di taglio rispetto al terreno

inefficienza dei dispositivi di taglio

contattare il Vostro Rivenditore

15. Vibrazione
anomala durante il
funzionamento

'assieme dispositivi di
taglio & pieno d’erba

pulire 'assieme dispositivi di taglio (par. 6.3)

i dispositivi di taglio sono
squilibrati o allentati

contattare il Vostro Rivenditore

fissaggi allentati

verificare e serrare le viti di fissaggio
del motore e del telaio

16. Frenataincerta
o inefficace

freno non regolato correttamente

contattare il vostro Rivenditore

17. Avanzamento
irregolare, scarsa
trazione in salita
o tendenza della
macchina ad
impennarsi

problemi alla cinghia o al
dispositivo di innesto

contattare il vostro Rivenditore

18. Conil motore in
moto, azionando il
pedale di trazione, la
macchina non si sposta

leva di sblocco in posizione
di trasmissione sbloccata

riportarla in posizione di
trasmissione inserita (cap. 4)

19. La macchina
comincia a vibrare
in modo anomalo

danneggiamento o parti allentate

fermare la macchina e togliere
la chiave di accensione

verificare eventuali danneggiamenti

controllare se vi siano parti allentate e serrarle

provvedere alle verifiche, sostituzioni o
riparazioni presso un Centro Specializzato

NOTA Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i ri-
medi descritti, contattare il vostro Rivenditore.
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BEbJITAPCKU - UHCTPYKLMUA 3a eKcnioaTaumsa

I'Ipep,u Aaunsnosi3esare MallMHaTa, npo4vyeTteTe NbJIHOTO PbHKOBOACTBO.
Hanunuuu ca PbHOBOACTBA C NbJIHUTE UHCTPYKUUU 3a MallMHaTa

1 moTopa:
> B yeb-caiita stiga.com
> ypes cKaHupaHe Ha QR Kopa

Download full manual
stiga.com

BHUMAHME: NPEAU AA U3MON3BATE MALLUUHATA, MPOYETETE BHUMATEJIHO HACTOALLATA KHUHKA.
3anasete 3a 6bAeLyy cnpaBKU.

3ABEJIEHHKA HacroAwmAar JokymeHT uma 3a Len Aa npesoc-

TaBu MPOCTO PbHOBOACTBO B XapTHeH hopmar 3a M3nos3saHe u
noAApbHKA Ha MalunHaTa B 6e30MacHu yC/0BuS.

3a no-nogpo6Ha MHpopMayms M3TerneTe MbJHUTE PLHOBOACTBA C
MHCTPYKLMM B €/IEKTPOHEH (hopmar.

1. NPABWUJIA 3A BE3OMNACHOCT
1.1. OBY4EHME

PasyyeTe M CBUKHETE C KOMaHAUTE W C
a/leKBaTHOTO M3NON3BaHe Ha MawwuHata. Hayuete
ce pa cnupare pBuratens 6bpso. HecnassaHeto
Ha NpeaynpemAeHNATa U MHCTPYKLMUTE MOe Aa
NPUYUHN MHLUAEHTM MUY CEPUO3HN HApPaHABaHHUA.

Hwkora He no3sonABainTe malumHarta aa 6bae M3nonssaHa
OT fielia UK OT Xopa, KOWUTO He ca 3ano3HaTV JoCTaTbyYHO
C MHCTPYKLUMWTE. MEeCcTHWUTe 3aKOHM MOMe fja NpeABUKaaT
MWHUMaJsIHa Bb3pacT 3a NpaBo Ha U3Mon3BaHe.

[laHe ce “3non3BamalumMHaTa Korato noTpebuTensT e yMopeH
WM HEPa3MOJIOKEH, UK € B3UMa IeKapcTaa, HapKOTULM,
ynoTpe6bun anKoxon WAW BPEAHU BELLECTBA, BAMAELM Ha
CNOCOBHOCTTa My 3a pedIEKCH U HA BHUMAHUETO My.

He 3a6paBsiTe, Ye onepaTtopbT UM NOTPEGUTENAT €
OTrOBOPEH 3@ MPOM3LLECTBUA U HENpeaBUAEHN CHLOUTHS,
KOMTO MorarT fja HacTbNAT 3a Apyrv xopa Win 3a TAxHaTa
COGCTBEHOCT. YacT OT OTroBOPHOCTTa Ha NoTpe6uTens
e npeleHKaTa Ha Bb3MOMHWTE PUCKOBE Ha TepeHa, no
KOMTO TpsAGBa fa ce paboTH, KaKTO M B3EMAHETO Ha BCUYKM
npeAnasHu MepKW, HeoBGXOAWMW 3a rapaHTupaHe Ha
HeroBaTta 6€30MacHOCT U Tasu Ha ApyruTe xopa, 0Co6eHo,
Korato ce paboTW MO HAaK/IOHW, HEPaBHWU, XTb3raBu WK
HECTabuHN TepeHn.

B cnyuaii, 4e UcKaTe fa fafeTe WM 3aeMeTe MalmnHaTa
Ha HAKoro, ybeaeTe ce, Ye NOTPEOUTENAT Ce e 3ano3Has
C MHCTPYKUMMTE 3a eKcnioaTtauus, CbAbpraliM ce B
HaCTOALLOTO PBKOBOACTBO.

1.2. NPEABAPUTEJIHU ONEPALIUUA
JlnuHm npepnasHu cpepctsa (JIMC)

Hocete noaxopaALLo 061eK10, yCTOMYMBKU paboTHW 0BYBKM
C Henab3ralwy ce NOAMETKU M LbAru naHtanoHu. He
3ajeicTBare MallMHaTta, Korato cTte 60CU WM HocuTe
0TBOPEHM CaHzanM. HoceTe cyLiankui 3a 3alura Ha ciyxa.
HoceTe paGoTHW pbKaBWLM BBB BCUYKK CUTyaLuM,
npeacTaBnnABaLLy PUCK 3a pbLETE.

He HoceTe wanoBe, puau, KOAMETA, FPUBHK, APEXK C
pasBABalM Ce YaCTU MM CHABAEHU C BPbB3KMW, KAKTO U
BPATOBPbB3KW W BUCALLM MM LIMPOKK aKCecoapu, KOWUTo
61xa MOI/IM Aa ce onjeTar B MallMHaTta Wav B NPeamMeTH
WK MaTepua, KouTo ce Hammpar Ha paboTHOTO MACTO.
AKO MMaTe A/ KOCH, BbPHETE MM MO NOAXOASLL HAUMH.

Pa6oTHa 3oHa / MawuHa

MNpernepaiTe BHUMaTENHO uAnata paboTHa 30Ha U
OTCTPaHeTe BCMYKO, KOETO MOXe Aa 6be U3XBBbPEHO OT
malunHaTa Uav Moxe Aa noBpean MHCTPYyMeHTa 3a pAsaHe/
BbPTALIMTE CE OpraHi (KaMbHM, KNOHW, ENe3HN MUK,
KOKa/IM U T.H.).

[iBUratenn ¢ BbTPeLIHO ropeHe: ropMBo

AFOPMBOTO € CUJIHO Bb3n/1aMmeHUMO.

CbxpaHaBaiTe ropuBoTo B CheunanHu CbAOBE,
npeAHa3Ha4YeHu 3a TaKoBa M3M0I3BaHe, Ha CUrypHU MecTa,
[laney oT U3TOYHWULIM Ha TOMIMHA UK CBOGOAEH NIaMbK.
He nywerte no Bpeme Ha 3apexfjaHe Wiu AOAMBaHE Ha
ropyBO, KAKTO U BCEKM MbT, KOraTo ce paboTh C ropuBoTO.
[loneiiTe ropMBoTO Kato paboTuTe C hyHUA, CaMO Ha OTKPHTO.
He npubaBsaiTe ropuBo M He MaxaiTe npobKaTa, aKo
[BUraTenaT paboTh UK e TOMbA.

He npubnukasaiTe n1aMbK 0 OTBOpA Ha pe3epBoapa, 3a
[la NPOBEPUTE HEroBOTO ChbpPHaHKe.

MouncTeTe He3abaBHO BCAKAKBA C/lefa OT roprBO, Pas/IATO
BbpXy MallMHaTa Uau Ha 3emATa.

BuHaru noctaBsaiTe v 3atArante Aobpe NpobKUTe Ha
pesepBoapa v Ha Cbja 3a ropuBo.

1.3. MO BPEME HA U3MNOJI3BAHE

BG -1

He CTapTMpaﬁTe ABuratena B 3aTBOPEHU NOMeLleHUs,
KbAeTo MoraTt fa Ce HaTpynaT OonacHW M3napeHus oT
BbIMepofeH okuc. OnepauunTe no crtaptupaHe Tpabsa
[la ce U3BBLPLBAT HA OTKPUTO WMAW B [oBpe NpoBETPUBU
nomeLLeHunsa. BuHarm nomHeTe, Ye M3ropenute rasose ca
TOKCHUYHN.

Mo Bpeme Ha 3aAeicTBaHe Ha MallMHaTa, He Haco4BawTe
3arnywuTens, cnefoBaTeNiHO U3ropeNnTe rasoBe KbM
JiecHO3anaanmmu martepuanu.

He usnonseaiiTe MalwmHaTa B MOMELEHUA C PUCK OT
€KCM/I03MA, MPU HAIMYME Ha 3anaiMMu TEYHOCTH, ra3oBe
VI}'IVII'Ian.EﬂeHTpM‘-IeCKM KOHTaKTU UM MEXaHUYHU TDUEHNA
morart fja NopoAAT MCKPU, KOUTO MoraT 3a 3ananAaTt npax
WAK nNapu.

Pa6oTeTe camo Ha AgHeBHa CBET/IMHA WA Npu Jo6po
M3KYCTBEHO OCBET/IEHNE M YCI0BUA Ha Ao6pa BUAMMOCT.
OTpaneyete xopa, Aela M HWBOTHU OT paboTHaTta 30Ha.
Heobxoaumo e aeuara fa ce HabnoAaBar ot Apyr Bb3pacTeH.
M36sareaiTe aa paboTuTe BB BAKHa TPEBA, KOraTo Basn
LB M NpY 6ypy € ONACHOCT OT Mb/HUM.

O6bpHeTe 0C06eHO BHUMAaHNE Ha HepaBHOCTUTE Ha 3emATa
(MBp,aTVIHVI, BAJ’Tb6HaTVIHM), HaK/0HW, CKPUTU ONacHOCTU U
3@ Ha/IMYMETO Ha EBEHTYaJIHW ONACHOCTH, KOMTO B1xa MO
Aa orpaHu4ar BuaumocTTa.

Pa6oTeTe HanpeyHO Ha HaK/OHA M HMKOra no MocoKa
Harope/Hago/y, KaTo BHMMaBaTe MHOro Npu NpomsaHa Ha
NOCOKaTa, KaTto ce yBepuTe B COGCTBEHATA ONOPHA TOYKA U
OCUrypuTe, Ye Konlenara He CpeLLHaT NpenAaTCTBUA (KaMbHH,
K/IOHW, KOPEHW U [IP.), KOUTO MOTaT Aa NPUYUHAT CTPAHUYHO
noaxnb3BaHe Uiun 3ary6a Ha KOHTPO/1 Haj MalunHaTa.
MatwumnHara He TpAGBa Aa ce U3Mo.13Ba NPy HaKIoH NO-roNAM
ot 10°, He3aBMCKUMO OT NOCOKATa Ha ABUHEHKE.

CnpeTe MHCTPYyMEHTa 3a pAsaHe Npu npecuyaHe Ha
He3aTtpeBeHW NOBBbPXHOCTH.

[pbiKTe pbleTe MKpaKaTacvBUHArM aney oT UHCTPYMeHTa
3a pA3aHe, KaKTO MO BPeMe Ha BHJ/IIOYBAHETO, Taka v no
Bpeme Ha U3nosisBaHe Ha MaluuHara.

CTOlTE BMHaru faney ot 0TBOpa 3a U3npasBaHe.



A\

HuKoraHe uanonseaiTe MalmnHaTta c noBpeeHu, imncealln
WKW HENPaBMIHO MOCTaBEHM NpeanasunTenun (Topba 3a
cbbupaHe, NnpeanasvTen 3a 3afHO U3npassaHe).

He usknouBaiiTe, He AeaKkTUBMpaWTe, HE CBaNANTEe WM

He MoandULMpanTe HanMYHKUTE CUCTEMM 3a Ge3onacHocT/

MWKPOMPEeBK0YBaTEN.

BH1MaBaiiTe Npu HaK/IOHEHa 3eMf, KbAETo € Heo6X0AMMO

0C06EHO BHUMaHWE, 3a fja ce U3berHe npeobpbliaHe nan

3ary6a Ha KOHTPO BbpXy MatwmnHata. OCHOBHWUTE NPUYMHU
3a 3aryba Ha KOHTpon ca:

Jlunca Ha cuenneHue Ha Konenara.

MpeKaneHa ckopocT.

Pe3kun npomeny B nocokara.

Henoaxogaswo cnmpaxe.

- Henopxogsuwa 3a ynotpe6a mawmHa.

Jiunca Ha nosHaHuA 3a edeKTMTe, KOMTO MoraT Aa

BB3HWKHAT OT NOYBEHWUTE YCIOBUA.

M3nonssBaHe Ha mMalMHaTa KaTo Ternewo NpeBO3HO

CpepcTBo..

HoraTo mawwHaTa ce nonsea 61130 [0 MbT, BHUMaBawTe

C ABUHEHMETO.

M3Knto4eTe MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe, CnpeTe ABuratens u

M3BafieTe KoYa, KaTo Ce yBEPUTE, YE BCUYKM ABUHKELLM CEe

4acTy ca Crpesin HambJHO:

Mo Bpeme Ha TpaHcnopTa Ha MallnHaTta;

Bceku mbT, Korato ocTaBUTE MallMHaTa 6e3 Haf30p;

I'Ipepm OTCTpaHABaHe Ha MpPUYMHUTE 3a 3anylwBaHe Uan

OTNyLUBaHe Ha pa3ToBapBaLya KOHBeNep;

Mpeau npoBepKa, NoYMcTBaHE UK paboTa no MalLmMHaTa;

Cnep yaap B 4yxpo Tano. NposepeTe 3a nospeaun no

MallnHaTa 1 HanpaseTe HeOﬁXO,qVIMMTe PEemMOoHTH, Nnpean

[ia A U3non3eare OTHOBO;

- AKO MaluvHaTa 3amnoyHe fa BUGpMpa HeobUYarHo:
npoBepeTe 3a €BEHTya/HW MOBpeAu; nposBepeTe 3a
pasxnabeHn YacTu U 1 3aTerHeTe; MOrpuMmeTe ce 3a
npoBepKMTEe, NoAMAHA WX PEMOHT B cneuunaamsvpaH
LeHTbP.

[pbiKTe pbleTe MKpaKaTtacuBUHAru aney oT UHCTPYMeHTa

3a pA3aHe, KaKTO MO BPeMe Ha BHJ/IIOYBAHETO, Taka v no

Bpeme Ha U3nosisBaHe Ha MaluuHara.

BHMMaHWe: MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe Npofb/asa Aa ce

BbPTUBNPOAb/IHHEHWE HA HAKOIKO CEKYHAM M Cie4 HEroBOTO

M3KJII0YBaHE WM CIEA U3racBaHETO Ha ABMraTens.

O6bpHETE BHUMaHWe Ha 610Ka Ha UHCTPYMEHTUTE 3a psidaHe

C nose4ye OT eAMH UHCTPYMEHT, TbI1 KaTto BBbPTAWMAT Ce

MHCTPYMEHT 3a pA3aHe MOXe Aa AoBefe A0 BbpTeHe Ha

LPYruUTE MHCTPYMEHTHU.

CroiiTe BMHarv Aaney ot 0TBOpa 3a U3npasBaHe.

He pokocBaiTe yacTuTe Ha ABWraTend, KOMTO ce

HaropeLlaBart no BpeMe Ha ynotpeba. PUCK OT u3rapsHus.

3a fa ce u3berHe onacHocTTa OT Momap, He ocTaBsMTe

MallnHaTa cnpAHa BbB BUCOKA TpeBa C pa60Teu.|, asuraren.

B cnyyaii Ha cHynBaHWA UM MHLMAEHTU N0 Bpeme
Ha pa6oTa, cnpeTe He3abaBHO ABuratena u
oTaaneyeTe MallMHaTa MO TaKbB HaYMH, Ye fa He
npefv3BUKaTe AOMbAHUTE/HM WETH; B C/Iy4ail Ha
WHUWUAEHTY C IYHUY YyBPEHAaHUA UM UHLUAEHTH
C TpeTu Nnuua, aKTUBUpailTe He3abaBHO
npoueaypute 3a 6bp3a MeAULMHCKA NomoLl,
KOMTO ca Hall-noaxofdAwM 3a cb3panara ce
CUTyauus U ce 06bpHETE KbM 3[paBHa cnyw6a
3a Heob6xopumoTo neyeHue. OTcTpaHeTe
cTaparesiHO eBeHTyas/iIH1 OTnagbLU, KOMTO Morat
[la HaHecar LWeTU UM YBPEXAaHWA Ha Xopa Uiu
HUBOTHM, aKO He 6baaT 3abenA3aHu.

1.4. NOAAPBHHA, CbXPAHEHUE

1 TPAHCMOPT

M3BbpLUBAHETO Ha NpaBW/Ha NOAAPBHKA U NpubupaHe
3a CbxpaHeHue, 3anassa 6e3onacHoCTTa Ha MalmuHara u
HMBOTO Ha HelHaTa NPOM3BOAUTEIHOCT.

A\
VAN

OcTaBeTe ABUraTess aa ce oxJagu, npeau
fAa npubepeTe MalwMHaTa 3a CbXpaHEHUeE.

Pa6oTewure MoTopH npousBempaar
TONJIMHA U 3arNyLIUTENIAT Ha aycnyxa cTaBa
M3KAlo4YUTEHO ropely. 3a fa ce usberHar
PUCHOBe OT Moap, ocTaBeTe MoTOpa U
3arnywuTensa Ha aycnyxa ja ce ox1apAr,
npeau aa ru npuéeperte.

OTcTpaHeTe eBEeHTyas/IHU HaTPynBaHUA Ha
OoTNaAbLM KaTo IUCTa, TPEBa U XpacTanak
OT 30HaTa Ha 3arnylwuTess Ha aycnyxa.

HuKora He “3nonseanTe MawuHaTa C U3HOCEHWU MW
noBpeaeHnyacTu.MoBpeAeHUTE UIMMBHOCEHN HaCTU TPSIBBA
na 6bjart 3aMeHeHw, a He nonpaseHu. M3nonssaiite camo
OPUIMHA/IHU PE3EPBHM YaCTH.

Mo Bpeme Ha perynvpaHe Ha MallnHaTa, 06 bpHETe BHUMaHue
NPBCTUTE BU @ HEe OCTaHAT 3aXxBaHaTU MEKAY ABUKELLMA Ce
MHCTPYMEHT 38 PAA3aHE M HEMOABMIKHUTE YaCTW Ha MaLLMHaTa.
3a ja HamauTe prcKa OT Noap, PefOBHO NPoBepsBaiTe
[iaNn HAMA U3TUYaHe Ha Mac/o U/WW roprBo.

HuBoTO Ha WwyMa U BUGpaLUmnTe, NOCOYEHU B TE3U
MHCTPYKLMKU, Ca MaKCUMaJIHUTE CTOWHOCTM 3a
ynotpe6a Ha mawwuHaTa. [onsBaHeTo Ha
pa3ueHTPOBaH efleMEHT 3a pA3aHe, NpeKaneHo
BUCOKaTa CHOPOCT Ha [ABUMKEHWe, Juncara Ha
noAAPbHKKa, BIMAATYYBCTBUTE/THO HA OTAEIAHETO
HawymuBu6pauyun.Heobxogmmoe, cnegoBaresHo,
fAa ce npeanpuemar NpeBaHTUBHU MEPHU 3a
OTCTpaHABaHe Ha Bb3MOHHU LLETH, Ab/IKALLM Ce
Ha BUCOK WyM U BUGpaLMM; Norpuete ce 3a
nofApbKKa Ha MallMHaTa, caraite aHTUGOHM,
npaseTe naysu no BpemMe Ha pa6ora.

He npubupaiite malwmHaTta 3a CbXpaHeHWe C ropuBO B
pesepBoapa, B NOMeLeH1e, KbeTo NapuTe Ha ropuBOTO
MoraT fja AOCTWUrHaT NAaMbK, UCKPa MM W3TOYHWK Ha
Tomn/MHa.

3a f]a ce HamMa/M OnacHOCTTa OT MoMap, He ocTaBsAnTe
Cb/lOBE C OCTATb4eH Matepuan B NOMELLEHUETO.

1.5. ONA3BAHE HA OHOJ/IHATA CPEJA
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CnepBaiiTe CTPUKTHO MECTHUTE Pasnopesou 3a U3XBbpsiHe
Ha OMaKOBKM, M3HOCEHW YacTU WK APYTW YacTW, CUJIHO
3amMbpcsABaLLa OKo/IHATa Cpesia; Te3W OTNabLM He MoraT Aa
6baaT u3xBbpIAHM B 6OKNYKa, a TpAGBa fa 6baaT OTAeNAHU
1 NMpeAaBaHy B cheuuanHuTe LEHTPOBe, KbAETo e ce
OCBLUECTBM PELMKINPaHe Ha MaTepuanmTe.

CnepgaiiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU 3@ U3XBBP/ISHE Ha
OTNaAbyHW MaTepuan.

Horato A u3Bampaarte OT eKcnsoartauus, He ocTaBanTe
MallMHaTa B OKO/IHaTa cpefa, a ce 06bPHETe KbM LIeHTBbP
3a cbbMpaHe Ha OTNagbLM, B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
[encTBallym pasnopesou.

PasgenHoTo cbbrpaHe Ha NPOAYKTH 1 M3NON3BaHN
OMNaKOoBKW NO3BONABA PELMKIMPaHE HAMaTepuanTe
M TAXHOTO MOBTOPHO W3non3BaHe. MoBTOPHOTO
M3M0N3BaHE Ha PELIMKIMPaHW MaTepuanu, nomara
3a npepoTBpaTABaHe Ha 3amMbpcABAHETO Ha



OKO/IHATa CPefia W HamasisBa W3Mo/I3BaHeTo Ha
CYPOBUHM.

2. OMUCAHME HA NMPOAYKTA

Taan mMalmHa npefcTaBisBa Kocadka Ha Tpeea CbC cefHasn
BOAau.

MaluvHaTae cHabaeHac aBuraten, KomTo 3aecTBanHCTpyMeHTa
3a pA3aHe, 3alUyTeH C Kanak, KaKkTo U C TPaHCMUCHOHHa rpyna,
HOATO OCUrypABa ABUKEHNETO Ha MallnHaTa.

MalumHara e o60pyaBaHa CbC 3aHO 3aBUIKBaHE.
OneparopbT e B CbCTOSHUE fj@ ynpaBasBa MallmHaTta v aa
3ajeiicTBa OCHOBHWUTE KOMaHAW CefiHan Ha LohbOPCKOTO
MACTO.

MpepnasHWTe ycTpoWCTBa, MOHTUPAHW Ha MaluuHaTa,
ocurypaesaTt U3KAKOYBaHe Ha ABuratesa U MHCTPyMeHTa 3a
pA3aHe B paMKWTE Ha HAKONKO CEKyHAM, aKo AeWcTBuATa
Ha onepatopa He OTroBapsiT Ha W3WCKBaHUTE YC/NOBWA 3a
6e3onacHocT (nap. 5.2).

MpepBuaeHa ynotpe6a u HenoaxoaALla ynorpeba

Taan MalmnHa e NPOeKTUpaHa 1 KOHCTPyMpaHa 3a KoceHe Ha

TpeBsa B rpagvHK 1 TPEBHM NIOLLM.

Bcska gpyra ynotpe6a moxe Aa 6bae onacHa v aa npuynHi

LLETH Ha Xopa W/vnu BeLy.

BHenopaxopaAwaraynotpe6ace BK04BAT (KaToHen34epnareneH

npumMep):

* NpeBO3 Ha Apyrv xopa, AeLa Uin MUBOTHU Ha MalLMHaTa;

* 13M0/A3BaHe HaMalLMHaTa 3a TerneHe n bytaHe HaToBapu,
6e3 Aa 13non3eare creLuasHWA akcecoap, NpefocTaBeH
3a TereHe;

* 3ajeicTBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe B y4acTbK 6e3
TpeBa;

° M3Mon3BaHe Ha MawwuHaTa 3a cbbupaHe Ha mcTa uam
oTnagbLy;

*  13M0/13BaHe Ha MalLMHaTa 3a NpUABUIKBAHE N0 HECTaBUEH,
X/b3raB, 3a/iefieH, KaMEHUCT WU HEpPaBEH TEPEH, JIOKBU
nnm 6nara.

BAHHO HenogxoaAawara ynotpeba Ha MalumHaTa Bogm 4o
HEBa/IMAHOCT Ha rapaHumMATa 1 [0 oTrajaHe Ha KaKBaTo U ja
€ 0TroBOPHOCT Ha [TpON3BOAMTESNIA, KATO TEKECTUTE, MPOM3TH-
yalym ot rnospeja uan HapaHABaHe Ha cebe cu Un Ha TpeTu
JMua ca 3a CMeTKa Ha noTpebuTesA.

BAHKHO MawwnHata Tps6Ba ga ce m3rnon3sBa e4uMHCTBEHO
oT oneparopa.

BAHHO MawnHata He e opobpeHa 3a M3Mosn3BaHe o
oblyecTBeHn nvTUlya. HeviHata ynotpe6a (no cmucbria Ha
3aKoHa 3a ABUHeHMe o nbTuiyaTta) TpAbsa 4a cTaBa camo B
3aTBOPEHU 3a [iBUHEHNE YaCTHM 30HH.

2.1. YACTU HA MALLUUHATA (bUr. 1)

A. [suraten

B. B/OK Ha pexeLuuTe ycTporcTsa

C. Pexelum ycTpovicTea

D. 3awuTta 3a 3agHo pa3ToBapBaHe (Mpepnara ce npu
noucKBaHe)

E. CTpaHuyeH nsnyckareneH fepnexktop

F. Yysan 3a cbbupaHe Ha Tpesa

G. HaHnan 3a nsroHeaHe

H. Cepanka 3a ynpaenexue

|. BonaH

J. MpeaHa 6poHa

K. Akymynatop

2.2. 3HALM 3A BE3OMACHOCT (®WUr. 2)

BHVMAHUE
Mpean aa nsnonssare MalmHaTa
npoyeTeTe UHCTPYKUUMTE.

BHUMAHWE

M3BageTe Ktoya 1 npoyeteTe
MHCTPYKLWWTE Npesu Aa U3BbPLUMTE
KaKBaTo W a 6110 onepauua no
NOAAPBHKA WU PEMOHT.

OMACHOCT! USXBBPNIAHE HA
NMPEAMETU

He pa6oTeTe 6€3 € MOHTMpPaHa
3awmrara Ha 3afHo pa3ToBapBaHe
1AW YyBana 3a cbbupaHe Ha
TpeBsa. (Camo 3a MOAe/IN CbC 3aJHO
cbbupaHe).

OMACHOCT OT MNPEOBEPBLIAHE
HA MALLMHATA

He nanonssaiTe Tasn mawmHa Ha
CHJI0HOBE Mno-rosiemu ot 10°

AN
A\

max 10°

Al

OMACHOCT OT U3XBBPNIAHE HA
NMPEAMETU
[pbiTe xopaTa ganey.

OMACHOCT OT NPEMA3BAHE
YBeperTe ce, ye felara ca Ha
6e30nacHo pascTosiH1e oT
MalluHaTa, Korato Apuratenart
pa6oTu.

= Mpw ynoTpe6ata Ha KOMMAEKT
Ternuy He NpeBuLIaBanTe rpaHuy-
HWTE CTOWHOCTM 3a TOBA, NOCOYEHH
Ha eTUKeTa v cnasBaiiTe npasunara

3a 6e3onacHocT.

max xxx N (xxx kg]

BHUMAHWE
CToliTe Ha 6e30nacHo pa3cTosH1e
OT ropeLLy NoBbPXHOCTU.

OMNACHOCT OT MNOPA3BAHE

A m“ PexeLumn ycTpoiicTBa B iBUKEHHE.
*

He nocTassiiTe pbLe in Kpaka
B KOpMyca Ha UHCTPYMEHTUTe 3a
psizaHe.

He ce KauyBaiTe Ha MalumnHaTa, KaTo
cTbnBaTe no 3awuTuTe Ha 6710Ka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a psidaHe.

BAHHO [lospegeHute nmm He4eTamBuTe CTMKepH TpAbBa
/Ala ce 3aMeHAT ¢ HoBH. [TouCKakiTe HOBM CTUKepH OT Balwmsa
CepBU3EH LIEHTBP.

3. MOHTUPAHE

BAHHO PasonaxosaHeTo u criobsaBaHeTo Tpsbsa ga ce
U3BBPLUBAT BBPXY paBHa M TBbPAA MOBBPXHOCT, C JOCTATbY-
HO MPOCTPaHCTBO 3a paboTa ¢ MalumMHaTa 1 onaKoBKaTa, KaTo
ce 13ron3BaT NoAXOAALM MHCTPYMEHTH.

3.1. PASONAHOBAHE

1. OTBOpeTe OnaKoBKaTa BHUMATENIHO, KaTo BHUMaBaTe Aa
He 3arybute KOMMOHEHTH

2. BuiTe 3a cripaBKa JOKYMEHTaLMATa, KOATO € NocTaBeHa B
KyTWATA, BK/IIOYUTEITHO U HACTOALLUTE MHCTPYKLMU.
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3. M3BajeTe OT KyTWUATa BCMYKM HEMOHTUPAHU KOMMOHEHTH.
4. W3BapeTe MalLMHaTa OT ONaKoBKarta KaTo crejBare cief-
HWUTe NPeAnasH1 MEPKK:
- [OBeAeTeHaMaKCc1MaiHaBUCOYMHA BIOKAaHAUHCTPYMEHTa
3apaA3aHe (nap.4), 3ajace M3berHe HeroBoTo NoBpeEXAaHe
B MOMEHTA Ha CBa/IAHETO Ha MallMHaTa OT nasneTa, KoTo
C/ly¥W 3a OCHOBA;
- npemecTeTe I0CTa 3a 0CBOGOMAaBaHe Ha 3ajHaTa
TPaHCMMUCKA B OTKJIIOHEHO NOIoKeHWe (nap.4) (3amogenu
C XMAPOCTaTUYHA TPAHCMUCHS).
- cBaJieTe MallMHaTa OT naseTa, KOWTO CNYHK 3a OCHOBA.

3.2. MOHTAH HA BOJIAHA
Bx. durypa 3.

3.3. MOHTAH HA CEAAJIHATA
B. purypa 4.

Magbpnaiite nocTta 3a peryavpaHe Harope v noctaBete
cepanKara BbB Bogada OTCTPaHu Ha Bo/saHa, AoKaTo ce
3acTomnopu.

3.3.1 UsnonsBaHe Ha cefanKara 1
noaJlakbTHULMTE (KbAETO Ca NpeaBUAEeHH)
(30)

3a npaBuWIHO M3N0/I3BaHE Ha ceflasikaTta U NoOAIaKbTHULM-

Te (KbAETO ca NpefBUAEHH), BUKTE 3a cnpasKa ¢wur. 30.

3.4. MOHTAH 1 CBbP3BAHE HA
AHRYMYJIATOPA

B. ¢purypa 5.

CBbpiKeTe MbPBO YEPBEHUAT KA6E (pur.5.C) CNONOKUTENHUA

nonkoc (+) 1 Nocne YepHUAT Kaben (dur. 5.D) ¢ oTpuuatenHus

nontoc (-) M3nonssarkn AOCTaBeHUTEe BMHTOBE, KaKTO e

yKasaHo.

MoHTupaiTe npymxuHata (dur. 5.B) 3a 3apbpiaHe Ha

aKymynatopa, Kato BHMMaBsaTe Aa NoApeavTe npaBWIHO

KabenuTe npep aKymynatopa, Taka 4e npywvHata Aa He ru

nputucHe (¢ur. 5.B).

3.5. C[JIOBABAHE HA ONOPUTE E
OTCTPAHABAHE HA OFPAHUYUTEJIA HA
HYHKATA 3A 3AKA4YAHE HA TOPBATA 3A
CbBUPAHE

B. purypa6m 7.

3.6. MOHTAHK HA NPEAHATA EPOHA
BpoHsa tmn "I": B. durypa 8-I.

BpoHa tmn "lI": BX. dpurypa 8-I1.

3.7. MOHTAH HA YYBAJIA 3A CbBUPAHE HA
TPEBA

Bx. durypa 9.

3.8. MOHTAH HA JIOCTOBETE 3A OBPBLUAHE
HA HYYBAJIA 3A CbBUPAHE HA TPEBA

Bx. durypa 10.

3.9. MOHTAX HA CTPAHUYHUTE 3ALLUTU HA
BJIOKA HA UHCTPYMEHTUTE 3A PA3AHE
(AKO CA NPEABUAEHWN)

B. purypa 11.

3.10.MOHTAH HA AE®DJIEKTOPA HA
CTPAHUYHOTO PASTOBAPBAHE
(CAMO 3A MOAEJIN CbC CTPAHUYHO
PA3TOBAPBAHE)

B. purypa 12.

4. KOMAHAU 3A YINPABJIEHUE
* Nepan cnupayka (dur. 13.A n 14.A)

Tosu negan sagencTea cnmpadkara
Ha 3aAHWUTE Konesa.

* NMepan pBuxeHune Hanpep, (Pur. 13.B e 14.B)

MNpepaHa npefaBKa (ABUHKEHWE Hanpes):
yBe/M4yaBanku HaTUCKa BbPXY
neAana nporpecuBHoO yBesnyasa

CHOPOCTTa Ha MmaluimHaTa.

Mo3numa Ha HyneBa CKOPOCT. OTMYCKanKu
negana, TOM ce Bpblia aBTOMaTU4HO
B MO3MLWSA Ha Hy/IeBa CKOPOCT.

* Mepan 3apeH xop (Pur. 13.C n 14.C)
3a/ieH X0A: yBeNnyaBarku HaTUCKa
BbpXYy Nnejasna nporpecusHO yBen4yasa
CKOpOCTTa Ha MallnHaTa.
BrnroyBaHeTO Ha 3ageH

Xxopj TpA6Ba fa ctaBa oT
CMpPAHO MOJIoHEHME.

Moanums Ha HylieBa CKOPOCT. OTMYCKaNKK
nefana, Toi ce Bpblya aBTOMaTUYHO
B MO3MLMA HA HY/IEBA CKOPOCT.

* HomaHpa 3a ocBo6oOMgaBaHe Ha xupgpocTaTUyHarTa
TpaHcmucua (Pur. 13.D n 14.D)

(X) BkntoyeHa TpaHcMucHs.

O“o, [ebnokupaHa TpaHCMUCHA.
é-b

* MpeBKoYBaTen ¢ Kawou (Pur. 15.A)
HKoysT BRIOYBA/M3KNI04BA BKIIOYBAHETO HA MalLMHaTa

O Mo3nuusa 3a cnnpaxe.

| Mo3uuus 3a ABUKEHWE (XO[0BO NOMOKEHME).

O

BAHHO W/sBagete Koya, Korato MalmHaTa ocTaHe Hens-
rnonsBaHa nam 6e3 Haz30p.

Mosunuus Ha 3apencTBaHe.

* HomaHpa Ha ycKopuTena
Tun "I" c KomaHga otaenHa Choke (Pur. 15.B 1 15.C)
Tun "I1" (Pur. 15.C)
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HomaHga Choke - CtapTupaHe Ha cTyaeHO
(aKo e npefBMAEHO).

MakcumaneH perum Ha paboTta Ha aBurartens.

MuH1ManeH pexvm Ha paboTa Ha aBuraTens.

8 £

¢ JlocT pbuHa cnupadKa (Pwur. 15.D)
M3KntoueHa cnnpayka.

@P) BrntoyeHa cnupayka.

¢ MNpeKkbcBay papose (Pur. 15.E)
— ByTOHBT ynpaBnifBa BK/IO4YBaHETO
ZD Ha hapoBeTe, KoraTo KloYbT € B
- nonoxexue Ha "ABUHEHNE".
* HomaHpaa Ha 3axBalijaHeTo M 0cBOGOHAaBaHeToO Ha
WHCTpyMeHTUTe 3a pAasaHe (Pur. 15.F.1 n 15.F.2)
+ BKAtoyeHu pexelum ycTponcTaa.

”

=
3

M3K/II04EHM peeLLm yCTpoicTaa.

- e

.1

* ByTOH 3a pa3peluaBaHe Ha KOCceHe Ha 3afleH XOp,
(dwr. 15.G)

Hato gbpuTe 6yTOHA HAaTUCHAT,

Bb3MOXHO Aa CE BbPHETE Ha3aj C

BK/IIO4YEHWN MHCTPYMEHTH 3a pA3aHe, 6e3

fa npuynHABaTe cnvpaHe Ha ABuraTtens

5

* HomaHpu 3a perynvpaHe Ha BUCO4MHaTa Ha 6/10Ka Ha
WHCTPYMeHTUTe 3a pA3saHe (Pwur. 15.H)

HomaHga ¢ noCT 4pes To3M 10CT Ce U3BBPLLBA BAUraHEeTo

1 CMYyCKaHETO Ha 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a ps3aHe.

CepemTe No3unumumn ca nocoyeHu ot "1"
[o "7" Ha cboTBETHaTa Tabeska.

I
~

\ 3a fa ce MpemuHe OT eAHa KbM Apyra
nosuuus, TpA6Ba fa ce HaTUcHe 6yToHa
3a pa36oK1paHe, NOCTaBEH B Kpasi.

<
.—/

KomaHpa ¢ 10CT 1 pbKoXBaTKa 4pes 1ocTa ce U3BbpLIBa
BAMraHeTo 1 CyCKaHeTo Ha 610Ka Ha UHCTPYMEHTUTE 3a
pszaHe.

Moswnuna "A" = BanurHat 610K Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe.

Mosunuma "B" = CnycHaT 610K HA UHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe.

OpbrKata (pur. 15.1) nosBonABa HarnacsaHeTo Ha
WHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe.

* YcTpoiicTBO 3a nopabpaHe Ha cKopocTTa (Kpy3
KOHTpON)

¥ HaTtucHat. U3KIoYeH UHCTPYMEHT (HEaKTUBEH)
f M3TerneH. BKIYEH MHCTPYMEHT (aKTUBEH)
.

¢ Bposu (aKo e npeasuaeH) (Pur. 15.K)
* Cnomarare/ieH KOHTaKT 3a akcecoapwu (Pwur. 15.M)

¢ HomaHpa 3a o6pbLiaHe Ha YyBana 3a cbbupaHe Ha
TpeBa

PbuYHO ynpaBneHue:

O6pbLiaHeTo 3a M3npas3BaHe Ha TopbaTa 3a cbbupaHe

cTasa ¢ nomoLyra Ha fiocTa (pur. 15.L).

EneKTpuyecKo ynpasnieHue:

O6pblaHeTo Ha 4vyBana, 3a fga 6bae u3npasHeH ce
M3BDBPLIBA Ype3 HaTUCKaHe Ha GyToHa (dur. 15.N), kaTo
ro 3agbprware HaTUCHAT 40 CAUpaHeTOo Ha ABuUraTesia 3a
ynpaB/ieHHe.

YyBanbT 3a cbbupaHe Ha TpeBa ce Bpblya B paboTHa
nosuuMA Ypes HaTUCKaHe Ha GyToH (dpur. 15.0), KaTo
ro 3aAbpXuUTe HaTUCHAT A0 3aKa4yBaHETO Ha KyKaTta U
cnupaHeTo Ha ABUraTens 3a ynpas/eHue.

e Aucnnei Bug "I" U 3BYKOBU CUrHaN
E. BK/II04EH CBET/IMHEH UHAWKATOP: UHCTPYMEHTUTE
- 3a pAsaHe ca BKYeHH (dur. 16.A).
BK/IlOYeH CBET/IMHEH WHAWKaTOp: pbyHaTa
@ cnupayka e BKao4eHa (pur. 16.B).

BK/Il0YEH CBET/IMHEH MHAMKATOP: onepaTopsT
oTcbeTBa (dur. 16.C).

MpyMUrBaLl, CBETIMHEH MHAMKATOP: TOPUBOTO
e B pe3eps (¢pur. 16.D).

Mpumursaty CBET/IMHEH MHAWKaTOP:
CurHannaupa 3a aHomasmm Npu cMasBaHeTo
Ha asuratens (¢ur. 16.E). CnpeTte aBuratensa
He3abaBHO, NpoOBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo
M Cce CBBbpMHeTe C OTopu3upaH CepBU3EH
LeHTbP.

BK/lo4eH CBeTAMHEH WHAMKaTop: Jluncea
yyBasa 3a cbbupaHe Ha TpeBa UK 3aluTa Ha
3aAHOTO pasToBapsaHe (¢ur. 16.F).

-
a

0

BKNlOYEH  CBET/IMHEH  WMHAMKaTOp:  Mpu
paboTel, fgBuraten Mma  HEU3NPaBHOCT
B npesapexjaHeTo Ha  aKymysnaropa

(pur. 16.G).

Mpumurealla cBeTaMHa npeau ctapTUpaHe:
aKymynaTopbT He MOxe ja crtapTupa
asuratensa. CBbpmeTe ce C OTopusMpaH
cepBU3eH LeHTBbP (dur. 16.G).

BkntoveH CBET/IMHEH
TpaHcMUCHATA € Ha
(pur. 16.H).

MHAMKaTOp:
HyneBa CHOPOCT

N
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* 3BYKOBM CUrHaNn

1. HenpekbcHat
3BYKOB CUTHan:

2. T[pekbcHaT
3BYKOB CUrHaJ:

e 3awmuTaTa Ha eNleKTpoHHaTa
nnaTtka e cpaéoTuna.

o [lBUratenar e U3K04eH 3a
noseye ot 30 CEKYHAU, KaTo
KNOYBT € B nosioxeHune "XO4".

¢ YyBanbT 3a cbbMpaHe
Ha TpeBa e MbieH.

e Oucnneii Bua "ll" n 3ByKOoBU cUrHaNU

-

BK/l04eH CBETIMHEH UHAWKATOP: UHCTPYMEHTUTE
3a pAsaHe ca BKAYeHH (dur. 16.A).

BK/loYeH CBET/IMHEH WHAMKaTOp: pbyHaTa
cnupadka e Brato4veHa (bur. 16.B).

BKNtoYeH CBET/IMHEH MHAMKATOP: onepaTopsT
oTcbeTBa (dur. 16.C).

OGWKHOBEH CBET/IMHEH MHAMKaTOp 3aropunso (pur. 16.D).

A

Mpumurealy, CBETIMHEH MHAWMKATOP:
ropvBOTO € B pe3epB.

CBET/IMHEH MHAMKATOP 3a rOPUBO C yKa3aHWe 3a HUBOTO
(¢ur. 16.D).

[lrd
ey

il

HWBOTO Ha rOpMBOTO € OT MbJIHO A0
OKOJ10 MOJIOBUH pe3epBoap.

HWBOTO Ha rOpMBOTO € OT OKOJI0
MoJIOBMH pe3epBoap Ao pesepsa.

lopuBOTO € B pe3eps.

Mpumureall CBETIMHEH UHAWKATOP:
CurHanmaunpa 3a aHoMasiMm Npy cMasBaHeTo
Ha asuratens (pur. 16.E). CnpeTe auratens
HesabaBHO, NPOBEpeTe HUBOTO HA MAC/IOTO U
Ce CBbpIKEeTe C 0TOPU3MPaH CEPBU3EH LEHTBP.
BK/l0oYeH CBETIMHEH MHAKMKaTOP: Jluncea
4yyBasbT 3a cbbupaHe Ha TpeBa UK 3awuTa
Ha 3agHoTO pastosapsaHe (bur. 16.F)

(camo 3a Mofenm CbC 3afHO CBOUPaHe).
BK/l04EeH CBETIMHEH MHAWKATOP: NPK
paboTeLly ABUraTes MMa HeM3npaBHOCT B
npesapexaaHeTo Ha akymynaTopa (pur. 16.G).

Mpumurealla cBeTIMHa Npean cTapTUpaHe:
aKymynaTopbT He MOXe fa cTapTupa
asuratens. CBbpeTe ce ¢ 0TopuanpaH
cepBU3eH LeHTbp (dur. 16.G).

BK/l0YeH CBETNIMHEH MHAUKATOP:
TpaHCMMCUATA € Ha HyneBa

cKopocT (¢ur. 16.H).

Pa6oTHM dyHKL K
HartncHete 6yToH "MODE" 3a gocTbn Ao onepaTvBHWUTE
GYyHKUMM.

HOURS

Bposy Ha YacoBe (¢ur. 16.1). Ykassa
o6LwmA 6por paboTa Ha ABuraTens.

]

RPM

BontmeTbp (dpur. 16.0). Yrassa
CBCTOAHWUETO Ha 3apsj Ha aKymynarTopa.

Bposy Ha o6opoTu (dur. 16.K) MNokassa
060pOTUTE Ha ABUraTens c nomowyra
Ha LMbPOBM CTOMHOCTM UM CEPUA OT
3BE3AMYKM, CbOTBETCTBALLM Ha:

MoKkasaHa CTOMHOCT:

<1600 ABuraTen Ha MUHUMYM
<2500 CKOPOCT 3a npemecTBaHe
> 2500 CKOPOCT 3a KoceHe

**)

Asuratesl Ha MUHUMYM

* CKOPOCT 3a npemMmecTBaHe
*k%k
*kkk
*kkkk CHKOPOCT 3a KOCeHe
*kkkkk

3ABEJIEHKA [pumureaHeTo yKasBa, 4Ye PEHUMDBT Ha
BbPTEHEe Ha ABUraTe/isfl He e MoAX0AALL 38 KOCeHe Ha TpeBa.

)

YacoBHMK (aKo ma TakbB) (pur. 16.L)
MNoka3Ba BpemMeTo B pexnM 24 yaca/aeH.

3BYKOBM CUrHaU

1. HenpekbcHaTt
3BYKOB CUrHa:

2. [lpekbcHat
3BYKOB CUrHa:

e 3awuTarta Ha eleKTpoHHaTa
nnartka e cpabotuna.

e [lBUraTendr e U3KJ/II04EH 3a
noseye ot 30 CEKYHAM, KaTo
KNOYBT € B nosioxeHue "XO4".

* YypanbT 3a cbbupaHe
Ha TpeBa e Mb/eH.

e Aucnnei sug "llI" n 3ByKOBU cUrHanu

(C)

LN

BK/lo4eHa MKOHA: MHCTPYMEHTUTE 3a
pAsaHe ca BKo4YeHu (dur. 16.A).

BKtoYeHa MKOHa: pbyHaTa cnvpadka
e BH/to4ueHa (dur. 16.B).

BK/l0YeH CBETIMHEH MHANKATOP:
onepaTtopbT oTcbeTBa (ur. 16.C).

MKoHa 3a ropuBo C yKasaHue 3a H1BoToO (dur. 16.D).

® @
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HuBoTO Ha rOpMUBOTO € OT NbJIHO A0
OKOJ10 NOJI0OBUH pe3epBoap.

HWBOTO Ha roprBOTO € OT OKOJIO
NoJI0BWH pe3epBoap Ao pesepsa.



lopvBOTO € B peseps.

BkntoyeHa nkoHa: CurHanmsupa sa
aHOMaJIMM NpY CMasBaHeTo Ha ABuUraTens
(pur. 16.E). CnpeTe gBuraTtens He3abasHo,
npoBepeTe HMBOTO Ha MAcI0TO U ce
CBbpIKeTe C 0TOPU3UPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

BKk/toYeHa MKoHa: Jiuncea yyBansT

3a cbbupaHe Ha TpeBa WK 3awumTa

Ha 3a4HOTO pasToBapBaHe (pur. 16.F)

(camo 3a MOAENM CbC 3aHO CbOUpaHe).
BrntoyeHa nKoHa: YysansT 3a cbbupaHe e
nb/ieH U TpsAbBa aa 6bae nanpasHeH (our. 16.F)
(camo 3a Mofenu cbe 3aHO CbOUpaHe).

M/l 0@

Ha akKymynaTopa C YyKa3aHue 3a HUBOTO
(dur. 16.G).

BKnoyeHa nkoHa: AKymynaTtopbT

ce 3apexpa.

BkntoyeHa koHa: HUBOTO Ha HanpexeHneTo
Ha aKymynartopa e onTMMasHo.

CaeTella MKOHa C U3K/I0YeH

asuraten: MNokasBsa, Ye akymynaTopsT
TpaAb6Ba fa 6bae 3apefeH
CseTella MKOHa C BK/IlOYEH ABUraTen:
YKasBa Hen3npaBHOCTH NpuU
3apeXpaHeTo Ha akymynartopa.
Mpumurealla nkoHa: AKymynaTopbsT
He MOXe fa cTapTupa asurarens un
3aToBa € HEO6XOAMMO fla Ce CBBbPMHETE
C 0TOPU3MPaH CePBU3EH LIEHTbP.

®

BKAtoyeHa MKOHa: TpaHCMUCHUATA
Ha HyneBa cKopocT (¢pur. 16.H).

Bposy Ha wacose (dur. 16.1). Ykassa
o6LwmaA 6poi paboTa Ha ABuratens.

®dapose (Ppur. 16.P). BkaoveHa nkoHa:
MokasBa, Yye hapoBeTe ca BKJIIOYEHW.

Heobxogunma e nopgapbiKa (pur. 16.Q).
BrntoyeHa nkoHa: MHanKkaTop 3a
nepuoauyHa nogapbHKa. NMogapbKKuTe,
KOWUTO TPsIGBA fja Ce U3MbJIHABAT, ca
onucanu B rn.13. MIKoHaTa cBeTBa Ha BCEKM
50 yaca 1 ocTaBa BKAtoYeHa 3a 1 4ac.

3eneHa 3oHa (pur. 16.R). PeUMBT Ha
BbPTEHE Ha ABUraTens e NoAXoAAL 3a
onTUMaHO HapA3BaHe Ha Tpesara.

3BYKOBM CUrHaU

1. HenpekbcHat
3BYKOB CUTHan:

e 3awmuTaTa Ha eNeKTpoHHaTa
nnartka e cpaéoTuna.

o [iBAraTenaT e U3K/YeH 3a
noseye oT 30 CEKyHAN, KaTo
K/IIOYBT € B nosioxeHune "XO4".

2. TpekbcHaTt
3BYKOB CUTHaN:

¢ YyBanbT 3a cbbupaHe
Ha TpeBa e MbJeH.

5. YNOTPEBA HA MALUMHATA

5.1. NPEABAPUTEJIHU ONEPALIUN
* 3apempaHe ¢ MacJsio U 6eH3UH

BAHHO MawnHata ce poctasa 6e3 [BuratesHo mMacsio
U ropuso.

Mpeay Aa M3nonseare MalwmHaTa, NPOBEPETE HAJIMUMETO Ha
rOpP1BO M HUBOTO Ha Mac/I0To. 3a NPOLEAYPUTE U NPeAnasHUTe
MEPKW NpU 3apewmzaHe C ropuvBO W AOJMBaHe Ha Macho,
Cc/lefBaiTe MHCTPYKLMWTE, AafeHU B KHUKKATA Ha ABUraTens.

* PerynupaHe Ha cepankara
B durypa 17.

* HanAraHe Ha rymuTe
Bk. purypa 18.

¢ MoproTBAHE Ha MaluMHaTa 3a pa6oTa

3ABEJIEKKKA Tasu malumHa Bv no3BosisBa fa KocuTe Tpe-
Barta o pas/MyHN Ha4yuHW; NMpean ja 3anoyHete pabota, e
MPEenopbYUTENIHO Aa MOZroTBMTE MallMHaTa B 3aBUCMMOCT OT
TOBa KaK cMATaTe ja rnogpassare/KocuTe.

1. MpeppasnonomeHve 3a KoceHe M cbbupaHe Ha Tpesarta
B YaHTaTa 3a cbbupaHe (camo 3a Mofenu CbC 3afHO
cvbupane) (dur. 19).

2. MpeapasnonoxeHne 3a KOCeHe W 3aHO pa3ToBapBaHe
Ha TpeBa (camo 3a Mofienu CbC 3aHO CbbMpaHe) (aKo e
npeasuaeHo) (Pur. 20).

3. MpeapasnonoxeHne KbM KoceHe M pasapobssaHe Ha
Tpesara.

4. MNpenpasnonoxeHne 3a KOCEHE U CTPaHWYHO pasTo-
BapBaHe Ha 3eMATa Ha TpesaTa (Camo 3a MOAE/IN CbC
CTpaHn4Ho pasToBapsaHe) (Pur. 21).

3ABEJIEHKA Hurora He wm3nonssarite mawmHata 6e3
MOHTUpaHa n3xogHara 3aiymtal

5.2. MPOBEPHKU 3A BE3OMACHOCT
¢ O6wWwuM NnpoBepKu 3a 6eaonacHocCT

Mpeamet Pesyntar

AKymynatop Hsima nospeau no Kopnyca,

Kanaxka uin Knemmte

3awuTa Ha 3aAHOTO
pasToBapBaHe 1 Topbara
3a cbbupaHe Ha TpeBa

3papasu. Hama nospepa.
MpaBnNHO MOHTUPAHMK.

3awmTa Ha CTPaHUYHOTO
pasToBapBaHe,
acnupalMoHHa pelueTka

3apasa. Hama nospeaa.
MpaBnAHO MOHTMPaHa.

lopuBHa cuctema Hsama Tevose.

1 BPBH3KHK.
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Mpepmer Pesynrtar
EnekTpuyeckun kabenn. LianaTa nsonaumn
e 3gpasa.
Hama mexaHn4Ha nospega.
HKpbr Ha macnoTo Hama Teyose.

Hsama nospega.

MawwnHara ce
3a6aBn v cnupa.

3apgenicTanTe

mMaluMHaTa Hanpeg u
Hasap v BKYeTe
HeyTpasiHOTO NosoKeHue/
ocBo6ogeTe neaana sa
cuennexue (nap. 4)

HatucHeTe nejana Ha
cnupaykara (nap. 4)

Mpo6Ho ynpaBneHue

MawwuHara cnupa.

He ce oTkpuBa
aHopmasiHa Bubpaums.
Hsama aHopmaneH wym

MpegnasHu ycTpoiicTea [leiicTBar, KaKTo e
NOCOYEHO B ClleaBalus

naparpad.

* MpoBepKM Ha NpegnasHUTe YCTPOINCTBA

[AevictBue Pesyntart

1. TpaHcMuUcKA Ha
"HynieBa CKopocT";

2. U3KIOYEHN UHCTPYMEHTH
3a pAsaHe;

3. ceaHan oneparop.

[surarenat ce
3ajencTea

OnepaTopsT ocBO6GOMKAABA
cepankara

[surarenat cnupa

MoBaurHeTe Top6aTa 3a cbbupaHe
WK1 cBaneTe 3afHuUA NpeanasuTen
3a M3npasBaHe C BKAYEHU
MHCTPYMEHTH 3a pAizaHe.

[Asurarenat cnupa

CnupayKkara 3a napKkupaHe e
3apieicTBaHa, 6e3 aa ca U3KII4eHN
MHCTPYMEHTUTE 3a psidaHe

[BuratenaT cnupa

3apfencTsa cCKopocTHaTa KyTua
WM Negana Ha Tarata npu
3ageincTBaHa pbyHa cnupayxa

[Asuratenat cnupa

3a/ieH XOf, Ce aKTUBMpa Npu
BKJI04EHW MHCTPYMEHTH 3a psi3aHe,
6e3 fa ce 3a/;bpa HaTUCHaT
6YyTOH 3a cbrnacve (nap. 4)

[ABuratenar cnupa

5.3. YNOTPEBA BbPXY HAKJIOHEHU TEPEHU
CnasBaiTe rpaHuLMTe, KOMTO ca yKasaHu B Tabnuuara
"TexHU4eCKM faHHK" 1 Ha Gur. 22, He3aBUCUMO OT MocoKaTa
Ha ABUKEHME.

BAHHO Cawmo 3a mogesnm ¢ mexaHnyHa TpaHemuens: Hukora
He CriycHakiTe Hafjo/ly C HeyTpa/lHa CKOPOCTHA KYTUA M/IU U3KJIO-
YeH cveauH1TeN! BuHarv BK/OYBakiTe HUCKA NpejaBKa, Npean Aa
0CTaBUTe MalMHaTa HenoABMMKHa 1 6e3 Has30p.

5.4. CTAPTUPAHE U PABOTA

e 3apeiicTBaHe

OTBOpeTe KpaHaHa ropneoTo (dhur.23.A) (aKo e NpeaBraEH).
CepfHeTe Ha MACTOTO 3a ynpaB/eHue.

MocTaBeTe TpaHCMUCHATA B HeyTpasHo nosoweHue ("N").
M3KloyeTe pemeLumuTe ycTponcTaa.

BkntoyeTe pbyHaTa cnnpayka.

MpemecTeTe KOMaHABaHETO Ha YCKOPUTENA B MONOMEHWE
Ha MaKcMManHa CKopocT "3aeK".

B cnyyait Ha 3afieficTBaHe Npu CTYAEH ABUraTes: BbBegeTe

@0k W~

N

KoMaHgarta choke.

8. locTaBeTe K/tO4a U ro 3aBbpTETE B paGOTHO MONIOMEHME,
3a [la CBbPHETE €/IEeKTpUYecKaTa Bepura. MavaraiTe 2
CEKYHAM ¥ o 3aBbpTeTe B CTapTOBa NO3MLMA, 3a Aa cTap-
TMpaTe ABuratens.

9. Lom 3aaBMIKBaHETO CE OCBLLECTBU, MyCHETE KAtoYa.

B cnyyait Ha 3aaeicTBaHe Npu CTyAEH fBUraTesn, BegHara Wom

KaTo ABUraTenAT 3anoyHe Aa ce BbPTU HOpMasHa:

10. UsktoveTe Komangarachoke, Kato npemecTvTe KOMaHaaTa
Ha YCKOPUTENA B NO3MLMA 38 MaKCMMasHa CKOPOCT "3aeK".

11. leakTnBMpaiiTe KoMaHAaTa choke.

3ABEJIEHHKA /3nonssaHeTo Ha KomaHaata choke (Bb3-
AYWHa Knana) rnpu Bede 3arpAT ABUratesl Moxe ga 3ambpcu
cBelTa 1 fja NPUYUHU HernpaBu/IHO (yHKUMOHMpaHe Ha fBu-
raress.
12. Mpu 3apevicTBaH ABurates, JOBEAETE YCKOPUTENSA B NO3U-

LMA Ha MUHUMaJIEH PEXMM "KOCTEHYpKa".

3ABEJIEKHA [lpu TpyAHOCTH B 384BUHBAHETO HE HACTO-
ABakiTe MHOro ¢ MOTOPYETO, 3a Aa He U3ToLYMUTe aKymynaTopa
M Aa He 3ajaBute MoTopa. BbpHeTe K/oya B NO31LMA 3a crim-
paHe, n34aKaiTe HAKOJIKO CEeKYyHAM M MOBTOpETe onepaumaTa.
AHO npobseMbT NpoAb/MaBa, HarnpaBeTe cripaBKa C riaBsa 8
OT TOBa PbHKOBOACTBO M PbHOBOACTBOTO 3a eKcriioarayma Ha
ABuratess.

* Xop Hanpep, n npemecTBaHe

1. VsK/I04eTE pexeLyuTe yCTpomcTaa.

2. lpuBefeTe KOMMIEKTA Ha WHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe B
NOJIOXEHWe Ha MaKCMMasHa BUCOUMHA.

3. MMocTaBeTe KOMaHABAHETO Ha YCKOPEHWETO B MEX/MHHO
NOJIOKEHME MEX Y CKOPOCTTaHa Npa3eH Xog, "KoCTeHypKa"
1 MaKcMMasiHaTa CKOpOoCT "3aeK".

4. WskntoyeTe pbyHaTa crnvpayka, Kato OTMycHeTe crnupay-
HUA Nepan.

5. HatucHete negana 3a cuenneHne B NOCOKA Ha ABUKEHNE
Hanpesn AOCTUIHETE }elaHaTa CKOPOCT, KaTo MOCTENeHHO
HaT1CKaTe BbpXy camusA neaan v AeicTearte BbpXy rasra.

MocTaBsAHeTo Ha TAraTa TPAGBa Aa ce 3BbPLLK MO
onucaH1A HauvH, 3a ja ce u3berHe TBbpAE PA3KOTO
3auenBaHe Ja NPUYMHU 3afBUHBaHe 1 3ary6a Ha
KOHTPON Haf, NPEBO3HOTO CPEACTBO.

* CnupaHe

Camo 3aMoAen1 C MexaHU4Ha TpaHCMUCUA: HaTUCHeETe Nejana
AOKpaﬁ, KaTo NbPBO HAMaIMTe CKOPOCTTa C NOMOLTa HarasTa,
3a fia He npeToBapBaTe HeHYXKHO cnupayHaTa cmMctema.

* 3agHa npepasKa (3ageH xop)

BAHKHO 3agHata npepaBka TpabBa fa 6bhe BHIO4YeHa, [o-
Karo e HernoABMKHa.

1. [pbTe negana, AOKATO MalLMHaTa crpe.
2. 3anoyHeTe [BUIKEHUETO Ha 3afieH XOf, HAaToO HaTWUCHETe
negasia 3a TAra Ha 3afjeH Xog,.

* HoceHe Ha TpeBa
3a fa pabotuTe ¢ MalMHaTa npoueaupaiTe Taka, KakTo e
OnWcaHo No-fony:

1. poBegeTe raarta B nonoxenue "6bP30";

2. nocTaBeTe 6/10Ka Ha UHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe B NoJoHe-
HWe MaKcUMasHa BUCOYMHA;

3. 3ajeicTBaliTe MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe caMo Ha TpeBa,
KaTo u36sAreare 3aLernBaHeTo HaMHCTPYMEHTUTE 3a pAsaHe
Npy YaKbaecTa noysa uan B TPeBa, KOATO € TBbPAE BUCOKA;

4. 3anoy4HeTe fja HanpejBarte B TPEBHATA 30Ha MHOTO NOCTe-
NEHHO U C 0COBEHO BHUMaHWE, KaKTo Beye GeLue onmncaHo
no-rope;

5. npurogete CKOpOCTTa Ha NPUABUMBAHE 1 BUCOYMHATA Ha
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KoceHe (nap.5.11) KbMycnoBMATa Ha NonAHaTa (BUCOUMHa,
NABTHOCT W BNAMHOCT Ha TPeBarta) U KbM KOJMYECTBOTO
Ha OKOCeHara TpeBa;

BCeKu MbT, KOraTo ce yceTy crag, Ha 060poTHTe Ha ABuraTesns,
TpAGBa [a Ce Hama/M CKOPOCTTa Kato ce UMa npeasua, Ye
HWKOTa HAMA Aa Ce MOCTUrHe JO6PO KOCEHE Ha TpeBsara, ako
CHOPOCTTa Ha HaNPeABaHE e NPEKaIeHO BUCOKA MO OTHOLLEHWE
Ha KOJIMYECTBOTO OTHOCEHA TpeBa.

M3Knto4eTe MHCTPYMEHTUTE 3a pAsaHe M aosefeTe 6/10Ka

Ha WHCTPYMEHTUTE 3a pAsaHe B Mo3vuMA Ha MakcumanHa

BUCOYMHA:

* [loBpeme HanpemecTBaHMATa MEXAY Pa3/IMYHMUTE PAGOTHU
30HM

* [lpu Nnpecn4aHeTo Ha HETPEBHM NOBBPXHOCTM

* BceKMNbT, KOrato ce HalomKn Aa ce npeogosiee NpenaTcTeme.

* U3npa3BaHe Ha Top6ara 3a cbbupaHe

BAHHO MasnpassaHeTo Ha TopbaTa 3a cbbupaHe Moxe ja
Ce M3BBPLLN CaMO NPH U3K/IIOYEHN MHCTPYMEHTU 3a pA3aHe; B
MPOTMBEH C/ly4aki ABUraTesAT Le cripe.

3a n3npa3sBaHe Ha TopbaTa 3a cboupaHe:
1. M3K/IIOYETE MHCTPYMEHTHTE 3a pA3aHe;
2. Hamanete 060poTUTE Ha fBUraTens;
3. nocraBeTe TpaHCMUCHATA B HeyTpanHo nonoxexue (N) 1
crpeTe HanpesBaHeTo;
4. BHJ/IOYETE pbYHATA CMpaYKara;

PbYHO ynpaBneHue:
1. usBagete nocta (¢our. 24.A) 1 06bPHeTe YyBana 3a Cbou-
paHe Ha TpeBa, 3a fja ro U3npasHuTe;
2. 3aTBOpETE OTHOBO YyBasa 3a CboMpaHe Ha TpeBa, TaKa ye
[la oCTaHe 3aKayeH 3a 3acTonopsBaliara Kyka (¢ur.24.B)
1 BbpHeTe JlocTa.

EneKTpuyecKo ynpasieHue:

1. Nnpu cepHan onepaTop, 3afpbiTe HaTUCHAT GyToHa
(¢mr. 24.C), pokaro Topbara 3a cbbupaHe ce npeobbpHe
Hanb/1HO;

2. cnepv3snpasBaHe, 3apbiTe 6yToHaHaTUCHaT (bur.24.D),
[oKaTo Top6ara 3a CbbupaHe ce CryCHe Hamb/HO, KaTo ce
yBEPUTE, 4e 0CTaBa 3aKa4eHa 3a orpaHnyuTens (pur.24.B).

Taau onepauusa TpaA6Ba fa ce U3BBLPLIBA NpPU
M3K/I0YEH ABUraTen.

BuHaru nasete ceHsopa (pur. 24.E) 4uncT oT HacnarsaHe
Ha TpeBa.

5.5. CMMUPAHE
3a cnupaHe Ha MalumHaTa:
1. foBeAeTe I0CTa Ha YCKOPUTEA B NMONOKEHWE HAa MUHUMA-
JIEH PEHMM "KOCTEHypKa";

3apaunsberHeTe eBeHTya/IHU Bb3NJlaMeHsABaHUA,
Harnacerte yCKOpUTe A B NO3ULUA HA MUHUMasIeH
pemxum "KocTeHypKa" 3a 20 ceKyHau, npeau aa
nsracure aBuratens.

2. U3KNIoYeTe ABUraTenaT KaTo A0BEe/ETE KU LT B NO3ULMA
Ha cnupaHe;

3. MPW U3KJIIOYEH fBUraTes 3aTBOpeTe KpaHa 3a ropuBeo (dur.
22) (aKo MMa TaKbB);

4. n3BageTe Kawva.

BAHHO 3a ga 3anasute 3apsaga Ha akymynatopa, He oc-
TaBAKTE K/I04a B M0/10IKEHME "fiBUMKEHME" an "3anasBaHe Ha
apa", KoraTo ABUraTeNAT He paboTy.

[lBAraTenat Mome Aa € MHOro ropel, BegHara
cnep U3KnuBaHe. [la He ce nMna aycnyxoBoTo
rbpHe WK CbCeAHUTE Ha Hero YacTu. OnacHocT
OT U3rapsaHuA.

5.6. CJIEQ, YNOTPEBA

* OcrTaBeTe fpuratena aa ce oxnagu, npeau ga npubeperte
MaluMHaTa 3a CbXpaHeH1e B HAKaKBO NoMeLLeHKe.

* M3BbpLueTe nouncTeaHe (nap. 6.3).

Bcekun mbT, KoraTo ce ocTaBa MalwuHata 6e3 Haa3op Wan ce

HanycHe MACTOTO 3a ynpaBleHWe WKW, KoraTo ce napkupa

malumHara:

1. Cnpete malumHara.

2. MocTaBeTe KOMM/IEKTA Ha WHCTPYMEHTUTE 3a pAsaHe B
NOJIOKEHME HA MMHUMATHA BUCOYMHA.

3. YBeperTe ce, Ye BCUYKM ABMIKELLM CEe 4acTM ca Hamb/HO
HEeMOABUKHM.

4. N3BapeTe Ktoya 3a 3anansaHe (Pur. 15.A).

Mpasunara 3a 6e30MaCHOCT, KOUTO TPAGBA fa ce cnassar, ca
onucanu B . 1. CnassaiTe CTPUKTHO Te3u yKasaHus, 3a Aa
He noemare Cepuo3HU PUCKOBE WK OMacHOCTH:

lMpeau AaM3BBbPLLMTE KaKBaTO M Aa GKnanpoBepKa, NouncTeaHe

WK NOAAPbIKKa/perynMpaHe Ha MalumMHara:
M3kntoveTe MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

. CnpeTe MallumHara.

* [locTaBeTe B HeYTPasHO MOJIOKEHHE.

* BrkJtoyeTe pbyHaTa cnvpadka.

* CnpeTe aBuratens.

* YBepeTe ce, Ye BCEKM [IBUKELL, Ce KOMMOHEHT € Crps.

* W3BageTe Ktoya 3a 3anasnsaHe.

* HoceTe nopxoaswo 061eKN0, paBOTHU pPbKaBULK U
npeAnasHy o4una.

BAHHO Hurora He octaBakiTe Kawya noctaBeH uim B 06-
cera Ha feua 1 Heymb/IHOMOLYEeHU /Inya.

6.1. BAPEHHAAHE HA rOPUBO
3a pa 3apeauTe ropuso:
1. Pa3BuitTe Kanaykarta 3a 3aTBapsAHe Ha pe3epsoapa v f
caseTte (ur. 25).
2. MNocTasete pyHuATa (Dur. 25).
3. 3apepeTe ¢ ropvBo, KaTo ce NOrPUKMTE a He Hanb/iBaTe
13uano pesepsoapa.
4. Csanete dyHuATa.
5. B Kpas Ha 3apempaaHeTo, 3aBuiTe A06pe npobKaTta Ha
rOPMBOTO M NOYUCTETE EBEHTYAIHO M3TUYAHE Ha FOPUBO.

BAHHO BugbT 13r10/138aHO rop1BO € NocoYeH B PbKOBOJ-
CTBOTO 3a eKcr/ioaTayms Ha ABUraTesis.

BAHHO /36sarsaiite ga HanmBate 6eH31H BbPXy niactma-
COBMTe YacTu, 3a a He r1 MoBpeanTe; aKo CJly4ariHo npesee,
nannakHete BeAHara ¢ Boga. [apaHymATa He MoKpmBa LyeTTe
110 N1aCTMacoBMTE YacTH Ha KapoCepUATa MM MOTOpa, npu-
YUHEHW OT BeH3UHa.

6.2. NPOBEPHA U AOJIMBAHE HA ABUIATEJIHO
MACJ10

3ABEJIEXKKA BugbT Ha Mac/oTo, KOETO Lje ce 13os3sa,
€ [10Co4eH B PbKOBOACTBOTO 3a eKcrioataLms Ha ABUratess.

BAHHO Cregsarite BCMYKM UHCTPYKUMH, AaAEHN B PBKO-
BOACTBOTO 3a eKcrioatauymua Ha ABUratess.

MpoBepsBaiiTe HUBOTO Ha Mac/0TO NPeAu BCAKA
ynorpe6a.
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MpoBepeTe HUBOTO Ha MacN0TO Ha ABUraTenNs: Cropes TOYHUTe
npoLeaypu, NMOCOYEHN B PBKOBOACTBOTO Ha fBWraTessi, To
Tpsa6sa aa e mex gy MIN uMAX npopesuTte HaMamepsartesnHaTa
npbyKa (pur. 26)

6.3. MOYUCTBAHE

e O6wWM yKa3aHusa

Cnep BcsiKa ynoTpe6a noyucTBanTe cnopef CaefHUTe

MHCTPYKLMK:

* He usnonseaiite CTpyM Boja M WU3bArBaiTe Aa MOKpUTe
[BUraTensi U eNeKTPUYECKUTE YacTy.

e OtcTpaHeTe ocTarblUuTe OT TpeBa M Kasl, HaTpynaHu B
LacmTo.

e BuHaru ce yb6empaBsaiiTe, Ye Bb3AyX03abopHULMTE ca
CBOGOAHM OT OTNaAbLM.

* He usnonssaiite arpecBHW MOYUCTBALUM TEYHOCTM 3a
LacuTo.

e 3afja HamanuTe pUCKa OT NoMap, NouncTBalTe ABuraTens
OT ocTaTblLy OT TPeBa, IMCTa UK NPEKOMEPHa rpec.

¢ MouncTBaHe Ha 6/10Ka Ha UHCTPYMEHTUTe 3a pA3aHe

BAHHO /smuBaHeTo Ha BbTpelwHocTTa Ha MoAyna Ha pe-
HeLOTO yCTPOKCTBO U HaHana 3a U3XBbP/IAHE TpAGBa Aa ce 13-
BBPLIM C MOHTHpaHa Topba 3a CboupaHe v ¢ nocTaBeHa Tana 3a
My/14MpaHe (aKo e Ha/MyHa) M ¢ MOHTMpaHa 3alymuTa oT 3aJHO
pasTosapBaHe.

1. MocTaBeTe MalmMHaTa BbPXY paBHa NOBBbPXHOCT C M/TbTEH

noa.

2. CebpreTe BogHaTa Tpb6a KbM eAWH OT ABaTta crneLuaiiun

uTHHra (pur. 27) u oTBOPETE BogaTa.

3. CegHerte Ha WodbOpCKaTa ceaanKa, noctaBeTe CKOPOCT-
HaTa KyTua B HeyTpasHo nosoxerue ("N") u ctaptvpanTe
malumMHara.

. CnycHeTe Hamb/HO pexellata npUcTaBKa W BKAKOYETE
pexellara npucTaBKa.

. OcTtaBeTe BoAata fia Teye 3a HAKOMIKO MUHYTU U CripeTe
malumMHara.

. MsknioyeTe Bogata 1 oTKaueTe MapKyya ot pUTHUHra.

. MosTOpeTe npoueaypara Ha Apyrna GUTHHT.

. Napyxavite ropHara 4act Ha mogyna (ur. 28) cbe cTpyA
CrbCTEH Bb3JyX.

6.4. AKYMYJIATOP

MpoueTeTe U cnaseaiTe BHMMATESHO Mpouejyparta 3a
3apemjaHe, onucaHa B PbKOBOACTBOTO, MPU/IOKEHO KbM
akymynatopa. AKO He ce crmasBsa npouegypara wiu He ce
3apema akymynatopa, Moxe Aa ce NPOABAT HemonpasuMu
LETH Ha eIEMEHTUTE Ha axkymynaTopa. MaTolueH akymynarop
TpAGBa fa ce 3apeAu Bb3MOMKHO Han-CHOpO

0N o (&) »

BAHHO 3apewgaHeto Tpsabsa ga ctaBa ¢ o6opyasaHe ¢ no-
CTOAIHHO Hanpeenue. [lpyrv 3apemaallym cuctemMu mMorar ja ro-
BPEAAT HenonpaBMMo aKkymynaropa.

MatumHaTtae o6opyaBaHacKoHeKTop (dur.29) 3anpesapexaHe,
KOWTO Ce CBbP3Ba KbM CbOTBETHWA KOHEKTOP Ha 0CTABEHOTO
3apAfHO YCTPOWMCTBO 3a CreuuanHa NoALpbHKa (aKo Mma
TaKoBa) UM ce npeznara no nopbyKa.

BAH{HO Tosun KoHeKTOp TpsbBa Aa ce u3noa3sa M3KIYUTEN-
HO 3a CBbP3BaHe KbM MOAAbPHALLOTO 3apAAHO YCTPOKCTBO 3a 6a-
TepuH, NPeAoCTaBeHo OT NPOM3BOANTENIA. 3a Herosara yrnotpeba:
- cniesBaliTe yka3aHuATa, JafeHN B CbOTBETHUTE MHCTPYKLUMM 3a
ynotpeb6a;

- cresBakiTe MHCTPYKUMUTE, 1afleHn B PHKOBOACTBOTO 3a aKyMy-
Jatopa.

6.5. NOAAPBHKA HA UHCTPYMEHTA 3A
PA3AHE

He p,ouocaaﬁTe UHCTPyMeHTa 3a pA3aHe, A0KaTo
KJAK4YBDT 3a 3ananBaHe He G'I:Ae U3BajeH u

WHCTPYMEHTBHT 3a pA3aHe He Chpe HanmbJIHO.
BHUMaBaliTe MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe Aa MoHe Aa
ce ABUHM, OPU aKO KNKOYBT € 61N u3BageH (3a
MOfie/I1 C aKyMynaTopHm).

BcuyKKM onepawum OTHaCALLM Ce 0 MHCTPYMEHTUTe

A 3apA3aHe (AeMOHTHUpaHe, HaToYBaHe, 6alaHcpaHe,
nonpaeKa, MOHTUpaHe OTHOBO W/MNKU CMAHA), ca
CepUO3HU IeHHOCTH, KOUTO U3UCKBAT creLUprYHa
HOMMETEHTHOCT, OCBEH Tasu 3a U3MNon3BaHe Ha
CbHOTBETHUTE UHCTPYMEHTH; OT CbobpaMmeHus 3a
6e3onacHocT npu pa6oTta e Heo6xoaMMo Te Aa ce
M3BbPLIBAT BUHArK B CNeLuann3npaH cepBuseH
LeHTBbP.

BuHaru cmeHalTe NOBPeAeHUA, USKPUBEH MU
M3HOCEH UHCTPYMEHT 3a pA3aHe, C BUHTOBETE MY,
3a aa sagbpwuUTe 6anaHcUpaHeTo.

BAHHO /3nonssarite BUHarM opuruHanHW MHCTPYMEH-
TW 3a pA3aHe, HOCELYM KoAa, KOWTO e yKasaH B Tabimyata
"TexHn4yecku gaHHu".

7. TPAHCNOPTUPAHE, CbXPAHEHUE
N USXBBPIIAHE

7.1. TPAHCNOPTUPAHE
Horarto ce npemecTBa MalLMHaTa e He0GXO4MMO:
1. U3K/lOYETE MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe;
2. nocraBeTe 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pAisaHe B NOJIOMKeE-
HUe MaKcUMasiHa BUCOYMHA;
3. U3KN0YeTE MallMHaTa U U3BaAZETE Kloya 3a 3anasiBaHe;
4. “3KNoyeTe NpepaBaHeTo (nap. 4).

Horarto ce TpaHcnopThpa MalunHaTa ¢ TpaHCNoOpPTHO CPEACTBO

1AM pemapke e HeobX0AMMO:

* [awv3non3eare pamna3aocTbilCNnoaX0AALLa yCTOMYMBOCT,
LLinpoynHa 1 gbaKuHa;

* [a HaToBapuTe MallMHaTa C U3KJYEH fBUraTes, cBaneH
K/IOY 3a 3anafBaHe OT HEroBOTO FHE3A0 Ha MaluuHaTta,
6e3 nNpucbCTBME Ha WOohbOp B MallMHaTta, ¢ M3byTeaHe,
M3MON3BaNKN NOAXOAALL 6pOI Xopa;

* [a3aTBOPUTE KpaHa Ha ropuBOTO (aKO € NpeaBUAEH);

* CMyCHeTe MOAyNa Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe;

* [anosuLMOHMpaTe MallMHaTa TaKka, ye Aa He NpescTaB/ifBa
0MacHOCT 3a HUKOrO;

* nocTaBeTe TpaHcMuUcKATa (nap. 4);

* 3aKpeneTe A 34paBo 3a TPAHCMOPTHOTO CPEACTBO C BBbIKETA
WKW C BEpUrW, 3a Aa npefoTeBpaTvTe NpeobpbliaHe ¢
€BEHTYa/IHV NoBpeay.

7.2. NPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

A\
A\

OcTaBeTe gBUratensa ga ce oxJaagu, npeau
fa npubepeTte malwmMHaTa 3a CbXpaHeHHe.

Pa6oTtewwure MoTopH npousBewpar
TOMJINHA M 3arNylWKTENAT Ha aycnyxa cTaBa
U3KJYUTENHO ropely. 3a aa ce usberHart
PUCKOBE OT NoMap, ocTaBeTe MOTopa U
3arnywnTena Ha aycnyxa Aaa ce oxnapgAr,
npepu pa ru npubeperte.

OTcTpaHeTe eBeHTyas/IHM HaTPynBaHUA Ha
oTnagbuu KaTo SIMCTa, TPeBa U XpacTanak
OT 30HaTa Ha 3ar/ylwuTend Ha aycnyxa.

MprbepeTe MaluMHaTa 3a CbXxpaHeHHe:
* Mpu cnycHar 610K Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe;
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® B CYyXO nometieHue;

® 3awmTteHa ot He6}'|ar0l'lpl4F|THM atmochepHU ABNEHNS;

® MO Bb3MOMXHOCT NOKpUTa C NNaTHO;

¢ Ha MACTO, He[OCTbHMHO 3a Aeua;

® HKaroceyBepuTe,4veCTe CBa/IMIMKNIOY DT UIMUHCTPYMEHTUTE
M3no0/3BaHN 3a NOAAPbKKATa.

Horato mawwuHata TpsbBa fa ce npubepe 3a CbxpaHeHve 3a
nepmop, no-ronam ot 30 AHu:
OcTaBeTe ABuratenifi aa ce oxiaan
¢ Pa3skaueTe Kabenia Ha akymynaTopa 1 ro CbXpaHeTe Ha Cyxo
1 XNagHO MACTO.
* MsnpasHeTe pe3epBoapa 3a ropuBo W crepBanTe

 [lpoBepeTe fa/ivi MO MalMHATA HAMA NOBPEMAaHUsA. AKO e
HEOBXOAMMO, Ce CBBbPETE Ce C OTOPU3UPAH CEPBU3EH LIEHT .

B momeHTa Ha npueBeXaHe Ha MalumHara B AeﬁCTBMeZ

* Ce yBepeTe, ye HAMa Te4 Ha GeH3WH OT TPBOWTE, OT KpaHa 3a
ropuBo v OT KapByparopa:

* MOAroTBETE MalLMHATA, KaKTO € M0COoYeHo Baea "5 YnoTpeba
Ha MalwuHara".

3ABEJIEHHHA AKymynatopwT TpAbBa ga ce npesapexja Ha-
MB/IHO MOHE BEAHBH MECEYHO M BUHAru npean Bb306HOBABaHe
Ha gevHocTTa.

3ABEJIEKKA CubxpaHsBaliTe malumHaTta rno TaKbB Ha4mH, Yye
Aa He npejcTaB/ifiBa OMacHOCT B C/lyYak Ha KOHTaKT, AOPU Cly-

MHCTPYKUMUTE B PHBHKOBOACTBOTO 3a eKcnjoartauua Ha

Apuratens.

YaeH nin cjly4aeH, ¢ xopa, geua rnjin }HUBOTHHU.

MouncteTe CTapaTesHO MalluHara.

8. WYAEHTUDULIMPAHE HA HEU3NPABHOCTUTE

HEU3MNPABHOCT Bb3MOHHA NPUHUHA PELWEHUE
. C Koy Ha "XOA", Hameca Ha 3awmTarta Ha MosunynonnpainTe Kaoya B no3. "CMMPAHE"
apmatypHoTo Tabo €/IeKTPOHHATa KapTa nopagu: 1 NOTBbPCETE NPUYMHUTE 3a NoBpeaaTa:

ocTaBa U3KJIIYEHO, 6e3
HWKaKbB 3BYKOB CUrHanN

JIOLLO CBBP3aH akymynaTop

nposepeTe CBbp3BaHuATa (nap. 3.4)

obpbliyaHe Ha nonspHoCcTTa
Ha akymynartopa

nposepeTe CBbp3BaHuATa (nap. 3.4).

Hamb/IHO U3TOLLLEH akymynaTop

3apegeTe akymynartopa (nap. 6.4)

naropan npegnasuten

cMeHeTe 6ywoHa (10 A)

HaMOKpeHa nnatka

n3cylweTe C xn1agbK Bb34yX

. C KAty Ha "Xo[4'",
apmaTypHOTO Tab1o
0CTaBa U3K/YEHO,
HO ce 3ajeiicTBa
3BYKOB CUrHaN

Hameca Ha 3awmTaTa Ha
€/IeKTpOHHaTa KapTa nopajgu:

MosununonnpaiTe Kaoya B no3. "CMUPAHE"
1 NOTBbPCETE NPUUMHUTE 3a NoBpeaaTa:

HaMOKpeHa nnatka

n3cylweTe C x1aabK Bb3ayX

. C Koy Ha
"3AZBUHBAHE"
apmaTtypHoTO Tabno
CBETBa, HO ABUraTensaT
3a 3a/BMKBaHe
He ce BbpTH

HeJoCTaTb4yHO 3apefeH akymynaTtop

3apegeTe akymynartopa (nap. 6.4)

CYyneH npeanasnTen Ha 3apexjaHeTo

cMeHeTe bylwoHa (25 A)

. C Koy Ha
"3AIBUHBAHE"
cTapTepa ce BbpTH,
HO AABUraTensT He
ce 3ajeicTBa

HeJOoCTaTb4yHO 3apefieH akymynaTtop

3apegeTe akymynartopa (nap. 6.4)

JiMnca Ha MpUToK Ha 6EH3UH

npoBepeTe HMBOTO B pe3epBoapa (nap. 6.2)

OTBOPETE KPaHYeTo (aKo e NpeasunaeHo) (nap. 5.4)

nposepeTe 6EH3MHOBUA HUNTBP

fedeKT Ha 3anasBaHe

nposepeTe HUKCHUPAHETO Ha
KanadKkara Ha cBeLuTa

npoBepeTe NOYUCTBAHETO U NPABUIHOTO
pascTosH1E MEM Y eNeKTPoanTe

. TpyAHo 3agBuBaHe
WK HepesoBHO

npo6aemu Ha KapbypaTtopa

NoYnCTETE UM CMEHETe Bb3AYLWHUA GUATHP

U3npasHeTe pesepBoapa 1 CoKeTe NpeceH 6eHanH

dYHKLMOHUpPaHe
Ha moTopa npoBepeTe U EBEHTYa/IHO CMeHeTe
6€H3MHOBUA DUNTBP
. Cnaps BMCOKa CKOPOCT Ha Hanpe/BaHe B HamaneTe CKOpOoCTTa Ha HanpeaBaHe n/mnu
npou3BoAMTENHOCTTA CBHOTHOLLEHWE C BUCOYMHATA Ha pA3aHe | BOMrHeTe BUCOYMHATa Ha pAasaHe (nap. 5.4)

Ha asurartena no
Bpeme Ha KOCEHeTOo

. Kato po6asute
MHCTPYMEHTHTE 3a
psA3saHe, ABuratenart
ce U3KtYBa

HAMa paspeLunTeNeH curHan

npoBepeTe Aanu ca cnaseHun ycnoBmaTa
3a paspelumTenieH curHan (nap. 5.2)
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HEW3NPABHOCT

Bb3MOHHA NPUHUHA

PELWEHUE

8. CBETAUHHUAT
MHAMKATOP Ha
aKkymynaTopa He
n3racsa C/iefl HAKONKO
MUHYTH paboTa

HeZoCTaTBbYEH 3apsf Ha aKymynaTopa

cBbpHeTe ce ¢ Bawma guctpubyTop

9. CBET/MHHMAT
MHAMKATOP Ha
MacsnoTo cBeTBa no
Bpeme Ha paboTa
(aKo e npeaBuAeH)

npo6iemu CbC CMa3BaHeTo
Ha agBuratens

Hesa6aBHo noctaseTe Kitova Ha "CMIMPAHE":

foneinTe macno (BUH 6.2)

CcMeHeTe HUNTBPA (aKo NPOGNEMBT NPoAbIKaBa,
Ce CBBbPKETE C BalMA AUCTPUGYTOP)

10. [suraTenat cnupa
v ce 3ajencTea
3BYKOB CUrHan

Hameca Ha 3awmTaTa Ha
€/IeKTpOHHaTa KapTa nopajgu:

MosununonunpainTe Katoya B no3. "CMAPAHE"
1 NOTbPCETE NPUYMHUTE 3a NoBpeaaTa:

npeHanpemxeHne, NPUIUHEHO
OT perynaTopa Ha 3apaga

CBBbpIKETe Ce C BalWA AUCTPUBYTOp

JIOLLIO CBBP3aH akymynaTop
(HECUTYPHM KOHTaKTH)

npoBepeTe CBbp3BaHMATa (BUK 3.4)

11. Asuratenat cnupa 6e3
HWKaKbB 3BYKOB CUTHanN

W3KJIIOYEH aKymynaTop

nposepeTe CBbp3BaHMATa (BUK 3.4)

I'lpO6J'IeMVI C Apurartena

CBbpIKETE Ce C BalWA AUCTPUBYTOP

12. UHcTpymeHTUTE
3a pAsaHe He ce
BH/ItOYBAT MM He
cnupaT MOMEHTasHO,
Korato 6baaT
UBKIOYEHN

pasxsabeH peMbK

CBbpMETE Ce C Balmsa AUCTpUBYTOp

I'IpOﬁJ'IeMM C eleKTpOMarHMTHuUA
CbeauHuTen

CBbpIKETe Ce C BalWA AUCTPUBYTOP

13. HepaBHomepHO
pAsaHe/KoceHe
1 Hefl0CTaTBYHO
cbbupaHe (camo
3a MOZIe/I CbC
3afjHo cbbuMpaHe)

6710Ka OT MHCTPYMEHTH 3a pAsaHe
He e napaseneH Ha TepeHa

npoBepeTe HanAraHeTo Ha rymuTe (nap. 5.1)

Bb3CTaHOBETE /IMHEMHOCTTA Ha 6/10Ka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe CNpsAMO TepeHa

3afencTBaHe Ha npeanasHuTe
ycTpovcTea

cBbpHKeTE ce ¢ Bawwna auctpubyTop

BWUCOKa CKOPOCT Ha HanpejBaHe B
CbOTHOLLEHMe C BUCOYMHATA Ha pA3aHe

HamasieTe CKOpOCTTa Ha HanpeasaHe u/
WUnv BUrHeTe 6/10Ka Ha WUHCTPYMEHTUTE
3a pasaHe (nap. 5.4)

M34yaKanTe TpeBaTa [a U3CbxHe

3anyuwBaHe Ha KaHana

n3BajeTe Top6arta 3a cbbupaHe
1 M3NpasHeTe KaHana

14. HepaBHOMepHO
pA3aHe/KoceHe
(camo 3a mogenu
CbC CTPAHUYHO
pasToBapBaHe)

610Ka OT MHCTPYMEHTM 3a pA3aHe
He e napaneneH Ha TepeHa

npoBepeTe HanAraHeTo Ha rymuTe (nap. 5.1)

Bb3CTAHOBETE JIMHEMHOCTTA Ha 6/10Ka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe CNpAMO TepeHa

3ajeicTBaHe Ha npeanasHuTe
ycTpowcTaa

cBbpIKeTe ce ¢ Bawwus guctpubyTop

15. AHomasiHa B1bpauusa
no Bpeme Ha
(YHKUMOHUpaHe

6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a
pAsaHe e NbJieH C TpeBa

noyucTeTe 610K Ha UHCTPYMEHTUTE
3a psAsaHe (nap. 6.3)

MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe He ca
6anaHcupaHu unm ca pasxnabeHu

CBbpMeTe ce ¢ Bawwua guctpubyTop

pasxsiabeHn Bpb3Ku

npoBepeTe 1 3aTerHeTe GUKCHpalLmTe
BWHTOBE Ha MOTOPAa W Ha pamKaTta

16. HecurypHo nam
HeedUKaCHO cnupaHe
npu HaTUCKaHe
Ha cnupayka

cnupaykara He e
perynvpaxa npasuiHo

CBBPIKETE CE C BaLIUs AUCTPUBYTOP

17. HepasHomepHO
HanpezBaHe,
HepjocTaTbyHa TAra
npv UsKayBaHe
WV TeHAEHUMA
KbM HaK/IOHABaHe
Ha MalmnHaTa

npobaemu ¢ pembKa um
MHCTPYMEHTa 3a BK/t04BaHe

CBbpIETE Ce C BalWa AUCTPUBYTOp
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HEW3NPABHOCT Bb3MOHHA NPUHUHA PELWEHUE

18. MMpw paboTeLy NOCT 3a Ae610KMpaHe B NONOKEHUE BbPHETE ro B NO3ULMA Ha BKJOYEHa
fAsurartes, Kato Ha geb0oKnpaHa TpaHCcMMCKa TpaHcmucua (rn. 4)
HaTucHeTe negana
Ha 3a/iBUKBaHETO,
MaluHaTa He ce
npemecTsa

19. MawwHaTa 3ano4saja | NoBpemaaHe uam pasxiabeHn 4acTu crnpeTe MalluHaTa u csanete
BMGPUpa Heo6M4anHo K/lo4a Ha 3ananBaHeTo

npoBepeTe 3a eBEHTya/IH1 NOBPEAU

npoBepeTe Aaau UMa pasxiabeHu
4acTuW U 1 3aTerHeTe

M3BBbpLIETE NPOBEPKN, CMEHU NN
nonpaeKK B cneymannsmpaH UeHTbp

3ABEJIEHHKA Akxo npobnemute npopwimwasat caes npu- 3ABEJIEHHKA 3a gonwvaxHutenHn npobaemu, KOUTO He ca
JlaraHe Ha OfMCaHNTe PeLLEHUs], CBbPHeTe Ce C BalluMsA ANCT- n36poeHn B Tabsmuata, He3abaBHO Ce CBbPHETe C 0TOPU3H-
pubyTOp. paH CepB13eH LIEHTBP.
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BOSANSKI - Prijevod originalnih uputstava

Prije upotrebe masine, procitajte cijeli prirucnik.
Kompletni priru€nici s uputstvima za masinu i motor dostupni

su na:
> na web stranici stiga.com
> skeniranjem QR koda

Download full manual
stiga.com

PAZNJA: PRIJE UPOTREBE MASINE TREBA DA PAZLJIVO PROCITATE OVU KNJIZICU.
Cuvajte za buduce potrebe.

NAPOMENA Svrha ovog dokumenta je da pruZi jednostavan

papirni vodi¢ za siguran rad i odrZzavanje masine.
Za detaljnije informacije preuzmite kompletne digitalne
korisnicke prirucnike.

1. SIGURNOSNI PROPISI
1.1. OBUKA

Upoznajte se sa komandama i s prikladnim
nacinom upotrebe uredaja. Naucite kako da
brzo zaustavite motor. Nepostovanje upozorenja
i uputstava moze dovesti do nastanka pozara i/
ili ozbiljnih povreda.

Nikada nemojte da dozvolite da masinu koriste djeca ili
ljudi koji nisu dobro upoznati sa uputstvima za upotrebu
iste. Minimalna dob korisnika mozZe da bude odredena
lokalnim zakonima.

Masina nikada ne smije da se koristi ako je korisnik
u stanju umora ili slabosti, ili ako je konzumirao lijekove,
opojne droge, alkohol ili tvari koje Stete sposobnosti
refleksa i paznje.

Uvijek je potrebno da se ima na umu da je rukovatelj
ili korisnik odgovoran za nezgode i nepredvidene
slu¢ajeve koji mogu da se dogode na Stetu drugih ljudi
ili njihove imovini. Odgovornost korisnika podrazumijeva
procjenu potencijalnih opasnosti terena na kojem se radi,
poduzimanje svih potrebnih mjera kako bi garantovao
vlastitu sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno na
strmim, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
Ukoliko Zelite ustupitiili posuditi uredaj drugima, provjerite
je li novi korisnik pro¢itao uputstva za upotrebu sadrzana
u ovom priruéniku.

1.2. PRIPREMNE RADNJE

Oprema za liénu zastitu

Nosite odgovarajuéu odjecu, otpornuradnu obuc¢u s donom
protiv klizanja i duge pantalone. Nemojte aktivirati masinu
bosihnoguiliusandalama.Nosite opremuza zastitu sluha.
Nosite radne rukavice svaki put kad postoji rizik za ruke.
Nemojte nositi Salove, koSulje, ogrlice, narukvice, odjecu
kojaimaleprsave dijelove, kao niuzice nikravate, odnosno
dodatke kojiviseilisu Siroki jer bise moglizakagitizamasinu
ili predmete i materijal koji se nalazi na radnom mijestu.
Prikladno vezati dugu kosu.

Radno podruéje / Masina

Detaljno pregledajte Citavu radnu povrsinu i uklonite sve
Sto bi masina mogla izbaciti ili Sto bi moglo ostetiti reznu
glavu/okretne dijelove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd).

Motori s unutrasnjim sagorijevanjem: gorivo
AGorivo je lako zapaljivo.

-
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Cuvajte gorivo u sluzbeno potvrdenim kanisterima za
goriva, na sigurnom mjestu, podalje od izvora topline ili
otvorenog plamena.

Nemojte pusiti za vrijeme dolivanja ili sipanja goriva i svaki
put kad rukujete gorivom.

Dolijte gorivo pomodu lijevka i to samo na otvorenom.
Nemojte dodavati gorivoili otvarati poklopac na spremniku
kad motor radi ili kad je vruc.

Nemojte priblizavati plamen otvoru spremnika da provijerite
njegov sadrzaj.

Odmah oéistite svaki trag goriva koji se prosuo po uredaju
ili na tlo.

Uvijek vratite na mjesto i dobro pritegnite poklopce na
spremniku i kanisteru goriva.

.3. ZA VRIJEME UPOTREBE

Nemojte da ukljuujete motor u zatvorenim prostorima
gdje mogu da se nakupe opasni dimovi ugljen monoksida.
Operacije pokretanja treba da se izvr$avaju na otvorenom
iliu dobro prozraéenom prostoru. Uvijek treba da imate na
umu da su ispusni plinovi toksi¢ni.

Za vrijeme startanja masine ne usmijeravajte prigusivac,
odnosno ispusne plinove prema zapaljivom materijalu.
Nemojte da koristite masinu u ambijentima gdje postoji
rizik od eksplozije, u prisutnosti zapaljivih tekuéina, gasa
ili prasine. Elektri¢ni kontakti ili mehanicko trenje mogu
da prouzroCe iskre koje mogu da zapale prSinu ili pare.
Radite isklju¢ivo po dnevnom svjetlu ili pri dobrom
vjestackom osvjetljenju ili kad se dobro vidi.

Ljude, djecuiZivotinje treba da udaljite izradnog podruéja.
Potrebno je da djecu nadgleda drugo odraslo lice.
Nemojte raditi po mokroj travi, kad pada ki$a i kad postoji
rizik od nevremena, posebno kad postoji moguénost
pojave munja.

Posebnu paZnju obratite na neravnine terena (ispupcenja,
udubljenja), napadine, naskrivene opasnostiina prisutnost
mogucih opasnosti koje bi mogle ograniciti vidljivost.

Po strmim travnjacima trebate kositi popre¢no, nikada
gore/dolje, vodedi raéuna prilikom promjene pravca i
imajte dobar oslonac, te se uvjerite da to¢kovi ne naidu
na prepreke (kamenije, granje, korenje, itd.) koje bi mogle
dovestidobo¢nogklizanjaili gubitka kontrole nad masinom.
Masina se ne smije koristiti na nagibima ve¢im od 10°,
bez obzira na smjer kosenja.

Zaustavite reznu glavu kad prelazite preko povrsina koje
nisu obrasle travom.
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Drzite uvijek ruke i noge podalje od rezne glave, kako
za vrijeme startanja tako i za vrijeme koriStenja masine.
Drzite se podalje od otvora za odspajanje.

Nikada ne koristite masinu kad su $titnici oSteceni, kad nisu
namontirani ili ukoliko nisu ispravno postavljeni (vre¢a za
sakupljanje trave, straznji stitnik od ispusta).

Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati ili oStecivati
sigurnosne uredaje/mikroprekidace koji postoje namasini.
Dobro pazite nastrmimterenima, gdje je potrebnaposebna
paznja da ne bi doSlo do prevrtanja masine ili gubitka
kontrole nad njom. Glavni uzroci gubitka kontrole:

- Tockovi ne prianjaju.

- Prekomjerna brzina.

- Iznenadne promjene smjera.

- Neprilagodeno kocenije.

- Masina nije prikladna za upotrebu.

- Nepoznavanje efekata koji mogu nastatiiz stanja terena.
- Koristenje masine za vucu.

Pazite na promet kad masinu koristite u blizini puta.
Otpustite rezne glave, zaustavite motor i uklonite klju¢ za
paljenje; uvjerite se da su se svi pokretni dijelovi potpuno
zaustavili:

Prilikom transportiranja masine;

Kad god se masina ostavi bez nadzora;

Prije uklanjanja blokada ili ot¢epljivanja transportne
trake za praznjenje;

Prije provjere, ¢isc¢enja ili koriStenja masine;

Nakon udara o stranotijelo. Provjerite daliima oSte¢enja
na masini i po potrebi je popravite prije ponovnog
koristenja;

Ako masina po¢ne nenormalno vibrirati: pregledajte ima
li oStecenija; provjerite ima li dijelova koji su popustili i
pritegnite ih; sve provjere, popravke i zamjene trebaju se
obaviti samo u ovlatenom servisnom centru.

Drzite uvijek ruke i noge podalje od rezne glave, kako
za vrijeme startanja tako i za vrijeme koriStenja masine.
PaZnja:reznielement nastavlja se okretatinekoliko sekundi
i nakon $to ga iskljucite ili nakon $to ste ugasili motor.
Obratite paznju na sklop rezne glave koji ima vise od
jednerezne glave, jerrotiraju¢areznaglava moze aktivirati
rotaciju drugih.

Drzite se podalje od otvora za odspajanje.

Nemojte da dirate dijelove motora koji se za vrijeme
upotrebe griju. Rizik od opekotina.

Da biste izbjegli rizik od poZara, ne ostavljajte masinu
zaustavljenu s upaljenim motorom u visokoj travi.

U sluéaju kvara ili nezgode za vrijeme rada,
odmah iskljucite motor i udaljite masinu kako
ne bi nastala dalja oStec¢enja; ako povrijedite
sebe ili druge osobe, odmah primjenite mjere
prve pomoci koje su najprikladnije situaciji koja
je nastala i obratite se zdravstvenoj ustanovi
radi potrebnog lijeenja. Pazljivo uklonite sve
eventualne otpatke koji bi mogli ostetiti ili
povrijediti osobeili Zivotinje u slu¢aju da ih niko
ne nadzire.
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1.4. ODRZAVANJE, SPREMANJE | TRANSPORT

Redovno odrzavajte masinu i ispravno je uskladistite kako
bi se odrzala njena sigurnost i njen izvorni u¢inak.

A\
A\

Ostavite motor da se ohladi
prije skladiStenja masine.

Rad motora stvara toplinu i uspuh postaje
izuzetno vrué. Kako biste izbjegli rizik od
pozara, prije skladiStenja pustite motor i
auspuh da se ohlade.

1 uklonite nakupljene ostatke poput liséa,
trave i grmlja iz podruéja auspuha.

Nikada nemojte koristiti masinu kad su njeni dijelovi
istroSeni ili oSteceni. Dijelovi u kvaru ili oSteéeni dijelovi
moraju se zamijeniti, nikada popravljati. Koristite iskljucivo
original rezervne dijelove.

Zavrijeme pode$avanjamasine pazite dane uvucete prste
izmedu rezne glave u pogonu i fiksnih dijelova masine.
Kako bi smanijili rizik od poZara, treba da regularno vrsite
kontrolu da nema gubitaka ulja i/ili goriva.

Nivo buke i vibracija navedena u ovim
uputstvima, predstavlja najviSe vrijednosti za
vrijeme upotrebe masine. Upotreba reznog
elementa koji nije uravnotezen, prevelika brzina
kretanjailiizostanak odrzavanja bitno utjecu na
emisiju zvuka i vibracija. Stoga je potrebno
primijeniti preventivhe mjere za otklanjanje
mogucih Steta izazvanih prevelikom bukom ili
naprezanjima od vibracija; redovno odrzavajte
masinu, nosite zastitu za usi, pravite pauze za
vrijeme rada.

Ne odlazite masinu ako u spremnikuima goriva u prostoriju
gdje bi pare gorivamogle doéiu dodir s plamenom, iskrama
ili jakim izvorom topline.

Dabiste smanijilirizik od pozara, nemojte ostavljati posude
s odrezanim materijalom u prostorijama.

1.5. ZASTITA OKOLICE

&3

Strogo postujte lokalne propise za zbrinjavanje ambalaze,
istroenih dijelova ili bilo kog drugog elementa koji ima
Stetan uticaj na okolicu; nemojte da taj otpad bacate
usmece, ve¢ isti odvojite i odnesite u odgovarajuée centre
za sakupljanje otpada koji ¢e da se pobrinu o reciklazi
materijala.

Pridrzavajte se lokalnih propisa za odlaganje otpadnog
materijala.

Ako je uredaj stavljen izvan pogona, nemojte ga odlagati
uokoli§, nego gaodnesite u ustanovu za odlaganje otpada
u skladu s mjerodavnim lokalnim propisima.

Odvojeno skupljanje koriStenih proizvoda
i ambalaze omogucava reciklazu materijala
i njihovu ponovnu upotrebu. Ponovna upotreba
recikliranog materijala pomaze da se sprijeci
zagadenje okoliSa i smanjuje potraznju za
sirovinama.



2. OPIS PROIZVODA

Ova masina je traktorska kosilica.

Uredaj je opremljen motorom koji pogoni reznu glavu
zastiéenim kucistem, kao i jedinicom za transmisiju koja
pokrece uredaj.

Masina ima pogon za zadnje to¢kove.

Rukovaoc je u stanjuvozitimasinuiaktiviratiglavne komande
sjedeci na mjestu vozaca.

Sigurnosni uredaji instalirani na masini odspojit ¢e motor
i reznu glavu za nekoliko sekundi ako postupci operatora
nisu u skladu s potrebnim sigurnosnim uslovima (odl. 5.2).

Namjena i nenamjensko koristenje

Ova masina je proizvedena za rezanje trave u bastama

i travnatim podrucjima.

Svako drugo koriStenje moze biti opasno i prouzrokovati

povrede ili materijalnu Stetu.

U neprimjerenu upotrebu spadaju (navodimo samo nekoliko

primjera):

e transportiranje drugih osoba, djece ili Zivotinja na masini;

* koriStenje masine za vucu ili guranje tereta bez upotrebe
odgovarajuce prikljuéne opreme koja je predvidena za
vudu;

* Ukljugivanje rezne glave na netravnatim povrsinama;

» KoriStenje masine za skupljanje lis¢a ili ostataka;

* koriStenje masine za prelazenje preko nestabilnih, klizavih,
zaledenih, kamenitihilineravnih povrsina, barailimoévara.

VAZNO Nepravilna upotreba masine dovodi do prestanka
vaZenja garancije i do pada svake odgovornosti sa Proizvodaca,
te prebacuje na korisnika sva opterecenja koja proizlaze iz
ostecenja ili ozljeda bilo licnih ili na teret trecih strana.

VAZNO Uredaj smije koristiti samo jedan korisnik.

VAZNO Masina nije sluzbeno odobrena za koristenje na
Jjavnim putevima. Masina se mora koristiti (u skladu s Prometnim
propisima) na podrucju zatvorenom za promet vozila.

2.1. KOMPONENTE MASINE (SL.1)
A. Motor
B. Sklop rezne glave
C. Rezna glava
D. Strazniji stitnik za izbacivanje (dostupno na zahtjev)
E. boéni kanal za izbacivanje
F. Vreca za sakupljanje trave
G. Usmjeriva¢ za izbacivanje
H. Sjediste vozaca
I. Volan
J. Predniji branik
K. Akumulator

2.2. SIGURNOSNE OZNAKE (SL. 2)

PAZNJA
Prije koriStenja procitajte uputstva.

PAZNJA

Uklonite klju¢ i procitajte uputstva
prije izvr§avanja bilo kakvih radova
na odrzavanju ili popravljanju.

OPASNOST! IZBACIVANJE
PREDMETA

Nemojte koristiti uredaj dok zadnji
Stitnik za izbacivanje ili vreéa za
sakupljanje trave nisu postavljeni.
(samo za modele sa straznjim
sistemom za sakupljanje).
OPASNOST OD PREVRTANJA
MASINE

Nemojte koristiti uredaj na
gradijentima koji prekoracuju 10°.
OPASNOST OD ODBACENIH
PREDMETA

Osigurajte da se sve osobe nalazi
na sigurnoj udaljenosti.
OPASNOST OD PRIGNJECENJA
Osigurajte da se djeca nalaze na
sigurnoj udaljenosti od uredaja dok
motor radi.

max 10°

Kada upotrebljavate komplet

za vucu, nemojte prekoradivati
ogranic¢enje opterecenja navedeno
na naljepnici i pridrzavajte se
mjerodavnih sigurnosnih propisa.

max xxx N (xxx kg)|

PAZNJA
Budite podalje od vruéih povrsina.

OPASNOST OD POSJEKOTINA

A ~ Rezna glava pri radu. Nemojte
H w umetati ruke ili stopala u kuciste

rezne glave.

Nemojte se penjati na uredaj
stupanjem na zastitne panele
sklopa reznog uredaja.

VAZNO Osteceneilineditljive naliepnice moraju se zamijeniti.
Narucite rezervne naljepnice od oviastenog servisnog centra.

3. MONTAZA

VAZNO Skidanje ambalaZe i montaZa se trebaju izvrsiti
na ravnoj i cvrstoj povrsini, s dovoljno prostora za rukovanje
masinom i ambalaZzom pomocu odgovarajuceg alata.

3.1. SKIDANJE AMBALAZE

1. Otvorite pakovanje pazljivo, pazite dane zagubite dijelove
2. Procitajte dokumentaciju koja se nalazi u kutiji, kao i
ova uputstva.
3. Izvadite iz kutije sve dijelove koji nisu namontirani.
4. |zvadite masinuizambalaze premaslijedeé¢imuputstvima:
- Pomaknite sklop rezne glave na maksimalnu visinu
(odl. 4) kako ga ne biste ostetili u trenutku spustanja
masine s palete;
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- Pomaknite rucicu za otpustanje prednjeg pogona
u otpusteni polozaj (odl. 4) (za modele s hidrostatskim
pogonom).

- Spustite masinu s palete.

3.2. MONTAZA VOLANA
Vidi sliku 3.

3.3. MONTAZA SJEDISTA
Vidi sliku 4.

Povucite polugu za podeSavanje prema gore i umetnite
sjediste u vodilicu na strani upravlja¢a dok se ne uklopi.

3.3.1 Koristenje sjedala i naslona za ruke (ako
su predvideni) (30)

Za ispravnu upotrebu sjedala i naslona za ruke (ako
postoje), pogledajte sl. 30.

3.4. MONTAZA | SPAJANJE AKUMULATORA
Vidi sliku 5.

Spojite prvo crvenikabal (sl.5.C) na pozitivan pol (+), apotom
crni kabal (sl. 5.D) na negativan pol (=), pomocu isporu¢enih
vijaka, kako je prikazano.

Postavite pridrznu oprugu akumulatora (sl. 5.B), pazeci da
su kablovi ispravno poloZeni ispred akumulatora kako ih ne
bi mogla zahvatiti opruga (sl. 5.B).

3.5. POSTAVLJANJE DRiAé!-\ | UKLANJANJE
PRICVRSNE KUKE VRECE ZA
SAKUPLJANJE TRAVE

Vidi sliku6i7.
3.6. MONTAZA STRAZNJEG BRANIKA

Branik tipa "I": pogledajte sliku 8-I.
Branik tipa "II": pogledajte sliku 8-I1.

3.7. MONTAZA VRECE ZA SAKUPLJANJE
TRAVE

Vidi sliku 9.

3.8. MON:I'A?A POLUGA ZA PREVRTANJE
VRECE ZA SAKUPLJANJE TRAVE

Vidi sliku 10.

3.9. MONTAZA BOCNIH ZASTITNIH PLOCA
SKLOPA REZNE GLAVE (AKO POSTOJI)

Vidi sliku 11.

SKLOP BOCNOG KANALA ZA
IZBACIVANJE (SAMO ZA MODELE
S BOCNIM IZBACIVANJEM)

Vidi sliku 12.

4. UPRAVLJACKE KOMANDE
* Papucica kocnice (sl. 13.Ai 14.A)

3.10.

Ta papucica djeluje na ko¢nice
(Q na zadnjim to¢kovima.
* Papucica za voznju prema naprijed (sl. 13.B i 14.B)
Kretanje naprijed: Ja¢im pritiskom
na papucicu progresivno se
povecava brzina masine.
Neutralni polozaj: Kad se papucica otpusti,

ona se automatski vrac¢a u polozaj lera.

¢ Papucica za voznju unazad (rikverc) (sl. 13.C i 14.C)
Rikverc: Ja¢im pritiskom na papucicu
C?:i@ progresivno se poveéava brzina masine.
Ubacivanje u rikverc treba se

izvrsiti kad je masina zaustavljena.

Neutralni poloZaj: Kad se papucica otpusti,
ona se automatski vraca u polozaj lera.

* Kontrola za deblokiranje hidrostatskog pogona
(sl. 13.D i 14.D)

(X) Pogon aktiviran.
o,_,o Dogon deaktiviran.
6»

* Prekidac s kljuéem (sl. 15.A)
Klju¢ omogucuje/onemogucuje paljenje uredaja.
O Polozaj zaustavljanja.

| Polozaj pogona.

O

VAZNO /zvadite kiju¢ kad god se masina ostavi bez nadzora
ili ne koristi.

Polozaj startanja.

* Komanda gasa
Tip "I" s odvojenom komandom ¢oka (sl. 15.Bisl. 15.C)
Tip "lI" (s15.C)

A

g Maksimalna brzina motora.

Najmanja brzina motora.
-

Komanda ¢oka - Hladno pokretanje (ako
postoji).

¢ Poluga parkirne koc¢nice (sl. 15.D)

l Koénica nije aktivirana.
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@ Koénica aktivirana.

* Prekidac za prednja svjetla (sl. 15.E)
— Dugme ukljuéuje prednja svjetla
20

=

kad je klju¢ u polozaju RUN.
* Kontrola za aktiviranje i deaktiviranje rezne glave
(sl.15.F.1i 15.F.2)
Rezna glava je aktivirana.

-

=
I

Rezna glava deaktivirana.

-

=
s

¢ Dugme za potvrdu kosenja unazad (sl. 15.G)
ﬁ] Pritisnite i drzite dugme za voznju
A4

unazad dok je aktivirana rezna
glava, bez zaustavljanja motora.

* Kontrole za podesavanje visine sklopa rezne glave

(sl. 15.H)

Kontrola s polugom: ta poluga podize i spusta sklop
rezne glave.

Sedam polozaja je ozna¢eno
s 1 do 7 na povezanoj plo¢i.

Za promjenu polozZaja pritisnite dugme
L)“ za otpustanje na kraju poluge.

Kontrola s polugom i dugmetom: ta poluga podize
i spusta sklop rezne glave.

Polozaj "A" = sklop rezne glave podignut.
Polozaj "B" = sklop rezne glave spusten.

Ruéica (sl. 15.1) omogucava pozicioniranje sklopa rezne
glave.

¢ Tempomat

. Pritisnuto: uredaj onemogucen (deaktiviran)
4+ Povuéeno: uredaj omogucen (aktivan)
.

* Broja¢ (ako je u opremi) (sl. 15.K)

* Pomoéna uti¢nica za opremu(sl. 15.M)

* Komanda za prevrtanje vrec¢e za sakupljanje trave
Ruéna kontrola:

Vreca za sakupljanje trave se s pomoc¢u poluge prevrée
radi praznjenja (sl. 15.L).

Elektri¢na kontrola:

Da bi prevrnuo vreéu za sakupljanje trave radi praznjenja,
korisnik mora pritisnuti i drzati dugme (sl. 15.N) dok
komanda je zaustavi motor.

Vreéu za sakupljanje trave vradate se u radni polozaj
tako da pritisnete i drzite dugme (sl. 15.0) dok se zadrzna
kvacica ne vrati na mjesto i komandni motor ne zaustavi.

¢ Displej i zvuéni signal tipa "I"
B:' Svijetlo indikatora ON (uklju¢eno): rezni uredaji
| - aktivirani (sl. 16.A).
Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno): parkirna
@ ko¢nica aktivirana (sl. 16.B).

Svijetlo indikatora ON (uklju¢eno): korisnik nije
prisutan (sl. 16.C).

Treperenje svjetla indikatora: gorivo je na
rezervi (sl. 16.D).

Treperenje svjetla indikatora: nedostatak
u podmazivanju motora (sl. 16.E). Odmah
zaustavite motor, provjerite nivo ulja i
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Svijetlo indikatora ON (uklju¢eno): nedostaje
vrec¢a za sakupljanje trave ili straznji titnik za
izbacivanje (sl. 16F);

Svijetlo indikatora ON (uklju€eno): dok motor
radi, postoje problemi s ponovnim punjenjem
akumulatora (sl. 16.G).

-
a
o

0

Treperenje svjetla indikatora prije pokretanja:
akumulator ne moze pokrenuti motor.
Kontaktirajte  ovlaSteni  servisni  centar
(sl. 16.G).

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno): transmisija u
"neutralnom” (sl. 16.H).

N

¢ Akusti¢ni signali- zvuéni signal
1. Kontinuirani ¢ Doslo je do intervencije
akusti¢ni signal: sistema za zastitu
elektronicke kartice.

* Motor je isklju¢en na vise
od 30 sekundi dok je klju¢
u polozaju "DRIVE" (voznja).

2. Isprekidani
akusti¢ni signal:

e Vreca za sakupljanje
trave je puna.

* Displej i zvuéni signal tipa "II"
B:' Svijetlo indikatora ON (uklju¢eno): rezni uredaji
),

J}ﬁ aktivirani (sl. 16.A).

(®)

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno): parkirna
ko¢nica aktivirana (sl. 16.B).
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Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno): korisnik nije
prisutan (sl. 16.C).

L

Jednostavno svjetlo indikatora goriva (sl. 16.D)
E Treperenje svjetla indikatora:

gorivo je na rezervi.
Svijetlo indikatora goriva s indikatorom nivoa (sl. 16.D)
Eﬁlﬂ Nivo goriva je izmedu punog i polovine.

HYH Nivo goriva je izmedu polovine i rezerve.

iyl

Nivo goriva je na rezervi.

Treperenje svjetla indikatora: nedostatak
u podmazivanju motora (sl. 16.E). Odmah
zaustavite motor, provjerite nivo ulja

i kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno): Nedostaje
vreéa za sakupljanje trave ili straznji stitnik
za izbacivanije (sl. 16F) (samo za modele sa
straznjom vre¢om za sakupljanje trave).
Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno): dok

motor radi, postoje problemi s ponovnim
punjenjem akumulatora (sl. 16.G).

Treperenje svjetla indikatora prije pokretanja:
akumulator ne moze pokrenuti motor.
Kontaktirajte ovlasteni servisni centar (sl. 16.G).

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno):
transmisija u "neutralnom" (sl. 16.H).

Radne funkcije
Pritisnite dugme "MODE" (naéin rada) za pristup radnim
funkcijama.
wours  Brojac sati (sl. 16.1). Oznadava
ukupan broj radnih sati motora.

Voltmetar (sl. 16.0). Oznacava stanje
napunjenosti akumulatora.

Tahometar (sl. 16.K) Oznacava brzinu
RPM motora u vidu numerickih vrijednosti
ili niza zvjezdica, $to odgovara:

Prikazane vrijednosti:

<1600 brzina u praznom hodu motora
<2500 brzina prijenosa
> 2500 brzina koSenja

brzina u praznom hodu motora

**)

*% brzina prijenosa
*kk

*kkk

*kkkk brzina ko$enja

*kkkkk

NAPOMENA Treperece svjetlo ukazuje na to da je trenutna
brzina motora neprikladna za koSenje trave.

)

Akusti¢ni signali- zvuéni signal
1. Kontinuirani * Doslo je do intervencije
akusti¢ni signal: sistema za zastitu
elektronicke kartice.
¢ Motor je iskljuéen na vise
od 30 sekundi dok je klju¢
u polozaju "DRIVE" (voznja).

Sat (ako postoji) (sl. 16.L) Oznacava
vrijeme u nacinu rada 24 sata/dan.

2. Isprekidani
akusti¢ni signal:

* Vreca za sakupljanje
trave je puna.

* Displej i zvuéni signal tipa "11I"
Ikona ON: rezni uredaji aktivirani (sl. 16.A).

lkona ON: parkirna ko¢nica aktivirana (sl. 16.B).

(G)

N

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno):
korisnik nije prisutan (sl. 16.C).

Ikona goriva s indikatorom nivoa (sl. 16.D)
Nivo goriva je izmedu punog i polovine.

Nivo goriva je izmedu polovine i rezerve.

Nivo goriva je na rezervi.

Ikona ON: nedostatak u podmazivanju motora
(sl. 16.E). Odmah zaustavite motor, provjerite
nivo ulja i kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Ikona ON: Nedostaje vrec¢a za sakupljanje
trave ili strazniji titnik za izbacivanje

(sl. 16F) (samo za modele sa straznjom
vreéom za sakupljanje trave).
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Ikona ON: Vreéa za sakupljanje trave je puna

a

sa straznjom vrecom za sakupljanje trave).

Ikona akumulatora s indikatorom nivoa (sl. 16.G)
lkona ON: akumulator se puni.

Ikona ON: nivo napona
akumulatora je optimalan.

Ikona uklju¢ena dok je motor ugasen:
Oznacava da akumulator treba napuniti

® @® @

Ikona uklju¢ena dok je motor

upaljen: Oznadava probleme s

punjenjem akumulatora.

Ikona treperi: akumulator ne moze
pokrenuti motor. Morate kontaktirati

ovlasteni servisni centar.

lkona ON: transmisija u
"neutralnom” (sl. 16.H).

Broja¢ sati (sl. 16.1). Oznacava

\\fgg"gé@ ukupan broj radnih sati motora.

Prednja svjetla (sl. 16.P). [kona ON:
Oznacava da su prednja svjetla upaljena.

Potrebno je odrzavanje (sl. 16.Q). lkona
ON: Indikator rutinskog odrzavanja.
Raspored odrzavanja koji treba slijediti
opisan je u dijelu 13. Ikona se ukljucuje
svakih 50 sati i ostaje uklju¢ena 1 sat.

Q

Zeleno podrugje (sl. 16.R). Brzina
okretanja motora prikladna je za
optimalno rezanje trave.

Akusti¢ni signali- zvuéni signal
1. Kontinuirani * Doslo je do intervencije
akusti¢ni signal: sistema za zastitu
elektronicke kartice.
* Motor je isklju¢en navise
od 30 sekundi dok je klju¢ u
polozaju "DRIVE" (voZnja).

2. Isprekidani
akustic¢ni signal:

* Vreca za sakupljanje
trave je puna.

5. UPOTREBA MASINE
5.1. PRIPREMNE RADNJE

i mora se isprazniti (sl. 16.F) (samo za modele

* Sipanje ulja i benzina
VAZNO Masina se isporucuje bez motornog ulja ili goriva.

Provjerite da li ima goriva i provjerite nivo ulja prije nego $to
pocnete koristitimasinu.Zametode i mjere opreza pri punjenju
i dopunjavaniju ulja slijedite uputstva iz priru¢nika za masinu.

* PodesSavanije sjedista
Vidi sliku 17.

* Pritisak u gumama
Vidi sliku 18.

¢ Priprema masine za rad

NAPOMENA Ova masina se mozZe koristiti za kosenje
travnjaka na mnoge razlicite nacine; prije pocetka masinu treba
podesiti shodno odabranom nacinu kosenja.

1. Pripremljeno za rezanje i sakupljanje trave u vreci za
sakupljanje trave (samo za modele sa straznjom vre¢om
za sakupljanje trave) (sl. 19).

2. Priprema za kos$enje i straznje izbacivanje trave na tlo
(samo modeli sa straznjom vre¢om za izbacivanije trave)
(ako je u opremi) (sl. 20).

3. Priprema za ko$enje i mal€iranje.

4. Priprema za koSenje i bo¢no izbacivanje trave (samo
za modele s boénim izbacivanjem) sl. 21).

NAPOMENA Nikad nemojte koristiti masinu bez izlaznog
Stitnika!

5.2. SIGURNOSNE KONTROLE
* Opce sigurnosne kontrole

Rezultat

Nema ostecenja na
njegovom omotacu,
poklopcu i stezaljkama.

Predmet
Akumulator

Strazniji Stitnik za
izbacivanje, vreéa za
sakupljanje trave

Dobro stanje. Nema
nikakvih ostec¢enja.
Ispravno namontirani.

Boc¢ni stitnik
za izbacivanje,
usisna reSetka

Dobro stanje. Nema
nikakvih ostec¢enja.
Ispravno namontirani.

Krug goriva i spojevi

Nema curenja.

Elektriéni kablovi

Njihova izolacija
mora biti ¢itava.
Nema nikakvog
mehani¢kog osteéenja.

Krug ulja

Nema curenja.
Nema nikakvih osteéenja.

Vozite uredaj unaprijed
i unazad, ubacite

u neutralnu brzinu /
otpustite papucicu
pogona (odl. 4)

Masina usporava
i zaustavlja se.

Aktivirajte papucicu
koénice (odl. 4)

Masina se zaustavlja.

Probna voznja

Nema nepravilnih vibracija.
Nema nepravilnih zvukova

Sigurnosni uredaji

U sljede¢em odlomku je
opisan nacin njihovog
funkcioniranja.

* Provjere sigurnosnih uredaja
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Radnja Rezultat

1. prijenos u leru; Motor starta
2. rezna glava deaktivirana;

3. rukovaoc sjedi.

Rukovaoc napusta sjedalo. Motor se zaustavlja

Vreéa za sakupljanje trave je
podignuta ili je strazniji Stitnik
za izbacivanje uklonjen bez
odspajanja reznog uredaja.

Motor se zaustavlja

Parkirna ko¢nica je aktivirana
bez odspajanja rezne glave.
Promjena brzine je aktiviran
ili je aktivirana papudica gasa
s parkirnom ko¢nicom.

Motor se zaustavlja

Motor se zaustavlja

Brzina za voznju unazad je
aktivirana bez aktiviranja
rezne glave, bez pritiska na
dugme za potvrdu (odl. 4).

Motor se zaustavlja

5.3. UPOTREBA NA STRMIM TERENIMA
Pridrzavajte se ograni¢enja navedenih u tabelama "Tehnicki
podaci" kao u "sl. 22", bez obzira o0 smjeru kretanja.

VAZNO Samo za modele s mehaniékim pogonom: Nikad
nemojte voziti nizbrdo u neutralnoj brzini ili dok je kvacilo
deaktivirano! Uvijek ubacite u nizu brzinu prije nego $to ostavite
masinu zaustavijenu i bez nadzora.

5.4. POKRETANJE | RAD

* Pokretanje

Otvorite slavinu goriva (sl. 23.A) (ako je predvidena).
Sjednite na mjesto vozaca.

Stavite pogon u neutralnu brzinu ("N").

Deaktivirajte reznu glavu.

Aktivirajte parkirnu ko¢nicu.

Postavite gas u poloZaj maksimalne brzine "zec".

U sluéaju hladnog pokretanja: Aktivirajte komandu ¢oka.
Stavite klju¢ za paljenje i okrenite ga u polozaj On kako
biste aktivirali elektri¢ni krug. Sadekajte 2 sekunde i
okrenite ga u polozaj za pokretanje da pokrenete motor.
9. Pustite klju¢ kad je startanje izvr§eno.

e S ol

U slu€aju hladnog pokretanja: ¢im se motor prebaci:

10. deaktivirajte komandu ¢oka postavljanjem komande
akceleratora na maksimalnu brzinu - "zec".

11. deaktivirajte komandu ¢oka.

NAPOMENA Upotreba coka kad je motor vec zagrijan moze
nastetiti sviecicama i prouzrokovati nepravilan rad motora.
12. Kada startate motor, postavite polugu gasa u polozaj
najmanije brzine "kornjaca".

NAPOMENA Ako postoje problemi pri pokretanju motora,
nemojte uporno pokusavati jer postoji opasnost od praZnjenja
akumulatora i plavijenja motora. Vratite klju¢ u poloZaj
zaustavljanja, sacekajte nekoliko sekundi i ponovite operaciju.
Ukoliko smetnja potraje, procitajte poglavlje 8 ovog priruc¢nika
i prirucnik s uputstvima za motor.

* Pogon unaprijed i premjestanje

1. Deaktivirajte reznu glavu.

2. Postavite sklop rezne glave u najvisi polozaj.

3. Postavite komandu gasa u polozaj izmedu minimalne
brzine "kornja¢a" i maksimalne brzine "zec".

4. Otpustite parkirnu koénicu otpustanjem papucice koc¢nice.

5. Pritisnite papucicu gasa u smjeru "prema naprijed"
i ubrzajte na Zeljenu brzinu pritiskom na papucicu
i kontroliranjem gasa.

Vuéa mora biti uklju¢ena na opisani nacin da bi
se sprijecilo da prenaglo aktiviranje dovede do
prevrtanja i gubitka kontrole nad vozilom.

¢ Kocenje

Samo za modele s mehani¢kim pogonom: potpuno pritisnite
papucicu, prvo smanjite brzinu s pomocu kontrole gasa da
izbjegnete prekomjerno optereéenje kocionog sistema.

* Rikverc

VAZNO Voznja unazad se mora aktivirati kad je uredaj
Zzaustavljen.

1. Pritisnite papucicu dok se masina ne zaustavi.
2. Krenite unazad pritiskom na papucicu gasa u smjeru
unazad.

* Kosenje trave
Da biste radili s masinom, postupite kako slijedi:

1. Pomijerite polugu gasa u polozaj "SLOW".

2. Postavite sklop rezne glave u najvisi polozaj;

3. Aktivirajte reznu glavu samo na travnatoj povrsini; ali
je nemojte ukljucivati na pjeskovitom terenu ili u suvisSe
visokoj travi;

4. Kada pocinjete s koSenjem, po¢nite polako i pazljivo, kao
$to je opisano iznad;

5. Podesite brzinu i visinu koSenja (odl. 5.11) u skladu
s uvjetima travnjaka (visina trave, gustoc¢a i vlaga)
i koli¢inom trave koju treba pokositi;

Svaki put kad primijetite smanjeni broj okretaja motora,
potrebno je smanijiti bzinu, imajuci u vidu da nikada koSenje
trave nece biti dobro ukoliko je brzina kretanja suviSe velika
u odnosu na koli¢inu poko$ene trave.

Deaktivirajte reznu glavui pomaknite sklop rezne glave
u najvisi polozaj:

e Zavrijeme pomicanja izmedu radnih povrSina

* Prilikom prelaska preko netravnatnih povrsina

* Svaki put kad je potrebno preéi kakvu prepreku.

* Praznjenje vrece za sakupljanje trave

VAZNO Vreca za sakupljanje trave se smije isprazniti samo
dok je rezna glava deaktivirana; u suprotnom ce se motor
zaustaviti.

Da ispraznite vrec¢u za sakupljanje trave;
1. deaktivirajte reznu glavu;
2. smanijite brzinu motora;
3. stavite pogon u neutralni polozaj (N) i zaustavite kretanje;
4. aktivirajte parkirnu ko€nicu;

Ruéna kontrola:
1. izvucite polugu (sl. 24.A) i izvrnite vrecu za sakupljanje
trave da biste je ispraznili;
2. ponovo zatvorite vreéu za sakupljanje trave tako da ostane
spojena s kukom (sl. 24.B) i zamijenite polugu.

Elektri¢na kontrola:
1. ok je korisnik u sjede¢em polozaju, pritisnite i drzite
dugme (sl. 24.C) dok vreca za sakupljanje trave ne bude
u potpuno prevrnutom polozaju;
2. nakon praznjenja vrece pritisnite i drzite dugme (sl. 24.D)
dok se vreca za sakupljanje trave potpuno ne spusti te
osigurajte da ostaje pri¢vrS¢ena na kuku (sl. 24.B).
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c Taradnja se moraizvrsiti dok je motor iskljucen.

Osigurajte da senzor (sl. 24.E) uvijek bude ¢ist od
ostataka trave.

5.5. ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:

1. postavite polugu gasa u polozaj minimalne brzine
"kornjaca"

Da biste izbjegli moguée ponovno paljenje,

A ostavite gas u polozaju minimalne bzine
"kornjac¢a" na 20 sekundi, prije nego Sto ugasite
motor.

2. isklju¢ite motor postavljanjem kljuéa u polozaj
zaustavljanja;

3. dok je motor ugasen, zatvorite slavinu za gorivo (sl. 22)
(ako postoji);

4. |zvadite klju¢.

VAZNO Da bi akumulator ostao napunjen, nemojte ostavijati
klju¢ u poloZaju "pogon" ili "paljenje farova" kad motor nije u
pogonu.

Motor bi mogao biti veoma vrué odmah nakon

A gasenja. Ne dodirujte ispusni sistemiili njegove
susjedne dijelove. Postoji opasnost od
opekotina.

5.6. NAKON UPOTREBE

* PriGekajte da se motor ohladi, prije nego $to masinu
pohranite u zatvoren prostor.

* lzvrsite ¢iS¢enje (odl. 6.3).

Kad god se masina ostavi bez nadzora, korisnik udalji
s vozackog mjesta ili parkira masinu:
1. Zaustavite masinu.
2. postavite sklop rezne glave u poloZaj najmanije visine.
3. Provjeritejesullise svidijeloviu pokretu potpuno zaustavili.
4. Uklonite klju¢ za paljenje (sl. 15.A).

6. ODRZAVANJE

Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrzavati opisani su
u poglavlju 1. Strogo se pridrzavajte ovih propisa kako ne bi
nastali rizici ili opasnosti:

Prije vrSenja bilo kakve kontrole, ¢iS¢enja ili odrzavanja/

podesavanja na masini:

* Deaktivirajte reznu glavu.

e Zaustavite masinu.

* Prebacite u neutralnu brzinu.

e Aktivirajte parkirnu ko€nicu.

e Zaustavite motor.

* Provjeritejesulise svidijeloviu pokretu potpuno zaustavili.

* Uklonite klju¢ za paljenje.

* Nosite odgovarajucu odjecu, zastitne rukavice ili zastitne
naocale.

VAZNO Nikad nemojte ostavijati kljué umetnut ili unutar
dosega djece ili neovlastenih osoba.

6.1. SIPANJE GORIVA

Sipanje goriva se vrsi na slijedec¢i naéin:
1. Odvrnite Eep lijevkaza punjenje goriva (sl.25) i uklonite ga.
2. Stavite lijevak (sl. 25).
3. Sipajte gorivo pazeci da spremnik ne napunite do kraja.
4. Izvadite lijevak.

5. Kadsipate gorivo, dobro zavrnite poklopac gorivaiocistite
eventualno prosuto gorivo.

VAZNO U priruéniku motora pogledajte koju vrstu goriva
treba Koristiti.

VAZNO Pazite da vam gorivo ne pokapa plasticne dijelove
kako ih ne bi unistilo. u sluc¢aju da benzin sluc¢ajno iscuri, odmah
isperite vodom. Garancija ne pokriva oStecenja plasticnih
dijelova karoserije ili motora koje izazove benzin.

6.2. KONTROLA | DOLIJEVANJE MOTORNOG
ULJA

NAPOMENA U prirucniku motora pogledajte koju vrstu
goriva treba Koristiti.

VAZNO Pridrzavajte se mjera opreza navedenih u prirucniku
motora.

c Provjerite razinu ulja svaki put prije uporabe.

Provijerite razinu ulja u motoru: prema uputstvima navedenim
u priruéniku motora razina ulja treba biti izmedu dva ureza
MIN. i MAX. na Stapicu (SI. 26).

6.3. CISCENJE

¢ Opcéa uputstva

Prije svakog koristenja temeljito odistite slijedeci uputstva

u nastavku:

* Nemojte koristiti mlazove vode i nemojte kvasiti motor i
elektri¢ne dijelove.

* Uklonite ostatke trave i blata koji se nakupe unutar $asije.

* Uvijek obratite paznju danaotvorimazavazduh nemakrsa.

* Nemojte koristiti agresivne te€nosti za ¢iS¢enje Sasije.

* Da biste smanijili opasnost od pozara, u motoru ne smije
biti ostataka trave, lis¢a ili prekomjerne masnoce.

« Ciséenje sklopa rezne glave

VAZNO Pranje unutrasnjosti sklopa rezne glave i kanala
za ispust mora se izvrsiti dok je vreca za sakupljanje trave
postavijena i umetnut poklopac za malciranje (ako postoji) ili
dok je postavijen straZnji stitnik od ispustanja.

1. Postavite masinu na ravnu i tvrdu povrs$inu.
2. Prikljucite crijevo za vodu (sl. 27.A) na jednu od dvije
posebne spojnice i otvorite dovod vode.
3. Sjedite navozacevo sjediste, stavite mjenjac u neutralnu
brzinu ("N") i pokrenite masinu.
4. Potpuno spustite reznu glavu i aktivirajte reznu glavu.
5. Pustite da voda te¢e nekoliko minuta, a zatim zaustavite
masinu.
. Isklju¢ite dovod vode i odvojite crijevo iz spojnice.
. Ponovite postupak na drugoj spojnici.
. Ispusite mlaz komprimiranog zraka preko gornje dijela
sklopa (sl. 28).

6.4. AKUMULATOR

Pazljivo procitajte i slijedite postupak punjenja koji je opisan
u priruéniku prilozenom uz akumulator. Ako se ne pridrzavate
opisanog postupka ili ne napunite akumulator, njegovi
elementi bi se mogli trajno ostetiti. Prazan akumulator mora
se §to prije napuniti.

W N o

VAZNO Punjenje treba vrsiti punjaem akumuatora pri
stalnom naponu. Ostali sistemi za punjenje mogu trajno ostetiti
akumulator.

Masina je opremljena konektorom (sl. 29) za punjenje; on
je povezan na odgovarajuci priklju¢ak za posebni punja¢
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akumulatora za odrzavanje (ako postoji) ili je dostupan na

zahtjev.

VAZNO Ovaj konektor se treba koristiti iskljucivo za

spajanje na punjac akumulatora za odrzavanje koji je predvidio

proizvodac. Za njegovo Koristenje:

- pridrzavajte se uputstava navedenih u odgovarajucim

prirucniku s uputstvima;

7.2. SKLADISTENJE

A\
A\

Ostavite motor da se ohladi
prije skladiStenja masine.

Rad motora stvara toplinu i uspuh postaje
izuzetno vrué. Kako biste izbjegli rizik od

- slijedite uputstva navedena u priruc¢niku za akumulator.

6.5. ODRZAVANJE REZNE GLAVE

Ne dodirujte reznu glavu sve dok ne izvadite kljué
za paljenje i dok se rezna glava do kraja ne
zaustavi. Imajte na umu da se rezna glava moze
pomicati, ¢ak i ako je kljuée izvaden (za modele
na akumulatorski pogon).

Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,

A ostrenje, uravnotezavanje, popravka, ponovna
montaza i/ili zamjena) jesu zahtjevni radovi za
koje je potrebna posebnastruénostkaoiupotreba
odgovarajuceg alata; Iz sigurnosnih razloga, te
poslove je najbolje obaviti u oviastenom
servisnom centru.

Uvijek zamijenite oSte¢enu, savijenuiliistroSenu
reznu glavu, zajedno s vijcima i svornjacima, da
biste osigurali njihovu izbalansiranost.

VAZNO Uvijek koristite originalne rezne glave, koje na sebi

imaju Sifru koja je navedena u tablici "Tehnicki podaci".

7. TRANSPORT, POHRANA
| ODLAGANJE U OTPAD

7.1. TRANSPORT
Kad pomerate masinu potrebno je da:

1. deaktivirajte reznu glavu;

2. postavite sklop rezne glave u najvisi polozaj;
3. iskljucite masinu i uklonite klju¢ za paljenje
4. deaktivirajte pogon (odl. 4).

Kad masinu prevozite na prijevoznomsredstvu, potrebno je da:

* koristite jake pristupne rampe, dovoljne Sirine i duzine;

* masinu morate utovariti kad je motor ugasen, klju¢ za
uklju¢ivanje masine mora biti izvaden iz masine, na masini
ne smije sedjeti voza¢, masina se mora utovariti guranjem

i mora je gurati dovoljni broj osoba;
* zatvorite slavinu goriva (ako je predvidena);
» spustite sklop rezne glave;
* aktivirajte pogon (odl. 4);

ili lanaca kako se ona ne bi prevrnula ili ostetila.

postavite ga tako da ne predstavlja opasnost ni za koga;

blokirate ¢vrsto masinu za prijevozno sredstvo pomocu sajli

pozara, prije skladiStenja pustite motor i
auspuh da se ohlade.

I uklonite nakupljene ostatke poput li§éa,
trave i grmlja iz podruéja auspuha.

Uskladistite masinu kako slijedi:

* dok je sklop rezne glave spusten;

¢ nasuhom mjestu;

o zasticenu od vremenskih neprilika;

¢ po moguéstvu pokrijete masinu ceradom;

* namjestu izvan dohvata djece;

provjerite jeste liizvadiliklju¢eveili alat koristen priodrzavanju.

Kada masinu trebate uskladistiti na vi$e od 30 dana:

* Pricekajte da se motor ohladi

¢ Otkadite kablove akumulatora i odloZite akumulator na
svjeze i suho mjesto.

¢ |spraznite rezervoar goriva i pridrzavajte se uputstava
sadrzanih u priruéniku s upustvima za motor.

* Dobro odistite masinu.

¢ Provjerite da masina nije oSteéena. Ako je potrebno,
pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

U trenutku pustanja masine u pogon:
¢ provjerite da nema curenja goriva iz cijevi, pipca za gorivo
ili karburatora:
¢ pripremite masinu kako je navedeno u poglavlju"5 Upotreba
masine".
NAPOMENA Pazite da akumulator bude potpuno napunjen
najmanje jednom mjesecno i uvijek prije koristenja.

NAPOMENA Pohranite masinu tako da izbjegnete svaku
opasnost od slucajnog dodira s ljudima, djecom ili Zivotinjama.
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8. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

. Kada je klju¢ okrenut

u polozaj "ON", plo¢a
s instrumentima se
ne ukljuéuje i nema
zvuénog signala

Zastitni uredaj elektroni¢ke
ploce se aktivirao zbog:

Stavite klju¢ u pol. "ZAUSTAVLJANJE"
i potrazite uzrok kvara:

akumulator loSe povezan

provjerite veze (odl. 3.4)

preokrenuti terminali akumulatora

provijerite veze (odl. 3.4).

akumulator potpuno ispraznjen

napunite akumulator (odl. 6.4)

pregorio osiguraé

zamijenite osigurac¢ (10 A)

mati¢na plo¢a je mokra

osusite mlakim zrakom

. Kada je klju¢ okrenut

u polozaj "ON", plo¢a
s instrumentima se ne
ukljucuije, ali je zvuéni
signal aktiviran

Zastitni uredaj elektroni¢ke
plo¢e se aktivirao zbog:

Okrenite klju¢ za paljenje u polozaj "STOP"
i identificirajte uzrok problema:

mati¢na plo¢a je mokra

osusite mlakim zrakom

. Kad je klju¢ u polozaju

"START", plo¢a

s instrumentima

je osvijetljena, ali
elektropokretac ne radi

akumulator nije dovoljno napunjen

napunite akumulator (odl. 6.4)

pregorio je osigurac
punjaca akumulatora

zamijenite osigurac (25 A)

. Klju€ je okrenut

na "STARTANJE",
elektropokretac se
okrece, ali mitor
ne startuje

akumulator nije dovoljno napunjen

napunite akumulator (odl. 6.4)

nema dotoka benzina

provjerite razinu u spremniku (odl. 6.2)

otvorite slavinu (ako je predvidena) (odl. 5.4)

provjerite filter benzina

problem pri paljenju

provjerite je li €ep svjecice sigurno postavljen

provjerite jesu li elektrode Ciste i je li
rastojanje izmedu njih odgovarajuce

. Otezano startanje ili

neispravan rad motora

problemi pri karburaciji

odistite ili zamijenite filter vazduha

ispraznite spremnik i sipajte svjez benzin

provjerite i eventualno zamijenite filter benzina

. Smanjeni u¢inak

motora za vrijeme
kosenja

brzina kretanja unaprijed je prevelika
u odnosu na visinu ko$enja

smanjite brzinu kretanja i/ili povecajte
visinu ko$enja (odl. 5.4)

. Motor se zaustavlja kad

je rezni uredaj aktiviran

aktiviranje nije omoguc¢eno

provjerite da li su ispo$tovani svi
uslovi odobrenja (odl. 5.2)

. Svjetlo indikatora

akumulatora svijetli i
nakon §to uredaj ne
radi nekoliko minuta

nedovoljan nivo napunjenosti
akumulatora

pozovite ovlastenog zastupnika

. Svjetlo indikatora za

ulje ukljucuje se tokom
rada (ako postoji)

problemi s podmazivanjem motora

Odmah okrenite klju¢ u polozaj "STOP":

dopunite ulje (pogledajte 6.2)

zamijenite filter (ako se problem nastavi,
obratite se ovlastenom zastupniku)

10. Motor se zaustavlja

iogladava se
zvugni signal

Zastitni uredaj elektroni¢ke
plo¢e se aktivirao zbog:

Okrenite klju¢ za paljenje u polozaj "STOP"
i identificirajte uzrok problema:

nadnapon prouzro¢en od
regulatora punjaca

pozovite ovlastenog zastupnika

akumulator nije ispravno
spojen (slabi kontakti)

provjerite priklju¢ke (pogledajte 3.4)

11.

Motor se zaustavlja
ine oglasava se
zvuéni signal

akumulator odvojen

provjerite priklju¢ke (pogledajte 3.4)

problemi s motorom

pozovite ovlastenog zastupnika
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PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE
12. Rezniuredaj se otpusten remen pozovite ovlastenog zastupnika
ne aktivira ili ne
zaustavlja odmah

nakon deaktiviranja problemi s elektromagnetskim pozovite ovlastenog zastupnika

kvagilom
13. Nepravilno koSenje sklop rezne glave nije paralelan s tlom | provjeriti pritisak u gumama (odl. 5.1)

i nedovoljno

skupljanje ponovo poravnajte sklop rezne

(samo za modele glave u odnosu na tlo

sa skupljanjem

odostraga) — : = -
rezna glava nije efikasna pozovite ovlastenog zastupnika

brzina kretanja je prevelika u odnosu | smanijite brzinu voznje prema naprijed i/ili
na visinu trave koju treba kositi podignite sklop reznog uredaja (par. 5.4)

pri¢ekajte da se trava osusi

blokiran kanal kolektora uklonite vrecu za skupljanje
trave i ispraznite kanal
14. Neravnomjerno sklop rezne glave nije paralelan s tlom | provjeriti pritisak u gumama (odl. 5.1)
koSenje (samo modeli ponovo poravnaite sklop rezne
s bocnim glave u odnosu na tio
izbacivanjem) — - - -
rezna glava nije efikasna pozovite ovlaStenog zastupnika
15. Nepravilne vibracije Sklop rezne glave je pun trave odistite sklop rezne glave (odl. 6.3)
za vrijeme rada
rezna glava je neizbalansirana pozovite ovlastenog zastupnika
ili otpustena
vijci su popustili provjerite i pritegnite vijke za
fiksiranje motora i asije
16. Kocenje je nesigurno ko¢nica nije ispravno podesena pozovite ovlastenog zastupnika
ili nije efikasno
17. Nepravilno kretanje problemi s kaiSem ili na pozovite ovlastenog zastupnika
naprijed, lo§ pogon uredaju za ukljuc¢ivanje
na uzbrdici il masie
teZi propinjanju
18. Dok motor radi, poluga za deblokadu u poloZaju dovesti je u polozaj prijenos aktiviran (odl. 4)

uredaj se ne pokrece prijenos deblokiran
kad se pritisnite
papucica gasa

19. Cudne vibracije osteéena je ili su neki njeni zaustavite masinu i izvadite klju¢
uredaja dijelovi popustili za ukljucivanje
pregledajte ima li oSteéenja
provjeriti da nema dijelova koji
su popustili i pritegnuti ih
sve provjere, popravke i zamjene trebaju se
obaviti samo u ovlastenom servisnom centru.

NAPOMENA Ako se problemi nastave nakon Sto izvrsite NAPOMENA Za probleme koji nisu navedeni u tabeli odmah
opisane radnje, obratite se ovlastenom predstavniku. se obratite ovlastenom servisnom centru.
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CESTINA - Pieklad pGvodniho navodu k pouzivani

Pred cisténim stroje si prectéte cely navod.

> na webovych strankach stiga.com
> naskenovanim QR kédu

Uplné navody k pouziti stroje a motoru jsou k dispozici:

Download full manual
stiga.com

UPOZORNENI: PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD K POUZITI.

Uschoveijte si jej kvili dalSimu pouziti.

POZNAMKA: Udelem tohoto dokumentu v papirové podobé
Je poskytnuti jednoduchého privodce pro bezpecné pouzivani
a udrzbu stroje.

ndvody k pouZiti v digitalnim formatu.

1. BEZPECNOSTNi POKYNY

1.1. INSTRUKTAZ

Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s jeho
vhodnym pouzitim. Naucte se rychle zastavit
motor. Neuposlechnuti varovani a pokynti mize
zpulisobit pozar a/nebo vazna ublizeni na zdravi.

* Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo osoby,
které nejsou dokonale seznameny s pokyny. Zakony
v jednotlivych zemich upfesnuji minimalni pfedepsany
vék pro uzivatele.

* Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni, pokud je vam
nevolno, nebo v pfipadé, ze jste uzili Iéky, drogy, alkohol
¢ijiné latky snizujici vaSe reflexni schopnosti a pozornost.

e Pamatujte, Ze operator nebo uzivatel nese odpovédnost
za nehody a nepredvidané udalosti zplsobené jinym
osobam nebojejich majetku. Zhodnoceni moznychrizik pfi
pracinazvoleném terénu patfi do odpovédnosti uzivatele,
ktery je také odpovédny za pfijeti vS8ech dostupnych
opatfenik zajisténivlastnibezpecnosti a také bezpecnosti
jinych osob, zvlasté na svazich, nepravidelném, kluzkém
a nestabilnim terénu.

e V pfipadé, ze chcete postoupit nebo pujéit stroj jinym
osobam, ujistéte se, ze se uzivatel seznami s pokyny pro
pouziti uvedenymi v tomto navodu.

1.2. PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostfedky (OOP)

e Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni obuv
s protiskluzovou podrazkou a dlouhé kalhoty. Nepracujte
bosi nebo v otevienych sandéalech. Pouzivejte chranic¢e
sluchu.

* Ve vSech situacich, kdy existuje riziko pro vase ruce,
pouzivejte pracovni rukavice.

* Nemeéjte na sobé saly, plasté, nahrdelniky, naramky, odév
s volnymi ¢astmi nebo odév se $nlrkami nebo kravatou
ijakékoliv visicinebo volné doplriky vSeobecné, protoze by
se mohly zachytit do stroje nebo do pfedmétu a materiald,
které se nachazeji na pracovisti.

¢ Dlouhé vlasy vhodnym zplisobem sepnéte.

Pracovni prostor / stroj

¢ Dukladné prohlédnéte cely pracovni prostor a odstrante
z néj v8e, co by mohlo byt vymrsténo strojem nebo co by
mohlo poskodit Zaci Ustroji/ otacejici se soucasti (kameny,
vétve, Zelezné draty, kosti atd.).

Spalovaci motory: palivo
APalivo je vysoce hoflaveé.

* Palivoskladuijte v pfislusnych homologovanych nadobéach
uréenych k tomuto uUc¢elu, na bezpeéném misté,
v dostatecné vzdalenosti od zdroju tepla nebo volného
plamene.

* Nekuite béhem pinéninebo doplfiovani palivaanipfizadné
manipulaci s palivem.

* Palivo doplfiujte s pouzitim trychtyfe, a to pouze na
otevieném prostoru.

¢ Nesnimejte uzaveér palivové nadrzky a nedopliiujte palivo
pfi zapnutém motoru nebo v pfipadé, ze je motor horky.

* Nepriblizujte sek hrdlu palivové nadrze s otevienymohném
kvli kontrole jejiho obsahu.

* Okamzité vycistéte vSechny stopy po palivu vylitém na
stroj nebo na zem.

* Vzdy nasadte zpét a dotahnéte uzaveéry palivové nadrze
a nadoby s palivem.

1.3. BEHEM POUZITI

¢ Nestartujte motor v uzavienych prostorech, kde vznika
nebezpecinahromadéni koufe oxidu uhelnatého.Operace
spusténi musi probihat venku nebo v dobfe vétranych
prostorech. Pamatuijte si, Ze vyfukové plyny jsou toxické.

¢ Pristartovanistroje nesméfujte vyfuk atimivyfukové plyny
vuci zapalnym materialiim.

¢ Nepouzivejte stroj v prostfedi s rizikem vybuchu, za
pfitomnosti hoflavych kapalin, plynd nebo prachu.
Elektrické kontakty nebo mechanické tfeni mohou vytvaret
jiskry, které mohou zapalit prach nebo vypary.

¢ Pracujte pouze pfidennim svétle nebo pfidobrémumélém
osvétleni.

¢ Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho prostoru.
Je potfeba, aby byly déti pod dohledem dospélé osoby.

¢ Nepracuijte, kdyzje trava mokra, za desté a pfiriziku boure,
zejména kdyz je pravdépodobny vyskyt blesku.

e Vénujte mimofadnou pozornost nepravidelnostem
terénu (hrboly, pfikopy), svahim, skrytym nebezpeéim
a pritomnosti pfipadnych prekazek, které by mohly
omezovat viditelnost.

 Sikmé travniky by mély byt sekany v pfiéném sméru,
a nikdy ne smérem nahoru/dolll, a je nutné vénovat
zvy$enou pozornostzménam sméru, ovéfit své postaveni
a ujistit se, aby se do kol nezapletly prekazky (kameny,
vétve, kofeny apod.), coz by mohlo zplsobitboéni posuvy
nebo ztratu kontroly nad strojem.

e Stroj nesmi byt pouzivan na svazich se sklonem vice nez
10°, a to bez ohledu na smér jizdy.

 P¥i pfejezdu pfes netravnaté plochy zastavte Zaci Ustroji.

e Pokazdé udrzujte ruce a nohy v bezpecné vzdalenosti
od zaciho Ustroji a pfi uvadéni stroje do chodu i béhem
jeho pouziti.
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Vzdy se zdrzujte v dostate¢né vzdalenosti od vystupniho
otvoru.

Nikdy nepouzivejte stroj s poskozenymi, chybéjicimi nebo
nespravné nasazenymi ochrannymi kryty (sbérny kos,
ochranny kryt zadniho vyhozu).

Nevypinejte, nevyfazujte a nedemontujte pfitomné
bezpecénostni prvky/mikrospinae ani je nevyfazujte
z ginnosti.

Vénujte pozornost svazitému terénu, ktery vyzaduje
mimoradnou pozornost, aby se zabranilo pfevraceninebo
ztraté kontroly nad strojem. Hlavni divody ztraty kontroly
nad strojem jsou:

Nedostate¢na pfilnavost kol.

Nadmérna rychlost.

Prudké zmény sméru.

Nevhodny zpusob brzdéni.

Pouziti stroje pro nevhodny ucel.

Nedostatek znalosti o dusledcich, které mohou byt
zpusobeny terénnimi podminkami.

Pouziti stroje jako tazného vozidla.

Pfi pouziti stroje blizko silnice davejte pozor na provoz.
Vypnéte Zaci Ustroji, zastavte motor a vyjméte kli¢ek,
pficemz se ujistéte, Ze se vSechny pohyblivé ¢asti zcela
zastavily:

- béhem prepravy stroje;

kdykoli zistane stroj bez dozoru;

pred odstranénim pfi¢in ucpani nebo pfi odblokovani
vyfukového potrubi;

pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na stroji;

kdykoliv najedete na cizi pfedmét. Pfed dalSim pouzitim
zkontrolujte, zda neni stroj poskozen, a provedte
potfebné opravy.

Pokud stroj zaéne anomalnim zpisobem vibrovat:
zkontrolujte pfipadna poskozeni; zkontrolujte, zda
nékteré soucasti nejsou uvolnéné a podle potreby je
utdhnéte. Nechte provést kontroly, vymény nebo opravy
ve specializovaném stfedisku.

Pokazdé udrzujte ruce a nohy v bezpecné vzdalenosti
od zaciho Ustroji a pfi uvadéni stroje do chodu i béhem
jeho pouziti.

Upozornéni: Zaci Ustroji se nadale otaéi po dobu nékolika
sekund i po jeho vyfazeni nebo po vypnuti motoru.
Vénujte pozornost celku Zaciho Ustroji s vice nez jednim
Zacim prvkem, protoZe jedno otacejici se Zaci Ustrojimlze
zpUsobit otaceni ostatnich.

Vzdy se zdrzujte v dostate¢né vzdalenosti od vystupniho
otvoru.

Nedotykejte se &asti motoru, které se béhem pouzivani
zahtivaji. Nebezpedi popaleni.

Abyste se vyhnuli riziku vzniku poZaru, nenechavejte stroj
zastaveny se zapnutym motorem ve vysokém travnim
porostu.

V pfipadé poruchy nebo nehody béhem pracovni
¢innosti okamzité zastavte motor a presurite
stroj, aby se zabranilo dal$im Skodam;v pfipadé
nehod s ublizenim na zdravi tfetim osobam
okamzité aplikujte postupy prvni pomoci,
nejvhodnéjsi pro danou situaci, a obratte se na
zdravotni stiedisko ohledné potiebného
osetieni. Odstrarite jakékoli ulomky, které by
mohly zplsobit $kody a ublizeni na zdravi osob
nebo zvifat ponechanych bez dozoru.
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1.4. UDRZBA, GARAZOVANI A PREPRAVA

Provadénipravidelné udrzby a spravného skladovani zajistuje
zachovani bezpecnosti stroje a urovné jeho vykonnosti

A\
A\

A\

Pfed demontazi stroje nechte
motor vychladnout.

Motory v éinnosti produkuji teplo a tlumié
vyfuku se stava mimoradné horkym. Aby
se zabranilo riziku pozaru, nechte motor a
tlumi¢ vyfuku pfed uskladnénim ochladit.
A odstrante z prostoru tlumice vyfuku
pfipadné nahromadéné necistoty, jako
jsou listy, travu a chrasti.

Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma opotfebované nebo
poskozené soucasti. Vadné nebo opotfebované soucasti
musi byt nahrazeny a nikdy nesmi byt opravovany.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

Béhem ukonl sefizovani stroje vénujte pozornost tomu,
abyste zabranili uviznuti prstt mezi pohybujicim se Zacim
Ustrojim a pevnymi souc¢astmi stroje.

Aby se snizilo riziku pozaru, pravidelné kontrolujte, zda
nedochazi k uniku oleje a/nebo paliva.

Urovné hluku avibraciuvedené vtomto navodu
predstavuji maximalni hodnoty pfi pouziti stroje.
Pouziti nevyvazeného zaciho prvku, pfilis§
vysoka rychlost pohybu a chybéjici udrzba
vyrazné ovliviiuji akustické emise a vibrace.
Proto je tfeba pfijmout preventivni opatieni pro
odstranéni moznych $kod zplusobenych
vysokym hlukem a namahanim v duasledku
vibraci; zajistéte udrzbu stroje, pouzivejte
chraniée sluchu a béhem pracovni ¢innosti
délejte prestavky.

Stroj s palivem v nadrzi nikdy neuskladrujte uvnitf budovy,
kde by se vypary palivamohly dostatdo dosahu otevieného
ohné, jiskry nebo silného zdroje tepla.

Za uc¢elem omezeni rizika pozaru nenechavejte nadoby
s odpadovymi materidaly uvnitf mistnosti.

1.5. OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

&3

Peclivé dodrzujte mistni pfedpisy pro likvidaci obalovych
materiall, poSkozenych dili nebo jakychkoli predméta
s vyraznym dopadem na Zivotni prostfedi; Tento odpad
by nemél byt vhazovan do koSe, ale je nutné jej oddélit
aodevzdatdo pfisluSnych sbérnych stfedisek, ktera zajisti
recyklaci materiald.

Dusledné dodrzujte mistni predpisy tykajici se likvidace
zbytkového materialu.

P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné
v pfirodé, ale obratte se na sbérné stfedisko v souladu
s platnymi mistnimi pfedpisy.

Separovany sbér pouzitych vyrobk( a obald
umoznuje recyklaci materidl(l a jejich opétovné
pouziti. Opétovné pouZziti recyklovanych materiald
pomaha pfedchazet znecisténi Zivotniho prostredi
a snizuje poptavku po prvotnich surovinach.



2. POPIS VYROBKU

Jedna se o sekacku se sedici obsluhou.

Stroj je vybaven motorem, ktery uvadi do ¢innosti Zaci
ustroji, chranéné ochrannym krytem, a pfevodovou jednotku
zajistujici pohyb stroje.

Stroj je vybaven pohonem zadnich kol.

Obsluha mize fidit stroj a pouzivat hlavni ovladaci prvky za
podminky, Ze sedi na misté fidice.

Bezpecnostni zafizeni namontovana na stroji zajistuji
zastaveni motoru a Zaciho Ustroji béhem nékolika sekund,
pokud ¢innost obsluhy nesplriuje poZzadované bezpeénostni
podminky (odst. 5.2).

Uréené pouziti a nevhodné pouziti

Tentostrojbylnavrzenavyroben pro sekanitravyvzahradach

a na travnatych plochach.

Jakékoli jiné pouziti mtze byt nebezpecné a zplsobit Skody

na osobach a/nebo majetku.

Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

* prevazet na stroji jiné osoby, déti nebo zvifata;

* pouzivat stroj k tazeni nebo tlaéeni bfemen bez pouziti
pfislusného tazného zafizeni;

 aktivace Zaciho Ustroji na Usecich bez travniho porostu;

* pouzivani stroje pro sbér listi nebo nedistot;

* pouzivat stroj pfi pfejezdu nestabilniho, kluzkého,
zledovatélého, kamenitého nebo nerovného terénu,
kaluzi nebo bazin.

DULEZITE: Nevhodné pouZiti stroje bude mit za ndsledek
propadnuti zdruky a odmitnuti jakékoli odpovédnosti ze stra-
ny vyrobce, pricemz vsechny naklady vyplyvajici ze skod ne-
bo ublizeni na zdravi samotného uZivatele ¢i tretich osob po-
nese uZzivatel.

DULEZITE: Stroj smi pouZivat jen jedna osoba.

DULEZITE: Tento stroj neni homologovan pro pouZiti na ve-
fejnych komunikacich. K jeho pouZziti miiZe dochdzet (ve smyslu
Dopravnich predpisti) jenom na soukromych pozemcich, uza-
vienych pro verejnou dopravu.

2.1. CASTI STROJE (OBR. 1)
A. Motor
B. Celek Zaciho ustroji
C. Zaci Ustroji
D. Ochrana zadniho vykladani (na vyzadani)
E. Boéni vychylova¢ odhozu travy
F. Sbérny kos
G. Vyhazovaci kanal
H. Sedadlo fidice
I. Volant
J. Pfedni narazniky
K. Akumulator

2.2. BEZPECNOSTNi ZNACKY (OBR. 2)

UPOZORNENI
A PFed pouzitim stroje si preététe
H =—=l[|| pokyny.
S UPOZORNENI
A @=@ || Pred provedenim jakéhokoli Gkonu
H @ udrzby ¢i opravy vyjméte kli¢

a prectéte si pokyny.

NEBEZPECIi! VYMRSTOVANI
PREDMETU

Nepracujte bez namontovaného
ochranného krytu zadniho vyhozu
nebo sbérného kose. (pouze

u modell se zadnim sbérem).
NEBEZPECi PREVRACENI
STROJE

Nepouzivejte tento stroj na svazich
se sklonem nad 10°.

NEBEZPEC| VYMRSTENI
PREDMETU

Dbeijte, aby se v blizkosti stroje
nepohybovaly osoby.

NEBEZPEC| STLACENI(

Ujistéte se, Ze se pfi spusténém
motoru déti nachazeji v dostate¢né
vzdalenosti od stroje.

max 10°

Pfi pouZiti sady tazného zafizeni
nepfekracujte mezni zatizeni
uvedené na Stitku a dodrzujte
bezpeénostni predpisy.

max xxx N (xxx kg)|

UPOZORNENI
Nedotykejte se horkych povrch(.

Zaci Ustroji v pohybu. Nikdy
nevkladejte ruce ani nohy do
prostoru ulozeni zaciho Ustroji.

H RIZIKO POREZANI

PFi nastupovani do stroje
nestoupejte na ochranné kryty
celku zaciho ustroji.

DULEZITE: Poskozené vystrazné stitky nebo vystrazné stit-
ky, které jiz nejsou Citelné, je tfreba vymeénit. PoZadejte o nové
Stitky ve svém autorizovaném servisnim stiedisku.

3. MONTAZ

DULEZITE: Rozbaleni a dokondeni montdze musi byt pro-
vedeno na rovné a pevné plose s dostatecnym prostorem pro
manipulaci se strojem a s obaly a za pouZiti vhodného naradi.

3.1. ROZBALENI

1. Opatrné oteviete obal a davejte pozor, abyste nepoz-
traceli soucasti.
2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi v krabici,
véetné tohoto navodu.
3. Vyjméte z krabice vS§echny nenamontované soucasti.
4. Sejméte obal stroje zadodrzeninize uvedenych opatreni:
- prestavte zaci Ustroji do maximalni vysky (odst. 4)
tak, aby se zabranilo jeho poskozeni pfi sjezdu stroje
z podkladni palety;
- odjitovaci paku zadni pfevodovky nastavte do odjisténé
polohy (odst.4) (umodellis hydrostatickou pfevodovkou).
- sjedte se strojem z podkladni palety.

CS-3



3.2. MONTAZ VOLANTU
Viz obr. 3.

3.3. MONTAZ SEDADLA
Viz obr. 4.

Vytahnéte smérem nahoru paku regulace a nasadte
sedadlo do vodici listy ze strany volantu tak, aby se
zahaklo.

3.3.1 Pouziti sedadla a loketnich opérek (jsou-li
soucasti) (30)

Ohledné spravného pouziti sedadla a loketnich opérek
(jsou-li soucasti) vychazejte z obr. 30.

3.4. MONTAZ A PRIPOJENi AKUMULATORU
Viz obr. 5.

S pouzitim Sroubl z vybavy a podle uvedeného postupu
pfipojte nejdfive ¢erveny kabel (obr. 5.C) ke kladnému polu
(+) a poté ¢erny kabel (obr. 5.D) k zapornému polu (-).
Namontuijte pfidrznou pruzinu (obr.5.B) akumulatoru, pfi¢emz
dbejte naspravné ulozenikabell pfed akumulatoremtak, aby
nemohlo dojit k jejich skfipnuti pruzinou (obr. 5.B).

3.5. MONTAZ PODPER A ODSTRANENI
POJISTKY ZAPADKY SBERNEHO KOSE

Viz obrazky 6 a 7.
3.6. MONTAZ PREDNIHO NARAZNIKU

Naraznik typu ,I”: viz obrazek 8-I.
Naraznik typu ,II: viz obrazek 8-II.

3.7. MONTAZ SBERNEHO VAKU

Viz obr. 9.

3.8. MONTAZ VYKLAPECICH PAK SBERNEHO
KOSE

Viz obr. 10.

3.9. MONTAZ BOCNICH OCHRANNYCH
KRYTU CELKU ZACIHO USTROJI (JSOU-LI
SOUCASTI VYBAVY)

Viz obr. 11.

3.10. MONTAZ BOCNIHO VYCHYLOVACE
ODHOZU TRAVY (POUZE U MODELU
S BOCNIM VYHOZEM)

Viz obr. 12.

4. OVLADACI PRVKY
e Brzdovy pedal (obr. 13.A a 14.A)

(Q) Timto pedalem se brzdi zadni kola.

¢ Pedal pojezdu vpied (obr. 13.B a 14.B)
Pojezd vpfed: ZvySovanim tlaku na pedal
se postupné zvySuje rychlost stroje.

Poloha neutralu: Po uvolnéni
pedalu dojde automaticky k jeho
navratu do polohy neutralu.

* Pedal zpétného chodu (obr. 13.C a 14.C)
Zpétny chod: ZvySovanim tlaku na pedal se
postupné zvySuje rychlost stroje.

A Zarazeni zpétného chodu musi
probéhnout pfi tplné zastaveném stroji.

Poloha neutralu: Po uvolnéni
pedalu dojde automaticky k jeho
navratu do polohy neutralu.

e Ovladani odjisténi hydrostatické pfevodovky
(obr.13.D a 14.D)

(X) Pfevodovka zapnuta.

o,_,o Pfevodovka odjisténa.
6»

* Klicovy spinac (obr. 15.A)
Kli¢ aktivuje/deaktivuje startovani stroje.
O Poloha zastaveni.

| Poloha chodu.

O

DULEZITE: KIi¢ vyjméte vZdy, kdyZ se stroj nepouZivé nebo
je ponechan bez dozoru.

Poloha startovani.

e Ovlada¢ plynu

Druh ,|“ se samostatnym ovladacim prvkem syti¢e
(obr.15.Ba 15.C)

Druh ,I1“ (obr. 15.C)

A

q Maximalni ota¢ky motoru.

Minimalni ota¢ky motoru.
w Y

Ovladag syti¢e — Startovani za studena (je-li ve
vybavé).

* Paka parkovaci brzdy obr. 15.D)

l Uvolnéna brzda.
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@ Zabrzdéna brzda.

* Pfepinac svétlomet (obr. 15.E)

— Tlagitko ovlada zapinani svétlomet,
20

=

pokud je kli¢ek v poloze ,CHOD*.
¢ Ovladanizafazeniavypnutizacich zafizeni(obr.15.F.1
a15.F.2)
Zarazené zaci Ustroji.

-

=
I

Vyfazené zaci ustroji.

-

=
s

« Tlaéitko povoleni seceni pfizpétném chodu (obr.15.G)
Podrzenim tlagitka je mozné couvat

se zapnutym Zacim ustrojim, aniz by

to vyvolalo zastaveni motoru.

5

e Ovladace pro nastaveni vysky celku Zaciho ustroji
(obr. 15.H)

Ovladani pakou: Pomoci této paky se provede zvednuti

nebo spusténi celku Zacich ustroji.

Vsech sedm pozic je oznaceno ,1¢
az 7" na pfislusném Stitku.

Pro zménu polohy je tfeba stisknout
LI‘“ pojistné tlacitko na konci paky.

Nastaveni pomoci paky a otoéného knofliku: Pomoci
paky se provede zvednuti nebo spusténi celku zacich
ustroji.

Poloha ,A“ = Celek zacich Ustroji je zvednuty.

Poloha ,B“ = Celek Zacich ustroji je spustény.

Oto¢ny knoflik (obr. 15.I) umozriuje nastaveni celku
Zacich ustroji.

e Zafizeni pro udrzovani rychlosti (tempomat)

‘ Stisknuté: Zafizeni je vypnuté (neaktivni)
f Vytazené: Zafizeni je zapnuté (aktivni)
.

* Pocitadlo (je-li ve vybavé) (obr. 15.K)
* Pomocna zasuvka pro prislusenstvi (obr. 15.M)

¢ Ovladani vyklapéni sbérného kose

Ruéni ovladani:

Vyklapéni sbérného kose za ucelem jeho vyprazdnéni se
provadi pomoci paky (obr. 15.L).

Elektrické ovladani:

Vyklapéni sbérného koSe pro jeho vyprazdnéni se
provadi stiskem tlagitka (obr. 15.N) a jeho podrzenim az
do zastaveni ovladaciho motorku.

Sbérny koS se vrati do pracovni polohy stiskem tladitka
(obr. 15.0) a jeho podrzenim az do zajisténi zapadky
a zastaveni ovladaciho motorku.

* Displej typu ,I“ a zvukova signalizace
B:' Rozsvicena kontrolka: zaci Ustroji je zafazené

J}‘u..u (obr. 16.A).
(P)

Rozsvicena kontrolka: parkovaci brzda je
zafazena (obr. 16.B).

Rozsvicena kontrolka: obsluha neni pfitomna
(obr. 16.C).

Blikajici kontrolka: v nadrzi je pouze rezervni
mnozstvi paliva (obr. 16.D).

Blikajici kontrolka: upozorfiuje na poruchu
Y™~  mazani motoru (obr. 16.E). Ihned vypnéte

motor, zkontrolujte hladinu oleje a obratte se

na autorizované servisni stfedisko.
Rozsvicena kontrolka: chybi sbérny ko$ nebo
@ ochranny kryt zadniho vyhozu (obr. 16.F).
Rozsvicena kontrolka: pfi béZicim motoru se
vyskytuji problémy s dobijenim akumulatoru
(obr. 16.G).
Blikajici kontrolka pfed nastartovanim motoru:
akumulator neni schopen nastartovat motor.
Obratte se na autorizované servisni stfedisko
(obr. 16.G).
Rozsvicena kontrolka: je zafazen ,neutral”
(obr. 16.H).

N

* Zvukova signalizace
1. Souvisly zvukovy
signal:

* Byla aktivovana ochrana
elektronické karty.

¢ Motor je vypnuty déle
nez 30 sekund s klickem
v poloze ,CHOD*.

2. Prerusovany
zvukovy signal:

¢ Sbérny kos je plny.

* Displej typu ,,II“ a zvukova signalizace
E Rozsvicena kontrolka: zaci Ustroji je zafazené
V- (obr. 16.A).
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Rozsvicena kontrolka: parkovaci brzda je
@ zafazena (obr. 16.B).
Rozsvicena kontrolka: obsluha neni pfitomna
(obr. 16.C).

Jednoducha kontrolka paliva (obr. 16.D).
E Blikajici kontrolka: v nadrzi je pouze

rezervni mnozstvi paliva.
Kontrolka paliva s ukazatelem hladiny paliva (obr. 16.D).
Hladina paliva v nadrzi je v rozmezi mezi plnou
nadrzi a zhruba polovinou paliva v nadrzi.

Hladina paliva v nadrzi je v rozmezi

mezi polovinou paliva v nadrzi

arezervnim mnozstvim paliva.

V nadrzi je pouze rezervni mnozstvi paliva.

Blikajici kontrolka: upozorfuje na poruchu
mazani motoru (obr. 16.E). Ihned vypnéte
motor, zkontrolujte hladinu oleje a obratte
se na autorizované servisni stfedisko.

J

Rozsvicena kontrolka: chybi sbérny ko$ nebo
ochranny kryt zadniho vyhozu (obr. 16.F)
(pouze u modell se zadnim vyhozem).

Rozsvicena kontrolka: pfi bézicim
motoru se vyskytuji problémy
s dobijenim akumulatoru (obr. 16.G).

Blikajici kontrolka pfed nastartovanim
motoru: akumulator neni schopen nastartovat
motor. Obratte se na autorizované

servisni stfedisko (obr. 16.G).

Rozsvicena kontrolka: je zafazen

Lneutral” (obr. 16.H).

N

Provozni funkce
Stisknéte tlacitko ,MODE® pro pfistup k jednotlivym
provoznim funkcim.
wours  Pocitadlo hodin (obr. 16.1). Ukazuje celkovy
pocet provoznich hodin motoru.

Voltmetr (obr. 16.0). Ukazuje
stav nabiti akumulatoru.

Otackomer (obr. 16.K) ukazuje rezim

RPM otacek motoru prostrednictvim
numerickych hodnot nebo fady hvézdicek,
které signalizuji nasledujici stav:

Zobrazena hodnota:

<1600 volnobé&h motoru
<2500 rychlost pro pfesuny
>2500 rychlost pro seéeni

* volnobéh motoru
(**)

*% rychlost pro pfesuny
*kk

*kkk

*kkkk rychlost pro seéeni

*kkkkk

POZNAMKA Blikéni signalizuje, Ze podet otaéek motoru ne-
ni vhodny k seceni travy.

)

Zvukova signalizace

1. Souvisly zvukovy
signal:

Hodiny (jsou-li ve vybavé) (obr. 16.L)
zndzornuji €as v rezimu 24 hodin/den.

* Byla aktivovana ochrana
elektronické karty.

* Motor je vypnuty déle
nez 30 sekund s klickem
v poloze ,CHOD"

2. PreruSovany
zvukovy signal:

¢ Sbérny kos je plny.

* Displej typu ,,Ill“ a zvukova signalizace
Svitici ikona: zaci Ustroji je zafazené (obr. 16.A).

Svitici ikona: parkovaci brzda
je zafazena (obr. 16.B).

&

Ikona paliva s ukazatelem hladiny paliva (obr. 16.D).
Hladina paliva v nadrzi je v rozmezi mezi plnou
nadrzi a zhruba polovinou paliva v nadrzi.

Rozsvicena kontrolka: obsluha
neni pfitomna (obr. 16.C).

Hladina paliva v nadrzi je v rozmezi
mezi polovinou paliva v nadrzi
a rezervnim mnozstvim paliva.

V nadrzi je pouze rezervni mnozstvi paliva.

® ® @

Svitici ikona: upozorriuje na poruchu
mazani motoru (obr. 16.E). lhned vypnéte
motor, zkontrolujte hladinu oleje a obratte
se na autorizované servisni stfedisko.

©
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Svitici ikona: chybi sbérny kos nebo
ochranny kryt zadniho vyhozu (obr. 16.F)
(pouze u modell se zadnim vyhozem).

Svitici ikona: Sbérny kos je piny a je
nutné jej vyprazdnit (obr. 16.F) (pouze
u modeld se zadnim vyhozem).

Ikona akumulatoru s ukazatelem hladiny (obr. 16.G).

® @® @

®

Svitici ikona: Akumulator se nabiji.

Svitici ikona: Hodnota napéti
akumulatoru je optimalini.

Svitici ikona pfi vypnutém motoru:
Upozorfiuje na nutnost dobiti akumulatoru

Svitici ikona pfi bézicim motoru: Signalizuje
poruchu dobijeni akumulatoru.
Blikajici ikona: Akumulator neni schopen

nastartovat motor, proto je nutné obratit
se na autorizované servisni stfedisko.

Svitici ikona: je zafazen ,neutral” (obr. 16.H).

Pocitadlo hodin (obr. 16.1). Ukazuje
celkovy pocet provoznich hodin motoru.

Svétlomety (obr. 16.P). Svitici ikona:
Signalizuje rozsvicené svétlomety.

Pozadovana udrzba (obr. 16.Q). Svitici
ikona: Indikator pravidelné udrzby.
Ukony udrzby, které je nutno provést,
jsou popsany v kap. 13. Ikona se rozsviti
po kazdych 50 hodinach a zistane
rozsvicena po dobu jedné hodiny.

Zelena oblast (obr. 16.R). Rezim ota¢ek

motoru je vhodny pro optimalni se€eni travy.

Zvukova signalizace

1. Souvisly
zvukovy signal:

2. PreruSovany

* Byla aktivovana ochrana
elektronické karty.

¢ Motor je vypnuty déle

nez 30 sekund s klickem
v poloze ,CHOD".

¢ Sbérny kos je plny.

zvukovy signal:

5. POUZITi STROJE

5.1. PRIPRAVNE UKONY
* Dopliiovani oleje a benzinu

DULEZITE  Stroj se doddva bez motorového oleje a paliva.

Pfed pouzitim stroje zkontrolujte pfitomnost paliva a hladinu
oleje. Pokyny a bezpeénostni opatfeni pro doplfiovani paliva
a oleje naleznete v pfiruéce k motoru.

* Nastaveni sedadla
Viz obr. 17.

* Tlak v pneumatikach
Viz obr. 18.

* Priprava stroje pro pracovni ¢innost

POZNAMKA Tento stroj umozriuje sekéni trdvy v riznych
reZimech; pred zahdjenim pracovni &innosti je vhodné pripravit
stroj podle toho, jak hodlate provést sekani.

1. Pfipravaprosecéeniasbértravy dosbérnéhokose (pouze
u modelll se zadnim sbérem) (obr. 19).

2. Priprava pro seceni a zadni vyhoz travy na zem (pouze
u modelll se zadnim sbérem) (je-li ve vybavé) (obr. 20).

3. Pfiprava pro seceni travy a jeji rozsekani nadrobno.

4. Ptiprava pro se¢eniaboc¢ni vyhoz travy nazem (pouze
u modeld s boénim vyhozem) (obr. 21).

POZNAMKA Nikdy stroj nepouzivejte bez namontovanych
ochrannych kryti na vystupu!

5.2. BEZPECNOSTNi KONTROLY
¢ VSeobecné bezpecénostni kontroly
Vysledek

Z4dné poskozeni pouzdra,
krytu nebo svorek
Neporusené.

Z&dné poskozeni. Jsou
namontovany spravné.

Pfedmét
Akumulator

Ochranny kryt zadniho
vyhozu, sbérny ko$

Ochranny kryt bo¢niho
vyhozu, saci mfizka

Neporusené.
Zadné poskozeni.
Je namontovan spravne.

Zafizeni karburatoru Zéadny unik.

a zapojeni.

Elektrické kabely. Neporusena
a kompletni izolace.
Zadné mechanické
poskozeni.

Okruh oleje Zadny unik.

Zadné poskozeni.

Pojedte se strojem
dopfedu a dozadu a
zafad'te neutral/uvolnéte
trakéni pedal (odst. 4)

Stroj zpomali a zastavi se.

Seslapnéte brzdovy
pedal(odst. 4)

Stroj se zastavi.

Zku$ebni fizeni Zédné neobvykla vibrace.

Z&adny neobvykly zvuk

Bezpecénostni prvky Funguiji tak, jak je uvedeno

v nasledujicim odstavci.
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 Kontrola bezpeénostnich prvku
Ukon
1. pfevodovka v ,neutralu;
2. vyfazené Zaci Ustroji;
3. sedici obsluha.

Vysledek
Motor se spusti

Obsluha opousti sedadlo Motor se zastavi

Sbérny kos se zvedne Motor se zastavi
nebo se odstrani kryt
zadniho vyhozu se
zapnutym zacim ustrojim.
Zatazeni parkovaci brzdy
bez vypnuti Zaciho ustroji
Se zatazenou parkovaci
brzdou ovladate fadici
paku nebo pedal trakce

Zpétny chod se ovlada

se zafazenym zacim
ustrojim, aniz by bylo nutné
drzet stisknuté tlacitko
povoleni (odst. 4)

Motor se zastavi

Motor se zastavi

Motor se zastavi

5.3. POUZITi STROJE VE SVAZITEM TERENU
Dodrzujte limity uvedené v Tabulce , Technické parametry”
ana ,obr. 22%, bez ohledu na smér jizdy.

DULEZITE Pouze pro modely s mechanickou pievodovkou:
Nikdy nejezdéte z kopce s vyfazenou prevodovkou nebo s vy-
pnutou spojkou! Nez nechéte stroj stat bez dozoru, vZdy zafadte
nizsi rychlostni stuperi.

5.4. UVEDENIi DO PROVOZU A PRACOVNI
CINNOST

¢ Uvedeni do provozu

1. Otevrete ventil pfivodu paliva (obr.23.A) (je-li ve vybave).

2. Sednéte si na misto fidice.

3. Vypnéte prevodovku na neutrdl («N»).

4. Vyrfadte Zaci Ustroji.

5. Zapnéte parkovaci brzdu.

6. Nastavte plynovou rukojet do polohy maximalni rychlosti
Lzajic”.

7. V pfipadé startovani za studena: zadejte pfikaz sytice.

8. Zasurite kli¢ do spinace a otoéte ho do polohy pro chod,

aby se zapnul elektricky obvod.Vyckeijte 2 sekundy avratte
ho do polohy startovani, aby motor nastartoval.
9. Po Uspésném nastartovani kli¢ uvolnéte.

Pristartovani za studena bezprostfedné po dosazenibézného

chodu motoru:

10. Vypnéte ovladani sytic¢e a nastavte plynovou rukojet do
polohy maximalnich otacek ,zajic*.

11. Vypnéte ovladani sytice.

POZNAMKA Pouziti oviadade sytice pii jiz teplém motoru
mdiZe zplsobit zaneseni svicky a nepravidelny chod.
12. Ponastartovani motoru prestavte ovlada¢ plynu do polohy
s oznacéenim ,Zelva“.

POZNAMKA V pfipadé problému se startovdnim nepokra-
Cujte dlouho v pouZiti startéru, abyste se vyhnuli vybiti akumu-
latoru a zahlceni motoru. Otocte klicem zpét do polohy vypnuti,
pockejte nekolik sekunda a znovu opakujte cely postup. Pokud
tento problém pretrvadva, nahlédnéte do kapitoly 8 této prirucky
a do navodu k obsluze motoru.

¢ Pojezd dopiedu a pfesuny

1. Vyradte Zaci Ustroji.

2. Presurite sestavu zaciho Ustroji do maximalni vySkové
polohy.

3. Nastavte Skrtici klapku do polohy uprostfed mezi volno-

béznymi otackami,zelva“amaximalnimi otackami,zajic*.

Uvolnénim brzdového pedalu vypnéte parkovaci brzdu.

5. Seslapnéte pedal trakce smérem vpred a postupnym
seSlapnutim pedalu a seslapnutim plynu dosahnéte
pozadované rychlosti.

A\

¢ Brzdéni

»

Zapinani trakce musi byt provedeno popsanym
zpusobem, aby nedos$lo k pfili§ prudkému
zapnuti, které by mohlo zpuisobit protaceni kol
a ztratu kontroly nad vozidlem.

Pouze pro modely s mechanickou prevodovkou: Nejdfive
packou plynu snizte rychlost stroje a teprve pak seslapnéte
brzdovy pedal nadoraz, abyste zbyte¢né nepfetézovali
brzdovy systém.

¢ Zpétny chod
DULEZITE Zpétny chod musi byt zafazen pfi stani.

1. Sedlapnéte pedal az po zastaveni stroje.
2. Za¢néte couvat se$lapnutim pedalu trakce ve sméru
zpétného chodu.

¢ Seceni travy

P¥i praci se strojem postupuijte nasledujicim zpdsobem:

. prestavte plyn do polohy ,RYCHLE®;

. zvednéte celek Zaciho Ustroji do nejvyssi polohy;

. zafad'te Zaci Ustroji, zafazeni provadéjte pouze na
travnatém porostu, nikdy na $térkovitych terénech nebo
v pfili§ vysoké trave;

4. postupuijte po travnaté plo$e velmi pozvolna a se zvlastni

opatrnosti, jak je popsano vyse;

5. rychlost pojezdu a vy$ku seceni (odst. 5.11) pfizpdsobte

podminkam travniku (vy$ka, hustota a vlhkost travy)
a mnozstvi odstrafiované travy.

wWN =

Pokazdé, kdyz zaznamenate sniZzeni otac¢ek motoru, je
tfeba snizit rychlost; méjte stale na paméti, ze pfili§ vysoka
rychlost pojezdu vzhledem k mnozstvi se¢ené travy neumozni
dosahnout vysoké kvality seceni.

Vyfadte Zaci Ustroji a prestavte celek Zaciho Ustroji do
nejvyssi polohy:

¢ béhem pfesunl mezi jednotlivymi pracovnimi prostory;

* pfi pfekonavani netravnatych povrchd;

¢ pokazdé, kdyz je tfeba prekonat prekazku.

¢ Vyprazdnéni sbérného kose

DULEZITE: Vyprédzdnéni sbémého kose Ize provadét pouze
pfi vyfazeném Zacim ustroji; v opacném pripadé by doslo k za-
staveni motoru.

Vyprazdnéni sbérného kose:
1. vyfadte Zaci Ustroji;
2. snizit ota¢ky motoru;
3. zafad'te pfevodovku do neutralu (N) a zastavte predstih;
4. zabrzdit parkovaci brzdu;
Ruéni ovladani:
1. vytahnéte paku (obr. 24.A) a vyklopenim sbérny ko$
vyprazdnéte;
2. zavrete sbérny koS tak, aby se zajistil zapadkou (obr.

CS-8



24.B); paku ulozte.

Elektrické ovladani:
1. zUstante sedét a podrzte tlacitko (obr. 24.C) stisknuté az
do kompletniho vyklopeni sbérného koSe;
2. po uplném vyprazdnéni podrzte tlacitko (obr.24.D) stisk-
nuté az do uplného navratu sbérného kose; zkontrolujte
jeho zajisténi zapadkou (obr. 24.B).

Tuto operaci je nutné provadét pfi vypnutém
motoru.

Cidlo (obr. 24.E) udrzujte trvale &isté.
5.5. ZASTAVENI

Pro zastaveni stroje:
1. pfestavte ovlada¢ plynu do polohy minimalnich otacek
s oznacenim ,Zelva“.

Abyste se vyhnuli samozapaliim, pfestavte
ovlada¢ plynu do polohy minimalnich otaéek
s oznacenim ,,Zzelva“ 20 sekund pfed vypnutim
motoru.

2. vypnéte motor pfepnutim klice do polohy vypnuti;

3. pfi vypnutém motoru zavfete palivovy kohout (Obr. 22)
(je-li namontovan);

4. vyjméte klic.

DULEZITE Abyste Setiili energii akumulatoru, nenechavejte
klicek v poloze ,,chod“ nebo ,zapnuti svétlometu*, pokud mo-
tor nebézi.

Motor muze byt ihned po vypnuti velmi horky.
Nedotykejte se vyfuku nebo jemu blizkych ¢asti.
Hrozi nebezpeéi popaleni.

5.6. PO POUZITI

e Pfed umisténim stroje v jakémkoli prostfedi nechte
vychladnout motor.

* Provedte vycisténi (odst. 6.3).

Kdykolinechate strojbez dozoru, jestlize misto fizeni opustite
nebo stroj zaparkujete:
1. Zastavte stroj
3 Ujistéte se, Ze jsou vSechny pohybuijici se soucasti uplné
zastavené.
4. Vyjméte kli¢ek ze zapalovani (obr. 15.A)

6. UDRZBA

Bezpecnostnipokyny, které je tfeba dodrzovatbéhem pouZziti
stroje, jsou popsany v kap. 1. Disledné dodrzujte uvedené
pokyny, abyste se vyhnuli vaZznym riziklim a nebezpeéim.

Pred provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo udrzby/
sefizovani na stroji:

Vyfadte Zaci Ustroji.

Zastavte stroj.

Vypnéte neutral.

Zapnéte parkovaci brzdu.

Vypnéte motor.

Ujistéte se, Ze vSechny pohybuijici se souc¢asti stoji.
Vyjméte klicek ze zapalovani.

Pouzivejte vhodny odév, pracovni rukavice a ochranné
bryle.

DULEZITE: Nikdy nenechévejte kli¢ zasunuty nebo v dosa-
hu déti nebo nezplsobilych osob.

6.1. DOPLNENI PALIVA
Pro doplnéni paliva:
1. OdSroubuijte vicko nadrze a sejméte jej (obr. 25).
2. Nasadte nalevku (obr. 25).
3. Doplrite palivo a dbejte pfitom, aby nedoslo k uplnému
naplnéni nadrze.
4. Vyjméte nalevku.
5. Po skoné&eni doplfiovani fadné zasroubujte uzavér pali-
vové nadrze a oCistéte pfipadné uniky.
DULEZITE: Typ paliva, které se ma pouZit, je uveden v na-
vodu k obsluze motoru.

DULEZITE: Nelijjte benzin na plastové dily, abyste je nepo-
Skodili; v pripadé nahodného uniku je ihned oplachnéte vodou.
Zdruka se nevztahuje na poskozeni plastovych soucasti karo-
serie nebo motoru zpusobena benzinem.

6.2. KONTROLA ADOPLNOVANiMOTOROVEHO
OLEJE

POZNAMKA Typ oleje, ktery se ma pouzit, je uveden v né-
vodu k obsluze motoru.

DULEZITE: Dodrzujte viechny pokyny uvedené v névodu
k obsluze motoru.

c Pred kazdym pouzitim zkontrolujte hladinu oleje.

Zkontrolujte hladinu oleje v motoru: pfesné podle pokynl
v navodu k obsluze motoru musi byt mezi znackami MIN
a MAX na mérce oleje (obr. 26)

6.3. CISTENI

¢ VSeobecné pokyny

Po kazdém pouziti vycistéte dle nize uvedenych pokyn(:
* Nepouzivejte proud vody a zabrafite namoc¢eni motoru
a elektrickych soucasti.

» Odstrarite zbytky rostlin a blata nahromadéného ve skfini.

* Pokazdé se ujistéte, Ze jsou otvory pro nasavani vzduchu
volné a nejsou ucpané ulomky.

* Pro ¢iSténi skfiné nepouZzivejte agresivni kapaliny.

* Pro omezeni nebezpeéi pozaru udrzujte motor Eisty od
zbytk( rostlin, listi nebo nadmeérného tuku.

« Cisténi celku zaciho ustroji
DULEZITE: Myti vnittku celku Zaciho ustroji a vyhazovaciho
kanalu se musi provddét s nasazenym sbérnym kosem a nasa-

zenou mulcovaci zatkou (je-li k dispozici) nebo s namontova-
nym zadnim krytem vyhozu.

1. Umistéte stroj na rovny a pevny povrch.
2. P¥ipojte vodni hadici k jedné ze dvou vodnich pfipojek
(obr. 27) a otevrete pfivod vody.

3. Sednétesinamistofidice, zafad'te prevodovku do neutralu
(«N») a nastartujte stroj.

. Zcela spustte Zaci Ustroji a zapnéte jej.

. Nechte vodu nékolik minut téct a zastavte stroj.

. Vypnéte pfivod vody a odpojte hadici od pfipojky.

. Postup zopakuijte i u druhé pfipojky.

. Vyfouknéte horni ¢ast sestavy (obr. 28) proudem stla-
&eného vzduchu.

6.4. AKUMULATOR

Pozorné si prectéte postup nabijeni popsany v navodu
pfilozeném k akumulatoru a fidte se jim. V pfipadé, ze
uvedeny postup neni dodrzen nebo bylo opomenuto nabijeni
akumulatoru, mohlo by dojit k trvalému poskozenijeho ¢lanku.
Vybity akumulator je tfeba co nejdfive nabit.

W ~NOO O
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DULEZITE: Dobijeni musi probihat pomoci zafizeni s kon-
stantnim napétim. Jiné systémy nabijeni by mohly akumuldtor
trvale poskodit.

Stroj je vybaven konektorem (obr. 29) pro dobijeni, ktery se
pfipoji k pfislusnému konektoru dodané nabijecky (pokud je
k dispozici) nebo je k dispozici na vyzadani.

DULEZITE: Tento konektor se smi pouzZivat pouze pro pfipo-
Jjeni k nabijecce dodavané vyrobcem. P¥i jejim pouZiti:
- dodrzujte pokyny uvedené v prislusném navodu k pouZiti;
- postupujte podle pokynt v névodu k obsluze akumuldtoru.

6.5. UDRZBA ZACIHO USTROJI

Nedotykejte se zaciho ustroji, pokud nebyl
vyjmuty klicek ze zapalovani a dokud se zaci
ustroji upIné nezastavi.Dbejte opatrnosti, jelikoz
Zaci ustroji se mize otacet i po vyjmuti klicku
(u modeli s akumulatorem).
Vsechny ukony tykajici se zaciho ustroji
A (demontaz, ostfeni, vyvazovani, oprava, zpétna
montaz a/nebo vyména) predstavuji velice
narocné prace, které vyzaduji specifické znalosti
apouziti pfisluSného vybaveni;zbezpecénostnich
divodu je proto zapotiebi, aby byly pokazdé
provedeny ve specializovaném stredisku.

Poskozené, zkfivené nebo opotfebené zaci ustroji
nechte vzdy vymeénit, véetné pFislusnych sroub,
aby bylo zachovano jeho vyvazeni.

DULEZITE: Vzdy pouzivejte origindlni stfihaci zafizeni ozna-

i

cené kodem uvedenym v tabulce , Technické parametry*.

7. PREPRAVA, USKLADNENI
A UDRZBA

7.1. PREPRAVA
PFi manipulaci se strojem je tfeba:
1. vyfad'te Zaci ustroji;
2. zvednéte celek zaciho ustroji do nejvyssi polohy;
3. zastavit stroj a vyjmout kli¢ zapalovani;
4. odpoijit prevodovku (odst. 4).

Pfi pfepraveé stroje na kamionu nebo pfivésu je tfeba:

* pouzit dostate¢né odolné, Siroké a dlouhé pfistupové
rampy;

¢ nakladat stroj s vypnutym motorem, s kli¢em zapalovani
vyjmutymzjehoulozeni, bezfidi¢e avyhradnéjehotla¢enim
vhodnym poétem osob;

* zaviit ventil pfivodu paliva (je-li ve vybavé);

* spustit montazni celek zaciho ustroji;

* umistitstrojtak, aby nepfedstavoval pro nikoho nebezpedi;

e zapojit pfevodovku (odst. 4);

* pevné jej zajistit k pfepravnimu prostfedku pomoci lan
nebo fetéz(l, abyste zabranilijeho pfevraceniapfipadnému
poskozeni.

7.2. SKLADOVANI

c Pfed demontazi stroje nechte
motor vychladnout.

Motory v ¢innosti produkuji teplo a tlumic¢
vyfuku se stava mimoradné horkym. Aby
se zabranilo riziku pozaru, nechte motor a
tlumié vyfuku pfed uskladnénim ochladit.
A odstraiite z prostoru tlumice vyfuku
pfipadné nahromadéné necistoty, jako
jsou listy, travu a chrasti.

VAN

StrOJ skladuijte:
se spusténou sestavou zaciho Ustroji;

¢ nasuchém misté;

¢ tam, kde je chranén pfed povétrnostnimi vlivy;

¢ podle moznosti pfikryty plachtou;

¢ na misté, kam nemaji pfistup déti;

¢ pred uskladnénim stroje se ujistéte, ze jste vyjmuli klice
a odlozili naradi pouzité pfi udrzbé.

Pokud ma byt stroj uskladnén po dobu del$i nez 30 dnu:
Nechte vychladnout motor

¢ Odpojte kabely akumulatoru auloZte jejnasuchéachladné
misto.

¢ \yprazdnéte palivovou nadrz a postupujte podle pokynud
v pfiruéce k motoru.

¢ Dukladné vycistéte stroj.

¢ Zkontrolujte, zda stroj neutrpél Skody. V pfipadé potieby
se obratte na autorizované servisni stfedisko.

Pfi opétovném uvedeni stroje do ¢innosti:
e se ujistéte, ze nedochazi k uniku benzinu z hadic,
z palivového ventilu a z karburatoru;
¢ pripravte stroj podle popisu v kapitole ,5 PouZiti stroje”.
POZNAMKA: Je nezbytné provést kompletni dobiti akumuld-
toru alespori jednou za mésic a vZdy pred obnovenim cinnosti.

POZNAMKA: Stroj oprete tak, aby nepredstavoval nebezpe-
Ci v pfipadé kontaktu, at uz nahodného, nebo nahodilého, s lid-
mi, détmi ¢i zvitaty.
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8. IDENTIFIKACE ZAVAD

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RESENI

1. Sklicem v poloze
,CHOD" zlistava
pfistrojova
deska zhasnuta,
bez jakéhokoli
akustického signalu

Zasah ochrany elektronické karty
z nize uvedenych divodu:

Otocte kli¢ do polohy ,STOP*
a najdéte pficinu zavady:

nespravné zapojeny akumulator

zkontrolujte pfipojeni (odst. 3.4)

zameéna polarity akumulatoru

zkontrolujte pfipojeni (odst. 3.4).

uplIné vybity akumulator

nechte nabit akumulator (odst. 6.4)

spalena pojistka

vyménte pojistku (10 A)

vihka elektronicka karta

vysuste ji vlaznym proudem vzduchu

2. Skli¢em v poloze
,CHOD" zistava
pfistrojova deska
zhasnutd, zapne se
v8ak akusticky signal

Zasah ochrany elektronické karty
z nize uvedenych diivodu:

Otocte kli¢ do polohy ,STOP*
a najdéte pfi€inu zavady:

vlhka elektronicka karta

vysuste ji vlaznym proudem vzduchu

3. Skli¢em v poloze
+START" se pfistrojova
deska rozsviti,
startér vSak nebézi

nedostate¢né nabity akumulator

nechte nabit akumulator (odst. 6.4)

spalena pojistka dobijeni

vyménte pojistku (25 A)

4. Sklicemv poloze
,START" startér bézi,
motor v§ak nestartuje

nedostate¢né nabity akumulator

nechte nabit akumulator (odst. 6.4)

chybéjici pfivod benzinu

zkontrolujte hladinu v nadrzi (odst. 6.2)

oteviete kohoutek (je-li ve vybaveé) (odst. 5.4)

zkontrolujte benzinovy filtr

chyba v zapalovani

zkontrolujte spojeni kabelové
koncovky se svickou

zkontrolujte ¢istotu a spravnou
vzdalenost elektrod svicky

5. Startovani je obtizné
a ¢innost motoru
nepravidelna

problémy s tvorbou palivové smési

vycistéte nebo vymeénite vzduchovy filtr

vyprazdnéte palivovou nadrz
a napliite ji novym benzinem

zkontrolujte a pfipadné vyménite benzinovy filtr

6. Pokles ucinnosti
motoru pfi seceni

pfili§ vysoka rychlost pojezdu
vzhledem ke zvolené vysce seceni

snizte rychlost pojezdu a/nebo
zvyste vysku seceni (odst. 5.4)

7. Pfizafazeni Zzaciho
ustroji se motor vypne

zafazeni nebylo povoleno

zkontrolujte, zda jsou dodrzeny
podminky (odst. 5.2)

8. Kontrolka akumulatoru
po nékolika minutach
prace nezhasina

nedostate¢né dobijeni akumulatoru

obratte se na svého prodejce

9. Kontrolka oleje se
rozsvéci béhem prace
(je-li ve vybavé)

problémy v mazani motoru

Kli¢ okamzité pfepnéte do polohy ,STOP*:

doplnite hladinu oleje (viz 6.2)

vymeénite filtr (pokud problém pfetrvava,
obratte se na svého prodejce)

10. Motor se vypne
a spusti se
akusticky signal

Zasah ochrany elektronické karty
z nize uvedenych divodu:

Otodte kli¢ do polohy ,STOP*
a najdéte pficinu zavady:

prepéti zplsobené
regulatorem nabijeni

obratte se na svého prodejce

nespravné zapojeny akumulator
(nestabilni kontakty)

zkontrolujte pfipojeni (viz 3.4)

11. Motor se vypne bez
akustického signalu

odpojeny akumulator

zkontrolujte pfipojeni (viz 3.4)

problémy v motoru

obratte se na svého prodejce
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ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRICINA RESENI

12. Pfivyfazovani zaciho | povoleny femen obratte se na svého prodejce
ustroji nedojde k jeho
rychlému vyfrazeni
nebo zastaveni

problémy v elektromagnetické spojce | obratte se na svého prodejce

13. Nepravidelné seceni celek zaciho ustroji neni zkontrolujte tlak v pneumatikach (odst. 5.1)
anedostate¢ny sbér soubézny s terénem
(pouze umodeld se obnoveni vyrovnani sestavy
zadnim sbérem) zaciho Ustroji se zemi
neucinnost zaciho ustroji obratte se na svého prodejce
pfilis velka rychlost vzhledem snizte rychlost pojezdu a/nebo zvyste
k vySce secené travy vysku celku zaciho Ustroji (odst. 5.4)

vyckejte, az trava vyschne

zahlceny kanal vyjméte sbérny vak a vyprazdnéte kanal
14. Nepravidelné seceni celek zaciho ustroji neni zkontrolujte tlak v pneumatikach (odst. 5.1)
(pouvzelu mgdelﬂ soubézny s terénem obnoveni vyrovnani sestavy
s boénim vyhozem) zaciho Ustroji se zemi
neudinnost Zzaciho Ustroji obratfte se na svého prodejce
15. Vibrace béhem celek zaciho Ustroji je plny travy vycistéte celek zaciho Ustroji (odst. 6.3)
cinnosti Zaci ustroji neni vyvazené obratfte se na svého prodejce
nebo je povolené
Sroubové spoje uvolnény zkontrolujte a dotahnéte Srouby
upevnéni motoru na ramu stroje
16. Nejisté nebo nespravné sefizena brzda obratte se na svého prodejce

neucdinné brzdéni

17. Nepravidelny pojezd, problémy s femenem nebo obratte se na svého prodejce
nedostate¢ny pohon se zafizenim pro zafazeni
pfi jizdé do svahu
nebo tendence stroje
prevratit se

18. P¥i bézicim motoru odjistovaci paka se nachazi vratte ji do polohy odpovidajici
se pfi stisku pedalu v poloze odjiténi pfevodovky zapnuté pfevodovce (kap. 4)
pohonu stroj nehybe

19. Stroj zadina pos$kozeni nebo povolené soudasti zastavte stroj a vyjméte kli¢ zapalovani
anomalnim

zkontrolujte pfipadna poskozeni
zkontrolujte, zda nékteré soucasti nejsou
uvolnéné, a dle potfeby je utdhnéte
nechte provést kontroly, vymény nebo
opravy ve specializovaném stredisku

zpusobem vibrovat

POZNAMKA Pokud problémy pretrvavaji i po provedeni po- POZNAMKA V pripadé dalsich zdvad, které nejsou uvede-
psanych ndpravnych opatfeni, obratte se na svého prodejce. ny v tabulce, se neprodlené obratte na autorizované servisni
stredisko.
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DANSK - Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Laes hele manualen inden brug af maskinen.

> pa webstedet stiga.com
> ved at scanne QR-koden

Maskinens og motorens komplette instruktionsboger findes her:

Download full manual
stiga.com

ADVARSEL: LAS INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG.

Opbevares til eventuel senere brug.

BEMZAERK Dette dokument giver en enkel vejledning i pa-
pirformat til brug og vedligeholdelse af maskinen under sikre
forhold.

For yderligere oplysninger kan den komplette brugsanvisning
downloades i digitalt format.

1. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1.1. TRENING

Bliv fortrolig med maskinens betjening og
dermed selve brugen af maskinen. Optraen
evnen til hurtigt at kunne standse motoren.
Manglende overholdelse af sikkerheds- og
brugsanvisningerne kan medfore brand og/eller
alvorlig personskade.

e Lad aldrig born eller personer, som ikke har lest
brugsanvisningen, bruge maskinen. Der kan lokalt veere
fastsat en minimumsaldersgraense for brug af maskinen.

* Anvendaldrigmaskinen, hvis brugerenertraeteller utilpas,
eller har taget medicin, narkotika, alkohol eller stoffer
der kan pavirke hans reaktions- og koncentrationsevner.

e Veer opmeerksom pa, at operateren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker, som paferes andre personer eller
deres ejendom. Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risici i terraenet, hvor maskinen skal anvendes,
samt at tage de nedvendige forholdsregler af hensyn til
egenogandres sikkerhed. Dette geelderiseer pa skraninger
og i kuperet, glat eller ustabilt terreen.

¢ Hvismaskinenvidereszelgesellerudlanes, skalman sgrge
for, at den nye bruger gores bekendt med anvisningerne i
denne instruktionsbog.

1.2. KLARGORING

Personllge vaernemidler (PV)

Veer ifert egnet beklaedning, kraftige arbejdssko med
skridsikker sal og lange bukser. Arbejd aldrig med bare
fodder eller sandaler. Veer ifert herevaern.

* Anvendarbejdshandskerialle de situationer, derindebaerer
risiko for haenderne.

e Beer ikke halsterkleeder, skjorter, halskeeder, armband,
lostsiddende tgj eller taj med snerer eller slips og under
ingen omstaendigheder haengende eller brede tilbeher,
som kan saette sig fast i maskinen eller i genstande eller
materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.

¢ Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

Arbejdsomrade / maskine

¢ Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fiern alt det,
som kan slynges ud af maskinen eller kan beskadige
klippeanordningen/de roterende dele (sten, grene, staltrad,
kadben osv.).

Forbreendingsmotor: breendstof
ABrandstoffet er yderst brandfarligt.

* Opbevar breendstoffet i egnede beholdere, der er
godkendt for breendstoffer, pa et sikkert sted, der er veek
fra varmekilder eller abne flammer.

* Deterforbudtatryge underopfyldning eller efterfyldning af
breendstof og i det hele taget nar breendstoffet handteres.

* Fyld breendstof pa vha. en tragt og kun uden for.

» Pafyldaldrigbreendstoffet, ogfiernaldrigbreendstoftankens
deeksel, nér motoren er i gang eller stadig er varm.

e Tilneerm aldrig en aben flamme til beholderen for at
kontrollere indholdet.

¢ Rens straks ethvert spor af breendstof, der matte veere
spildt over maskinen eller pa jorden.

e Sorg altid for at stramme daekslet godt, bade pa tank og
breendstofdunk.

1.3. UNDER BRUG

* Lad ikke motoren kare i lukkede rum hvor der er risiko for
farlig ophobning af kulilte. Maskinen skal startes i det fri
eller pa steder med tilstraekkelig udluftning. Husk altid p3,
at motorens udstedningsgasser er giftige.

e Under start af maskinen m& man ikke rette lydpotten og
hermed udstedningsgassen mod brandfarlige materialer.

¢ Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige miljger,
i nerheden af brandfarlige veesker, gas eller stov.
Elektriske kontakter eller mekanisk gnidning kan skabe
gnister, som kan anteende stov eller dampe.

* Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god kunstig
belysning. Sigtforholdene skal veere gode.

¢ Personer, barnogdyrskalholdes veek fraarbejdsomradet.
Born skal overvages af en anden voksen.

¢ Undga at arbejde i vadt grees, nar det regner og der er
risiko for tordenvejr, iseer hvis der er risiko for lyn.

e Veer seerligt opmaerksom pd ujeevnt terreen (buler,
forhgjninger), skraninger og skjulte farer og veer
opmaerksom pa eventuelle forhindringer, som kan
begraense udsynet.

¢ Klipgreessetpatveers af skrdningen ogaldrigiretningen op/
ned af skrdningen og udvis speciel opmeerksomhed under
retningseendringer, séledes at du ikke mister fodfaestet
og at hjulene ikke steder pa forhindringer (sten, grene,
redder m.m.), som kan medfere udskridning eller tab af
kontrol over maskinen.

¢ Maskinen ma ikke bruges pa skraninger over 10°, uanset
karselsretningen.

¢ Stopklippeanordningen, nardukrydserikke graesbekleedte
overflader.

* Hold altid haender og fodder vaek fra klippeanordningen,
bade under opstart og under drift af maskinen.

¢ Hold dig altid pa afstand fra udkasterabningen.
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Anvend aldrig maskinen med beskadigede, manglende
eller forkert placerede beskyttelsesanordninger
(opsamlingspose, beskyttelsen for bagudkast).

Det er ikke tilladt at frakoble, fierne eller manipulere
sikkerhedsanordningerne/mikroafbryderne.

Veer forsigtig pa terreen der skraner, hvor man skal veere
seerligt opmeerksom for at undgd at veelte eller miste
kontrollen over maskinen. De vaesentligste arsager til, at
herredemmet over maskinen mistes, er falgende:
Manglende vejgreb.

For hgj hastighed.

Bratte retningsaendringer.

Ukorrekt bremsning.

Maskinen ikke egnet til anvendelse.

Manglende kendskab til terrsenforhold og de effekter
det kan have.

- Brug af maskinen som bugseringskeretgj.

Veer opmeerksom pa trafikken, ndr maskinen anvendes
i naerheden af vejen.

Kobl klippeanordningen fra, stands motoren og traek
teendingsneglen ud, idet du kontrollere, at alle de
beveaegelige dele er fuldsteendig standsede:

Under transport af maskinen;

Hver gang maskinen efterlades uovervaget;

Inden &rsagerne til blokering fiernes eller tilstopning af
udlgbsbandet fiernes;

Inden kontrol, rengering eller arbejde pa maskinen;
Efter at have ramt et fremmedlegeme. Kontroller for
eventuelle skader pa maskinen ogforetag de nadvendige
reparationer, for du bruger den igen;

Hvis maskinen begynder at vibrere unormalt: kontroller
om der er tegn pa skader; kontroller om der findes
lose dele, og fastspaend dem; fa udfert en yderligere
kontrol, udskiftning eller reparation pa et specialiseret
servicecenter.

Hold altid haender og fedder veek fra klippeanordningen,
bade under opstart og under drift af maskinen.
Advarsel:klippeanordningen fortsaetter med atdreje nogle
sekunder efter at den er frakoblet eller efter slukning af
motoren.

Veer specieltopmaerksom, hvis rotorhusetindeholder mere
end én skeereanordning, da disse kan vaere indbyrdes
forbundet.

Hold dig altid pa afstand fra udkasterabningen.

Ror ikke ved dele af motoren som under driften bliver
varme. Risiko for forbreending.

For at undga brandfare ma maskinen aldrig efterlades
i hejt grees med motoren taendt.

Stands straks motoren i tilfeelde af brud eller
ulykker under arbejdet, og flyt maskinen vaek
fra stedet for at undga yderligere skader; yd
straks den nodvendige forstehjzelp, hvis ulykken
har medfort kveestelser. Kontakt sygehus o.l.
vedrorende den nodvendige behandling. Fjern
omhyggeligt alle genstande, som i tilfelde af
uagtsomhed kan medfore skader eller
kvaestelser pa personer og dyr.
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1.4. VEDLIGEHOLDELSE, OPMAGASINERING

OG TRANSPORT

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering bidrager til
at opretholde maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

A\
A\

Lad motoren kole af, for
du fjerner maskinen

Driftsmotorerne udleder varme, og
lydpotten bliver ekstremt varm. Lad
motoren og lydpotten afkole, for de stilles
vaek med henblik pa at forebygge brand.
Og fjern eventuelle ophobninger af blade,
grene og kviste fra lydpottens omrade.

Brug aldrig maskinen med slidte eller edelagte dele.
Defekte eller gdelagte dele ber altid udskiftes og ikke
repareres. Brug kun originale reservedele.

Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undga at klemme fingrene mellem klippeanordningen
i beveegelse og maskinens faste dele.

For at reducere brandrisikoen skal det med jeevne
mellemrum kontrolleres, at der ikke er olie og/eller
breendstofleekager.

Det oplyste stoj- og vibrationsniveauet i denne
betjeningsvejledning svarer til maskinens
maksimale driftsvaerdier. Brug af en ikke-
afbalanceret klippeanordning, for hoj
korehastighed eller manglende vedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stoj- og
vibrationsniveauet. Det er derfor nedvendigt at
forebygge mulige skader som folge af hgj stoj
og vibrationer; vedligehold maskinen, bzer
horevaern og hold pauser under arbejdet.

Anbring ikke en maskine med breendstof i tanken i et rum,
hvor breendstofdampen kan na en flamme, en gnist eller
en varmekilde.

For at mindske risikoen for brand ma kasser med opskaret
materiale ikke efterlades i et lukket rum.

1.5. MILUOBESKYTTELSE

&3

Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage, slidte dele og andre
komponenter, som kan pavirke miljget; disse typer
affald ma ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skalindleveres seerskilttil egnede
genbrugsstationer, som vil sgrge for genanvendelse af
materialerne.

Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrgrende
bortskaffelse af restmaterialet efter brug.

Efter endt levetid ma maskinen ikke efterlades i naturen.
Henvenddigtil dinlokale genbrugsstation for bortskaffelse
i henhold til de geeldende lokale bestemmelser.

Affaldssortering af produkter og brugt emballage
sikrer, at materialer kan genbruges og
genanvendes. Brug af genbrugte materialer
hjeelper med at forhindre miljgforurening og
reducerer efterspergslen efter ramaterialer.



2. BESKRIVELSE AF PRODUKTET

Denne maskine er en pleeneklipper med ferer siddende
om bord.

Maskinen er udstyret med en motor, der driver henholdsvis
en skaereanordning, som sidder under en skeerm, og en
transmission, som sgrger for maskinens fremdrift.
Maskinen er udstyret med baghjulstraek.

Brugeren kan fra fererseedet styre maskinen og betjene
hovedkontrollerne.

Sikkerhedsanordningerne monteret pa maskinen, vil standse
motoren og klippeanordningen inden for et par sekunder,
hvis operaterens handlinger ikke overholder de pakreevede
sikkerhedsbetingelser (afsnit 5.2).

Tilsigtet brug og utilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til klipning af graes

i haver og graesbekleedte omrader.

Enhver anden brug kan vaere farlig og risikere at medfare

kvaestelser og/eller materielle skader.

Uegnetbrug erforeksempelfralgende(menlkke udelukkende):
e transport pa maskinen af andre personer, born eller dyr;

* brug af maskinen til at traekke eller skubbe laster uden at
anvende det dertil beregnede tilbeheor;

« aktivering af klippeanordningen pa omrader uden grees;

¢ anvendelse af maskinen til at opsamle blade eller rester;

¢ anvendelse af maskinen pa et ustabilt, glat eller ujeevnt
terreen eller paterreener med sten, vandpytter eller sumpe.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medferer, at garantien
bortfalder. Endvidere ophorer producentens ansvar, hvilket be-
tyder, at brugeren selv er ansvarlig for eventuelle udgifter som
folge af skader eller kveestelser pa sig selv eller andre personer.

VIGTIGT Maskinen skal anvendes af en enkelt bruger.

VIGTIGT Maskinen er ikke typegodkendt til brug pé offentli-
ge veje. Ifolge feerdselsloven ma maskinen kun anvendes i luk-
kede private omradder uden trafik.

2.1. MASKINENS KOMPONENTER (FIG. 1)
Motor

Rotorhus

Klippeanordninger

Beskyttelse pa bagudkast (fas pa anmodning)
Sideudkastskeerm

Opsamlingspose

Udkasterabning

Forersaede

Rat

Forreste kofanger

Batteri

2.2. SIKKERHEDSMAERKNING (FIG. 2)

AETIOTMOUOWR

PAS PA
Lees anvisningerne inden
maskinen tages i brug.

PAS PA

Traek noglen ud og lees
anvisningerne for der afvikles
nogen form for vedligeholdelse
eller reparation.

AN
A\

FARE! UDSLYNGNING AF
GENSTANDE

Arbejd ikke uden forudgaende
montering af beskyttelsen

pa bagudkastet eller
opsamlingsposen. (angar kun
modeller med opsamling bagpa).
FARE FOR VIPNING AF
MASKINEN

Brug ikke denne maskine pa
skraninger med en heeldning pa
over 10°

FARE FOR UDSLYNGNING AF
GENSTANDE
Hold andre personer vaek.

max 10°

FARE FOR KLEMNING
Serg for at barn holdes pa afstand
af maskinen, nar motoren er teendt.

Overskrid aldrig de anferte graen-
ser i etiketten og overhold sikker-
hedsforskrifterne ved brug af kittet
til traekning.

max xxx N (xxx kg

PAS PA
Hold afstand til varme flader.

SNITFARE

Klippeanordninger i beveegelse.
Stik aldrig haenderne eller fad-
derne ind i klippeanordningernes
seede.

Stig aldrig op pa maskinen ved at
traede pa rotorhusets afskeerm-
ninger.

VIGTIGT Hvis maerkaterne er blevet odelagt eller er ulsese-
lige, bor de udskiftes. Ret henvendelse til dit autoriserede ser-
vicecenter for at fa udleveret nye maerkater.

3. MONTERING

VIGTIGT Udpakning og monteringen skal ske pa et plant og
solidt underlag, hvor der er tilstraekkelig plads til at flytte maski-
nen og emballagen med egnede redskab.

3.1. UDPAKNING

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke at risikere at tabe
enkeltdele

2. Leesdokumentationenikassen, inklusivdenne vejledning.

3. Tag alle ikke monterede enkeltdele ud af kassen.

4. Tag maskinen ud af emballagen under overholdelse af
folgende forholdsregler:

- indstil skeereanordningen til maksimal hgjde (afsnit 4)
for at undga at beskadige den, nar maskinen keres ned
fra pallen den leveres p3;

- anbring den bagerste transmissions udlgseranordning
i den udloste position (afs. 4) (for modeller med
hydrostatisk transmission).

- keor maskinen ned af pallen den leveres pa.
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3.2. MONTERING AF STYR
Se figur 3.

3.3. MONTERING AF FORERS/ZEDE
Se figur 4.

Treek justeringsgrebet opad og saet seedet i skinnen fra
rattets side, s& det fastlases.

3.3.1 Brug af sadet og armleenene (hvis
relevant) (30)

Henvis til fig. 30 for en korrekt brug af seedet og armleenene
(hvis relevant).

3.4. MONTERING OG TILSLUTNING
AF BATTERI

Se figur 5.

Tilslutferstdetrade kabel (fig.5.C) til (+)-polen og derefter den
sorte kabel (fig.5.D) til (-)-polen ved hjeelp af de medleverede
skruer som vist.

Montér fiederen (fig. 5.B) der fastholder batteriet, og serg
for, at kablerne anbringes korrekt foran batteriet, s& de ikke
bliver klemt i fiederen (fig. 5.B).

3.5. MONTERING AF UNDERSTQTNINGER OG
AFTAGNING AF OPSAMLINGSPOSENS
STOPHOLDER

Se figur6 og 7.
3.6. MONTERING AF FORRESTE KOFANGER

Kofangertypen “I”: se figur 8-I.
Kofangertypen “II”: se figur 8-Il.

3.7. MONTERING AF OPSAMLINGSPOSEN
Se figur 9.

3.8. MONTERING AF OPSAMLINGSPOSENS
TIPPEMEKANISME

Se figur 10.

3.9. MONTERING AF ROTORHUSETS
SIDEAFSKZARMNINGER (OM
FORUDSETE)

Se figur 11.

3.10. MONTERING AF SIDEUDKAST SKARM

(ANGAR KUN MODELLER MED
SIDEUDKAST)

Se figur 12.

4. BETUENINGSORGANER

* Bremsepedal (Fig. 13.A og 14.A)
(Q) Denne pedal aktiverer bremsen pa baghjulene.

* Pedal til kersel fremad (Fig. 13.B og 14.B)
Fremgear: maskinens hastighed forages
gradvis, nar man gger trykket pa pedalen.

Frigear-position: nar pedalen slippes, vender
den automatisk tilbage til frigear-positionen.

* Pedal til bakgear (Fig. 13.C og 14.C)
Bakgear: maskinens hastighed forages
gradvis, nar man eger trykket pa pedalen.
/\ skift til bakgear SKAL ske,

ndr maskinen er standset.

Frigear-position: nar pedalen slippes, vender
den automatisk tilbage til frigear-positionen.

* Udlgseranordning til den hydrostatiske transmission
(Fig. 13.D og 14.D)

(X} Transmission tilkoblet.
o,_,o Transmission udkoblet.
6»

* Nagleafbryder (Fig. 15.A)
Naglen aktiverer / inaktiverer taending af maskinen.

O Stopposition.

| Position "ker".

O

VIGTIGT Fjern noglen hver gang maskinen efterlades ubrugt
eller uovervaget.

Teendingsposition.

* Speeder

Type “I” med separat betjening af choker (Fig. 15.B
og 15.C)

Type “II” (Fig. 15.C)

Ay

g Motorens maks. hastighed.

Motorens min. hastighed.
- 9

Betjening af choker - Koldstart (om forudset).

¢ Parkeringsbremsehandtag (Fig. 15.D)

l Frakoblet bremse.
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@ Bremse indkoblet.

* Lygternes kontakt (Fig. 15.E)
— Knappen teender for lygterne, nar
ﬁD naglen star i positionen «<KQRSEL».
=
* Tilkobling og frakobling af skareanordningerne
(Fig. 15.F.1 og 15.F.2)
+ Klippeanordningerne tilkoblede.

»

=
I

Klippeanordningerne er frakoblede.

-

=
s

« Sikkerhedsknap til klipning i bakgear (Fig. 15.G)

Ved at holde knappen trykket kan man kore
bagud med indkoblede skeereanordninger,

uden at motoren standser.

5

* Betjeningsanordninger til justering af rotorhusets
hgjde (Fig. 15.H)

Betjening med greb: man foretager haevning og saenk-

ning af rotorhuset med grebet.

De syv positioner er angivet
fra «1» til «7» pa skiltet.

Det er ngdvendigt, at trykke pa
| )“ udleserknappen pa spidsen, for at
skifte mellem positionerne.

Betjening med stang og knop: man foretager haevning og
saenkning af rotorhuset med grebet.

Position «A» = Rotorhus haevet.
Position «B» = Rotorhus saenket.

Knoppen (fig. 15.1) tillader en placering af rotorhuset.

¢ Anordning til hastighedsindstilling (cruise control)
. Trykket ned: inaktiveret anordning (slaet fra)

4+ Trukket: aktiveret anordning (slaet til)

-
¢ Teeller (om forudset) (Fig. 15.K)

« Stikkontakt til tilbeheor (Fig. 15.M)

* Opsamlingsposens tippemekanisme

Manuel betjening:

Tipning af opsamlingsposen, nar den skal temmes, fore-
tages med grebet (fig. 15.L).

Elektrisk betjening:

Tipning af opsamlingsposen, foretages ved at trykke
pa knappen (fig. 15.N), der skal holdes trykket indtil
styremotoren standser.

Opsamlingsposen vender tilbage i arbejdspositionen
nar knappen (fig. 15.0) trykkes og holdes trykket, indtil
holderen er fastlast og styremotoren standser.

* Displaytype "I" og lydsignaler
B:' Taehdt kontrlollampe: klippeanordningerne er
- aktiverede (fig. 16.A).
Teendt kontrollampe: handbremsen er indkoblet
@ (fig. 16.B).

Teendt kontrollampe: operataren er ikke til stede
(fig. 16.C).

Blinkende kontrollampe: braendstoffet er i re-
serveomradet (fig. 16.D).

Blinkende kontrollampe: Signalerer anomalier
omkring smering af motoren (fig. 16.E). Stands
ojeblikkeligt motoren, kontrollér oliestanden og
kontakt et autoriseret servicecenter.

Teendt kontrollampe: Opsamlingsposen eller
beskyttelsen pa bagudkastet mangler (fig. 16.F).

=
Taendt kontrollampe: for teendt motor er der
anomali vedrgrende batteriets genopladning
(fig. 16.G).

Blinkende kontrollampe for igangsaetning:

batteriet er ikke i stand til at starte motoren.
Kontakt et autoriseret servicecenter (fig. 16.G).

Teendt kontrollampe: transmissionen er i “frigear”
(fig. 16.H).

N

e Lydsignaler
1. Kontinuerligt
lydsignal:

¢ Det elektroniske korts
sikring har grebet ind.

* Motoren er slukket i over
30 sekunder med naglen i
positionen «<KQRSEL».

2. Bippende lydsignal: ¢ Opsamlingsposen er fuld.

* Displaytype "II" og lydsignaler
B:' Taendt kontrlollampe: klippeanordningerne er
- aktiverede (fig. 16.A).

(®)

Teendt kontrollampe: operateren er ikke til stede

Teendt kontrollampe: handbremsen er indkoblet
(fig. 16.B).

(fig. 16.C).
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Kontrollampe med kun breendstofstander (fig. 16.D)
E Blinkende kontrollampe: breendstoffet

erireserveomradet.
Kontrollampe med niveauviser (fig. 16.D)
Braendstoftanken er mellem
fuld til cirka halvt fuld.

Braendstoftanken er mellem cirka
halvt fuld til reservetank.

Breendstofniveauet er i reserveomradet.

Blinkende kontrollampe: Signalerer anomalier
omkring smering af motoren (fig. 16.E). Stands

J

ojeblikkeligt motoren, kontrollér oliestanden
og kontakt et autoriseret servicecenter.

Taendt kontrollampe: Opsamlingsposen eller

*kkkk

veerdi til klipning

*kkkkk

BEMZAERK Blink betyder, at motorens omdrejningstal ikke er
egnet til greesslaning.

)

Ur (om forudset) (fig. 16.L) Viser
klokkesleettet i 24 timer/dag.

Lydsignaler

1. Kontinuerligt

¢ Det elektroniske korts

lydsignal: sikring har grebet ind.
* Motoren er slukket i over
30 sekunder med ngglen i
positionen «-KORSEL>».
2. Bippende * Opsamlingsposen er fuld.
lydsignal:

beskyttelsen pa bagudkastet mangler (fig. 16.F)

(angar kun modeller med opsamling bagpa).

Teendt kontrollampe: for teendt motor
er der anomali vedrgrende batteriets
genopladning (fig. 16.G).

1
l

Blinkende kontrollampe for igangsaetning:
batteriet er ikke i stand til at starte motoren.

Kontakt et autoriseret servicecenter (fig. 16.G).

Taendt kontrollampe: transmissionen
eri“frigear” (fig. 16.H).

N

Driftsfunktioner

Tryk pa knappen «MODE» for at abne driftsfunktionerne.
Timeteeller (fig. 16.1). Angiver motorens
samlede antal driftstimer.

HOURS

Voltmeter (fig. 16.0). Angiver
batteriets opladningsniveau.

]

Omdrejningsteeller (fig. 16.K) Angiver motorens

omdrejningstal med numeriske veerdier, eller
med en reekke asterisker, svarende til:

Visualiseret veerdi:

<1600 motor i tomgang
<2500 veerdi ved karsel
> 2500 veerdi til klipning

* motor i tomgang
**)
*%k

*k%
*kk%k

veerdi ved korsel

* Displaytype "lllI" og lydsignaler

G)

LN

Teendt ikon: klippeanordningerne
er aktiverede (fig. 16.A).

Teendt ikon: handbremsen er
indkoblet (fig. 16.B).

Teendt kontrollampe: operateren
er ikke til stede (fig. 16.C).

Braendstofikon med niveauviser (fig. 16.D)

&
)

Breendstoftanken er mellem
fuld til cirka halvt fuld.

Breendstoftanken er mellem cirka
halvt fuld til reservetank.

Breendstofniveauet er i reserveomradet.

Taendt ikon: Signalerer anomalier omkring
smoring af motoren (fig. 16.E). Stands
ojeblikkeligt motoren, kontrollér oliestanden
og kontakt et autoriseret servicecenter.

Teendt ikon: Opsamlingsposen eller
beskyttelsen pa bagudkastet mangler (fig. 16.F)
(angar kun modeller med opsamling bagpa).

Teendt ikon: Opsamlingspose er fuld
og skal temmes (fig. 16.F) (angar kun
modeller med opsamling bagpa).

Batteriikon med niveauviser (fig. 16.G)
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Teendt ikon: Batteriet er under opladning.

Teaendt ikon: Batteriets
spaendingsniveau er optimalt.

Teendt ikon for slukket motor:
Angiver at batteriet skal genoplades

® ® ®

Teendt ikon for teendt motor: Angiver en
anomali vedrarende batteriets genopladning.

Blinkende ikon: Batteriet er ikke i stand til at
starte motoren og det er derfor ngdvendigt,
at kontakte et autoriseret servicecenter.

]
+

Teendt ikon: transmissionen
eri“frigear” (fig. 16.H).

Timeteeller (fig. 16.1). Angiver motorens
@gﬁé@ samlede antal driftstimer.

Lygter (fig. 16.P). Teendt ikon:
Angiver at lygterne er teendt.

Vedligeholdelse er pakraevet

(fig. 16.Q). Teendt ikon: Indikator

for planlagt vedligeholdelse.
Vedligeholdelsesindgrebene, som skal
afvikles, er beskrevet i kap. 13. Ikonet teender
hver 50. time og forbliver teendt i 1 time.

Q

Gront omrade (fig. 16.R). Motorens
omdrejningstal er egnet til en
optimal graesslaning.

Lydsignaler
1. Kontinuerligt * Det elektroniske korts
lydsignal: sikring har grebet ind.
* Motoren er slukket i over
30 sekunder med ngglen i
positionen «<KORSEL».
2. Bippende * Opsamlingsposen er fuld.
lydsignal:

5. BRUG AF MASKINEN

5.1. KLARGORING

 Pafyldning af olie og benzin

VIGTIGT Maskinen leveres uden motorolie og braendstof.
For maskinen tages i brug, skal man kontrollere at der
er braendstof pad og oliestanden. For oplysninger og

forholdsregler ved pafyldning af breendstof eller efterfyldning
af olie folges anvisningerne i motorens instruktionsbog.

* Regulering af forersaede
Se figur 17.

e Daektryk
Se figur 18.

* Klargering af maskinen til arbejde

BEMARK Denne maskine gor det muligt at klippe graesplae-
nen pa forskellige mader; inden man gar i gang med arbejdet, er
det hensigtsmeessigt at indstille maskinen i overensstemmelse
med den made, klipningen skal udfores pa.

—_

. Klargering til klipning og opsamling af greesset i opsam-
lingsposen (angar kun modeller med opsamling bagpa)
(Fig. 19).

2. Klargering til klipning og bagudkast af graesset pa jorden
(angar kun modeller med bagudkast) (om forudset)
(Fig. 20).

3. Klargering til klipning og bioklip af greesset.

4. Klargering til klipning og sideudkast af graesset pa

jorden (angar kun modeller med sideudkast) (Fig. 21).

BEMARK Brug aldrig maskinen uden at have monteret be-
skyttelsen ved udgangen!

5.2. SIKKERHEDSKONTROLLER
* Generelle sikkerhedskontroller

Resultat

Ingen skader pa huset,
daekslet eller klemmerne

Hele. Ingen beskadigelse.
Monteret korrekt.

Hele. Ingen beskadigelse.
Monteret korrekt.

Emne

Batteri

Beskyttelse pa bagudkast,
opsamlingspose
Beskyttelse

pa sideudkast,
indsugningsgitter
Braendstofanlaeg

og forbindelser.

Elektriske ledninger.

Ingen leekager.

Isolering er intakt.
Ingen mekanisk
beskadigelse.

Ingen leekager.

Ingen beskadigelse.
Maskinen saetter farten
ned og den standser.

Oliekredslgb.

Kor maskinen frem

og tilbage og indkobl
frigear-positionen/slip
koblingspedalen (afs. 4)

Indvirk pa bremsepedalen
(afs. 4)

Provekeorsel

Maskinen standser.

Ingen useedvanlige
vibrationer.
Ingen usaedvanlige lyde

De fungerer som
angivet i neeste afsnit.

Sikkerhedsanordninger

* Kontrol af sikkerhedsanordningerne

Handling Resultat

—_

. transmission i "frigear"; Motoren starter

2. klippeanordningerne
er frakoblede;

3. operatgren sidder

i forerseedet.

Operatoren forlader
forerssedet.

Motoren standser
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Handling Resultat

Opsamlingsposen loftes Motoren standser
eller beskyttelsen pa
bagudkastet fjernes,
mens skaereanordningen

er indkoblet.

Parkeringsbremsen indkobles
uden forst at have frakoblet
skaereanordningen

Hastighedsomskifteren eller
traekpedalen betjenes, mens
handbremsen er indkoblet

Der skiftes til bakgear,

mens skaereanordningerne
er tilkoblede, uden

forst at have trykket pa
sikkerhedsknappen (afsnit 4)

Motoren standser

Motoren standser

Motoren standser

5.3. BRUG PA SKRANINGER
Overhold greenserne angivet i tabellen "Tekniske data" og pa
fig. 22 uanset koreretningen.

VIGTIGT Angar kun modeller med sideudkast: Kor aldrig
ned ad bakke med gearkassen i frigear eller koblingen udkoblet!
Aktivér altid et lavt gear inden maskinen standses og forlades.

5.4. START OG DRIFT

e Start

Abn breendstofhanen (fig. 23.A) (om forudset).

Sid ned i forersaedet.

Seet transmissionen i frigear («N»).

Sla klippeanordningerne fra.

Aktivér parkeringsbremsen.

Stil gashandtaget pa maks. omdrejninger "hare" (hurtig).
Ved koldstart: aktivér chokeren.

Indseet neglen og drej den over i positionen «kar» for at
teende det elektriske kredslgb. Vent i 2 sekunder, og drej
den over i positionen «taending» for at starte motoren.
9. Nar motoren er startet, slippes taeendingsneglen.

PN WD~

Ved koldstart, s& snart motoren kerer regelmeaessigt:

10. Sla chokeren fra, og flyt gashandtaget over i positionen
med maksimal hastighed “hare”.

11. Inaktivér chokeren.

BEMAERK Brug af chokeren ndr motoren allerede er varm
kan fore til tilsodning af taendreret og fordrsage uregelmaessig
drift af motoren.

12. Nar motoren er startet, flyttes gashandtaget til minimum
omdrejningstal - positionen "langsom".

BEMZ/ERK | tilfelde af vanskeligheder under startfasen, ma
der ikke foretages gentagne forseg med startmotoren, idet
batteriet herved aflades og motoren herved vil blive overfyldt.
Anbring teendingsneglen i positionen "stop", vent nogle sekun-
der og gentag handlingen. Safremt det stadig ikke er muligt at
starte motoren, henvises til kapitel 8 i denne manual samt til
handbogen for motoren.

* Arbejde og korsel

1. Sla klippeanordningerne fra.

2. Bring klippeanordningen i den hgjeste position.

3. Stil gashandtaget i en mellemposition mellem min. om-
drejningstal «langsom» og maks.omdrejningstal «hurtig».

4. Slaparkeringsbremsenfra, ved atslippe bremsepedalen.

5. Tryktreekpedaleniretningen“kersel fremad”og accelerér

til den enskede hastighed ved at dosere trykket pa selve
pedalen og indvirke pa speederen.

Treekkraften skal indkobles som beskrevet for
at undga at en brat indkobling kan fa maskinen
til at stejle, sa man mister herredommet herover.

¢ Bremsning

Angarkunmodellermed mekanisk transmission:tryk pedalen
helt ned, og seenk ferst hastigheden ved hjeelp af speederen,
for ikke at overbelaste bremsesystemet ungdigt.

 Bakgear

VIGTIGT
set.

Skift til bakgear SKAL ske, ndr maskinen er stand-

1. Treed pa pedalen indtil maskinen standser.
2. Begynd at bakke ved at treede pa pedalen fil treek i
retningen bakgear.

* Pleeneklipning
For at betjene maskinen geres som beskrevet i det
efterfolgende:

1. seet speederhandtaget i positionen «HURTIG»

2. bringe klippeanordningen i den hgjeste position;

3. skeereanordningenindkobles udelukkende paselve graes-
pleenen; det er vigtigt at den ikke aktiveres pa grusflader
eller i hojt grees;

4. start fremkerslen i det greesfuldte omrade gradvist og
med stor forsigtighed, som allerede tidligere beskrevet;

5. tilpas hastigheden og klippehgjden (afs. 5.11) efter plee-
nens tilstand (greessets hgjde, taethed og fugtighed) og
efter maengden af bortklippet grees.

Nedsaet hastigheden hver gang der konstateres en reduktion
i motorens omdrejningstal. Vaer opmaerksom pa, at der
aldrig opnas en ensartet klipning af graespleenen, safremt
fremdriftshastigheden er for hgj i forhold til meengden af
grees, der skal klippes.

Frakoblklippeanordningerne og flytrotorhusettil dets hgjeste
position:

¢ Under flytning fra det ene arbejdsomrade til det andet

* Ved karsel hen over ikke greesbeklaedte overflader

* Hvergangdeterngdvendigtatkere henoverenforhindring.

* Tomning af opsamlingsposen

VIGTIGT Temning af opsamlingsposen kan kun udfores
med skaereanordningen deaktiveret; i modsat fald vil motoren
standse.

Sadan temmes opsamlingsposen:
1. inaktivere klippeanordningerne;
2. saenk motoromdrejningerne;
3. seet transmissionen i frigear (N), og stands kerslen;
4. aktiver handbremsen;

Manuel betjening:
1. treek stangen (fig. 24.A) ud og tip opsamlingsposen, for
at temme den;
2. luk opsamlingsposen igen, sa den forbliver fastgjort til
stopholderen (fig. 24.B) og lzeg stangen pa plads.

Elektrisk betjening:

1. medoperatorensiddendeiszedetskalknappen (fig.24.C)
holdes trykket, indtil tipningen af opsamlingsposen er
fuldfert;

2. nar den er tomt holdes knappen (fig. 24.D) trykket, indtil
opsamlingsposen er seenket helt ned. Kontrollér at den
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forbliver haegtet fast pa stopholderen (fig. 24.B).
c Denne handling skal udfgres med slukket motor.

Hold altid feleren (fig. 24.E) fri for greesaflejringer.

5.5. STANDSNING
Fremgangsmade ved standsning af maskinen:
1. stil gashandtaget pa min. omdrejninger "langsom"

For at undga bagtending skal gashandtaget
anbringes i positionen min. omdrejningstal
"langsom" i20 sekunder,inden motoren slukkes.

2. slukmotoren ved at dreje neglen over pa positionen stop;

3. nar motoren er slukket, lukkes breendstofhanen (fig. 22)
(om forudset);

4. treek negglen ud.

VIGTIGT For at opretholde batteriets ladning, ma noglen ik-
ke efterlades i positionen "ker" eller "taending af lygter", uden
at motoren korer.

Motoren kan vaere meget varm umiddelbart efter
at den er slukket. Ror ikke lyddaemperen eller
tilstodende dele. Risiko for forbraendinger.

5.6. EFTER BRUG

¢ Lad motoren kgle af, inden maskinen seettes i et hvilket
som helst rum.

* Renger (afsnit 6.3).

Hver gang maskinen efterlades uden opsyn, forerssedet
forlades eller man parkerer maskinen:

1. Stands maskinen.

2. Anbring rotorhuset ved positionen minimumshgjde.

3. Kontrollér, at ingen dele er i bevaegelse.

4. Tag teendingsneglen ud (Fig. 15.A).

6. VEDLIGEHOLDELSE
Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er beskrevet i kap.
1. Disse forskrifter skal folges ngje for at undga alvorlige
risici eller farer.:

For der udferes nogen form for kontrol, rengering eller
vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maskinen:

Kobl klippeanordningen fra.

Stands maskinen.

Seet i frigear.

Aktivér parkeringsbremsen.

Stands motoren.

Kontrollér, at alle bevaegelige komponenter er stoppet.
Tag teendingsneglen ud.

Tag passende beklaedning pa, arbejdshandsker og
beskyttelsesbriller.

VIGTIGT Efterlad aldrig noglen i maskinen eller indenfor
borns eller ikke autoriserede personers raekkevidde.

6.1. BRENDSTOFPAFYLDNING
For at pafylde breendstof:
1. Skru tankens daeksel af (fig. 25).
2. Seettragten i (fig. 25).
3. Veer opmaerksom pa ikke at fylde breendstoftanken helt
op under pafyldning.
4. Tag tragten ud.
5. Nar pafyldningen er feerdig, skal laget skrues korrekt pa
og eventuelt spildt breendstof skal terres op.

VIGTIGT Den anvendelige braendstoftype er anfort i moto-
rens brugsanvisning.

VIGTIGT Undga at haelde benzin pa plastdelene, da de kan
beskadiges; i tilfelde af spild bor du straks skylle efter med
vand. Garantien daekker ikke skader ved karrosseriets eller mo-
torens plastdele som folge af benzin.

6.2. KONTROL OG EFTERFYLDNING AF
MOTOROLIE

BEMARK Den anvendelige olietype er anfert i motorens
brugsanvisning.

VIGTIGT Folg alle forskrifterne i motorens brugsanvisning.

c Kontrollér oliestanden for hver brug.

Kontrollér motoroliestanden: som angivet preecisti motorens
betjeningsvejledning skal olieniveauet vaere mellem MIN. og
MAX mzerkerne pa oliepinden (fig. 26)

6.3. RENGORING

* Generelle forskrifter

Hver gang maskinen har veeret brugt, skal den rengeres iht.

folgende vejledning:

e Brug ikke vandstraler, og undga at gere motoren og de
elektriske dele vade.

* Fjern graesrester og mudder, der méatte have samlet sig
inde i chassiset.

* Kontrollér altid, at der ikke er rester i luftindtagene.

* Brug ikke skrappe midler til rengering af chassiset.

* For at mindske brandfaren skal motoren holdes fri for
graesrester, blade eller overskydende smorefedt.

* Rengoring af rotorhuset

VIGTIGT Vask af indersiden af rotorhuset og udkasterabnin-
gen skal udfores med opsamlingsposen monteret og med prop-
pen til multiclip indsat (hvis den findes) eller med beskyttelsen
til bagudkast monteret.

1. Stil maskinen pa en jeevn overflade med solidt gulv.

2. Tilslut et vandrer til en af de to samlestykker (fig. 27), og
teend for vandet.

3. Sid ned i forersaedet, saet gearet i frigear ("N") og start
maskinen.

4. Seenk klippeanordningen helt, og aktivér klippeanord-

ningerne.

. Lad vandet flyde i et par minutter, og stop maskinen.

. Sluk for vandet, og tag slangen ud af samlestykket.

. Gentag proceduren pa det andet samlestykke.

. Bleesdengverste del afhuset (fig.28) med entrykluftstrale.

6.4. BATTERI

Laes og overhold fremgangsmaden for genopladning, der er
beskrevet i den vedlagte betjeningsvejledning for batteriet,
omhyggeligt. Manglende overholdelse af fremgangsmaden
eller manglende genopladning af batteriet kan resultere i
uoprettelig skade pa batteriets elementer. Et fladt batteri skal
genoplades s& hurtigt som muligt

w0 ~NOoO O

VIGTIGT Opladningen skal ske ved hjeelp af et apparat med
konstant spaending. Brug af andre former for batteriladere kan
medfore uoprettelig skade pa batteriet.

Maskinen er udstyret med et stik (fig. 29), der anvendes ved
genopladning. Stikket skal sluttes til det tilsvarende stik pa
udligningsbatteriladeren, derleveres sammenmedmaskinen
(om forudset) eller bestilles som tilbeher.
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VIGTIGT Dette stik kan kun anvendes til tilslutning med ud-
ligningsbatteriladeren leveret af fabrikanten. Brug af udlignings-
batteriladeren:

- folg anvisningerne, der fremgar af betjeningsvejledningerne;
- folg anvisningerne i batteriets manual.

6.5. VEDLIGEHOLDELSE AF
KLIPPEANORDNING

Ror ikke ved klippeanordningen, for teendingsn-
oglen er blevet fiernet og klippeanordningen er
helt standset. Vaer opmerksom pa, at
klippeanordningen kan bevzege sig, ogsa selv
om ngglen er fiernet (for modeller med batteri).

Samtlige handlinger, der involverer skare-
A anordningen (afmontering, slibning, afbalan-
cering, reparation, genmontering og/eller
udskiftning), er kritiske og kreever specifik
kompetence og anvendelse af specialveerktoj; af
sikkerhedshensyn er det derfor nedvendigt, at
dealtid udferes pa et specialiseret servicecenter.

Lad altid en beskadiget, skaev eller nedslidt
Z l 5 skaereanordning udskifte, sammen med de
relevante skruer, for at veerne om balanceringen.

VIGTIGT Anvend altid originale skeereanordninger med den
kode som er anfort i tabellen “Tekniske data”.

7. TRANSPORT, OPMAGASINERING
OG BORTSKAFFELSE

7.1. TRANSPORT
Nar maskinen flyttes, skal man:
1. kobl klippeanordningen fra;
2. bringe klippeanordningen i den hgjeste position;
3. sluk maskinen, og tag teendingsneglen ud;
4. frakobl transmissionen (afsnit 4).

Nar maskinen transporteres i bil eller pa anhaenger skal man:

e anvende opkerselsramper med tilstreekkelig resistens,
bredde og lzengde;

* laste maskinen med motoren slukket, teendingsneglen

taget ud af teendingen pa maskinen, uden fgrer og slukket

med hjeelp fra et passende antal personer;

lukke breendstofhanen (om forudset);

seenke klippeanordningsenheden;

anbringe den, sa den ikke udger en risiko for nogen;

indkoble transmissionen (afsnit 4);

fastgere den omhyggeligt til transportmidlet med reb eller

kaeder for at undga at den veelter med mulig beskadigelse.

7.2. OPMAGASINERING

A\
A\

Lad motoren kole af, for
du fjerner maskinen

Driftsmotorerne  udleder varme, og
lydpotten bliver ekstremt varm. Lad
motoren og lydpotten afkole, for de stilles
veek med henblik pa at forebygge brand.
Og fjern eventuelle ophobninger af blade,
grene og kviste fra lydpottens omrade.

Opmagasinér maskinen:

med klippeanordningen saenket;

et tort sted;

beskyttet mod vind og vejr;

helst overdeekket med et daekken;

utilgeengeligt for barn;

sorg for at have fjernet nagler og veerktgj anvendt til
vedligeholdelse.

Hvis maskinen skal opmagasineres i en periode pa over

30 dage:

¢ Lad motoren kele af

* Frakobl kablerne fra batteriet og opbevar det et keligt og
tort sted.

e Tom braendstoftanken og felg vejledningen i motorens
instruktionsbog.

¢ Renger omhyggeligt maskinen.

¢ Kontrollér at maskinen ikke har skader. Kontakt om
nedvendigt et autoriseret servicecenter.

Nar maskinen tages i brug:

¢ kontrolleres, at der ikke er udslip af benzin fra slanger,
breendstofhane eller karburator:

¢ klargermaskinen somanvistikapitel 5 "Brug af maskinen".

BEMARK Det er nodvendigt at genoplade batteriet fuld-
steendigt mindst en gang om maneden og altid for man genop-
tager aktiviteterne.

BEMAERK Opbevar maskinen, sa den ikke kan medfere fare
i tilfeelde af utilsigtet kontakt med personer, born eller dyr.
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8. PROBLEMER OG DERES LOSNING

ULEMPE

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

1.

Med naglen pa
«KQ@RSEL», forbliver
instrumentbreaettet
slukket, uden

et lydsignal

Udlgsning af beskyttelsen pa det
elektroniske kort, pa grund af:

Drej ngglen til pos. "STOP" og
sag arsagerne til fejlen:

batteriet er ikke tilsluttet korrekt

kontrollér forbindelserne (afsnit 3.4)

batteriets poler er ombyttet

kontrollér forbindelserne (afsnit 3.4).

batteriet er fuldsteendig afladet

oplad batteriet (afsnit 6.4)

sikringen er sprunget

udskift sikringen (10 A)

printkort er blevet udsat for fugt

ter med lun luft

. Med ngglen pa

«K@RSEL», forbliver
instrumentbraettet
slukket, men der
aktiveres et lydsignal

Udlgsning af beskyttelsen pa det
elektroniske kort, pa grund af:

Drej ngglen over i pos. «<STOP »
og find frem til fejlens arsag:

printkort er blevet udsat for fugt

ter med lun luft

. Med ngglen pa

«TAENDING» teendes
instrumentbreettet,
men startmotoren
starter ikke

batteriet er ikke tilstraekkeligt opladet

oplad batteriet (afsnit 6.4)

sprunget genopladningssikring

udskift sikringen (25 A)

. Med ngglen pa

«TAENDING» aktiveres
startmotoren, men
motoren starter ikke

batteriet er ikke tilstraekkeligt opladet

oplad batteriet (afsnit 6.4)

manglende benzintilforsel

kontroller tankniveauet (afsnit 6.2)

abn hanen (om forudset) (afsnit 5.4)

kontroller benzinfilteret

teendingsfejl

kontrollér at teendrarsheetten er fastgjort

kontrollér at elektroderne er rene og er
anbragt med korrekt indbyrdes afstand

. Vanskelig start

eller uregelmeessig
motorfunktion

driftsforstyrrelser i karburator

renger eller udskift luftfilteret

tem tanken og pafyld ny benzin

kontrollér og udskift om
nodvendigt benzinfilteret

. Reduktion af

motorens praestation
under klipning

fremdriftshastigheden er for
hgj i forhold til klippehgjden

reducér fremdriftshastigheden og/
eller og klippehgjden (afsnit 5.4)

. Motoren slukker nar

skaereanordningerne
aktiveres

tilladelse til aktivering mangler

kontroller at startbetingelserne
er opfyldt (afsnit 5.2)

. Batteriets kontrollampe

slukker ikke efter et
par minutters drift

utilstreekkelig batteriopladning

kontakt Deres forhandler

. Oliens kontrollampe

teender under driften
(om forudset)

problemer omkring motorens smering

Anbring gjeblikkeligt neglen pa «STOP »:

genopret oliestanden (jfr. 6.2)

udskift filteret (kontakt forhandleren,
hvis ulempen varer ved)

10. Motoren stopper

og der aktiveres
et lydsignal

Udlgsning af beskyttelsen pa det
elektroniske kort, pa grund af:

Drej neglen over i pos. «<STOP »
og find frem til fejlens arsag:

overspaending forarsaget
af laderegulatoren

kontakt Deres forhandler

batteriet er ikke tilsluttet
korrekt (lose forbindelser)

kontrollér forbindelserne (jfr. 3.4)

11.

Motoren stopper
uden et lydsignal

frakoblet batteri

kontrollér forbindelserne (jfr. 3.4)

problemer med motoren

kontakt Deres forhandler
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ULEMPE

MULIG ARSAG

AFHJALPNING

12.

Skeereanordningerne
indkobles ikke

eller standser ikke
hurtigt nok, nar

de deaktiveres

lostsiddende rem

kontakt Deres forhandler

problemer pa elektromagnetisk
indkobling

kontakt Deres forhandler

13.

Uregelmaessig
klipning og
utilstreekkelig
opsamling (angar
kun modeller med
opsamling bagpa)

rotorhuset er ikke parallelt med terraen

kontrollér deektrykket (afsnit 5.1)

genopret parallelpositionen af
rotorhuset i forhold til terreenet

skaereanordningen
arbejder ikke korrekt

kontakt Deres forhandler

fremdriftshastigheden er for hgj
i forhold til greessets hojde

reducér fremdriftshastigheden og/
eller loft rotorhuset (afsnit 5.4)

fijern opsamlingsposen og rens abningen

tilstopning af udkasterabningen

fijern opsamlingsposen og tem kanalen

14.

Uregelmaessig
klipning (angar
kun modeller med
sideudkast)

rotorhuset er ikke parallelt med terraen

kontrollér deektrykket (afsnit 5.1)

genopret parallelpositionen af
rotorhuset i forhold til terreenet

skeaereanordningen
arbejder ikke korrekt

kontakt Deres forhandler

15.

Unormal vibration
under drift

rotorhuset er fyldt med grees

renger rotorhuset (afsnit 6.3)

skeereanordningerne er ude
af balance eller lgse

kontakt Deres forhandler

fastgerelsesanordningerne
har lgsnet sig

kontrollér og fastspaend I&seskruerne
til motoren og rammen

16.

Usikker eller ineffektiv
bremsning

bremsen er ikke justeret korrekt

kontakt Deres forhandler

17.

Uregelmaessig
fremkeorsel, darlig traek
i opstigningerne eller
hvis maskinen har
tendens til at kreenge

problemer med drivremmen
eller indkoblingssystemet

kontakt Deres forhandler

18.

For teendt motor
saetter maskinen
ikke i bevaegelse,
nar man indvirker
pa treekpedalen

frigeringshandtag i positionen
transmission udkoblet

seet det i positionen for transmission
indkoblet (kap. 4)

19.

Maskinen begynder
at vibrere unormalt

nogle dele er blevet
beskadiget eller er lose

stands maskinen og tag teendingsneglen ud

kontroller om der er tegn pa skader

kontroller om der findes lgse
dele, og fastspaend dem

fa udfert en yderligere kontrol, udskiftning eller
reparation pa et specialiseret servicecenter

BEMAERK Séfremt de ovennzevnte indgreb ikke loser pro-
blemet, bor der rettes henvendelse til forhandleren.
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DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung

Bedienungsanleitung.

Motors kénnen eingesehen werden:
> auf der Website stiga.com
> durch Scannen des QR-Codes

Bevor Sie die Maschine verwenden, lesen Sie bitte die vollstandige

Die vollstdndigen Betriebsanleitungen der Maschine und des

Download full manual

stiga.com

ACHTUNG:VORDEM GEBRAUCH DER MASCHINE MUSS DASVORLIEGENDE HANDBUCH AUFMERKSAM GELESEN

WERDEN.

Das Handbuch muss aufbewahrt werden, um bei Bedarf darin nachlesen zu kénnen.

HINWEIS Dieses Dokument soll eine einfache Anleitung in
Papierform fiir die Verwendung und Wartung der Maschine un-
ter sicheren Bedingungen bieten.

Fir detailliertere Informationen laden Sie die vollstédndigen
Gebrauchsanweisungen in digitaler Form herunter.

1. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
1.1. SCHULUNG

Machen Sie sich mit den Bedienungsteilen und
dem richtigen Gebrauch der Maschine vertraut.
Man muss lernen, den Motor schnell abzustellen.
Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und
der Anweisungen kann zu Unféllen bzw.schweren
Verletzungen fiihren.

* Die Maschine darf nie von Kindern oder Personen benutzt
werden, die sich nicht mit den Anweisungen vertraut
gemacht haben. Die lokal geltenden Gesetze kdnnen ein
Mindestalter fir den Benutzer festlegen.

¢ Die Maschine darf nie benutzt werden, wenn der
Benutzer mide ist oder sich nicht wohl fiihlt, oder wenn er
Medikamente, Drogen, Alkohol oder sonstige Substanzen
eingenommen hat, die sich negativ auf seine Reflexe und
auf die Aufmerksamkeit auswirken.

* Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfélle und
unvorhergesehene Umsténde verantwortlichist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren kénnten.
Es gehért zum Verantwortungsbereich des Benutzers,
potenzielle Risiken des Gelandes, auf dem gearbeitet
wird, einzuschatzen. AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmenfiir seine eigene Sicherheitund die der
anderen ergreifen, insbesondere an Hangen, aufunebenem,
rutschigem oder nicht festem Gelénde.

* Falls die Maschine anandere libergeben oder Giberlassen
wird, muss sichergestellt werden, dass der Benutzer die
Gebrauchsanweisungen in diesem Handbuch liest.

1.2. VORBEREITUNGSMASSNAHMEN

Persénliche Schutzausriistung (PSA)

* Angemessene Kleidung tragen, robuste Arbeitsschuhe
mit rutschfester Sohle und lange Hosen. Niemals barfu3
oder mit leichten Sandalen bekleidet mit der Maschine
arbeiten. Gehorschutz tragen.

¢ In allen Situationen, die Gefahren fiir die Hande mit sich
bringen, Arbeitshandschuhe tragen.

e Keine Schals, Hemden, Halsketten, Armbé&nder,
Kleidungsstiicke mit fliegenden Teilen oder mit Bandern
oder Krawatten und andere lose hangende Accessoires
tragen, die sich in der Maschine oder in eventuell auf dem
Arbeitsplatz befindlichen Gegenstandenverfangenkénnten.

* Langes Haar zusammenbinden.

Arbeitsbereich / Maschine
* Den gesamten Arbeitsbereich sorgféltig priifen und

alles entfernen, was von der Maschine ausgestoBBen
werden konnte oder die Schnittvorrichtung/rotierende
Teile beschadigen kénnte (Steine, Aste, Eisendrahte,
Knochen, usw.).

Verbrennungsmotoren: Kraftstoff

ADer Kraftstoff ist hoch entflammbar.

¢ Den Kraftstoff ausschlieBlich in eigens fur Kraftstoffe
zugelassenen Behaltern aufbewahren und zwar an
einem sicheren Ort, fern von Warmequellen oder offenen
Flammen.

* Nicht wahrend des Nachflllvorgangs oder Auffullens
von Kraftstoff rauchen. Dies gilt auch immer dann, wenn
Kraftstoff gehandhabt wird.

* Den Kraftstoff unter Verwendung eines Trichters nur im
Freien nachfullen.

e Wahrend der Motor lauft oder bei heiBer Maschine
darf der Tankverschluss nicht gedffnet bzw. Kraftstoff
nachgefiillt werden.

¢ Keine Flammen an die Tankéffnung annahern, um den
Inhalt zu kontrollieren.

» Sofort jede Spur von Kraftstoff reinigen, die auf Maschine
oder Boden geschuttet wurde.

* Die Deckel von Tank und Behélter des Kraftstoffs immer
wieder gut abschlieBen.

1.3. WAHREND DER VERWENDUNG

* Der Motor darf nicht in geschlossenen Réaumen laufen,
in denen sich geféahrlicher Kohlenmonoxid-Rauch
ansammeln kann. Das Anlassen muss im Freien oder an
einem gut gellifteten Ort erfolgen. Nicht vergessen, dass
Abgase giftig sind.

* Wahrenddes Maschinenstarts Schalldampferundfolglich
auch Abgase nicht gegen entflammbare Materialien
richten.

* Die Maschine darf nicht in explosionsgeféhrdeten
Umgebungen, oderwennentflammbare Flissigkeiten, Gas
oder Staub vorhandensind, verwendet werden. Elektrische
Kontakte oder mechanische Reibungen kénnen Funken
erzeugen, die Staub oder Dampfe entziinden kénnen.

* NurbeiTageslicht oder bei guter kiinstlicher Beleuchtung
und mit guten Sichtverhéltnissen arbeiten.

* Personen, KinderundTiere vom Arbeitsbereichfernhalten.
Kinder missen von einem Erwachsenen beaufsichtigt
werden.

¢ Vermeiden,imfeuchtenGras, beiRegenund Gewittergefahr
zu arbeiten, besonders wenn die Wahrscheinlichkeit von
Blitzen besteht.

* BesondersaufdieUnebenheitendesBodens (Erhebungen,
Graben), auf Hange und versteckte Gefahren und das
Vorhandensein eventueller Hindernisse achten, die die
Sicht einschrénken kénnten.

* QuerzumHangund nieinRichtung des Gefélles aufwarts/
abwérts arbeiten. Bei Richtungswechsel ist sehr auf
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den eigenen Abstlitzpunkt zu achten. Gleichzeitig muss

man sicherstellen, dass die Rader nicht auf Hindernisse

stoBen (Steine, Zweige, Wurzeln, usw.), die ein seitliches

Abrutschen oder den Verlust der Kontrolle Uber die

Maschine verursachen kénnten.

Die Maschine darfunabhéngig von der Fahrtrichtung nicht

an Hangen mit mehr als 10° eingesetzt werden.

Das Schneidwerkzeug beim Uberqueren von graslosen

Flachen anhalten.

Halten Sie Hande und FiBe immer von den

Schnittvorrichtungen fern, sowohl beim Anlassen des

Motors als auch wahrend des Gebrauchs der Maschine.

Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.

Die Maschine nie mit beschadigten, fehlenden oder

falsch angebrachten Schutzvorrichtungen einsetzen

(Grasfangeinrichtung, hinterer Auswurfschutz).

Die vorhandenen Sicherheitssysteme/Mikroschalter

dirfen nicht ausgeldst, abgeschaltet, entfernt oder

verandert werden.

AufabhangendenBdden aufpassen.Hiermuss besonders

darauf geachtet werden, ein Kippen oder den Verlust der

Kontrolle der Maschine zu vermeiden. Die wesentlichen

Griinde fir den Verlust der Kontrolle sind:

- Mangelnde Bodenhaftung der Réder.

- Zu schnelles Fahren.

- Abrupte Richtungsanderungen.

- Unangemessenes Bremsen.

- Die Maschine ist flr den Einsatz nicht geeignet.

- Mangelnde Kenntnisse uber Wirkungen, die von den
Bodenverhaltnissen herriihren kénnen.

- Verwendung der Maschine als Zugfahrzeug.

Wenn Sie die Maschineinder Nahe der StraBe verwenden,

achten Sie auf den Verkehr.

Das Schneidwerkzeug abkoppeln, den Motor abstellen

und den Ziindschlissel ziehen, sicherstellen, dass alle

beweglichen Teile vollstandig stillstehen:

- Beim Transport der Maschine;

Wenn Sie die Maschine unbewacht lassen;

Vor dem Beseitigen der Ursachen der Verstopfung oder

das Austragsband frei machen;

Vordem Priifen, Reinigen oder Arbeiten an der Maschine;

- Nach dem Auftreffen auf einen Fremdkérper. Die

Maschine auf Schaden liberpriifen und alle notwendigen

Reparaturendurchfiihren, bevor sie wieder verwendet wird

Wenn die Maschine beginnt ungewdéhnlich zu

vibrieren: Eventuelle Beschadigungen priifen; Prifen,

ob Teile sich gelést haben und diese festziehen; Die

Kontrollen, Auswechsel-und Reparaturarbeitenin einem

Fachbetrieb durchfihren lassen.

Halten Sie Hande und FuBe immer von den

Schnittvorrichtungen fern, sowohl beim Anlassen des

Motors als auch wahrend des Gebrauchs der Maschine.

Achtung: Das Schneideelementdrehtsichauchnachdem

Auskuppeln odernach dem Ausschalten des Motors noch

einige Sekunden weiter.

Auf die Schneidwerkzeugbaugruppe mit mehr als einem

Schneidwerkzeug Acht geben, da ein sich drehendes

Schneidwerkzeug die Rotation deranderen bewirkenkann.

Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.

Die Teile des Motors, die sich beim Gebrauch erhitzen,

durfen nicht angefasst werden. Verbrennungsgefahr.

Lassen Sie die Maschine nicht mit laufendem Motor im

hohen Gras stehen, um Brandgefahr zu vermeiden.

Im Fall von Briichen oder Unféllen wéhrend der
Arbeit, sofort den Motor abstellen und die
Maschine entfernen, damit sie keine weiteren
Schéaden anrichtet Bei einem Unfall mit eigenen
Verletzungen oder Verletzungen Dritter,

unverziiglich die der Situation angemessene
erste Hilfe leisten und zur notwendigen
Behandlung ein Krankenhaus aufsuchen.
Entfernen Sie sorgféltig alle eventuellen
Riickstidnde, die - falls sie unbeaufsichtigt
bleiben - Schaden oder Verletzungen an
Personen oder Tieren verursachen kénnten.

1.4. WARTUNG, LAGERUNG UND TRANSPORT

Durch regelmaBige Wartung und ordnungsgemafien
Unterstand wird die Sicherheit und Leistung der Maschine
gewahrt.

Den Motor abkiihlen lassen Vor
A dem Wegraumen der Maschine.

A Die Motoren erzeugen beim Betrieb Hitze

und der Auspuff erhitzt sich &uBerst

stark. Die Motoren und den Auspuff zur

Vermeidung von Brandgefahr vor dem
Abstellen abkiihlen lassen.

Dariiber hinaus evtl. vorhandenen Reste

wie Blatter, Gras und Gestripp aus dem
Auspuffbereich entfernen.

¢ Die Maschine nie verwenden, wenn Teile abgenutzt oder
beschadigt sind. Schadhafte oder abgenutzte Teile sind
zu ersetzen und dirfen nicht repariert werden. Immer
Originalersatzteile verwenden.

e Wahrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine
darauf achten, dass die Finger nicht zwischen dem sich
drehenden Schneidwerkzeug und den festen Teilen der
Maschine eingeklemmt werden.

e Um das Brandrisiko zu reduzieren, muss regelmaBig
gepriiftwerden, dass keine OI- und/oder Kraftstoffleckagen
vorhanden sind.

Dieindieser Anleitung angegebenen Gerdusch-
und Vibrationspegel sind Hochstwerte beim
Betrieb der Maschine. Der Einsatz eines nicht
ausgewuchteten Schneidelements, die zu hohe
Fahrgeschwindigkeit und die fehlende Wartung
wirken sich signifikant auf die Gerausche-
missionenund dieVibrationen aus.Demzufolge
miissen vorbeugende MaBnahmen getroffen
werden, um mogliche Schaden durch zu hohen
Larm und Belastungen durch Vibrationen zu
vermeiden; die Maschine warten, Gehoérschutz
tragen, wiahrend regelméBig Arbeitspositionen
wechseln.

¢ Die Maschine nicht mit Kraftstoff im Tank an einem Ort
aufbewahren, wo die Kraftstoffdampfe Flammen, Funken
oder eine starke Warmequelle erreichen kénnten.

¢ Um die Brandgefahr zu vermindern, keine Behalter mit
Schnittabféallen in geschlossenen Raumen lassen.

1.5. UMWELTSCHUTZ

* Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fir die
Entsorgung von Verpackungen, beschéadigten Teilen bzw.
allen weiteren umweltschéadlichen Stoffen. Diese Art Mill
darf nicht zusammen mit dem Hausmiill weggeworfen
werden, es muss eine getrennte Millsammlung erfolgen,
damit die Bestandteile dann geeigneten Sammelstellen
Ubergeben werden kénnen, die fiir das Recycling der
Materialien sorgen.
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* Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fir die
Entsorgung der Abfallmaterialien.

e Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht
einfach in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss
geman der ortlichen Vorschriften an eine Sammelstelle
Ubergeben werden.

@ Die getrennte Sammlung von gebrauchten

Produkten und Verpackungen erlaubt das

%é Recycling der Materialien und deren

Wiederverwendung. Die erneute Verwendung der

recycelten Materialien hilft der Umweltver-

schmutzung vorzubeugen und vermindert die
Nachfrage nach Rohstoffen.

2. PRODUKTBESCHREIBUNG

Diese Maschine ist ein Rasenmaher mit Fahrersitz mit
sitzendem Bediener.

Die Maschine verfugt Gber einen Motor, der das
Schneidwerkzeug betatigt und durch ein Gehause geschitzt
ist, sowie Uber ein Antriebsaggregat, das fur die Bewegung
der Maschine sorgt.

Die Maschine ist mit einem hinteren Antrieb ausgestattet.
Der Bediener kann die Maschine filhren und die
Hauptsteuerungen betétigen ohne den Fahrersitzzuverlassen.
Die auf der Maschine montierten Sicherheitsvorrichtungen
werden Motor und Schneidwerkzeug innerhalb weniger
Sekunden abschalten, wenn die Handlungen des Bedieners
nicht den geforderten Sicherheitsbedingungen entsprechen
(Abs. 5.2).

BestimmungsgemaéBe Verwendung und unsachgeméaBe

Verwendung

Diese Maschine ist zum Mé&hen von Gras in Garten und

Grasflachen geplant und gebaut.

Jede andere als die bestimmungsgemaBe Verwendung,

kann sich als geféhrlich erweisen und Personen- und/oder

Sachschaden verursachen.

Als nicht bestimmungsgeméBe Verwendung gelten

(beispielsweise, aber nicht nur):

* DerTransportvonanderen Personen, KindernoderTieren
auf der Maschine;

* Verwendung der Maschine zum Ziehen oder Schieben
von Lasten ohne Verwendung des entsprechenden, fir
den Zugbetrieb vorgesehenen Anbaugerats;

 Die Schnittvorrichtung in graslosen Bereichen betétigen;

» Die Maschine fiir die Aufnahme von Laub oder Abfall
verwenden;

* Das Fahrzeug zum Befahren von instabilem, rutschigem,
vereistem, steinigem oder lockerem Untergrund, Pfiitzen
oder stehendem Wasser benutzen.

WICHTIG Die unsachgeméBe Verwendung der Maschine
hat den Verfall der Garantie und die Ablehnung jeder Haftung
seitens des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer selbst da-
durch entstandene oder Dritten zugefiigte Schdden oder
Verletzungen gehen zu Lasten des Benutzers.

WICHTIG Die Maschine darf nur von einem einzigen
Maschinenbediener verwendet werden.

WICHTIG Die Maschine ist zum Fahren auf &ffentlichen
StraBBen nicht zugelassen. Ihr Einsatz (im Sinne der StraBenver-
kehrsordnung) darf ausschlieBlich auf privatem Gelénde erfol-
gen, das dem offentlichen Verkehr nicht zugénglich ist.

2.1. KOMPONENTEN DER MASCHINE (ABB. 1)
A. Motor

B. Schneidwerkzeugbaugruppe

C. Schneidwerkzeuge

D. Hinterer Auswurfschutz (auf Anfrage erhaltlich)
E. Seitlicher Auswurfdeflektor

F. Grasfangeinrichtung

G. Auswurfkanal

H. Fahrersitz

I. Lenkrad

J. Vordere StoBstange

K. Batterie

2.2. SICHERHEITSKENNZEICHNUNG(ABB. 2)
ACHTUNG

Lesen Sie vor dem Gebrauch der
Maschine die Anweisungen durch.

ACHTUNG

Ziehen Sie den Schllssel ab und
lesen Sie die Anweisungen vor der
Ausflihrung jeglicher Wartungs- oder
Reparaturarbeiten.

GEFAHR! AUSWURF VON
GEGENSTANDEN

Nicht arbeiten, wenn der

hintere Auswurfschutz oder

die Grasfangeinrichtung nicht
montiert sind. (nur fir Modelle mit
Sammelvorrichtung hinten).

GEFAHR UMKIPPEN DER
MASCHINE

Diese Maschine nicht an Hangen
Gber 10° verwenden

-
e

>| >

GEFAHR AUSWURF VON
GEGENSTANDEN
Von Personen fern halten.

QUETSCHGEFAHR

Sicherstellen, dass Kinder sich nicht
in Maschinennéhe befinden, wenn
der Motor lauft.

Bei Verwendung der Zugvorrichtung
nicht die Tragfahigkeit, die auf dem
Typenschild steht Uberschreiten und
die Sicherheitsnormen beachten.

ACHTUNG
Sich von heiBen Flachen entfernt
halten.

SCHNITTGEFAHR
Schneidwerkzeuge in Bewegung.
Keine Hande oder FiiBe in den Platz
des Schneidwerkzeugs einfiihren.

Nicht durch Betreten der Schutzein-
richtungen der Schneidwerkzeug-
baugruppe auf die Maschine gehen.

WICHTIG Beschddigte oder unleserlich gewordene
Etiketten miissen ausgetauscht werden. Die neuen Etiketten
beim eigenen autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3. ZUSAMMENBAU

WICHTIG Das Auspacken und die Fertigstellung der
Montage miissen auf einer ebenen und stabilen Oberfldche er-
folgen. Es muss gentigend Platz zur Bewegung der Maschine
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und der Verpackung mit geeignetem Werkzeugen zur
Verfligung stehen.

3.1. AUSPACKVORGANG

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei darauf achten,
keine Bauteile zu verlieren

2. Die im Karton enthaltenen Unterlagen einschlieBlich
dieser Gebrauchsanweisung durchlesen.

3. Alle losen Komponenten aus dem Karton nehmen.

4. Die Maschine aus derVerpackung entnehmenund hierzu
folgende VorsichtsmaBnahmen ergreifen:

- Die Schneidwerkzeugbaugruppe in die oberste Stellung
bringen (Abs. 4), um eine Beschadigung wéhrend
dem Herunterfahren der Maschine von der Palette zu
vermeiden;

- den Freigabehebel des hinteren Antriebs in die
entriegelte Position bringen (Abs. 4) (fir Modelle mit
hydrostatischem Antrieb).

- die Maschine von der Basispalette herunterholen.

3.2. MONTAGE DES LENKRADS
Siehe Abbildung 3.

3.3. EINBAU DES SITZES
Siehe Abbildung 4.

Den Einstellhebel nach oben ziehen und den Sitz von
der Seite des Lenkrads in die Fihrung schieben, bis er
einrastet.

3.3.1 Gebrauch des Sitzes und der Armlehnen
(falls vorgesehen) (30)

Siehe fir den korrekten Gebrauch des Sitzes und der Arm-

lehnen (falls vorgesehen) die Abb. 30.

3.4. MONTAGE UND ANSCHLUSS
DER BATTERIE

Siehe Abbildung 5.

Zuerst das rote Kabel (Abb. 5.C) an den Pluspol (+) und
anschlieBend das schwarze Kabel (Abb. 5.D) an den
Minuspol (-) mit den mitgelieferten Schrauben wie angezeigt
anschlieBen.
Die Feder (Abb. 5.B) montieren, um die Batterie zu
befestigen, dabei darauf achten die Kabel vor der Batterie
richtig anzuordnen, damit sie nicht von der Feder gekniffen
werden (Abb. 5.B).
3.5. EINBAU DER HALTERUNGEN
UND ENTFERNUNG DER
FESTSTELLVORRICHTUNG ZUR
EINHAKUNG DER GRASFANGEINRICHTUNG

Siehe Abbildung 6 und 7.
3.6. MONTAGE DER VORDEREN STOSSSTANGE

StoBstange Typ ,|*: Siehe Abbildung 8-I.
StoBstange Typ ,|I*: Siehe Abbildung 8-II.

3.7. EINBAU DER GRASFANGEINRICHTUNG
Siehe Abbildung 9.

3.8. MONTAGE DER UMKIPPHEBEL DER
GRASFANGEINRICHTUNG

Siehe Abbildung 10

3.9. MONTAGE DER SEITLICHEN
SCHUTZEINRICHTUNGEN DER
SCHNEIDWERKZEUGBAUGRUPPE
(WENN VORGESEHEN)

Siehe Abbildung 11.

3.10. MONTAGE DES SEITLICHEN

AUSWURFDEFLEKTORS (NUR FUR
FAHRZEUGE MIT SEITENAUSWURF)

Siehe Abbildung 12.

4. STEUERBEFEHLE
* Bremspedal (Abb. 13.A und 14.A)

Dieses Pedal betéatigt die Bremse
(Q) auf den Hinterradern.
* Pedal Vorwértsgang (Abb. 13.B und 14.B)
Vorwértsgang: Bei Zunahme des
C?:iﬁ Drucks auf das Pedal nimmt die
Maschinengeschwindigkeit fortlaufend zu.

Leerlaufposition: L&sst man das
Pedal los, kehrt dieses automatisch
in die Leerlaufposition zurlick.

* Pedal Riickwéartsgang (Abb. 13.C und 14.C)
Rickwértsgang: Bei Zunahme des

ﬁ@ Drucks auf das Pedal nimmt die
Maschinengeschwindigkeit fortlaufend zu.

Der Riickwértsgang muss bei
stehender Maschine eingelegt werden.

Leerlaufposition: Lasst man das
Pedal los, kehrt dieses automatisch
in die Leerlaufposition zurlick.

* Freigabebefehl des hydrostatischen Antriebs
(Abb. 13.D und 14.D)

(X) Antrieb eingeschaltet.

o,_,o Antrieb entriegelt.
6-»

¢ Schlisselschalter (Abb. 15.A)
Der Schliissel aktiviert/deaktiviert das Einschalten der
Maschine.

O Stopp-Position.

| EIN-Position.

O

Start-Position.
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WICHTIG Den Schliissel abziehen, wenn die Maschine un-
benutzt oder unbeaufsichtigt gelassen wird.

* Drosselklappensteuerung

Typ ,|I“ mit getrennter Choke-Steuerung (Abb. 15.B und
Abb. 15.C)

Typ |1 (Abb. 15.C)

A

G Hdéchste Motordrehzahl.

Niedrigste Motordrehzahl.
)\ 9

Choke-Steuerung - Kaltstart (falls vorgesehen).

* Hebel der Feststellbremse (Abb. 15.D)
-3 Bremse gel6st.

@P) Bremse angezogen.

* Scheinwerferschalter (Abb. 15E)

— Die Taste steuert das Einschalten der
= Scheinwerfer, wenn sich der Schltssel
= in der Position ,BETRIEB*“ befindet.

¢ Einschalten und Ausschalten der Schneidwerkzeuge
(Abb. 15.F.1 und 15.F.2)

+ Schneidwerkzeug eingeschaltet.

o

.-‘4

Schneidwerkzeuge ausgeschaltet.

w e

),

* Taste zur Freigabe des Schnitts im Riickwéartsgang
(Abb. 15.G)

Wenn die Taste gedrickt gehalten

wird, kann bei eingeschalteten

Schneidwerkzeugen riickwarts gefahren

werden, ohne den Motor abzustellen.

5

* Steuerungen fir die Hoheneinstellung der
Schneidwerkzeugbaugruppe (Abb. 15.H)

Steuerung mit Hebel: mit diesem Hebel wird die

Schneidwerkzeugbaugruppe angehoben und abge-

senkt.

Die sieben Positionen sind auf dem
entsprechenden Schild mit den
Zahlen von 1 bis ,,7“ angezeigt.

Um von einer Position zu einer anderen
L)L zu gehen, die Entriegelungstaste

T auf dem Ende driicken.
T

Steuerung mit Hebel und Griff: mit dem Hebel wird die
Schneidwerkzeugbaugruppe angehoben und abge-
senkt.

Stellung ,A“ = Schneidwerkzeugbaugruppe angehoben.
Stellung ,B* = Schneidwerkzeugbaugruppe abgesenkt.

Der Griff (Abb. 15.I) ermdglicht die Positionierung der
Schneidwerkzeugbaugruppe.
* Geschwindigkeitsregelanlage (Cruise Control)
‘ Gedrickt: Vorrichtung ausgeschaltet
' (nicht aktiv)

4+ Gezogen: Vorrichtung eingeschaltet (aktiv)

-

e Zahler (falls vorgesehen) (Abb. 15.K)
» Zusitzliche Buchse fiir Zubehér (Abb. 15.M)

 Steuerung zum Kippen der Grasfangeinrichtung
Manuelle Steuerung:

Das Umkippen der Grasfangeinrichtung zum Entleeren
erfolgt mit dem Hebel (Abb. 15.L).

Elektrische Steuerung:

Das Kippen der Grasfangeinrichtung zur Entleerung
erfolgt durch Driicken der Taste (Abb. 15.N), indem sie bis
zum Stopp des Steuerungmotors gedriickt wird.

Die Grasfangeinrichtungkehrtindie Arbeitspositionzuriick
durch Driicken der Taste (Abb. 15.0), indem sie gedriickt
gehalten wird, bis zum Einhaken der Feststellvorrichtung
und zum Stopp des Steuerungmotors.

* Display Typ ,I“ und akustische Anzeigen
B:' Kontrolllampe leuchtet: die Scheidwerkzeuge
1)- sind eingeschaltet (Abb. 16.A).
Kontrolllampe leuchtet: die Feststellbremse ist
@ eingerlickt (Abb. 16.B).

Kontrolllampe leuchtet: kein Bediener anwesend
(Abb. 16.C).

Kontrolllampe blinkt: Kraftstoffstand auf Reserve
(Abb. 16.D).

Kontrolllampe blinkt: Weist auf Anomalien bei
der Motorschmierung hin (Abb. 16.E). Den
Motor sofort abstellen, den Olstand prifen
und ein autorisiertes Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Kontrolllampe leuchtet: Die Grasfangeinrich-
tung oder der hinteren Auswurfschutz fehlt
(Abb. 16.F).

-
a

*
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Kontrolllampe leuchtet: bei laufendem Motor
" 7| Iadet die Batterie nicht richtig (Abb. 16.G).

Kontrolllampe blinkt vor dem Anlassen: die
Batterie befindet sich nicht in einem Zustand,
der das Anlassen des Motors erlaubt. Ein au-
torisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren
(Abb. 16.G).

Kontrolllampe leuchtet: der Leerlauf ist eingelegt
(Abb. 16.H).

N

* Akustische Anzeigen
1. Dauerhaftes
akustisches Signal:

¢ Die Schutzeinrichtung
der elektronischen
Karte hat ausgeldst.

¢ Der Motor ist seit tiber
30 Sekunden abgeschaltet,
der Schlissel ist auf

LEIN“ gestellt.
2. Aussetzendes * Die Grasfangeinrichtung
akustisches Signal:  istvoll.

* Display Typ ,II“ und akustische Anzeigen
B:' Kontrolllampe leuchtet: die Scheidwerkzeuge
), sind eingeschaltet (Abb. 16.A).

Ve

(®)

Kontrolllampe leuchtet: kein Bediener anwesend

Kontrolllampe leuchtet: die Feststellbremse ist
eingerlickt (Abb. 16.B).

(Abb. 16.C).
Einfache Kraftstoff-Kontrolllampe (Abb. 16.D)
Kontrolllampe blinkt:
E Kraftstoffstand auf Reserve.

Kraftstoff-Kontrolllampe mit Fillstandanzeige (Abb. 16.D)

Der Kraftstoffstand befindet sich zwischen
Eﬁlﬂ voll und ca. der Halfte des Tanks.

[l

Der Kraftstoffstand befindet sich zwischen
ca. der Halfte des Tanks und Reserve.

Der Kraftstoffstand ist auf Reserve.

Kontrolllampe blinkt: Weist auf
Anomalien bei der Motorschmierung hin
(Abb. 16.E). Den Motor sofort abstellen,
den Olstand prifen und ein autorisiertes
Kundendienstzentrum kontaktieren.
Kontrolllampe leuchtet: Die
Grasfangeinrichtung oder der hinteren
Auswurfschutz fehlt (Abb. 16.F) (nur bei
Modellen mit Sammelvorrichtung hinten).

=

tall

= o Kontrolllampe leuchtet: bei laufendem Motor
ladet die Batterie nicht richtig (Abb. 16.G).

Kontrolllampe blinkt vor dem Anlassen: die
Batterie befindet sich nicht in einem Zustand,
der das Anlassen des Motors erlaubt.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum
kontaktieren (Abb. 16.G).

Kontrolllampe leuchtet: der Leerlauf
ist eingelegt (Abb. 16.H).

Betriebsoptionen
Far den Zugriff auf die Betriebsoptionen die Taste ,MODE*
driicken.
wours  Stundenzahler (Abb. 16.1). gibt die Gesamtzahl
der Betriebsstunden des Motors an.

Voltmeter (Abb. 16.0). Gibt den
Ladezustand der Batterie an.

Drehzahimesser (Abb. 16.K) Gibt die
RPM Motordrehzahl durch Zahlen oder durch eine
Reihe von Sternchen an, die Folgendes bedeuten:

Angezeigter Wert:

<1600 Leerlauf

<2500 Geschwindigkeit beim Fahren
> 2500 Geschwindigkeit beim Schnitt
* Leerlauf

(**)

* % Geschwindigkeit beim Fahren
*kk

*kkk

*kkkk Geschwindigkeit beim Schnitt
*kkkkk

HINWEIS Das Blinken gibt an, dass die Drehzahl des Motors
nicht dem Schnitt des Grases angemessen ist.

)

Akustische Anzeigen

1. Dauerhaftes
akustisches
Signal:

Uhr (falls vorgesehen) (Abb. 16.L) Gibt die
Uhrzeit im Modus 24 Stunden/Tag an.

* Die Schutzeinrichtung
der elektronischen
Karte hat ausgeldst.

* Der Motor ist seit Gber 30
Sekunden abgeschaltet, der
Schlussel ist auf ,EIN gestellt.

2. Aussetzendes
akustisches
Signal:

* Die Grasfangeinrichtung
istvoll.

* Display Typ ,IlI“ und akustische Anzeigen
Icon leuchtet: die Scheidwerkzeuge
sind eingeschaltet (Abb. 16.A).
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Icon leuchtet: die Feststellbremse
(@) st eingeriickt (Abb. 16.B).

N

Kraftstoff-lcon mit Fullstandanzeige (Abb. 16.D)

Der Kraftstoffstand befindet sich zwischen
ﬁ\} voll und ca. der Halfte des Tanks.

Kontrolllampe leuchtet: kein Bediener
anwesend (Abb. 16.C).

®

Der Kraftstoffstand befindet sich zwischen
m ca. der Halfte des Tanks und Reserve.

Der Kraftstoffstand ist auf Reserve.

@

Icon leuchtet: Weist auf Anomalien bei
der Motorschmierung hin (Abb. 16.E).
Den Motor sofort abstellen, den
Olstand prifen und ein autorisiertes
Kundendienstzentrum kontaktieren.

Icon leuchtet: Die Grasfangeinrichtung oder der
hinteren Auswurfschutz fehlt (Abb. 16.F) (nur
bei Modellen mit Sammelvorrichtung hinten).

. Icon leuchtet: Die Grasfangeinrichtung ist voll
h und muss entleert werden (Abb. 16.F) (nur bei
Modellen mit Sammelvorrichtung hinten).
Batterie-lcon mit Ladestandanzeige (Abb. 16.G)

Icon leuchtet: Die Batterie wird
gerade aufgeladen.

Icon leuchtet: Der Spannungspegel
der Batterie ist optimal.

Icon leuchtet bei ausgeschaltetem
Motor: Zeigt an, dass die Batterie
aufgeladen werden muss

® @® @

Icon leuchtet bei laufendem Motor: Weist auf
eine Anomalie beim Laden der Batterie hin.
Icon blinkt: Die Batterie befindet sich nicht

in einem Zustand, der das Anlassen des
Motors erlaubt. Daher muss ein autorisiertes
Kundendienstzentrum kontaktiert werden.

®

Icon leuchtet: der Leerlauf ist
eingelegt (Abb. 16.H).

Stundenzahler (Abb. 16.1). gibt die
) Gesamtzahl der Betriebsstunden
des Motors an.

Scheinwerfer (Abb. 16.P). Icon leuchtet: Zeigt
an, dass die Scheinwerfer eingeschaltet sind.

Wartung erforderlich (Abb. 16.Q). Icon
leuchtet: Periodische Wartungsanzeige. Die
zu befolgenden Wartungsarbeiten werden in
Kap. 13 beschrieben. Das Icon leuchtet alle
50 Betriebsstunden eine Stunde lang auf.

Griner Bereich (Abb. 16.R).
Die Motordrehzahl ist fir einen
optimalen Grasschnitt geeignet.

Akustische Anzeigen

1. Dauerhaftes
akustisches
Signal:

¢ Die Schutzeinrichtung
der elektronischen
Karte hat ausgelost.

* Der Motor ist seit iber 30
Sekunden abgeschaltet,
der Schlussel ist auf
LEIN“ gestellt.

2. Aussetzendes
akustisches
Signal:

* Die Grasfangeinrichtung
ist voll.

5. GEBRAUCH DER MASCHINE

5.1. VORBEREITUNGSMASSNAHMEN
« Tanken und Ol einfiillen

WICHTIG Die Maschine wird ohne Motordl und Kraftstoff
geliefert.
Vor der Verwendung der Maschine das Vorhandensein von
Kraftstoff und den Olstand kontrollieren. Fiir die Methoden
und VorsichtsmaBnahmen beim Nachfillen von Ol sind die
Anweisungen im Motorhandbuch zu beachten.

¢ Einstellung des Sitzes
Siehe Abbildung 17.

* Reifendruck
Siehe Abbildung 18.

* Vorbereitung der Maschine beim Betrieb

HINWEIS Diese Maschine ermdglicht das Mahen des
Rasens mit verschiedenen Modi; vor Arbeitsbeginn sollte die
Maschine entsprechend der gewlinschten Schnittart einge-
stellt werden.

1. Vorbereitung fir das Méhen und Sammeln des Grases
in der Grasfangeinrichtung (nur fir Modelle mit Sammel-
vorrichtung hinten) (Abb. 19).

2. Vorbereitungfirdas M&hen und den hinteren Auswurfdes
Grases (nur fur Modelle mit Sammelvorrichtung hinten)
(falls vorgesehen) (Abb. 20).

3. Vorbereitung fiir das M&hen und Feinschnitt des Grases.

4. Vorbereitung fiir das Mahen und den seitlichen Aus-
wurfdes Grases (nur fir Fahrzeuge mit Seitenauswurf)
(Abb.21).

HINWEIS Die Maschine niemals ohne angebrachten Schutz
am Ausgang verwenden!

5.2. SICHERHEITSKONTROLLEN
¢ Alilgemeine Sicherheitskontrollen
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Gegenstand
Batterie

Ergebnis

Keine Beschadigungen
an ihrer Hille, am Deckel
oder an den Klemmen

Einwandfrei. Kein
Schaden. Korrekt montiert.

Vollstéandig. Kein
Schaden. Korrekt

Hinterer Auswurfschutz,
Fangeinrichtung

Seitlicher Auswurfschutz,
Ansauggitter

montiert.
Kraftstoffanlage und Kein Verlust.
Verbindungen.
Stromkabel. Die gesamte
Isolierung ist intakt.
Kein mechanischer
Schaden.
Olkreislauf Kein Verlust.
Kein Schaden.

Die Maschine nach vorne | Die Maschine halt an.
und hinten auslésen

und die Leerlaufposition
einfigen/Antriebspedal

loslassen (Abs. 4)

Das Bremspedal
betatigen (Abs. 4)

Test-Erprobung

Die Maschine hélt an.

Keine anormale Vibration.
Kein anormales Gerausch
Sie agieren, wie im
nachsten Abschnitt
beschrieben.

Sicherheitseinrichtungen

* Kontrollen der Sicherheitsvorrichtungen
Tatigkeit

1. Getriebe im ,Leerlauf;

2. Schneidwerkzeuge

ausgeschaltet;
3. Sitzender Bediener.

Der Benutzer den Sitz verlasst

Ergebnis

Der Motor schaltet ein

Der Motor schaltet aus

Bei eingeschalteten Der Motor schaltet aus
Schneidwerkzeugen, wenn
die Grasfangeinrichtung
angehoben oder der
hintere Auswurfschutz

abgenommen wird.

wenn die Feststellbremse
angezogen wird, ohne dass
die Schneidwerkzeuge
ausgeschaltet wurden

Wenn die Drehzahlanderung
bewirkt oder das Antriebspedal
mit angezogener
Feststellbremse betéatigt wird

Wenn der Rickwartsgang
wird mit den eingeschalteten
Schnittvorrichtungen
ausgeldst wird, ohne die
Freigabetaste gedrickt

zu halten (Abs. 4)

5.3. BETRIEB AN HANGEN

Beriicksichtigen Sie die Grenzwerte, die in der Tabelle
»Technische Daten“undinder Abb.22, je nach Gangrichtung,
angegeben sind.

Der Motor schaltet aus

Der Motor schaltet aus

Der Motor schaltet aus

WICHTIG Nur fiir Modelle mit mechanischem Antrieb: Niemals

bergab fahren, wenn sich das Getriebe im Leerlauf befindet oder
die Kupplung ausgekuppelt ist! Inmer einen niedrigen Gang ein-
legen, bevor die Maschine unbeaufsichtigt abgestellt wird.

5.4. STARTVORGANG UND ARBEIT

* Inbetriebnahme

Den Kraftstoffhahn 6ffnen (Abb.23.A) (wennvorgesehen).

Sich auf den Fahrersitz begeben.

Die Schaltung auf Leerlauf stellen (,N“).

Die Schneidwerkzeuge ausschalten.

Feststellbremse ziehen.

Den Gashebel in Position der Hochstdrehzahl ,Hase”

drucken.

Beim Kaltstart: Die Choke-Steuerung einschalten.

Den Schlissel in das Zlindschloss einflihren, in die Stel-

lung ,EIN“ drehen, um den Stromkreis einzuschalten. 2

Sekunden warten und den Schlissel in die Startposition

drehen, um den Motor zu starten.

9. Den Zindschlissel nach dem Anspringen des Motors
loslassen.

oorwN =

© N

Beim Kaltstart, sobald sich der Motor normal dreht:

10. Die Choke-Steuerung ausschalten, indem die Drossel-
klappensteuerung auf die Position mit héchster Drehzahl
,Hase" gebracht wird.

11. Die Choke-Steuerung ausschalten.

WICHTIG Die Verwendung der Choke-Steuerung bei bereits
warmem Motor kann die Ziindkerze verschmutzen und den un-
regelmaBigen Lauf des Motors zur Folge haben.

12. Wenn der Motor lauft, den Gashebel in die Stellung
»Schildkréte” bringen.

WICHTIG Falls beim Anlassen Schwierigkeiten auftreten soll-
ten, den Anlasser nicht zu lange betétigen, um zu vermeiden, dass
sich die Batterie entlddt und der Motor abséuft. Den Ziindschliissel
in die Stopp-Position zuriickstellen, einige Sekunden warten und
dann den Vorgang wiederholen. Falls die Stérung andauern sollte,
verweisen wir auf Kapitel 8 des vorliegenden Handbuchs und auf
die Gebrauchsanweisung des Motors.

¢ Fahren der Maschine

1. Die Schneidwerkzeuge ausschalten.

2. die Schneidwerkzeugbaugruppe in die oberste Stellung
bringen.

3. die Drosselklappensteuerung in eine Position zwischen
der Mindestdrehzahl ,,Schildkréte” und Hochstdrehzahl
,Hase" bringen.

4. Die Feststellboremse durch Lésen des Bremspedals
ausschalten.

5. Das Antriebspedal in Richtung ,Vorwartsfahrt“ driicken
und die gewlinschte Geschwindigkeit durch schrittweises
Erhéhen des Drucks auf das Pedal und Betatigen der
Drosselklappe erreichen.

A\

Das Einlegen des Antriebs muss gemaB den
beschriebenen Methoden erfolgen, um zu
verhindern, dass ein zu abruptes Einschalten
zum Durchdrehen der Rader und zum Verlust
der Kontrolle liber das Fahrzeug fiihrt.

* Bremsen

Nur fir Modelle mit mechanischem Antrieb: Das Pedal ganz
durchtreten und zunachst die Geschwindigkeit mit dem
Gaspedal reduzieren, um das Bremssystem nicht unnétig
zu Uberlasten.

* Riuckwartsgang

WICHTIG Der Riickwértsgang muss bei stehender Maschine
eingelegt werden.
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1. Das Pedal betétigen, bis die Maschine anhalt.
2. Den Rickwartsgang starten, indem das Antriebspedal
in Richtung Riickwartsgang gedriickt wird.

* Méhen des Grases
Um mit der Maschine zu arbeiten, wie im Folgenden
beschrieben vorgehen:
1. Den Gashebel auf ,SCHNELL" stellen
2. die Schneidwerkzeugbaugruppe in die oberste Stellung
bringen;
3. die Schneidwerkzeuge einschalten nur auf der Rasen-
flache, nicht auf Kies oder in zu hohem Gras einschalten;
4. Die Fahrt in dichtem Gras stufenweise und besonders
vorsichtig starten, wie bereits zuvor beschrieben;
5. Die Fahrgeschwindigkeitund die Schnitthdhe (Abs.5.11)
an den Rasenzustand (Hoéhe, Dichte und Feuchtigkeit
des Gras) und an die zu mahende Menge anpassen;

In jedem Fall muss man die Geschwindigkeit jedes Mal
dann vermindern, wenn man ein Abfallen der Motordrehzahl
feststellt. Man muss sich bewusst sein, dass man
niemals einen guten Schnitt des Rasens erzielt, wenn
die Fahrgeschwindigkeit in Bezug auf die Menge des zu
mahenden Grases zu hoch ist.

Die Schneidwerkzeuge ausschalten und die Schneid-
werkzeugbaugruppe in die oberste Stellung bringen:

* Wahrend des Wechsels der Arbeitsbereiche

 zum Uberqueren von graslosen Flachen

¢ Jedes Mal, wenn ein Hindernis Gberwunden werden soll.

¢ Entleeren der Grasfangeinrichtung

WICHTIG Die Grasfangeinrichtung darf nur bei ausgeschal-
teten Schneidwerkzeugen entleert werden; andernfalls wiirde
der Motor abschalten.

Um die Grasfangeinrichtung zu leeren:
1. Die Schneidwerkzeuge ausschalten;
2. die Motordrehzahl verringern;
3. Die Schaltung auf Leerlauf stellen (N) und den Vorschub
stoppen
4. Feststellbremse ziehen;

Manuelle Steuerung:
1. denHebel (Abb.24.A) ziehenund die Grasfangeinrichtung
kippen, um sie zu leeren;
2. die Grasfangeinrichtung wieder schlieBen, so dass die
Feststellvorrichtung (Abb. 24.B) einhakt und den Hebel
zuriickstellen.

Elektrische Steuerung:

1. bei sitzendem Bediener, die Taste (Abb. 24.C) bis zum
vollstandigen Kippen der Grasfangeinrichtung gedrickt
halten;

2. nach der Entleerung die Taste (Abb. 24.D) bis zum voll-
standigen Absenken der Grasfangeinrichtung gedriickt
halten und kontrollieren, dass die Feststellvorrichtung
eingehakt bleibt (Abb. 24.B).

Dieser Vorgang muss bei abgestelltem Motor
durchgefiihrt werden.

Den Fihler (Abb. 24.E) stets frei von Grasablagerungen
lassen.

5.5. STOPP
Zum Anhalten der Maschine:

1. Die Gashebel auf die Position der Mindestdrehzahl
»Schildkrote” bringen

Um Ziindungsriickschldge zu vermeiden, den
Gashebel 20 Sekunden lang auf der
Mindestdrehzahl-Position ,Schildkrote“
belassen, bevor der Motor ausgeschaltet wird.

2. Den Motor durch Drehen des Schliissels in die Stopp-
Position ausschalten;

3. nachdem Ausschalten des Motors den Benzinhahn (Abb.
22) (falls vorgesehen) schlieBen;

4. Den Schlissel abziehen.

WICHTIG Um die Ladung der Batterie zu erhalten, den
Schiltissel nicht in Position ,EIN“ oder ,EINSCHALTEN DER
SCHEINWERFER* lassen, wenn der Motor nicht lduft.

Der Motor kénnte nach dem Ausschalten sehr
heiB sein.Weder Auspuff noch dieangrenzenden
Teile beriihren.Es bestehtVerbrennungsgefahr.

5.6. NACH DEM GEBRAUCH

¢ Lassen Sie den Motor abkuhlen, bevor Sie die Maschine
in einem Raum abstellen.

¢ Die Reinigung durchfiihren (Abs. 6.3).

Wenn Sie die Maschine unbewacht lassen, den Fahrerplatz
verlassen oder die Maschine abstellen:
1. Die Maschine abschalten.
2. Die Schneidwerkzeugbaugruppe in die unterste Position
bringen.
3. Sicherstellen, dass alle beweglichen Teile vollstandig
stillstehen.
4. Ziehen Sie den Ziindschllssel ab (Abb. 15.A).

6. WARTUNG

Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap. 1
beschrieben. Diese Angaben miissen sehr genau
berticksichtigt werden, um schwere Gefahren und Risiken
zu vermeiden:

Vor der Ausflihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung oder jedes

Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der Maschine:

Schneidvorrichtung abkoppeln.

Die Maschine abschalten.

Den Leerlauf einlegen.

Feststellbremse ziehen.

Motor abstellen.

Sicherstellen, dass alle Bauteile in Bewegung angehalten

sind.

e Ziehen Sie den Ziindschlussel ab.

* Angemessene Kleidung, Arbeitshandschuhe und eine
Schutzbrille tragen.

WICHTIG Lassen Sie den Schliissel niemals eingesteckt
oder in der Reichweite von Kindern oder nicht autorisierten
Personen.

6.1. KRAFTSTOFF NACHFULLEN
Zum Nachfllen von Kraftstoff:

1. Den Tankverschluss abschrauben und entfernen

(Abb. 25).

2. Den Trichter einfiihren (Abb. 25).

3. Mit den Kraftstoff tanken und darauf achten, dass der

Tank nicht ganz gefuillt wird.
. Den Trichter herausnehmen.
. Nach dem Auftanken den Tankdeckel fest aufschrauben

und eventuell vergossenes Kraftstoff aufwischen.

WICHTIG Der zu verwendende Kraftstoff wird in der
Gebrauchsanweisung des Motors angegeben.

WICHTIG Vermeiden Sie es, Benzin (ber den
Kunststoffteilen zu verschiitten, um diese nicht zu beschédigen;

[0
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bei versehentlichem Verschiitten sofort mit Wasser absplilen.

Die Garantie deckt keine an den Kunststoffteilen der Karosserie

oder des Motors durch Benzin verursachte Schaden.

6.2. KONTROLLE UND NACHFULLEN
MOTOROL

HINWEIS Das zu verwendende Ol
Gebrauchsanweisung des Motors angegeben.

wird in der

WICHTIG Alle Vorgaben in der Gebrauchsanweisung des
Motors befolgen.

c Den QOlstand vorjederVerwendung kontrollieren.

Den Stand des Motoréls priifen:gemaB den genauen Angaben
im Handbuch des Motors muss der Olstand zwischen den
Markierungen MIN und MAX des Messstabs liegen (Abb. 26)

6.3. REINIGUNG

* Allgemeine Anweisungen

Nach jeder Verwendung die Reinigung ausfiihren und dabei

folgende Hinweise bertcksichtigen:

* Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass der
Motor und die elektrischen Bauteile nass werden.

e Grasrlckstande und Schlamm im Inneren der Chassis
entfernen.

* \ergewissern Sie sich immer, dass die Lufteinlasse frei
von Schmutz sind.

* Keineaggressiven Fliissigkeiten zum Reinigen der Chassis
benutzen.

¢ UmdasBrandrisiko zureduzieren, den Motor freivon Gras,
Blattern oder austretendem Fett lassen.

* Reinigung der Schneidwerkzeugbaugruppe

WICHTIG Um das Innere des Schneidwerkzeugs und des
Auswurfkanals zu reinigen, mussen Grasfangeinrichtung und
Mulchstopfen (falls vorhanden) bzw. der hintere Auswurfschutz
montiert sein.

1. Die Maschine auf ebenen und festen Boden abstellen.

2. SchlieBen Sie einenWasserschlauch aneinenderbeiden
Anschllsse (Abb.27) an und drehen Sie das Wasser auf.

3. Auf den Fahrersitz sitzen, das Getriebe in den Leerlauf
(,N“) schalten und die Maschine starten.

4. Senken Sie die Schneidwerkzeuge vollstandig ab und
schalten Sie sie ein.

5. Das Wasser einige Minuten lang flieBen lassen und die
Maschine abschalten.

6. Stellen Sie das Wasser ab und trennen Sie den Schlauch
vom Anschluss ab.

7. Wiederholen Sie den Vorgang am anderen Anschluss.

8. Blasen Sie den oberen Teil der Baugruppe (Abb. 28) mit
Druckluft aus.

6.4. BATTERIE

Den Ladevorgang, der in dem der Batterie beiliegenden
Handbuch beschrieben ist, genau befolgen. Geschieht dies
nichtoder wird die Batterie nichtgeladen, kdnnen die Elemente
der Batterie dauerhafte Schaden erleiden. Eine entladene
Batterie muss so bald wie méglich geladen werden

WICHTIG Das Laden muss mit einem Gleichstromgeréat
durchgefiihrt werden. Andere Ladesysteme kénnen der Batterie
Schéden zufiigen, die nicht zu beheben sind.

Die Maschine ist mit einem Ladeanschluss (Abb. 29)
ausgestattet, der an den entsprechenden Anschluss des
geeigneten Batterieladegerates anzuschlieBen ist, das
mitgeliefert wird (wenn vorgesehen) oder auf Anfrage
verflgbar ist.

WICHTIG Dieser Ladeanschluss darf nur fiir die Verbindung

mit dem vom Hersteller vorgesehenen Batterieladegerét ver-
wendet werden. Fiir seine Verwendung:

- die Hinweise befolgen, die in den Anleitungen des Ladegeréts
aufgefiihrt sind;

- die Hinweise befolgen, die im Handbuch der Batterie aufge-
fiihrt sind.

6.5. WARTUNG DER SCHNEIDVORRICHTUNG

Die Schnittvorrichtung nicht beriihren, solange
der Ziindschliissel noch nicht abgezogenistund
die Schnittvorrichtung nicht véllig stillsteht.
Darauf achten, dass das Schneidwerkzeug sich
bewegen kann, auch wenn der Schlissel
herausgezogen wurde (bei Modellen mit Batterie).

Alle Arbeiten, die Schnittvorrichtungen betreffen
(Ausbau, Scharfen, Auswuchten, Reparatur,
Einbauund/oder Auswechseln), sind aufwéndige
Arbeiten, die auBer der Verwendung spezieller
Werkzeuge auch ein bestimmtes Fachkénnen
erfordern Aus Sicherheitsgriinden miissen diese
Arbeiten daher immer in einem Fachbetrieb
ausgefiihrt werden.

Die beschédigte, verkrimmte oder abgenutzte
Schnittvorrichtung mit den dazugehdrigen
Schrauben austauschen, um das Auswuchten
beizubehalten.

WICHTIG Immer die Original-Schnittvorrichtungen verwen-
den, die den Code tragen, der in der Tabelle ,Technische
Daten” angegeben ist.

7. TRANSPORT, LAGERUNG UND
ENTSORGUNG

7.1. TRANSPORT
Wenn die Maschine bewegt wird, muss man:
1. Schneidvorrichtung abkoppeln;
2. die Schneidwerkzeugbaugruppe in die oberste Stellung
bringen;
3. schalten Sie die Maschine aus und ziehen Sie den
Zindschllssel ab;
4. schalten Sie den Antrieb ab (Abs. 4).

Wenn man die Maschine mit einem Fahrzeug oder einem

Anhanger transportiert, muss man:

e Zugangsrampen verwenden, die eine geeignete
Bestéandigkeit, Breite und Lange aufweisen;

¢ die Maschine mit ausgeschaltetem Motor laden. Dabei
muss der Ziindschllissel aus seinem Sitz auf der Maschine
entfernt werden. Es darf kein Fahrer vorhanden sein. Die
Maschine muss mithilfe einer passenden Anzahl von
Personen geschoben werden;

¢ den Kraftstoffhahn schlieBen (wenn vorgesehen);

* Die Schneidwerkzeugbaugruppe absenken;

¢ sie so positionieren, dass sie fir niemanden eine Gefahr
darstellt

¢ Schalten Sie den Antrieb ein (Abs. 4);

e sichern Sie sie mit Seilen oder Ketten fest am
Transportmittel, damitsie nichtumkipptund méglicherweise
beschadigt wird.

7.2. LAGERUNG

A\

Den Motor abkiihlen lassen Vor
dem Wegraumen der Maschine.
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Die Motoren erzeugen beim Betrieb Hitze
und der Auspuff erhitzt sich &auBerst
stark. Die Motoren und den Auspuff zur
Vermeidung von Brandgefahr vor dem
Abstellen abkiihlen lassen.

Dariiber hinaus evtl. vorhandenen Reste
wie Blatter, Gras und Gestriipp aus dem
Auspuffbereich entfernen.

Die Maschine unterstellen:

mit der abgesenkten Schneidwerkzeugbaugruppe;

In einem trockenen Raum;

vor Wettereinflissen geschdtzt;

Méglicherweise von einem Tuch abgedeckt;

an einem fur Kinder nicht zuganglichen Ort;

Hierbei sicherstellen, dass fir die Wartung verwendete
Schlussel oder Werkzeuge entfernt werden.

8. STORUNGSSUCHE

Wenn die Maschine flr einen Zeitraum von mehr als 30 Tagen

eingelagert werden muss:

* Den Motor abkiihlen lassen

* Die Batteriekabel abklemmen und die Batterie an einem
kihlen und trockenen Ort aufbewahren.

* Den Kraftstofftank entleeren und die Anweisungen in der
Gebrauchsanweisung des Motors befolgen.

* Die Maschine sehr genau reinigen.

¢ Sicherstellen, dass die Maschine keine Schaden aufweist.
Wenn notwendig, das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Bei Inbetriebnahme des Fahrzeugs:

* Daraufachten, dassanden Leitungen,amBenzinhahnund
dem Vergaser keine undichten Stellen auftreten:

* Die Maschine wieder in Betrieb setzen wie im Kapitel
,b Gebrauch der Maschine” beschrieben.

HINWEIS Die Batterie muss mindestens einmal im Monat
und immer vor der Wiederaufnahme der Aktivitét geladen wer-
den.

HINWEIS Die Maschine so aufbewahren, dass keine Gefahr
im Falle von Kontakt, auch versehentlicher oder zufélliger, mit
Personen, Kindern oder Tieren besteht.

STORUNG

VERMUTLICHE URSACHE

ABHILFE

. Mit dem Schlussel

auf ,EIN“ bleibt das
Armaturenbrett
ausgeschaltet, ohne
ein akustisches Signal

Auslésen des Schutzes der
elektronischen Steuerkarte wegen:

Den Zindschlissel auf ,STOP* stellen
und die Ursachen der Stérung suchen:

Batterie schlecht angeschlossen

Anschllsse prifen (Abs. 3.4)

Polaritat der Batterie vertauscht

Anschllsse prifen (Abs. 3.4).

Batterie vollstandig entladen

Batterie laden (Abs. 6.4)

Sicherung durchgebrannt

Sicherung auswechseln (10 A)

Steuerkarte feucht

mit lauwarmer Luft trocknen

. Mit dem Schlussel

auf ,EIN“ bleibt das
Armaturenbrett
ausgeschaltet, aber
ein akustisches
Signal wird aktiviert

Auslésen des Schutzes der
elektronischen Steuerkarte wegen:

Den Ziindschlissel auf ,STOP* stellen
und die Ursachen der Stérung suchen:

Steuerkarte feucht

mit lauwarmer Luft trocknen

. Mitdem Zundschlussel

auf ,STARTEN*
schaltet sich das
Armaturenbrett ein,
aber der Startermotor
lauft nicht

Batterie nicht ausreichend geladen

Batterie laden (Abs. 6.4)

Sicherung der Ladung unterbrochen

Sicherung auswechseln (25 A)

. Mitdem Ziindschlissel

auf ,STARTEN*
schaltet der Anlasser
ein, aber der Motor
lauft nicht an

Batterie nicht ausreichend geladen

Batterie laden (Abs. 6.4)

Mangelnder Zufluss von Benzin

Benzinstand prifen (Abs.) 6.2)

den Hahn &ffnen (falls vorgesehen) (Abs. 5.4)

Benzinfilter Uberprifen

Schaden an der Ziindanlage

Befestigung der Kappe der
Zindkerze Uberprifen

Sauberkeit und korrekten
Elektrodenabstand tiberprifen

. Anlassen erschwert

oder Betrieb des
Motors unregelmaBig

Probleme der Gemischaufbereitung

Luftfilter reinigen oder auswechseln

Tank leeren und frisches Benzin einfillen

Benzinfilter kontrollieren und
erforderlichenfalls auswechseln
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STORUNG

VERMUTLICHE URSACHE

ABHILFE

. Absinken der Leistung

des Motors wahrend
des Mahens

Fahrgeschwindigkeit im Verhéltnis
zur Schnitthdhe zu hoch

Fahrgeschwindigkeit vermindern und/
oder Schnitthéhe anheben (siehe 5.4)

. Bei eingeschalteten

Schneidwerkzeugen
schaltet sich der
Motor aus

die Freigabe zum Einschalten fehlt

Prafen, ob die Bedingungen der
Zustimmung erfllt sind (Abs.) 5.2)

. Die Kontrolllampe der

Batterie schaltet sich
nach einigen Minuten
des Betriebs nicht aus

unzureichende Ladung der Batterie

Wenden Sie sich an Ihren Handler

. Die Ol-Kontrolllampe

schaltet sich wéahrend
dem Betrieb ein
(wenn vorgesehen)

Probleme bei der
Schmierung des Motors

Den Ziindschlissel sofort auf ,,STOP“ stellen:

den Olstand auffiillen (siehe 6.2)

den Filter austauschen (wenn die Stérung
weiter besteht, kontaktieren Sie lhren Handler)

10

. Der Motor stoppt

und ein akustisches
Signal ertént

Auslésen des Schutzes der
elektronischen Steuerkarte wegen:

Den Ziindschlissel auf ,STOP* stellen
und die Ursachen der Stérung suchen:

Uberspannung durch Ladegerét

Wenden Sie sich an Ihren Handler

Batterie schlecht angeschlossen
(unsichere Kontakte)

AnschlUlsse prifen (siehe 3.4)

11. Der Motor Batterie getrennt Anschllsse prifen (siehe 3.4)
stoppt, ohne ein . =
akustisches Signal Probleme am Motor Wenden Sie sich an Ihren Handler
12. Die Schneidwerk- Antriebsriemen gelost Wenden Sie sich an Ihren Handler
zeuge schalten
sich nicht zu oder
stoppen nicht schnell | propleme bei elektromagnetischer Wenden Sie sich an Ihren Handler
genug wenn sie aus- Einschaltung
gekuppelt werden
13. UnregelmaBiger Schneidwerkzeugbaugruppe Reifendruck kontrollieren (Abs. 5.1)
Schnitt und nicht parallel zum Boden
unzureichende Ausrichtung der Schneidwerkzeugbaugruppe
Sammlung (nur zum Boden wiederherstellen
fir Modelle mit - — =
Sammelvorrichtung Schlec_hter Schnitt der Wenden Sie sich an Ihren Handler
hinten) Schneidwerkzeuge
Fahrgeschwindigkeit im Verhaltnis zur | Fahrgeschwindigkeit vermindern und/oder
Hoéhe des zu mahenden Grases hoch | Schneidwerkzeuge anheben (Abs. 5.4)
Warten, bis Rasen trocken ist
Verstopfung des Auswurfkanals Die Grasfangeinrichtung entfernen
und den Kanal leeren
14. UnregelméaBigen Schneidwerkzeugbaugruppe Reifendruck kontrollieren (Abs. 5.1)
Schnitt (nur fiir nicht parallel zum Boden Austrichtung der Schneidwerkzeugbaugruppe
Fahrzeuge mit zum Boden wiederherstellen
Seitenauswurf) - — =
Schlechter Schnitt der Wenden Sie sich an lhren Handler
Schneidwerkzeuge
15. Nicht normale — Die Schneidwerkzeugbaugruppe Schneidwerkzeugbaugruppe
Vibrationen wéahrend ist voller Gras reinigen (Abs. 6.3)
des Betriebs Die Schneidwerkzeuge sind nicht Wenden Sie sich an Ihren Handler
ausgewuchtet oder sind gelockert
Befestigungen gelockert Befestigungsschrauben des Motors und des
Fahrgestells Gberprifen und festziehen
16. Bremsleistung Bremse nicht korrekt eingestellt Wenden Sie sich an lhren Handler

unregelméaBig oder
ungenugend
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STORUNG

VERMUTLICHE URSACHE

ABHILFE

17.

UnregelméaBiger
Vortrieb, schlechter
Antrieb bergauf, oder
Neigung der Maschine
zum Aufbaumen

Probleme mit dem Antriebsriemen
oder der Kupplungsvorrichtung

Wenden Sie sich an lhren Handler

18.

Bei laufendem Motor
das Antriebspedal
betatigen, die
Maschine bewegt
sich nicht

Freigabehebel in der
Antriebsposition gelost

Sie wieder auf eingestellte
Antriebsposition bringen (Kap. 4)

19.

Die Maschine beginnt
ungewdhnlich
zu vibrieren

Beschadigung oder geldste Teile

Halten Sie die Maschine an und
ziehen Sie den Schlissel ab.

Eventuellen Beschadigungen prifen

Prifen, ob Teile sich gelést haben
und diese festziehen

Die Kontrollen, Auswechsel- und
Reparaturarbeiten in einem
Fachbetrieb durchfiihren lassen

HINWEIS Wenn die Stérungen nach den beschriebenen
Eingriffen anhalten, wenden Sie sich an Ihren Handler.

HINWEIS Bei anderen Stérungen, die nicht in der Tabelle
aufgefihrt sind, wenden Sie sich bitte umgehend an ein autori-

siertes Kundendienstzentrum.
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EAAHNIKA - Metadpacn TwV TIPWTOTUTIWV 0dNYLWV

EYXELPidI0

eival dtabéopa:
> oTnV loTooeAida stiga.com
> oKAavAapwvTag Tov Kwdika QR

Mpwv XPNGIMOTIONCETE TO MNXAVNHA, S1aBACTE TO TANPEG

TamAnpen Eyxeipidia O8nylwv Tou HnXavratog KAt Tov Klvntipa

Download full manual
stiga.com

MPOZOXH: MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE NMPOZEKTIKA TO MAPON ErXEIPIAIO.

DUAGETE TO Yia KABE HEAAOVTIKY) XPTIOT.

ZHMEIQZH Autd 10 €yypago npoopiletal va napexet Evav
amAd odnyo, oe évrunmn popdn, yia tn xprjon Kat T ouvTripn-
01 TOU UNXAVHUATOG O AOPAAEIC TUVOIIKES.
la o Aentropepeic mAnpogopieg karefdote Ta MANpPn eyxel-
pidla odnywwv oe Yneiakrj popdn.

1. KANONEZ AZ®AAEIAZ
1.1. EKMAIAEYZH

EZokelwOeite pe Toug AeBLESEG Kal TN Xprion
Touv pnxavijparog. Mabete va otapatdrte
ypnyopa Ttov Kivntripa. H pn tipnon twv
TIPOEISOMOCEWV KAl TWV 08NylWV UTopEi
va TIPOoKAAE£o€EL TMupkayld n/kat cofapovg
TPAUUATIGHOUG.

* Mnv ETUTPEMETE TIOTE VA XPNOLOTIOLEITAL TO UNXAVNHa
ano madLd 1) anod atopa mou Sev gival EolkelwPEVa e
TIq 0dnyieg. Ot Tomukoi vopoBeaia evdoexetal va opicel
€AAXLoTN NAKia yla Tov Xprjotn.

e Mnv XPNOWOTIOLEITE TIOTE TO PNXAVNHA AV 0 XPNIOTNG
BpiokeTtal oe kardotaon kéTwong 1) Suopopiag 1 ExeL
TAapel GAPHAKA, VOAPKWTIKA, OWVOTIVEUMA 1) OUoieq
emPAABeiq yla TNV KAVOTNTA TOU VA AVTAVOKAA Kal
VA TIPOCEXEL.

* OuunbBeite 6TLO XEIPLOTNG 1} 0 XPrI0TNG €ival uTieUBuvVog
Ylo TA ATUXNUATA KAl Ta arpoPAenta ouppAavia mou
uropei va oupPouv og AAAa dToua 1) oTnV TEPLouaia
Toug. Eivareubuvn Tou Xelptot n ektipnon twv réavwv
KIvEUVWV Tou £8Adoug, Kabwg Kat n Anyn 6Awv Twv
avaykaiwv PETpwV ya tTnv acddAela, baitepa oe
ETIKALVY), aVWwHaAa, oAloBnpd 1 aotabr e6adn.

e Av B¢éAeTe va dwoeTe 1) va daveioeTte To Unydavnua oe
AaAAoug, BePawbeite OTL 0 xprotng €xet dlapdaocel Tiq
0dnyieg Xpriong TOU TIEPLEXOVTAL OE AUTO TO EYXELPISIO.

1.2. MPOKATAPKTIKEZ ENEPIEIEZ

Meou atopikiig mpootaciag (MAM)
d)opa'rz-; KATAAANAO POUXIOMO, OAVOEKTIKA Unoénpa‘ra
epyaciag He avTIOALOONTIKEG OOAEG KAl HAKPLA
TavteAOVIa. Mn XpnoLUOoTIoLEITE TO PNy avnua EuTdAuTOL
1) pe avoltd TESIAa. PopdTe wToaoTHOES.

* ®opdte yavTla epyaciag oe OAeG TIG TIEPUTTWOELS
KivéUvou yla Ta x€pLa.

e Mnxpnoomoleite KOOKOA, TTOSIEG, evTayLdv, BpaxtoAla,
IMATIONO PE AlWPOUUEVA HEPN, N HE KOopSovia Kal
YPABATEG TIOU KpEPovTaL 1 eival papdid Kat Urmopouv va
UIEPSEUTOUV GTO UNXAVNHA 1) O AVTIKEIMEVA KAl UAIKA
0TO XWPO epyaoiag.

e AgoTe KATAAANAQ TA HAKPLA HAAALA.

Meploxn epyacia / Mnxaviparog

* EAEyETe TIPOOEKTIKA TNV TEPLOXN €pyaciag Kat
ATIOHAKPUVETE OTIONTIOTE Ba UMTOPOVoE VA EKTIVAXTELATIO
TO UNXAvNua 1y va pokaAéoel {npid otn Sidtagn kormg/

mnieplotpeddueva épyava (METpeg, KAadid, ovpuara,
KOKAAQ, K.ATL.).

KivnTnpeg ECWTEPIKIG KAVONG: KAUGLLO
&To Kavaopo eival e§aIpeTIKA EVPAEKTO.

¢ Tokavowonpérnelva duhdooeTaloe eykekpluEva doxeia
YO TN GUYKEKPLUEVT XPTOT), O A0PAAT] XWPO, HAKPLA
ano eo0tieq BeppoOTNTAG 1} EAEVBEPEG DAOYEG.

e Mnv kamnvidete Katd Tov avedodIaopd 1) TN CUPTIATpwoT
KAUG{HOU KaBWG kAl KABE POPATIOU XELPIEOTE TAKAVGIUA.

* SUUTTANPWVETE KAUOLMO POVO OE AVOLXTOUG XWPOUS
XPNOOTIOLWVTAG XWVL.

e Mnv mpooBETETE KAUOIWO 1) adalpeite tnv TAMA ToU
pelepBoudp 6Tav o KvntMpag Bpioketal oe Aettoupyia
1 eivat ¢eotdg.

¢ Mnv nAnolddete pAOYEG 0TO OTOLO TOU pelepBoudp yla
va eAEYETE TO TEPLEXOUEVO.

¢ Kabapiote apéowg kABe ixvog KAusipou TTou XUONKe 0To
pnxdavnua ) oto €5a¢og.

¢ TomoBetnoTe Kal odi&Te KAAA TIG TATIES TOU pelepBoudp
KL TOU WTITOVIOU KAUGIHOU.

1.3. KATA TH XPHZH

* Mnv A€lTOUPYEITE TOV KIVNTNPA 0€ KAEIOTOUG XWPOUG,
OTIOU UTMOPOUV VA CUCOWPEUTOUV ETTKiVOUVOL ATHOL
Hovo&eldiou Tou dvBpaka. OLepyacieg eKKivnong TPETEL
VATIPAYHATOTIOLOUVTALOE EEWTEPIKOUG XWPOUGT) O KAAG
aepllopevo xwpo. Na Bupaote mavta 6TL Ta Kavoagpla
eival Togka.

e Katd TNV €KKivnom TOU UNXAVIUATOG UNV KaTeuBuveTe
TNV eEATHLON KAl T KAUOAEPLA TIPOG EVPAEKTA UALKAL.

e Mnv xpnolpotoleite To pnxdvnua oe ekpnluesg
aTpOODAIPEG, TIAPOUCIA EVPAEKTWV UYPWYV, AEPiwV
1 okOvNG. Ol NAEKTPIKEG EMAPEG 1) N UNXAVIKY TPPN
HITOpPOUV VA SNUIOUPYIOOUV OTIVONPEG TIOU PTTOPOUV
Va TIPOKAAETOUV aVADAEEN TNG GKOVNG 1) TWV ATHWV.

* Epyaoteite HoVO PE TO WG TNGNHEPAG T E KAAS TEXVNTO
Pwg KaL UTIO CUVONKEG KAANG 0pATOTNTAG.

* ATIOHOKPUVETE TOUG avOpWIoUg, Ta madid Kat Ta {wa
ano v Teploxn) epyaociag. Eivat anapaitnto ta nadia
va erPAEnovTal anod Evav GAAO eViALKA.

* Anoduyete TNV epyacia NMavw oe BPeyHEVN XAON, uTd
Bpoxn katumo Tov Kivéuvo katatyidag, elSIka av uttapxet
TOavoTNTA VA TIECOUV KEPAUVOL.

* AmnogelyeTe TI§ avwHaAieg Tou edadoug (TPoeEoxEg,
BaBouAwpata), MPOCEXETE ISLAITEPA TA ETIKALVT) £5ADN,
TOUG KPUPOUG KIVOUVOUG Kal EVOEXOUEVA EUTIOSLA TTIOU
6a prmopovoav va PELWoouV TNV opatdTNTa.

e Xe emikAwvn edadn n epyacia mpEMeL va yivetal eykapota
KALTIOTE TIPOG TN hopd avodou/kabddou, divovtag diaitepn
TIPOOOXTN OTIG AAAAYEQ KATEUBUVONG, TIPOTEXOVTAG Va
Un XAoeTe TNV loopportia cag Kat Sivovtag TipocoxT
oTnv arnoduyn eunodiwv amd Toug TPoXouq (TETPES,
KAadid, pideq KAL) TIou Ba propovoav va TPOKAAECOUV
TIAQYLOAIGON O™ 1) ATTWAELD EAEYXOU TOU UNYAVILATOG.
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To pnxavnua dev TPETEL va XPNOLUOTIOLEITAaL OE KAIOELG
HeyaAUTepeg amod 10°, avegaptnta anod tnv katevduvon
m™mg Sadpoung.

2TOMATAOTE TO OUOTNUA KOTNG Otav Siacyilete
ETILPAVELEG XWPIG XAON.

Aatnpeite avta x€pla kattosdia paKpLd anod 1o cVoTNUa
KOTIG, TOOO KATA TNV EKKIVNOT TOU KIvNTripd 600 Kal
KATA T XP1|0T TOU PNXaviuatog.

Na otékeoTe avTa Hakpld amnd To avolypa anoBoAng.
Mn Xxpnowomoleite TMOTE TO pUnxavnua pe GOapuéveg,
EAATTWHATIKEG 1) AABOG TOTIOBETNUEVES TIPOOTATIEQ
(0GKog TIEPLOUANOYT|G, TTPOOTATEUTIKO OTHOBIAG ATIOROANG).
Mnv amevepyoroleite, adalpeite 1 Tpomoroleite Ta
UTTAPXOVTA CUCTIHATA AOPAAEING/UKPOSIOKOTITEG.
Mpoooxn ota emikALvr) e8adn étou anaiteital 1dlaitepn
TIPOOOXT) YLO VA ATIOPUYETE TNV AVATPOTIN 1} TNV ATIWAELA
€AEYXOU TOU Unyavnuatog. Ot kupldtepeg attieq g
anwAelag eEAEyxou eivat:

- ‘EAAewpn mpdopuong TwV TPOXWV.

YriepBoAwr) TaxuTnTa.

AndTopEG aANAYEG KATEUBUVONG.

AveTapkég dpevaplopa.

Mnyxdavnua akatdAAnAo yla xpron.

‘EAAEWPN YVWONG TWV ETUMTWOEWYV TIOU PTIOPEL va
TIPOKUYWOUV aTtd TIG OCUVOTKEG TOU £6ADOUG.

- Xprjon Tou Unxavruatog wg OXnUa pUHOUAKNONG.
‘OTaV KAVETE X101 TOU UNYXAVILATOG KOVTA OTOV §pOHO,
Va TIPOCEXETE TNV KUKAodopia.

ATOGUUTIAEETE TO OUOTNUA KOG OTAMATIOTE TOV
KivnTrpa kat ByaAte 1o KAeldi anod tov Slakomtn adov
BeBaiwbeite 6TLOAA TAKIVOULEVA LEPN EXOUV OTAUATYOEL
TIANPWG:

- Katd m petagdopd Tou unxavrpatog.

K&be dopd Tou adprjvete adUAAKTO TO UNYAVNUA,
Tpv adalp€oete Taaitia g anddpagng rikabapioete
Tov petadopea anoPoAng.

- Mpwv amod tov €Aeyxo, Tov kabaplopod 1 v epyacia
OTO PNYAavnua.

Metd ané xTurmua oe E€vo owpa. EAEYETE yla Tuxodv
{NUIEG OTO Pn)XAvNnua Kal KAVTE TI§ amapaitnTeg
ETILOKEVEG TIPLV TO XPNOLIOTIOmoETE Eava.

To unxavnua apxidet va doveital e ampoBAETTO TPOTIO:
eNEYETE evdexOpeveg TNUIES; EAEYETE av UTIAPXOUV
Aaokaplopéva eEaptrnpara katodpiEre Ta aneubuvbeite
oe efeldlkeupévo KEvTpo yla toug eAEyxoug, TIG
QVTIKATAOTACELG 1) TIG ETIIOKEVEG.

AlATNPEITE TTAVTA XEPLA KALTIOSLA HAKPLA ATTO TO CUOTNHA
KOTIG, TOCO KATA TNV €KKIVNOT TOU KIVNTHPa 000 Kal
KATd TN XPrion TOU PNXavipaTog.

Mpoooyn: To epyaAeio Kot G ouveyilel vaeploTpEdETAL
Yl Alya SEUTEPOAETTTA AKOUA KALUETA TNV ATIOCUUTIAEEN
1) META TO OPBNOLUO TOU KIVNTrpaA.

‘OTav UTIApXoUV TEPLOCATEPA CUOTNHATA KOTIAG,
SwoTe peYAAN TIPOCOoxT) KABWG 1 TEPLOTPODN €VOG
OUOTNLATOG UTTOPEL VA TIPOKAAETEL KAL TNV TIEPLOTPODT
TWV UTIOAOITIWV.

Na otékeoTe avTa Hakpld amnd To avolypa anoBoAng.
Mnv ayyiete Ta pépn Tou KivnTripa Ta oroia OeppaivovTal
Kata ) Xprion. Kivéuvog eykaupatwv.

Ma va anopUyeTe TOV Kivouvo TIUPKAYLAEG, KNV adrivete
TO MNXAVNUA OTAUATNUEVO UE TOV KIVNTAPA OVAUUEVO
avw o€ PnAn xAon.

Ze mepintwon 6paviong 1} ATUXNHATWVY KaTtd
N SlapKeLla TNG EPyaciag, AMEVEPYOTIO|OTE
Aueca ToV KvnTipa Kl OTOMOKPUVETE TO
HNXAVNHa HE TPOTIO TIOU VA HNV TIPOKAAECEL
AAAa atuxnpata. e mEPIMTWON ATUXNHATWV
HE TPAVMATIONOVG, EPAPHOCTE AMECA TIG
KATAaAANAOTEPEG S1a81KACIEG TMPWTWV
BONOEWV YLATNVTIEPIGTACT KALETIKOIVWVIOTE

HE €Va VOOOKOHEIO yla TNV KATAAANAnN
Bepaneia. ApalpEcTe OXOAUOTIKA EVEEXOHEV
OpaAVCHATA IOV HTTOPEL VA TIPOKAAEGOUV NUIES
1 Tpavpatiopolq oe avopwroug 1 {wa, eav
HEiIVOUV Xwpig emitripnon.

1.4. ZYNTHPHZH,ANOO®HKEYZHKAIMETA®OPA

HTaKTIKI oUVTIPNON KN CWo TN AroBKeuon PO TaATEUOUV
NV AopAAEI TOU PNXAVAHATOG KAl TIG ETIOOOELS TOU.

A\
A\

A}1iOTE TOV KIVNTIPA VA KPUWOEL
TIPLV ATIOONKEVOETE TO UNXAvVNHA.

Ou KIVNTNpPEG o€ AetToupyia mapdayouvv
BeppoTNTA KAl N €§ATHION BepuaiveTat
unepfoAikda. MNa va amodpuyete TOV
Kivéuvo mupkaylag, apnote TOV
KIVNTipa Kat Tnv e§aTHIon va Kpuwoouv
TIPLV amoé TNV arnobnkevon.

Kat apaipéote TuXOV cucowpeupéva
umoAgippata, onwg ¢UAAA, ypacidt
Kat 6dupvoug, amé Tnv TePLOXN TNG
e§aruiong.

Mn XpPnooToLeiTE TIOTE TO PNYXAvNua pe pdapuéva 1
eAaTTWHATIKA EEapTrHaTa. TagAaTTWHATIKA EEapTAATA
TIPEMEL Va avTtikabiotavtal kat L va erokeuadovTal.
XpnouotoleioTe HOVO AUBEVTIKA AVTAAAAKTIKA.

Katd 1iq Stadikacieg puBIONG TOU unxaviuatog, Swote
TIPOOOXT) Yld TNV aroduyr| nayideuong Twv SaKTUAWY
AVAREST OTO KIVOUEVO GUOTNA KOTING Kal Ta 0Tadepd
UEPN TOU PNXAVAHATOG.

Ma va pelwdel o kivduvog mupkayldg, va Bepawwveote
TOKTIKA OTLOEV UTIAPXOUV SLapP0oEG AASLOU 1)/KALKAUGILOU.

To eminedo BopUBoOV KAl KPASACHWYV TIOU
avaypadeTal oTI§ Mapovoeg 0dnyieg, ivat ot
HEYIOTEG TIPEG XPNIONG TOU MNXAVIHATOG.
H xprion un tcoppomnnuévou epyaAeiov Komng,
nunepPoALKN TAXUTNTAKiVONG KAL) arnovcia
OUVTI|PNONG CUMBAAAOUV ONUAVTIKA OTIQ
EKTOUTEG BopUBOV Kal oTn Snuioupyia
kpadaopwv. Katd ovvénelq, eivatavaykaio va
ANdOoUV MPOANTITIKA HETPA Yia TNV eEAAEWYN
TwV mMOavwv {nuiwv Adyw TG uyPnAng
oTabung 6opuBou KAl TWV KPASACUWYV;
DPOVTIOTE YLA TN CUVTIPNOT TOU UNXAVIMATOG
KalPOPATE WTOACTISEG, KAvovTag SlaAgipparta
Kata tn Sidpkela g epyaociag.

Mn duAdooete To unyavnua pe kavoilo oTto pelepBoudp
0€ KAELOTOUG XWPOUG OTIOU OLAVABUULACELG TOU KAUGIOU
uropei va ekteBOUV oe PAGYEG, OTIVONPEG 1) OE TINYN
BeppdTNTag.

lMa ™ peiwon Tou KvdUvou TupKayldg, Unv adprvete ta
YEMATA E VAIKA SOXELD 0E E0WTEPIKOUG XWPOUG.

1.5. MPOZTAZIA TOY MEPIBAAAONTOZ
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Tnpeite auotnpd TNV ToTIKY Vopobeaia yia Tn didbeon
VAIKWV ouokevuaoiag, EAATTWHATIKWY €EAPTNUATWV
KOl OTIOLOUdNTIOTE OTOLXEIOU MTopel va POAUVEL TO
mnepBaAlov. Autd Ta amoppipydata Sev TPETEL va
SlatibevTal pe Ta OIKIAKA amoppippata, aAAd TIPETEL
VO CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA Kal va Tiapadidovtal ota
€l0IKA KEVTPaA GUAAOYTG, TIou Ba ¢ppovticouv yla v
QAVAKUKAWOT TWV UAKWV.

Tnpeite auotnpd TNV ToTIKY Vopobeaia yla Tn didbeon



TWV UAIKWV TIPOG aréppun.

e Edv amodacioete va unv xpnodoromoeTte §avda to
HNXAVNUA, MNV TO EYKATAAEITETE OTO TIEPIBAAAOV, AAAG
aneubuvOeiTe o€ E0UCLOS0TNUEVO KEVTPO AVAKUKAWONG
oludWVA PE TNV loXUouoa Vouobeaia.

@ H dladopotioinuévn GUAAOYN XPNOLLOTIOMUEVWY
TIPOIOVTWYV KAl CUOKEUAOLWYV, ETITPETEL TNV
%é AVAKUKAWON TwWV UVALKWV Kal Tnv emnavay-
pnowuornoinon. H emavayxpnoipomnoinon Twv
OVOKUKAWHEVWV UAKWV gumodidel T poAuvon
TOUTIEPIBAAAOVTOG KA LELWVELTN {1 TNON TIPWTWV

UVAWV.

2. MEPIFPA®H TOY NPOIONTOX

AUTO TO UNYAvVNUA €ival pia XAOOKOTITIKY) HNXavr He
ETIOXOUHEVO XEIPLOT).

To pnxdvnua SlabEtel Evav KivnTrpa Tou EVEPYOTIOLEL TO
OUOTNHAKOTHG, TIOU TIPOCTATEVETALATIO VA KAPTEP, KABWG
KAl pla HovAada HeTAS00Nng YLa TNV Kivn o TOU HNXaviHatog.
To pnxavnua eivat eEOTAIONEVO PE Kivnon OToug THow
TPOXOUG.

O xeplog eival oe B€on va 0dnynoeL To Pnydavnua Kat
Va EVEPYOTIOOEL TA KUPLA XEPLOTNPLA HEVOVTAG TIAVTA
kaBlopévog ot B€om odrynong.

Ta ovotnupata acdaleiag movu eival tomobBeTnuéva oTo
HNXAVNHATIPOBAETIOUV TNV AKIVNTOTIOMOT) TOU KIVNTHpaKal
TOU CUOTNAMATOG KOTNG pEoa o€ Aiya SeuTepOAeTTA OTAV
Ol EVEPYELEG TOU XELPLOTY) SEV GUUHOPPWVOVTAL PE TOUG
TipoBAeMOUEVOUG OpoUg aodaAeiag (tap. 5.2).

TIPOBAETIOUEVN XP1ION KAl AKATAAANAN XPrion

AUTO TO pn)XAvnua eival oXESLAOHEVO KAl KATAOKEUAOUEVO

yla TNV KOt TNG XAONG O€ KNTIOUG Kal ETUPAVELEG PE XAON.

OrmotadnroTe AAAN xprion Uopei va eivat erikivéuvn katva

TIPOKAAETEL LA o€ avOPWITOUG ry/Kal Tpdaypata.

Qg akatdAANAN xpron (EVOEIKTIKA Kat OxL TIEPLOPLOTIKA)

evvoeitat:

* H petadopd AAAwv atépwv, AWy 1 {Wwv oTo
HnXAavnpa.

e Xpnron Tou PnNXavruatog yla TN PUHOUAKNON i TO
onpwélpo dopTiwv Xwpig Tn XPron Tou eldlkou
€EQPTALATOG PUHOUAKNONG,

e Hxprion Tou CUCTHHATOG KOTIG OE TIEPLOXEQ X WPIG XAO;

* H xprion Tou pnxavnuatog ywa To palepa GUAAWV 1
UTTOAEUATWV.

e H xprion tou pPnxavrpatog yia kivnon oe actabeEg,
OALoBNPO, TIAYWUEVO, TIETPWOEG 1) AVWHAAO £€6adog,
AakkoUBeG 1 €An.

ZHMANTIKO H akatdAAnAn xprion Tou unxavruarog Exet
w¢ AroTEAEOUA TNV AKUPWON NG €yyunong Kat g evbuvng
TOU KATAOKEVAOTT], KaBIoTwvTag urevbuvo 1o xpriotn yia Tig
UTTOXPEWOELG TTOU TPOKUMTOUV artd {NUIES 1) TOQUUATIOUO TOU
xpnotn 1 Tpitwv.

ZHMANTIKO To unxdvnua npénet va xpnotdomnoleitat ano
&va uoévo xelpLoTn.

ZHMANTIKO To unxdavnua Sev Sl1abgtet €ykplon TUrouv yia
NV KukAogopia oe dnuootoug Spouous. H xprion tou (ouu-
¢pwva ue Tov Kwdika Odikri¢ KukAogopiag) mpemet va yivetat
AMOKAEIOTIKA Kal HOVO o0& SPOUOUG TTIOU SV KUKAOGOpOoUV
dAAa oxriuara.

2.1. MEPH TOY MHXANHMATOX (EIK. 1)
A. Kivntpag
B. ZuyKpOTNUa CUCTNUATWY KOTING
C. ZvoTtruata Korng
D. Mpootaocia omioBiag armofoAng (dwatibetal katdmv
mnapayyeAiag)
E. mAeupikog ektpoméag amoBoArg

F. Kadog mepiouAoyng

G. KavaAL amofoAng

H. Kabiopa oényou

I. Tipowvt

J. MnpooTivog poduAakTrpag
K. Mnatapia

2.2. ZHMANZH AZ®AAEIAZ (EIK. 2)
MPOZOXH

MpLv XPNOLUOTIOOETE TO
pUnxavnua dlapacte TG 0dnyieq.

LI

MPOZOXH

Mpwv k&vete omoladnmote epyacia
OUVTNPNONG 1| ETILIOKEUNG, BydATe
TO KAeLSi kat SlapaoTe TIg 0dnyieg.

KINAYNOZ! EKTOZEYZH
ANTIKEIMENQN

Mnv epyadeote Xwpig va EXeTe
TOTIOBETOEL TO TIPOCTATEVTIKO
otioBiag anoBoAng 1| Tov kado
TEPLOUAAOYNG. (LOVO yia HOoVTEAT
e omtioBla ePLoUAAOYT).
KINAYNOZ ANATPOIMHZ TOY
MHXANHMATOZ

Mnv xpnouoroleite autd To
Unxavnua oe e5Aadn pe KAion
peyaAvtepn amnd 10°

SI=

A2

max 10°

KINAYNOS EKTOZEYZHX
ANTIKEIMENQN
Kpatriote pakpld ta atopa.

KINAYNOZ ZYNOAIWHZ

‘Otav o KivnTipag BpiokeTal oe
Aettoupyia, va BefaiwveoTte OTL TA
nadla Bpiokovtat pakpld amnd to
pnxavnua.

Katd tn xprion tou Kit
PUMOUAKNONG, UNV uttepPaivete Ta
6pla poptiov Tou avaypddovrat
TNV ETIKETA KAl VA TNPEITE TOUG
Kavoveg acpaAeiag.

MPOZOXH
Kpatnote andéotacn ano Tig
CeoTéq eTudAVELEG.

KINAYNOZ KOMHZ

JyoTNUATA KOTIAG O€ Kivnon.
Mn Balete xépla 1 odLa eVtog
TOU XWpou OTiou BpiokovTal Ta
OUOTAMATA KOTING.

Mnv aveBaivete dvw 0T
HUNXAVNUA TATWVTag EMAVW

0T TIPOCTATEVTIKA TOU
OUYKPOTHUATOG TWV CUCTNUATWY
KOTING.

ZHMANTIKO O kateoTpauuEveg 1§ SuoavdyvwoTeg auto-
KOAANTEG ETIKETEG MPEMEL va avTikabiotavral. ZntrjoTe Ti§ VE-
£G ETIKETESG aTTO TO €§0UCIOSOTNIEVO ZEPPIG.
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3. ZYNAPMOAOIHzH

ZHMANTIKO H amoouokevaoia kat n cuvapuoAdynon mpeg-
el va yivovral navw o€ eminedn kat otabepn empdavela pe
EMAPKN XWPO yia TN KETAKIVNON TOU UNXAVIUATOG Kal TwV
UAIKwV ouokevaoiag.

3.1. ANOZYZKEYAZIA

1. Avoi€te Tn ouokeuaoia Pe TIPOCOXT) WOTE VA [N Xabouv
eEapTtrpata

2. ZupPBouAeuBeite To GUAAASIO OTO ECWTEPIKO TNG OU-
OKELAOIAG Kal TIG TIapovaes odnyieg Xprong.

3. BydAte amo To KIBWTIO OAAQ TA U GUVAPHOAOYNUEVA
eEaptipara.

4. ApalpeaTe TO UnxAvnua amnod Tn CucKeVaaoia TNPwvTag
TIG TIAPAKATW TIPOPUAAEELS:

- TomoBeTnoTE TA CUOTNHATA KOTMG OTNV VYNASTEPN
B¢on (Tap. 4) yla va pnv ta KataoTpEWPETE KATA TNV
KAB050 TOU UNXAVILATOG ATIO TNV TIAAETA.

- ToroBeTrOoTE TOV POXAO QMEUTAOKNG TNG Tiow
HeTadoong og B€amn aneunAoKng (rap. 4) (yia HovtéAa
He udpooTatikn HeTASo0N).

- KateBdaoTe To unxAavnua ano tnv maAeta.

3.2. ZYNAPMOAOIHZH TOY TIMONIOY
BA. eikéva 3.

3.3. ZYNAPMOAOIHZH TOY KAGIZMATOZ

BA. elkdva 4.

Tpapnéte tO MOXAO pUBUIONG TPOG Ta TMAVW Kal

TOTIOBETNHOTE TO KABIOPA OTOV 08NYO amd TNV MAgupd

TOU TIHOVLOU, HEXPL Va ouvSEDEL.

3.3.1 Xprjon Tou kaBiopatrog katL Twv
umoBpaxtovwy (6movu ipoBAEmnovtat) (30)

lMa ™ owoTn xPron Tou KaBiopaTog Kat Twv UTIoRpaxLov-

wV (61Tou TIPoPAETOVTAL), avaTtpeETe oTo oxnua 30.

3.4. TONOGETHZH KAI ZYNAEZH MNATAPIAZ
BA. eikéva 5.

ZUVEEDTE TIPWTA TO KOKKIVO KAAWSL0 (elK. 5.C) 010 BETIKO
TOAO (+) KaL OTN GUVEXELD TO HAUPO KaAwSLOo (K. 5.D) otov
apvnTIKO (-), XPnoorouwvTtag Tiq Slatifgpeveg Bideq omwg
TNV €IKOVA.
TormoBetnoTe TO gAatnplo (€. 5.B) ywa tn ouykpdtnon
™G Mmatapiag, Pe TPOCOXT) WOTE VA TAKTOTIOWOETE Ta
KOAWSIO OWOTA UTPOOTA OTN UIATapia, e TPOTOo WoTe va
unv cuvBAiBovTatl amno To eAATrpLo (K. 5.B).
3.5. ZYNAPMOAOIHZH TQN ZTHPIFMATQN
E A®AIPEZH TOY ANAZTOAEA TOY
FANTZOY AZ®DAAIZHZ TOY KAAOY
MNEPIZYAANOIHZ

BA. elkéva 6 kat 7.
3.6. TONOGETHZH TOY MNOPOZXZTINOY
NMPO®YAAKTHPA

MpodpuAaktrpag TuTou «I»: BA. ewéva 8-I.
MpoduAaktripag TuToU «lI» BA. eiova 8-11.

3.7. ZYNAPMOAOIHZH TOY KAAOY
NEPIZYAANOMHZ
BA. elkéva 9.

3.8. TONOOGETHZH TQN MOXAQN
ANATPOIMHZ TOY KAAOY MEPIZYAAOIHZ

BA. ewkova 10.

3.9. ZYNAPMOAOIHZH TQN MAAINQN
MNPOZTAZIQN TOY ZYTKPOTHMATOZ
ZYZTHMATQN KOMNHZ (E®OZON
MPOBAEMONTALI)

BA. elkéva 11.

3.10. ZYNAPMOAOI'HZH TOY NAEYPIKOY

EKTPOIMEA AMOBOAHZ (MONO FIA TA
MONTEAA ME NAEYPIKH ANTOBOAH)

BA. ewkova 12.

4. XEIPIZTHPIA EAEMXOY
* MevtaA ¢ppévou (Eik. 13.A kat 14.A)

AuTO TO TIEVTAA gVEPYOTIOLEL TO
(Q) $pEVO 0TOUG THIOW TPOXOUG.

* MevtdA kivnong epnpog (Ewk. 13.B kat 14.B)

C?:iﬁ Kivnon epumnpog: Augavovtag tnyv mieon

OTO TIEVTAA au§aveTal oTadlakd kat
n TaxVTNTA TOU UNXAVILATOG.

©¢on vekpdg: 6Tav aproeTe TO TMEVTAA,
eTOTPEDEL AUTONATA 0T B€0N VEKPAG.

¢ MevtaA omobev (Ek.13.C kat 14.C)
‘Omobev: AuEdvovtag Tnyv mieon
@ OTO TIEVTAA au§aveTal oTadlakd Kat

N TaxVTNTA TOU UNXAVIATOG.

A H ovuunAe&n g omobev
MPEMEL va yiveTal eV oTdon.

©¢on vekpdg: 6Tav aproeTe TO TMEVTAA,
emoTpEDeL auTdpata oTn B€on vekpdg.

¢ 'EAEYX0G aneAeVOEPWONGUSPOCTATIKIIG HETASOONG
(Ewk.13.D kau 14.D)

(X) 200TNHA HETASOONG KOUTIAQPLIOHEVO.

F

o,_,o ZU0TNHA HETAS00NG EEKOUTIAPLIOUEVO.
6»

¢ KAedodiakomng (Eik. 15.A)
To kAeldi evepyotolei/amevepyoTolel TNV ekkivnomn Tou
uNXavripatog.

O ©¢om akvnTtoroinong.

| ©¢on avappatog.

O

O©¢on ekkivnong.
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ZHMANTIKO Adgaipeite T0 KAEIS( OrtoTe TO Un)AvNua HE-
VEL axpnotuomnoinTo nj xwpis eriBAeyn.
¢ Xelpoykado
Tumou «I» pe EeXxwpPLoTo xelplotnplo Took (Ek. 15.B
kat 15.C)
Turou «lI» (Ek. 15.C)

A

-

N

MoxAdg took - Ekkivnon pe kpUo Kivntripa
(epdoov poBAETETAL).
Méylotog aplOpog oTpodwV Tou KIvnTrpa.

EAdx1oTtog aplBpog otpodwv Tou Kivnrpa.

¢ MoxAog xeipodppevovu (Eik. 15.D)
= Opévo Aupévo.

@P) Dpeévo depévo.

¢ Atakomng npoBoAéwv (Eik.15.E)

- To koupTtti EAEYXEL TO AVappa

ZD TWV TIPOBOAEWYV OTAV TO KAELSI

- Bpioketat otn 6€on «MARCIA».

‘EAEYX0G EMTTIAOKNG KL ATIEMTIAOKNG TWV GUGKEVWV
kotmq (Ew. 15.F.1 kat 15.F.2)

4+ ZUOTNUATA KOTIG CUUTIAEYUEVA.

»

=
3

2UOTNUATA KOTIG ATIOCUUTIAEYUEVA.

-

=
s

* Kouprti £€ykplong kormig pe v omcOev (Ek. 15.G)
KpatwvTag matnuévo To KOUpTt,

uropeite va Kivnoeite pe tnv omobev

UE T CUOTNAMATA KOTING CUUTIAEYHEVA,
XWPIG VA OTAPATTOEL O KIVNTHPAG.

5

¢ EVTOAEGQYLa T PUBLOT TOU UPOUG TOU GUYKPOTIMATOG
TwV ouoTnuatwv kormg (Ewk. 15.H)

XelpLoTrpLo Pe HOXAS: auTog 0 HOXAOG X PN oLoToleiTal

yla TNV avUPwon KAl To KATERACHA TOU OUYKPOTHUa-

TOG OUCTNUATWY KOTING.

Ol emtd B€oelq umodelkvuovTal amnd To
«1» WG TO «7» OTN OXETIKY TIVAKISA.

MNa va nepdoete and tn pia 6€on otnv
L )L AAAN TIPETIEL VA TIATTOETE TO KOUUTIL

MM ATIEUTTAOKNG TIOU BPIOKETAL OTO AKPO.
T

XelploTnplo pe HoXAO Kal SLaKOTITN pUBULONG: AuTOG O
HOoXAGG Xpnotuoroleital yia Tnv aviPwaon Kal To Kate-
BaOMA TOU OCUYKPOTHUATOG CUCTNUATWY KOTING.

©gon «A» = ZUYKPOTNHA CUOTNUATWY KOTING avuw-
HEVO.
©¢on «B» = ZuykpdTnua CUCTNUATWY KOTIAG XauNAw-
Hévo.

O XelpoTpoxog (etk. 15.1) eTuTpEmel TNV TOMOOETNON TOU
OUYKPOTNHATOG TWV GUCTNHATWY KOTING.
e ZUoTnua dtatrpnong Taxutntag (cruise control)
¥ MNatnuévo: cUoTNUA ATIEVEPYOTIOINUEVO (N
evepyo)

4+ Tpapnypévo: cUOTNUA EVEPYOTIOMNUEVO
' (evepyo)
.
¢ Metpntng (eav mapéxetat) (Ewk. 15K)
¢ Bonontikn npida yia agecovap (Eik. 15.M)

¢ XelploTplo avatporrig Kadou mePIoUAAOYNG
XelpokivnTo Xelplotrplo:

H avatpormr| Tou odkou MeEPICUAAOYNG Yia adetaoua yi-
VETAL e TO HOXAO (elk. 15.L).

HAeKTPIKO XEIPLOTNPLO:

Havatporr toukddou ylato ddelacpanpayparoroleitat
matwvtag to Koupmi (eik. 15.N) kat kpatwvrtag To
TATNUEVO €wG OTOU CTAUATI|OEL TO HOTEP XEIPLOMOU.

O kadog TePLOUAAOYNG eToTpEDEL o€ BEOT epyaciag
MaTwvTag To Koupmi (eik. 15.0) kat Kpatwvrtag To
TMAaTNUEVO €wg OTOU AYKIOTPWOEL 0 avacToAgag Kat
OTOUATNOEL VA AEITOUPYEL TO HOTEP XELPLOUOU.

* 006VN TUTIOV «I» KAl NXNTIKEG ETIIONHAVOELG
B:' EvéelkTikni Auxvia avappévn: Ta ouctripata
l)\. KOTING €ival CUPTIAEYHEVA (EIK. 16.A).
EvéelkTIKn Auxvia AVAUUEVT): T0
@ Xepoddpevo eival tpapnyuévo (k. 16.B).

EvSelkTIKi) Auxvia avappevn: o Xelplotng
Aeinel (eik. 16.C).

H evdelkTikn Auxvia avaBoofrvel To
Kavolpo Bpioketal otn peEpPa (k. 16.D).

H evdeIKTIKN  Auxvia  avaPooPrivet:
Emonuaivel avwpaAieg otn Aimavon tou
Kwvntnpea (ek. 16.E). Ztapatniote apéowg
ToV Kivntnpa, eAéyEte tn otadun Aasdlov
Kal ETIKOWVWVNOTE pe €va KEvtpo TeXVIKNG
YrnootipEng.

Evéektikry Auxvia avappévn: Aeinet o
KAS0G TEPIOUAAOYNAG 1} TO TIPOOTATEUTIKO
omioBlag amnoPoAng (eik. 16.F).

-
a

A
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o EvSelkTiKry Auxvia avappévn: peE TOV
KIVNTAPA OVOUMEVO UTIAPYXOUV aVWHOAIEG
oTNV enavagpopTion NG prarapiag (€.
16.G).

H evdelkTik Auxvia avaBoofrvel miptv amnd
NV ekkKivnon: n ynatapia dev gival oe B€an
va EKKIVNOEL TOV KlvnTnpa. Emikowvwvriote
pe to Kévipo TexVvikng YmooTrnplEng (€.
16.G).

EvéelkTIKy Auxvia avappévn: n petddoon
eival oe «vekpa» (ek. 16.H).

¢ HYnTikéG eETIONMAVOELG
1. Zuvexeq e Evepyoromnibnke
nxNTkéd orua: n mpooTacia tng

NAEKTPOVIKNG TTAAKETAG.

¢ O kwvntnpag eivat
oBNnoTég edw kat 30
SeutepdAenta pe To KAELSI
otn 6¢on «~ANAMMA».

¢ O kAd0G TIEPLOUANOYNG
eival yeparog.

2. AOKEKOUUEVO
NXNTIKO oTjpa:

e 006vn TUTIoL «lI» KaL NXNTIKEG ETIIONMAVOELG
B:' EV5£’:lKTEK‘r’] Auxvia avqpuévn: TA CUCTNHATA
l]\. KOTINQ €ival ouPTAeYpéva (EIK. 16.A).

(®)

EvSelkTIK:y Auxvia avappévn: o Xeplotng
Aeimel (elk. 16.C).

Ev&elkTIKN Auxvia avaupévn: To Xelpddpevo
eivat tpapnypévo (ek. 16.B).

Ev&elkTIKN AuxVvia kauoipou amA (elk. 16.D)

H evdelkTikr) Auxvia avapoofrjvet: To
E Kavolpo Bpioketal otn pedEpPa.

Ev&elkTIKn Auxvia pe deiktn otabung (eik. 16.D)
N 0TdOun Kauoipou gival anod YERATo
Eﬁlﬂ £€wg TN Héan Tou pelepPoudp.

il

N 0TA6WUN KAUoipou gival amo Tn péon
Tou pedepBoudp €wg Tn pelepPa.

N 0T1d6un kavoipou Bpicketal otn pelépPa.

H evdeikTikn) Auxvia avapBoofrvel: Emionuaivet
avwpaAieg otn Aimavon Tou KivnTtrpa

(elk. 16.E). Zrapatnote apEéowg ToV KlvnTnpa,
eAEYETE TN 0TABUN AaSLOU KAl ETIKOVWVNOTE
He éva Kévtpo TeXVIKNG Yoo TNPLENG.
EvéelkTikn Auxvia avappévn: Aeimet o

KAS0G TIEPLIOUAAOYNG 1) TO TIPOOTATEUTIKO
ormioBlag anoBoAng (ek. 16.F) (povo

yla HOVTEAQ PE oTtioBla cUAAOYY).

o Ev&elkTIKA AuxVvia avappévn: pe Tov Kivntipa
AVAUUEVO UTIAPYXOUV AVWHAAIEG OTNV
enavapopTion Tng prarapiag (eik. 16.G).

H evéelkTikn Avxvia avaBooBrvel ptv anod
TNV eKKivnon: n ynatapia dev eival oe B€on
va EKKIVIOEL TOV KlvnTripa. Emikolvwviote pe
10 Kévtpo TexVikng YmootrpiEng (eik. 16.G).
Ev&elkTIKn Auxvia avapuévn: n petadoon
eival oe «vekpa» (eik. 16.H).

Evepyéqg Aettoupyieq
MNatmote to koupri «MODE» yla va €xete mpooBaocn oTig
€VEPYEQ AelTOUpPYIES.
Hours  MeTPNTNG WPWV (glk. 16.1). Agixvel TO GUVOALKO
aplopd wpwv AelToupyiag Tou KvnTnpa.

BoAtapetpo (eik. 16.0). Aeixvel tnv
KaTdoTaon popTIoNG TNG Unarapiag.

Z1podoueTpo (eik. 16.K) deixvel To

RPM €MINMESO 0TPOPWV TOU KIVNTNPA UE
APLOUNTIKEG TILEG 1) KE MLa OELPA ATt
a0 TEPIOKOUG, OL OTIOIOL AVTIOTOLXOUV OE:

Epdaviiépevn tiun:

<1600 KIVNTrpag oTo peAavTi
<2500 TaXUTNTA HETAKIVNONG
> 2500 TaxUTNTA KOTING

KIVNTHpag oTo peAavTi

**)

*% TayxuINnTa peTakivnong
*kk

*kkk

*kkkk TayXUTINTA KOTING
*kkkkk

ZHMEIQZH To avaBdofnua Seixver ott 1O €mninedo oTpo-
¢wv Tou Kivntrpa Sev eival katdAAnAo yia v komm NG
XAONG.

)

HxnTikéQ eTionpdavoelg
1. Suvexeq
nxXNTKS onua:

PoAoL (eav mpoPAEneTal) (k. 16.L) Agixvel
NV Wpa o€ popdn 24 wpeg/nuUEPa.

e Evepyormouifnke
nnpooTacia tng
NAEKTPOVIKNG TTAAKETAG.

¢ O KIVNTNpPAg givat
oBNnoTog 6w kat 30
SeutepdAemTa e TO KAELSE
otn 6¢on <ANAMMA».

¢ O kAd0g MePLOUAAOYNG
eival yeparog.

2. AOKEKOUUEVO
NXNTIKO oTjpa:
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¢ 006vn TuToL «lll» Kat NXNTIKEG ETIONHAVOELG
Ewovidio avappévo: Ta cuotrpata
KOTING eival cupmAeypéva (eik. 16.A).

Ewovidio avappévo: To xelpdPppevo
@ eival Tpapnypévo (ek. 16.B).

EvSeIKTIKNA Auxvia avappévn: o
XEWPLOTNAG Aceinel (elk. 16.C).

~

Ewovidio kauoipou pe Seiktn otddung (k. 16.D).
N OTAOUN KAUoipov eival anod yeRATo
€wg TN péan tTou pelepPoudp.

N oTAOUN Kauoipou gival amnod Tn peon
Tou pelepPoudp €wg Tn pelépPa.

N o0T1d6un kavoipou Bpicketal oTn pelépPa.

Eikovidio avappévo: Emonpaivel avwpaAieg
otn Almavon Tou Kivntnpa (k. 16.E).
2TAQUATAOTE AUECWG TOV KIVNTNPa, EAEYETE
N oTAOUN AadLov Kat ETIKOLVWVNAOTE He

eva Kevtpo Texvikng YnootpiEng.
Eikovidio avappévo: Agimet o Kadog
TIEPLOUAAOYTG 1} TO TIPOCTATEVUTIKO

omioBlag amnoPoAng (eik. 16.F) (udvo

yla HovTéAQ pe omiodia cuAAoyn).

Eikovidio avappévo: O kadog ePIGUANOYNG
YEULOE KAl TIPETEL VA TOV adeldoeTe (elk. 16.F)
(nOVvOo Yia povTEAa pe oTtioBla TiEPLoUAAOYT).

7T O @@ @

Eikovidlo pnatapiag pe deiktn otabung (k. 16.G)

Ewovidio avappévo: H prnatapia
eival popTIopEVN.

Eikovidio avappévo: To eminedo Taong
g pratapiag eival BEATIOTO.

Eikovidio avappévo pe kivntnpa
oBnotd: Agixvel 6TL gival anapaitntn
n enavadopTion NG Unarapiag

® ® @

Eikovidio avappévo pe kivntrpa

avappévo: Agixvel avwpaiia otnv

eMavapopTIoN TNG Mratapiag.

To ewkovidlo avaBooprvel: H pratapia dev
eival og B€oM va EKKIVNOEL TOV KIVNTHpaA

Kat Ba TIPETEL va ETIKOIVWVTOETE UE

éva Kevtpo Texvikng YnootpiEng.

Eikovidio avappévo: n petddoon
eival og «vekpd» (elk. 16.H).

Metpnng wpwv (€IK. 16.1).
) AEIXVELTO GUVOAIKO ApLOHO wpwv
Aeltoupyiag Tou Kivntrpa.

MpoBoAeig (eik. 16.P). Eikovidio avapuévo:
Agixvel 6TL oL TIPOPBOAE(G eival avappévol.

Anatteitalt ouvinpnon (eik. 16.Q).

@ Ewovidio avappévo: Agiktng mepLodIkng
ouvTrpnong. OL CUVINPNOELG TIOU TIPETIEL
Va TNPOUVTAL TIEPLYPAPOVTAL OTO KEP.
13. To ekovidlo avapel kaBe 50 wpeg
KAl TTAPApEVEL avappévo yia 1 wpa.

Mpaotvn Zwvn (eik. 16.R). To eminedo
OTPOPWYV TOU KIvNT)pa eival KATAAANAO
Yl TNV KOTIr) Tou XOPTOU.

HxnTikéQ eTionpdavoelg
1. Zuvexeq ¢ Evepyomolenke n mpootacia
nxXNTKSé onua: NG NAEKTPOVIKNG TIAAKETAG.

¢ O kvnTipag eivat
oBnotédg edw kat 30
SeuTePOAETITA E TO KAELSI
o1n 6€on «<ANAMMA».

* O kAd0G TEPIOVAAOYNG
eival yepdrog.

2. AOKEKOUUEVO
nxNTkS onua:

5. XPHZH TOY MHXANHMATOZX

5.1. MPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEX
¢ Avedodlacpog Aadov kat Beviivng

ZHMANTIKO To unxdvnua napadidetar xwpic Addt kivn-
Trjpa kat Kavotuo.

Mptv XPNOOTIONOETE TO UNXAVNHA, EAEYXETE TIAVTA TN
0oTABUN TOU Kauoipou Kat Tou Aadlov. MNa TG pedddoug
KalL TIG TIPOUAAEEIG OXETIKA e TOV avedodlacud Kal Tn
OUUTANPWOT AadLoU, aKOAOUONOTE TIG 08N Yyieg TTou SivovTal
070 PUAAASIO TOU KVNTTPa.

¢ PUOuion tou kabicparog
BA. eiéva 17.

¢ Migon TwWV EAACTIKWV
BA. eiéva 18.

* MpoeTolaGia TOU UNXAVIHATOG Yia EpYacia

ZHMEIQZH To unxdvnua emtpgmnet tnv Komrj g XAong ue
rtoikiAoug Tpdmoug. lMptv Eekiviioete TV epyaoia eival okori-
MO Vva MPOETOWUACETE TO UNXAVNMA aQVAASYwWS LE TOV EMOU-
UNTO TPOMO KOMTig.

1. MNpogTolacia yla Kot KAt TEPLOUAAOYT| TNG XAONG OTOV
KAS0 TIEPIOUAAOYNG (HOVO YIa TA HOVTEAQ HE OTTioBIa
TeplouAAoyn) (Eik. 19).

2. MpoeTowasia yla TV Komm Kal Tnv ortictia aroBoAn
™G XAONG 0T0 £5a¢0G (HOVO yia Ta HOVTEAA e oTTioOIa
TIEPLOUAAOYT)) (EPOTOV TIpoPAETETAL) (EIK. 20).

3. MpoeTowasia yia Kot Kat PIAOTEUAXIOUO TNG XAONG.

4. TpoeTolATiA YLa TNV KOTI KAL TNV TIAEUPIKT| artofo-
A1) TNG XAONG oTo £8a¢og (HOVO yla Ta HOVTEAQ PE
TIAeUpLKT) amoPoAr) (Ewk . 21).

ZHMEIQZH Mnv xpnoiuomnoleite moTe 10 unxdvnua xwpic
va EXETE TOMOBETIIOEL TO MPOOTATEVTIKO 0TV £§080!
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5.2. EAETXOl AZDAANEIAZ
¢ Mevikoi éAeyyxol acpaAeiag

AvVTIKEINEVO

ATIOTEAECHA

Mnatapta

Kapia p6opa Tou
TMEPIPANMATOG, TOU
KATIaKLOU 1) TwV
QAKPOSEKTWV

MNpootacia omniobiag
anofoAng, kadog
TIEPLOVAAOYNG

2 e KOAN KaTaoTaoT).
Kapia BAdpn. Zwotd
ToTroBETNUEVA.

MNpootacia MAgUPIKNG
anoBoAng, ypiAla
avappopnong

Y& KOAN KATAoTAOT).
Kapia BAGBN. Zwotd
TOTIOBETNUEV.

ZU0TNHA KAuoipou
KalL OUVOETELG.

Kapia dtappon.

HAeKTpIKA KOAWSLA.

Avénadn povwon.
Kapia pnxavikr BAGRN.

ZUoTna Aadlov

Kapia dtappon.
Kapia BAGRN.

Metakivriote TO

To punxdavnua eruppaduvel

TOou dpévou (Tap. 4)

pNxavnua epnpog Kat Kal aKlvnToToleital.
Tiow Kat BAATE TO 0TO

VEKPO / apnoTe TO

TMeVTAA ykadlov (rap. 4)

MatroTe TO MEVTAA To unxdavnua

(lKlVI’]TOT[OISITUl.

AoKIaoTIKT) odriynon

Kavévag avwpaiog
KPadaouog.
Kavévag avwpaiog
086pupog

Awata&elg aodpaleiag

AelToupyouv 6Twg
UTIOSEIKVUETAL OTNV
ETOUEVT) TIApAypadO.

* 'EAgyxol TwV Satagewv acpaleiag

Evépyela

AnotéAeocpa

1. KIBWTIO TAOXVTHTWV
OTO VEKPO,

2. ouoTAuaTa Kotng
ATIOCUMTAEYUEVA,

3. XEPLOTNAG KABIOPEVOG.

O KivnTtrpag
Taipvel eUNpPog

O XElPLOTNG EXEL
eykataAeiyel To kablopa

O kwvntrpag ofrvet

avupwveTtal o Kadog
TIEPLOVAAOYNG 1} adatpeitat
TO TIPOOTATEVTLIKO OTtio0laq
amoBoANG e Ta cuoTHHATA
KOTING CUMTAEYUEVQ.

O kwvnTtripag ofrvet

TO XELPODpPEVO gival depevo

T OUCTAUATA KOTING

XWPIG va €xeTe aMOoUUTIAEEEL

O kwvntrpag ofrvet

LE TO XELPOPPEVO SEUEVO

Emuxelpeite aAAayn taxvtntag
1) MATATE TO TMEVTAA TOU YKalloU

O kwvntrpag ofrvet

€xeTe BAAeL OTIOBEV pe TA

emBePaiwong (rap. 4)

OUOTNHATA KOTING CUMTIAEYHEVA,
XWPIG Va TIATrOETE TO UIMTOUTOV

O kwvntrpag ofrvet

5.3. XPHZH ZE ENIKAINH EAA®H

Tnpeite TOUG TIEPLOPLOOUG TTIOU avaypAPovTaL GTOV TIiVaKa
«TEXVIKAXAPAKTNPLOTIKA» KALOTNV «EIK. 22>, AVEEAPTITWS

popag kivnong.
ZHMANTIKO

Mdvo yia povréda pe unxavikn petdadoon:

lloté unv diatpéxete karndopa e To KIBWTIO TAXUTHTWY OTN
VEKPA 1} TOV OUUMAEKTN amoouunAgyuevo! EmAgyete ndavra
ia xaunAn taxutnta nptv aprioeTe o UNXAvnua akivnto kKat
Xwplg emutrjpnon.

5.4. EKKINHZH KAI EPTAZIA

¢ Ekkivnon

1. Avoi§te T oTPOdLyya TOu Kauoipou (eik. 23.A) (av

TipoBAEMETAL).

Kabiote otn 6€0n Tou 0dnyou.

TomoBEeTNOTE TOV HOXAO TAXUTATWYV O Vekpd («N»).

ATIOCUUTTIAEETE TA CUCTNATA KOTIG.

Agote 1o XeEIPdPpPEVO.

MeTakivroTe To XelpoyKkado ot B€on peyLoTou aplBpov

OTPOPWV «AAYOG».

2e TIEPIMTWON eKkkivnong He kpuo Kivnpa: Tpapngte

TO TOOK.

8. TomoBeTnoTe TO KAELWSI OTOV SLAKOTITN, YUPIOTE TO OTN
B€on kivnong yla va evepyottoindei To NAEKTPLIKO KUKAW-
pa. MepUEVETE 2 SEUTEPOAETITA KAL TOTIOBETHOTE TO 0N
6€on kivnong yla va eKKvnOei o KivnTrpag.

9. AdPnoTe TO KAELSi HOALG O KIvNTHpag TIAPEL EUTIPOG.

3 € TIEPITTWON EKKIVNONG e KPUO KIvnThpa, LOALG O KIVNTH-

pag apxioel va oTpEPeTaAl KAVOVIKA:

10. Avoi€te To TOOK, BAlOVTAG TO XELPLOTNAPLO YKAGIOU OTn
B€on HEYLOTOU aPLOOU OTPOPWV «AAYOG».

11. EAeuBepWOTE TO TOOK.

o ahwn

N

ZHMEIQZH H xprjon Tou TO0K UE TOV KivnTripa {€0TO umo-
pei va ¢pBeipet To Uroudi Kat va MPoKaAAETEL TNV avwuaAn Agt-
ToUpYia Tou KIVNTNpPaA.

12. Mg tov KIvntripa og Aeltoupyia, HETAKLVIOTE TO XELPO-
YKado 0Tn B€0n EAAXLOTOU APLOUOU OTPOPWYV «XEAWVA».

ZHMEIQZH Z¢e mepintwon SuokoAiag ekkivnong, unv -
HEVETE e TN Wida yia va unv arnogpopTioeTe TNV unarapia Kat
UMOUKWOEL 0 KIvNThpag. Metakivriote to kAeldi otn 6on ofAn-
oluarog, mepIUEVETE Alyo kat EavadokiudoTe. Xe mepimTwon
IOV 0 KIVNTIpag ouvexifel va unv naipvel eunpog, diapdote
TO KepdAalo 8 Tou apdvTog eyxelpidiov kat To BiBAio odnyi-
WV TOU KIvntripa.

* Kivnon npog Ta eumnpog Kat LETAKIVIOELS

1. ATOGUUTAEETE T CUCTANATA KOTIAG.

2. TOTOBETNOTE TA CUOTHHATA KOTMG OTNV UYNAdTEPN
Béon.

3. BdaAte To XEWPOYKAJO OE i BECT AVAPETA OTOV EAAXIOTO
«XEAWVA» KAL TO HEYLOTO «AAYOG» APIOUO OTPOPWV.

4. NUoTe T0 XELPOPPEVO, APVOVTAG EAEUBEPO TO TIEVTAA
TOU PpEVOU.

5. Matfote 10 MEVTAA TIPOG TNV KATELOBUVON «Kivnon
EUMPOG» KAl AvarTTUETE TNV ETIOUUNTY) TAXVUTNTA TIATW-
VTAG TIPOOSEVTIKA TO {510 TO TIEVTAA Kal ETIEUBAIVOVTAG
0TO YKAQL

H elwcaywyn tng kivnong mpémnetl va eivat
otadlakn yia va anogpeuxOei n vrepBoAka
ATIOTOHI EUTTAOKT) TIOVU UTIOPEL VO TIPOKAAETEL
aviwon Kat anwAela EAEYXOU TOU OX1HATOG.

* dpevapiopa

MoOvo yla HOVTEAA HE PNYAVIKY) HeTadoon: TatroTe To

TIEVTAA PEXPL TEPHA, MEWWVOVTAG TIPWTA TNV ToXUTNTA

XPNOHOTIOWVTAG TO YKAJL, Yo VA UNV UeppopTWOETE

AOoKOTIA TO CUOTNHA TIESNONG.

* 'Omodev

ZHMANTIKO H ouunAe&n g omobev mpénet va yivetat
ev ordon.

1. MatoTte TO TMEVTAA PEXPL VA AKLVNTOTIOOETE TO
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MNXavnua.
2. Kivn@eite pe v 6mobev matwvtag 1o TEVTAA TOU
yKadlov Tpog TNV KatevuBuvom NG OTILOOEV.

* Korm Tng xAong
la va XpNnoWOTIO|CETE TO UNYXAVNUa:

1. TomoBetnoTeE TO YKAQL 0T B€0M «FAST» ([Priyopo).

2. TOTOBETNOTE TA CUCTNHATA KOTIG OTNV UYPnAdTEPN
B¢on,

3. OUUMAEETE T GUOTAATA KOTNG, LOVO OTOV XAOOTATINTA,
anodeVyovTag TN CUUTAEEN TWV CUCTNHATWYV KOTIG O
£6adog pe XaAIKLa 1} o€ TIOAU UYNAT) XAON,

4. ZeKIV\OTE OTN TIEPLOXT ME TN XAON TIPOOSEUTIKA Kal
He 18laitepn TpoooxT), OTwg TepLypAPETaL TILO TTIAVW.

5. Mpooappdote TNV TaXUTNTA Kivnong kat 1o UYPoq
Kotmg (rap. 5.11) otnv katdotaon Tou ykagov (vgog,
TIUKVOTNTA KAl Uypaacia XA6ng) Kat Tnv mocotnTa aro-
BaAAouevou xéptou.

K&be dpopd mou mapatnpeite pia Peiwon Twv oTpodpwV Tou
KIVNTTPa, TIPETIEL VA LELWVETE TNV TaXUTNTa, Aapavovtag
uttoyn oTL dev Ba eTTUXETE €va KAAd KOWIHO TNG XAONG
OTAV TO UNYAVNUA KIVEITaL Je HEYAAUTEPN TaxuTnTa amnod
TNV KAVOVIKT).

ATIOGUUMAEETE TA GUOTIUATA KOTIN|G KAl aveBAoTe Ta 0NV
uynAotepn B€on:

e '‘Otav petakiviote amno pia {wvn epyaociag oe AAAN

¢ 'Otav dlaoyilete MEPLOXEG XWPIG XAON

e KdBe dpopd ou TipETEL va IEPATETE €va EUTIOdIO.

¢ AS€l00a TOU KASOV TIEPIGUAAOYNG

ZHMANTIKO To déeiaoua touv kddou meplouAdoyrig yive-
Tal OVO E TA CUCTIUATA KOG QrOCUUMAEYMEVA. € avTi-
Betn nepintwon 6a EoBnve o KvNTripag.

Ma va adeldoete Tov KAS0 TIEPIOUAAOYNG:

1. aQMOCUNTAEETE T GUCTNUATA KOTING,

2. HEWOTE TIG OTPOPEG TOU KIVNTHPA,

3. TomoBeTroTE TOV HOXAO TAXUTITWYV O VEKPA («N») Kat

OTAUATNOTE TNV Kivnon eumnpog,
4. 5¢ote To XEPODPEVO.
XelpokivnTo xelplotmplo:
1. adpaip€ote T0 HOXAO (€1K. 24.A) KAl avaTioS0yUPIoTE TOV
KAS0 TIEPIOUAAOYNG YLa VA TOV ASEIAOETE,

2. KAgioTe §ava ToV KASO TIEPIOUAAOYNG HE TPOTIO WOTE
va TIaPapeivel ayKIoTPWHEVOS 0TO YAVTLo acdaAlong
(elk. 24.B) kaL adrjoTte TO HOXAO.

HAeKTPIKO XEIPLOTHPLO:

1. ME TOV XEIPLOTN KABIOPEVO, KPATAOTE TIATNUEVO TO
KOUWTTL (€1K. 24.C) £wg TNV TIANPN AvATPOTI TOU KASou
TIEPLOUAAOYNG,

2. adoU oAokANpwOEel To Adelaoua, KPATNOTE TIATNUEVO
TO KOUTTL (€1K. 24.D) €wg TNV TIAN PN KAB0S0 TOou KAdou
TIEPLOUAAOYTG, EAEYXOVTAG OTLTIAPAUEVEL AYKIOTPWHE-
VOG 0TO YAvTlo aoPAAlong (k. 24.B).

AuTi n evépyela TIPEMEL va YiveTal HE TOV
Kivntnpa ofnoTo.

Alatnpeite mavra Tov avixveuTr (eik. 24.E) kabapo anod
UTTOAE{PpaTA XOPTWV.
5.5. AIAKOIMH AEITOYPTIAZ
la va akynToTomoETE TO UNXAVNUA:
1. MHETAKIVAOTE TO XELPOYKAL0 0T B€0N EAAXLOTOU APLOKOU
OTPOPWV «XEAWVA»

c MNa va artogpuyete mbavn enotpodn) pAdyag,

agpriote To Xelpoykalo otn B€on eAAXIOTOU
apltOpov otpodpwv «xeAwva» emi 20
SeUTEPOAETITA TIPLV OPNOETE TOV KIVNTHPA.

2. oBfNoTE TOV KIVNTAPA YupvwvTtag To KAEWi oTn B€om
akvntoroinong,

3. HETOVKIVNTNPAOPNOTO, KAEIOTE TN 0TPADLY YA KAUGIHOU
(ewk. 22) (av poPAETETAL),

4. BydAAte To KAELSI.

ZHMANTIKO [1ta va npootatevoeTe 10 $popTio TnG unara-
piag, unv agrivete 1o KAedi otn B€on «dvauua» 1y «dvauua
PwTwv» dTav o KIVNTrPag Sev AEITOUPYEL.

MeTA TO OB|OIMO O KIVNTIPAG MTTOPEL va EXEL
TIOAU uPnAn Bgppokpacia. Mnv ayyidete Tnv
e§atpion kat Tig Oeppég empaveleg. Kivéuvog
EYKAUMATWV.

5.6. META TH XPHZH

e APnoTE TOV KIVNTAPA VA KPUWOEL TIPLV TOTIOBETNOETE TO
HNxAvnua og orolod1oTe TEPIBAAAOV.

e ExteAéoTe TOV KABapIOoNO (TIap. 6.3).

Kabe ¢popd mou adprivete adpUAAKTO TO UNYAvnua,

gykataAeinete Tn B€on tou 0dnyol N TAPKAPETE TO

pnxavnpa:

1. AKLVNTOTIOOTE TO UNYAVNUA.

2. TOTIOBETNOTE TO GUYKPOTNHA CUCTNUATWY KOTING OTN
B€on eAdyxioTou UPoug.

3. BeBawwBeite 6TL OAa Ta KIvoupeva PEPN €XOUV OTAUA-
TAoEL TANPWG.

4. ApaipeaTte To KAESi avapAeEng (Ek. 15.A).

6. ZYNTHPHZH

OL kavoveg acdalAeiag mou TpEMeL va TtnpouvTal
neptypadovtal oto ked. 1. Tnpeite avotnpd TIg odnyieg
QAUTEQ yla va anoduyete ooBapoig KivdUvoug.

MNpwv Eekivnoete ormolovdnmote €Aeyxo, Kabaplopd n

€MENPBAOT CUVTPNONG/PUBUIOT OTO UNXAVNHA:

ATIOOUUTTIAEETE TO CUCTNHA KOTIAG.

AKIVNTOTIOINOTE TO PNXAVNUA.

BdAte vekpd.

Agote 1o Xepddpevo.

2TOPATAOTE TOV KIvNTrpa.

BeBaiwBeite 6Tl £€X0UV OTAPATNOEL OAA TA KIVOUUEVA

eaptmpara.

Adalpeote To KAEWSI aodpaAeiag.

e ®opdte KATAAANAN evdupaoia, yavtia epyaciag kat
YUaAld ripootaciag.

ZHMANTIKO [Toté unv agrvete To KAELSI TOTOBETNIUEVO 1}
KOVTd o€ naidld rj akatdAAnAa droua.

6.1. E©OOAIAZMOZ KAYZIMOY
lMa Tov £dpodlaopod Tou Kavaipou:
1. EeBdwoTe TNV TAMa tou pelepBoudp kal adapéote
mv (. 25.A).
2. TortoBetmoTE TO XWVI (EIK. 25).
3. MepioTe pe Kavolo To PeePBOUAP TIPOOEXOVTAG VA NV
TO YEMI(ETE PEXPL EMAVW.
4. BydAte T0 XWVi.
5. 210 TéA0g Tou avedodlacpou, BIwoTte KaAd Tnv Tana
TOU KAUGIHOU Kal KaBapioTe TuXOV SLlappoEg.

ZHMANTIKO O T1Urmog Kauoiuou Tou TPETEL va XPnoiuo-
rTolrjoeTe UTOSEIKVUETAL OTO EYXEIPISIO0 0SNYIWV TOU KIvNTripa.

ZHMANTIKO Mnv xvvete Bevdivn ndvw ota mAaoTika pE-
£n yla va unv ta KaTaoTpEWeTe. e TEPIMTWON MoV CUUPEL Kd-
Tt TETOL0, EePYdATE auEowd e vepd. H eyyunon Sev kaAumret
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POopEG amd PBevdivn oTIG MAAOTIKES EMIPAVELEG TOU auaswua-
TOG 1} TOU KIvnTripa.

6.2. EAErX0z KAl ZYMNAHPQZH AAAIOY
KINHTHPA

ZHMEIQZH O tUrnog Aadlov nmov mpéEmnet va xpnoiornolroe-
TE UNMTOSEIKVUETAL OTO EYXEIPISIO 08NYIWV TOV KIVNTHpa.

ZHMANTIKO AkoAoubeite 0Aeg Ti¢ mpodiaypapes mou
avagepovral oTo EYXEPISIO 0NYIWV TOU KIVNTHpaA.

Mpiv ano kade xprion EAEYXETE TN OTAOUN TOU
Aadiov.

EA&yEte T 0TABUN TOu Aadlov OTOV KIVNTHpa: cUPdWVA He
TIG 08nyieg TOU OXETIKOU EYXELPISIOU, N OTABUN TIPETEL Va
eivalpeta& twv evodeifewv MIN katMAX Tou deiktn (€1k. 26).

6.3. KAGAPIZMOZ

¢ Tevikég evoei&elg

Metdano kabe xprion, apxioTe Tov kabapLopo aKoAoubwvTag

TIG TapakdTw odnyieg:

* Mn xpnotoroleite vepo UTO Ttieon yla va un BpegeTe Tov
KIVNTrpa Kal Ta NAEKTPIKA eEQPTHATA.

e ATIOMOKPUVETE TA UTOAeippaTta XAdng mou €xouv
OUYKeVTPwWOE( 0TO 0aoi.

¢ Bepawbeite 6TLoLEi00d0LaEPA EivaLTIAVTOTE EAEVBEPEG
arno UTTOAEiaTa.

e Mnv xpnoworoleite SlaBpwTikd vypd Kabaplopov yia
TO TTAGiOI0.

e [ia va PEWOoETE TOV KivEUVO TIUPKAYLAG, KPATHOTE TOV
Kvntpakadapo and ypacidl, GUAAAT uTIEPBOALKS YPAoO.

¢ KaBaplopog TwV CUCTNHATWY KOTIG

ZHMANTIKO To mAUoiuo Tou e0wTEPIKOU TOU OUYKPOTTLA-
TOG TOU OUOTIUATOG KOTING Kat TOU KavaAtou aroBoArig mpéemet
va EKTEAEITAL UE TOV KASO TTEPIOUAAOYIG TOTTIOBETNIEVO Kal
TNV Tdna YAotepayIopuol TormoBeTNUEVN (€AV UNTAPXEL) 1} UE TO
TPOCTATEVTIKO OmioOlag arofoAriG TOMoBETNUEVO.

1. ToroBetoTE TO PNYAVNUA OF eTiMedn empdvela pe
ouunayég damnedo.

2. ZuvdéaTe £va GWAN VA vepou og €va amno Ta Vo eldIkA
PaKOP (EIK. 27) KAl AvoiETE TO VEPO.

3. KabioTte 01N B€0m Tou 06nYyoU, BAATE TO KIBWTLO TAXUTH-
TwV 01N vekpd («N») Kat EEKIVAOTE TN Hnxavn.

4. XaunAwoTe TANPWG To cUOTNHA KOTING KAl CUNTIAEETE
TO CUCTTUATA KOTIAG.

5. ApnoTe To vepO va pEeL yla Alya AETITA KAl OTAPATAOTE
TO UNXAvnua.

6. KAeioTte TO vepO KaLATIOOUVSECTE TOV EVKAUTTTO CWAR VA
ano TO PAKOP.

7. EmavaAdBete  Sladikacia oto AAAO pakodp.

8. ®uonEte TO MAVW PEPOG TOU CUYKPOTAUATOG (EIK. 28)
pe exTdEguon TeTiEoUEVOU agpal.

6.4. MMATAPIA

AwBaotekalepapudoTETIPOTEKTIKA TN Sladikacia dopTiong
TIoU TIEPLypAdeTal 0TO EYXEPISIO TNG Hrtatapiag. Edv dev
peEnOei n dladikacia autr 1) dev popTticeTe TNV pnarapia,
uropeivampokAnBouv avenavopbwteg BAABEG oTAOTOIXEID
™g pnarapiag. Mia adeta pratapia mpérel va dpoptideTat
TO OUVTOUOTEPO SuvaTdv.

ZHMANTIKO H ¢dption mpémet va yivetal Je pia GUOKEUT
otabepri¢ Tdong. AAAa ovoTrjuata ¢popTiong Umopel va mpoka-
Aéoouv avenavopbwTteg BAABEG oV urarapia.

To unxavnua ivat epodlaopévo pe Eva oUVSETNPA (LK. 29)
ylaTn HOPTION, O OTIOI0G TIPETEL VA CUVSEDEL OTOV AVTIOTOLXO
OUVOETNPA TOU EISIKOU GOPTIOTY) UMTATAPLWYV, TIOU TIAPEXETAL

pe tov eEomAlopo (av TipofAénetat) 1) datifetat Katomv
TapayyeAiag.

ZHMANTIKO AuTtdg 0 OUVSETIPag MPEMEL va XPnolUOoTIOol-
£lTal amoKAELTTIKA yia TN CUVSEON LIE TO GOPTIOTN UMATAPIWYV
Tou Karaokevaotr. [ia t xprjon tou:

- akoAovBnoTe TIG 08nyieg MovU avaypdgovtal OTIG AVTIOTOIXES
odnyieg xpriong,

- akoAoubrioTe TI¢ 0dnyie¢ mou avaypdgovral oTo EYXEPISIo
™0G¢ urarapiag.

6.5. ZYNTHPHZH TOY ZYZTHMATOZX KOMNMHX

Mnv ayyilete 1o oUOTNMA KOTIG MEXPL Va
adalpEceTe TO KAELSi avadAEENG Kal HEXPL TNV
TANPN aKivntomoinon tov. Npocégte yati To
oUCTNMA KOTIIG UTTOPEL va KivnOei, akopa kat
av €xel adalpebei To KAESI (yia HOVTEAA pe
umarapia).

‘OAEG OL EVEPYELEG TTIOV ApOPOUV TA CUCTIHHATA
A kotng (adaipeon, TPoOXIoHA, {uyooTABMION,
ETIOKELN, TOTMOOETNON 17/KAl AVTIKATACTAGCN)
€ival Epyacieg oV amaltovVv €I8IKEG YVWOELG
Kabwg Kat tn Xpron €18ikov eEomAiopov. MNa
Aoyoug acdaleiag Oa TPETMEL CUVETIWG va
EKTEAOUVTAL ATO EEEISIKEVIEVO GUVEPYEIO.

Na aAAGZeTE MAVTA TO KATECTPAUMEVO, CTPARO
1 $Oapuévo cvoTnua Kotng Kat Tig Bideg Tov,
TIPOKEIMEVOU Va Slatnpeital ) tloopportia.

ZHMANTIKO Xpnowonoleite mavra yvrjola cuoTiuara Ko-
¢ HE TOV KwIKO Tou avapepeTal oTov mivaka «Texvikd
XapaktnploTika».

7. META®OPA, ATOOGHKEYZH KAI
ATMOPPIWH

7.1. META®OPA
MpLv YETOKIVACETE TO PNXAVNHA:
1. AQMOCUUMAEETE TO CUOTNA KOTING,
2. TOTOBETAOTE TA CUOTNHATA KOTING OTNV uWNASTEPN
0¢on,
3. ofrioTe To unXavnuakatadpap€ote To KAEISIavADAEENG;
4. amooUUNAEETE TO oUOTNUA PeTAdoong (Ttap.4).

‘Otav petapépete To pnxdvnpa pe €va oxnua n

PULLOUAKOULIEVO:

®  XPNOWOTIONOTE PAUTATIPOCBAONG e KATAAANAN AVTOXTY),
TIAQTOG Kal UrKOgG,

e PopTWOTE TO UnXAvNnUa pe TOV Kivntripa ofnoto,

adapwvtag To KAEWSI ekkivnong ard tnv urnodoxr Tou,

Xwpig 0dnyd kat povo ompwyvovtag, Je Tn Porbela

ETOPKN apLOUOL aTOUWY,

KAgioTE TN OTPOPLYYA KAUGIUOU (av TipoBAEmeTaL),

KATEBAOTE TO CUYKPOTNA TOU CUCTIAHATOG KOTING,

TOTIOBETNOTE TO WOTE VA PNV anoteAei kivouvo,

OUUTAEETE TO oUOTNUA PeTadoong (rap.4).

AcdalioTe To yepA 0TO OXNUA HETADOPAG HE OXOWIA

1) aAUGiSEG yla va amodUyeTe TNV avatporn pe moavr

TPOKANGT gNHIAG.

7.2. ANOOHKEYZH

A\

AP1|OTE TOV KIVNTIPA VA KPUWGCEL
TPV AMOONKEVOETE TO PNXAVNHA.

EL-10



Ot KIVNTNPEG o€ AglToupyia mapdayouv
BepuoéTNnTA KAl N €§atpion Bepuaivetat
uriepBoAika. MNa va amopuyeTe TOV
Kivéuvo Tmupkaylag, a¢pnote TOV
KIVNTriipa Kkat tnv e§ATHIOT VA KPUWOOoUV
TIpLV amo Tnv arnobnkevon.

Kat apaipéote TuXOV OuGoWPEUPEVA
UToAgippata, omnwg ¢UAAa, ypacidt
Kat 6dupvoug, amé TNV TePlOXn TNG
egaruiong.

ATIOOT|KEVOT] TOU UNXAVIUATOG:

UE T CUCTNAMATA KOTING KATEBACUEVA,

o€ 0TEYVO TIEPIBAAAOY,

TIPOPUAAYUEVO aTTO TIG KAIPIKEG CUVONKEG,
EVOEXOUEVWG OKETIAOHEVO HE EVA KAAUUUA;

og onpeio oTo oroio dev Exouv ipdoPac Ta adld,
BeBawbeite 0TI ExeTE aPalpeoel KAEOIA 1) Epyaeia TTou
XPNOLHOTIOOATE YLa TN GUVTIPNON.

Ma amobrikeuon Tou pnyaviuatog peyaAutepn Twv 30
NUEPWV:
*  APNOTE TOV KIVNTAPA VA KPUWOEL

8. ANEYPEZH BAABQN

* AMoouvdEoTe Ta KAAWSLIA TNG Urtatapiag KatuAdgre Tv
o€ OTEYVO Kal 5p0aepd HEPOG.

e Adeldote 1O pedepPoudp KAUGIHOU Kal akoAoubriote
TIG 0dnyieg Tou avaypAPovTal OTO EYXELPISIO 0dNYLWV
TOU KIVNTrpa.

¢ Kabapiote KaAA TO unxAavnua.

¢ BeBawbeite 6TLTO PNy avnua devmiapouctalel BAaBeg. Av
anatreital, anevbuvbeite oTo §oucloS0TNUEVO ZEPPIG.

Mpwv BoeTe o€ Aettoupyia To unxdavnua:

* Bepawbeite 6TL dev undpxel dtappor) Beviivng amd Toug
OWANVEG, TN OTPOPLY YA KAUGIHOU KALATIO TO KAPUTIPATEP:

* TIPOETOIHACTE TO UNXAVNUA CUNPWVA HE TIG 08NYieg TOu
kedaAaiov «5 Xprion tng UNxavng».

ZHMEIQZH H unarapia npgnet va poptiCeTal mAnpws Tou-
AdxtoTov pia ¢popd To prjva kat mavra nptv ano Tnv enavevap-
&n e SpaoctnploTnTag.

ZHMEIQZH Arnofnkevote To unxdvnua €Tol wWoTe va unv
anoteAel kivduvo o€ TepinTwon enagrg, aKoun Kar o€ Te-
pinTwon aruxruatog 1 tuxaiov ouuPdvrog, ue drouaq, mai-
oid 1y ¢wa.

MPOBAHMA MIGANH AITIA

AIOPOQZH

1. Me to KAeldi 0T
0¢on <ANAMMA»,

Enéppaon tng mpootaciag

NAEKTPOVIKNG TTAGKETAG AOYW:

Mupiote 10 KAELSi 0TN B€ON «ZBHZIMO»
Kat avadntioTe Tig altieg g BAARNG:

TO TAUTIAS TTAPAUEVEL

KaKn ouvéeon Tng unatapiag

eAéyEte TIg ouvdEaoelg (map. 3.4)

oBNoTo, xwpig Kavéva
nxNTké orpa

avTioTpodr BE€ong MOAwWV prnatapiog

eAéyEte TIg ouvdEaoelg (map. 3.4).

pratapia evreAwg ddela

¢dopTioTe TNV unatapia (map. 6.4)

Kapévn aocddaAela

QAVTIKATAOTNOTE TNV acpdAela (10 A)

Bpeyuévn mAakETa

OTEYVWOTE PE XALapo agpa

2. Me 1o KAediotn
0¢on «<ANAMMA», To

Enéppaon Tng mpootaciag

NAEKTPOVIKNG TTAAKETAG Adyw:

Mupiote 1o KAEWSi 0TN BE€ON «<ZTAMATHMA»
Kat avadntmoTe TV attia tng BAARNG:

TAUTIAOG TIAPAMEVEL
oBNnoTo, aAAd
gvepyoroleital €éva
NxNTké ofua

Bpeyuévn mAakETa

OTEYVWOTE Pe XALapo agpa

3. Me 1o kAeldi otn B€omn
«EKKINHZH», T0

XAUNAOG dopTtio prnatapiag

doptiote TNV pnatapia (map. 6.4)

TAUMAO avaBel aAAa

1 piga 5ev yupiZel aooddAela GOPTIONG KAUEVN

AVTIKATAOTAOTE TNV acddaAela (25 A)

4. Me to kAeldiotn XAUNAO6 dopTtio pnatapiag

doptiote TNV pnatapia (rap. 6.4)

0¢on «EKKINHZH»,
n pida yupiGel aAAa
o Klvntripag dev
Taipvel ePNPog

arouoia pong Beviivng

eAéyETe TN 0TABUN 0TO pelepPBoudp (Tap. 6.2)

avoi&te To poupTVETO (EAV
nipoBAéneTal) (map. 5.4)

eAéyEte TO PiATpo Beviivng

EAATTWHATIKN avAPAEEn

eAéyETe TNV Ttina Tou uroudi

eAEYETE TNV AMOOTAOT TWV
NAeKTPOSiWV Kal av givat kabapa

5. AUOKOAN ekKivnon 1
avwpaAn Asttoupyia
TOU KLvNnTrpa

mpoPAfRpata avapegng

KaBapIioTE 1) AVTIKATACTNOTE TO GIATPO A€POG

adeldote 10 pelepPoudp Kat
BaAte kawvoUpyla Beviivn

eAéyETe 1 avTikaTaoTroTe TO PiATpo Beviivng

EL- 11



NMPOBAHMA MI©GANH AITIA AIOPOQZH
6. Mewwpévn anddoon TayxuInTa npowbnong HELWOTE TNV TAXUTNTA KAL) augnoTte
TOU KLVNTNpa HeYaAUTEPN O OXEON UE TO TO UYog KoTNg (Ttap. 5.4)
Katd tn dlapkela UYog KoTg TNG XAONG

Kotmg g XAONG

. Evepyomolwvrtag ta

OUOTAMATA KOTIAG, O
Kntipag oprvet

AeimeLn €ykplon evepyoroinong

BeBawwbeite 6TL TNPOUVTAL OL
ouVvenKeg ekkivnong (rap. 5.2)

. Hevdelktikn Auxvia

urnatapiag ev oprvel
UETA Ao HEPIKA
AemTd AetToupyiag

AVETIAPKNG GOPTION pratapiag

arneubuvbeite oTnV Avtimpoowreia

. H evdelktikn Auxvia

Aadlov avapel katd
Slapkela Aettoupyiag
(av poBAEmEeTaL)

mpoBAnarta Ailavong Kivntnpa

Mupiote auéowg To KAEWSi 0TN
0¢on «XTAMATHMA»:

anoKATAoTNOTE TN 0TABUN Aadlov (BA. 6.2)

QVTLKATAOTNOTE TO GIATPO (av TO
TIPOPBANMA TIAPAUEVEL, ETILKOIVWVTOTE
UE TOV HETATIWANTY))

10. O kwvntipag opnvel Enéupaon tg mpootaociag lupiote 10 KAEWSi 0TN B€0N «ZTAMATHMA»
Kal apdyetat éva NAEKTPOVIKNG TTAAKETAG AOYW: Kal avadntriote TNV attia g BAARNG:
NXNTKO 6npa utteppOPTION TIOU TIPOKAAEITAL areubuvbeite oTnv Avtimpoowreia

ano Tov pubulotn PopTIoNG
AavBacopévn ovvdeon pnatapiag eAEYETE TIG oUVSETELS (Ttap. 3.4)
(MpoéBANua emadwv)

11. O kinmpag pratapia anoouvoedepévn eAéyEte TIg ouvdEaoelg (map. 3.4)

otapatdet, xwpig
Kavéva nXNTLko onpua

TPOoBARHATA OTOV KIVNTHpa

areubuvbeite oTnv Avtimpoowreia

12. Ta ouoTNUATA KOTIAG | IHAVTOG XAAQPOG arevbuvBeite otV Avtinmpoowreia
Sev oupmAEgkovTal
1 &ev otapatouv
apéowg otav eivat I X . Buvesl A :
QMOCUHTAEYEVA TPOBANHATA NAEKTPOUAY VNTIKNG arevbuvBeite oTnv AvTimpoowreia
GUPTTAEENS
13. AvwpaAo koyipo TO GUOTNHA KOTING dev gival eAeyETe TNV Tieon TV EAACTIKWYV (TTap. 5.1)
KOl aVETIAPKNG TapdAAnAo oo £€5adog
TIEPLOVAAOYT PUBUIOTE TO CUOTNUA KOTING WOTE
(H6vo yla Ta va eivat mapaAAnAo oto £€dadog
HOVTEAQ pe omtiobia Py BUVOsL A .
TEPIGUANOYT) Kak1 anédoon Tov arnevbuvBeite oTnv AvTimpoowreia
OUOTHHATOG KOTING
TayxuINnTa mpowenong HELWOTE TNV TAXUTNTA KAL) auEnoTe To
Haya)\ﬁrepn oe oxs'gn pE TO VYOG TWV CUCTNHATWY KOTING (Tap. 5.4)
VP0G KOG TNG XAONG TIEPIMEVETE HEXPL VA OTEYVWOELN XAON
BovAwWa TOU KavaAlov adalp€oTe TOV KASO TTEPLOUAAOYNIG
Kal adela0TE TO KAVAAL
14. Avpalio KOYLHo TO oUOTNHA KOTING SeV gival eAEYETE TNV TIiEOT TWV EAACTIKWYV (TTap. 5.1)
Liéxggulgl;% HoVvTEAQ | TapAdAAnAo oto £6adog PUBIGTE TO CUOTNA KOTIAG GOTE
aroBon) va eivat mapaAAnAo oto £€dacdog

KaK™ anédoomn Tou
OUOTNAHATOG KOTING

arevbuvBeite oTnVv Avtinmpoowreia

15. Kpadaopoi katd OUOTNUA KOTING YEUATO XAON KaBapioTe Ta CUOTNHATA KOTIAG (TTap. 6.3)
Sidpkela Aettoupyiag
oTPABO 1} AAOKAPLOPEVO anevBuvBeite oTnv AvTimpoowreia
GUOTNHA KOTING
otnpiypata xaAapwpeva eAéyETe Kal 0PiETe KAAA TIG Bideg TTOU
OTEPEWVOUV TOV KLVNTNPA KAl TO 0A0ik
16. ABepalonun AavBaopévn pubuion dpEvou aneubuvbeite oTnV Avtimpoowreia
ATIOTEAEOPATLIKO
Ppevaplopa

EL-12




NMPOBAHMA

MIGANH AITIA

AIOPOQZH

17. H kivnon &ev givat
OMAAT, SuokoAia
kivnong oe avnoopa
1 anétoun avoywon
HTPOCTIVWV TPOXWV

TPOPRARHATA OTOV LHAVTAT)
0TO OVUOTNUA CUUTTAEENG

arnevBuvBeite oTnv AvTimpoowreia

18. Me tov Kvntpa
o€ AelToupyia,
TATWVTAG TO TEVTAA
ykadlov, To unxavnua
Sev petakiveitat

MOXAOG ATIEUTIAOKNG O€
€01 aTEUTIAOKTG TOU
OUOTNHHATOG HeTAdooNGg

enavapeparte otn B0 TO CUCTNUA
HETAS00NG KOUTIAAPIOPEVO (KED. 4)

19. To punxdavnua apxicet
va doveital pe
anpoéBAETTO TPOTIO

$Oappévan Aackaplopeva
egaptnupata

OTAUATNOTE TO UNYXAVNHA Kal
adalp€ote To KAELSI eKKivoNg

eAéyEte evbexdueveg {NULES

eAEYETE vV UTIAPXOUV AAOKAPLOUEVA
eEaptnpara kat odpifre Ta

arnevbuveeite oe eEe1dikeupévo
KevTpo yla Toug eAEYXOUG, TIg
QAVTIKATAOTACELG 1) TIG ETILOKEVEG

ZHMEIQZH Edv ta npofAruara emueivouv petrd tnv
epappoyr Twv SlopbwTIKWYV UETPWYV MOV MEpLypdgovral, emi-
KOIVWVIOTE |IE TOV QVTITPOOWITO 0ag.
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ENGLISH - Translation of the original instructions

are available:
> on the website stiga.com
> by scanning the QR code

Before using the machine, read the complete manual.
All comprehensive machine and engine instruction manuals

Download full manual
stiga.com

ATTENTION: READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE USING THE MACHINE.

Keep safe for future use.

NOTE The purpose of this document is to provide a simple,
paper-based guide for safe operation and maintenance of the
machine.

For more detailed information, download the complete digital
owner's manuals.

1. SAFETY REGULATIONS

1.1. TRAINING

Become acquainted with the controls and the
proper use of the machine. Learn how to stop
the engine quickly. Failure to follow the warnings
and instructions may result in fire and/or serious
injury.

* Never allow the machine to be used by children or
individuals who are not familiar with the instructions. Local
laws may establish a minimum age for users.

* Never use the machine if the user is tired or unwell, or has
takenmedication, drugs, alcohol or substances thatimpair
reflexes and concentration.

* Remember that the operator or user is responsible for
accidents and unexpected events that can occur to other
people or property. It is the user’s responsibility to assess
the potential risk of the area where work is to be carried
out and to take all the necessary precautions to ensure
his own safety and that of others, particularly on slopes
or rough, slippery and unstable ground.

* If the machine is sold or lent to others, make sure that
the operator looks over the user instructions contained
in this manual.

1.2. PRELIMINARY OPERATIONS

Personal Protective Equipment (PPE)

e Always wear suitable work attire, hard-wearing safety
footwear with non-slip soles and long trousers. Do not
operate the machine barefoot or wearing open sandals.
Wear hearing protection devices.

* Wear protective gloves whenever your hands are at risk.

* Never wear scarves, shirts, necklaces, bracelets, loose
flowing clothing, laces or ties or any hanging or flapping
accessory thatcould catchinthe machine orinany objects
or materials in the work area.

* Tie your hair back if it is long.

Work / Machine Area

* Thoroughly inspect the entire work area and remove
anything that could be thrown by the machine or damage
the cutting means/rotating units (stones, branches, iron
wire, bones, etc.).

Internal combustion engine: fuel
AThe fuel is highly flammable.
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Keep the fuelin approved containers, in a safe place, away
from any naked lights or heat sources.

Do not smoke when filling up with fuel or when handling
the fuel.

Use a funnel to top up with fuel only in the open air.
Never remove the tank cap or add fuel while the engine
is running or when the engine is hot.

Do not approach the tank opening with a naked flame to
check its contents.

Immediately clean up all traces of fuel spilt on the machine
or on the ground.

Replace caps of all fuel tanks and containers securely.

.3. DURING OPERATION

Do not operate the engine in confined spaces where
dangerous carbon monoxide fumes can collect. The
start-up operations must be carried out outdoors or in a
well-ventilated area. Always remember that the exhaust
gases are toxic.

When startingup the machine, do notdirectthe silencerand
therefore the exhaust fumes towards flammable materials.
Do not use the machine in environments that pose the risk
of explosion, in the presence of flammable liquids, gases
or powders. Electrical contact or mechanical rubbing can
generate sparks that can ignite powder or vapour.

Work only in daylight or with good artificial light in good
visibility conditions.

Keep people, children and animals away from the work
area. Children must be supervised by another adult.
Avoid working with wet grass, in the rain and when there
is arisk of a thunderstorm, especially lightening.

Pay careful attentionto uneven ground (hills, dips), slopes,
hidden hazards and obstacles that could limit visibility.
Always mow across a slope and never up and down it,
being very careful when changing direction, making sure
you have firm footage and that the wheels do not hit any
obstacles (such as stones, branches, roots, etc.) that
may cause the machine to slide sideways or make you
lose control of it.

The machine must not be used on slopes above 10°,
regardless of the mowing direction.

Stopthe cuttingmeans when crossing non-grassy surfaces.
Always keep hands and feet away from the cutting means,
when starting and when using the machine.

Keep away from the discharge opening.



Never use the machine with damaged, missing or
incorrectly positioned guards (grass catcher, rear unload
guard).

Never disengage, deactivate, remove or tamper with the
safety systems/micro switches installed.

Pay close attention on sloping ground which requires
special care to prevent overturning or loss of control of
the machine. The main reasons for loss of control are:

- Insufficient wheel grip.

- Excessive speed.

- Sharp changes of direction.

- Inadequate braking.

- Type of machine unsuitable for its task.

- Lack of awareness of the effect of ground conditions.

- Using the machine for towing.

Look out for traffic when using the machine near the road.
Release the cutting means, stop the engine and remove
the ignition key, making sure that all moving parts have
come to a complete stop:

When transporting the machine;

Whenever the machine is left unattended;

Before removing the blockages or unclogging the
discharge conveyor;

Before checking, cleaning or working on the machine;
After hitting a foreign object. Check the machine for
damage and, if necessary, repair it before using it again;
If the machine starts to vibrate abnormally: inspect for
possible damage; check for and tighten any loose parts;
have all checks, repair work and replacements carried
out by an Authorised Service Centre only.

Always keep hands and feet away from the cutting means,
when starting and when using the machine.

Attention: the cutting means will continue to rotate for
a few seconds after disengagement or after you have
switched off the motor.

Pay attention to cutting means assembly with more than
one cutting mean, as rotating cutting means can trigger
the rotation of the others.

Keep away from the discharge opening.

Do not touch the parts of the engine that heat up during
operation. Risk of burns.

To avoid the risk of fire, do not leave the machine standing
in high grass with the engine running.

A\

If something breaks oranaccidentoccurs during
work, turn off the motor immediately and move
the machine away to prevent further damage; if
an accident occurs with injuries or third parties
areinjured, carry out the firstaid measures most
suitable for the situation immediately and
contact the medical authorities for any
necessary health care. Carefully remove any
debris which could cause damage or injury to
persons or animals if ignored.

1

.4. MAINTENANCE,STORAGEANDTRANSPORT

Ensure regular maintenance and correct storage to maintain
machine safety and high performance levels.

A\
ZAN
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Before storing the machine
wait for the engine to cool.

Running engines produce heat and the
muffler becomes extremely hot. To prevent
fire hazard allow the engine and muffler to
cool down before storage

and remove accumulated debris such as
leaves, grass and brushes from the muffler
area.

Neveruse the machine with worn or damaged parts. Faulty
or worn-out parts must always be replaced and never
repaired. Only use original spare parts.

Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of the
cutting means and fixed parts of the machine.

To reduce the risk of fire, check for oil and/or fuel leaks
on a regular basis.

The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of
the machine. The use of an unbalanced cutting
element, the excessive speed of movement, or
lack of maintenance have a significantinfluence
onnoiseemissionsandvibrations.Consequently,
it is necessary to take preventive steps to
eliminate possible damage due to high levels
of noise and stress from vibration; maintain the
machine well, wear ear protection devices, and
take breaks whilst working.

Do not store the machine with fuel in the tank in an area
where fuel vapours could reach a naked light, a spark or
a strong heat source.

To reduce fire risks, do not leave containers with debris
inside a room.

.5. ENVIRONMENTAL PROTECTION

Scrupulously comply with local regulations for the disposal
of packaging, deteriorated parts or any elements with
a strong environmental impact; this waste must not be
disposed of with regular waste, but must be separated and
takento collection centres, which will recycle the materials.
Comply with local regulations for the disposal of waste
materials.
When the machine is withdrawn from service, do not
dispose of it in the environment, but take it to a waste
disposal facility in accordance with the local regulations
in force.

N

Separate waste collection of the products and
packaging used allows the materials to be recycled
and reused. Reuse of recycled materials help to
prevent environmental pollution and reduces the
demand for raw materials.



2. PRODUCT DESCRIPTION

This machine is a ride-on lawn mower with seated operator.
The machine is equipped with an engine which drives cutting
means protected by a casing, as well as a transmission unit
that moves the machine.

The machine has rear-wheel drive.

The operatoris able to operate the machine and use the main
controls, always seated in the operator's position.

The safety devices installed on the machine will disengage
the engine and cutting means in a couple of seconds if the
operator's actions do not comply with the required safety
conditions (par. 5.2).

Intended use and misuse

Thismachine is designed and builtfor cutting grassin gardens

and grassy areas.

Any other use may be dangerous and cause damage to

persons and/or property.

Examples of improper use may include, but are not limited to:

* transporting other persons, children or animals on the
machine;

* using the machine for towing or pushing loads without the
use of the specified attachment for towing;

* Using the cutting means on surfaces other than grass;

* Using the machine for leaf or debris collection;

* using the machine to pass over unstable, slippery, icy,
stony or uneven ground, puddles or swamps.

IMPORTANT Improper use of the machine will void the war-
ranty and relieves the Manufacturer of any liability, placing all
responsibility for damage or injury, to him/herself or third par-
ties, on the user.

IMPORTANT The machine must be used by one opera-
tor only.

IMPORTANT The machine has not been type-approved for
circulation on public roads. It must be used (as indicated by the
highway code) in private areas closed to traffic.

2.1. COMPONENTS OF THE MACHINE (FIG. 1)
A. Engine

B. Cutting means assembly

C. Cutting means

D. Rear discharge guard (available upon request)
E. Side discharge chute

F. Grass catcher

G. Discharge chute

H. Driving seat

I. Steering wheel

J. Front bumper

K. Battery

2.2. SAFETY SIGNS (FIG. 2)

ATTENTION
Read the instructions before use.

ATTENTION

Remove the key and read the
instructions before carrying out any
maintenance or repair work.

A
NE

DANGER! EJECTED OBJECTS
Donotoperate withouteithertherear
dischargeguardorthegrasscatcher
beingin place. (for models with rear
collection system only).

RISK OF MACHINE ROLL-OVER
Donotusethemachineongradients
in excess of 10°

HAZARD OF EJECTED OBJECTS
Ensure persons remain at a safe
distance.

CRUSHING HAZARD
Make sure that children remain at a
safedistancefromthemachinewhen
the engine is running.

When using the towing kit, do not
exceed the load limits indicated on
the label, and respect the applica-
ble safety regulations.

max xxx N (xxx kg)|

ATTENTION
Keep away from hot surfaces.

Cutting means in operation. Do not
insert hands or feet into the cutting
means housing.

H RISK OF CUTTING

Do not climb on the machine by
treading on the cutting device
assembly protection panels.

IMPORTANT Any damaged or illegible decals must be re-
placed. Order replacement decals from an Authorised Service
Centre.

3. ASSEMBLY

IMPORTANT Unpacking and assembly operations should be
performed on a flat and stable surface, with enough space for
handling the machine and its packaging, using the proper tools.

3.1. UNPACKING

1. Carefully open the packaging, paying attention not to
lose components

2. Consult the documentation in the box, including these
instructions.

3. Remove all the unassembled parts from the box.

4. Remove the machine from the packaging taking the
following precautions:

- move the cutting means assembly to its maximum height
(par. 4) to protect it against damage when the machine
is lifted off the base pallet;

- Movethefrontdrive release levertothe released position
(par. 4) (for models with hydrostatic drive).

- Lift the machine off the base pallet.
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3.2. STEERING WHEEL ASSEMBLY
See figure 3.

3.3. SEAT ASSEMBLY
See figure 4.

Pull on the adjustment lever upward and insert the seat in
the guide on the side of the steering wheel until it engages.

3.3.1 Using the seat and armrests (where
provided) (30)

For correct use of the seat and armrests (where provided),
refer to fig. 30.

3.4. MOUNTING AND CONNECTING THE
BATTERY

See figure 5.

First connect the red wire (Fig. 5.C) to the positive pole (+)
and then the black wire (Fig. 5.D) to the negative pole (-),
using the screws supplied as shown.

Mountthe battery retaining spring (Fig.5.B), making sure that
the cables are routed correctly in front of the battery, so that
they are not pinched by the spring (Fig. 5.B).

3.5. FITTING THE SUPPORTS AND REMOVING
THE GRASS CATCHER RETAINING PAWL

See figure 6 and 7.
3.6. MOUNTING THE REAR BUMPER

Type “I” bumper: see figure 8-I.
Type “Il” bumper: see figure 8-Il.

3.7. GRASS CATCHER BAG ASSEMBLY
See figure 9.

3.8. MOUNTING THE GRASS CATCHER
TIPPING LEVERS

See figure 10.

3.9. MOUNTING THE CUTTING MEANS
ASSEMBLY LATERAL SAFETY PANELS (IF
FITTED)

See figure 11.

3.10. SIDE DISCHARGE CHUTE ASSEMBLY
(FOR MODELS WITH SIDE DISCHARGE
ONLY)

See figure 12.

4. CONTROLS
* Brake pedal (Fig. 13.A and 14.A)

This pedal operates the brakes
(Q) on the rear wheels.

 Forward drive pedal (Fig. 13.B and 14.B)
Forward drive gear: Increasing the
pressure on the pedal progressively
increases the speed of the machine.
Neutral position: The pedal automatically

goes into neutral position when released.

* Reverse drive pedal (Fig. 13.C and 14.C)
Reverse gear: Increasing the pressure

iﬁ;@ on the pedal progressively increases
the speed of the machine.

Reverse must only be engaged
when the machine has stopped.

Neutral position: The pedal automatically
goes into neutral position when released.

¢ Hydrostatic drive unlocking control (Fig.13.Dand 14.D)

(X} Drive engaged.
o,_,o Drive disengaged.
6»

» Key switch(Fig. 15.A)
The key enables/disables the machine ignition.

O Stop position.

| On position.

O

IMPORTANT Remove the key whenever the machine is left
unattended or not in use.

Start position.

¢ Throttle command

Type “I” with separate Choke command (Fig. 15.B and
Fig. 15.C)

Type “II” (Fig. 15.C)

Ay

g Maximum engine speed.

Minimum engine speed.
- ginesp

Choke Command - Cold start (if equipped).

¢ Parking brake lever (Fig. 15.D)

l Brake not engaged.
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@ Brake engaged.

* Headlight switch (Fig. 15.E)
— The button switches the headlights on
ﬁD when the key is in THE “RUN” position.
=
e Cutting means engagement and disengagement
control (Fig. 15.F.1 and 15.F.2)
+ Cutting means engaged.

IS

=
I

Cutting means disengaged.

-

=
s

* Button for reverse gear cutting consent (Fig. 15.G)
Press and hold the button to reverse

while the cutting means are engaged,
without causing the engine to stop.

63

* Controls for adjusting the cutting means assembly
height (Fig. 15.H)

Control with lever: this lever raises and lowers the cutting

means assembly.

The seven positions are indicated
by “1” to “7” on the related plate.

To change positions, press the release
LI‘“ button on the end of the lever.

Control with lever and knob: this lever raises and lowers
the cutting means assembly.

Position “A” = cutting device assembly raised.
Position “B” = cutting device assembly lowered.

The knob (Fig. 15.1) allows the positioning of the cutting
means assembly.

* Speed cruise control
. Pressed: device disabled (deactivated)

4+ Pulled: device enabled (active)

-
* Counter (if equipped) (Fig. 15.K)
* Auxiliary accessory socket (Fig. 15.M)

 Grass catcher tipping command

Manual control:

The grass catcher is overturned for emptying by means of
the lever (Fig. 15.L).

Electrical control:

To tip the grass catcher bag in order to empty it, the
operator must press and hold the button (Fig. 15.N) until
the command motor stops running.

The grass catcher is returned to the working position
by pressing and holding the button (Fig. 15.0) until the
retaining catch locks into place and the command motor
stops running.

¢ Type “I” display and buzzers
B:' Indicator light ON: cutting devices engaged
- (Fig. 16.A).

(®)

Indicator light ON: parking brake engaged
(Fig. 16.B).

Indicator light ON:
(Fig. 16.C).

operator not present

Flashing indicator light: fuel is in reserve
(Fig. 16.D).

Flashing indicator light: engine lubrication
faults (Fig. 16.E). Stop engine immediately,
check oil level and contact an Authorized
Service Centre.

Indicator light ON: grass catcher or rear
discharge guard missing (Fig. 16F).

=
Indicator light ON: when the engine is running
there are battery re-charging faults (Fig. 16.G).
Flashing indicator light before start-up: the

battery is unable to start the engine. Contact
an Authorized Service Centre (Fig. 16.G).

Indicator light ON: transmission in “neutral”
(Fig. 16.H).

N

 Acoustic signals - Buzzer
1. Continuous * Electronic card protection
acoustic signal: system has intervened.

* The engine has been
switched off for more than
30 seconds with the key
in the “DRIVE” position.
2. Intermittent ¢ The grass catcher is full.

acoustic signal:
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* Type “II” display and buzzers

b

®
-

Indicator light ON: cutting devices engaged
(Fig. 16.A).

Indicator light ON: parking brake engaged
(Fig. 16.B).

Indicator
(Fig. 16.C).

light ON: operator not present

Simple fuel indicator light (Fig. 16.D)

A

Flashing indicator light: fuel is in reserve.

Fuel indicator light with level indicator (Fig. 16.D)

[
CIed
il

¢

Fuel level is between full and about half full.

Fuel level is between half full and reserve.

Fuel level is in reserve.

Flashing indicator light: engine lubrication faults
(Fig. 16.E). Stop engine immediately, check oil
level and contact an Authorized Service Centre.

Indicator light ON: Grass catcher or rear
discharge guard missing (Fig. 16F) (only
for models with rear grass catcher).

Indicator light ON: when the engine is running
there are battery re-charging faults (Fig. 16.G).

Flashing indicator light before start-up: the
battery is unable to start the engine. Contact
an Authorized Service Centre (Fig. 16.G).

Indicator light ON: transmission
in “neutral” (Fig. 16.H).

Operating functions
Press the “MODE” button to access operating functions.

HOURS

]

Hour meter (Fig. 16.1). Indicates the total
number of engine operating hours.

Voltmeter (Fig. 16.0). Indicates
the battery charge state.

Tachometer (Fig. 16.K) Indicates the
engine speed as numerical values or a
series of asterisks, corresponding to:

Displayed values:

<1600

<2500

engine idling speed

transfer speed

>2500 cutting speed

engine idling speed

**)

*% transfer speed
*kk

*kkk

*hkkk cutting speed
*kkkkk

NOTE The flashing light indicates that the current engine

speed is unsuitable for mowing grass.

)

Acoustic signals - Buzzer

1. Continuous » Electronic card protection
acoustic signal: system has intervened.

Clock (if present) (Fig. 16.L) Indicates
the time in 24 hour/day mode.

* The engine has been
switched off for more than
30 seconds with the key
in the “DRIVE” position.

2. Intermittent * The grass catcher is full.

acoustic signal:

* Type “llI” display and buzzers
Icon ON: cutting devices engaged (Fig. 16.A).

Icon ON: parking brake engaged (Fig. 16.B).

Indicator light ON: operator
not present (Fig. 16.C).

W

Fuel icon with level indicator (Fig. 16.D)

CD Fuel level is between full and about half full.
=

Fuel level is between half full and reserve.

Fuel level is in reserve.

® @®

Icon ON: engine lubrication faults (Fig. 16.E).
Stop engine immediately, check oil level and
contact an Authorized Service Centre.

©
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Icon ON: Grass catcher or rear discharge
guard missing (Fig. 16F) (only for
models with rear grass catcher).

Icon ON: The grass catcher is full and
must be emptied (Fig. 16.F) (only for
models with rear grass catcher).

a1

Battery icon with level indicator (Fig. 16.G)
Icon ON: Battery is charging.

Icon ON: Battery voltage level is optimal.

Icon on with engine off: Indicates that
the battery needs re-charging

® @® @

Icon on with engine on: Indicates
battery charging problems.

Flashing icon: The battery is unable
to start the engine. You must contact
an Authorized Service Centre.

®

Icon ON: transmission in “neutral” (Fig. 16.H).

Hour meter (Fig. 16.1). Indicates the total
) number of engine operating hours.

Headlights (Fig. 16.P). lcon ON:
Indicates that the headlights are on.

Maintenance required (Fig. 16.Q). Icon
ON: Routine maintenance indicator. The
maintenance schedule to follow is described

in section 13. The icon comes ON every
50 hours and remains ON for 1 hour.

Green Area (Fig. 16.R). The engine rotation
speed is suitable for optimal grass cutting.

Acoustic signals - Buzzer

1. Continuous * Electronic card protection
acoustic signal: system has intervened.

* The engine has been
switched off for more than
30 seconds with the key
in the “DRIVE” position.

2. Intermittent
acoustic signal:

* The grass catcher is full.

5. USING THE MACHINE

5.1. PRELIMINARY OPERATIONS
¢ Filling with oil and fuel

IMPORTANT The machine is supplied without engine oil
or fuel.

Check if there is fuel and check the oil level before using the
machine. For methods and precautions on refuelling and
topping up oil, follow the instructions in the engine handbook.

¢ Seat adjustment
See figure 17.

* Tyre pressure
See figure 18.

¢ Preparing the machine before starting work

NOTE This machine can be used to mow lawns in a number
of different ways; before starting, prepare the machine based on
how the lawn is to be mowed.

1. Preparationfor cuttingand collectingthe grassinthe grass
catcher (only formodels with rear grass catcher) (Fig. 19).

2. Preparation for cutting and rear grass discharge on
the ground (models with rear grass catcher only) (if
equipped) (Fig. 20).

3. Preparation for grass mowing and muiching.

4. Preparation for cutting and side grass discharge onthe
ground (for models with side discharge only) (Fig. 21).

NOTE Never operate the machine without having installed
the exit guard!
5.2. SAFETY CHECKS
* General safety checks
Object

Result

No damage to the casing,
cover or terminals

Good condition. No

damage. Properly
installed.

Battery

Rear discharge guard,
grass catcher

connections.

Side discharge Good condition. No

guard, suction grid damage. Properly
installed.

Fuel lines and No leaks.

Electrical cables.

All insulation intact.
No mechanical damage.

Qil lines

No leaks.
No damage.

Drive the machine
forwards and backwards,
shift to neutral /release
the drive pedal (par. 4)

The machine slows
down and stops.

Press the brake
pedal (par. 4)

The machine stops.

Test driving

No abnormal vibrations.
No abnormal sound

Safety devices

They operate as described
in the next paragraph.
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» Safety devices checks

Action Result

1. gearin “neutral”;
2. cutting means disengaged;
3. operator seated.

the operator leaves his seat

The engine starts

The engine stops

The grass catcher is lifted

or the rear discharge guard
removed without disengaging
the cutting means.

The parking brake is
engaged without disengaging
the cutting means

The speed change is
activated or the drive

pedal with the parking

brake engaged

The reverse gear is engaged
with the cutting means
engaged, without pressing
the consent button (par. 4)

The engine stops

The engine stops

The engine stops

The engine stops

5.3. USING ON SLOPES
Comply with the limits indicated in the “Technical Data”
Tables as in “Fig. 22" regardless of the mowing direction.

IMPORTANT Only for models with mechanical drive: Never
drive downhill with the gear in neutral or the clutch disengaged!
Always engage a low gear before leaving the machine station-
ary and unattended.

5.4. STARTING AND OPERATION

e Start-up

Open the fuel tap (Fig. 23.A) (if provided).

Sit in the operator’s position.

Put the drive in neutral (“N”).

Disengage the cutting means.

Engage the parking brake.

Shift the throttle control to the maximum speed position
“hare”.

If cold starting: Engage the choke command.

Insertthe ignition key and turnto Onto engage the electrical
circuit. Wait 2 seconds and turn it to the start-up position
to start the engine.

9. Release the ignition key once the engine has started.

2R

© N

If cold starting: as soon as the engine ticks over:

10. Deactivate the choke command setting the accelerator
command to the maximum speed - “hare”.

11. Disengage the choke command.

NOTE Using the choke when the engine is already warm can
foul the spark plugs and cause the engine to run erratically.
12. When the engine has started, shift the throttle control to
the minimum “tortoise” speed position.

NOTE |/f there are engine starting problems, do not persist
as you can risk running the battery flat and flooding the engine.
Turn the key to the Off position, wait for a few seconds and then
repeat the operation. If the malfunction persists, refer to the en-
gine owner's manual and chapter 8 in this manual.

* Forward gear and riding without mowing

1. Disengage the cutting means.

2. bring the cutting means assembly to the highest position.

3. shift the throttle control to a point midway between the
“tortoise” and “hare” speed positions.

4. Release the parking brake by releasing the brake pedal.

5. press the drive pedal in the “forward” direction and accel-
erate to the desired speed by applying pressure to the
pedal and operating the throttle.

Traction must be engaged in the manner
described in order to prevent a too sharp
engagement from causing the vehicle to tip and
lose control.

* Braking

Only for models with mechanical drive: depress the pedal
completely, first reducing the speed using the throttle control,
to avoid unnecessary overloading of the brake system.

* Reverse gear

IMPORTANT Reverse must be engaged when the machine
has stopped.

1. Press the pedal until the machine comes to a stop.
2. Start reversing by pressing the drive pedal in the reverse
direction.

* Grass cutting
To use the machine proceed as follows:
1. Move the throttle lever to the “SLOW” position;
2. bring the cutting means assembly to the highest position;
3. Engagethe cuttingmeans only ongrasslawn;avoid engag-
ing them on stony ground or when the grass is very high;
4. When startingthe movement, start off slowly and carefully,
as described above;
5. Adjust the speed and cutting height (par.5.11) according
tothelawn conditions (grass height, density and humidity)
and the quantity of grass to be removed;

Lower the speed whenever you note a drop in engine speed,
since aforward speed thatis too fast compared to the amount
of grass being cut will never mow the grass well.

Disengage the cutting means and move the cutting means
assembly to the highest position:

¢ When moving between work areas

* When driving on grass free surfaces

* Every time it is necessary to overcome an obstacle.
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* Grass catcher emptying

IMPORTANT The grass catcher can only be emptied with the
cutting means disengaged; otherwise the engine stops.

To empty the grass catcher;
1. disengage the cutting means;
2. reduce engine speed;
3. Put the drive in neutral (N)and stop the movement;
4. engage the parking brake;

Manual control:
1. extract the lever (Fig.24.A) and tip the grass catcher bag
up in order to empty it;
2. close the grass catcher again so that it remains coupled
to the pawl (Fig. 24.B) and replace the lever.

Electrical control:

1. with the operator seated, press and hold the button
(Fig.24.C) until the grass catcher bag is in the fully tipped
position;

2. once the bag is empty, press and hold the button
(Fig. 24.D) until the grass catcher is fully lowered and
make sure that it remains coupled to the pawl (Fig.24.B).

This operation must be carried out with the
engine switched off.

Ensure the sensor (Fig. 24.E) is always kept free from
traces of grass.

5.5. STOP
To stop the machine:
1. shiftthe throttle leverto minimum“tortoise” speed position

To avoid backfire, leave the throttle in the
minimum “tortoise” speed position for 20
seconds before switching off the engine.

2. switch off the engine by turning the ignition key to Off;

3. with the engine turned off, close the fuel tap (Fig. 22)
(if available);

4. Remove the key.

IMPORTANT To keep the battery charged, do not leave the
ignition key in the “on” or “headlights on” position when the en-
gine is not running.

The engine may be very warm immediately after
itis shut off.Do nottouch the exhaust or adjacent
parts. This can cause burn injuries.

5.6. AFTER USE
* Allowtheengineto coolbefore storinginanenclosed space.
e Clean (par.6.3).

wheneverthe machine s leftunattended, the operator leaves

the driving seat or parks the machine:

1. Stop the machine.

2. bring the cutting means assembly to the lowest height
position.

3. Make sure that all moving parts have come to a com-
plete stop.

4. Remove the ignition key (Fig. 15.A).

6. MAINTENANCE

The safety regulations to be followed are described in
chapter 1. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or hazards:

Beforecommencinganyinspections, cleaningormaintenance/
adjustments on the machine:

Disengage the cutting means.

Stop the machine.

Shift into neutral.

Engage the parking brake.

Stop the engine.

Make sure that any moving component has stopped.
Remove the ignition key.

Use suitable clothing, protective gloves and goggles.

IMPORTANT Never leave the key inserted or within reach of
children or unauthorized people.

6.1. REFUELLING

To refuel:

. Unscrew the fuel tank filler cap and remove it (Fig. 25).

. Insert the funnel (Fig. 25).

. Refuel being careful not to completely fill the tank.

. Remove the funnel.

. Close the fuel cap securely after refuelling and clean
away any spills.

OAWN =

IMPORTANT Consult the engine owner's manual for the type
of fuel to be used.

IMPORTANT Do not drip petrol onto the plastic parts to avoid
ruining them. In the event of accidental leaks, rinse immediately
with water. The warranty does not cover for damage to plastic
parts of the bodywork or the engine caused by petrol.

6.2. CHECK AND TOP-UP ENGINE OIL

NOTE Consult the engine owner's manual for the type of oil
to be used.

IMPORTANT Observe the precautions provided in the en-
gine owner's manual.

c Always check the oil level before use.

Check the oil level: according to the instructions in the engine
manual, this must be between the MIN and MAX marks on
the dipstick (Fig. 26).

6.3. CLEANING

* General instructions

Before each use, clean thoroughly following the instructions

below:

* Do not spray water onto the motor and electrical
components and prevent them from getting wet.

* Remove grass debris and mud accumulated inside the
chassis.

¢ Always make sure the air intakes are free of debris.

* Do not use aggressive liquids to clean the chassis.

* To reduce the risk of fire, keep the engine free of grass,
leaves residues or excessive grease.

¢ Cleaning the cutting means assembly

IMPORTANT Washing the inside of the cutting means as-
sembly and the discharge chute must be performed with the
grass catcher mounted and the mulching cap inserted (if pres-
ent) or with the rear discharge guard mounted.
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. Place the machine on a flat, solid surface.

2. Connectawater hose to one of the two specific couplings
(Fig. 27) and open the water supply.

3. Sitinthe driver's seat, putthe transmissionin neutral (“N”)
and start the machine.

4. Fully lower the cutting means and engage the cutting
means.

5. Let the water flow for a few minutes and then stop the
machine.

6. Turn off the water supply and disconnect the hose from
the coupling.

7. Repeat the procedure on the other coupling.

8. Blow a jet of compressed air over the upper part of the

assembly (Fig. 28).

6.4. BATTERY

Carefully read and observe the battery recharging instructions
in the booklet provided with the battery. Failure in following
the procedure or in charging the battery could permanently
damagethe battery elements. Aflatbattery mustbe recharged
as soon as possible.

IMPORTANT Recharging must be done using a battery
charger at constant voltage. Other recharging systems can irre-
versibly damage the battery.

The machine comes with a connector (Fig.29) for recharging;
this is connected to the corresponding connector for the
special maintenance battery charger supplied (if available)
or available on request.

IMPORTANT This connector must only be used for con-
nection to the maintenance battery charger indicated by the
Manufacturer. For its use:

- follow the instructions given in the relative instruction manual;
- follow the instructions in the battery manual.

6.5. CUTTING MEANS MAINTENANCE

Do not touch the cutting means until the ignition
key has been removed and the cutting means is
completely stationary. Be careful that the cutting
means canmove, evenifthe key has beenremoved
(for battery-powered models).

All work on the cutting means (disassembly,
sharpening, balancing, repairing, reassembly
and/orreplacing) are demanding jobs thatrequire
special skills as well as special tools; For safety
reasons, these jobs are best carried out at a
Authorised Service Centre.

Always replace damaged, bent or worn cutting
means, together with their nuts and bolts, in order
to ensure they remain balanced.

IMPORTANT Always use original cutting means bearing the
code indicated in the “Technical Data” table.

7. TRANSPORT, STORAGE AND
DISPOSAL

7.1. TRANSPORT
When handling the machine, always:
1. disengage the cutting means;
2. bring the cutting means assembly to the highest position;
3. switch off the machine and remove the ignition key
4. disengage the drive (par.4).

When transporting the machine on a vehicle or trailer, always:
use an access ramp of suitable strength, width and length;

* load the machine withthe engine switched off, with the key
removed from the ignition, without a driver and pushed by
an adequate number of people;

* close the fuel tap (if provided);

* lower the cutting means assembly;

e position it so that it does not cause a hazard to anyone;

* engage the drive (par.4);

¢ lock it firmly on the means of transport using ropes or
chainsto preventitfromtipping overand possible damage.

7.2. STORAGE

A\
A\

Before storing the machine
wait for the engine to cool.

Running engines produce heat and the
muffler becomes extremely hot. To prevent
fire hazard allow the engine and muffler to
cool down before storage

and remove accumulated debris such as
leaves, grass and brushes from the muffler
area.

Store the machine:

* with the cutting means assembly lowered;

e inadry place;

* protected from inclement weather;

¢ covered with a sheet if possible;

¢ inaplace out of children’s reach;

* making sure that keys or tools used for maintenance are
removed.

When you intend to put your machine away for more than

30 days:

* Wait for the engine to cool

* Disconnect the battery cables and store it in a cool and
dry place.

* Empty the fuel tank and follow all the instructions in the
engine manual.
Clean the machine thoroughly.
Check the machine for any damage. If necessary, contact
the authorised service centre.

Before starting to use the machine again:

e check that there are no fuel leaks from the tubes, fuel
stopcock or carburettor:

* prepare the machine as described in chapter “5 Use of
the machine”.

NOTE Ensure that the battery is fully charged at least once a
month and always before use.

NOTE Store the machine so as to avoid any risk in the event
of accidental contact with people, children or animals.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

1. When the key is turned
to the “ON” position,
the dashboard fails to
switch on and there
is no acoustic signal

The safety device of the electronic
circuit board has cut in due to:

Turn the ignition key to “STOP” position
and look for the cause of the problem:

badly connected battery

check the connections (par. 3.4)

battery terminals inverted

check the connections (par. 3.4).

battery completely discharged

recharge the battery (par. 6.4)

fuse blown

replace fuse (10 A)

wet circuit board

dry using lukewarm air

2. When the key is turned
to the “ON” position,
the dashboard
fails to switch on
but the acoustic
signal is activated

The safety device of the electronic
circuit board has cut in due to:

Turn the ignition key to “STOP” position
and identify the cause of the problem:

wet circuit board

dry using lukewarm air

3. With the key on
“START” the
dashboard is
illuminated, but
the starter motor
does not run

insufficiently charged battery

recharge the battery (par. 6.4)

battery charger fuse blown

replace fuse (25 A)

4. With the key on
“START” the starter
motor runs but the
engine does not start

insufficiently charged battery

recharge the battery (par. 6.4)

faulty fuel supply

check the level in the tank (par. 6.2)

open the fuel stopcock (if foreseen) (par. 5.4)

check the fuel filter

faulty ignition

check that the spark plug cap is securely fitted

check that the electrodes are clean
and have the correct gap

5. Starting is difficult
or the engine
runs erratically

carburation problems

clean or replace the air filter

empty the fuel tank and refill with fresh fuel

check and replace the fuel filter if necessary

6. Weak engine
performance
during cutting

forward speed too high in
relation to the cutting height

reduce the forward speed and/or
raise the cutting height (par. 5.4)

7. The engine stops
when the cutting
device are engaged

engage not enabled

check that all starting conditions
are met (par. 5.2)

8. The battery indicator
light remains on even
after the machine
has been running
for a few minutes

insufficient battery charge

contact your Dealer

9. The oil indicator light
switches on during
operation (if fitted)

engine lubrication problems

Turn the key to the “STOP” position immediately:

top-up the oil level (see 6.2)

replace the filter (if the problem
persists, contact your Dealer)

10. The engine stops
running and an
acoustic signal
is generated

The safety device of the electronic
circuit board has cut in due to:

Turn the ignition key to “STOP” position
and identify the cause of the problem:

over-voltage caused by
the charger regulator

contact your Dealer

battery not connected
correctly (poor contacts)

check the connections (see 3.4)

11. The engine stops
running, and no
acoustic signal
is generated

battery disconnected

check the connections (see 3.4)

engine problems

contact your Dealer
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PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

12.

The cutting device do
not engage or do not
stop promptly when
they are disengaged

loose belt

contact your Dealer

problems with the electro-
magnetic clutch

contact your Dealer

13.

Uneven mowing and
insufficient collection
(for rear collection
models only)

cutting means assembly is
not parallel to the ground

check the tyre pressure (par. 5.1)

reinstate the alignment of the cutting means
assembly in relation to the ground

inefficient cutting means

contact your Dealer

forward speed too high
compared to height of grass

reduce the forward speed and/or raise
the cutting device assembly (par. 5.4)

wait for the grass to dry

collector chute is blocked

remove the grass catcher and empty the chute

14.

Uneven mowing
(side discharge
models only)

cutting means assembly is
not parallel to the ground

check the tyre pressure (par. 5.1)

reinstate the alignment of the cutting means
assembly in relation to the ground

inefficient cutting means

contact your Dealer

15.

Unusual vibrations
while working

the cutting means assembly
is full of grass

clean the cutting means assembly (par. 6.3)

the cutting means are
unbalanced or loose

contact your Dealer

loose bolts and screws

check and tighten all the engine and frame bolts

16.

Uncertain or
ineffective braking

the brake is not adjusted correctly

contact your Dealer

17.

Erratic forward
movement, poor drive
when going uphill or
if the machine has a
tendency to rear up

problems with the belt or
the engagement device

contact your Dealer

18.

When the engine is
running, the machine
remains stationary
when the drive

pedal is pressed

release lever in the gear
disengagement position

return it to the gear engaged position (par. 4)

19.

Unusual machine
vibrations

damaged or loose parts

stop the machine and remove the ignition key

inspect for possible damage

check for and tighten any loose parts

have all checks, repair work and
replacements carried out by an
Authorised Service Centre only.

NOTE

If problems persist after having performed the de-

scribed operations, contact your dealer.

NOTE
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ESPANOL - Traduccién del Manual Original

la maquina y del motor:
> en la pagina web stiga.com
> escaneando el codigo QR

Antes de utilizar la maquina, lea el manual completo.
Estan disponibles los Manuales de Instrucciones completos de

Download full manual
stiga.com

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE ESTE MANUAL.

Conservarlo para cualquier futura consulta.

NOTA E/ objetivo de este documento es proporcionar una
guia sencilla, en formato papel, para el uso y el mantenimiento
seguros de la maquina.

Para obtener info++rmacion mas detallada, descargar los ma-
nuales de instrucciones completos en formato digital.

1. NORMAS DE SEGURIDAD

1.1. PREPARACION

Familiarizarse conlos mandosy el uso apropiado
de la maquina. Aprenda a parar rapidamente el
motor. El incumplimiento de las advertencias
e instrucciones puede causar incendios y/o
graves lesiones.

e No permitir que la maquina sea usada por nifios o
personas que no estén debidamente familiarizados con
las instrucciones. Las leyes locales pueden fijar una edad
minima para el usuario.

¢ No utilizar la maquina si el usuario esta cansado o en
malas condiciones de salud, o si ha ingerido farmacos,
drogas, alcohol o sustancias nocivas que pudieran afectar
sus reflejos y capacidad de atencion.

* Tenerpresente queeloperadorousuario es elresponsable
de los accidentes y dafos no previstos que pudieran
afectar a otras personas o a sus posesiones. Elusuario es
responsable de evaluarlos riesgos potenciales delterreno
sobre el cual debe trabajar, asi como de tomar todas las
precauciones necesarias para garantizar su seguridad
y la de terceros, especialmente en pendientes, terrenos
accidentados, resbaladizos o inestables.

* Sisequisieracedero prestarlamaquinaaotras personas,
asegurarse de que el usuario haya leido las instrucciones
de uso del presente manual.

1.2. OPERACIONES PRELIMINARES

Eqmpos de proteccion individual (EPI)
Usarindumentariaadecuada, calzado de trabajoresistente
con suela antideslizante y pantalones largos. No accionar
la maquina descalzo o con sandalias. Usar cascos de
proteccion para los oidos.

e Llevar guantes de trabajo en todas las situaciones de
riesgo para las manos.

* No llevar bufandas, camisas, collares, pulseras, ropa
con volantes o lazos, corbatas o accesorios colgantes o
anchos que puedan quedar atrapados en la maquina o
en objetos y materiales presentes en el lugar de trabajo.

* Recogerse el pelo largo adecuadamente.

Zona de trabajo/Maquina

e Controlar exhaustivamente toda la zona de trabajo y
eliminartodo lo que pudiera serexpulsado porlamaquinao
danar el dispositivo de corte/elementos giratorios (piedras,
ramas, alambres, huesos, etc.).

Motores de explosion: Combustible
AEI carburante es altamente inflamable.

e Conservar el carburante en especiales recipientes
homologados para dicho uso, en lugares seguros, lejos
de fuentes de calor o llamas libres.

* Nofumardurante elrepostaje o elrellenado de carburante
ni en ningun caso cuando se maneje el carburante.

* Repostar el carburante con un embudo y solo al aire libre.

¢ Noafadircarburante niquitareltapén del depésito cuando
el motor esta funcionando o caliente.

¢ No acercar llamas a la boca del depdsito para verificar
el contenido.

e Limpiarinmediatamente todo resto de carburante vertido
en la maquina o en el terreno.

e Colocar y apretar bien los tapones del depdsito y del
contenedor del carburante.

1.3. DURANTE EL USO

* Noaccionarelmotorenambientes cerrados donde pueden
acumularse humos peligrosos de mondxido de carbono.
Las operaciones de arranque se debenrealizaral aire libre
o en un lugar bien ventilado. Tener siempre presente que
los gases del escape son toxicos.

¢ Durante el arranque de la maquina no dirigir el silenciador
ni los gases de escape hacia materiales inflamables.

* Nousarlamaquinaenambientes conriesgo de explosion,
en presencia de liquidos inflamables, gases o polvo.
Los contactos eléctricos o roces mecanicos puedengenerar
chispas capaces de incendiar el polvo o los vapores.

» Trabajar solo con luz diurna o con una buena luz artificial
y en condiciones de buena visibilidad.

* Manteneralas personas, ninosyanimaleslejosdelazona
de trabajo. Los nifios deben ser vigilados por un adulto.

* Evitar trabajar en la hierba mojada, bajo la lluvia y con
riesgo de tormentas, especialmente con probabilidad
de relampagos.

* Prestarespecial atenciénalasirregularidades delterreno
(cambios de rasante, cunetas), pendientes, peligros
escondidos y presencia de posibles obstaculos que
puedan limitar la visibilidad.

* Cortar en sentido transversal respecto a la pendiente y
nunca en el sentido subida/bajada, prestando mucha
atencion a los cambios de direccién y que las ruedas no
encuentren obstaculos (piedras, ramas, raices, etc.) que
puedan causar deslizamientos laterales o pérdidas de
control de la maquina.

* No utilizar la maquina en pendientes superiores a los 10°,
independientemente del sentido de marcha.

* Detener el dispositivo de corte al cruzar superficies no
cubiertas de hierba.

* Mantenersiemprelasmanosylos pieslejos del dispositivo
de corte, tanto durante el arranque como durante el uso
de la maquina.
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Mantenerse siempre lejos de la abertura de descarga.
Nunca utilizar la maquina si las protecciones estan
dafadas, faltan o estan colocadas de forma incorrecta
(bolsa de recogida, proteccion de descarga trasera).

No desconectar, desactivar, quitar ni manipular los
sistemas de seguridad/microinterruptores presentes.
Prestar especial atencién ensuelos con pendiente, donde
se requiere especial precaucion para evitar vuelcos o
pérdida de control de la maquina. Las principales causas
de pérdida de control son:

Falta de adherencia de las ruedas.

Velocidad excesiva.

Cambios bruscos de direccion.

Frenado inadecuado.

Maquina inadecuada para el uso.

Ignorancia de los efectos que pueden derivar de las
condiciones del suelo.

- Uso de la maquina como vehiculo de remolque.
Cuando se utilizalamaquinacercadelacarretera, prestar
atencion al tréfico.

Desactivar el dispositivo de corte, detener el motor y
quitar la llave, asegurandose de que todas las partes en
movimiento se hayan detenido por completo:

Durante el transporte de la maquina.

Cada vez que se deje la maquina sin vigilancia.

Antes de eliminar las causas de bloqueo o desactivar
el transportador de descarga.

Antes de controlar, limpiar o trabajar en la maquina.
Tras haber impactado contra un cuerpo extrafio.
Comprobar si la maquina esta dafiada y realizar las
reparaciones necesarias antes de volver a utilizarla.
La maquina comienza a vibrar de forma anormal.
Controlarsihay algun dafio.Controlar que no haya partes
flojas y apretarlas si las hubiera. Efectuar los controles,
sustituciones oreparaciones enun Centro Especializado.
Mantener siempre las manosylos pieslejos del dispositivo
de corte, tanto durante el arranque como durante el uso
de la maquina.

Atencién: el elemento de corte sigue girando durante unos
segundosincluso después de sudesactivacién odespués
del apagado del motor.

Prestar atencion al grupo de dispositivos de corte conmas
de un dispositivo de corte, pues un dispositivo de corte
en rotacién puede determinar la rotacion de los demas.
Mantenerse siempre lejos de la abertura de descarga.
No tocar las partes del motor porque se calientan durante
el uso. Riesgo de quemaduras.

Para evitar el riesgo de incendio, no dejar la maquina
parada en la hierba con el motor en movimiento.

En caso de roturas o accidentes durante el
A trabajo, parar inmediatamente el motor, alejar
la maquina para no provocar otros dafos. En el
caso de accidentes con lesiones personales o
a terceros, activar inmediatamente los
procedimientos de primeros auxilios mas
adecuados para la situacién y dirigirse a un
Centro de Salud para recibir atencion. Retirar
cuidadosamente los residuos que podrian
causar dafnos o lesiones a personas o animales
si no fuesen removidos.

1.4. MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO
Y TRANSPORTE

Efectuar un regular mantenimiento y un correcto
almacenamiento preserva la seguridad de la maquina y el
nivel de sus prestaciones.

c Dejar enfriar el motor antes de

almacenar la maquina.

Los motores en marcha producen calory el
silenciador se calienta mucho. Para evitar
riesgos de incendio, deje que el motor y el
silenciador se enfrien antes de guardarlos.
Y retire cualquier residuo acumulado
como hojas, hierba y broza de la zona del
silenciador.

* No utilizar jamas la maquina con piezas desgastadas
o dafiadas. Las piezas averiadas o deterioradas deben
ser sustituidas y jamas reparadas. Usar solo recambios
originales.

* Durante las operaciones de regulaciéon de la maquina,
prestar mucha atencion para evitar que queden atrapados
los dedos entre el dispositivo de corte y las partes fijas
de la maquina.

e Parareducirelriesgodeincendios, controlarregularmente
que no haya pérdidas de aceite y/o carburante.

El nivel de ruido y de vibraciones indicado en

A estas instrucciones son valores méaximos de
uso de la maquina. El uso de un elemento de
corte desajustado, la excesiva velocidad de
movimiento y la ausencia de mantenimiento
influyen de manera significativa en las emisio-
nes sonoras y en las vibraciones. Como
consecuencia, es necesario adoptar medidas
preventivas apropiadas para eliminar posibles
danos debidos alruido elevadoy alos esfuerzos
por vibraciones; Efectuar el mantenimiento de
la maquina, usar auriculares y realizar pausas
durante el trabajo.

* No guarde la maquina con el carburante en el depdsito
en un local donde los vapores del carburante pudieran
alcanzarunallama, una chispaounafuerte fuente de calor.

» Parareducir el riesgo de incendio, no dejar contenedores
con materiales de desecho dentro de una habitacion.

1.5. RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE

* Respetar minuciosamente las normas locales sobre la
eliminacion de embalajes, partes deterioradas o cualquier
elemento con fuerteimpacto ambiental; estos residuos no
deben arrojarse a la basura, sino que deben separarse
y entregarse a los centros de recogida especificos que
realizaran el reciclaje de los materiales.

* Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la
eliminacion de los materiales de desecho.

* En el momento de deshacerse de la maquina, no
abandonarla en lugares donde pueda perjudicar el medio
ambiente; contactar con un centro de recogida, segun las
normas locales vigentes.

La separacién selectiva de los productos y
embalajes utilizados permite el reciclaje de los
% materiales y su reutilizacion. La reutilizacion de
materiales reciclados ayuda a prevenir la
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contaminacion medioambiental y a disminuir la
demanda de materias primas.

2. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Esta maquina es una cortadora de césped con operador
sentado.

La maquina estad provista de un motor, que acciona el
dispositivo de corte, protegido por un carter, asi como por un
grupo de transmision que facilita el movimiento de lamaquina.
La maquina tiene traccion trasera.

El operador es capaz de conducir la maquina y de accionar
los mandos principales manteniéndose siempre sentado en
el puesto de conduccion.

Los dispositivos de seguridad montados enlamaquina prevén
la parada del motor y del dispositivo de corte en unos pocos
segundos en caso de que las acciones del operador no
respeten las condiciones de seguridad previstas (apart.5.2).

Uso previsto y uso impropio

Esta maquina se ha disefiado y fabricado para el corte de

hierba en jardines y zonas de césped.

Cualquier otro uso puede ser peligroso y causar dafios a

personas y/o cosas.

Se considera uso inapropiado (entre otras cosas):

¢ llevar a otras personas, nifios o animales en la maquina;

e usar la maquina para remolcar o empujar cargas sin el
uso del accesorio apropiado previsto para el remolque;

* accionar el dispositivo de corte en los tramos sin hierba;

¢ Usar la maquina para recoger hojas o residuos;

e utilizar la maquina para pasar por terrenos inestables,
resbaladizos, helados, pedregosos oirregulares, charcos
o pantanos.

IMPORTANTE E/ uso impropio de la maquina comporta la
caducidad de la garantia y la exencion del Fabricante de toda
responsabilidad, corriendo a cargo del usuario todos los gastos
derivados de dafios o lesiones propias o a terceros.

IMPORTANTE La mdaquina debe ser utilizada por un so-
lo operador.

IMPORTANTE La maquina no esta homologada para circu-
lar por calles publicas. Su empleo (segun lo establecido en el
Cddigo de Circulacion) esta permitido exclusivamente en dreas
privadas cerradas al transito.

2.1. COMPONENTES DE LA MAQUINA (FIG. 1)
Motor

Grupo de dispositivos de corte

Dispositivos de corte

Proteccion de descargatrasera (disponible por encargo)
Deflector de descarga lateral

Bolsa de recogida

Canal de expulsion

. Asiento de del conductor

Volante

. Parachoques delantero

. Bateria

2.2. SENALETICA DE SEGURIDAD (FIG. 2)

AN

AETIOTMOUOWR

ATENCION
Leer las instrucciones antes de
usar la maquina.

L]

ATENCION

Retirar la llave y leer las
instrucciones antes de efectuar
cualquier operacion de
mantenimiento o de reparacion.
iPELIGRO! EXPULSION DE
OBJETOS

No trabajar sin haber montado la
proteccion de descarga trasera o
la bolsa de recogida. (solo para
modelos con recogida trasera).
PELIGRO DE VUELCO DE LA
MAQUINA

No usar esta maquina en
pendientes superiores a 10°.

PELIGRO DE EXPULSION DE
OBJETOS
Mantener alejadas a las personas.

PELIGRO DE APLASTAMIENTO
Asegurarse de que los nifios
permanezcan a cierta distancia de
la maquina cuando el motor esté
funcionando.

Para usar el kit de remolque, no se
deben superar los limites de carga
indicados en la etiqueta y cumplir
las normas de seguridad.

ATENCION
@ I(-)'iI Mantenerse alejado de las superfi-
cies calientes.
RIESGO DE CORTES
Dispositivos de corte en movi-

/\ :EMH miento. No introducir las manos
*

ni los pies en el interior del alo-
jamiento de los dispositivos de
corte.

No subirse a la maquina pisando
las protecciones del grupo de dis-
positivos de corte.

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas dafadas o ilegibles
deben sustituirse. Pedir nuevas etiquetas al centro de asisten-
cia autorizado.

3. MONTAJE

IMPORTANTE Efectuar el desembalaje y montaje sobre una
superficie llana y firme, con un espacio suficiente para el movi-
miento de la mdquina y de los embalajes, utilizando las herra-
mientas adecuadas.

3.1. DESEMBALAJE

1. Abrir el embalaje con atencion para no extraviar com-
ponentes.

2. Consultarladocumentacionincluidaenlacaja, incluyendo
estas instrucciones.

3. Extraer de la caja todos los componentes no montados.

4. Extraer delembalaje lamaquina siguiendolas siguientes
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precauciones:

- llevar a la maxima altura el grupo dispositivo de corte
(apart.4) para evitar dafarlo en elmomento de labajada
de la maquina desde el palé de base;

- ponerlapalancade desbloqueodelatransmisidntrasera
en posicion desbloqueada (apart. 4) (para los modelos
de transmision hidrostatica).

- bajar la maquina del palé de base.

3.2. MONTAJE DEL VOLANTE

Véase figura 3.

3.3. MONTAJE DEL ASIENTO
Véase figura 4.

Tirar la palanca de regulacién hacia arriba y encajar el
asiento enla guia del lado del volante, hasta engancharlo.

3.3.1 Uso del asiento y de los reposabrazos
(si estan previstos) (30)

Consulte la fig. 30 para utilizar correctamente el asiento y

los reposabrazos (si estan previs-tos).

3.4. MONTAJE Y CONEXION BATERIA
Véase figura 5.

Efectuar la conexion del cable rojo (Fig. 5.C) al polo positivo
(+) y del cable negro (Fig. 5.D) al polo negativo (-) utilizando
los tornillos suministrados como se indica.

Montar el resorte (Fig. 5.B) de retencion de la bateria,
poniendo atencién para que los cables queden por delante
de la bateria, de modo que no resulten mordidos por el
resorte (Fig. 5.B).

3.5. MONTAJE DE LOS SOPORTES Y
EXTRACCION DEL ELEMENTO DE
FIJACION DEL DISPOSITIVO DE
ENGANCHE DE LA BOLSA DE RECOGIDA

Véase figuras 6y 7.

3.6. MONTAJE DEL PARACHOQUES
DELANTERO

Parachoques tipo “I”: Véase figura 8-I.
Parachoques tipo “II”: Véase figura 8-II.

3.7. MONTAJE DE LA BOLSA DE RECOGIDA
Véase figura 9.

3.8. MONTAJE DE LAS PALANCAS DE VUELCO
DE LA BOLSA DE RECOGIDA

Véase figura 10.

3.9. MONTAJE DE LAS PROTECCIONES
LATERALES DEL GRUPO DE
DISPOSITIVOS DE CORTE (SI ESTAN
PREVISTAS)

Véase figura 11.

3.10. MONTAJE DEL DEFLECTOR DE

DESCARGA LATERAL (SOLO PARA

MODELOS CON DESCARGA LATERAL)

Véase figura 12.

4. MANDOS DE CONTROL
* Pedal del freno (Fig. 13.Ay 14.A)

Este pedal acciona el freno de
(Q) las ruedas traseras.

¢ Pedal de marcha adelante (Fig. 13.B y 14.B)

@ﬁ Marcha adelante: Aumentando la presion

en el pedal aumenta progresivamente
la velocidad de la maquina.

Posicién de punto muerto: Soltando el
pedal, éste regresa automaticamente
ala posicion de punto muerto.

* Pedal de marcha atras (Fig. 13.C y 14.C)
Marcha atras: Aumentando la presion

;F:i@ en el pedal aumenta progresivamente
la velocidad de la maquina.

La marcha atras se debe
engranar con la maquina parada.

Posicién de punto muerto: Soltando el
pedal, éste regresa automaticamente
a la posicién de punto muerto.

* Mando de desbloqueo de la transmisién hidrostatica
(Fig. 13.D y 14.D)

0.0,
F
o,_,o Transmision desbloqueada.
6-’

¢ Conmutador de llave (Fig. 15.A)
La llave habilita/inhabilita el encendido de la maquina.
O Posicién de parada.

Transmision activada.

| Posicién de marcha.

O

IMPORTANTE Retirar la llave siempre que la maquina no se
utilice o quede sin vigilancia.

Posicién de arranque.

* Mando acelerador
Tipo “I” con el mando Choke separado (Fig. 15.B y Fig. 15.C)
Tipo “II” (Fig. 15.C)

Mando Choke - Arranque en frio
I \ I (si esta previsto).
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q | Régimen maximo del motor.

Régimen minimo del motor.
)\ g

* Palanca del freno de estacionamiento (Fig. 15.D)
- Freno desactivado.

@ Freno activado.

* Interruptor de faros (Fig. 15.E)

— El pulsador acciona el encendido

ZD de los faros cuando la llave esta

- en posicion de “MARCHA”.

e Mando de activacion y desactivacion de los
dispositivos de corte (Fig. 15.F.1 ye 15.F.2)

Dispositivos de corte activados.

Ll

=
3

Dispositivos de corte desactivados.

w e

),

* Pulsador de habilitacion del corte en marcha atras
(Fig. 15.G)

Manteniendo presionado el pulsador, se

puede retroceder con los dispositivos de

corte conectados, sin detener el motor.

* Mandos para la regulacién de la altura del conjunto
de dispositivos de corte (Fig. 15.H)

Mando con palanca: mediante esta palanca se efectua

la elevacién y el descenso del conjunto de dispositivos

de corte.

Las siete posiciones se indican de “1”
a “7” en la placa correspondiente.

\ Para pasar de una posicion a otra
| » se debe presionar el pulsador de
. h
desbloqueo situado en el extremo.

Mando con palancay selector: mediante la palanca se
efectlia la elevacion y el descenso del conjunto de dispo-
sitivos de corte.

Posicion “A” = Conjunto de dispositivos de corte levan-
tado.

Posicion “B” = Conjunto de dispositivos de corte bajado.

El selector (Fig. 15.I) permite el posicionamiento del
conjunto de dispositivos de corte.

* Dispositivo de mantenimiento de la velocidad (cruise
control)

. Apretado: dispositivo desactivado (no activo)
4+ Extraido: dispositivo activado (activo)
.

* Contador (si esta previsto) (Fig. 15.K)
* Toma auxiliar para accesorios (Fig. 15.M)

* Mando para vuelco de la bolsa de recogida

Mando manual:

El vuelco de la bolsa de recogida para el vaciado se efec-
tua mediante la palanca (Fig. 15.L).

Mando eléctrico:

El vuelco de la bolsa de recogida para vaciarla se realiza
manteniendo apretado el pulsador (Fig. 15.N), hasta que
el motor de accionamiento se detenga.

La bolsa de recogida vuelve la posicién de trabajo
manteniendo apretado el pulsador (Fig. 15.0), hasta que
se posicione en el dispositivo de enganche y que el motor
de accionamiento se detenga.

¢ Pantalla tipo “I” y sefnales acusticas

B:' Testigo encendido: los dispositivos de corte
l)\. estan activados (Fig. 16.A).

Testigo encendido: el freno de estacionamiento
esta activado (Fig. 16.B).

Testigo encendido: el
presente (Fig. 16.C).

operador no esta

Testigo intermitente: el carburante esta en la
reserva (Fig. 16.D).

Testigo intermitente: Sefiala anomalias en
la lubricacion del motor (Fig. 16.E). Parar
inmediatamente el motor, comprobar el
nivel del aceite y contactar con un Centro de
Asistencia Autorizado.

Testigo encendido: Falta la bolsa de recogida
o la proteccién de descarga trasera (Fig. 16.F).

{or @

a o Testigo encendido: con el motor encendido,
hay anomalias en la carga de la bateria
(Fig. 16.G).

Testigo intermitente antes del arranque: la
bateria no es capaz de arrancar el motor.
Contactar con un Centro de Asistencia
Autorizado (Fig. 16.G).

Testigo encendido: la transmisién esta en
“punto muerto” (Fig. 16.H).

 Sefales acusticas
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1. Sefal acustica ¢ Haintervenido la proteccién
continua: de la tarjeta electrénica.

* El motor esta apagado
desde hace mas de 30
segundos con lallave en
la posicion “MARCHA”.
2. Sefalacustica e Labolsa de recogida
intermitente: esta llena.

 Pantalla tipo “II” y sefales acusticas

B:' Testigo encendido: los dispositivos de corte
l)\. estan activados (Fig. 16.A).

Testigo encendido: el freno de estacionamiento
(@ esta activado (Fig. 16.B).

Testigo encendido: el operador no esta
presente (Fig. 16.C).

Testigo de carburante simple (Fig. 16.D)

Testigo intermitente: el carburante
estd enlareserva.

Testigo de carburante con indicador de nivel (Fig. 16.D)
El nivel de carburante esta en el intervalo
Eﬁlﬂ que va del maximo a aproximadamente
la mitad del depésito.
El nivel de carburante esta en el
E\YH intervalo que va de aproximadamente
la mitad del deposito a la reserva.
Eﬁ” El nivel de carburante esta en la reserva.

Testigo intermitente: Sefiala anomalias en
Y= lalubricacion del motor (Fig. 16.E). Parar

inmediatamente el motor, comprobar

el nivel del aceite y contactar con un

Centro de Asistencia Autorizado.

Testigo encendido: Falta la bolsa de recogida
@ o la proteccion de descarga trasera (Fig. 16.F)

(solo para modelos con recogida trasera).

Testigo encendido: con el motor encendido, hay
anomalias en la carga de la bateria (Fig. 16.G).

Testigo intermitente antes del arranque:
la bateria no es capaz de arrancar el
motor. Contactar con un Centro de
Asistencia Autorizado (Fig. 16.G).

Testigo encendido: la transmision esta
en “punto muerto” (Fig. 16.H).

Funciones operativas
Pulsar el boton “MODE” para acceder a las funciones
operativas.
wours  Cuentahoras (Fig. 16.1). Indica la cantidad
total de horas de funcionamiento del motor.

Voltimetro (Fig. 16.0). Indica el
EI estado de carga de la bateria.

Cuentarrevoluciones (Fig. 16.K) Indica

RPM el régimen de giro del motor por medio
de valores numéricos o de una serie
de asteriscos, correspondientes a:

Valor visualizado:

<1600 motor al minimo
<2500 velocidad para traslados
> 2500 velocidad para corte

motor al minimo

*)

*% velocidad para traslados
*kk

*kkk

*kkkk velocidad para corte
*kkkkk

NOTA El parpadeo indica que el régimen de giro del motor

no es apto para el corte de la hierba.

Reloj (si esta previsto) (Fig. 16.L) Indica
@ la hora en modo de 24 horas/dia.

Senfales acusticas

1. Sefal acustica ¢ Haintervenido la proteccion
continua: de la tarjeta electrénica.

¢ El motor esta apagado
desde hace més de 30
segundos con la llave en
la posicion “MARCHA”.
2. Senal acustica * Labolsa de recogida
intermitente: esta llena.

* Pantalla tipo “IlI” y sefales acusticas
Icono encendido: los dispositivos de
corte estan activados (Fig. 16.A).

Icono encendido: el freno de estacionamiento
@ esta activado (Fig. 16.B).

Testigo encendido: el operador

\)L no esta presente (Fig. 16.C).

Icono de carburante con indicador de nivel (Fig. 16.D)
El nivel de carburante esta en el

@ intervalo que va del maximo a

aproximadamente la mitad del depdsito.

El nivel de carburante esta en el

@ intervalo que va de aproximadamente
~

la mitad del depésito a la reserva.

ES-6



El nivel de carburante esta en la reserva.

Icono encendido: Sefiala anomalias

en la lubricacion del motor (Fig. 16.E).

Parar inmediatamente el motor, comprobar

el nivel del aceite y contactar con un

Centro de Asistencia Autorizado.

Icono encendido: Falta la bolsa de recogida o
la proteccion de descarga trasera (Fig. 16.F)
(solo para modelos con recogida trasera).

Icono encendido: La bolsa de recogida se
hallenado y hay que vaciarla (Fig. 16.F)
(solo para modelos con recogida trasera).

#7 0

Icono de bateria con indicador de nivel (Fig. 16.G)
Icono encendido: La bateria
se esta cargando.

Icono encendido: El nivel de tension
de la bateria es éptimo.

Icono encendido con el motor apagado:
Indica que es necesario cargar la bateria.

Icono encendido con el motor encendido:
Indica anomalias en la carga de la bateria.

Icono intermitente: La bateria no
es capaz de arrancar el motor y

por tanto hay que contactar con un

Centro de Asistencia Autorizado.

Icono encendido: la transmision esta
en “punto muerto” (Fig. 16.H).

Cuentahoras (Fig. 16.1). Indica la cantidad
total de horas de funcionamiento del motor.

Faros (Fig. 16.P). Icono encendido:
Indica que los faros estan encendidos.

encendido: Indicador de mantenimiento
periédico. Los mantenimientos que deben
seguirse se describen en el cap. 13.
Elicono se enciende cada 50 horas

y permanece encendido durante 1 hora.

@ Mantenimiento solicitado (Fig. 16.Q). lcono

Zona Verde (Fig. 16.R). El régimen
de giro del motor es adecuado para
un corte éptimo de la hierba.

Sefales acusticas

1. Sefalacustica ¢ Haintervenido la proteccién
continua: de la tarjeta electronica.

¢ El motor esta apagado
desde hace més de 30
segundos con la llave en
la posicion “MARCHA”.

2. Sefalacustica e Labolsaderecogida
intermitente: esté llena.

5. USO DE LA MAQUINA

5.1. OPERACIONES PRELIMINARES
* Abastecimiento de aceite y gasolina

IMPORTANTE La mdquina es suministrada sin aceite mo-
tor ni combustible.

Antes de utilizar la maquina, controlar si tiene combustible y
elniveldelaceite.Paraconocerlos modosylas precauciones
sobre el repostaje de combustible y de aceite, leer las
indicaciones del manual del motor.

¢ Ajuste del asiento
Véase figura 17.

* Presién de los neumaticos
Véase figura 18.

¢ Predisposicion de la maquina al trabajo

NOTA Esta mdquina permite cortar el césped de diferentes
modos; antes de iniciar el trabajo es oportuno preparar la ma-
quina segun el cortado que se desea llevar a cabo.

1. Predisposicion para el corte y larecogida de la hierba en
la bolsa de recogida (solo para modelos con recogida
trasera) (Fig. 19).

2. Predisposicion para el corte y la descarga trasera de
la hierba en el suelo (solo para modelos con recogida
trasera) (si esté previsto) (Fig. 20).

3. Predisposicion para el corte y el desmenuzamiento de
la hierba.

4. Predisposicion para el corte y la descarga lateral en
el suelo de la hierba (solo para modelos con descarga
lateral) (Fig. 21).

NOTA ;Nunca utilizar la mdquina sin haber instalado la pro-
teccion en la salida!

5.2. CONTROLES DE SEGURIDAD
* Controles generales de seguridad
Objeto

Bateria Ningun dafo al
recubrimiento, la
tapa o los bornes

Proteccién de descarga integros. Ningtin dafio.
trasera, bolsa de recogida | Montados correctamente.

Proteccién de descarga integra. Ningtin dafio.
lateral, rejilla de aspiracion | Montada correctamente.

Instalacion del carburante | Ninguna pérdida.
y conexiones.

Cables eléctricos.

Resultado

Todo el aislamiento intacto.
Ningun dafio mecanico.
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Objeto Resultado
Circuito del aceite Ninguna pérdida.
Ningun dafo.
Accionar la maquina hacia | La maquina desacelera
adelante y atras y poner y se para.

en posicion de punto
muerto/soltar el pedal
de traccion (apart. 4)
Accionar el pedal del
freno (apart. 4)

Guia de prueba

La maquina se para.

Ninguna vibracion
anémala.
Ningun sonido anémalo

Intervienen como
seindicaenel
apartado siguiente.
¢ Controles de los dispositivos de seguridad

Dispositivos de seguridad

Accion Resultado

1. transmisién en
“punto muerto”;

2. dispositivos de corte
desactivados;

3. operador sentado.

El operador abandona el
asiento de conduccion

Se levanta la bolsa de
recogida o se quita la
proteccion de descarga
trasera con los dispositivos
de corte activados.

Se acopla el freno de
estacionamiento sin
haber desactivado los
dispositivos de corte

Se acciona el cambio de
velocidad o el pedal de la
traccion con el freno de
estacionamiento activado

Se acciona la marcha atras
con los dispositivos de
corte activados, sin tener
presionado el pulsador de
habilitacion (apart. 4)

El motor se pone
en marcha

El motor se para

El motor se para

El motor se para

El motor se para

El motor se para

5.3. USO DE LA MAQUINA EN PENDIENTES
Respetar los limites indicados en la Tabla “Datos técnicos”y
en la Fig. 22, independientemente del sentido de la marcha.

IMPORTANTE Solo para los modelos con transmision me-
cdnica: jNo conducir cuesta abajo con el cambio en punto
muerto o con el embrague desembragado! Acoplar siempre una
marcha baja antes de dejar la maquina parada y sin vigilancia.

5.4. ARRANQUEY TRABAJO

¢ Arranque

1. Abrir la valvula del carburante (Fig. 23.A) (si estuviera
previsto).

Sentarse en el puesto de conduccion.

Colocar la transmisién en punto muerto (“N”).
Desacoplar los dispositivos de corte.

Poner el freno de estacionamiento.

Llevar el acelerador a la posicion de régimen maximo
“liebre”.

o0k wh

N

En caso de arranque en frio: activar el mando choke.

8. Introducir la llave en el conmutador y girarla en posicién
de marcha para activar el circuito eléctrico. Esperar 2
segundos y colocarla en posiciéon de arranque para
arrancar el motor.

9. Soltar la llave después de la puesta en marcha.

en caso de puesta en marcha en frio, cuando el motor gire

regularmente:

10. Desactivar el mando choke poniendo el mando del
acelerador en la posicion de régimen maximo “liebre”.

11. Desactivar el mando choke.

NOTA E/ uso del mando choke con el motor ya caliente
puede ensuciar la bujia y causar un funcionamiento irregular
del motor.

12. Con el motor arrancado, llevar el acelerador a la posicién
régimen minimo “tortuga”.

NOTA En caso de arranque dificultoso, no insistir duran-
te mucho tiempo con el motor de arranque para evitar que se
descargue la bateria y para que el motor no se ahogue. Poner
de nuevo la llave en la posicion de parada, esperar algunos se-
gundos y repetir la operacion. Si el problema perdura, consul-
tar el capitulo 8 del presente manual y el manual de instruccio-
nes del motor.

¢ Marcha hacia adelante y transferencias

1. Desacoplar los dispositivos de corte.

2. llevar el conjunto de dispositivos de corte a la posicion
de altura maxima.

3. Llevarelmando del acelerador auna posiciénintermedia
entre régimen minimo “tortuga”y régimen maximo “liebre”.

4. desactivar el freno de estacionamiento soltando el pedal
del freno.

5. Presionar el pedal de la traccion en “marcha delante”
hasta lograr la velocidad deseada, graduando la presion
en el pedal y accionando el acelerador.

La activacion de la traccion debe efectuarse de
acuerdo con los modos descritos para evitar
que un acoplamiento demasiado brusco
provoque el giro de las ruedas y la pérdida de
control del vehiculo.

* Frenado

Solo para los modelos con transmisiéon mecanica: presionar
el pedal hasta el fondo, reduciendo en un primer momento la
velocidad con el acelerador, para no sobrecargar inutilmente
el sistema de frenado.

¢ Marcha atras

IMPORTANTE La marcha atrds se debe acoplar con la ma-
quina detenida.

1. Accionar el pedal hasta que se pare la maquina.
2. Iniciar la marcha atras presionando el pedal de traccion
en la direccion de marcha atras.

* Corte de hierba
Para trabajar con la maquina, proceder como se describe
a continuacion:

1. colocar el acelerador en posicion “RAPIDO”;

2. llevar el conjunto de dispositivos de corte a la posicion
de altura maxima;

3. desactivar los dispositivos de corte solo en el césped,
evitando acoplarlos dispositivos de corte enterrenos con
fondos de grava o en la hierba demasiado alta;

4. comenzar el avance en la zona con hierbas de modo
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gradual y con suma cautela, como ya se describiera
anteriormente;

5. Adecuarlavelocidad de avanceylaalturade corte (apart.
5.11) al estado del prado (altura, abundanciay humedad
de la hierba) y a la cantidad de hierba cortada;

Es necesario disminuir la velocidad cuando se percibe una
reduccion de revoluciones del motor, y recuerde que no se
obtendra nunca un buen corte del césped si la velocidad
de avance es demasiado alta con relacion a la cantidad de
hierba cortada.

Desactivar los dispositivos de corte y llevar el grupo de
dispositivos de corte a la posicion de altura maxima:

* Durante los desplazamientos entre las zonas de trabajo
* Al atravesar superficies no herbosas

* Cada vez que sea necesario superar un obstaculo.

* Vaciado de la bolsa de recogida

IMPORTANTE La bolsa de recogida se debe vaciar exclusi-
vamente con los dispositivos de corte desactivados; de lo con-
trario el motor se para.

Para vaciar la bolsa de recogida:
1. desactivar los dispositivos de corte;
2. reducir el régimen del motor;
3. colocar la transmisién en punto muerto (N) y detener
el avance;
4. engranar el freno de estacionamiento;

Mando manual:
1. extraerlapalanca (Fig.24.A)yvolcarlabolsade recogida
para vaciarla;
2. cerrar la bolsa de recogida de modo que quede engan-
chada en el dispositivo de enganche (Fig. 24.B) y volver
a colocar la palanca.

Mando eléctrico:

1. con el operador sentado, mantener apretado el pulsador
(Fig. 24.C) hasta que se complete el vuelco de la bolsa
de recogida;

2. una vez completado el vaciado, mantener apretado el
pulsador (Fig. 24.D) hasta que la bolsa de recogida
baje completamente, controlando que permanezca
enganchada en el dispositivo de enganche (Fig. 24.B).

Esta operacion se debe realizar con el motor
apagado.

Mantener siempre el palpador (Fig. 24.E) libre de residuos
de hierba.

5.5. PARADA
Para parar la maquina:
1. llevar la palanca del acelerador a la posicién de régimen
minimo “tortuga”

Paraevitar el eventual retroceso dellamas, llevar

& el acelerador a la posicién de régimen minimo
“tortuga” por 20 segundos antes de apagar el
motor.

2. apagar el motor llevando la llave a la posicion de parada;

3. con el motor apagado, cerrar la valvula de combustible
(Fig. 22) (si esta prevista);

4. quitar la llave.

IMPORTANTE Para proteger la carga de la bateria, no deje la
llave en posicion de “marcha” o de “encendido faros” cuando el

motor no esté en movimiento.

El motor podria estar muy caliente después de
apagarlo. No toque el tubo y las partes
adyacentes. Existe peligro de quemaduras.

5.6. DESPUES DEL USO

¢ Dejar enfriar el motor antes de colocar la maquina en
cualquier ambiente.

e Efectuar la limpieza (apart. 6.3).

Cadavez que se deje lamaquinasin vigilancia, se abandone
el puesto de conduccion o se aparque la maquina:
1. Parar la maquina.
2. Subirelconjunto de dispositivos de corte hastala posicion
de altura maxima.
3. Verificar que todas las partes en movimiento estén
completamente paradas.
4. Quitar la llave de encendido (Fig. 15.A).

6. MANTENIMIENTO

Las normas de seguridad estan descritas en el cap. 1.
Respetar estrictamente dichas indicaciones para no sufrir
graves riesgos o peligros.

Antes de efectuar cualquier control, limpieza o intervencion

de mantenimiento/regulacién de la maquina:

* Desactivar el dispositivo de corte.

e Parar la maquina.

¢ Poner en punto muerto.

* Poner el freno de estacionamiento.

* Detener el motor.

* Asegurarse de que todoslos componentes en movimiento
se detengan.

* Retirar la llave de encendido.

* Llevarpuestaindumentariaadecuada, guantes de trabajo
y gafas de proteccion.

IMPORTANTE Nunca dejar la llave conectada o al alcance
de nifios o de personas no autorizadas.

6.1. ABASTECIMIENTO DE COMBUSTIBLE
Para abastecer el combustible:
1. Desenroscar el tapon de cierre del deposito y retirarlo
(Fig. 25).
2. Introducir el embudo (Fig. 25).
3. Llenar con el carburante prestando atencién a no llenar
completamente el depésito.
4. Quitar el embudo.
5. Alfinalizar el abastecimiento apretar bien el tapén de la
gasolina y limpiar las posibles fugas.

IMPORTANTE Eltipo de combustible que se debe utilizar se
indica en el manual de instrucciones del motor.

IMPORTANTE No verter gasolina sobre partes de plasti-
co para no danarlas; en caso de vertido accidental, enjuague
en seguida con agua. La garantia no cubre los dafios en las
partes de pldstico de la carroceria o del motor causados por
la gasolina.

6.2. CONTROLY LLENADO ACEITE MOTOR

NOTA El tipo de aceite que se debe utilizar se indica en el
manual de instrucciones del motor.

IMPORTANTE Seguir todas las prescripciones contenidas
en el manual de instrucciones del motor.

c Controlar el nivel del aceite antes de cada uso.
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Controlar el nivel de aceite del motor: segun los modos
indicados en el manual del motor, debe estar comprendido
entre las muescas MIN y MAX de la varilla (Fig. 26).

6.3. LIMPIEZA

* Indicaciones generales

Después de cada uso, limpiar respetando las siguientes

instrucciones.

* No usar chorros de agua y evitar mojar el motor y las
partes eléctricas.

* Extraer los restos de hierba y el fango acumulados en el
interior del chasis.

» Verificar siempre que las tomas de aire estén libres de
residuos.

* No utilizar liquidos agresivos para limpiar el chasis.

* Parareducirelriesgo deincendio, mantener el motor limpio
de residuos de hierbas, hojas y grasa excesiva.

* Limpieza del conjunto de dispositivos de corte

IMPORTANTE Lavar el interior del conjunto de dispositivos
de corte y del canal de expulsion con la bolsa de recogida mon-
tada y con la tapa mulching colocada (si posee) o con la protec-
cion de la descarga trasera montada.

1. Colocar la maquina sobre una superficie horizontal y
solida.
2. Conectar un tubo para el agua a uno de los dos racores
(Fig .27) y abrir el agua.
3. Sentarse en el puesto del conductor, llevar la transmision
a punto muerto (“N”) y poner en marcha la maquina.
4. Bajar completamente el dispositivo de corte y activar los
dispositivos de corte.
5. Dejar que fluya el agua durante algunos minutos y parar
la maquina.
. Cerrar el agua y desconectar el tubo del racor.
. Repetir el procedimiento en el otro racor.
. Soplar la parte superior del conjunto (Fig. 28) con un
chorro de aire comprimido.

6.4. BATERIA

Leer y respetar atentamente el procedimiento de recarga
descrito en el manual que se adjunta a la bateria. Si no se
respeta el procedimiento o no se carga la bateria, se podrian
producirdafiosirreparables alos elementos de labateria. Una
bateria agotada debe ser recargada lo mas pronto posible

W N o

IMPORTANTE La carga de la bateria se debe efectuar con
un equipo de tension constante. Otros sistemas de recarga pue-
den danar irreparablemente la bateria.

La maquina esta equipada con un conector (Fig. 29) para la
recarga, que se debe conectar al correspondiente conector
del cargador de la bateria de mantenimiento, suministrado
(si esta previsto) o disponible previa solicitud.

IMPORTANTE Este conector se debe utilizar exclusivamen-
te para la conexion del cargador de bateria de mantenimiento
previsto por el Fabricante. Para utilizarlo:

- seguir las indicaciones descritas en las relativas instruccio-
nes de uso;
- seguir las indicaciones descritas en el manual de la bateria.

6.5. MANTENIMIENTO DEL DISPOSITIVO
DE CORTE
No tocar el dispositivo de corte hasta que se

haya retirado lallave de contacto y el dispositivo
de corte se haya detenido por completo. Prestar

atencion ya que el dispositivo de corte puede
moverse incluso con la llave extraida (para
modelos de bateria).

Todas las operaciones relacionadas con los
A dispositivos de corte (desmontaje, afilado,
equilibrado, reparacién, montaje y/o sustitucion)
son tareas que requieren una competencia
especifica y el empleo de equipos especiales;
por razones de seguridad, es necesario que se
realicen siempre en un Centro Especializado.

é Sustituir siempre el dispositivo de corte que se
encuentre danado, torcido o desgastado, junto
con sus tornillos para mantener el equilibrado.

IMPORTANTE Utilizar siempre los dispositivos de corte ori-
ginales, con el cédigo indicado en la tabla “Datos Técnicos”.

7. TRANSPORTE, ALMACENAMIENTO
Y ELIMINACION

7.1. TRANSPORTE
Cuando se desplaza la maquina es necesario:
1. desactivar el dispositivo de corte;
2. llevar el conjunto de dispositivos de corte a la posicion
de altura maxima;
3. apagar la maquina y quitar la llave de encendido;
4. desacoplar la transmision (apart. 4).

Cuando se transportalamaquina con un medio de transporte

o remolque, es necesario:

* utilizarrampas de acceso de resistencia, anchoy longitud
adecuadas;

¢ cargar la maquina con el motor apagado, sin la llave de
encendido, sin conductor, empujando, con un ndmero
adecuado de personas;

¢ cerrar la valvula del carburante (si estuviera previsto);

e bajar el conjunto de dispositivo de corte;

¢ colocarla de manera que no sea un peligro para nadie;

¢ acoplar la transmision (apart. 4);

¢ sujetarla firmemente en el medio de transporte mediante
cables o cadenas para evitar que se vuelque y en
consecuencia se dafe.

7.2. ALMACENAMIENTO

A\
A\

Dejar enfriar el motor antes de
almacenar la maquina.

Los motores en marcha producen calor y el
silenciador se calienta mucho. Para evitar
riesgos de incendio, deje que el motor y el
silenciador se enfrien antes de guardarlos.
Y retire cualquier residuo acumulado
como hojas, hierba y broza de la zona del
silenciador.

Almacenamiento de la maquina:

* con el conjunto de dispositivo de corte abajo;

¢ Enun lugar seco;

¢ Protegido de la intemperie;

¢ sjes posible, recubierta con una lona;

¢ Fuera del alcance de los nifios;

* Asegurarse de haber quitado las llaves y retirado las
herramientas usadas en el mantenimiento.
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Cuandolamaquinadebe almacenarse durante un periodo

superior a 30 dias:
* Dejar enfriar el motor

* Desconectar los cables de la bateria y conservarla en
un lugar fresco y sin humedad.

* Vaciar el depdsito del combustible y seguir las
instrucciones contenidas en elmanual deinstrucciones

del motor.

e Limpiar cuidadosamente la maquina.
e Comprobar que la maquina no esté dafada. Si es

Enelmomento de volveraponerenfuncionamiento lamaquina:
* asegurarse de que no existan pérdidas de gasolina de los

tubos, del grifo carburante y del carburador.

¢ Preparar la maquina como se indica en el capitulo “5 Uso
de la maquina”.

NOTA Colocar la mdquina de modo que no constituya un peli-
gro en caso de contacto, incluso accidental o fortuito, con perso-
nas o animales.

necesario, contactar con el centro de asistencia

autorizado.

8. IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

NOTA Es necesario cargar completamente la bateria al menos
una vez al mes y siempre antes de reanudar la actividad.

PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

1. Conlallave en
“MARCHA”, el tablero
de instrumentos
permanece apagado
sin sefal acustica

Intervencion de la proteccion de
la tarjeta electrénica a causa de:

Poner la llave en la pos. “PARADA” y
buscar las causas de la averia:

bateria mal conectada

comprobar las conexiones (apart. 3.4)

inversion de la polaridad de la bateria

comprobar las conexiones (apart. 3.4).

bateria completamente agotada

recargar la bateria (apart. 6.4)

fusible quemado

sustituir el fusible (10 A)

tarjeta mojada

secar con aire tibio

2. Conlallave en
“MARCHA”, el tablero
de instrumentos
permanece apagado,
pero se activa una
sefal acustica

Intervencion de la proteccion de
la tarjeta electrénica a causa de:

Poner la llave en la pos. “PARADA”
y buscar las causas de la averia:

tarjeta mojada

secar con aire tibio

3. Conlallave en
“ARRANQUE”, el
tablero de instrumentos
se enciende, pero el
motor de arranque
no funciona

bateria no suficientemente cargada

recargar la bateria (apart. 6.4)

fusible de recarga interrumpido

sustituir el fusible (25 A)

4. Conlallave en
“ARRANQUE”, el
motor de arranque
gira, pero el motor no
se pone en marcha

bateria no suficientemente cargada

recargar la bateria (apart. 6.4)

falta flujo de gasolina

verificar el nivel en el depdsito (apart. 6.2)

abrir la valvula (si estuviera
previsto) (apart. 5.4)

comprobar el filtro de la gasolina

encendido defectuoso

comprobar la fijacién del capuchén de la bujia

comprobar la limpieza y la correcta
distancia entre los electrodos

5. Puesta en marcha
dificultosa o
funcionamiento
irregular del motor

anomalias en el carburador

limpiar o sustituir el filtro del aire

vaciar el tanque e introducir gasolina fresca

controlar y eventualmente cambiar
el filtro de la gasolina

6. Disminucion del
rendimiento del motor
durante el corte

velocidad de avance elevada en
relacion a la altura del corte

disminuir la velocidad de avance y/o
aumentar la altura del corte (apart. 5.4)

7. Activando los
dispositivos de corte,
el motor se apaga

falta la habilitacion para la activacion

controlar que se respeten las condiciones
de habilitacién (apart. 5.2)

8. Eltestigodela
bateria no se apaga
después de algunos
minutos de trabajo

recarga insuficiente de la bateria

contactar con vuestro Revendedor
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PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCION
9. Eltestigo del problemas de lubricacién del motor Poner inmediatamente la llave en “PARADA”:
aceite se enciende restablecer el nivel del aceite (véase 6.2)
durante el trabajo — - - : -
(si esta previsto) sustituir el filtro (si el inconveniente persiste,
contactar con vuestro Revendedor)
10. El motor se para Intervencion de la proteccion de Poner la llave en la pos. “PARADA”
y se activa una la tarjeta electrénica a causa de: y buscar las causas de la averia:
sefial acustica — -
tensién excesiva causada contactar con vuestro Revendedor
por el regulador de carga
bateria mal conectada controlar las conexiones (véase 3.4)
(contactos inestables)
11. El motor se para bateria desconectada controlar las conexiones (véase 3.4)
sin sefal acustica
problemas en el motor contactar con vuestro Revendedor
12. Los dispositivos de correa aflojada contactar con vuestro Revendedor
corte no se acoplan
0 no se paran
tempestivamente problemas con la activacion contactar con vuestro Revendedor
cuando se electromagnética
desacoplan
13. Corte irregulary grupo dispositivos de corte controlar la presion de los
recogida insuficiente no paralelo al terreno neumaticos (apart. 5.1)
(solo para modelos restablecer la alineacién del conjunto de
con recogida trasera) dispositivos de corte con respecto al terreno
ineficiencia de los contactar con vuestro Revendedor
dispositivos de corte
velocidad de avance elevada disminuir la velocidad de avance y/o aumentar
con relacion a la altura de el grupo de dispositivos de corte (apart. 5.4)
la hierba que cortar esperar que la hierba se seque
atascamiento del canal quitar la bolsa de recogida y vaciar el canal
14. Corte irregular (solo grupo dispositivos de corte controlar la presion de los
para modelos con no paralelo al terreno neumaticos (apart. 5.1)
descarga lateral) restablecer la alineacién del conjunto de
dispositivos de corte con respecto al terreno
ineficiencia de los contactar con vuestro Revendedor
dispositivos de corte
15. Vibracion anémala el grupo dispositivos de corte limpiar el grupo dispositivos
durante el esta lleno de hierba de corte (apart. 6.3)
funcionamiento los dispositivos de corte estan contactar con vuestro Revendedor
desequilibrados o flojos
fijaciones flojas comprobar y apretar los tornillos de
fijacion del motor y del bastidor
16. Frenado inestable freno no regulado correctamente contactar con vuestro Revendedor
o ineficaz
17. Avance irregular, poca | problemas enlacorreaoen el contactar con vuestro Revendedor
traccion en subida dispositivo de acoplamiento
o tendencia de la
maquina a empinarse
18. Con el motor palanca de desbloqueo en posicion llevarla a la posicion de transmision

en movimiento,
accionando el
pedal de traccion
la maquina no

se desplaza

de transmision desbloqueada

activada (cap. 4)
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PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCION

19. La maquina dafnada o partes aflojadas parar la maquina y quitar la llave de encendido
comienza a vibrar

en forma anormal verificar eventuales dafios

controlar que no haya partes flojas
y apretarlas si las hubiera

proveer con los controles, sustituciones o
reparaciones en un Centro Especializado

NOTA Si los inconvenientes persisten tras haber aplicado NOTA Para otros inconvenientes no indicados en la tabla,
las soluciones descritas, contactar con su Revendedor. contactar de inmediato con un Centro de Asistencia Autorizado.
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EESTI - originaaljuhendi tolge

> veebisaidil stiga.com
> skaneerides ruutkoodi

Enne masina kasutamist lugege téielik kasutusjuhend labi.
Masina ja mootori téielikud juhendid on saadaval aadressil:

Download full manual
stiga.com

TAHELEPANU: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT KASUTUSJUHENDIT.

Sailitada tuleviku tarbeks.

MARKUS See dokument sisaldab lihtsaid triikitud juhtnéére
masina ohutuks kasutuseks ja hooldamiseks.
Lisateabe saamiseks laadige alla tdielikud digitaalsed omani-
kujuhendid.

1. OHUTUSEESKIRJAD

1.1. VALJAOPE

Oppige juhtimisseadmete ja masina otstarbe-
kohastkasutamisttundma. Oppige mootoritkiirelt
seiskama. Hoiatuste ja kasutusjuhendite eiramine
voib pohjustadatuleohtu ja/voitosiseid vigastusi.

* Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel véi isikutel,
kes pole tutvunud k&esolevate juhistega. Kohalikud nduded
voivad seada piiranguid kasutaja vanusele.

* Arge kunagi kasutage masinat, kui olete vésinud, tunnete
end halvasti voi olete manustanud ravimeid, uimasteid,
alkoholi vdi aineid, mis vbivad aeglustada reaktsiooni ja
mojutada otsustusvoimet.

* Pidage meeles, et kasutaja vastutab teistele inimestele
voi nende varale pdhjustatud kahjude eest. Kasutaja
vastutusalas on hinnata té6koha véimalikke ohtusid ja
votta koik vajalikud ettevaatusabindud enda ja teiste
ohutuse tagamiseks, eriti ndlvadel, konarlikul, libedal voi
ebastabiilsel pinnal.

¢ Kui soovite masina anda voi laenata teistele, veenduda,
et kasutaja tutvuks kéesolevas kasutusjuhendis olevate
instruktsioonidega.

1.2. EELNEVAD TEGUTSEVAD

Isikukaitsevahendid

» Kandke sobivaid riideid, vastupidavaid td6jalatseid, millel
on libisemisvastane tald, ja pikki pikse. Arge juhtige
masinat paljajalu v6i lahtistes sandaalides. Kandke
kuulmise kaitseks korvaklappe.

» Kandke sobivaidriideidjatéokindaid kdigis katele ohtlikes
situatsioonides.

* Kanda ei tohi salle, sarke, keesid, kdevorusid, hdljuvaid
riideid, paelu voi lipse ja muid rippuvaid vdi laiu lisandeid,
mis voiksid takerduda masinasse voi td0piirkonnas
olevatesse esemetesse ja materjalidesse.

* Pikad juuksed tuleb kokku siduda.

Toéodala / Masin

» Uurige hoolikalt Iabi kogu tédala ja eemaldage kdik, mida
masin voiks eemale paisata voi mis vdiks kahjustada
16ikeseadetja liikuvaid osi (kivid, oksad, traadid, luud, jne.).

Sisepodlemismootorid: kiitus
AHoiatus: kitus on véaga tuleohtlik.

Sailitadakutustselleks ettenahtud kiituseanumates kindlas
kohas, eemal kuumaallikatest ja lahtisest tulest.

Kutuse tankimise ja kasitsemise ajal ei tohi suitsetada.
Kutuse valamiseks kasutage lehtrit, valage lagedataevaall.
Arge valage kiitust ega vétke &ra mahuti korki, kui mootor
kéib voi on soe.

Arge valgustage sisu kontrollimiseks mahuti ava tulega.
Puhastada kohe kdik klitusejaljed masinalt voi maapinnalt.
Panna alati tagasi ja sulgeda kindlalt mahuti ja
kituseanuma korgid.

1.3. KASUTAMISE AJAL

Masinateitohikaivitada siseruumides, kus ohtlik vingugaas
voiks koguneda. Masinat tohib kaivitada vabas dhus voi
héasti dhutatud kohas. Pidage meeles, et heitgaasid on
murgised.

Masina kaivitamise ajal ei tohi summuti ja heitgaasid olla
suunatud tuleohtlike materjalide poole.

Masinat eitohikasutada plahvatusohtlikes keskkondades,
kergestislttivate vedelike, gaasi voi tolmu ldheduses.
Elektrithendused voi mehaanilised kokkupdrked véivad
pohjustada sédemeid, mis voivad sellise tolmu voi aurude
slttimise.

Too6tage ainult paevavalguses voi heas kunstvalguses ja
hea néhtavuse juures.

Hoidke muud isikud, lapsed ja loomad tédalast véljas.
Lapsi peab valvama moni teine téiskasvanu.

Arge tddtage marjarohu, vihmavaitormiohuga, eriti dikese
voimaluse korral.

Olge eriti tahelepanelik maapinna ebatasasuste (kraavid,
rentslid), kallakute ja peidetud ohtude suhtes ning p66rake
téhelepanu takistusele, mis véivad piirata nahtavust.
Liikuge to6tades kallakuga risti ja mitte kunagi Gles/alla
suunas, olge pddrates ettevaatlik ja vaadake, et rattad ei
laheks vastu takistusi (kivid, oksad, juured, jne.), millega
voiks kaasneda kilgsuunas libisemine voi kontrolli
kaotamine masina lle.

Masinat ei tohi niitmissuunast olenemata kasutada
suuremal kallakul kui 10°.

Kui Uletate rohuta pindu, seisake selleks ajaks Idikeseade.
Hoida kéed ja jalad alati I6ikeseadmest eemal nii
kaivitamise kui masina kasutamise ajal.

Hoidke véljalaskeavast eemal.

* Argekunagikasutage masinatkahjustatud, puuduvate v&i
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Argeeemaldage, liilitage valja, vélistage egamanipuleerige
olemasolevaid ohutussuisteeme.

Olge kallakutel tahelepanelikud, et masin Gmber eildheks
vOi te selle Ule kontrolli ei kaotaks. Kontrolli kaotamise
peamised pdhjused on jargmised:

- Rataste haarde puudumine.

- Liigne kiirus.

- Suuna jarsk muutmine.

- Puudulik pidurdamine.

- Kasutusotstarbele mittevastav masin.

- Puudulikud teadmised maapinna tingimuste mojust.

- Masina kasutamine pukseerimiseks.

Kui masinat kasutatakse tee lahedal, pd6rake tdhelepanu
liklusele.

Vabastage I6ikeseade, seisake mootor ja eemaldage
sliitevoti ja veenduge, et kdik liikuvad osad oleksid
seiskunud, jargmistes olukordades:

- Masina transportimisel;

Masina jarelevalveta jatmise korral;

Enne ummistuste eemaldamist voi valjutuskonveieri
puhastamist;

Enne masina kontrollimist, puhastamist voi selle kallal
tootamist;

Parast kokkupdrget voorkehaga. Kontrollige, kas masin
onsaanudkahjustadajavajaduse korralremontige seda
enne kasutamise jatkamist;

Kui masin rapub tavatult: kontrollida, kas sellel on
kahjustusi; kontrollida, kas on I6dvenenud osi ja need
kinnitada; laske koik kontrollid, remondit66d ja vahetused
teha ainult volitatud teeninduses.

Hoida kaed ja jalad alati I16ikeseadmest eemal nii
kaivitamise kui masina kasutamise ajal.

Tahelepanu: I6ikeelement pdorleb veel paar sekundit ka
parast vélja lulitamist ja mootori seiskamist.

Poorake tahelepanu I6ikeseadme koostule, millel on
rohkem kui Uks 16ikeseade, kuna iks pdodrlev I6ikeseade
voib ka teised pddrlema panna.

Hoidke valjalaskeavast eemal.

Arge puudutage kasutamise ajal mootori osi, sest need
on kuumenevad. Pdletusoht.

Tuleohutuse eesmargil ei tohi tddtava mootoriga masinat
jatta korge rohu sisse.

Purunemiste voi 6nnetuste korral t66 ajal seisata
koheselt mootor ja eemaldada masin, et véltida
lisakahjustusi; onnetuste puhul vigastustega
endale voi teistele alustage koheselt olukorrale
vastavate esmaabivotetegajapodrduge vajaliku
ravi saamiseks tervishoiuasutuse poole.
Eemaldada hoolikalt voimalikud jaagid, mis
voiksid pohjustadatdhelepanuta jadmise korral
kahjustusi voi vigastusi inimestele voi
loomadele.

1.4. HOOLDAMINE, LADUSTAMINE

JA TEISALDAMINE
Regulaarne hooldamine ja digesti hoidmine tagab masina
ohutuse ja jdudluse.

A\
VAN

Enne masina hoiulepanekut
laske mootoril jahtuda.

Mootorid tekitavad té6tamise ajal kuumust
ja summuti ldheb &armiselt kuumaks.
Et véltida tuleohtu, laske enne masina

drapanemist mootor ja summuti maha
jahtuda.
Ning eemaldage summuti mbrusesse
kogunenud praht, nagu lehed, rohi ja
oksaraod.

* Arge kasutage kunagi kulunud véi kahjustunud osadega
masinat. Vigadega voi kahjustatud osad tuleb vélja
vahetada ning mitte kunagi parandada. Kasutage ainult
originaalvaruosi.

* Masinareguleerimisel olge ettevaatlik, et sérmed ei jaéks
likuva I6ikeseadme ja masina liikumatute osade vahele.

e Pdlenguohu véhendamiseks kontrollige regulaarselt
masinat 0li ja/voi kiituselekete suhtes.

A\

Kasutusjuhendis toodud miira- ja vibratsioo-
nitase on masinakasutamise maksimumnaitajad.
Tasakaalust véljas l6ikeseadme kasutamine,
liigne liikumiskiirus, hoolduse puudumine
mojutavad markimisvaarseltmiirajavibratsiooni.
Seeto6ttu on vajalik tarvitusele vétta ennetavad
meetmed, et hoida &ra koérgest miirast ja
vibratsiooni survest pohjustatud kahjustused;
hooldage masinat korralikult, kandke
kuulmiskaitsevahendeid jatehke t66 ajal pause.

* Arge hoidke masinat, mille mahutis on kiitust, ruumis,
kus kituseaurud voiksid jouda leegini, sddemeni vGi
kuumaallikani.

e Tuleohu vadhendamiseks ei tohi anumaid tekkinud
jadkmaterjalidega jatta siseruumi.

1.5. KESKKONNAKAITSE

e Jéargida tépselt kohalikke jaatmekaitlusnéudeid, mis
puudutavad pakendite, kahjustatud osade ja muu
keskkonnaohtliku kérvaldamist; neid jaéke ei tohi
visata tavaprugi hulka, vaid need tuleb eraldada ja viia
kogumiskeskustesse, kus materjalid Umber t66deldakse.

* Pidage jadtmematerjalidest vabanemisel kinni kohalikest
méaarustest.

* Kuimasin kasutuselt kdrvaldatakse, érge visake seda ara
koos olmejaatmetega, vaid viige see jagtmekogumispunkti,
jargides kehtivaid kohalikke méaarusi.

@ Toodete ja pakendite sorteeritud kaitlemine
voimaldab materjalide taaskasutusse votmist.

%(:9 Kogutud materjalide taaskasutus vahendab

keskkonnareostust ning ndudlust tooraine jargi.
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2. TOOTE KIRJELDUS

Masin on juhiistmega murutraktor.

Masin on varustatud mootoriga, mis veab korpusega kaitstud
I6ikeseadet, ning Ulekandeseadmega, mis masinat liigutab.
Masin on tagarattaveoga.

Kasutaja saab masinat juhtida ja pohilisi juhtimisseadmeid
kéivitada istudes ise alati juhi kohal.

Masinale paigaldatud ohutusseadmed lilitavad mootori ja
I6ikeseadme mdne sekundiga valja, kui operaatori tegevus
ei ole vastavuses ndutud ohutustingimustega (16ik 5.2).

Kavandatud kasutus ja vaarkasutus

Masin on konstrueeritud ja ehitatud muru niitmiseks aedades

ja rohumaadel.

Masina muul viisil kasutamine voib olla ohtlik ja vigastada

inimesi voi kahjustada vara.

Eba0|ge kasutuse alla kéivad (naiteks, aga mitte ainult):
masinal korvaliste isikute, laste voiloomade transportimine;

* masina kasutamine koorma pukseerimiseks voi
likkamiseks ilma spetsiaalse vedamiseks ette nahtud
lisaseadmeta;

* Loikeseadme kasutamine muudel pindadel kui murul;

* Masina kasutamine lehtede voi priigi kogumiseks;

* masinakasutamine ebastabiilsete, libedate, jaiste, kiviste
ja ebatasaste pindade, lompide, soode uletamiseks.

TAHTIS Vale kasutuse korral kaotab masina garantii keh-
tivuse ja vabastab tootja kogu vastutusest, mis jétab kasutaja
kanda kogu vastutuse talle voi kolmandatele isikutele pohjusta-
tud kahjustuste voi vigastuste eest.

TAHTIS Masinat tohib korraga kasutada ainult (ks ope-
raator.

TAHTIS Masinal puudub tiiiibikinnitus kasutamiseks avalikel
teedel. Seda voib kasutada (vastavalt liikluskoodeksile) ainult
liikluseks suletud eravaldustes.

2.1. MASINA KOMPONENDID (JN 1)
A. Mootor

B. Léikamisseadmete komplekt

C. Loikeseade

D. Tagumise véljalaske kaitse (tellitav)
E. kilgmine valjaviskekanal

F. Kogumiskorv

G. Valjaviskekanal

H. Juhiiste

I. Rool

J. Esikaitseraud

K. Aku

2.2. OHUTUSMARGID (JN 2)

TAHELEPANU
Enne kasutamist lugege juhiseid.

TAHELEPANU

Enne mis tahes hooldus-

vOi parandustédde tegemist
eemaldage voti ja lugege juhiseid.

A
NE

OHT! VALJAHEIDETUD
OBJEKTID

Arge kasutage, kui paigaldatud
ei ole kas tagumise valjalaske
kaitse voi kogumiskorv. (Uksnes
tagumise kogumissuisteemiga
mudelite puhul).

MASINA UMBERMINEKU OHT
Arge kasutage masinat suurematel
kalletel kui 10°.

VALJAPAISKUVATE

ESEMETE OHT

Tagage inimeste viibimine ohutus
kauguses.

MULJUMISOHT

Veenduge, et lapsed on mootori
té6tamise ajal masinast ohutul
kaugusel.

max 10°

Haakeseadise kasutamisel
arge uletage sildil esitatud
koormapiiranguid ja pidage
kinni kohaldatavatest
ohutuseeskirjadest.

)

max xxx N (xxx kg]

TAHELEPANU
Hoidke kuumadest pindadest
eemale.

Loikamisseadmed t66s.
Arge sisestage kasi ega jalgu
|6ikeseadme kereossa.

H LOIKAMISOHT

Arge ronige masinale,
astudes I6ikeseadme koostu
kaitsepaneelidele.

TAHTIS Kulunud véi loetamatuks muutunud sildid tuleb vélja
vahetada. Tellige asendussildid volitatud teenindusest.

3. PAIGALDAMINE

TAHTIS Valige lahtipakkimiseks ja kokkupanekuks tasane
stabiilne pind, kus on piisavalt ruumi masina ja pakkematerjali-
de sobivate tédriistadega kditlemiseks.

3.1. LAHTIPAKKIMINE

1. Avage pakend ettevaatlikult, etkomponente mitte kaotada

2. Tutvuge kastis kaasas oleva dokumentatsiooniga, seal-
hulgas kéesoleva juhendiga.

3. Votke koik pealemonteerimatakomponendid kastist vélja.

4. Votke masin pakendist jargmisel viisil vélja:

- seadke l6ikeseadme komplekt maksimaalsele kérgu-
sele (16ik. 4), et valtida nende kahjustamist masina
kaubaaluselt mahatdstmise ajal;

- Liigutage eesmise ajami hoob vabastatud asendisse
(p. 4) (hudrostaatilise ajamiga mudelitel).

- Laske masin kaubaaluselt alla.

ET-3



3.2. ROOLI MONTEERIMINE
Vtjoon. 3.

3.3. JUHIISTME PAIGALDAMINE
Vtjoon. 4.

Tommake reguleerimishooba Ules ja sisestage iste rooli
kuljel asuvasse juhikusse, kuni see fikseerub.

3.3.1 Istme ja kdetugede (kus on ette nahtud)
kasutamine (30)

Vtistme ja k&etugede (kus on ette nahtud) digesti kasutami-
se kohta jn 30.

3.4. AKU PAIGALDAMINE JA UHENDAMINE
Vtjoon. 5.

Uhendage esmaltpunanejuhe (joon.5.C) positiivse klemmiga
(+) ja seejarel must juhe (joon. 5.D) negatiivse klemmiga (-)
kasutades kaasaantud kruvisid nagu néidatud.

Paigaldage akut kinnitav vedru (joon. 5.B), veenudes, et
kaablid on aku ees juhitud korrektselt, nii et nad ei satu
kontakti vedruga (joon. 5.B).

3.5. KOGUMISKORVI TUGEDE PAIGALDAMINE
JA KINNITUSNUKI EEMALDAMINE

Vtjoon.6ja7.

3.6. TAGUMISTE KAITSERAUDADE
PAIGALDAMINE

“I” thubi kaitseraud: vt joon 8-1.
“II” tGubi kaitseraud: vt joon 8-II.

3.7. KOGUMISKORVI KOTI MONTEERIMINE
Vtjoon. 9.

3.8. KOGUMISKORVI LADESTUSHOOBADE
PAIGALDAMINE

Vtjoon. 10.

3.9. LOIKESEADME KOOSTU LATERAALSETE
OHUTUSPANEELIDE PAIGALDAMINE (KUI
ON OLEMAS)

Vtjoon. 11.

KULGMISE VALJAVISKEKANALI
KOOST (AINULT KULGMISE
VALJALASKEGA MUDELID)

Vtjoon. 12.

4. JUHTSEADMED
¢ Piduripedaal (joon. 13.A ja 14.A)

See pedaal kéitab tagaratastele
(Q) rakenduvaid pidureid.

3.10.

» Edasikéigu gaasipedaal (joon. 13.B ja 14.B)
Edasikéik: Suurem surve
suurendab masina Kiirust.

Vabakaik: Pedaali vabastades liigub see
automaatselt tagasi vabakaigule “N”.

* Tagurpidi sdidu gaasipedaal (joon. 13.C ja 14.C)

Tagasikéaik: Suurem surve

iﬁ;@ suurendab masina kiirust.
Tagas:kalgu peab sisse
panema seisval positsioonil.

Vabakaik: Pedaali vabastades liigub see
automaatselt tagasi vabakaigule “N”.

* Hidrostaatilise ajami lukustuse avamise juhtseade
(joon. 13.D ja 14.D)

(X} Ulekanne rakendatud.

Q=0 Ulekanne inaktiveeritud

Cap

* Votmeliiliti (joon.15.A)
V6ti voimaldab masina kaivitamist ja seiskamist.
O Seiskamispositsioon.

| Asend “KAIK”.

O

TAHTIS Kui masin jaab jarelevalveta véi seda ei kasutata,
eemaldage alati voti.

Asend “KAIVITAMINE”.

* Pdorete kontrollimine

“I” tiup on eraldiseisva dhuventiili kdsuga (joon. 15.B ja
joon. 15.C)

“II” tldp (joon. 15.C)

Ay

g Mootori maksimumpéérded.

Mootori miinimumpdérded.
- P

Ohuventiil - Kiilmalt kaivitamine (kui on
varustuses).

¢ Seisupidurihoob (joon. 15.D)
T Pidur ei ole rakendatud.

ET-4



@ Pidur on rakendatud.

* Esitulede liiliti (joon. 15.E)

Nupp lulitab esituled sisse, kui
D voti on asendis “RUN”.

A\\\\Y

* Loikeseadmete rakendamise ja inaktiveerimise juhik
(joon. 15.F.1 ja 15.F.2)

+ Loikeseade on aktiveeritud.

»

=
I

Loikeseade on inaktiveeritud.

- e

),

¢ Tagurpidikdigul I6ikamise néusoleku nupp (joon.15.G)
ﬁ] Hoidke nuppu all, et tagurdada té6tava
~

I6ikeseadmega, ilma et mootor seiskuks.
* Juhtseadised |6ikeseadmete koostu korguse
reguleerimiseks (joon. 15.H)

Hoovaga kontrollimine: see hoob téstab ja langetab 16i-
keseadmete koostu.

Seitse positsiooni tahistatakse vastaval
plaadil numbritega 1 kuni 7.

Asendi muutmiseks vajutage
LI‘“ vabastamisnuppu hoova I6pus.

Hoova ja nupuga kontrollimine: see hoob tdstab ja lange-
tab I6ikeseadmete koostu.

Asend “A” = |16ikeseadme koost tdstetud.
Asend “B” = I6ikeseadme koost langetatud.

Nupp (joon. 15.I) véimaldab |6ikeseadme komplekti
positsioneerida.

¢ Kiirushoidik
. Alla vajutatud: seade peatatud (inaktiveeritud)
4+ Tommatud: seade rakendatud (aktiivne)
.

¢ Loendur (kui kuulub varustuse hulka) (joon. 15.K)

e Lisatarvikute pistikupesa(Joon. 15.M)

* Kogumiskorvi ladestamiskask

Kasitsi juhtimine:

Kogumiskorv keeratakse tuhjendamiseks kangi abil tm-
ber (joon. 15.L).

Elektriline juhik:

Muru kogumiskorvi kallutamiseks selle tlhjendamise
eesmargil peab kasutaja vajutama ja hoidma nuppu
(joon. 15.N) kuni kaskluse saanud mootor I6petab t66.
Kogumiskorvi tagasi té6asendisse viimiseks vajutage ja
hoidke all nuppu (joon. 15.0), kuni kinnitushaak kohale
lukustub ja kdsumootor seiskub.

e | thiipi kuva ja sumistid
B:' Mérgutuli pdleb: |dikeseade on aktiveeritud
V- (joon. 16.A).
Margutuli pdleb: seisupidur on rakendatud
@ (joon. 16.B).

Margutuli pdleb: juht pole kohal (joon. 16.C).

Vilkuv mérgutuli: kitust on ainult varupaagis
(joon. 16.D).

Vilkuv  margutuli: mootori maérde vead
(joon. 16.E). Seisake kohe mootor, kontrollige
Olitaset ja pd6rduge volitatud teenindusse.
Margutuli pdleb: kogumiskorv voi tagumise
valjalaske kaitse puudub (joon. 16F).

=
Maérgutuli pdleb: aku laadimise vead toétava
mootoriga (joon. 16.G).

Vilkuv margutuli enne kaivitamist: aku ei

ole vdimeline mootorit kaivitama. P&6rduge
volitatud teenindusse (joon. 16.G).

Mérgutuli pdleb: Ulekanne on neutraalasendis
(joon. 16.H).

N

* Helisignaalid - sumisti
1. Pidev helisignaal. < Elektroonikakaardi
kaitsesusteem on sekkunud.

* Mootor on olnud valja lilitatud
kauem kui 30 sekundit, kui
véti on sGiduasendis (DRIVE).

2. Vahelduv
helisignaal.

* Kogumiskorv on tais.

e |l tilpi kuva ja sumistid
B:' Méargutuli pdleb: Idikeseade on aktiveeritud
1)- (joon. 16.A).

(®)

Mérgutuli pdleb: seisupidur on rakendatud
(joon. 16.B).
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L Margutuli péleb: juht pole kohal (joon. 16.C).

Lihtne kituse margutuli (joon. 16.D).
E Vilkuv méargutuli: kiitust on ainult varupaagis.

Tasemenaidikuga kituse margutuli (joon. 16.D)
Eﬁlﬂ Kutusetase on téais ja pooltlihja paagi vahel.

HYH Kutusetase on pooltihja ja vahese vahel.

iyl

Kitust on ainult varupaagis.

Vilkuv méargutuli: mootori maarde vead
(joon. 16.E). Seisake kohe mootor, kontrollige
Olitaset ja pd6rduge volitatud teenindusse.

J

Margutuli pdleb: Kogumiskorv voi tagumise
valjalaske kaitse puudub (joon. 16F)
(ainult tagumise kogumiskorviga mudelid).

Mérgutuli pdleb: aku laadimise vead
té6tava mootoriga (joon. 16.G).

Vilkuv méargutuli enne kaivitamist:
aku ei ole véimeline mootorit kaivitama.
P&6rduge volitatud teenindusse (joon. 16.G).

Mérgutuli pdleb: tlekanne on
neutraalasendis (joon. 16.H).

N

To6funktsioonid
To6funktsioonidele juurdepaésuks vajutage nuppu “MODE”
(reziim).
Hours  Tunnimd6tur (joon. 16.1). Naitab
mootori té6tundide koguarvu.

Voltmeeter (joon. 16.0). Naitab
aku laetuse olekut.

Tahhomeeter (joon. 16.K). Naitab mootori
RPM kiirust arvulise vaartuse voi tarnide
jadana, mis vastab alljargnevale.

Kuvatud vaartused:

<1600 mootori Kiirus tuhikaigul
<2500 Ulekandekiirus
> 2500 I16ikamiskiirus

mootori Kiirus tuhikaigul

**)

*% Ulekandekiirus
*kk

*kkk

*kkkk I6ikamiskiirus

*kkkkk

MARKUS Vilkuv tuli nditab, et praegune mootori péériemis-
kiirus ei sobi muru niitmiseks.

)

Helisignaalid — sumisti
1. Pidev helisignaal.

Kell (olemasolu korral) (joon. 16.L).
Naitab 24 tunni reziimis kellaaega.

¢ Elektroonikakaardi
kaitsesusteem on sekkunud.

* Mootor on olnud vélja ltlitatud
kauem kui 30 sekundit, kui voti
on sdiduasendis (DRIVE).

2. Vahelduv
helisignaal.

e Kogumiskorv on tais.

e Il thipi kuva ja sumistid
Ikoon on kuvatud: I6ikeseade on
aktiveeritud (joon. 16.A).

lkoon on kuvatud: seisupidur on
@ rakendatud (joon. 16.B).

Margutuli péleb: juht pole kohal (joon. 16.C).

~

Tasemenaidikuga kiituse ikoon (joon. 16.D)
Kutusetase on téis ja pooltiihja paagi vahel.

Kutusetase on pooltiihja ja vahese vahel.

Kutust on ainult varupaagis.

Ikoon on kuvatud: mootori maérde vead
(joon. 16.E). Seisake kohe mootor, kontrollige
Olitaset ja pd6rduge volitatud teenindusse.

Ikoon on kuvatud: Kogumiskorv vdi tagumise
valjalaske kaitse puudub (joon. 16F) (ainult
tagumise kogumiskorviga mudelid).

Ikoon on kuvatud: kogumiskorv on tais
ja vajab tlihjendamist (joon. 16.F) (ainult
tagumise kogumiskorviga mudelid).

7T O @ ®
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Tasemenaidikuga aku ikoon (joon. 16.G)
Ikoon on kuvatud: akut laetakse.

Ikoon on kuvatud: aku pingetase
on optimaalne.

Ikoon on kuvatud, kui mootor on vélja
ltlitatud: tdhendab, et aku vajab laadimist.

® @® @

lkoon on kuvatud, kui mootor on

sisse lulitatud: tdhendab, et aku

laadimisega on probleeme.

Vilkuv ikoon: aku ei ole véimeline
mootorit kéivitama. Peate p6érduma

volitatud teenindusse.

Ikoon on kuvatud: Glekanne on
neutraalasendis (joon. 16.H).

Tunnimd&tur (joon. 16.1). Naitab
@gﬁég) mootori té6tundide koguarvu.

Esitulelaternad (joon. 16.P). Ikoon on
kuvatud: naitab, et esitulelaternad p&levad.

Vajalik on hooldus (joon. 16.Q). Ikoon

on kuvatud: korralise hoolduse naidik.
Hooldusgraafik, mida tuleb jéargida, on toodud
jaotises 13. lIkoon lilitub sisse iga 50 tunni
tagant ja see jaab sisselllitatuks 1 tunniks.

Q

Roheline ala (joon. 16.R). Mootori
p6drlemiskiirus sobib rohu niitmiseks.

Helisignaalid — sumisti

1. Pidev * Elektroonikakaardi
helisignaal. kaitsesusteem on sekkunud.
* Mootor on olnud vélja lulitatud
kauem kui 30 sekundit, kui
voti on séiduasendis (DRIVE).
2. Vahelduv * Kogumiskorv on tais.
helisignaal.

5. MASINA KASUTAMINE

5.1. EELNEVAD TEGUTSEVAD
« Oli ja bensiini lisamine
TAHTIS Masin tarnitakse ilma mootoriéli ja kiituseta.

Kontrollige enne kasutamist, kas masinas on kitust ja
masina Olitaset. Tankimise ja oli lisamise juhtnddre ja
ettevaatusabindusid vaadake mootori kasutusjuhendist.

* Istme reguleerimine
Vtjoon. 17.

* Rehviréhk
Vtjoon. 18.

* Masina tooks ettevalmistamine

MARKUS Selle masinaga saab muru niita mitmel erineval
moel; enne kéivitamist tuleb masin seadistada vastavalt soo-
vitud niitmistdidbile.

1. Ettevalmistus rohu I6ikamiseks ja kogumiseks kogumis-
korvis (ainulttagumise kogumiskorvimudelitel) (joon.19).

2. Ettevalmistus I6ikamiseks ja tagumiseks rohu véljaheit-
miseks maapinnale (ainult tagumise kogumiskorviga
mudelid) (kui on varustuses) (joon. 20).

3. Ettevalmistus muruniitmiseks ja multSimiseks.

4. Ettevalmistus I6ikamiseks ja kiilgmiselt rohu véljaheit-
miseks (ainult kiilgheitega mudelite puhul) joon. 21.

MARKUS Arge kunagi kasutage masinat ilma véljapéasu-
kaitset paigaldamata!

5.2. OHUTUSKONTROLLID
« Uldised ohutuskontrollid

Objekt Tulemus

Aku Kui korpus, kaas voi
klemmid on kahjustamata.

Tagumise véljalaske
kaitse, kogumiskorv

Terved. Kahjustused
puuduvad. Korralikult
paigaldatud.

Kilgmise véljalaske
kaitse, imivore

Terved. Kahjustused
puuduvad. Korralikult
paigaldatud.

Kitusevoolikud ja
Uhendused.

Lekked puuduvad.

Elektrijuhtmed. Isolatsioon koikjal terve.
Mehaanilisi

kahjustusi ei ole.

Olivoolikud Lekked puuduvad.

Kahjustused puuduvad.

Liikuge masinaga

edasi ja tagasi, likake
sisse vabakaik/laske
siduripedaal lahti (15ik 4)

Masin aeglustub
ja seiskub.

Vajutage piduripedaalile Masin seiskub.

(16ik 4)

Ebanormaalset
vibratsiooni ei ole.
Ebanormaalseid
helisid ei ole

Proovijuhtimine

Ohutusseadmed Need tootavad,
nagu on kirjeldatud

jargmises IGigus.

* Ohutusseadmete kontrollid

Toiming Tulemus

1. vedu “tihikaigul”; mootor kaivitub
2. |6ikeseade on
inaktiveeritud;

3. istuva juhiga.

Kasutaja lahkub istmelt. Mootor seiskub
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Toiming Tulemus

Kogumiskorv tostetakse Mootor seiskub
Ules voi tagumise véljalaske
kaitse eemaldatakse

|6ikeseadet inaktiveerimata.

Seisupidur rakendatakse
|6ikeseadet inaktiveerimata.

Mootor seiskub

Aktiveeritakse kiiruse Mootor seiskub
muutmine voi sdidupedaal,

kui seisupidur on rakendatud.

Tagasikaik lulitatakse

sisse, kui Idikeseade on
aktiveeritud, ndusolekunuppu
vajutamata (I6ik 4).

Mootor seiskub

5.3. KASUTAMINE KALLAKUTEL
Pidage olenemata niitmissuunast kinni piirangutest, mis on
toodud tabelites “Tehnilised andmed”(nt joon. 22).

TAHTIS Ainult mehaanilise ajamiga mudelid. Arge séit-
ke kunagi allamége neutraalkdiguga ega lahutatud siduriga!
Rakendage alati madal kéik, enne kui jdtate masina seisma ja
Jarelevalveta.

5.4. KAIVITAMINE JA KASUTAMINE

* Kéivitamine

Avage kutusekraan (joon. 23.A) (kui on ettendhtud).
Istuge juhiistmele.

Lilitage sisse neutraalkaik (N).

lilitage 16ikeseade vélja.

Rakendage seisupidur.

Seadke gaasiseadis suurima kiiruse asendisse (janes).
Kulmkaivituse korral: Rakendage dhuklapi juhtseadis.
Sisestage sultevdti ja lUlitage see sisse, et elekiriskeem
sisse lilitada. Oodake 2 sekundit ja keerake see mootori
kaivitamiseks kaivitusasendisse.

9. Kui mootor on kaivitunud, lasta véti lahti.

NGO A WD~

Kulmkaivituse korral: kohe, kui mootor sujuvalt t66le hakkab.

10. Inaktiveerige Shuklapi juhtseadis, seades gaasiseadise
maksimumkiirusele (janes).

11. Lulitage dhuklapi juhtseadis vélja.

MARKUS Kasutades 6huventiili kui mootor on juba soe, véib
pbhjustada stilitekdilinalde térget ja pohjustada mootori ebakor-
rapdrast t66d.

12. Pérast mootori kaivitumist viige gaas asendisse “AEG-
LANE”.

MARKUS  Kui mootori kéivitamisega on probleeme, érge jat-
kake kdivitamist, kuna see voib aku tlihjaks teha ja mootori lile
ujutada. Keerata voti tagasi asendisse “SEIS”, oodata paar se-
kundit ja korrata operatsiooni. Kui rike ptisib, lugege mootori ka-
sutusjuhendit ja selle juhendi 8. peattikki.

» Edasiliikumine ja lihest kohast teise liikumine

1. lulitage 16ikeseade vélja.

2. Seadkeldikeseadme koostkdige kdrgemasse asendisse.
3. viige gaas maksimum- ja miinimumpddrete vahepeal-
sesse asendisse.

Vabastage piduripedaal, et inaktiveerida seisupidur.
Vajutage sdidupedaalisuunas “edasi”jakiirendage soovi-
tud kiiruseni, vajutades pedaali ja kditades gaasiseadist.

4.
5.
Veojoud peab olema sisse liilitatud kirjeldatud

viisil, et liilga terav haardumine ei pohjustaks
soiduki iimberminekut ja juhitavuse kaotamist.

¢ Pidurdamine

Ainultmehaanilise ajamiga mudelid. vajutage pedaal téielikult
alla, vahendades esmalt gaasihoova abil kiirust, et valtida
pidurististeemi asjatut llekoormamist.

» Tagasikaik

TAHTIS Kui masin on seisma jadnud, tuleb sisse liilitada ta-
gasikéik.

1. Vajutage pedaali, kuni masin seiskub.
2. Alustage tagurdamist, vajutades sdidupedaali tagurpidi
suunda.

¢ Muru niitmine

Masinaga té6tamiseks toimige jargmiselt:

1. Viige gaasihoob asendisse “SLOW” (aeglane);

2. seadke |6ikeseadme komplekt kdige kdrgemasse
asendisse;

3. Kasutage I6ikeseadmeid ainult murul; véltides terade
sisselulitamist kruusateel véi liga kérges rohus.

4. kui alustate niitmist, alustage aeglaselt ja ettevaatlikult,
nagu on kirjeldatud eespool.

5. Reguleerigekiirustjaldikamiskdrgust (16ik 5.11) vastavalt
rohu tingimustele (rohu kdrgus, tihedus ja niiskus) ja
I6igatava rohu hulgale;

Igaljuhultulebkiirustvdhendadaiga kord kuitdheldate mootori
poorete vahenemist. Arvestage, et kunagi ei saavutata head
16iketulemust, kui edasilikumise kiirus on I6igatud muru
kogusega vorreldes liiga suur.

Inaktiveerige l6ikeseade ja seadke Idikeseadme komplekt
kdige kdrgemasse asendisse.

o Uhelt tébalalt teisele likudes

¢ llma rohuta pinnasel liikudes

* Alati kui peate Uletama moénd takistust.

* Kogumiskorvi tihjendamine

TAHTIS Kogumiskorvi saab tiihjendada ainult siis, kui I6ike-
seade on inaktiveeritud, vastasel korral mootor seiskub.

Kogumiskorvi tihjendamiseks;
1. lUlitage I6ikeseade vélja;
2. véahendage mootori Kiirust;
3. lulitage sisse neutraalkéik (N) ja peatage liikumine;
4. sisestage seisupidur;
Késitsi juhtimine:
1. vabastage hoob (joon. 24.A) ja kallutage muru kogumis-
korv selle tihjendamiseks Umber;
2. sulgege kogumiskorv uuesti nii, et see jaédks kinnitusnuki
kllge Uhendatuks (joon. 24.B), ja pange hoob tagasi.

Elektriline juhik:
1. kui operaator istub, vajutage ja hoidke all nuppu
(joon.24.C), kuni kogumiskorv on taielikult kallutatud;
2. kuikorv on tihi, vajutage ja hoidke nuppu (joon.24.D) all,
kuni kogumiskorv on taielikult langetatud, ja veenduge,
et see jaaks nuki kilge (joon. 24.B).

A\

Veenduge, et andur (joon 24.E) on alati rohujdatmetest
vaba.

Selle toimingu ajal peab mootor olema vilja
lilitatud.
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5.5. SEISKAMINE
Masina seiskamiseks:
1. likake gaas miinimumpd&dretele;

c Et viéltida voimalikku leegi tagasilodki, viia
gaasihoob asendisse “AEGLANE” 20 sekundit
enne mootori vilja lllitamist.

2. mootori valjalllitamiseks Itkake voti “SEIS” asendisse;

3. kui mootor on vélja lllitatud, sulgege kitusekraan
(joon. 22) (kui on saadaval).

4. eemaldage voti.

TAHTIS Akulaengu tiihjenemise Véltimiseks ei tohi vétit ega
esilaternaid jétta sisseliilitatud asendisse, kui mootor ei té6ta.

Mootor v6ib vahetult pérast seiskumist ollavéga
kuum. Arge puudutage summutit voi selle
laheduses olevaid osi.See voib tekitada poletusi.

5.6. PARAST KASUTAMIST

¢ Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi, lasta mootoril
maha jahtuda.

¢ Puhastage masin (I6ik. 6.3).

lgakord, kui masin jaab jarelvalveta voilahkutakse juhikohalt
vOi masin pargitakse:
1. Seisake masin.
2. Seadke I6ikeseade kdige madalamasse asendisse.
3. Vaadake, kas koik likuvad osad on téielikult peatunud.
4. Eemaldage suutevdti (joon 15.A).

6. HOOLDAMINE

Ohutusstandardeid, mida tuleb jargida, on kirjeldatud
peatlkis 1. Jargige hoolikalt neid ndudeid, et mitte sattuda
tosisesse ohtu:

Enne masina kontrollimist, puhastamist vdi hooldamist/
reguleerimist tehke jargmist:

e lulitage Idikeseade valja.

e Seisake masin.

* Luilitage sisse neutraalkaik.

* Rakendage seisupidur.

* Seisake mootor.

* Veenduege, et kdik likuvad osad oleksid peatunud.

* Eemaldage sliutevati.

» Kandke sobivaid riideid, t66kindaid ja kaitseprille.

TAHTIS Arge jétke kunagi vétit sisestatuks ega laste véi vo-
litamata isikute kdeulatusse.

6.1. KUTUSE LISAMINE

Kituse lisamiseks:

1. Keerake lahti kiitusepaagi taiteava kork ja eemaldage
see (joon. 25).

2. Paigaldage lehter(joon. 25).

3. Valage ettevaatlikult kiitust kuni paak on taiesti téis.

4. Eemaldage lehter.

5. Lopuks keerake kork korralikult kinni ja koristage ma-
haloksunud kutus.

TAHTIS Vaadake sobivat kiitusetiilpi mootori kasutusju-
hendist.

NB! Arge tilgutage kiitust plastmassosadele, et neid mitte
kahjustada. juhusliku véljavoolamise puhul loputada kohe vee-
ga. Garantii ei kata bensiini tekitatud kahjusid kere véi mootori
plastikust osadele.

6.2. MOOTORIOLI TASEME KONTROLLIMINE /
LISAMINE

MARKUS Vaadake sobivat 6litiiiipi mootori kasutusjuhen-
dist.

TAHTIS Jérgige mootori kasutusjuhendis toodud ettevaa-
tusabinéusid.

c Kontrollige 6litaset enne iga masina kasutamist.

Seisva mootoriga kontrollige mootoridli taset: vastavalt
mootori juhendis toodud tépsetele tingimustele peab jddma
modtevarda tdkete MIN ja MAX vahele (joon. 26).

6.3. PUHASTAMINE

« Uldjuhtnooérid

Enne igat kasutust puhastage pohjalikult, jargides allpool

toodud juhtnéére:

» Arge kasutage veejuga ja valtige mootori ja elektriliste
komponentide marjakssaamist.

* Eemaldage $assii sisse kogunenud murusodi ja muda.

* Kontrollige alati, et dhuavad oleks prahist puhtad.

» Arge kasutage $assii puhastamiseks agresiivseid
vedelikke.

¢ Tuleohu vdhendamiseks peavad mootor ja akukorpus
olema puhtad rohust, lehtedest ja ligsest maéardest.

* Loikamisseadmete komplekti puhastamine

TAHTIS Léikeseadme ja véljaviskekanali sisemust tuleb
pesta paigaldatud kogumiskorvi ja multsimiskorgiga (kui see on
olemas) voi paigaldatud tagumise véljaviskekaitsmega.

1. Asetage masin tasasele, kindlale pinnale.

2. Uhendage veevoolik iihega kahest spetsiaalsest liitmikust
(joon. 27) ja avage veekraan.

3. Istuge juhiistmele, lilitage sisse neutraalkaik (N) ja
kaivitage masin.

4. Laske loikeseade taiesti alla ja aktiveerige see.

5. Laske veel méni minutvoolata ja seejérel peatage masin.

6. Lulitage veevarustus vélja ja Uhendage voolik Uhendu-
sest lahti.

7. Korrake protseduuri teise haakeseadisega.

8. Laske koostu Ulemisele osale surudhku (joon. 28).

6.4. AKU

Lugeda ja jargida tahelepanelikult aku kasutusjuhendis
kirjeldatud laadimisprotseduuri. Kui protseduurist kinni ei
peeta voi akut ei laeta, voivad aku elemendid parandamatult
kahjustatud saada. Tlhi aku tuleb esimesel vdimalusel
laadida.

TAHTIS Laadimiseks tuleb kasutada pisipingega akulaa-
durit. Teised laadimisstisteemid voivad akut parandamatult
kahjustada.

Masinal on olemas laadimiskonnektor (joon. 29). See tuleb
Uhendada komplektis oleva voi eraldi tellitava erihoolduse
akulaaduri (kui on saadaval) asjakohase konnektoriga.

TAHTIS Seda konnektorit véib kasutada ainult tootia heaks-
kiidetud hoolduse akulaaduri (ihendamiseks. Selle kasutami-
seks:

- jérgige juhtnéore asjakohases kasutusjuhendis;
- jérgige juhtnddre aku juhendis.
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6.5. LOIKESEADME HOOLDUS

Arge puudutage Idikeseadet enne, kui siiiitevati
on eemaldatud ja loikeseade on taielikult
seiskunud. Arvestage, et Iikeseade voib liikud
kasiis, kui voti on eemaldatud (akutoitega mudel).

Koik loikeseadmega seotud toimingud
(mahavotmine, teritamine, tasakaalustamine,
remont, tagasipanek ja/véi asendamine) on
vastavat ettevalmistust ja eritéériistu néudvad
keerulised t66d; Ohutuse tagamiseks laske need
t66d teha volitatud teeninduskeskuses.

Vahetage kahjustatud, koverdunud voi kulunud
I6ikeseade alati koos selle juurde kuuluvate
mutrite ja poltidega vélja, et tagada selle
tasakaalustatus.

TAHTIS Kasutage alati originaalset l6ikeseadet, millel on
tehniliste andmete tabelis toodud kood.

7. TRANSPORT, LADUSTAMINE JA
KORVALDAMINE

7.1. TEISALDAMINE
Masina teisaldamise voi transpordi ajaks:
1. lulitage I6ikeseade vlja;
2. seadke ldikeseadme komplekt kdige kdrgemasse
asendisse;
3. peatage masin ja eemaldage slUutevoti
4. lulitage ajam valja (pt 4).

Kui masinat transporditakse sdiduvahendil voi haagisel, siis:
* kasutage sobivapikkuse, laiuse javastupidavusegarampe;
* tdugake piisava arvu inimeste abiga masin peale, selle
mootor peab olemavaljalllitatud, voti valjas jajuhiiste tihi;
sulgege kutusekraan (kui on ettendhtud);

langetage I6ikeseadme koost;

asetage see nii, et see ei kujutaks endast kellelegi ohtu;
lllitage ajam sisse (16ik 4);

lukustage see kindlalt transpordivahendile trosside voi
kettide abil, et valtida selle tGmberminekut ja véimalikke
kahjustusi.

8. RIKETE IDENTIFITSEERIMINE

7.2. HOIDMINE

A\
A\

Enne masina hoiulepanekut
laske mootoril jahtuda.

Mootorid tekitavad té6tamise ajal kuumust

ja summuti ldheb &armiselt kuumaks.
Et viéltida tuleohtu, laske enne masina
arapanemist mootor ja summuti maha
jahtuda.

Ning eemaldage summuti mbrusesse
kogunenud praht, nagu lehed, rohi ja
oksaraod.

Hoidke masinat:

langetatud IGikeseadme koostuga;

kuivas keskkonnas

kaitstuna ilmastikutingimuste eest;

vbimaluse korral linaga kaetult;

Valjaspool laste haardeulatust;

Kontrollige, kas olete eemaldanud kbik votmed jahooldusel
kasutatud téoriistad.

Kui masin tuleb seisma panna kauemaks kui 30 péeva:

¢ Laske mootoril jahtuda

¢ Votke akultjuhtmed lahtija hoidke kuivas jajahedas kohas.

e Tulhjendage kutusepaak ja jargige juhtnddére mootori
kasutusjuhendis.

¢ Puhastage korralikult mootor.

* Kontrollige, et masinal ei oleks kahjustusi. Vajadusel votke
Uhendust volitatud teeninduskeskusega.

Masina kéivitamise ajal:

* kontrollige, et torudest, kiitusekraanist ega karburaatorist
ei lekiks kutust:

* valmistage masin ette, nagu on kirjeldatud 5. peatukis
“Masina kasutamine”.

MARKUS Kontrollige, kas aku on téielikult laetud vdhemalt
kord kuus ja enne igat kasutust.

MARKUS Hoidke masinat nii, et see ei saaks juhuslikult kok-
ku puutuda inimeste, laste voi loomadega.

RIKE

VOIMALIK POHJUS

PARANDUS

Elektroonilise kaardi kaitse
sekkumine, pdhjuseks:

1. Kui voti on pédratud
“ON” asendisse,

Keerata voti pos. “SEIS” ja
otsida rikke pdhjuseid:

naidikutepaneel

S - aku halvasti Ghendatud
ei lulitu sisse ja

kontrollida elektrithendusi (16ik 3.4)

helisignaal puudub

aku klemmid on risti thendatud

kontrollida elektrithendusi (16ik 3.4).

aku taiesti tahi

laadige aku (16ik 6.4)

labipdlenud kaitse

asendage kaitse (10 A)

kaart niiske

kuivatage leige dhuga

Elektroonilise kaardi kaitse
sekkumine, pdhjuseks:

2. Kui voti on pddratud
“ON” asendisse,
naidikutepaneel ei lilitu

Keerata voti pos. “SEIS”
ja otsida rikke p&hjuseid:

sisse, aga helisignaal kaart niiske

on aktiveerunud

kuivatage leige dhuga

ET-10



RIKE

VOIMALIK POHJUS

PARANDUS

3.

VGti on asendis
“KAIVITAMINE”,
armatuurlaud on

valgustatud, aga

mootor ei kaivitu

aku ebapiisavalt laetud

laadige aku (15ik 6.4)

akulaadija kaitse labipdlenud

asendage kaitse (25 A)

. V6ti on asendis

“KAIVITAMINE”,
starter t66tab, aga
mootor ei kaivitu

aku ebapiisavalt laetud

laadige aku (16ik 6.4)

puudub bensiini juurdevool

kontrollida taset paagis (16ik 6.2)

avada kraan (kui on ette nahtud) (15ik 5.4)

kontrollida bensiini filtrit

sultedefekt

kontrollige, kas kltnla kork on
korralikult paigaldatud

kontrollida elektroodide puhtust ja
nende vahelist 6iget kaugust

. Mootori kéivitamine

on raskendatud voi

166 ebaregulaarne

karbureerimis probleemid

puhastada voi vahetada dhufilter

tihjendada paak ja taita véarske bensiiniga

kontrollida ja vajadusel vahetada bensiinifilter

. Mootori jdudluse

langus niitmise ajal

edasiliikumiskiirus on
|16ikekdrguse jaoks liiga suur

vahendada edasiliikumiskiirust ja/
vOi tosta |6ikekdrgust (16ik 5.4)

. Mootor seiskub,

kui Idikeseade

aktiveeritakse

kaivitamine ei ole voimalik

kontrollige, et ndutud tingimused
oleks taidetud (I6ik 5.2)

. Aku margutuli jaab

pdlema, kuigi masin on
moni minut téétanud

aku ei ole piisavalt laetud

votke Ghendust oma edasimuijaga

. Oli méargutuli lulitub
té6tamise ajal
sisse (kui see on

mootori m&arimise probleemid

Keerata voti viivitamatult asendisse “SEIS”™:

suurendage Olitaset (vt 6.2)

paigaldatud) - - P
asendage filter (kui probleem pusib,
votke Uhendust oma edasimitjaga)

10. Mootor seiskub ja Elektroonilise kaardi kaitse Keerata voti pos. “SEIS”

kaivitub helisignaal

sekkumine, pdhjuseks:

ja otsida rikke p&hjuseid:

laadija reguleerija
pdhjustatud Ulepinge

votke Uhendust oma edasimuijaga

aku ei ole korralikult thendatud
(halb Ghendus)

kontrollida elektrithendusi (vt 3.4)

11. Mootur seiskub ja aku ei ole Uhendatud kontrollida elektriihendusi (vt 3.4)
helisignaal ei kaivitu
mootoriprobleemid votke Uhendust oma edasimuijaga
12. Loikeseade ei hakka |6tv rihm votke Uhendust oma edasimuijaga
téole voi ei seisku
piisavalt kiiresti, kui
see valja lulitatakse probleemid elektromagnetilise votke (ihendust oma edasimiiiijaga
siduriga
13. Ebakorrapérane |6ikeseadme koost ei ole kontrollige rehviréhku (16ik 5.1)

niitmine ja ebapiisav
kogumine (ainult
tagasuunalise
kogumisega
mudelitel)

maaga paralleelne

taastage lIdikeseadme koostu
joondus maapinna suhtes

|6ikeseade ei todta tdhusalt

votke Uhendust oma edasimuijaga

edasiliikumiskiirus on vorreldes
niidetava rohu korgusega liiga kiire

vahendage edasiliikumiskiirust ja/voi
tostke I16ikeseadme koostu (16ik 5.4)

oodata, et rohi oleks kuiv

kogumiskanal on blokeeritud

Eemaldage kogumiskorv ja tiihjendage kanal
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RIKE VOIMALIK POHJUS PARANDUS

14. Ebalhtlane niitmine I6ikeseadme koost ei ole kontrollige rehvirbhku (18ik 5.1)
(elnlir)ult kilgmise ) maaga paralleelne taastage Idikeseadme koostu
véljalaskega mudelid) joondus maapinna suhtes

|6ikeseade ei toota tohusalt votke Uhendust oma edasimuijaga

15. Anomaalne I6ikeseadme komplekt on rohtu tais puhastage I6ikeseadme koost (16ik 6.3)
vibreerimine
téStamise ajal I6ikeseade on votke ihendust oma edasimiiiijaga

tasakaalustamata voi lahti
|I6dvenenud kinnitused kontrollida ja kinnitada Gle mootori
ja kere kinnituskruvid

16. Pidurdamine on pidur pole 6igesti reguleeritud votke Uhendust oma edasimuijaga
ebakindel voi
ebatbhus

17. Edasiliikumine on probleemid rihma voi votke Uhendust oma edasimuijaga

ebaregulaarne, vedu sisestamisseadmega
tdusul on puudulik
vOi masin kipub
otsa ules ajama

18. Mootori té6tamise ajal | Ulekande vabastamise likake asendisse 'llekanne
ei ligu masin paigalt, hoob vabas asendis sisselllitatud' (16ik 4)
kui vajutatakse
sOidupedaali
19. Ebaharilikud kahjustused voi lahtised osad peatage masin, eemaldage slutevoti

masinavibratsioonid

Kontrollige, kas esineb kahjustusi

kontrollida, kas on I6ddvenenud
osi ja need kinnitada

laske koik kontrollid, remondité6d ja
vahetused teha ainult volitatud teeninduses.

MARKUS  Kui probleemid ei kao pérast kirjeldatud toimingu- MARKUS Kui esineb probleeme, mida pole tabelis toodud,
te tegemist, péorduge edasimiitja poole. pddrduge kohe volitatud teenindusse.
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SUOMI - Alkuperéisten ohjeiden kdannos

> verkkosivulta stiga.com
> skannaamalla QR-koodi

Lue ohjekirja lapikotaisin ennen koneen kayttoa.
Taydelliset laitetta ja moottoria koskevat ohjeet 16ytyvat:

Download full manual
stiga.com

VAROITUS: LUE TAMA OPASKIRJA HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN KAYTTOA.

Sailytd myohempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS Té&mén asiakirjan tarkoitus on toimia yksin-
kertaisena paperimuodossa tarjottavana kaytté- ja huolto-op-
paana koneen turvallista kdyttéa varten.

Katso yksityiskohtaiset ohjeet lataamalla digitaalisessa muo-
dossa olevat tdydelliset ohjekirjat.

1. TURVALLISUUSMAARAYKSET

1.1. KOULUTUS

Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan kaytt66n.
Opettele sammuttamaan moottori nopeasti.
Naiden varoitusten lukematta jattdminen
saattaa aiheuttaa tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen.

 Alaanna laitetta lasten kayttodn tai sellaisten henkildiden
kayttoon, jotka eivat tunne kayttéohjeita riittdvan hyvin.
Paikalliset lait voivat maarittaé kayttajan alaikarajan.

* Laitettaeikoskaansaakayttadvasyneend, huonovointisena
tai ladkeaineiden, huumeiden, alkoholin tai muiden
reflekseihin ja huomiokykyyn vaikuttavien aineiden
vaikutuksen alaisena.

* Muista, ettd kayttdja on vastuussa tapaturmista ja
vahingoista, joita muille ihmisille tai heidan omaisuudelleen
voi aiheutua. Kayttajan vastuulla on arvioida maaston
mahdollisetvaaratjaryhtyatarvittaviin varotoimenpiteisiin
oman ja muiden turvallisuuden takaamiseksi, erityisesti
kun tyéskennelldan kaltevilla, epatasaisilla, liukkailla tai
epavakailla pinnoilla.

e Mikali haluat luovuttaa laitteen muiden kayttéon tai
lainata sité, varmista, etta tuleva kayttaja tutustuu tdman
kayttdoppaan sisaltamiin kayttdohjeisiin.

1.2. ESITOIMENPITEET

Henknlonsuolalmet
* Kayté sopivaa vaatetusta, kestavia tyojalkineita joissa on
liukumista estava pohja seké pitkia housuja. Ala koskaan
kaynnista laitetta paljain jaloin tai sandaalit jalassa. Kayta
kuulosuojaimia.

* Kayta tydskentelyhanskoja kaikissa tilanteissa, joissa
ké&det ovat vaarassa.

o Ala kaytad huiveja, kauluspaitoja, kaulanauhoja,
rannerenkaita tai muita vaatteita, joissa on liehuvia
osia tai nauhoja, &laka solmioita tai muita roikkuvia tai
leveitd asusteita, jotka voivat sotkeutua laitteeseen tai
tydskentelyalueella oleviin esineisiin ja materiaaleihin.

¢ Sido pitkat hiukset kiinni.

Tyoalue / Laite

* Tarkista tydskentelyalue ja poista kaikki asiat, jotka laite
voisi singotataijotka voisivat vahingoittaa leikkuuvalinetta/
pyorivia osia (kivet, oksat, rautalangat, luut jne.).

Ottomoottori: polttoaine
APolttoaine on erittéin tulenarkaa.

e Sailytd polttoainetta sitd varten hyvaksytyissa
tarkoituksenmukaisissa sailytysastioissa, turvallisessa
paikassa kaukana lamménléhteisté tai avotulesta.

« Alatupakoipolttoaineen tankkauksen tailisddmisen aikana
ja joka kerta kun polttoainetta kasitellaan.

* Lisaa polttoainetta suppilon avulla, vain ulkoilmassa.

» Ala lisaa polttoainetta &laka poista sailién korkkia silloin
kun moottori on kdynnissa tai se on vield kuuma.

» Al4 laita avotulta sailién aukon ldhelle sen siséallén
tarkastamiseksi.

* Puhdista valittdmasti laitteen paalle tai maahan valunut
polttoaine.

* Laita polttoainesailion ja polttoainetta siséltdvan astian
korkit aina takaisin paikoilleen ja kiristé ne kunnolla.

1.3. KAYTON AIKANA

 Alakaytamoottoriasuljetuissatiloissa, joihon voikeraantya
hengenvaarallista hdkdkaasua. Kaynnistamisen tulee
tapahtuaulkoilmassataihyvinilmastoidussatilassa. Muista
aina, etta pakokaasut ovat myrkyllisia.

e Laitteen kaynnistyksen aikana, ald suuntaa
aanenvaimenninta alaka siis pakokaasuja kohti syttyvia
materiaaleja.

o Alakaytalaitetta rajahdysalttissaymparistoissa, syttyvien
nesteiden, kaasujen tai pélyn lahettyvilla. Sahkoliittimet
tai mekaaninen hankaus voivat aiheuttaa kipindita, jotka
puolestaan voivat sytyttéda polyn tai kaasut.

* Tydskentele ainoastaan paivanvalossataikyllinriittdvassa
keinovalossa ja hyvan nékyvaisyyden vallitessa.

* Pidaaikuiset, lapsetjaeldimetpoissatydalueelta. Lapsien
on ehdottomasti oltava toisen aikuisen valvonnassa.

* VAalta tydskenteleméasta mérassa ruohossa, sateessa ja
jos ukkosen vaara esiintyy ja erityisesti jos voi salamoida.

* Huomioi tarkalleen maaperédssé esiintyvat epayhde-
nmukaisuudet (kuopat, ojat), kaltevat paikat, piilevat
vaarat ja mahdollisten esteiden paikallaolo, jotka voivat
rajoittaa nakyvyytta.

* Rinteissa tulee ajaa poikittain eikd koskaan ylos/alas
suunnassa. Ole erittdin varovainen suunnan vaihtojen
yhteydessa varmistamalla aina etta tukipiste on paikalla
ja etteivat renkaat kohtaa esteita (kivia, oksia, juuria jne.),
jotka voivat aiheuttaa sivuttaista luisumista tai laitteen
hallinnan menetyksen.

* Laitetta ei tule kayttdd yli 10° rinteissd ajosuunnasta
huolimatta.

* Pysayta leikkuuvéline ruohottomien pintojen ylittdmisen
ajaksi.

* Pida aina kadet ja jalat kaukana leikkuuvalineesta seka
moottoria kdynnistettdessa etté laitetta kaytettdessa.

* Pysy aina kaukana poistoaukosta.
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A\

Alakoskaankaytalaitetta, jos suojuksetovatvahingoittuneet,

niita ei ole tai ne eivat ole oikein asennettu (keruusakki,

takatyhjennyksen suojus).

Al4 kytke pois, deaktivoi, irrota tai peukaloi paikalla olevia

turvajarjestelmia/mikrokytkimia.

Toimi erittain varovaisesti kaltevilla mailla joilla vaaditaan

erityistd varovaisuutta laitteen kumoutumisen tai sen

hallinnan menettdmisen vuoksi. Hallinnan menettamisen

paaasialliset syyt ovat:

- Renkaiden pidon puuttuminen.

- Liiallinen nopeus.

- Akilliset suunnan vaihdot.

- Riittdmaton jarrutus.

- Suoritettava ty6tehtéava on liian vaativa laitteelle.

- Maaperén laitteelle asettamia vaatimuksia ei tunneta
tarpeeksi.

- Koneen kayttd vetolaitteena.

Tarkkaile liikennetta, kun kaytéat laitetta tienlaheisyydessa.

Kytke leikkuuvaline pois, pysayta moottori ja irrota virta-

avain varmistaen, ettd kaikki likkuvat osat ovat taysin

pyséhtyneet:

Koneen kuljetuksen aikana.

Aina, kun kone jatetaan valvomatta.

Ennen tukosten aiheuttajien poistamista tai

tyhjennyskuljettimen tukoksen avaamista.

Ennen koneen tarkastamista, puhdistamista tai

toimenpiteité.

Vierasesineeseen osumisen jalkeen. Tarkista kone

mahdollisten vaurioiden varalta ja tee tarvittavat

korjaukset ennen uudelleen kayttamista.

Jos kone alkaa tarista epétavallisella tavalla: tarkista

mahdolliset vauriot; tarkista onko laitteessa I16ystyneita

osia ja kiristd ne; Teeta laitteen tarkastukset, osien

vaihdot ja korjaustoimenpiteet erikoistuneessa

huoltokeskuksessa.

Pida aina kadet ja jalat kaukana leikkuuvalineesta sekéa

moottoria kdynnistettdessa etta laitetta kaytettdessa.

Varoitus: leikkuuelementti jatkaa pyorimistd muutaman

sekunnin ajan my6s sen irtikytkennan tai moottorin

sammuttamisen jalkeen.

Huomioi tarkkaan leikkuuvalineiden kokonaisuus jossa

on useampi kuin yksi leikkuuvaline, silla yksi pyoriva

leikkuuvaline vai aiheuttaa muiden vélineiden pyérinnan.

Pysy aina kaukana poistoaukosta.

Ala koske kaytén aikana kuumenneisiin moottorin osiin.

Palovammavaara.

Palovammavaarojen syntymisen valttdmiseksi, ala jata

laitetta korkeaan ruohikkoon moottorin ollessa kéynnissa.

Jos tydskentelyn aikana osia menee rikki tai
tapahtuu onnettomuus, pyséyti heti moottori
ja mene pois laitteen lahelta lisdvahinkojen
vélttamiseksi. Jos tapahtuu loukkaantuminen,
ryhdy tarvittaviin ensiaputoimenpiteisiin ja ota
yhteyttd sairaanhoitohenkilékuntaan. Poista
huolellisesti mahdolliset jatteet, jotka saattavat
vahingoittaa henkiléita tai eldimia, jos niita ei
huomaa.

1

.4. HUOLTO, VARASTOINTI JA KULJETUS

Suorita s&anndllinen huolto ja oikea varastointi laitteen
turvallisuuden ja suorituskyvyn sailyttdmiseksi.

A\
A\

A\

1

&
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Anna moottorin jddhtya ennen
koneen varastointia.

Kéaynnissa olevat moottorit tuottavat
lamp64a ja pakoputki kuumenee erittdin
paljon. Palovaaran vélttamiseksi

nna moottorin ja pakoputken jadhtya
ennen niiden varastointia. Ja poista
mahdolliset kertymét, kuten lehdet,
ruoho ja risut pakoputken alueelta.

Ala koskaan kayté laitetta, jos siind on kuluneita tai
vaurioituneita osia. Kayttturvallisuuden kannalta on
tarkeaa, ettarikkoutuneet osat vaihdetaan uusiin, eiké niita
korjata. Kéyté ainoastaan alkuperéisia varaosia.
Suoritettaessa s&atéja laitteeseen varo sormien joutumista
likkuvan leikkuuvélineenjalaitteen kiinteiden osien valiin.
Tulipaloriskin vahentamiseksi tarkista laite sdanndllisesti
0Oljy- ja/tai polttoainevuotojen varalta.

Néissd ohjeissa annetut melu- ja tarindtason
arvot vastaavat laitteen kdytdossd syntyvia
maksimiarvoja. Epdvakaan leikkuuelementin
kaytté, lilan nopea liike ja huollon puute
vaikuttavat merkittdvasti melu-jatarindpaastoar-
voihin. N&in ollen on tarpeen soveltaa
ennaltaehkéisevid toimenpiteitd, joiden
tarkoituksena on poistaa korkeasta melusta ja
tarinasta syntyviat mahdolliset vahingot;suorita
laitteen huolto, kdytéd kuulosuojaimia, pida
taukoja tyéskentelyn aikana.

Ala aseta polttoainetta sisaltavaa laitetta tiloihin, joissa
polttoaineen hdyryt voivat syttya liekista, kipinasta tai
erittdin kuumasta lAmmonlahteesta.

Tulipalon vaaran vahentdmiseksi, &ala jata
jadnnésmateriaaleja sisaltavia sailiita sisatiloihin.

.5. YMPARISTONSUOJELU
Noudatatarkastipaikallisiasaaddksia, koskien pakkausten,
hajonneiden osien tai minkéa tahansa ongelmajatteen
havitysta. Naita jatteitd ei saa laittaa sekajatteeseen,
vaan ne on lajiteltava ja vietdva asianmukaiseen
kierratyskeskukseen, joka huolehtii materiaalien
kierratyksesta.

Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien jatteiden
héavitysta.

Kun laite poistetaan kaytosta, alé jata sita luontoon, vaan
toimita se kierratyskeskukseen paikallisten maaréaysten
mukaisesti.

N

Kéaytettyjen tuotteiden ja pakkausmateriaalien
erillinen kerays sallii materiaalien kierratyksen ja
uusiokaytén. Kierratettyjen materiaalien
uudelleenkaytté auttaa ennaltaehkaiseméan
ympéaristdn saastumista ja vadhentaa raaka-
aineiden kayttéa.



2. TUOTTEEN KUVAUS

Tama on paaltaajettava ruohonleikkuri.

Laitteeseen kuuluu moottori, joka kaynnistda suojuksella
suojatun leikkuuvélineen seké voimansiirtoyksikén laitteen
liikuttamista varten.

Koneessa on takaveto.

Kayttaja kykenee ohjaamaan laitetta ja kayttdméaan
paéohjauksia istumalla aina kuljettajan paikalla.
Laitteeseen asennetut turvalaitteet pysayttavat moottorin ja
leikkuuvéalineen muutaman sekunnin sisélla, mikali kayttajan
toimet eivat ole edellytettyjen turvallisuusehtojen mukaiset
(kappale 5.2).

Kéayttotarkoitus ja vaarinkaytté

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu ruohonleikkuuseen

puutarhoissa ja nurmialueilla.

Mika tahansa muu kayttd voi paljastua vaaralliseksi ja

aiheuttaa henkil6- ja/tai omaisuusvahinkoja.

Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei

ainoastaan):

* muiden henkildiden, lasten tai eldinten kuljettaminen
koneella,

* koneen kayttd kuormien hinaamiseen tai tydntdmiseen
ilman hinaukseen tarkoitetun valineen kayttéa

¢ leikkuuvalineen kaytto alueilla, joissa ei kasva ruohoa,

* laitteen kayttdminen lehtien tai jatteiden kerdamiseen,

e laitteen kayttdminen kulkuun epéavakaalla, liukkaalla,
jaisella, kivisella tai epatasaisella maalla, latakoissa tai
suomaalla.

TARKEAA Laitteen virheellinen kéytté aiheuttaa takuun rau-
keamisen, jolloin valmistaja vapautuu vastuusta ja kaikki vastuu
kéyttéjélle tai kolmansille osapuolille koituneista vahingoista tai
vammoista siirtyy valmistajalta kdyttéjélle.

TARKEAA Laitetta saa kéyttaa vain yksi henkil.

TARKEAA Laitetta ei ole tyyppihyvéksytty yleisillé teilld aja-
miseen. Sitd tulee kdyttad (tieturvallisuussddntéjen mukaisesti)
ainoastaan yksityisilld, likennéiméattémilld alueilla.

2.1. KONEEN OSAT (KUVA 1)
Moottori

Leikkuuvélineiden kokonaisuus
Leikkuuvélineet
Takatyhjennyksen suojus (saatavina lisdvarusteena)
sivutyhjennyksen lappakorkki
Keruusakki

Poistoputki

Kuljettajan istuin

Ohjauspyo6ra

Etupuskuri

Akku

2.2. TURVAMERKINNAT (KUVA 2)

AEeTIOTMOUOW®

VAROITUS
Lue ohjeet ennen koneen
kayttamista.

VAROITUS

Ota avain pois ja lue ohjeet
ennen mihinkaan huolto- tai
korjaustoimenpiteisiin ryhtymistéa.

JAN
AN =

VAARA! ESINEIDEN
SINKOUTUMINEN

Ala ikina tydskentele ilman,
etta takatyhjennyksen suojus
tai keruuséakki on asennettu
paikoilleen. (ainoastaan mallit,
joissa keruu tapahtuu takaa).
LAITTEEN KUMOON
KAATUMISEN VAARA

Ala kayta tata konetta rinteissa,
joiden kaltevuus on yli 10°

ESINEIDEN
SINKOUTUMISVAARA
Pidé& henkilét loitolla..

PURISTUMISVAARA
Varmista, etté lapset pysyvat
etéalla koneesta sen moottorin
kaydessa.

Hinaussarjaa kaytettaessa ei
saa ylittaa kilvessa ilmoitettuja
kuormitusrajoituksia.
Turvallisuudesta annettuja
maéarayksia on noudatettava.

max xxx N (xxx kg)

VAROITUS
Pysy loitolla kuumista pinnoista.

LEIKKAUTUMISVAARA

/'\ m“ Liikkeessa olevat leikkuuvalineet.
o

Alé vie kasia tai jalkoja
leikkuuvalineille tarkoitetun tilan
sisalle.

Ala nouse koneeseen

siten, etta asetat jalat
leikkuuvélinekokonaisuuden
suojusten péalle.

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat tarrat on
vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat valtuutetulta laitekohtai-
selta huoltokeskukselta.

3. ASENNUS

TARKEAA Pakkauksesta purku ja asennus on suoritetta-
va tasaisella ja tukevalla alustalla, jossa on riittdvésti tilaa ko-
neen ja pakkausten liikuttamista varten, sekad kdyttden sovel-
tuvia tybkaluja.

3.1. PAKKAUKSEN PURKAMINEN

1. Avaa pakkaus huolella ja varo osien havittdmista
2. Tutustulaatikossaolevaan dokumentaatioon, ndméohjeet
mukaan luettuina.
3. Ota pois laatikosta kaikki irralliset osat.
4. Ota laite pois pakkauksesta noudattamalla seuraavia
varotoimia:
- Nosta leikkuuvélineen kokonaisuus mahdollisimman
korkealle (kappale 4) estadksesi sen vahingoittumista
kun laite lasketaan alas kuormalavalta.
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- Vie takavoimansiirron vapautusvipu vapautusasentoon
(kappale 4) (mallit, joissa hydrostaattinen voimansiirto).
- Laske laite kuormalavalta.

3.2. OHJAUSPYORAN KOKOAMINEN
Ks. kuva 3.

3.3. ISTUIMEN ASENNUS
Ks. kuva 4.

Vedéa saatdvipua ylos pain ja tydnna istuinta ohjauspyéran
puolelta asennuspaikkaansa, kunnes istuin kiinnittyy.

3.3.1 Istuimen ja késinojien kaytto (jos
varusteena) (30)

Istuimen ja késinojien oikean kaytdn ohjeet (jos varusteena)
16ytyvét kuvasta 30.

3.4. AKUN ASENTAMINEN JA KYTKENTA
Ks. kuva 5.

Kytke ensin punainen kaapeli (kuva5.C) positiiviseen napaan
(+) jasittenmustakaapeli (kuva 5.D) negatiiviseen napaan (-)
kayttden mukana olevia ruuveja osoitetulla tavalla.

Asenna akkua pidattava jousi (kuva 5.B); huolehdi tassa
yhteydessa siita, etta kaapelit tulevat oikeaan jarjestykseen
akun eteen, jotta ne eivatjoudu jousen puristuksiin (kuva 5.B).

3.5. TUKIEN ASENNUS JA KERUUSAKIN
KIINNITYSKOUKUN PIDIKKEEN
IRROTTAMINEN

Ks.kuva6ja?.
3.6. ETUPUSKURIN ASENTAMINEN

Puskuri, tyyppi "I": Ks. kuva 8-I.
Puskuri, tyyppi "ll": Ks. kuva 8-I1.

3.7. KERUUSAKIN ASENTAMINEN
Ks. kuva 9.

3.8. KERUUSAKIN KALLISTUSVIPUJEN
ASENTAMINEN

Ks. kuva 10.

3.9. LEIKKUUVALINEKOKONAISUUDEN
SIVUSUOJUSTEN ASENTAMINEN (JOS
KUULUU VARUSTUKSEEN)

Ks. kuva 11.

SIVUTYHJENNYKSEN LAPPAKORKIN
ASENNUS (VAIN MALLEISSA JOISSA
ON SIVUTYHJENNYS)

Ks. kuva 12.

4. HALLINTALAITTEET
« Jarrupoljin (kuva 13.A ja 14.A)

(Q) Poljin kayttaa takapyorien jarrua.

3.10.

» Etenemispoljin (kuva 13.B ja 14.B)

C?:iﬁ Ajo eteenpéin: Mitd enemman poljinta

painetaan, sitd enemman kasvaa
koneen nopeus asteittain.

Vapaa-asento: Kun poljin vapautetaan,

vaihde palautuu automaattisesti vapaalle.

* Peruutuspoljin (kuva 13.C ja 14.C)

Peruutusvaihde: Mitd enemman
@ poljinta painetaan, sitd enemman
kasvaa koneen nopeus asteittain.

Peruutusvaihteen asetus tédytyy
suorittaa laitteen ollessa pysédhtyneena.

Vapaa-asento: Kun poljin vapautetaan,
vaihde palautuu automaattisesti vapaalle.

* Hydrostaattisen vaihteiston vapautussédadin
(kuva 13.D ja 14.D)

(X} Vaihteisto kytketty.

o,_,o Vaihteisto vapautettu.

c»

* Virta-avain (kuva 15.A)
Avain kytkee péaalle / pois paalta koneen kaynnistyksen.

O Pyséaytysasento.

| Ajoasento.

O

TARKEAA Irrota avain aina, kun kone jétetéédn pois kdytos-
t4 tai valvomatta.

Kéynnistysasento.

* Kaasuttimen vipu
Tyyppi "I" erillisella ryypylla (kuva 15.B ja 15.C)
Tyyppi "llI" (kuva 15.C)

A

q | Moottorin maksiminopeus.

Moottorin miniminopeus.
- P

Rikastin - Kylmakaynnistys (mikali asennettu).

* Seisontajarruvipu (kuva 15.D)

‘ Jarru pois paalta.
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@ Jarru paalla.

* Valojen kytkin (kuva 15.E)

— Kytkin ohjaa valojen syttymista,
20

=

kun avain on AJO-asennossa.
e Leikkuuvidlineiden kdytt66n ja pois kytkenndn
hallintalaite (kuva 15.F.1 ja 15.F.2)
+ Leikkuuvélineet asetettu paalle.

»

=
I

Leikkuuvélineet asetettu pois paalta.

-

=
s

* Peruutusvaihteella leikkuun aktivointipainike
(kuva 15.G)

Kun painike pidetaan alhaalla, voidaan

peruuttaa leikkuuvalineet kytkettyina ilman,

ettd moottori pyséhtyy sen seurauksena.

5

* Ohjaimet leikkuuvélinekokonaisuuden korkeuden
séatoon (kuva 15.H)

Vipuohjain: talla vivulla leikkuuvélinekokonaisuus noste-

taan ja lasketaan.

Asennot 1 - 7 ndkyvat omassa
merkinnéssaan.

Asennosta toiseen siirrytdan painamalla
L )“ paassa olevaa vapautuspainiketta.

Vipuohjain ja nuppi: vivulla leikkuuvalinekokonaisuus
nostetaan ja lasketaan.

Asento A = Leikkuuvélinekokonaisuus nostettu.

Asento B = Leikkuuvalinekokonaisuus laskettu.

Nuppi (kuva 15.1) mahdollistaa leikkuuvélinekokonaisuu-
den asennon maaraamisen.

 Laite nopeuden yllapitamiseen (cruise control)
‘ Painettu: laite on kytketty pois paalta (ei

' toiminnassa)

4+ Vedetty: laite kytketty paalle (toiminnassa)

pus R

e Laskuri (mikali asennettu (kuva 15.K)

* Pistoke lisdvarusteille (kuva 15.M)

» Keruusdkin kallistuksen hallintalaite

Kéasikaytto:

Keruusékin kallistus tyhjennysté varten tapahtuu vivulla
(kuva 15.L).

Sahkokaytto:

Keruusékin kallistaminen tyhjennysté varten tapahtuu
painamalla painiketta (kuva 15.N) ja pitdmalla sita
painettuna ohjausmoottorin pyséhtymiseen asti.
Keruusakki palaa tydasentoon painamalla painiketta
(kuva 15.0), ja pitamalla sitd painettuna koukun
kiinnittymiseen ja ohjausmoottorin pyséhtymiseen asti.

* Naytté tyyppia "I" ja &animerkit
N B:' Merkkivalo palaa: leikkuuvélineet on kytketty

J}ﬁ (kuva 16.A).
(P)

Merkkivalo palaa: seisontajarru on kytketty
(kuva 16.B).

Merkkivalo palaa: kayttaja ei ole paikallaan

k (kuva 16.C).
Merkkivalo vilkkuu: varapolttoaine kaytéssa
E (kuva 16.D).
Merkkivalo  vilkkuu: limoittaa  moottorin
Y=~  voitelussa olevista héiridista (kuva 16.E).
Sammuta moottori  valittdmasti, tarkista
Oljyntaso ja ota yhteyttd valtuutettuun

huoltoliikkeeseen.
Merkkivalo palaa: Puuttuu keruusékki tai
takatyhjennyksen suojus (kuva 16.F).

i

Merkkivalo palaa: moottorin ollessa kéynnissa
akun latauksessa on hairiéita (kuva 16.G).

Merkkivalo vilkkuu ennen kaynnistysta: akku
ei ole siind kunnossa, ettd moottori voidaan
kaynnistdd. Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltoliikkeeseen (kuva 16.G).

Merkkivalo palaa:
(kuva 16.H).

vaihteisto on vapaalla

N

 Aanimerkit
1. Jatkuva
aanimerkki:

¢ Sahkokytkennan suojaus
on tehnyt intervention.

¢ Moottori on ollut
sammuksissa yli 30 sekuntia
ja avain asennossa «AJO».

2. Katkonainen
aanimerkki:

* Keruusakki on taysi.

* Naytto tyyppia "ll" ja d&animerkit
N B:' Merkkivalo palaa: leikkuuvélineet on kytketty

_]lﬁ (kuva 16.A).
(P)

Merkkivalo palaa: seisontajarru on kytketty
(kuva 16.B).
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Merkkivalo palaa: kayttdja ei ole paikallaan
(kuva 16.C).

L

Yksinkertainen polttoaineen merkkivalo (kuva 16.D)
E Merkkivalo vilkkuu: varapolttoaine kaytéssa.

Polttoaineen merkkivalo tasoindikaattorilla (kuva 16.D)
Eﬁlﬂ Polttoainetaso on taydesta

noin puoleen s&iliéon.
[l
il

Polttoainetaso on noin puolesta
sailiésta varapolttoaineeseen.

Polttoaine on varapolttoaineen tasolla.

Merkkivalo vilkkuu: limoittaa moottorin
voitelussa olevista hairidista (kuva 16.E).
Sammuta moottori valittdomasti,

tarkista éljyntaso ja ota yhteytta
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
Merkkivalo palaa: Puuttuu keruuséakki tai
takatyhjennyksen suojus (kuva 16.F) (vain
malleissa, joissa keruu tapahtuu takaa).

Merkkivalo palaa: moottorin ollessa kaynnissa
akun latauksessa on hairioita (kuva 16.G).

Merkkivalo vilkkuu ennen kaynnistysta: akku
ei ole siind kunnossa, etta moottori voidaan
kaynnistaa. Ota yhteytté valtuutettuun
huoltoliikkeeseen (kuva 16.G).

Merkkivalo palaa: vaihteisto on
vapaalla (kuva 16.H).

Toiminnot
Paina MODE-painiketta siirtyéksesi kayttétoimintoihin.
wours  Tuntilaskuri (kuva 16.1). llmoittaa moottorin
kayttétunnit kokonaisuudessaan.

Volttimittari (kuva 16.0). limoittaa
akun lataustilanteen.

Kierroslukumittari (kuva 16.K) limoittaa
RPM moottorin pyérimisnopeuden numeerisilla
arvoilla tai tahtimerkeilla, seuraavia vastaavasti:

Naytetty arvo:

<1600 moottori minimikierroksilla
<2500 nopeus siirtymisié varten
> 2500 nopeus leikkausta varten

moottori minimikierroksilla

**)

*% nopeus siirtymisia varten
*kk
*kkk

*kkkk
*kkkkk

nopeus leikkausta varten

HUOMAUTUS Vilkkuminen tarkoittaa, ettd moottorin kierros-
luku ei sovellu ruohon leikkaamiseen.

)

Kello (jos varusteena (kuva 16.L) limoittaa
kellonajan muodossa 24 tuntia/paiva.

Aanimerkit
1. Jatkuva * Sahkokytkennan suojaus
aanimerkki: on tehnyt intervention.

* Moottori on ollut sammuksissa
yli 30 sekuntia ja avain
asennossa «AJO».

2. Katkonainen
aanimerkki:

* Keruusékki on taysi.

* Naytto tyyppia "lll" ja &dnimerkit
Kuvake palaa: leikkuuvélineet
on kytketty (kuva 16.A).

Kuvake palaa: seisontajarru
@ on kytketty (kuva 16.B).

Merkkivalo palaa: kayttéja ei ole
paikallaan (kuva 16.C).

~

Polttoaineen kuvake tasoindikaattorilla (kuva 16.D)

Polttoainetaso on taydesta
noin puoleen sailiéon.

Polttoainetaso on noin puolesta
séiliésta varapolttoaineeseen.

Polttoaine on varapolttoaineen tasolla.

Kuvake palaa: lImoittaa moottorin voitelussa
olevista hairioista (kuva 16.E). Sammuta
moottori valittémasti, tarkista éljyntaso ja ota
yhteytté valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Kuvake palaa: Puuttuu keruusakki tai
takatyhjennyksen suojus (kuva 16.F) (vain
malleissa, joissa keruu tapahtuu takaa).

Kuvake palaa: Keruusakki on tayttynyt
ja se pitéa tyhjentaa (kuva 16.F) (vain
malleissa, joissa keruu tapahtuu takaa).

7T O@e@®

FI-6



Akun kuvake tasoindikaattorilla (kuva 16.G)
Kuvake palaa: Akku on ladattu.

Kuvake palaa: Akun jéannitetaso
on optimaalinen.

Osoittaa, ettéd akku pitada ladata

@® ® @®

Kuvake palaa, kun moottori on kdynnissa:
limoittaa akun latauksen hairidista.

Kuvake vilkkuu: Akku ei ole siind kunnossa,
ettéd moottori voidaan kaynnistaa; on otettava
yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

®

Kuvake palaa: vaihteisto on
vapaalla (kuva 16.H).

Tuntilaskuri (kuva 16.1). limoittaa moottorin
kayttétunnit kokonaisuudessaan.

Ajovalot (kuva 16.P). Kuvake palaa:
limoittaa, etté ajovalot palavat.

Tarvitaan huolto (kuva 16.Q). Kuvake
palaa: Maaraaikaishuollon indikaattori.
Noudatettavat huollot on kuvattu luvussa
13. Kuvake syttyy 50 tunnin vélein ja

jaa palamaan noin 1 tunnin ajaksi.

Vihred alue (kuva 16.R). Moottorin
pyoérimisnopeus sadadetaan leikkaamaan
ruoho ihanteellisella tavalla.

Aanimerkit
1. Jatkuva * Sahkokytkennan suojaus
aanimerkki: on tehnyt intervention.

* Moottori on ollut
sammuksissa yli 30 sekuntia
jaavain asennossa «AJO».

2. Katkonainen
aanimerkki:

¢ Keruusékki on taysi.

5. LAITTEEN KAYTTO

5.1. ESITOIMENPITEET
« Oljyn ja bensiinin lisays

varotoimenpiteista.

* Istuimen saaté
Ks. kuva 17.

* Renkaiden paine
Ks. kuva 18.

e Laitteen valmistaminen tyéskentelya varten

Kuvake palaa, kun moottori on sammuksissa:

HUOMAUTUS Tdéll& laitteella on mahdollista leikata nurmik-

ko eri tavoin. Laite tulee valmistella ennen tyéskentelyn aloitta-
mista sen perusteella, kuinka ruoho aiotaan leikata.

1. Esivalmistelu leikkuuta varten ja ruohon kerdamiseksi
keruuséakkiin (vain malleissa joissa keruu tapahtuu
takaa) (kuva 19).

2. Esivalmistelut leikkuuta varten ja ruohon tyhjentamiseksi
takaamaahan (vain malleissajoissa keruu tapahtuu takaa)
(mikali varusteena) (kuva 20).

3. Esivalmistelut leikkuuta varten ja ruohon silppuamiseen.

4. Esivalmistelut leikkuuta varten ja ruohon tyhjenta-
miseksi sivusta maahan (vain malleissa joissa on
sivutyhjennys) (kuva 21).

HUOMAUTUS Al4 koskaan kéyta konetta ilman, etté ulostu-

lon suojus on asennettuna!

5.2. TURVALLISUUSTARKASTUKSET

* Yleiset turvallisuustarkastukset

suojus, keruusakki

Kohde Tulos
Akku Ei vikoja kotelossa,
kannessa tai liittimissa
Takatyhjennyksen Ehjat. Ei vahinkoa.

Asennettu oikein.

Sivutyhjennyksen
suojus, imuritila

Ehja. Ei vahinkoa.
Asennettu oikein.

vapaalle/vapauta
ajopoljin (kappale 4)

Polttoainejarjestelma Ei vuotoja.
jaliitannat.
Séahkojohdot. Eristys on ehja.

Ei mekaanista vahinkoa.
Oljypiiri. Ei vuotoja.

Ei vahinkoa.
Aja koneella eteen ja Koneen nopeus hidastuu
taakse ja laita vaihde ja se pysahtyy.

Paina jarrupoljinta
(kappale 4)

Kone pyséahtyy.

Testiajo

Ei poikkeavaa tarinaa.
Ei poikkeavaa aanta

Turvalaitteet

Toimivat seuraavassa
kappaleessa
kuvatulla tavalla.

TARKEAA Laite toimitetaan ilman moottoriéliyé ja poltto-

ainetta.

Tarkista ennen kayttd6a, ettd koneessa on polttoainetta
seka oljytaso. Noudata moottorin ohjekirjan méarayksia
polttoaineen tankkaamisen ja 6ljyn lisddmisen tavoista ja
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¢ Turvalaitteiden tarkistukset

Toimenpide Tulos

1. tyhjakaynti

2. leikkuuvélineet
asetettu pois paalta

3. kayttaja istuu istuimella.

Moottori kaynnistyy

laitteen kayttaja
poistuu istuimelta

Moottori pysahtyy

Keruuséakki nostetaan tai
takatyhjennyksen suojus
poistetaan leikkuuvalineet
kytkettyina.

Moottori pysahtyy

seisontajarru laitetaan
paalle poistamatta
leikkuuvalineita kaytosta

Moottori pysahtyy

Kéytetaan vaihteistoa tai
ajopoljinta seisontajarrun
ollessa kytkettyna

Moottori pysahtyy

peruutusvaihde laitetaan
paalle leikkuuvalineet
kytkettyind painamatta
aktivointipainiketta (kuva 4)

Moottori pysahtyy

5.3. KAYTTO KALTEVALLA MAAPERALLA
Noudata Tekniset tiedot -taulukossa ja kuvassa 22 annettuja
raja-arvoja kulkusuunnasta riippumatta.

TARKEAA Vain mallit, joissa on mekaaninen vaihteisto: Al
koskaan aja alamékeen vaihde vapaalla tai kytkin irti kytketty-
né! Kytke aina pieni vaihde ennen koneen jéttamisté pysékéi-
tynd ja valvomatta.

5.4. KAYNNISTYS JA TYOSKENTELY

* Kéynnistys

Avaa polttoainehana (kuva 23.A) (mikéli asennettu).
Istu kuljettajan paikalle.

Kytke vaihde vapaalle (N).

Kytke leikkuuvélineet irti.

Kytke seisontajarru.

Vie kaasuvipu suurimmalle nopeudelle "janis".
Kylmékaynnistyksessa: kytke ryyppy péalle.

Aseta avain virtalukkoon, kdénné se ajoasentoon, jotta
sahkopiiri kdynnistyy. Odota 2 sekuntia ja siirra se kayn-
nistysasentoon moottorin kdynnistamiseksi.

9. Vapauta avain kaynnistyksen jéalkeen.

PN A WD~

Kylmékaynnistyksessa, heti kun moottori kéy tasaisesti:

10. Laitaryyppy pois paélté viemallé kaasuttimen suurimmalle
nopeudelle asentoon “janis”.

11. Kytke ryyppy pois paalta.

HUOMAUTUS Ryypyn kéytté moottori kuumana voi liata sy-
tytystulpan ja aiheuttaa moottorin epdsaanndllistd toimintaa.
12. Aseta kaasutin pienimmalle nopeudelle «kilpikonna» —

asentoon moottorin kdynnistymisen jalkeen.

HUOMAUTUS Al4 jatka pitkdén kédynnistysmoottorin kdyn-
nistysté, mikéli kdynnistyksessé ilmenee vaikeuksia, silld talléin
akun lataus saattaa kulua loppuun ja moottori voi kastua. Aseta
avain pysdytysasentoon, odota muutaman sekunnin ajan ja tois-
ta toimenpide. Mikéli moottori ei kdynnisty tdmén jélkeen, katso
tdman késikirjan kappaleessa 8 annettuja ohjeita ja itse moot-
torin kdyttdopasta.

* Ajo eteenpiin ja siirrot

1. Kytke leikkuuvalineet irti.

2. Vie leikkuuvalinekokonaisuus korkeimpaan asentoon.

3. viekaasuttimenvipukeskiasentoon pienimménnopeuden
«kilpikonna» suurimman nopeuden «jénis» valille.

4. Kytke seisontajarru pois paalta vapauttamalla jarrupoljin.

5. Painaajopoljinasentoon "ajo eteenpain"janostahaluttuun
nopeuteen vaihtamalla painetta polkimella ja kaasutinta
kayttaen.

Veto on kytkettdva kuvatulla tavalla, ettei liian
dkkindinen kytkeminen aiheuttaisi etupaan
nousemista ja koneen hallinnan menetysta.

e Jarrutus

Vain mallit, joissa on mekaaninen vaihteisto: paina poljin
pohjaan vahentden ensin nopeutta kaasuttimella, jottei
jarrutusjarjestelma ylikuormitu suotta.

¢ Peruutusvaihde
TARKEAA Peruutusvaihde on kytkettévé pyséhtyneend.

1. Paina poljinta, kunnes laite pysahtyy.
2. Aloita peruutus painamalla ajopoljinta peruutussuuntaan.

* Ruohon leikkuu
Laitteen kayttda varten toimi seuraavassa kuvatulla tavalla:
1. Vie kaasutin asentoon NOPEA
2. vie leikkuuvalinekokonaisuus korkeimpaan asentoon
3. kytke leikkuuvalineet paalle, ainoastaan ruohikolla,
vélta niiden kytkemista soraisessa maastossa tai liian
korkeassa ruohossa
4. aloita eteenpain ajaminen nurmikkoalueella asteittain ja
erityisen varovaisesti edell& jo kuvatulla tavalla
5. Sovita ajonopeus ja leikkuukorkeus (kappale 5.11) nur-
mikon olosuhteisiin (ruohon korkeus, tiheys ja kosteus)
seka poistetun ruohon maaraan

Vahenna nopeutta aina silloin, kun moottorin kierrosten
havaitaan laskevan. Muista, ettei lopputulos ole koskaan
paras mahdollinen mikéli etenemisnopeus on liian korkea
suhteessa leikattavaan ruohoméaraan.

Kytke leikkuuvélineetirtija vie leikkuuvélineiden kokonaisuus
korkeimpaan asentoon:

¢ Liikuttaessa tyoskentelyalueiden valilla

* Kun ylitetdan alueita joilla ei kasva ruohoa

* Joka kerta kun esteen ylittamista vaaditaan.
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» Keruusdékin tyhjennys

TARKEAA  Keruusékin tyhjennys voidaan suorittaa ainoas-
taan silloin, kun leikkuuvélineet ovat poissa péélta. Muussa ta-
pauksessa moottori sammuu.

Keruusakin tyhjennys:

1. kytke leikkuuvalineet irti

2. alenna moottorin kierroslukua

3. kytke vaihde vapaalle (N) ja pyséhdy
4. kytke seisontajarru;

Kasikéaytto:
1. veda ulos vipu (kuva 24.A) ja tyhjenné keruusakki kal-
listamalla sita
2. sulje keruusakki uudelleen siten, etté se jaa kiinni kiinni-
tyskoukkuun (kuva 24.B) ja palauta vipu alkuasentoonsa.

Sahkokaytto:

1. Paikallaan istuen kayttaja pitdad painettuna painiketta
(kuva 24.C), kunnes keruusékki kallistuu taysin.

2. Kun tyhjennys on tapahtunut, painiketta (kuva 24.D)
pidetdan painettuna kunnes keruusékki on laskeutunut
taysin, varmistaen samalla, etté se pysyy kiinni kiinnitys-
koukussa (kuva 24.B).

Toimenpide on suoritettava moottori
sammutettuna.

Pida tuntoelin (kuva 24.E) aina puhtaana ruohojaénnok-
sista.

5.5. PYSAYTYS

Laitteen pysayttadmiseksi:

1. aseta kaasutin pienimmalle nopeudelle «kilpikonna»
—-asentoon

Aseta kaasutin «kilpikonna» asentoon noin 20
sekunninajaksiennenmoottorinsammuttamista,
jotta mahdollisilta moottorin takaiskulta
véltytaan.

2. sammuta moottori kddntamalla avain pysaytysasentoon;

3. moottorin sammutettuna, sulje polttoainehana (kuva 22)
(mikali asennettu).

4. Irrota avain.

TARKEAA Akun tyhjenemisen estdmiseksi ei avainta pi-
d4 jéttdd ajo- tai valojen sytytys -asentoon, jos moottori ei ole
kdynnistettyna.

Moottori saattaa olla kuuma heti sammuttamisen

& jalkeen. Al4 koske ddnenvaimentimeen tai sen
lahella oleviin osiin. On olemassa vaara saada
palovammoja.

5.6. KAYTON JALKEEN

* Anna moottorin jadhtya ennen laitteen asettamista
sailytystiloihin.

¢ Suorita puhdistus (kappale 6.3).

Joka kerta, kun laitteen luota tai ohjauspaikalta poistutaan
tai kun laitetta paikoitetaan:
1. Pysayta laite.
2. Vie leikkuuvalinekokonaisuus matalimpaan asentoon.
3. Varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahdyksissa.
4. Irrota virta-avain (kuva 15.A).

6. HUOLTO

Noudatettavat turvallisuusmaaraykset on kuvattu luvussa
1. Noudata tarkasti kyseisid ohjeita estaaksesi vakavia
riskitilanteita tai vaaroja:

Ennen laitteessa suoritettavia tarkastuksia, puhdistusta tai
huolto-/saatétoimenpiteita:

e Kytke irti leikkuuvaline.

Pysayta laite.

Kytke vaihde vapaalle.

Kytke seisontajarru.

Pyséayta moottori.

Varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat pyséhtyneet.
Poista virta-avain.

Kayta sopivaa vaatetusta, tydkasineita ja suojalaseja.

TARKEAA Al koskaan jata avainta virtalukkoon tai lasten
tai sellaisten henkilbiden ulottuville, joilla ei ole lupaa kéyttéon.

6.1. POLTTOAINEEN TANKKAUS

Polttoaineen tankkaaminen:

. Kierréa auki sailién sulkukorkki ja irrota se (kuva 25).

. Aseta suppilo (kuva 25).

. Lisaa polttoainetta tayttamatta sailiéta kokonaan.

. Ota suppilo pois.

. Polttoaineen lisdyksen paattyessa, ruuvaakiinni polttoai-
nesailién korkki ja puhdista mahdolliset vuodot.

GOAWN =

TARKEAA  Kdytettévé polttoainetyyppi on ilmoitettu mootto-
rin kdyttéoppaassa.

TARKEAA Varo, ettei bensiinid kaadu muoviosille, silli ne
saattavat vaurioitua; jos polttoainetta valuu vahingossa, huuh-
tele osat heti vedelld. Takuu ei kata bensiinin aiheuttamia vauri-
oita rungon tai moottorin muoviosille.

6.2. MOQ'_I_'TORI()LJYN TARKASTAMINEN JA
LISAAMINEN

HUOMAUTUS Kaytettédva oljytyyppi on ilmoitettu moottorin
kéyttéoppaassa.

TARKEAA Noudata kaikkia moottorin kéyttéoppaassa ilmoi-
tettuja ohjeita.

Tarkasta moottoridljyn taso ennen jokaista
kayttoa.

Tarkista moottoriéljyn taso: moottorin kayttdohjeiden
mukaisesti tulee 6ljyn tason olla mittatikussa olevien MIN ja
MAX merkintdjen valilla (Kuva 26)

6.3. PUHDISTUS

* Yleiset ohjeet

Jokaisen kayttokerran jalkeen, suorita puhdistus

noudattamalla seuraavia ohjeita:

o Ala kayta vesisuihkuja ja valta kastamasta moottoria ja
sahkdosia.

* Poista rungon sisélle kerdéntyneet ruohojaamat ja muta.

* Varmista aina, ettd ilmanottoaukot ovat puhtaat.

 Alakaytarungon puhdistuksessavoimakkaita pesuaineita.

* Tulipalovaaran vahentamiseksi pidad moottori puhtaana
ruohojaamista, lehdista ja liiallisesta rasvasta.
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¢ Leikkuuvilineiden kokonaisuuden puhdistus

TARKEAA Kun pestian leikkuuvélinekokonaisuuden sisé-
puolta ja poistoputkea, keruusékin on oltava asennettuna ja kat-
teenlevityksen korkin paikallaan (jos varusteena) tai takatyhjen-
nyksen suojuksen on oltava asennettuna.

1. Asetalaite tasaiselle pinnalle, jonka p&alla ontukeva lattia.

2. Liité vesiletku toiseen letkuliittimista (kuva 27) ja avaa
vesihana.

3. Istuudu kuljettajan paikalle, aseta vaihde vapaalle (N) ja
kaynnista kone.

4. Laske leikkuuvaline aivan alas ja kytke leikkuuvélineet
kayttéon.

5. Anna veden virrata muutaman minuutin ajan ja sammuta
kone.

6. Pysayta veden tulo ja irrota letku liittimesta.

7. Toista toimenpiteet toisen liittimen osalta.

8. Puhalla kokonaisuuden yldosa (kuva 28) paineilmalla.

6.4. AKKU

Lue ja noudata akun mukana toimitetussa kayttdoppaassa
annettuja latausohjeita huolellisesti. Naiden ohjeiden
laiminlydminen voi aiheuttaa vakavia vaurioita akun osille.
Tyhjennyt akku on ladattava valittdmésti uudelleen

TARKEAA Latauksen on tapahduttava vakiojénnitelaitteella.
Muuntyyppisten latausjérjestelmien kéyttoé voi aiheuttaa akun
vahingoittumisen korvauskelvottomaksi.

Laite onvarustettu lataukseentarkoitetulla liittimella (kuva 29),
joka on kytkettava yllapitoakkulaturin vastaavaan liittimeen.
Yllapitoakkulaturi on voitu toimittaa joko laitteen mukana
(mikali asennettuna) tai se voidaan toimittaa pyynndsta.

TARKEAA Titd liitintd saa kdyttdd ainoastaan val-
mistajan suosittelemien  ylldpitoakkulaturien  kytkentéan.
Ylldpitoakkulaturin kdyttd:

- noudata vastaavissa kdyttoohjeissa annettuja neuvoja
- seuraa akun kdyttéoppaassa annettuja neuvoja.

6.5. LEIKKUUVALINEEN HUOLTO

Al4 koske leikkuuvilineeseen ennen kuin virta-
avain on irrotettu ja leikkuuvéline on kokonaan
pyséahtynyt. Ole varovainen, koska leikkuuvéline
voi liikkua, vaikka avain olisikin irrotettu
(akkumalleissa).

Kaikki leikkuuvilineitd koskevat toimenpiteet
(irrotus, teroitus, tasapainotus, korjaus,
uudelleenkiinnitys ja/tai vaihto) ovat vaativia
toimenpiteitd, jotka vaativat oikeiden tyékalujen
kayton liséksi erityispatevyytta. Turvallisuuden
vuoksi suosittelemme, ettd ndma toimenpiteet
suoritetaan tdhén erikoistuneessa huoltoke-
skuksessa.

Vaihdata aina vioittunut, vaantynyt tai kulunut
leikkuuvédline sekad sen ruuvit tasapainon
séilyttamiseksi.

TARKEAA  Kdytd aina alkuperiisid leikkuuvélineitd, joissa on
taulukossa "Tekniset tiedot" annettu koodi.

7. KULJETUS, VARASTOINTI JA
HAVITTAMINEN

7.1. KULJETUS
Kun laitetta liikutetaan:
1. kytke irti leikkuuvéline
2. vie leikkuuvalinekokonaisuus korkeimpaan asentoon
3. sammuta laite ja ota virta-avain pois
4. kytke veto irti (kappale 4).

Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvolla tai perdvaunulla:

* kayta kestavia, riittdvan leveita ja pitkia ramppeja

¢ lastaa laite moottori sammutettuna, virta-avain irrotettuna,
ilman kuljettajaa, tydntamalla ja kayttamalla toimenpiteissa
riittdva méaara henkildita

* sulje polttoainehana (mikali asennettu)

* laske alas leikkuuvélinekokonaisuus

* asemoi se siten, ettei siitd aiheudu vaaraa

* kytke veto (kappale 4);

¢ |ukitse se kunnolla kuljetusajoneuvoon kdysia tai ketjuja
kayttamalla, jotta kaatuminen ja mahdolliset vauriot
voitaisiin estaa.

7.2. VARASTOINTI

A\
A\

Anna moottorin jadhtya ennen
koneen varastointia.

Kéaynnisséa olevat moottorit tuottavat
lampoa ja pakoputki kuumenee erittéin
paljon. Palovaaran vélttamiseksi

nna moottorin ja pakoputken jadhtya
ennen niiden varastointia. Ja poista
mahdolliset kertymat, kuten lehdet,
ruoho ja risut pakoputken alueelta.

Varastoi laite:

leikkuuvélineiden kokonaisuus alas laskettuna

kuivaan ymparistoon

saaolosuhteilta suojaan

mahdollisesti pressulla peitettyna

paikkaan, johon lapset eivat paase;

varmista, ettd avaimet tai huollossa kaytetyt tyokalut on
poistettu.

Kun laitetta on varastoitava yli 30 vuorokautta:

* Anna moottorin jaahtya

* Kytke irti akun johdot ja sailyta sité viiledssa ja kuivassa
paikassa.

* Tyhjenna polttoainesailid ja noudata moottorin
kayttdohjeessa annettuja ohjeita.

¢ Puhdista laite huolella.

* Tarkista, ettei laitteessa esiinny vahinkoja. Ota tarvittaessa
yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Kun laite otetaan kayttdon:

* varmista, ettei bensiinia vuoda putkista, hanasta tai
kaasuttimesta:

* Valmistele laite, kuten ohjeistettu luvussa "5 Koneen kéytto".

HUOMAUTUS Akku on ladattava tdyteen véahintdén kerran
kuussa ja aina ennen toimenpiteisiin uudelleen ryhtymisté.

HUOMAUTUS Varastoi laite siten, ettd se ei ole vaarallinen,
jos aikuiset, lapset tai eldimet koskevat siihen vahingossa tai
tahattomasti.
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8. VIKOJEN PAIKANNUS

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUS

1. Kun avain on
asennossa «AJO»,
kojelauta pysyy
sammuneena, ei kuulu
mitdan aanimerkkia.

Piirikortin suoja on aktivoitunut, koska:

Kaanna avain «PYSAYTYS»
asentoon ja etsi vian syyt:

akku on huonosti kytketty

tarkista litdnnat (kappale 3.4)

akun napaisuus on kaanteinen

tarkista litdnnat (kappale 3.4).

akku on purkautunut kokonaan

lataa akku (kappale 6.4)

sulake on palanut

vaihda sulake (10 A)

kortti on kastunut

kuivaa lampimalla ilmavirralla

2. Kun avainon
asennossa «AJO»,
kojelauta pysyy
sammuneena, mutta
kaynnistyy danimerkki.

Piirikortin suoja on aktivoitunut, koska:

Kaanna avain «<PYSAYTYS» asentoon
ja etsi vian syyt:

kortti on kastunut

kuivaa lampimalla ilmavirralla

3. Kunavain on
kaannettyna
«KAYNNISTYS»
asentoon, kojelauta
kaynnistyy, mutta
k&ynnistysmoottori
ei pyori

akun lataus ei ole riittava

lataa akku (kappale 6.4)

latauksen sulake palanut

vaihda sulake (25 A)

4. Kun avain on
kaannettyna
«KAYNNISTYS»
asentoon,
kaynnistysmoottori
py®&rii, mutta moottori
ei kdynnisty

akun lataus ei ole riittava

lataa akku (kappale 6.4)

bensiinin virtaus puuttuu

tarkista taso séiliéssa (kappale 6.2)

avaa hana (mikéli asennettu) (kappale 5.4)

tarkista bensiinisuodatin

kaynnistysvika

tarkista sytytystulpan suojan kiinnitys

tarkista elektrodien oikeat vélit ja puhtaus

5. Moottorin kéynnistys
on vaikeaa tai
sen toiminta on
epasaanndllista

kaasutus ei toimi oikein

puhdista ilmansuodatin tai vaihda se

tyhjenna sailié ja laita uutta bensiinia

tarkista bensiinin suodatin ja
vaihda se tarvittaessa

6. Moottorin toiminta
heikkenee
leikkuun aikana

etenemisnopeus on suuri
leikkuukorkeuteen ndhden

vahenna etenemisnopeutta ja/tai nosta
leikkuukorkeutta (kappale 5.4)

7. Kun leikkuuvalineet
kytketéaan, moottori
sammuu

kytkentaén ei ole lupaa

tarkista, etté kaynnistysolosuhteet
ovat oikeat (kappale 5.2)

8. Akun merkkivalo ei
sammu muutaman
minuutin tyon jalkeen.

akun lataus ei ole riittava

ota yhteytta jalleenmyyjaan

9. Oljyn merkkivalo
syttyy tyén aikana (jos
kuuluu varustukseen)

ongelmia moottorin voitelussa.

Laita avain valittdmasti
«PYSAYTYS»-asentoon:

palauta 6ljyn taso (ks. 6.2)

vaihda suodatin (jos vika jatkuu,
ota yhteytta jalleenmyyjaéan)

10. Moottori pysahtyy
ja kaynnistyy
aanimerkki.

Piirikortin suoja on aktivoitunut, koska:

Kaanna avain «<PYSAYTYS» asentoon
ja etsi vian syyt:

latauksen saatimen
aiheuttama ylijannite

ota yhteytta jalleenmyyjaan

akku on huonosti kytketty
(epavakaat kontaktit)

tarkasta liitannéat (ks. 3.4)

11. Moottori pyséahtyy,
eika kuulu mitédan
aanimerkkia.

akun liitanta irti

tarkasta liitannéat (ks. 3.4)

ongelmia moottorissa

ota yhteytta jalleenmyyjaan
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VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUS

12.

Leikkuuvalineet
eivat kytkeydy tai ne
eivat pysahdy, kun
ne kytketaan irti.

hihna 16ystynyt

ota yhteytté jalleenmyyjaéan

ongelmia sdhkdmagneettisessa
kytkennassa

ota yhteytta jalleenmyyjaéan

13.

Epétasainen

leikkuu tai keruu

on riittdmatdn (vain
malleissa joissa keruu
tapahtuu takaa)

leikkuuvalineiden kokonaisuus ei ole
yhdensuuntainen maaperén kanssa

tarkista renkaiden paine (kappale 5.1)

aseta uudelleen leikuuvalineiden
kokonaisuuden linjaus maaperaan nahden

leikkuuvalineiden toiminta on huono

ota yhteytté jalleenmyyjaéan

etenemisnopeus on
korkea leikattavan ruohon
korkeuteen néhden

vahenna etenemisnopeutta ja/tai nosta
leikkuuvalineiden kokonaisuutta (kappale 5.4)

odota, ettd ruoho on kuivaa

poistoputki on tukkeutunut

irrota keruusakki ja tyhjenna poistoputki

14,

Epétasainen leikkuu
(vain malleissa joissa
on sivutyhjennys)

leikkuuvalineiden kokonaisuus ei ole
yhdensuuntainen maaperéan kanssa

tarkista renkaiden paine (kappale 5.1)

aseta uudelleen leikuuvalineiden
kokonaisuuden linjaus maaperdaan nahden

leikkuuvalineiden toiminta on huono

ota yhteytta jalleenmyyjaan

15.

Epé&normaalia tarinda
toiminnan aikana

leikkuuvalineiden kokonaisuus
on tdynna ruohoa

puhdista leikkuuvélineiden
kokonaisuus (kappale 6.3)

leikkuuvalineet ovat
epatasapainossa tai |6ystyneet

ota yhteytté jalleenmyyjaéan

kiinnitykset 16ystyneet

tarkista moottorin ja rungon
kiinnitysruuvit ja kiristé ne

16.

Epéavarma tai
tehoton jarrutus

jarru sdadetty vaarin

ota yhteytta jalleenmyyjaan

17.

Epéatasainen
eteneminen, heikko
vetovoima nousussa
tai laitteella taipumus
nousta pystyyn

ongelmia hihnan tai
kytkemisvélineen kanssa

ota yhteytta jalleenmyyjaan

18.

Moottorin ollessa
kaynnissa kone ei
liiku vaikka ajopoljinta
painetaan

vapautusvipu vaihteisto
vapautettu asennossa

aseta se takaisin vaihteisto
paalla asentoon (luku 4)

19.

Kone alkaa tarista
epétavallisella tavalla

vahingoittunut tai I6ystyneité osia

pyséayta laite ja ota virta-avain pois

tarkista mahdolliset vauriot

tarkista onko laitteessa l6ystyneita
osia ja kirista ne

tarkistuta laite, suorita osien
vaihdot tai korjaustoimenpiteet
erikoistuneessa huoltokeskuksessa

HUOMAUTUS Jos ongelmat jatkuvat kuvailtujen korjausten
teon jélkeen, ota yhteytté jélleenmyyjéén.

HUOMAUTUS Muiden kuin taulukossa kuvattujen vikojen
osalta on otettava vdlittémaésti yhteyttd valtuutettuun huolto-

keskukseen.
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FRANCAIS - Traduction de la notice originale

sont disponibles :
> sur le site web stiga.com
> en scannant le QR code

Avant d’utiliser la machine, lire le manuel dans son intégralité.
Les manuels d’instructions complets de la machine et du moteur

Download full manual
stiga.com

ATTENTION : LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT D’UTILISER LA MACHINE.

Conserver pour toute consultation future.

REMARQUE Le présent document a l'objet de fournir un
guide simple, en format papier, pour I'utilisation et I'entretien de
la machine en toute sécurité.

Pour des informations plus détaillées, télécharger les manuels
d’utilisation complets en format numérique.

1. CONSIGNES DE SECURITE

1.1. FORMATION

Se familiariser avec les commandes et avec la
bonne utilisation de la machine. Apprendre a
arréter rapidementle moteur.Le non-respectdes
avertissements et des instructions peut causer
des incendies et/ou de graves lésions.

* Ne jamais permettre a des enfants ou a des personnes
ne connaissant pas suffisammentlesinstructions d’utiliser
la machine. La réglementation locale peut fixer un age
minimum pour l'utilisateur.

* Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue ou de
malaise de l'utilisateur, ou en cas de consommation de
médicaments, de drogues, d’alcool ou de substances
dangereuses pour les capacités de réflexes et de
concentration.

* Serappelerquel'opérateuroul'utilisateur estresponsable
desaccidents etdesimprévus quipeuventarriverad’autres
personnesoualeurs biens. Lutilisateur estresponsable de
I'évaluation desrisques potentiels dusol atravailleretdela
mise en place de toutes les précautions nécessaires pour
assurer sa sécurité et celle d’autrui, en particulier sur les
sols en pente, les sols accidentés, glissants ou instables.

¢ Sila machine est cédée ou prétée a des tiers, veiller a
ce que l'utilisateur prenne connaissance des consignes
d’utilisation contenues dans ce manuel.

1.2. OPERATIONS PRELIMINAIRES

Equipements de protection individuelle (EPI)

¢ Porter des vétements adaptés, des chaussures de travail
résistantes avec semelle antiglisse et pantalons longs.Ne
pas actionner la machine a pieds nus ou en sandales.
Porter un casque antibruit.

* Porter des gants de travail dans toutes les situations
entrainant un risque pour les mains.

¢ Ne pas porter d’écharpes, chemisiers, colliers, bracelets,
vétements avec des parties flottantes, lacets, cravates ou
accessoires suspendus ou laches quipourraient se coincer
dans la machine ou dans des objets et des matériaux sur
le lieu de travail.

¢ Serrer adéquatement les cheveux longs.

Zone de travail/machine

¢ Inspecterminutieusementtoute lazone de travail et éliminer
tout objet externe qui pourrait étre éjecté parlamachine ou
endommager 'organe de coupe/organes rotatifs (cailloux,
branches, fils de fer, os, etc.).

Moteurs a explosion : carburant
ALe carburant est hautement inflammable.

* Conserver le carburant dans des récipients homologués
pour cet usage, dans des lieux sécurisés, loin de toute
source de chaleur ou de flamme nue.

* Ne pas fumer pendant le ravitaillement ou I'appoint de
carburant et chaque fois que I'on manipule du carburant.

* Faire I'appoint de carburant en utilisant un entonnoir et
uniquement en plein air.

* Ne jamais ajouter du carburant ni enlever le bouchon
du réservoir lorsque le moteur est chaud ou en marche.

* Ne pas approcher de flammes de I'orifice du réservoir
pour en vérifier le contenu.

* Nettoyer immédiatement toute trace de carburant
éventuellement déversée sur la machine ou sur le sol.

* Remettre etserrercorrectementles bouchons duréservoir
et du récipient du carburant.

1.3. PENDANT LUTILISATION

* Ne pas actionner le moteur dans des espaces fermés
ou des fumées dangereuses de monoxyde de carbone
peuvents’accumuler.Les opérations de démarrage doivent
s’effectuer al’extérieur,dans unendroit bien aéré.Toujours
se rappeler que les gaz d’échappement sont toxiques.

¢ Pendant le démarrage de la machine, ne pas diriger le
silencieux, et donc les gaz d’échappement, vers des
matieres inflammables.

* Ne pas utiliser la machine dans des environnements a
risque d’explosion, en présence de liquides inflammables,
de gaz ou de poussieres. Les contacts électriques ou les
frottements mécaniques peuvent générer des étincelles
susceptibles d’incendier la poussiére ou les vapeurs.

* Travailler uniqguement a la lumiére du jour ou avec une
lumiére artificielle adéquate et dans des conditions de
bonne visibilité.

¢ Tenir les personnes, les enfants et les animaux éloignés
delazone de travail. llfaut que les enfants soient surveillés
par un autre adulte.

« Eviter de travailler dans I'herbe mouillée, sous la pluie et
avec risque d’orages, spécialement de foudres.

* Faire particulierement attention aux irrégularités du sol
(dos-d’ane, rigoles), aux pentes, aux dangers cachés
et a la présence d’éventuels obstacles susceptibles de
limiter la visibilité.

¢ Travaillerdansle senstransversaldelapente, jamais dans
le sens de montée/descente, en faisant trés attention aux
changements de sens et au point d’appui et en veillant a
ce que les roues ne rencontrent pas d’obstacles (pierres,
branches, racines, etc.) pouvant provoquer un glissement
latéral ou une perte de contréle de la machine.

* La machine ne doit pas étre utilisée sur des pentes
supérieures a 10°, quel que soit le sens de déplacement.

* Arréter 'organe de coupe pendant le passage sur des
surfaces sans herbe.
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Toujours tenir les mains et les pieds éloignés de I'organe
de coupe, tant lors du démarrage du moteur que pendant
I'utilisation de la machine.

Toujours rester a distance de 'ouverture d’éjection.

Ne jamais utiliser la machine lorsque les protections sont
endommagées, manquantes ou mal positionnées (sac de
ramassage, protection d’éjection arriére).

Ne pas débrancher, désactiver, retirer ni manipuler les
systemes de sécurité/micro-interrupteurs présents.
Faire attention sur les sols en pente qui requiérent une
attention particuliére pour éviter de basculer ou de perdre
le contréle de la machine. Les causes principales de la
perte du contrdle sont :

Manque d’adhérence des roues.

Vitesse excessive.

Brusques changements de direction.

Freinage inadéquat.

Machine inadaptée a I'utilisation.

Manque de connaissance des effets pouvant dériver
des conditions du sol.

Utilisationde lamachine comme véhicule deremorquage.
Fairetresattentionalacirculationroutiére lors de I'utilisation
de la machine en bordure de route.

Désactiver I'organe de coupe, arréter le moteur et retirer
la clé de contact, en vérifiant si toutes les piéces mobiles
sont compléetement arrétées :

- Pendant le transport de la machine.

Chaque fois que lamachine estlaissée sans surveillance.
Avant de retirer les causes de blocage ou de déboucher
le convoyeur d’éjection.

Avant de contrbler, nettoyer ou travailler sur la machine.
Apres avoir frappé un corps étranger. Vérifier s’ily ades
dommages sur la machine et effectuer les réparations
nécessaires avant de I'utiliser a nouveau.

La machine commence a vibrer de maniére anormale :
vérifier 'ily ades dommages ; vérifier s’ily a des pieces
desserrées et les serrer si nécessaire ; faire contréler,
remplacer ou réparer dans un centre spécialisé.
Toujours tenir les mains et les pieds éloignés de I'organe
de coupe, tant lors du démarrage du moteur que pendant
I'utilisation de la machine.

Attention : 'organe de coupe continue a tourner pendant
quelques secondes méme aprés sa désactivation ou
apres I'arrét du moteur.

Faire attention al'assemblage des organes de coupe avec
plus d’un organe car il peut, lors de sa rotation, entrainer
la rotation des autres.

Toujours rester a distance de 'ouverture d’éjection.

Ne pastoucherles parties du moteur quichauffentpendant
I'utilisation. Risque de brdlures.

Pour éviter toutrisque d’incendie, ne pas laisserlamachine
arrétée dans '’herbe haute avec le moteur en marche.

En cas de cassures ou d’incidents pendant le
travail, arréter tout de suite le moteur et éloigner
lamachine afin de ne provoqueraucundommage
supplémentaire. En cas d’accidents entrainant
des dommages corporels ou a des tiers, activer
immédiatement les procédures de premiers
secours les plus appropriées a la situation en
cours et contacter un établissement de santé
pour le traitement nécessaire. Retirer
soigneusement tous les débris qui pourraient
causer des dommages ou des blessures aux
personnes ou aux animaux s’ils passent
inapergus.

1.4. ENTRETIEN, STOCKAGE ET TRANSPORT

Le fait d’effectuer un entretien régulier et de remiser
correctement la machine préserve sa sécurité et le niveau

des performances.

A\
A\

A\

Laissez le moteur refroidir avant
de ranger la machine.

Les moteurs en marche dégagent de la
chaleur et le silencieux devient extrémement
chaud. Pour éviter tout risque d’incendie,
laisser le moteur et le silencieux refroidir
avant de les ranger. Retirer également
les éventuels débris accumulés autour
du silencieux, tels que feuilles, herbe ou
broussailles.

Ne jamais utiliser la machine si certaines de ses piéces
sont usées ou endommageées. Les piéces défectueuses
ou endommageées doivent étre remplacées et ne doivent
jamais étre réparées. Utiliser uniquement des piéces de
rechanges originales.

Lors des opérations de réglage de la machine, faire
attention afin d’éviter de se coincer les doigts entre 'organe
de coupe enmouvementetles parties fixes de lamachine.
Pour réduire le risque d’incendie, controler réguli€rement
qu’il N’y ait pas de fuites d’huile et/ou de carburant.

Le niveau de bruit et le niveau de vibrations
reportés dans les présentes instructions sont
desvaleurs maximumd’utilisation de lamachine.
Lutilisationd’un élément de coupe non équilibré,
d’une vitesse de déplacement excessive et
I’absence d’entretien ont une influence
significative sur les émissions sonores et les
vibrations. Il faut donc adopter des mesures
préventives afin d’éliminer tout dommage
possible da au bruit élevé et aux contraintes
issues des vibrations. Effectuer I’entretien de
lamachine, porter un casque antibruit, faire des
pauses pendant le travail.

Ne pas entreposer la machine avec du carburant dans
le réservoir dans un endroit ou les vapeurs de carburant
pourraient atteindre une flamme, une étincelle ou une
forte source de chaleur.

Pour réduire le risque d’incendie, ne pas laisser les
récipients avec le matériel aspiré a I'intérieur d’un local.

1.5. PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

&3
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Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I'élimination des emballages, des pieéces endommagées
ou de tout élément ayant un effet important sur
I'environnement ; ces déchets ne doivent pas étre jetés
a la poubelle, mais doivent étre séparés et confiés aux
centres de collecte prévus, qui procéderont au recyclage
des matériaux.

Suivre scrupuleusement les réglementations locales pour
I'élimination des déchets.

Aumomentdelamise hors service, ne pas jeterlamachine
dans/!’environnement, maisla livrer aun centre de collecte
en suivant les réglementations locales en vigueur.

Letridifférentiel des produits etemballages usagés
permet le recyclage des matériaux et leur
réutilisation. Laréutilisation des matériauxrecyclés



nousaideaempécherlapollutiondel’environnement
et a réduire la demande de matieres premiéres.

2. DESCRIPTION DU PRODUIT

Cette machine estune tondeuse a gazon a conducteur assis.
La machine est équipée d’'un moteur actionnant I'organe
de coupe, protégé par un carter, ainsi qu'un groupe de
transmission actionnant le mouvement de la machine.

La machine est équipée d’une traction arriere.

Lopérateur est en mesure de conduire la machine et
d’actionner les commandes principales en restant toujours
assis au poste de conduite.

Les dispositifs de sécurité montés sur la machine prévoient
I'arrét du moteur et de I'organe de coupe dans les quelques
secondes qui suivent si les actions de I'opérateur ne sont
pas conformes aux conditions de sécurité prévues (par.5.2).

Utilisation prévue et mauvaise utilisation

Cettetondeuse a été congue etfabriquée pour couper’herbe

dans des jardins et des zones herbeuses.

Toute autre utilisation peut étre dangereuse et causer des

dommages aux personnes et/ou aux objets.

Font partie de 'usage impropre (a titre d’exemple, mais pas

seulement) :

* transporter d’autres personnes, des enfants ou des
animaux sur la machine ;

* utiliserlamachine pourremorquer ou pousser des charges
sans utiliser 'accessoire spécifique de remorquage ;

e actionner I'organe de coupe sur des sections non
herbeuses ;

* utiliser la machine pour ramasser des feuilles ou des
détritus ;

* utiliser la machine pour passer sur des sols instables,
glissants, gelés, caillouteux ou accidentés, surdesflasques
ou des marais.

IMPORTANT L’usage impropre de la machine implique la
déchéance de la garantie et dégage le fabricant de toute res-
ponsabilité, en reportant sur I'utilisateur tous les frais dérivants
de dommages ou de lésions corporelles a ['utilisateur ou a
des tiers.

IMPORTANT La machine doit étre utilisée par un seul opé-
rateur.

IMPORTANT La machine n’est pas homologuée pour circu-
ler sur les voies publiques. Elle doit exclusivement étre utilisée
(conformément au code de la route) sur des zones privées in-
terdites au trafic.

2.1. COMPOSANTS DE LA MACHINE (FIG. 1)
. Moteur
. Ensemble des organes de coupe
. Organes de coupe
. Protection d’éjection arriére (disponible sur demande)
. Déflecteur d’éjection latérale
Sac de ramassage
. Goulotte d’éjection
. Siége de conduite
Volant
Pare-chocs avant
. Batterie

2.2. SIGNALISATION DE SECURITE (FIG. 2)

A

AT ITOMMOO D>

ATTENTION
Lire les instructions avant d’utiliser
cette machine.

ATTENTION

Retirer la clé et lire les instructions
avant d’effectuer toute opération
d’entretien ou de réparation.

DANGER ! PROJECTION
D’'OBJETS

Ne pas utiliser la machine sans
avoir monté la protection d’éjection
arriére ou le sac de ramassage
(uniquement sur les modéles
aramassage arriére).

RISQUE DE RENVERSEMENT DE
LA MACHINE

Ne pas utiliser cette machine sur
des pentes ayant une inclinaison
supérieure a 10°.

RISQUE DE PROJECTION
D’'OBJETS

Tenir les personnes a distance

de sécurité.

RISQUE D’ECRASEMENT

Tenir les enfants a une distance

de sécurité de la machine lorsque
le moteur est en marche.

max 10°

Lors de l'utilisation du kit de
remorquage, ne pas dépasser
les limites de charge reportées
sur I'étiquette et respecter les
consignes de sécurité.

max xxx N (xxx kg]

ATTENTION
Garder une distance de sécurité
des surfaces chaudes.

RISQUE DE COUPE
:E_y“ Organes de coupe mobiles.

Ne pas introduire les mains
ou les pieds dans le logement
des organes de coupe.

Ne pas monter sur la machine en
marchant sur les protections de
'ensemble des organes de coupe.

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes abimées ou de-
venues illisibles doivent étre remplacées. Demander de nou-
velles étiquettes au centre d’assistance agréé.

3. MONTAGE

IMPORTANT Le déballage de la machine et 'achevement
du montage doivent étre effectués sur une surface plane et so-
lide, avec un espace suffisant pour la manutention de la ma-
chine et des emballages, en utilisant les outils appropriés.

3.1. DEBALLAGE

1. Ouvrir 'emballage avec soin, en veillant a ne perdre
aucun composant.

2. Consulter la documentation incluse dans la boite, y
compris cette notice.

3. Retirer tous les composants non montés de la boite.

4. Déballer la machine en adoptant les précautions sui-
vantes :
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- Placer I'organe de coupe a la hauteur maximale (par. 4)
pour éviter de 'endommager lors de la descente de la
machine de la palette de base.

- Placer le levier de déblocage de la transmission
arriére en position débloquée (par. 4) (sur les modéles
a transmission hydrostatique).

- Faire descendre la machine de la palette de base.

3.2. MONTAGE DU VOLANT
Voir figure 3.

3.3. MONTAGE DU SIEGE
Voir figure 4.

Tirer le levier de réglage vers le haut et insérer le siége
dansle guide du c6té du volantjusqu’'ace qu’il s’enclenche.

3.3.1 Utilisation du siége et des accoudoirs (si
prévus) (30)

Pour une utilisation correcte du siege et des accoudoirs (si

prévus), se référer a la fig. 30.

3.4. MONTAGE ET CONNEXION
DE LA BATTERIE

Voir figure 5.

Connecter d’abord le cable rouge (fig.5.C) au pble positif (+),
puis le cable noir (fig. 5.D) au pdle négatif (-), en utilisant les
vis fournies comme indiqué.
Monterleressortderetenue de labatterie (fig.5.B), enveillant
aplacer correctement les cables devant la batterie afin qu’ils
ne soient pas coincés par le ressort (fig. 5.B).

3.5. MONTAGE DES SUPPORTS ET DEPOSE
DE LARRET DU CROCHET DE FIXATION
DU SAC DE RAMASSAGE

Voir figures 6 et 7.
3.6. MONTAGE DU PARE-CHOCS AVANT

Pare-chocs de type « | » : voir figure 8-I.
Pare-chocs de type « Il » : voir figure 8-I1.

3.7. MONTAGE DU SAC DE RAMASSAGE
Voir figure 9.

3.8. MONTAGE DES LEVIERS DE
BASCULEMENT DU SAC DE RAMASSAGE

Voir figure 10.

3.9. MONTAGE DES PROTECTIONS
LATERALES DE LENSEMBLE DES
ORGANES DE COUPE (LE CAS ECHEANT)

Voir figure 11.

MONTAGE DU DEFLECTEUR
D’EJECTION LATERALE
(UNIQUEMENT SUR LES MODELES
A EJECTION LATERALE)

Voir figure 12.

3.10.

4. COMMANDES
* Pédale de frein (fig. 13.A et 14.A)

Cette pédale actionne le frein
sur les roues arriere.

¢ Pédale de marche avant (fig. 13.B et 14.B)

ﬁﬁ Marche avant : en augmentant la

pression sur la pédale, la vitesse de la
machine augmente progressivement.

Point mort : lorsque la pédale est relachée,

elle revient automatiquement au point mort.

* Pédale de marche arriere (fig. 13.C et 14.C)
Marche arriére : en augmentant la
C?:i@ pression sur la pédale, la vitesse de la
machine augmente progressivement.
La marche arriére doit
étre engagée a I'arrét.

Point mort : lorsque la pédale est relachée,
elle revient automatiquement au point mort.

e Commande de déblocage de la transmission
hydrostatique (fig. 13.D et 14.D)

(X) Transmission engagée.

o,_,o Transmission débloquée.
6»

e Commutateur a clé (fig. 15.A)
La clé active/désactive I'allumage de la machine.

O Position d’arrét.

| Position de marche.

O

IMPORTANT Retirer la clé chaque fois que la machine n’est
pas utilisée ou qu’elle est laissée sans surveillance.

Position de démarrage.

* Commande d’accélérateur
Type « | » avec levier de démarrage séparé (fig. 15.B
et 15.C)
Type « Il » (fig. 15.C)

Levier de démarrage - Démarrage a froid (le cas
I\I échéant).
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q Régime maximum du moteur.

Régime minimum du moteur.
)\ g

* Levier de frein de stationnement (fig. 15.D)
-3 Frein desserré.

@ Frein serré.

* Interrupteur de feux (fig. 15.E)
— Ce bouton commande I'allumage des feux
ﬁD lorsque la clé est sur « MARCHE ».
=
* Commande d’activation et de désactivation des
organes de coupe (fig. 15.F.1 et 15.F.2)
+ Organes de coupe activés.

”

=
I

Organes de coupe désactivés.

-

=
s

¢ Bouton d’autorisation de tonte en marche arriére
(fig. 15.G)

En maintenant ce bouton enfoncé, il est
ﬁj possible de reculer avec les organes de coupe
= activés, sans provoquer l'arrét du moteur.
e Commandes de réglage de la hauteur de I'ensemble
des organes de coupe (fig. 15.H)
Commande a levier : ce levier permet de soulever et

d’abaisser 'ensemble des organes de coupe.

Les sept positions sont indiquées de « 1 »
a « 7 » sur la plaque correspondante.

Pour passer d’une position a
\ l'autre, appuyer sur le bouton de
déblocage situé a I'extrémité.

<
.—/

Commande a levier et molette : ce levier permet de sou-
lever et d’abaisser 'ensemble des organes de coupe.

Position « A » = ensemble des organes de coupe soulevé.
Position « B » = ensemble des organes de coupe abaissé.

La molette (fig. 15.1) permet de positionner I'ensemble
des organes de coupe.

* Dispositif de maintien de la vitesse (Cruise Control)
‘ Enfoncé : dispositif désactivé (inactif)

f Tiré : dispositif activé (actif)

-
e Compteur (le cas échéant) (fig. 15.K)
* Prise auxiliaire pour accessoires (fig. 15.M)

* Commande de basculement du sac de ramassage
Commande manuelle :

Le basculement du sac de ramassage pour le vider s’ef-
fectue a I'aide du levier (fig. 15.L).

Commande électrique :

Le basculement du sac de ramassage pour le vider
s'effectue en appuyant sur le bouton (fig. 15.N) et en
le maintenant enfoncé jusqu’a larrét du moteur de
commande.

Le sac de ramassage revient en position de service en
appuyant sur le bouton (fig. 15.0) et en le maintenant
enfoncé jusqu’a ce que le crochet de fixation s’enclenche
et que le moteur de commande s’arréte.

 Affichage de type « | » et signaux sonores
B:' Témoin allumé : les organes de coupe sont

l)\. activés (fig. 16.A).

Témoin allumé : le frein de stationnement est
serré (fig. 16.B).

Témoin allumé : l'opérateur est absent (fig. 16.C).

Témoin clignotant : le carburant est sur la réserve
(fig. 16.D).

Témoin clignotant : Signale un défaut de
lubrification du moteur (fig. 16.E). Arréter
immédiatement le moteur, vérifier le niveau
d’huile et contacter un centre d’assistance
agréé.

Témoin allumé : Absence du sac de ramassage
ou de la protection d’éjection arriere (fig. 16.F).

{mr @

o o Témoin allumé : avec le moteur en marche, la
recharge de la batterie est en défaut (fig. 16.G).

Témoin clignotant avant le démarrage : la
batterie ne se trouve pas dans les conditions
de démarrage du moteur. Contacter un centre
d’assistance agréé (fig. 16.G).

Témoin allumé : latransmission estlibre (fig. 16.H).

* Signaux sonores
1. Signal sonore
continu :

e La protection de la carte
électronique est intervenue.

¢ Le moteur est éteint depuis
plus de 30 secondes avec
la clé sur « MARCHE ».

FR-5



2. Signal sonore
intermittent :

¢ Le sac de ramassage
est plein.

* Affichage de type « Il » et signaux sonores

B:' Témoin allumé : les organes de coupe sont
),

P activés (fig. 16.A)
(P)
-

Témoin de carburant simple (fig. 16.D)
E Témoin clignotant : le carburant

est sur la réserve.

Témoin de carburant avec indicateur de niveau (fig. 16.D)
Le niveau de carburant se situe entre

Eﬁlﬂ plein et environ la moitié du réservoir.

il

Témoin allumé : le frein de stationnement est
serré (fig. 16.B).

Témoin allumé : 'opérateur est absent (fig. 16.C).

Le niveau de carburant se situe entre environ
la moitié du réservoir et la réserve.

Le niveau de carburant est en réserve.

Témoin clignotant : Signale un défaut

de lubrification du moteur (fig. 16.E).
Arréterimmédiatement le moteur,

vérifier le niveau d’huile et contacter

un centre d’assistance agréé.

Témoin allumé : Absence du sac de
ramassage ou de la protection d’éjection
arriére (fig. 16.F) (uniquement sur les
modéles a ramassage arriére).

= o Témoin allumé : avec le moteur en marche, la
recharge de la batterie est en défaut (fig. 16.G).

Témoin clignotant avant le démarrage : la
batterie ne se trouve pas dans les conditions
de démarrage du moteur. Contacter un
centre d’assistance agréé (fig. 16.G).
Témoin allumé : la transmission

est libre (fig. 16.H).

Fonctions d’exploitation

Appuyer sur le bouton « MODE » pour accéder aux fonctions
d’exploitation.

Compteur horaire (fig. 16.1). Il indique le nombre
total d’heures de fonctionnement du moteur.

HOURS

Voltmetre (fig. 16.0). Il indique I'état
de charge de la batterie.

Compte-tours (fig. 16.K) Il indique le régime
RPM moteur a I'aide de valeurs numériques ou
d’une série d’astérisques, correspondant a :

Valeur affichée :

<1600 moteur au ralenti
<2500 vitesse de déplacement
> 2500 vitesse de tonte

moteur au ralenti

**)

*% vitesse de déplacement
*kk

*kkk

*kkkk vitesse de tonte

*kkkkk

REMARQUE Le clignotement indique que le régime moteur
n’est pas adapté a la tonte de I'herbe.

)

Signaux sonores
1. Signal sonore
continu :

Horloge (le cas échéant) (fig. 16.L) Elle
indique I'heure en mode 24h00.

* La protection de la carte
électronique est intervenue.

¢ Le moteur est éteint depuis
plus de 30 secondes avec
la clé sur « MARCHE ».

2. Signal sonore
intermittent :

* Le sac de ramassage est plein.

* Affichage de type « Ill » et signaux sonores

Icone allumée : les organes de
coupe sont activés (fig. 16.A).

Icone allumée : le frein de
stationnement est serré (fig. 16.B).

Témoin allumé : 'opérateur
est absent (fig. 16.C).

1N

Icéne de carburant avec indicateur de niveau (fig. 16.D)
Le niveau de carburant se situe entre

@ plein et environ la moitié du réservoir.
h ———g

Le niveau de carburant se situe entre environ
m la moitié du réservoir et la réserve.

®

®

Le niveau de carburant est en réserve.
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Icéne allumée : Signale un défaut
de lubrification du moteur (fig. 16.E).
Arréterimmédiatement le moteur,
vérifier le niveau d’huile et contacter
un centre d’assistance agréé.

o

-y Icéne allumée : Absence du sac de

- ramassage ou de la protection d’éjection
arriere (fig. 16.F) (uniquement sur les
modéles a ramassage arriére).

Icéne allumée : Le sac de ramassage est
plein etil faut le vider (fig. 16.F) (uniqguement
sur les modéles & ramassage arriére).

a

o

Icéne de batterie avec indicateur de niveau (fig. 16.G)
Icone allumée : La batterie est déchargée.

Icone allumée : Le niveau de la
- tension de la batterie est optimal.

Icéne allumée avec le moteur éteint :
Indique qu’il faut recharger la batterie

® @® @

Icone allumée avec le moteur allumé : Indique
un défaut de la recharge de la batterie.

Icone clignotante : La batterie n’est pas en
mesure de démarrer le moteur et il faudra
contacter un centre d’assistance agréé.

®

Icéne allumée : la transmission
est libre (fig. 16.H).

Compteur horaire (fig. 16.1). Il
indique le nombre total d’heures
de fonctionnement du moteur.

Feux (fig. 16.P). Icéne allumée :
Indique que les feux sont allumés.

Entretien requis (fig. 16.Q). Icone allumée :
@ Indicateur d’entretien périodique. Lentretien a

exécuter est décrit au ch.13. Licone s’allume

toutes les 50 heures et reste allumée 1 heure.

Zone verte (fig. 16.R). Le régime de rotation
du moteur est adapté a la tonte optimale.

Signaux sonores
1. Signal sonore
continu :

* La protection de la carte
électronique est intervenue.

¢ Le moteur est éteint depuis
plus de 30 secondes avec
la clé sur « MARCHE ».

2. Signal sonore
intermittent :

* Le sac de ramassage
est plein.

5. UTILISATION DE LA MACHINE

5.1. OPERATIONS PRELIMINAIRES
* Faire le plein d’huile et d’essence

IMPORTANT La machine est fournie sans huile moteur et
sans carburant.

Avantd'utiliserlamachine, controler la présence de carburant
et le niveau d’huile. Pour les modes et les précautions sur le
ravitaillement de carburant et 'appoint de I'huile, suivre les
instructions indiquées sur le manuel du moteur.

* Réglage du siege

Voir figure 17.

* Pression des pneus

Voir figure 18.

 Préparation de la machine au travail

REMARQUE Cette machine permet de couper la pelouse
de différentes fagons ; il est recommande, avant de commen-
cer la tonte, de préparer la machine selon la coupe que I'on
souhaite réaliser.

1. Préparation a la tonte et au ramassage de I'herbe dans
le sac de ramassage (uniquement sur les modéles a
ramassage arriére) (fig. 19).

2. Préparation a la tonte et a I'éjection arriére de 'herbe au
sol (uniqguement sur les modéles a ramassage arriere)
(le cas échéant) (fig. 20).

3. Préparation a la tonte et au broyage de I'herbe.

4. Préparation a la tonte et a I'éjection latérale de I'herbe
au sol (uniqguement sur les modéles a éjection latérale)
(fig. 21).

REMARQUE Ne jamais utiliser la machine sans avoir monté

la protection de sortie !

5.2. CONTROLES DE SECURITE
 Controles de sécurité généraux

Objet

Résultat

Batterie

Aucun dommage au boitier,
au couvercle ou aux bornes

Protection d’éjection
arriere, sac de ramassage

En bon état. Aucun
dommage. Montés
correctement.

Protection d’éjection
latérale, grille d’aspiration

En bon état. Aucun
dommage. Montée
correctement.

Circuit du carburant
et raccordements

Aucune fuite.

Cables électriques

Tout l'isolement
en bon état.
Aucun dommage
mécanique.

Circuit de 'huile

Aucune fuite.
Aucun dommage.

Actionner la machine
en avant et en arriere et
engager la position de
point mort/relacher la

pédale de traction (par. 4)

La machine ralentit
et s'arréte.
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Objet Résultat

Appuyer sur la pédale
de frein (par. 4)

Conduite d’essai

La machine s’arréte.

Aucune vibration anormale.
Aucun bruit anormal

lls agissent comme indiqué
au paragraphe suivant.

Dispositifs de sécurité

* Controles des dispositifs de sécurité

Action Résultat

1. transmission au point mort ; Le moteur démarre
2. organes de coupe désactivés ;

3. opérateur assis.

Lopérateur abandonne le siege Le moteur s’arréte

On souléve le sac de ramassage | Le moteur s’arréte
ou on enléve la protection
d’éjection arriére avec les

organes de coupe activés.

Le frein de stationnement est Le moteur s’arréte
serré sans avoir désactivé

les organes de coupe

On actionne la boite de vitesses | Le moteur s’arréte
ou la pédale de traction avec le

frein de stationnement serré.

La marche arriere est activée Le moteur s’arréte
avec les organes de coupe

activés, sans maintenir le bouton

d’autorisation enfoncé (par. 4)

5.3. UTILISATION SUR LES SOLS EN PENTE
Respecter les limites indiquées dans le tableau
« Caractéristiques techniques » et sur la fig. 22, quel que
soit le sens de déplacement.

IMPORTANT Uniquement sur les modeles a transmission
mécanique : Ne jamais descendre une pente avec la boite de
vitesses au point mort ou I'embrayage débrayé ! Engager tou-
Jours une vitesse basse avant de laisser la machine a l'arrét et
sans surveillance.

5.4. DEMARRAGE ET FONCTIONNEMENT
e Démarrage

1. Ouuvrir le robinet de carburant (fig. 23.A) (le cas échéant).

2. S’asseoir au poste de conduite.

3. Mettre la transmission au point mort (« N »).

4. Désactiver les organes de coupe.

5. Serrer le frein de stationnement.

6. Placerlacommande d’accélérateuren positionderégime
maximum « Liévre ».

7. Danslecasd'undémarrage afroid : activerlacommande

Choke.

8. Insérer la clé dans le commutateur et la tourner en posi-
tion de marche pour activer le circuit électrique. Attendre
2 secondes et la tourner en position de démarrage pour
démarrer le moteur.

9. Relacher la clé aprés le démarrage.

Dans le cas d'un démarrage afroid, dés que le moteur tourne

réguliérement :

10. Désactiver lacommande choke en plagantlacommande
d’accélérateur en position de régime maximum « liévre ».

11. Désactiver la commande Choke.

REMARQUE L 'utilisation du starter lorsque le moteur est dé-

ja chaud peut salir la bougie et provoquer un fonctionnement ir-

régulier du moteur.

12. Une fois le moteur démarré, placer I'accélérateur en
position de régime minimum « Tortue ».

REMARQUE En cas de difficultés de démarrage, ne pas trop
insister afin de ne pas décharger la batterie et noyer le moteur.
Replacer la clé en position d’arrét, attendre quelques secondes
et répéter I'opération. Si le probléeme persiste, consulter le cha-
pitre 8 de ce manuel et le manuel d'utilisation du moteur.

* Marche avant et déplacements

1. Désactiver les organes de coupe.

2. Amener 'ensemble des organes de coupe a la position
de hauteur maximale.

3. Placer la commande d’accélérateur dans une position
intermédiaire entre le régime minimum « Tortue » et le
régime maximum « Liévre ».

4. Désengager le frein de stationnement en relachant la
pédale correspondante.

5. Appuyer sur la pédale de traction dans le sens « marche
avant » et atteindre la vitesse souhaitée en graduant la
pression sur la pédale et en agissant sur I'accélérateur.

A\

* Freinage

Lengagement de la traction doit s’effectuer de
lamaniére décrite pour éviter qu’'un engagement
trop brusque puisse provoquer le cabrage et la
perte de contréle du véhicule.

Uniquement sur les modéles a transmission mécanique :
appuyer a fond surla pédale en réduisant d’abord la vitesse a
I'aide de 'accélérateur, afin de ne pas surcharger inutilement
le systéme de freinage.

* Marche arriére
IMPORTANT La marche arriere doit étre engagée a l'arrét.

1. Appuyer sur la pédale jusqu’a I'arrét de la machine.
2. Démarrer la marche arriére en appuyant sur la pédale de
traction dans le sens de marche arriére.

* Tonte de gazon
Pour utiliser la machine, procéder comme suit :

1. Placer 'accélérateur en position « RAPIDE ».

2. Placer 'ensemble des organes de coupe en position de
hauteur maximale.

3. Activer les organes de coupe, uniquement sur le gazon,
en évitant d’activer les organes de coupe sur des sols de
gravier ou dans de I'herbe trop haute.

4. Avancer sur le gazon trés progressivement et avec pru-
dence, comme décrit précédemment.

5. Adapter la vitesse d’avancement et la hauteur de tonte
(par. 5.11) aux conditions du gazon (hauteur, densité et
humidité) et a la quantité d’herbe tondue.

A chaque fois que I'on remarque une diminution du régime
du moteur, réduire la vitesse ; ne pas oublier, en effet, que
la tonte ne sera jamais bonne si la vitesse d’avancement est
trop élevée par rapport a la quantité d’herbe coupée.

Désactiver les organes de coupe et amener 'ensemble des
organes de coupe a la position de hauteur maximale :

¢ Lors des déplacements d’une zone de travail a une autre.
* Pour traverser des surfaces non herbeuses.

A chaque fois qu'il faut surmonter un obstacle.
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* Vidange du sac de ramassage

IMPORTANT N’effectuer cette opération que lorsque les or-
ganes de coupe sont désactivés ; dans le cas contraire, le mo-
teur s’arréterait.

Pour vider le sac de ramassage :
1. Désactiver les organes de coupe.
2. Réduire le régime du moteur.
3. Mettre la transmission au point mort (N) et arréter
avancement.
4. Serrer le frein de stationnement.

Commande manuelle :
1. Retirerlelevier (fig.24.A) etbasculerle sac deramassage
pour le vider.
2. Refermer le sac de ramassage de sorte qu'il reste
accroché au crochet de fixation (fig. 24.B) et remettre
le levier en place.

Commande électrique :

1. Avec l'opérateur assis, maintenir le bouton enfoncé
(fig. 24.C) jusqu’a ce que le sac de ramassage soit
completement renversé.

2. Apres le vidage, maintenir le bouton enfoncé (fig. 24.D)
jusqu’a ce que le sac de ramassage soit completement
abaissé, en vérifiant s'il reste accroché au crochet de
fixation (fig. 24.B).

Cette opération doit étre réalisée lorsque le
moteur est a I'arrét.

Garder toujours le palpeur (fig. 24.E) propre et sans
résidus d’herbe.

5.5. ARRET
Pour arréter la machine :
1. Positionner le levier d’accélérateur en position de régime
minimum « Tortue »

Pour éviter de possibles retours de flamme,
placer I'accélérateur en position de régime
minimum «Tortue » 20 secondes au moins avant
de couper le moteur.

2. Couper le moteur en plagant la clé en position d’arrét.

3. Unefoisle moteur coupé, refermerle robinetde carburant
(fig. 22) (le cas échéant).

4. Retirer la clé de contact.

IMPORTANT Pour préserver la charge de la batterie, ne ja-
mais laisser la clé en position de marche ou d’allumage des
feux lorsque le moteur n’est pas en marche.

Le moteur peut étre trés chaud immédiatement
aprés son arrét. Ne pas toucher le pot
d’échappementoules piéces adjacentes.Risque
de brilures.

5.6. APRES UTILISATION

* Laisser le moteur refroidir avant de ranger la machine
dans un local quelconque.

» Effectuer le nettoyage (par. 6.3).

Chaque fois que lamachine estlaissée sans surveillance, que
le poste de conduite est quitté ou que la machine est garée :
1. Arréter la machine.
2. Placer 'ensemble des organes de coupe en position de
hauteur minimale.
3. Vérifier si toutes les pieces mobiles se sont arrétées
compléetement.
4. Retirer la clé de contact (fig. 15.A).

6. ENTRETIEN

Les consignes de sécurité a suivre sont décrites au chap. 1.
Respecter scrupuleusement ces consignes pour ne pas
s’exposer a de graves risques ou dangers.

Avantd’effectuertout contréle, nettoyage ou entretien/réglage

sur la machine :

¢ Désactiver les organes de coupe.

e Arréter la machine.

e Se placer au point mort.

* Serrer le frein de stationnement.

e Arréter le moteur.

e Vérifier si chaque composant en mouvement s’est bien
arrété.

* Retirer la clé de contact.

¢ Porter des vétements appropriés, des gants de sécurité
et des lunettes de protection.

IMPORTANT Ne jamais laisser la clé insérée ou a portée
d’enfants ou de personnes non autorisées.

6.1. RAVITAILLEMENT DU CARBURANT
Pour faire le plein de carburant :
1. Dévisser le bouchon de fermeture du réservoir et le
retirer (fig. 25).
2. Insérer I'entonnoir (fig. 25).
3. Faire le plein de carburant en veillant & ne pas remplir
compléetement le réservoir.
4. Retirer I'entonnoir.
5. Apres avoir fait le plein, bien visser le bouchon du réser-
voir de carburant et nettoyer tout déversement éventuel.

IMPORTANT Le type de carburant a utiliser est indiqué dans
le manuel d’utilisation du moteur.

IMPORTANT  Eviter de verser de I'essence sur les parties en
plastique afin de ne pas les endommager ; en cas de fuites ac-
cidentelles, rincerimmédiatement a I'eau. La garantie ne couvre
pas les dommages aux pieces en plastique de la carrosserie ou
du moteur qui auraient été causés par I'essence.

6.2. CONTROLE ET APPOINT DE LHUILE
MOTEUR

REMARQUE Le type d'huile a utiliser est indiqué dans le ma-
nuel d’utilisation du moteur.

IMPORTANT Suivre toutes les indications reportées dans le
manuel d'utilisation du moteur.

Controler le niveau de I'huile avant toute
utilisation.

Contréler le niveau d’huile du moteur ; selon les modalités
indiquées dans le manuel du moteur, il doit se trouver entre
les encoches MIN et MAX de la jauge (fig. 26).

6.3. NETTOYAGE

¢ Indications générales

Apres chaque utilisation, effectuerles opérations de nettoyage

en suivant les instructions ci-apres :

¢ Ne pas utiliser de jets d’eau et éviter de mouiller le moteur
et les composants électriques.

e Eliminer les détritus d’herbe et de boue qui se sont
accumulés a l'intérieur du chassis.

» Vérifier toujours que les prises d’air sont libres de tous
détritus.

* Ne pas employer de liquides agressifs pour le nettoyage
du chéssis.

* Pour réduire le risque d’incendie, le moteur doit toujours
étre dégagé de résidus d’herbe, de feuilles ou de graisse
excessive.
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* Nettoyage de I'ensemble des organes de coupe

IMPORTANT Le lavage de l'intérieur de I'ensemble des or-
ganes de coupe et de la goulotte d’éjection doit étre réalisé avec
le sac de ramassage monté et le bouchon mulching inséré (le
cas échéant) ou la protection d’éjection arriere montée.

1. Positionner la machine sur une surface plane et solide.
2. Raccorder un tuyau d’eau a un des deux raccords cor-
respondants (fig. 27) et ouvrir la sortie d’eau.
3. S’asseoir au poste de conduite, mettre latransmission au
point mort (« N ») et démarrer la machine.
4. Baisser complétement I'organe de coupe et activer les
organes de coupe.
5. Faire couler 'eau pendant quelques minutes et arréter
la machine.
. Fermer I'eau et débrancher le tuyau du raccord.
. Répéter la procédure sur l'autre raccord.
. Soulffler la partie supérieure de I'ensemble (fig. 28) avec
un jet d’air comprimé.

6.4. BATTERIE

Lire etrespecterattentivementla procédure de charge décrite
dans le manuel accompagnant la batterie. Le non-respect de
cette procédure ou le manque de charge peut provoquer des
dommages irrémédiables aux éléments de la batterie. Une
batterie déchargée doit étre rechargée au plus vite.

(e N Ne))

IMPORTANT La recharge doit étre effectuée avec un appa-
reil & tension constante. D’autres systémes de charge peuvent
endommager irrémédiablement la batterie.

Lamachine estéquipée d’unconnecteur (fig.29) de recharge.
Celui-ci doit étre branché au connecteur correspondant du
chargeur de maintien, fourni (le cas échéant) ou disponible
sur demande.

IMPORTANT Ce connecteur ne doit étre utilisé que pour
brancher le chargeur de batteries de maintien prévu par le fabri-
cant. Pour son utilisation :

- suivre les indications reportées sur les modes d’emploi cor-
respondants ;
- suivre les indications reportées dans le manuel de la batterie.

6.5. ENTRETIEN DE LORGANE DE COUPE

Ne pas toucher I’'organe de coupe avant d’avoir
retiré la clé de contact et que I'organe de coupe
soit complétement a I'arrét. Faire attention a ce
quel'organe de coupe puisse se déplacer, méme
si la clé a été enlevée (pour des modéles a
batterie).

Toutes les opérations concernant les organes de
coupe (démontage, affatage, équilibrage,
réparation, remontage et/ou remplacement) sont
destravaux complexes exigeant une compétence
spécifique et 'emploi d’équipements spéciaux ;
pour desraisons de sécurité, il faut donc toujours
les faire exécuter dans un centre spécialisé.

Toujours faire remplacer I'organe de coupe
endommagé, tordu ou usé, avec ses vis, afin de
préserver I'équilibrage.

IMPORTANT Toujours utiliser des organes de coupe d’ori-
gine, portant le code indiqué dans le tableau « Caractéristiques
techniques ».

7. TRANSPORT, STOCKAGE ET
ELIMINATION

7.1. TRANSPORT
Pour déplacer la machine, il faut :
1. Désactiver les organes de coupe.
2. Placer 'ensemble des organes de coupe en position de
hauteur maximale.
3. Eteindre la machine et retirer la clé de contact.
4. Désengager la transmission (par. 4).

Pour transporter la machine a I'aide d’'un camion ou d’'une

remorque, il faut :

* Utiliser des rampes d’acceés résistantes, d’'une longueur
et une largeur adéquates.

e Charger la machine avec le moteur éteint, la clé de
contact retirée de son logement sur la machine, sans
conducteur, par poussée, en utilisantun nombre approprié
de personnes.

* Fermer le robinet de carburant (le cas échéant).

* Abaisser 'ensemble des organes de coupe.

* La positionner de fagon a ce qu’elle ne représente aucun
danger.

¢ Engager la transmission (par. 4).

¢ Labloquer solidement au véhicule de transport a l'aide de
cordes et de sangles pour éviter son renversement avec
un possible endommagement.

7.2. REMISAGE

A\
A\

Laissez le moteur refroidir avant
de ranger la machine.

Les moteurs en marche dégagent de la
chaleur et le silencieux devient extrémement
chaud. Pour éviter tout risque d’incendie,
laisser le moteur et le silencieux refroidir
avant de les ranger. Retirer également
les éventuels débris accumulés autour
du silencieux, tels que feuilles, herbe ou
broussailles.

Remiser la machine :

* Avec 'ensemble des organes de coupe abaissé.

¢ Dans un environnement sec.

A Tlabri des intempéries.

* De préférence recouverte d’'une housse.

* Dans un endroit inaccessible aux enfants.

* Aprés avoir retiré les clés ou les outils utilisés pour
I'entretien.

Lorsqu’on s’appréte a remiser la machine pendant plus de

30 jours :

¢ Laisser refroidir le moteur

* Débrancher les cables de la batterie et la conserver dans
un endroit frais et sec.

* Vider le réservoir de carburant et suivre les instructions
figurant dans le manuel d’utilisation du moteur.

¢ Nettoyer soigneusement la machine.

* Vérifiersilamachine n’estpas endommagée.Sinécessaire,
contacter le centre d’assistance agréé.

Au moment de remettre la machine en marche :

* Vérifier 'absence de fuites d’essence des tuyaux, du
robinet et du carburateur.

e Préparer la machine comme indiqué au chapitre 5
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« Utilisation de la machine ».

REMARQUE

Il faut effectuer une recharge complete de la

batterie au moins une fois par mois et toutes les fois qu’on a I'in-
tention de se servir de la machine.

REMARQUE Entreposer la machine de fagon a ce qu’elle ne
constitue pas de danger en cas de contact, méme accidentel ou
fortuit avec des personnes, des enfants ou des animaux.

8. IDENTIFICATION DES ANOMALIES

tableau de bord reste
éteint, sans aucun
signal sonore

PROBLEME CAUSE PROBABLE SOLUTIONS
1. Avec laclé sur Intervention de la protection de la Placer la clé sur « ARRET » et rechercher
« MARCHE », le carte électronique a cause de : les causes du dysfonctionnement :

batterie mal branchée

vérifier les raccordements (par. 3.4)

inversion de polarité de la batterie

vérifier les raccordements (par. 3.4).

batterie complétement déchargée

recharger la batterie (par. 6.4)

fusible grillé

remplacer le fusible (10 A)

carte mouillée

sécher a lair tiede

2. Aveclaclé sur
« MARCHE », le
tableau de bord reste
éteint, mais un signal
sonore s’active

Intervention de la protection de la
carte électronique a cause de :

Placer la clé sur « ARRET »

et rechercher les causes du dysfonctionnement :

carte mouillée

sécher a l'air tiede

3. Aveclaclé sur
DEMARRAGE, le
tableau de bord
s’allume, mais
le démarreur ne
tourne pas

batterie insuffisamment chargée

recharger la batterie (par. 6.4)

fusible de la recharge grillé

remplacer le fusible (25 A)

4. Aveclaclé sur
DEMARRAGE, le
démarreur tourne,
mais le moteur ne
démarre pas

batterie insuffisamment chargée

recharger la batterie (par. 6.4)

I’essence n’arrive pas

vérifier le niveau dans le réservoir (par. 6.2)

ouvrir le robinet (le cas échéant) (par. 5.4)

vérifier le filtre a essence

défaut d’allumage

vérifier la fixation du capuchon de la bougie

vérifier la propreté et la distance
entre les électrodes

5. Démarrage difficile
ou fonctionnement
irrégulier du moteur

problémes de carburation

nettoyer ou remplacer le filtre a air

vider le réservoir et remettre de I'essence

vérifier et remplacer le filtre a
essence si nécessaire

6. Baisse de rendement
du moteur lors
de la tonte

vitesse d’avancement élevée par
rapport a la hauteur de tonte

réduire la vitesse d’avancement et/ou
augmenter la hauteur de tonte (par. 5.4)

7. Lorsque I'on active les
organes de coupe,
le moteur s’éteint

absence d’autorisation d’activation

vérifier si les conditions d’autorisation
sont respectées (par. 5.2)

8. Le témoin de la batterie
ne s'éteint pas au
bout de quelques
minutes de travail

recharge insuffisante de la batterie

contacter le revendeur

9. Le témoin d’huile
s’allume pendant le
travail (le cas échéant)

problémes de lubrification du moteur

Placer immédiatement la clé sur ARRET :

rétablir le niveau d’huile (par. 6.2)

remplacer le filtre (si le probleme
persiste, contacter le revendeur)
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PROBLEME CAUSE PROBABLE SOLUTIONS
10. Le moteur s’arréte Intervention de la protection de la Placer la clé sur « ARRET »
etun signal carte électronique a cause de : etrechercher les causes du dysfonctionnement :
sonore s'active surtension causée par le contacter le revendeur
régulateur de charge
batterie mal branchée vérifier les raccordements (par. 3.4)
(contacts incertains)
11. Le moteur s’arréte, batterie débranchée vérifier les raccordements (par. 3.4)
sans aucun
signal sonore dysfonctionnements du moteur contacter le revendeur
12. Les organes de coupe | courroie lache contacter le revendeur
ne s’enclenchent pas
ou ne s’arrétent pas : - |
immédiatement dés qys onctionnements de . contacter le revendeur
quon les débraie ’embrayage électromagnétique
13. Tonte irréguliere et ensemble des organes de vérifier la pression des pneus (par. 5.1)
ramassage insuffisant | coupe non paralléle au sol rétablir Palignement de 'ensemble des
(uniquement sur organes de coupe par rapport au sol
les modéles a
ramassage arriére) organes de coupe inefficaces contacter le revendeur
vitesse d’avancement élevée réduire la vitesse d’avancement et/
par rapport a la hauteur ou augmenter la hauteur de 'ensemble
de I'herbe a couper des organes de coupe (par. 5.4)
attendre que I'’herbe soit seche
Colmatage de la goulotte enlever le sac de ramassage et vider la goulotte
14. Tonte irréguliére ensemble des organes de vérifier la pression des pneus (par. 5.1)
(uniquement sur coupe non paralléle au sol rétablir 'alignement de I'ensemble des
les modéles a organes de coupe par rapport au sol
éjection latérale) e
organes de coupe inefficaces contacter le revendeur
15. Vibrations ’ensemble des organes de nettoyer 'ensemble des organes
anormales lors du coupe est plein d’herbe de coupe (par. 6.3)
fonctionnement les organes de coupe sont contacter le revendeur
déséquilibrés ou desserrés
fixations desserrées vérifier et serrer les vis de fixation
du moteur et du chéssis
16. Freinage non sécurisé | frein mal réglé contacter le revendeur
ou inefficace
17. Avancement dysfonctionnement de la courroie contacter le revendeur
irrégulier, faible ou du dispositif d’'embrayage
traction en montée
ou tendance de la
machine a se cabrer
18. Avec le moteur en levier de déblocage en position le remettre en position de
marche, lorsque I'on de transmission débloquée transmission engagée (chap. 4)
actionne la pédale de
traction, la machine
n’avance pas
19. La machine pieces endommageées ou desserrées | arréter la machine et retirer la clé de contact
mmence a vibrer PR
commence a bre vérifier s’il y a des dommages
de maniére anormale T = -
vérifier s’il y a des pieces desserrées
et les serrer si nécessaire
faire contréler, remplacer ou réparer
dans un centre spécialisé

REMARQUE Si les problemes persistent aprés I'application
des solutions décrites, contacter le revendeur.

agréé.
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HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa

> na web-mjestu stiga.com
> skeniranjem QR koda

Prije uporabe stroja procitajte cijeli prirucnik s uputama.
Cjeloviti Priruénici s uputama za stroj i za motor raspolozivi su:

Download full manual
stiga.com

POZOR: PRIJE UPORABE STROJA PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK.

Cuvati za svaku sljedeéu uporabu.

NAPOMENA Svrha ovog dokumenta je da bude jednostavni
vodic u papirnatom obliku za uporabu i odrzavanje stroja u si-
gurnosnim uvjetima.

Za vise informacija preuzmite cjelovite prirucnike za uporabu
u digitalnom obliku.

1. SIGURNOSNE UPUTE

1.1. OSPOSOBLJAVANJE

Upoznajte se s upravljaékim elementima
i primjerenom uporabom stroja. Nauéite kako
brzo zaustaviti motor. Nepostovanje upozorenja
iuputamoze prouzroéiti pozare i/ili teSke ozljede.

* Nemojte nikad dopustati da stroj koriste djeca ili osobe
koje nisudovoljno upoznate s uputama. Lokalnim zakonima
moze biti odredena najniza dob korisnika.

 Strojse ne smije koristiti ako se rukovatelj osje¢aumornoili
loSeiliako se nalazipod utjecajemlijekova, droga, alkohola
ili Stetnih tvari koje mogu smanijiti njegove psihofizi¢ke
sposobnosti i paznju.

* Ne zaboravite da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nesrece i nepredvidene slu€ajeve koji se mogu dogoditi
na Stetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu potencijalnih rizika na
terenu na kojem se radi te poduzimanje svih potrebnih
mjera kako bi se zajamdila vlastita sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno napadinama, neravnim, klizavim
ili nestabilnim terenima.

* Uslu€ajuprodajeiliposudivanjastrojadrugima, osigurajte
da korisnik pregleda upute za uporabu u ovom priru¢niku.

1.2. PRIPREMNE RADNJE

Osobna zastitna oprema (0ZO)

¢ Nosite prikladnu odjeéu, jaku radnu obuéu, otpornu na
klizanje, i duge hlace. Nemojte pokretati stroj ako ste
bosih nogu ili u otvorenim sandalama. Nosite slualice
za zastitu sluha.

* Nosite radne rukavice u svim situacijama koje mogu biti
opasne po ruke.

* Nemojte nositi $alove, koSulje, ogrlice, narukvice, odjevne
predmete s dijelovima koji lepr$aju ili koji imaju vezice ili
kravate te opcenito visedi ili Sirok nakit i pribor koji bi se
mogao zaplesti u stroj ili u predmete i materijale prisutne
na radnom mjestu.

* Dugu kosu treba povezati na odgovarajuci nagin.

Radno podrucje / stroj
. Podrobno pregledajte cijelo radno podruéje i odstranite

rotiraju¢e dijelove (kamenije, granje, Zeljezne Zice, kostiitd.).

Motori s unutarnjim izgaranjem: gorivo

AGorlvo je vrlo zapaljivo.

* Gorivo Cuvajte uodgovarajuéim posudamahomologiranim
zatuuporabu, nasigurnommjestuidaleko odizvoratopline
ili otvorenog plamena.

* Nemojte pusitiza vrijeme ulijevanjailinadolijevanjagoriva,
kao ni svaki put kad rukujete gorivom.

e Gorivo nadolijevajte sluzeéi se lijevkom i samo na
otvorenom.

* Nemojte dodavati gorivo ili otvarati poklopac spremnika
goriva dok motor radi ili je joS topao.

* Nemojte priblizavati plamen otvoru spremnika kako biste
provjerili njegov sadrzaj.

e Odmah odistite svo razliveno gorivo na stroju ili na tlu.

* Uvijek vratite na mjesto i dobro zategnite poklopce
spremnika i posude s gorivom.

1.3. TIJEKOM UPORABE

* Ne palite motor u zatvorenim prostorima gdje se mogu
nakupiti opasni plinovi ugljiécnog monoksida. Radnje
pokretanja moraju se odvijati na otvorenom ili dobro
prozra¢enom prostoru. Uvijek imajte naumu da suispusni
plinovi otrovni.

e Zavrijeme pokretanja strojanemojte usmjeravati prigusivac
ni ispusne plinove prema zapaljivim materijalima.

¢ Stroj se ne smije koristiti u prostorima u kojima postoji rizik
od eksplozije, u blizini zapaljivih tekuéina, plina ili prasine.
Elektri¢ni kontakti ili mehanicko trenje mogu izazvati iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

* Radite samo uz dnevno svjetlo ili uz dobru rasvjetu
i u uvjetima dobre vidljivosti.

¢ Udaljite osobe, djecu i Zivotinje iz radnog podrucja. Djecu
treba nadzirati odrasla osoba.

* Izbjegavajte rad na mokroj travi, po kisi i ako postoiji rizik
od nevremena, naro¢ito ako postoji vierojatnost sijevanja.

¢ Narocito pazite nanepravilnostiterena (izbocine, jarke), na
padine, na skrivene opasnostite na prisutnost eventualnih
prepreka koje bi mogle ograniciti vidljivost.

e Radite u popre¢nom smjeru nagiba, nikad u smjeru
uzbrdo/nizbrdo, jako pazedi pri promjeni smjera kretanja,
uvjeravajudéise u vlastitu tocku osloncate osiguravajucida
kotadi neée naiéi na prepreke (kamenje, grane, korijenje
itd.) koje bi mogli prouzrogiti boéno klizanje ili gubitak
kontrole nad strojem.

¢ Stroj se ne smije upotrebljavati na padinama s nagibom
vecim od 10°, bez obzira na smjer kretanja.

e Zaustavite noz tijekom prelaska netravnatih povrsina.

¢ Ruke i stopala drzite uvijek dalje od nozeva, i prilikom
pokretanja i za vrijeme uporabe stroja.
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DrZite se uvijek daleko od otvora za izbacivanje.

Nemojte nikad koristiti stroj ako su Stitnici oSteceni ili ih

nema, odnosno ako nisu pravilno namjesteni (koSara za

sakupljanje trave, zastita straZnjeg otvora za izbacivanje).

Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati postojece

sigurnosne sustave/mikroprekidace, niti vrsitineovlastene

izmjene na njima.

Pazite na terenima s nagibom koji zahtijevaju posebnu

paznju, kako biste izbjegli prevrtanja ili gubitak kontrole

nad strojem. Osnovni uzroci gubitka kontrole su:

- Neprianjanje kotaca.

- Prevelika brzina.

- Nagle promjene smjera.

- Neprikladno koc¢enje.

- Neprikladnost stroja vrsti uporabe.

- Nepoznavanje ucinaka koji mogu proiziéi iz uvjeta na
terenu.

- Uporaba stroja kao vozila za vucu.

Prilikom uporabe stroja blizu ceste, pazite na promet.

Isklju¢ite noz, zaustavite motor i izvadite klju¢, uvjerite se

da su se svi dijelovi u pokretu potpuno zaustavili:

Tijekom prijevoza stroja;

Svaki put kad stroj ostavljate bez nadzora;

Prije nego uklonite uzrok blokade ili prije nego ras¢istite

pokretnu traku za istovar;

Prije provjere, ¢iS¢enja ili rada na stroju;

Nakonudarcau stranotijelo. Provjerite imali eventualnih

osteéenja na stroju i provedite potrebne popravke prije

ponovne uporabe;

Ako stroj po¢ne nepravilno vibrirati: provjerite ima

li oStecenja; provjerite ima li olabavljenih dijelova i

zategnite ih; pobrinite se za provedbu provjera, zamjena

ili popravaka u specijaliziranom centru.

Ruke i stopala drzite uvijek dalje od nozeva, i prilikom

pokretanja i za vrijeme uporabe stroja.

Pozor: rezni element se nastavlja okretati jo§ nekoliko

sekundi i nakon njegovog iskljuivanja ili nakon gasenja

motora.

Pazite na sustav nozeva u sluéaju viSe od jednog noza,

jer jedan noz koiji rotira mozZe odrediti rotiranje ostalih.

DrZite se uvijek daleko od otvora za izbacivanje.

Nemojte dodirivati dijelove motora koji se tijekom uporabe

griju. Opasnost od opeklina.

Kako biste izbjegli rizik od pozara, stroj nemojte ostavljati

zaustavljen u visokoj travi dok motor radi.

U slucaju lomova ili nesreca za vrijeme rada,
odmah zaustavite motor i udaljite stroj kako ne
bi prouzrocio jos vecu stetu; u sluéaju nesreca
sosobnim ozljedamaili ozljedamatre¢ih,odmah
se pobrinite za pruzanje prve pomo¢i
najprimjerenije situacijii obratite se zdravstvenoj
ustanovi radi potrebnog lije¢enja. Temeljito
uklonite eventualne trunke koji bi — ako ostanu
neprimije¢eni — mogli prouzrociti ostecenja ili
nanijeti ozljede osobama ili Zivotinjama.

1.4. ODRZAVANJE, SKLADISTENJE
| PRIJEVOZ

Sigurnost i razinu performansi stroja o€uvat ¢ete njegovim
redovitim odrzavanjem i pravilnim skladistenjem.

A\
VAN

Prije skladiStenja stroja pustite
motor da se ohladi.

Motori u radu proizvode toplinu, a ispusna
cijev postaje vrlo vruéa. Kako biste izbjegli
rizik od pozara, pustite motor i ispusnu cijev
da se ohlade prije nego Sto ih spremite.
Uklonite sve nakupljene otpatke kao Sto su
listovi, trava i grmlje iz podrucja oko ispusne
cijevi.

e Stroj nemojte nikad koristiti ako su pojedini dijelovi
istro$eni ili oSteceni. Pokvarene ili oStecene dijelove treba
zamijeniti, a nikad popravljati. Koristiti iskljucivo originalne
zamjenske dijelove.

e Za vrijeme radova na podeSavanju stroja, pazite da
vam prsti ne ostanu uklijesteni izmedu noza u pokretu
i nepomicnih dijelova stroja.

» Kako bi se smanijio rizik od pozara, redovito provjeravajte
da nema curenja ulja i/ili goriva.

Razine buke i vibracija koje se navode u ovim
uputama predstavljaju maksimalne vrijednosti
pri koriStenju stroja. Uporaba neizbalansiranog
reznog elementa, prevelika brzina kretanja
i neodrzavanje stroja bitno utje¢u na emisiju
zvuka i vibracije. Sukladno tome treba usvojiti
preventivnhe mjere za uklanjanje moguéih
oStecenja prouzroéenih velikom bukom
i naprezanjima uslijed vibracija; brinite se za
odrzavanije stroja, nosite slusalice za zastitu od
buke, tijekom rada pravite stanke.

* Ako u spremniku stroja ima goriva, nemojte ga spremati
u prostoriju u kojoj bi pare goriva mogle doéi u dodir s
plamenom, iskrom ili jakim izvorom topline.

* Radismanjenjarizikaod pozara, nemojte ostavljatiposude
s otpadnim materijalima u prostoriji.

1.5. ZASTITA OKOLISA

* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
ambalaZe, osteéenihdijelovailibilo kojeg drugog elementa
Stetnog za okolis; te otpatke se ne smije bacati u smece,
nego ih treba razvrstati i predati odgovarajuéim centrima
zasakupljanje koji ¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.

* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
otpadnih materijala.

* U trenutku stavljanja uredaja izvan uporabe, ne odlazite
stroj u okoli§, ve¢ se obratite centru za prikupljanje otpada
sukladno lokalnim propisima na snazi.

N

&

Odvojeno sakupljanje rabljenih proizvoda
i ambalaze omoguéava recikliranje, odnosno
ponovno koristenje materijala. KoriStenje
recikliranih materijala pomaze u sprjeavanju
zagadivanja okoliSa i u smanjenju potraznje za
sirovinama.
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2. OPIS PROIZVODA

Ovo je sjedeca kosilica trave s operaterom.

Stroj ima jedan motor koji pokrec¢e noz, zasti¢en u kuéistu,
kao i prijenosni sklop koji osigurava kretanje stroja.

Stroj ima straznji pogon.

Rukovatelj moze upravljati strojem i aktivirati glavne
upravljacke elemente sjededi stalno na vozackom mjestu.
Ulogassigurnosnih uredajamontiranih na stroju je zaustavljanje
motora i noza u roku od nekoliko sekundi ako radnje koje
poduzimarukovatelj nisu u skladu s predvidenim sigurnosnim
uvjetima (odl. 5.2).

Predvidena uporaba i neprimjerena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i izraden za koSenje trave u vrtovima

i travnatih povrsina.

Bilo koja druga uporaba drukéija od navedene moze se

pokazati opasnom i uzrokovati ozljede i/ili materijalnu Stetu.

Neprimjerena uporaba obuhvaca (na primijer, ali ne i samo):

* prevozenje drugih osoba, djece ili Zivotinja;

* uporabu stroja kao vozila za vucu ili guranje tereta bez
koristenja odgovaraju¢eg dodatka predvidenog za vucu;

* pokretanje noza na netravnatim mjestima;

* uporabu stroja za skupljanje lis¢a ili trunaka

e uporabu stroja za voznju po nestabilnim, klizavim,
zaledenim, kamenitim ili rasutim terenima, kaljuzama ili
barustinama.

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja jamstvo se poni-
Stava, uz odricanje svake odgovornosti proizvodaca, ¢ime svi
troskovi nastali uslijed ostecenja ili ozljeda samog korisnika ili
trecih prelaze na teret korisnika.

VAZNO Stroj treba upotrebljavati samo jedan rukovatel.

VAZNO Stroj nema homologaciju za uporabu na javnim ce-
stama. Smije ga se upotrebljavati (temeljem prometnih propisa)
iskljucivo na privatnim povrsinama zatvorenim za promet.

2.1. DIJELOVI STROJA (SL. 1)

Motor

Sustav nozeva

Nozevi

Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (dostupno na

zahtjev)

. Usmjeriva¢ za boéno izbacivanje
Kosara za sakupljanje trave

. Kanal za izbacivanje

. Sjedalo vozaca
Upravlja¢

. Predniji branik

. Akumulator

2.2. SIGURNOSNE OZNAKE (SL. 2)

vowx

AT ITOMM

POZOR
Procitajte upute prije uporabe
stroja.

POZOR

Izvadite klju¢ i procitajte upute
prije provodenja bilo koje radnje
odrzavanja ili popravka.

OPASNOST! ODBACIVANJE
PREDMETA

Stitnik straznjeg otvora za
izbacivanije ili koSara za
sakupljanje trave moraju uvijek
biti montirani za vrijeme rada.
(samo za modele sa sakupljanjem
straga).

OPASNOST OD PREVRTANJA
STROJA

Nemojte Kkoristiti ovaj stroj na
nagibima ve¢im od 10°

OPASNOST OD ODBACIVANJA
PREDMETA
Drzati ljude na udaljenosti.

OPASNOST OD NAGNJECENJA
Uvjerite se da su djeca na
dovoljnoj udaljenosti od stroja
kada je motor u pokretu.

Kod uporabe kompleta za vuéu,
nemojte prije¢i ograni¢enja op-

tere¢enja navedena na etiketi te
postujte mjere sigurnosti.

max xxx N (xxx kg)|

POZOR
Drzite se podalje od vruéih povr-
Sina.

OPASNOST OD POSJEKOTINA
NozZevi u pokretu. Nemojte stav-
ljati ruke ili noge unutar kucista
nozeva.

Nemojte se penjati na stroj gazedi
zastitu sustava nozeva.

VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su postale neditlji-
ve trebate zamijeniti. ZatraZite nove naljepnice od ovlastenog
servisnog centra.

3. MONTIRANJE

VAZNO Raspakiravanje i montaZu treba provesti na ravnoj
i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno prostora za pomicanje stroja i am-
balaZe, uz koristenje odgovarajuce opreme.

3.1. RASPAKIRAVANJE

1. Oprezno otvorite ambalazu, pazeéi da ne zagubite
komponente

2. Pogledajte dokumentaciju koja se nalazi u kutiji, uklju-
¢ujudi i ove upute.

3. Izvadite iz kutije sve komponente koje nisu montirane.

4. |zvadite stroj iz ambalaze pridrzavajuéi se sljedecih
mjera opreza:

- pomaknite sustav noza na maksimalnu visinu (odl. 4)

kako se ne bi oStetio u trenutku spustanja stroja s palete;
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- stavite ru€icu za deblokadu straznjeg prijenosau polozaj
za deblokiranje (odl. 4) (za modele s hidrostatskim
prijenosom).

- spustite stroj s palete.

3.2. MONTIRANJE UPRAVLJACA
Pogledaijte sliku 3.

3.3. MONTIRANJE SJEDALA
Pogledajte sliku 4.

Povucite ruéicu za podeSavanje prema gore i ucvrstite
sjedalo u vodilice na strani upravljac¢a, sve dok se ne
zakvaci.

3.3.1 Uporaba sjedala i naslona za ruke (ako
postoje) (30)

Za pravilnu uporabu sjedala i naslona za ruke (ako postoje)
pogledajte sliku 30.

3.4. MONTIRANJE | SPAJANJE
AKUMULATORA

Pogledaijte sliku 5.

Spojite najprije crveni kabel (sl. 5.C) na pozitivan pol (+),
a zatim crni kabel (sl. 5.D) na negativan pol (-), sluzeci se
dostavljenim vijcima kako je naznac¢eno.

Montirajte oprugu (sl. 5.B) koja pridrzava akumulator, pazeci
da pravilno postavite kabele ispred akumulatora tako da ne
budu u dodiru s oprugom (sl. 5.B).

3.5. MONTIRANJE NOSACA | UKLANJANJE
BLOKADE S KUKE ZA KOSARU ZA
SAKUPLJANJE TRAVE

Pogledajte sliku 6i7.
3.6. MONTIRANJE PREDNJEG BRANIKA

Branici tipa "I": pogledaijte sliku 8-I.
Branici tipa "II": pogledajte sliku 8-II.

3.7. MONTIRANJE KOSARE ZA SAKUPLJANJE
TRAVE

Pogledaijte sliku 9.

3.8. MONTIRANJE RUCICA ZA OKRETANJE
KOSARE ZA SAKUPLJANJE TRAVE

Pogledajte sliku 10.

3.9. MONTIRANJE BOCNIH ZASTITA SUSTAVA
NOZEVA (AKO POSTOJE)

Pogledaijte sliku 11.

MONTIRANJE USMJERIVACA ZA
BOCNO IZBACIVANJE (SAMO zA
MODELE S BOCNIM IZBACIVANJEM)

Pogledaijte sliku 12.

3.10.

4. UPRAVLJACKI ELEMENTI

* Papuéica kocnice (sl. 13.A i 14.A)

Ova papucica aktivira ko¢nicu
na straznjim kotacima.

* Papucica za kretanje naprijed (sl. 13.B i 14.B)
Kretanje naprijed: pove¢avanjem
pritiska na papudicu, postupno
se povecava i brzina stroja.

PolozZaj praznog hoda: kad otpustite

papucicu, ona se automatski vraca
u polozaj praznog hoda.

* Papucica za kretanje unatrag (sl. 13.C i 14.C)

Kretanje unatrag: povec¢avanjem
pritiska na papucicu, postupno
se povecava i brzina stroja.

Kretanje unatrag morate
aktivirati dok je stroj zaustavljen.

Polozaj praznog hoda: kad otpustite
papucicu, ona se automatski vraca
u polozaj praznog hoda.

* Upravljacki element za deblokadu hidrostatskog
prijenosa (sl. 13.D i 14.D)

O O Prijenos ukljuéen.
O"’O Prijenos deblokiran.
6»
¢ Kontakt brava s klju¢em (sl. 15.A)

Klju¢ omogucuje/onemogucuje uklju€ivanje stroja.
O PoloZaj zaustavljanja.

| Polozaj voznje.

O

VAZNO [zvadite kijuc svaki put kad stroj ostavijate radi neko-
ristenja ili bez nadzora.

PoloZaj pokretanja.

¢ Upravljacki element gasa

Tip "I" s odvojenim upravljackim elementom uredaja za
pokretanje hladnog motora (sl. 15.B i 15.C)

Tip "II" (sl. 15.C)

A

-

Upravljacki element uredaja za pokretanje
hladnog motora - Pokretanje hladnog motora
(ako postoji).

Maksimalni broj okretaja motora.
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Minimalni broj okretaja motora.

-

* Ruéica parkirne kocnice (sl. 15.D)
- Deaktivirana ko¢nica.

@ Aktivirana ko¢nica.

¢ Prekida¢ za svjetla (sl. 15.E)

— Ovom se tipkom upravlja paljenjem svjetala
= 2

20

=

kad je klju¢ u polozaju "VOZNJA".
* Upravljacki element za ukljuéivanje i iskljucivanje
nozeva (sl. 15.F.1 i 15.F.2)
+ Uklju€eni nozevi.

»

s

.1

Isklju¢eni noZevi.

- e

.-‘4

¢ Gumb za omogucéavanje kosenja pri kretanju unatrag
(sl. 15.G)

Drzanije tipke pritisnutom omoguéava
D?:i]ﬂ kretanje unatrag s uklju¢enim nozevima
= bez izazivanja zaustavljanja motora.
 Upravljacki elementi za podeSavanje visine sustava
nozeva (sl. 15.H)

Upravljanje ru€¢icom: ovom ru¢icom se provodi podizanje
i spustanje sustava nozeva.

Tih sedam polozaja je ozna¢eno brojkama
m od "1" do "7" na odgovarajucoj plocici.

Za prijelaz s jednog poloZaja na drugi
| )“ treba pritisnuti tipku za deblokadu
koja se nalazi na kraju.

Upravljanje ru¢icom i gumbom: rué¢icom se provodi podi-
zanje i spustanje sustava nozeva.

Polozaj "A" = Sustav noZeva je podignut.
Polozaj "B" = Sustav noZeva je spusten.

Gumb (sl. 15.1) omogucéava namjestanje sustava nozeva.

¢ Uredaj za odrzavanje brzine (cruise control)
‘ Pritisnuto: uredaj isklju€en (nije aktiviran)

4+ Izvu€eno: uredaj uklju¢en (aktivan)

-
* Broja¢ (ako postoji) (sl. 15.K)
¢ Pomocéna uti¢nica za dodatnu opremu (sl. 15.M)

 Upravljacki elementza okretanje koSare za sakupljanje
trave

Ruéno upravljanje:

Okretanje koSare za sakupljanje trave radi njezinog pra-

Znjenja provodi se putem rugice (sl. 15.L).

Elektri¢no upravljanje:

Okretanje koSare za sakupljanje trave radi njezinog
praznjenja vrsi se pritiskom na tipku (sl. 15.N), i drzanjem
tipke pritisnutom sve do zaustavljanja motora za
upravljanje.

KoSara za sakupljanje trave vraéa se u radni polozaj
pritiskom na tipku (sl. 15.0), i drzanjem tipke pritisnutom
sve dok se kuka ne zakaci i motor za upravljanje ne
zaustavi.

¢ Zaslon tipa "I" i zvuéna signalizacija
E:' Lampica upaljena: nozevi su uklju¢eni (sl. 16.A).

Ve
(®)

Lampica upaljena: parkirna ko¢nica je aktivirana
(sl. 16.B).

Lampica upaljena: rukovatelj nije prisutan
(sl. 16.C).

Lampica treperi: gorivo je na rezervi (sl. 16.D).

Lampica treperi: Signalizira nepravilnosti
pri podmazivanju motora (sl. 16.E). Odmah
zaustavite motor, provjerite razinu ulja i obratite
se ovlastenom servisu.

Lampica upaljena: Nema kos$are za sakupljanje
trave ili §titnika straznjeg otvora za izbacivanje
(sl. 16.F).

Lampica upaljena: ako je motor upaljen,
oznacava nepravilnosti pri punjenju akumulatora
(sl. 16.G).

-
a
o

Lampica treperi prije pokretanja: akumulator
nije u stanju pokrenuti motor. Obratite se
ovlastenom servisu (sl. 16.G).

Lampica upaljena: prijenos je u "praznom
hodu" (sl. 16.H).

N

¢ Zvucna signalizacija

1. Stalni zvuéni ¢ Ukljugila se zastita

signal: elektronicke tiskane kartice.
¢ Motor je iskljucen vise
od 30 sekundi s klju¢em
u polozaju "VOZNJA".
2. Isprekidani * Ko$ara za sakupljanje
zvuéni signal: je puna.
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e Zaslon tipa "Il" i zvuéna signalizacija
E. Lampica upaljena: nozevi su uklju¢eni (sl. 16.A).

J}j‘ﬁ
(®)
-

Obi¢na lampica za gorivo (sl. 16.D)
E Lampica treperi: gorivo je na rezervi.

Lampica upaljena: parkirna ko¢nica je aktivirana
(sl. 16.B).

Lampica upaljena:
(sl. 16.C).

rukovatelj nije prisutan

Lampica za gorivo s oznakom razine (sl. 16.D)

Gorivo je na razini izmedu punog
i otprilike pola spremnika.

Gorivo je na razini izmedu otprilike
pola spremnika i rezerve.

Gorivo je narezervi.

Lampica treperi: Signalizira nepravilnosti
pri podmazivanju motora (sl. 16.E).
Odmah zaustavite motor, provjerite razinu
ulja i obratite se ovlastenom servisu.

¢

Lampica upaljena: Nema koSare za
sakupljanje trave ili $titnika straznjeg
otvora za izbacivanije (sl. 16.F) (samo
za modele sa sakupljanjem straga).
Lampica upaljena: ako je motor
upaljen, ozna¢ava nepravilnosti pri
punjenju akumulatora (sl. 16.G).

N

Lampica treperi prije pokretanja: akumulator
nije u stanju pokrenuti motor. Obratite
se ovlastenom servisu (sl. 16.G).

Lampica upaljena: prijenos je
u "praznom hodu" (sl. 16.H).

N

Operativne funkcije
Pritisnite gumb "MODE" za pristup sliede¢im operativnim
funkcijama.
wours  Brojac radnih sati (sl. 16.1). Oznacava
ukupan broj sati rada motora.

Voltmetar (sl. 16.0). Oznacava status
napunjenosti akumulatora.

Brojac okretaja (sl. 16.K) Oznacava
RPM rezim okretaja motora putem brojéanih
vrijednosti ili nizom zvjezdica kako slijedi:

Prikazana vrijednost:
<1600 motor na minimumu

<2500 brzina za premjestanje

>2500 brzina za ko$nju

motor na minimumu

**)

*% brzina za premjestanje
*kk

*kkk

*kkkk brzina za ko$nju

*kkkkk

NAPOMENA Treperenje oznacava da reZim okretaja motora
ne odgovara kosnji trave.

)

Zvuéna signalizacija
1. Stalni zvuéni

Sat (ako postoji) (sl. 16.L) Pokazuje
sat u nac¢inu rada 24 sata/dan.

¢ UkljuCila se zastita

signal: elektronicke tiskane kartice.
* Motor je iskljuen vise
od 30 sekundi s klju¢em
u polozaju "VOZNJA".
2. Isprekidani * Kosara za sakupljanje je puna.
zvuéni signal:
e Zaslon tipa "lll" i zvuéna signalizacija

Ikona upaljena: nozevi su ukljuéeni (sl. 16.A).

Ikona upaljena: parkirna ko¢nica
je aktivirana (sl. 16.B).

W

Ikona za gorivo s oznakom razine (sl. 16.D)
@ Gorivo je na razini izmedu punog
~

Gorivo je na razini izmedu otprilike

i otprilike pola spremnika.
i‘} pola spremnika i rezerve.

Lampica upaljena: rukovatelj
nije prisutan (sl. 16.C).

Gorivo je na rezervi.

® ®

Ikona upaljena: Signalizira nepravilnosti
pri podmazivanju motora (sl. 16.E).
Odmah zaustavite motor, provijerite razinu
ulja i obratite se ovlastenom servisu.

©
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Ikona upaljena: Nema ko$are za 5. UPORABA STROJA

sakupljanje trave ili §titnika straznjeg

otvora za izbacivanje (sl. 16.F) (samo 5.1. PRIPREMNE RADNJE

za modele sa sakupljanjem straga). « Ulijevanje ulja i benzina

lkona upaljena: KoSara za sakupljanje je

punaitreba je isprazniti (sl. 16.F) (samo

za modele sa sakupljanjem straga). Prije uporabe stroja provjerite ima li goriva i razinu ulja.
Za nacin i mjere opreza pri ulijevanju goriva i nadolijevanju

VAZNO Stroj se dostavija bez motornog ulja i goriva.

P 3

Ikona akumulatora s oznakom razine (sl. 16.G) * Podesavanije sjedala
Ikona upaljena: Akumulator se puni. Pogledajte sliku 17.
@ * Tlak u gumama
~ Pogledaijte sliku 18.
Ikona upaljena: Optimalna razina i . .,
napona akumulatora. * Pripremanije stroja za rad
NAPOMENA Ovaj stroj omogucuje kosenje travnjaka na ra-
Ikona upaliena s isklju&enim motorom: zlicite nacine; prije pqéetka rada yputlzo !'e pripremiti stroj ovisno
B4) Oznacavadatreba napuniti akumulator 0 fome kako se namjerava obaviti kosnju.
1. Priprema za kos$nju i sakupljanje trave u koSaru za
Ikona upaljena s uklju¢enim sakupljanje trave (samo za modele sa straznjim saku-
motorom: Oznacava nepravilnosti pljanjem) (sl. 19).
pri punjenju akumulatora. 2. Priprema za ko$nju i straznje izbacivanje trave na ze-
Ikona treperi: Akumulator nije u stanju miju (§amo za modele sa straznjim sakupljanjem) (ako
pokrenuti motor i stoga se treba postoj) (sl.20).
obratiti ovladtenom servisu. 3. Pripremanje za ko$nju i usitnjavanje trave.

4. Priprema za ko$njuiboéno izbacivanje trave na zemlju
(samo za modele s bo¢nim izbacivanjem) (sl. 21).

lkona upaljena: prijenos je u NAPOMENA  Nemojte nikad koristiti stroj ako niste montira-
praznom hodu" (sl. 16.H). Ji &titnik na izlaz!

5.2. SIGURNOSNE KONTROLE

Brojac radnih sati (sl. 16.1). Ozna¢ava « Opée sigurnosne kontrole

@éﬁég ukupan broj sati rada motora.

Predmet Rezultat
Akumulator Nema nikakvog oStec¢enja
Svijetla (sl. 16.P). Ikona upaljena: umu LKakvog I
Oznad d ol i na plastu, poklopcu
znacava da su svjetla upaljena. ili stezaljkama
Stitnik straznjeg otvora Cjeloviti su. Nema
Potrebno odrzavanje (sl. 16.Q). lkona za izbacivanje, kosara nikakvog ostecenja.
@ upaljena: Pokazatelj za redovno odrzavanje. za sakupljanje trave Pravilno su montirani.
Odrzavanja koja treba provesti navode Stitnik boénog otvora Cjelovita je. Nema
se u 13. poglavlju. Ikona se pali svakih zaizbacivanje, nikakvog osteéenja.
50 sati, i ostaje upaljena 1 sat. usisna re$etka Pravilno je montirana.
Sustav goriva i spojevi. Nema nikakvog
propustanja.
Zelena zona (sl. 16.R). Rezim okretaja motora Elektricni kabeli. Izolacija je potpuno
je pogodan za optimalnu ko$nju trave. cjelovita.

Nema nikakvog
mehani¢kog ostecenja.

Krug ulja Nema nikakvog
Zvuéna signalizacija propustanija.
1. Stalni zvuéni ¢ Ukljucila se zastita Nema nikakvog ostecenja.
signal: elektronicke tiskane kartice. Pokrenite stroj prema Stroj usporava
naprijed i prema natrag i zaustavlja se.

* Motor je iskljuen vise

od 30 sekundi s klju¢em te stavite u poloZaj

u polozaju "VOZNJA". praznog hoda / otpustite
papucicu pogona (odl. 4)
Pritisnite papudicu Stroj se zaustavlja.
2. Isprekidani ¢ Kosara za sakupljanje kocnice (odl. 4)
zvugni signal: je puna. Probna voznja Nema nikakve

nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka
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Predmet
Sigurnosne naprave

Rezultat

Rade kako je navedeno
u sliede¢em odlomku.

* Kontrola sigurnosnih uredaja

Radnja Rezultat

1. prijenos u praznom hodu;
2. iskljuéeni nozevi;

3. rukovatelj sjedi.
Rukovatelj napusta sjedalo

Motor se pokrece

Motor se zaustavlja

Podize se koSara za
sakupljanje trave ili se
skida &titnik straznjeg
otvora za izbacivanje dok
su nozevi ukljuceni.

Uklju€uje se parkirna
koénica bez prethodnog
isklju¢ivanja nozeva
Aktivira se mjenjac brzine

ili papucica pogona dok je
uklju¢ena parkirna ko¢nica
Aktivira se kretanje unatrag
dok su nozevi uklju€eni, bez
drzanja pritisnutog gumba
koji to omoguéava (odl. 4)

Motor se zaustavlja

Motor se zaustavlja

Motor se zaustavlja

Motor se zaustavlja

5.3. UPORABA NA TERENIMA S NAGIBOM
Postujte ograni¢enja koja se navode utablici "Tehni¢ki podaci"
inasl. 22, bez obzira na smjer kretanja.

VAZNO Samo za modele s mehanickim prijenosom: Nikad
nemojte prelaziti nizbrdice s mjenjacem u praznom hodu ili s is-
klju¢enom tarnom spojkom! Uvijek aktivirajte malu brzinu kreta-
nja prije nego zaustavite stroj i ostavite ga bez nadzora.

5.4. POKRETANJE | RAD

* Pokretanje

Otvorite ventil za gorivo (sl. 23.A) (ako postoji).

Sjednite na vozacko mjesto.

Stavite prijenos u prazni hod ("N").

Iskljucite nozeve.

Ukljucite parkirnu ko¢nicu.

Stavite upravljacki element gasa u polozaj maksimalnog

broja okretaja "zec".

U slu€aju pokretanja hladnog motora: ukljucite upravljacki

element uredaja za pokretanje hladnog motora.

8. Stavite klju¢ u kontakt bravu, okrenite ga u polozaj za
voznju kako biste ukljuili strujni krug. Pricekajte 2 se-
kunde i okrenite ga u polozaj za pokretanje kako biste
pokrenuli motor.

9. Kad se motor pokrene, otpustite klju¢.

IR

bl

U slucaju pokretanja hladnog motora, ¢im motor po¢ne

pravilno raditi:

10. Iskljucite upravljacki element uredaja za pokretanje hlad-
nog motora, tako da upravljacki element gasa pomaknete
u polozaj maksimalnog broja okretaja "zec".

11. Iskljucite upravljacki element uredaja za pokretanje
hladnog motora.

NAPOMENA Kod primjene upravijackog elementa uredaja
za pokretanje hladnog motora pri vec zagrijanom motoru, svjeci-
ca se moZe zamastiti i prouzroCiti nepravilan rad motora.

12. Kad je motor pokrenut, pomaknite gas u polozaj minimal-
nog broja okretaja, "kornjaca".

NAPOMENA U slucaju poteskoca pri pokretanju, ne inzisti-
rajte dugo uzastopnim pokusajima, kako biste izbjegli praZnje-
nje akumulatora i zagusenje motora. Vratite klju¢ u poloZaj zau-
stavijanja, pricekajte nekoliko sekundi pa ponovite radnju. Ako
problem ustraje, pogledajte 8. poglavije ovog prirucnika i priruc-
nik za uporabu motora.

» Kretanje naprijed i premjestanje

1. Iskljucite nozeve.

2. Pomaknite sustav noZeva u polozaj maksimalne visine.
3. Pomaknite upravljacki element gasa u sredisnji poloZaj
izmedu minimalnog broja okretaja "kornja¢a" i onog
maksimalnog, "zec".

Iskljucite parkirnu koénicu otpustajuci papucicu kocnice.
Pritisnite papuéicu pogona u smjeru "voznja naprijed" te
Zeljenu brzinu postignite postupnim mijenjanjem pritiska
na samoj papudici te djelujuéi na gas.

o~

Otpustanje spojke ili ukljuc¢ivanje pogona mora
biti u skladu s opisanim nac¢inima kako biste
izbjegli da prenaglo ukljucivanje prouzroéi
propinjanje stroja i gubitak kontrole nad njim.

* Kocenje

Samo zamodele s mehani¢kim prijenosom: pritisnite papucicu
dokrajahoda, a prije toga smanijite brzinu putem upravljackog
elementa gasa kako ne biste bespotrebno preopteretili
sustav kocenja.

* Kretanje unatrag

VAZNO Kretanje unatrag morate aktivirati dok je stroj zau-
stavijen.

1. PritiS¢ite papucicu sve dok se stroj ne zaustavi.
2. Zapocnite kretanje unatrag pritiS¢uci papucicu pogona u
pravcu kretanja unatrag.

* Kosenje trave
Za rad strojem postupite kako se opisuje u nastavku:
1. stavite rucicu gasa u polozaj "BRZO";
2. pomaknite sustav nozeva u polozaj maksimalne visine;
3. uklju€ite noZeve tek na travnatom pokrivaéu, izbjegava-
juéi njihovo ukljuc¢ivanje na sljunkovitom terenu ili u vrlo
visokoj travi;
4. kretanje i kosnju na travnatom podruéju zapoénite po-
stupno te uz poseban oprez, kako je prethodno opisano;
5. prilagodite brzinu kretanja i visinu kosnje (odl. 5.11)
uvjetima na travnjaku (visina, gustoéa i vlaznost trave)
te koli¢ini trave koja se odstranjuje;

Potrebno je smanijiti brzinu svaki put kad osjetite pad broja
okretaja motora, imajuci u vidu da trava ne¢e nikad biti dobro
pokosena ako je brzina napredovanja prevelika u odnosu na
koli€¢inu poko$ene trave.

Isklju¢ite nozeve i pomaknite sustav noZeva u polozaj
maksimalne visine:

¢ Prilikom premjestanjaizjednogradnog podrucjanadrugo,
* Prilikom prelazenja preko netravnatih povrsina,

* Svaki put kad treba prijeéi neku prepreku.

* Praznjenje koSare za sakupljanje trave

VAZNO Kosaru za sakupljanje trave moZete prazniti samo
kad su noZevi iskljuéeni; u suprotnom bi se zaustavio motor.

Za praznjenje koSare za sakupljanje trave:
1. iskljucite nozeve;
2. smanijite broj okretaja motora;
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3. stavite prijenos u prazni hod (N) i zaustavite kretanje;
4. aktivirajte parkirnu ko¢nicu;

Ruéno upravljanje:
1. izvuciterucicu (sl.24.A) te okrenite koSaru za sakupljanje
trave radi praznjenja;
2. ponovno zatvorite koSaru za sakupljanje trave tako da
se zakaci na kuku za blokadu (sl. 24.B) i vratite ruc¢icu
na njeno mjesto.

Elektriéno upravljanje:
1. srukovateljem na sjedalu, drZite pritisnutu tipku (sl. 24.C)
sve dok se koSaraza sakupljanje trave potpuno ne okrene;
2. po zavr$etku praznjenja, drzite pritisnutu tipku (sl. 24.D)
sve dok se koSara za sakupljanje trave potpuno ne spusti,
pazedi da je zakaCena na kuku za blokadu (sl. 24.B).

c Ovu radnju treba provesti s ugasenim motorom.

Neka sonda (sl. 24.E) uvijek bude ¢ista od ostataka trave.

5.5. ZAUSTAVLJANJE
Za zaustavljanje stroja:
1. stavite rucicu gasa u polozaj minimalnog broja okretaja,
"kornjaca"

Kako bi se izbjegla ponovnaiskra, prije gasenja
motora pustite gas 20 sekundi u polozaju
minimalnog broja okretaja, "kornjaca".

2. ugasite motor pomicanjemklju¢a u polozaj zaustavljanja;

3. kad se motor ugasi, zatvorite ventil za gorivo (sl. 22)
(ako postoiji);

4. izvadite kljué.

VAZNO Radi odrzavanja napunjenosti akumulatora, nemoj-
te ostavijati kljuc¢ u poloZaju "voZnja" ili "paljenje farova" kad
motor ne radi.

Odmah nakon gasenja motor bi mogao biti vrlo
vrué. Nemojte dodirivati ispusnu cijev ni
susjedne dijelove.Postoji opasnost od opeklina.

5.6. NAKON KORISTENJA

* Prije spremanija stroja u bilo koju prostoriju, pustite motor
da se ohladi.

¢ Ogistite stroj (odl. 6.3).

Svaki putkad stroj ostavljate bez nadzora, napustate vozacko
mijesto ili parkirate stroj:
1. Zaustavite stroj.
2. Pomaknite sustav noZeva u polozaj minimalne visine.
3. Uvjerite se dasuse svidijeloviu pokretu potpuno zaustavili.
4. |zvadite klju¢ za paljenje (sl. 15.A).

6. ODRZAVANJE

Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se u 1. pog.
Strogo postujte te upute kako se ne biste suogili s ozbiljnim
rizicima ili opasnostima:

Prije obavljanja bilo kakve kontrole, ¢is¢enja ili zahvata na
odrzavanju/podes$avanju na stroju:

¢ |skljucite noz.

* Zaustavite stroj.

e Stavite prijenos u prazan hod.

* Ukljucite parkirnu ko¢nicu.

e Zaustavite motor.

¢ Uvjerite se dasu sve pokretljive komponente zaustavljene.
* Izvadite klju¢ za paljenje.

* Nosite odgovarajuéu odjeéu, radne rukavice i zastitne
naocale.

VAZNO Nikad ne ostavijajte kiju¢ u bravi ili na dohvat djeci ili
neovlastenim osobama.

6.1. ULIJEVANJE GORIVA

Za ulijevanje goriva:
1. Odvijte ¢ep za zatvaranje spremnika i skinite ga (sl. 25).
2. Stavite lijevak (sl. 25).
3. Ulijte gorivo pazeéi da spremnik ne bude sasvim pun.
4. |zvadite lijevak.
5. Na zavrSetku ulijevanja dobro navijte ¢ep za gorivo

i odistite ono Sto se eventualno izlilo.

VAZNO Vrsta goriva koje se koristi navedena je u prirucniku
Zza uporabu motora.

VAZNO Pazite da ne prolijete benzin po plastiénim dijelovi-
ma kako se ne bi ostetili; u slu¢aju nehoti¢nog prolijevanja, od-
mah isperite vodom. Jamstvo ne pokriva ostecenja plasticnih
dijelova karoserije ili motora prouzro¢ena benzinom.

6.2. KONTROLA | NADOLIJEVANJE
MOTORNOG ULJA

NAPOMENA Vrsta ulja koje se koristi navedena je u priruc-
niku za uporabu motora.

VAZNO Pridrzavajte se svih uputa iz priruénika za upora-
bu motora.

c Kontrolirajte razinu ulja prije svake uporabe.

Kontrolirajte razinu motornog ulja: prema preciznim uputama
iz priruénika za motor, razina mora biti izmedu oznaka MIN
i MAX na Sipki (sl. 26)

6.3. CISCENJE

* Opce upute

Nakon svake uporabe provedite ¢iS¢enje pridrzavajuci se

uputa koje slijede:

* Nemojte koristitimlaz vode i pazite da se motorielektricne
komponente ne smoce.

* Uklonite ostatke trave i blato nakupljene unutar kucista.

* Uvijek se uvjerite da u otvorima za dovod zraka nema
trunaka.

e Za c¢iS¢enje kuéiSta nemojte upotrebljavati agresivne
tekuéine.

» Kako biste smanijilirizik od pozara, motor odrzavajte Cistim
od ostataka trave, liséa i prekomjerne masnoce.

« Ciséenje sustava nozeva

VAZNO Pranje unutradnjosti sustava noZeva i kanala za iz-
bacivanje mora se provesti s montiranom kosarom za sakuplja-
nje trave i postaviljenim ¢epom za malCiranje (ako postoji) ili s
montiranim Stitnikom straZnjeg otvora za izbacivanje.

1. Namjestite stroj na ravnu povrsinu s évrstim tlom.
2. Spojite cijev za vodu na jedan od dva odgovarajuca
priklju¢ka (sl. 27) i otvorite vodu.

3. Sjednite navozacko mjesto, stavite prijenos u prazan hod
("N") i pokrenite stroj.

. Potpuno spustite nozeve i ukljucite ih.

. Neka voda te¢e nekoliko minuta, pa zaustavite stroj.

. Zatvorite vodu i odspojite cijev od prikljucka.

. Ponovite postupak na drugom priklju¢ku.

. Propusite gornji dio sustava (sl. 28) mlazom stla¢enog
zraka.

0N O
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6.4. AKUMULATOR

Pazljivo procitajte i strogo se pridrzavajte opisanog postupka
punjenja iz priruénika prilozenog uz akumulator. U sluéaju
nepostivanja postupka ili neizvrSenja punjenja akumulatora,
mogu¢ je nastanak nepopravljive Stete na elementima
akumulatora. Ispraznjeni akumulator treba $to prije napuniti

VAZNO Punjenje se mora provesti uredajem sa stalnim na-
ponom. Drugi nacini punjenja mogu nepopravijivo oStetiti aku-
mulator.

Stroj ima priklju¢ak (sl. 29) za punjenje koji treba spojiti na
odgovarajudipriklju¢ak dostavljenog punjac¢a akumulatora za
odrzavanije (ako postoji) ili dostupno na zahtjev.

VAZNO Taj prikljuéak smijete koristiti iskljucivo za spajanje
na punja¢ akumulatora za odrZavanje koji je predvidio proizvo-
dac. Pri uporabi:

- slijedite upute navedene u odgovarajucim uputama za upo-
rabu;
- slijedite upute navedene u priruc¢niku akumulatora.

6.5. ODRZAVANJE NOZEVA

Nemojte dodirivati noz sve dok ne izvadite kljué
za paljenje i dok se noz potpuno ne zaustavi.
Budite oprezni, jer se noZ moze pomicati ¢ak i
ako jeklju¢izvaden (zamodele s akumulatorom).

Sve radnje vezane uz nozeve (demontiranje,
ostrenje, balansiranje, popravak, ponovno
montiranje i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi za
koje je, osim uporabe posebnog alata, potrebna
i specificna stru¢nost; stoga ih, iz sigurnosnih
razloga, mora uvijek obavljati specijalizirani
centar.

Uvijek zamijenite noZeve koji su osteceni,
iskrivljeni ili istroSeni, zajedno s pripadaju¢im
vijcima, radi odrzavanja balansa.

VAZNO Uvijek koristite originalne noZeve sa Sifrom koja se
navodi u tablici "Tehnicki podaci".

7. PRIJEVOZ, SKLADISTENJE
| ODLAGANJE

7.1. PRIJEVOZ
Sto trebate uginiti prilikom premjestanja stroja:
1. iskljucite noz;
. pomaknite sustav nozeva u polozaj maksimalne visine;
3. iskljucite stroj i izvadite klju¢ za paljenje;
4. iskljucite prijenos (odl. 4).

\S)

Kad se stroj prevozi nekim vozilom ili prikolicom:

* koristite pristupne rampe odgovarajuce otpornosti, Sirine
i duzine;

* utovarite stroj s ugasenim motorom, s klju¢em za paljenje
izvadenim iz njegovog sjediSta na stroju, bez vozaca;
i to guranjem, uz pomo¢ odgovarajuceg broja osoba;

* zatvorite ventil za gorivo (ako postoji);

¢ spustite sustav nozZeva;

* namijestite ga tako da ne predstavlja opasnost ni za koga;

¢ ukljucite prijenos (odl. 4);

» ¢gvrsto ga blokirajte na prijevoznom sredstvu pomocu
uzadi ili lanaca kako bi se izbjeglo njegovo prevrtanje uz
moguce osteéenje.

7.2. SKLADISTENJE
é Prije skladistenja stroja pustite

motor da se ohladi.

Motori u radu proizvode toplinu, a ispusna
cijev postaje vrlo vruéa. Kako biste izbjegli
rizik od pozara, pustite motor i ispusnu cijev
da se ohlade prije nego §to ih spremite.
Uklonite sve nakupljene otpatke kao Sto su
listovi, trava i grmlje iz podruéja oko ispusne
cijevi.

Stroj skladistite:

¢ sa spustenim sustavom nozeva;

* usuhom prostoru;

¢ zasticen od vremenskih nepogoda;

* po mogucnosti prekriven ceradom;

¢ nadjeci nedostupnom mjestu;

* uvjerivSi se da ste izvadili kljuceve ili alat koji ste koristili
pri odrzavanju.

Sto treba uginiti u sludaju skladistenja stroja dulje od 30 dana:

* Pustite da se motor ohladi

* Odspojite kabele s akumulatora i ¢uvajte ga na suhom
i hladnom mjestu.

* |spraznite spremnik goriva i slijedite upute koje se nalaze
u priruéniku s uputama za motor.

* Temeljito ocistite stroj.

* Provjerite da na stroju nema os$tecenja. Ako treba,
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Pri ponovnom stavljanju stroja u pogon:

* uvjerite se da cijevi, ventil za gorivo i rasplinja¢ ne
propustaju gorivo:

¢ pripremite stroj kako je navedeno u poglavlju "5 Uporaba
stroja”.

NAPOMENA Trebate voditi racuna o tome da u potpunosti
napunite akumulator barem jednom mjesecno, a uvijek prije po-
novne uporabe.

NAPOMENA Pospremite stroj tako da ne predstavija opa-
snost u neocekivanom ili nesretnom slucaju kontakta s ljudima,
djecom ili Zivotinjama.
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8. UTVRDIVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Klju¢ je u poloZaju
"VOZNJA", a plo¢a
s instrumentima
je ugasenainema
zvuénog signala

Intervenirala je zastita
elektronicke kartice zbog:

Stavite klju¢ u pol. "ZAUSTAVLJANJE"
i potrazite uzroke kvara:

loSeg spoja akumulatora

provijerite spojeve (odl. 3.4)

zamijenjenih polova akumulatora

provjerite spojeve (odl. 3.4).

potpuno praznog akumulatora

napunite akumulator (odl. 6.4)

pregorijevanja osiguraca

zamijenite osigurac¢ (10 A)

smocene elektroni¢ke kartice

osusite mlakim zrakom

2. Klju¢ je u polozaju
"VOZNJA'", plo¢a
s instrumentima
je ugasena, ali se
oglasava zvuéni signal

Intervenirala je zastita
elektronicke kartice zbog:

Stavite klju¢ u pol. "ZAUSTAVLJANJE"
i potrazite uzroke kvara:

smocene elektronicke kartice

osusite mlakim zrakom

3. Kiljug je u polozaju
"POKRETANJE",
plo¢a s instrumentima
se upali, ali
elektropokretac ne radi

nedovoljno napunjen akumulator

napunite akumulator (odl. 6.4)

pregorio osigura¢ za punjenje

zamijenite osigurac (25 A)

4. Kilju€ je u polozaju
"POKRETANJE",
elektropokreta¢
se okrece, ali se
motor ne pokreée

nedovoljno napunjen akumulator

napunite akumulator (odl. 6.4)

nedostatak dotoka benzina

provjerite razinu u spremniku (odl. 6.2)

otvorite ventil (ako postoji) (odl. 5.4)

provjerite filter benzina

kvar pri paljenju

provjerite pri€vr§¢enost kapice svjecice

provjerite jesu li elektrode Ciste
i pravilno razmaknute

5. Otezano pokretanje ili
nepravilan rad motora

problemi priizgaranju

odistite ili zamijenite filter zraka

ispraznite spremnik i ulijte svjezi benzin

kontrolirajte i eventualno
zamijenite filter benzina

6. Smanjeni radni
u¢inak motora za
vrijeme koSenja

prevelika brzina napredovanja
u odnosu na visinu ko$nje

smanjite brzinu napredovanja i/ili
povedajte visinu kosnje (odl. 5.4)

7. Kad se uklju¢e nozevi,
motor se gasi

nema dozvole kod ukljuéivanja

kontrolirajte jesu li zadovoljeni uvjeti
za dozvoljavanje (odl. 5.2)

8. Lampica akumulatora
se ne gasi nakon
nekoliko minuta rada

akumulator nije dovoljno napunjen

kontaktirajte svog prodavaca

9. Lampica za ulje se
pali tijekom rada
(ako postoji)

problemi s podmazivanjem motora

Odmah okrenite klju¢ na "ZAUSTAVLJANJE":

nadolijte ulje (odl. 6.2)

zamijenite filter (ako se problem i dalje
javlja, obratite se svom prodavacu)

10. Motor se zaustavlja
ioglasava se
zvucni signal

Intervenirala je zastita
elektronicke kartice zbog:

Stavite klju¢ u pol. "ZAUSTAVLJANJE"
i potrazite uzroke kvara:

prenapona uzrokovanog
regulatorom opterec¢enja

kontaktirajte svog prodavaca

lo$e spojenog akumulatora
(nestabilni kontakti)

provijerite spojeve (pogledajte 3.4)

11. Motor se zaustavlja,
ali se zvuéni signal
ne oglasava

akumulator nije spojen

provijerite spojeve (pogledajte 3.4)

problemi s motorom

kontaktirajte svog prodavaca
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

12.

Nozevi se ne ukljucuju
ili se prilikom
isklju¢ivanja ne
zaustave odmah

olabavljeni remen

kontaktirajte svog prodavaca

problemi s elektromagnetskim
uklju¢ivanjem

kontaktirajte svog prodavaca

13.

Nepravilno koSenje
ili nedovoljno
sakupljanje trave
(samo za modele sa
sakupljanjem straga)

sustav noZeva nije
paralelan s terenom

provjerite tlak u gumama (odl. 5.1)

ponovno uspostavite poravnanje
sustava nozeva u odnosu na teren

neucinkovitost nozeva

kontaktirajte svog prodavaca

brzina napredovanja je
prevelika u odnosu na visinu
trave koju treba pokositi

smanjite brzinu napredovanja i/ili
podignite sustav nozeva (odl. 5.4)

pri¢ekajte da se trava osusi

zacepljenje kanala

skinite koSaru za sakupljanje i ispraznite kanal

14.

Nepravilno koSenje
(samo za modele s
boc¢nim izbacivanjem)

sustav noZeva nije
paralelan s terenom

provjerite tlak u gumama (odl. 5.1)

ponovno uspostavite poravnanje
sustava nozeva u odnosu na teren

neucinkovitost noZzeva

kontaktirajte svog prodavaca

15. Nepravilne vibracije sustav noZeva je pun trave odistite sustav nozeva (odl. 6.3)
tijekom rada U - T "
nozevi nisu izbalansirani kontaktirajte svog prodavaca
ili su olabavljeni
pri€vrsni elementi su olabavljeni provjerite i zategnite pri¢vrsne
vijke motora i Sasije
16. Nesigurno ili koc¢nica nije ispravno pode$ena kontaktirajte svog prodavaca

neucinkovito ko¢enje

17.

Nepravilno
napredovanije, lo§
pogon na uzbrdici ili
stroj tezi propinjanju

problemi na remenuilina
napravi za ukljuéivanje

kontaktirajte svog prodavaca

18.

Motor radi, ali se
prilikom pritiska na
papudicu pogona
stroj ne mice

rucica za deblokiranje je u
polozaju deblokiranog prijenosa

vratite je u polozaj aktiviranog
prijenosa (pog. 4)

19.

Stroj po€inje
nepravilno vibrirati

ostecenje ili olabavljeni dijelovi

zaustavite stroj i izvadite klju¢ za paljenje

utvrdite eventualna ostecenja

kontrolirajte ima li olabavljenih
dijelova i zategnite ih

pobrinite se za izvr§avanje provjera, zamjena
ili popravaka u specijaliziranom centru

NAPOMENA Ako problemi potraju i nakon primjene opisanih
nacina rjeSavanja, obratite se svom prodavacu.

NAPOMENA U slucaju da dode do drugih problema, koji
nisu navedeni u tablici, odmah se obratite ovlastenom servi-
snom centru.
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MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas forditasa

utasitast.

> a stiga.com honlapon

> a QR-kod leolvasasaval

Miel6tt hasznalatba venné a gépet, olvassa el a teljes hasznalati

A gép és a motor teljes hasznalati utasitasai elérhetok:

Download full manual
stiga.com

FIGYELEM: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A JELEN KEZIKONYVET.

Orizze meg, ha késébb sziikség lesz ra.

MEGJEGYZES Ez a dokumentum egyszerdi, papiralapti Ut-
mutatdt nyudjt a gép biztonsdgos kériilmények kézétt térténé
haszndlatdhoz és karbantartdsahoz.

Tovabbi informdciokért téltse le a teljes hasznalati utmutatot di-
gitalis formdtumban.

1. BIZTONSAGI SZABALYOK

1.1. BETANITAS

Ismerje meg a kezel6szerveket, és sajatitsa el
e gép kezelését. Tanulja meg, hogyan lehet a
motort gyorsan leallitani. A figyelmeztetések és
az utasitasok be nem tartasa tiizesethez és/vagy
sulyos sériilésekhez vezethet.

¢ Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozo
utmutatasokat. A helyi térvények szabalyozhatjak a gép
hasznalatahoz el6irt minimalis életkort.

¢ Soha ne hasznalja a gépet, ha a kezel6 faradt vagy nem
érzi jol magat, illetve ha gyogyszer, kabitoszer, alkohol
vagy mas olyan szerek hatésa alatt all, melyek reflexeit
és figyelmét karosan befolyasoljak.

* Ne feledje, hogy a gép kezeléje vagy hasznaldja
felelés a mas személyeket ért balesetekért és varatlan
eseményekért, illetve azok tulajdonaban keletkezé
karokért. A felhasznalé felel6ssége a munkaterilet
talajviszonyaibdl eredé potencidlis veszélyek felmérése,
valamint a sajat és masok biztonsaga garantalasahoz
sziikséges ovintézkedések alkalmazasa, kiiléndsen lejtd
vagy emelkedd, egyenetlen, csuszos vagy bizonytalan
teriiletek.

¢ Haharmadik személynek atadjavagy kdlcsdnadjaagépet,
gy6z6djon meg arrdl, hogy 6 elolvasta a jelen hasznalati
utasitasban foglalt tudnivalokat.

1.2. ELOKESZITO MUVELETEK

Egyéni védofelszerelések

¢ Viseljen megfelelé ruhazatot, erds, csuszasgatld cipét és
hosszunadragot. Ne miikddtesse a gépet mezitlab vagy
nyitott szandalban. Viseljen hallasvédso fulvédét.

¢ Viseljen véddkesztylt az 6sszes olyan helyzetben, mikor
a keze veszélynek van kitéve.

¢ Ne hasznaljon séalat, kdpenyt, nyaklancot, karkétét, olyan
ruhazatot, amelyenlobogd részek, szalagok vannak, illetve
barmilyenlelogd vagy széles kellék, melyek beakadhatnak
agépbe, vagy mas, amunkavégzés helyénlévé targyakba,
illetve anyagokba.

¢ Ha hosszu a haja, kdésse megfeleléen éssze.

Munkateriilet / Gép

e Vizsgédlja at gondosan a munkavégzés teriiletét és
tavolitson el minden olyan targyat, melyet a gép kidobhat,
vagy amelyek sérliléseket okozhatnak a vagdegységen/
forgd egységeken (kovek, gallyak, vashuzalok, csontok,
stb.).

Robbanémotorok: iizemanyag
AAz lizemanyag tiizveszélyes.

¢ Azizemanyagot erre a célra el6irt tartalyokban kell tarolni
biztonsagos helyen, héforrasoktdlvagy nyiltlangoktol tavol.

¢ Nedohanyozzonazlizemanyagfeltéltése vagy utantoltése
alatt, illetve az lizemanyaggal valé tevékenységek soran.

¢ Az lizemanyagot télcsér segitségével toltse be, kizarolag
a szabadban.

e Jaré vagy meleg motornal ne nyissa ki a tanksapkat és
ne téltsén be lzemanyagot.

¢ Ne kozelitsen langot a tartaly nyilasahoz a tartalmanak
ellendrzése céljabol.

e A gépre vagy a foldre kerilt minden Gzemanyagnyomot
tavolitson azonnal el.

e Tankolds utadn a tanksapkat és az (zemanyagtartaly
dugdjat gondosan csavarja vissza a helyére és alaposan
huzza meg.

1.3. HASZNALAT KOZBEN

* A motort ne mikddtesse zart térben, mivel veszélyes
mennyiségu szén-monoxid halmozoédhat fel. Az inditasi
miveleteket szabadban vagy jél szell6zé helyen kell
végezni. Soha ne feledje, hogy a kipufogdgaz mérgezé.

* A gép beinditdsa soran ne iranyitsa a kipufogot, tehat
a kipufogdgazt gyulékony anyagok felé.

* Ne haszndlja a gépet robbanasveszélyes helyeken,
gyulékony folyadékok, gaz vagy por jelenléte esetén.
Az elektromos érintkez6k vagy mechanikus surlédasok
szikrakat képezhetnek, melyek langra lobbanthatjak
a port vagy a g6zoket.

* Kizarolag nappal vagy jo vilagitds és megfeleld latasi
viszonyok mellett dolgozzon.

e Tartsontavolamunkavégzésteriletétsl mas személyeket,
gyermekeket, allatokat. A gyermekekre egy masik
felnéttnek kell feligyelnie.

* kerlilje a vizes fliben, es6ben, viharveszélyben térténd
munkavégzést, féleg villamcsapas veszélye esetén.

e Kuléndsen lgyelien, ha a talaj egyenetlen (buckas,
g6dros), valamint lejtén és emelkeddn, figyeljen a rejtett
veszélyekre és az esetleges akadalyokra, amelyek
korlatozhatjak a latasi viszonyokat.

* Amunka soran mindig a lejtére/emelkedére merélegesen
kellhaladni, és sohasem azzal parhuzamosan.Kiléndsen
Ugyeljen iranyvaltoztataskor, és figyeljen atamaszpontra,
Ugyeljen arra, hogy a kerekek ne utkdzzenek akadalynak
(kavicsok, faagak, gyokerek, stb.), melyek miatt a gép
oldaliranyban elcsuszhatna, vagy a vezeté elveszithetné
a gép feletti uralmat.

* A gépet nem szabad 10°-nal nagyobb lejtén hasznalni,
fuggetlenul a haladasi iranytol.

o AIIl’tsaIeavégéberendezést, hanemflivesfeliileten halad.

* Tartsa mindig tavol a kezét és a labat a vagoéegységtél az
elinditaskor és a gép hasznalata soran egyarant.
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Tartézkodjon mindig tavol a kidobonyilastol.

Soha ne hasznalja a gépet, ha a burkolatok (gyujtézsak,

hatulkidobd burkolat) sériltek, hianyoznak vagy nincsenek

megfeleléen bedllitva.

Ne kapcsolja ki, iktassa ki, tavolitsa el vagy médositsa

a gépen levé biztonsagi rendszereket/mikrokapcsolokat.

Lejtés talajon kiilldndsen évatosan dolgozzon a felborulas

ésagépfelettiuralomelvesztésénekelkerlilése érdekében.

Az iranyitas elvesztésének f6 okai a kdvetkezok:

- A kerekek nem tapadnak.

- Tulzott sebesség.

- Hirtelen irdnyvaltasok.

- Nem megfelel6 fékezés.

- Az adott hasznalatra alkalmatlan gép.

- A talaj allapotabdl adédé hatdsok nem megfeleld
ismerete.

- A gép hasznalata vontatojarmiiként.

Amikor a gépet Ut kézelében hasznalja, figyeljen

a forgalomra.

Kapcsoljakiavagoszerkezetet, allitsale amotortés vegye

ki a kulcsot, Ggyelve arra, hogy minden mozgo6 alkatrész

teljesen ledlljon:

- A gép szallitasakor;

Mindig, amikor a gépet &rizetlenlil hagyja;

Az Urité eltomdédése vagy blokkolasa okainak

megszintetése elétt;

A gép ellendrzése, tisztitdsa vagy a rajta végzett munka

elétt;

Miutan eltalalt egy idegen testet. Ellenérizze, hogy

nincs-e sérilés a gépen, és végezze el a szikséges

javitasokat, mielétt Ujra hasznalna;

- Ha a gép rendellenesen vibralni kezd: ellenérizze,
hogy nincsenek-e rajta sérilések; ellenérizze, hogy
nincsenek-e meglazultrészek, haszikséges, huzzameg
Oket az ellendrzést, cserét vagy javitast szakszervizzel
végeztesse el.

Tartsa mindig tavol a kezét és a labat a vagoegységtél az

elinditaskor és a gép hasznalata soran egyarant.

Figyelem: a vagéelem a kikapcsolasa utan vagy a motor

kikapcsolasa utan is tovabb forog néhany masodpercig.

Ugyeljen az egynél tébb vagéegységgel felszerelt

vagocsoport esetében arra, hogy az egyik forgd

vagoegység a tobbi forgasat is okozhatja.

Tartézkodjon mindig tavol a kidobonyilastol.

Ne érjen a motornak a hasznalat soran felforrésodo

részeihez. Egési sériilés veszélye.

Atlzveszély elkerilése érdekében ne hagyja a gépetjard

motorral a magas fuben.

Abban az esetben, ha a munka soran géphiba
vagy baleset torténik, llitsa le azonnal a motort
és tavolitsa el a gépet, hogy ne okozhasson
tovabbi karokat;amennyiben a kezel6 vagy mas
személyek sériilését okozé baleset tortént,
nyujtson elsGsegélyt az adott helyzetnek
legmegfelel6bb médon és forduljon azilletékes
egészségligyi intézményhez a sziikséges
ellatasért. Tavolitsa el gondosan az esetleges
tormelékeket, melyek jelenléte karokat,
személyek vagy allatok sériilését okozhatja.

1.4. KARBANTARTAS, TAROLASES SZALLITAS
A gép biztonsaganak és teljesitményszintjének érdekében
végezze elagéprendszeres karbantartasat és gondoskodjon
megfeleld tarolasarol.

A\
VAN

Hagyja lehiilni a motort, miel6tt elrakja a
gépet.

A jaré motor hét termel és a hangtompito
rendkivil felforrésodik. A tlizveszély
elkeriilése érdekében hagyja lehdilni
a motort és a hangtompitét, miel6tt
elraktarozna.

Tisztitsa meg a hangtompitéo teriiletét
a felhalmozédé levéltsl, fiitél és egyéb
térmelékektdl.

* Sohanehasznéljaagépetkopottvagy sériltalkatrészekkel.
A meghibdsodott vagy sérilt alkatrészeket ne javitsa,
hanem cserélje ki. Kizarélag eredeti cserealkatrészek
hasznalhatok.

* A gép bedllitasi miveletei soran Ugyeljen arra, hogy az
ujjai ne szoruljanak be a forgdé vagdegység és a gép
rogzitett részei kdzé.

e A tlzveszély csokkentése céljabol rendszeresen
ellendrizze, hogy nincs-e olaj- és/vagy lizemanyag-
szivargas.

A jelen utmutatéban megadott zajszint- és

A vibraciéértékek a gép legnagyobb hasznalati
értékei. A nem egyenstlyban levé vagéelem, a
tul gyors mozgas, akarbantartas elhanyagolasa
jelentésen befolyasolja a zajkibocsatast és a
vibralast. Ezért sziikséges biztositani azokat a
megel6z6 intézkedéseket, melyek révén
megsziintethet6k a magas zajszint és a vibrélas
okozta lehetséges karosodasok; valamint
gondoskodni kell a gép karbantartasarol,
flilvédé6t kell viselni és amunka soran sziineteket
kell tartani.

* A gépet ne tarolja izemanyaggal teli tartallyal olyan zart
helyen, ahol az lizemanyag géze lang, szikra vagy erés
héforras kézelében begyulladhatna.

* A tlzveszély csdkkentése céljabol ne hagyja a munka
melléktermékeittartalmazé taroléedényeketa helyiségben.

1.5. KORNYEZETVEDELEM

e Szigoruantartsabeahelyiel6irasokatacsomagoléanyagok,
hasznaltalkatrészekvagybarmiegyéb,kdrnyezetszennyezd
elem selejtezésére vonatkozoan; ezeket a hulladékokat
ne helyezze a haztartasi hulladékba, hanem szelektiv
hulladékkezelés keretében szdllitsa a megfeleld
gyujtételepekre, ahol gondoskodnak az anyagok
Ujrahasznositasardl.

Szigoruankdvesse ahelyieléirasokatalevagottnévényzet
megsemmisitését illetéen.

Az Gzemen kivil helyezéskor ne szennyezze a géppel a
koérnyezetet, hanem a hatdlyos helyi eléirasok értelmében
adja le egy gylijtételepen.

@ A hasznalt termékek és csomagolasok szelektiv
hulladékként valé gyujtése lehetévé teszi az
%(:9 anyagok Ujrafelhasznalasat és Ujrahasznositasat.
Az anyagok Ujrahasznositasa elésegiti
akornyezetszennyezés megelézését és csokkenti

a nyersanyagok iranti keresletet.
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2. TERMEKLEIRAS

Ez a gép vezetélléses flinyirogép.

A gép motorral van felszerelve, mely muikddteti a burkolattal
védett vagdegységet, tovabba erdatviteli berendezéssel,
mely a gép mozgatasat biztositja.

A gép hatsé meghajtassal van felszerelve.

A kezeld a vezetbulésen elhelyezkedve vezetheti a gépet és
mikodtetheti a fé vezérléseket.

A gépre szerelt biztonsagi berendezéseknek néhany
masodpercen belil le kell allitaniuk a motort és a
vagoberendezést, ha a gépkezelé nem tesz eleget a
meghatarozott biztonsagi feltételeknek (5.2. szakasz).

Rendeltetésszer(i hasznalat és nem rendeltetésszer(

hasznalat

Eztagépetkertekben ésflives teriileteken térténé flinyirasra

tervezték és épitették.

Barmilyen mas hasznalat veszélyes lehet és személyi

sérlléseket és/vagy anyagi karokat okozhat.

Helytelen hasznalatnak mindsuinek az alabbiak (példaként,

de nem kizardlagosan):

* mas személyeket, gyerekeket vagy allatokat szallitani
a gépen;

* a gépet terhek mozgatasara vagy tolasara hasznalni, a
mozgatasra szolgald eszkdz hasznalata nélkul;

* avagodegység mukddtetése a nem flives szakaszokon;

* agép hasznalata lomb vagy térmelék 6sszegyuijtésére;

* a gép haszndlata instabil, sikos, jeges, kdves vagy
egyenetlen talajon, pocsolyas vagy viztikrokkel boritott
feluleten.

FONTOS Ha helytelentil haszndlja a gépet, a garancia meg-
sztinik, a Gydrtét minden felelésség aldli felmenti, a felhasznd-
Iora haritja a sajat maganak vagy masoknak okozott karokbdl,
illetve sértilésekbdl szarmazo kotelezettségeket.

FONTOS A gépet a kezelb egyediil haszndlja!

FONTOS Ez a gép nem rendelkezik tipusjovahagyassal kéz-
uti kézlekedéshez. Haszndlata (a KRESZ értelmében) kizardlag
forgalom eldl elzart magantertileteken lehetséges.

2.1. A GEP ALKATRESZEI (1. ABRA)
A. Motor

B. Vagbegységtarcsa

C. Vagéegységek

D. Hatulkidobd védéburkolat (kilén rendelhetd)
E. Oldalkidobas terel6lemez

F. Gyujt6zsak

G. Kidobécsatorna

H. Vezetbilés

I. Kormanykerék

J. Elulsé I6kharitd

K. Akkumulator

2.2. BIZTONSAGI JELZESEK (2. ABRA)

FIGYELEM
A gép hasznalata elétt olvassa
el az utmutatot.

>

FIGYELEM

Vegye ki a kulcsot és olvassa el
az utmutatot, mielétt barmilyen
karbantartasi vagy javitasi
muveletet végezne.

VESZELY! TARGYAK
KIDOBASANAK VESZELYE

Ne dolgozzon anélkiil, hogy

a hatulkidobd burkolatot vagy

a gylijtézsakot felszerelte volna.
(csak hatso gyujtéssel felszerelt
tipusoknal).

A GEP FELBORULASANAK
VESZELYE

Ne hasznélja ezt a gépet 10°-nal
nagyobb lejt6kon

TARGYAK KIDOBASANAK
VESZELYE
Tartsa tavol a személyeket.

OSSZENYOMODAS VESZELYE
Gondoskodjon réla, hogy

a gyermekek tavol maradjanak

a géptdl, amikor annak motorja jar.

max 10°

A vontatokészlet hasznalatakor ne
haladja meg a cimkén feltlintetett
terhelési korlatot, és tartsa be a
biztonsagi elSirasokat.

FIGYELEM
Tartsa tavol magat a meleg
fellletektdl.

VAGASVESZELYO

Mozg6 vagoeszkdzok. Ne nyuljon
be kézzel és ne tegye be a labat
a vagoszerkezetek foglalataba.

Ne masszon fel ugy a gépre,
hogy a labat a vagoszerkezet
védéburkolatara helyezi.

FONTOS A megrongalddott vagy olvashatatlan cimkéket ki
kell cserélni. Kérjen Uj cimkéket a szerviztdl.

3. OSSZESZERELES

FONTOS A kicsomagolast és az 6sszeszerelést szildrd, sik
feliileten kell elvégezni, tovabba elegendé helyet kell biztosita-
ni a gép és a csomagolds mozgatasahoz, megfelelé eszk6zo-
ket hasznalva.

3.1. KICSOMAGOLAS

1. Ovatosan nyissa ki a csomagolast, igyelve arra, hogy
ne veszitse el az alkatrészeket
2. Olvassaeladobozbantalalhaté dokumentaciot, beleértve
a jelen hasznalati utmutatot.
3. Vegye ki a dobozbdl az dsszes felszerelend6 alkatrészt.
4. Vegye kiagépetacsomagolasbol, igyeljenaz aldbbiakra:
- dllitsa a legmagasabb poziciéba a vagoegységtarcsat
(4. szakasz), ezzel elkeriilhet6 a karosodasa a gépnek
a rakodolaprol valo levétele soran;
- dllitsa a hatsé hajtast kioldé kart kioldott poziciéba
(4. alfejezet) (hidrosztatikus hajtasu tipusoknal).
- léptesse le a gépet a raklaprol.
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3.2. A KORMANYKEREK FELSZERELESE
Lasd 3. abra.

3.3. AZ ULES FELSZERELESE
Lasd 4. abra.

Huzza felfelé a bedllitd kart, és helyezze be az ilést a
kormanykerék fel6li vezetébe, amig be nem kattan.

3.3.1 Aziilés és a kartamlak hasznalata (ha van
ilyen) (30)

Az Ulés és a kartamlak (ha van ilyen) helyes hasznalatat
lasd a 30. abran.

3.4. AZ AKKUMULATOR FELSZERELESE ES
BEKOTESE

Lasd 5. abra.

A tartozék csavarok segitségével csatlakoztassa elészor a
piros vezetéket (5.C dbra) a pozitiv pélushoz (+), majd afekete
vezetéket (5.D dbra) anegativ pdlushoz (-) amegadottmoédon.
Szereljebearugoét (5.B abra) azakkumulator megtartasahoz,
de figyelien ra, hogy a kabelek megfelel6 médon legyenek
elrendezve az akkumulator el6tt, hogy a rugé be ne csipje
Oket (5.B abra).

3.5. E TARTOK FELSZERELESE GYUJTGZSAK-
ROGZITOKAMPO KALLANTYUJANAK
ELTAVOLITASA

Lasd a 6. és 7. abrat.
3.6. AZ ELULSO LOKHARITO FELSZERELESE

L7 tipusu |6kharitd: lasd 8-1 abra.
LI” tipusu 16kharito: lasd 8-11 dbra.

3.7. GYUJTOZSAK FELSZERELESE
Lasd 9. abra.

3.8. GYUJTOZSAKDONTG KAROK
FELSZERELESE

Lasd 10. abra.

3.9. AVAGOEGYSEGTARCSA OLDALSO
VEDGELEMEINEK FELSZERELESE (HA
VANNAK)

Lasd 11. abra.

3.10. AZ OLDALKIDOBAS TERELOLEMEZ
FELSZERELESE (CSAK OLDALKIDOBO
MODELLEKNEL)

Lasd 12. dbra.

4. VEZERLESEK
* Fékpedal (13.A és 14.A abra)

(Q) Ez a pedal a hatsé kerekeket fékezi.

¢ Eléremeneti pedal (13.B és 14.B abra)

ﬁﬁ Eléremenet: ha nagyobb erével

nyomja a pedalt, fokozatosan
novekszik a gép sebessége.

Uresjarati allas: ha felengedi a pedalt,

automatikusan visszaall liresjarati allasba.

¢ Hatrameneti pedal (13.C és 14.C abra)

Hatramenet: ha nagyobb erdével
nyomja a pedalt, fokozatosan
novekszik a gép sebessége.

A hatramenetet allo
helyzetben kell kapcsolni.

Uresjarati allas: ha felengedi a pedalt,
automatikusan visszaall Uresjarati allasba.

¢ Hidrosztatikus hajtas kioldé vezérlés (13.D és
14.D abra)

0.0
F
o,_,o Kiiktatott hajtas.
6-’

¢ Kulcsos kapcsol6 (15.A abra)
A kulcs beiktatja/kiiktatja a gép bekapcsolasat.

O Leallitasi allas.

| Menet dllas.

O

FONTOS Td&volitsa el a kulcsot, ha a gépet nem haszndlja
vagy feliigyelet nélkiil hagyja.

Beiktatott hajtas.

Inditasi allas.

e Gazkar

L,I” tipus kilén hidegindit6-vezérléssel (15.B és 15.C
abra)

L7 tipus (15.C abra)

AY

g Motor maximalis fordulatszama.

Hidegindité vezérlés - Hideginditas (ha van).

Motor minimalis fordulatszama.

N

o Kézifékkar (15.D abra)

l Fék kioldva.
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@ Fék behuzva.

* Fényszoré kapcsol6 (15.E abra)
— Ezzel a gombbal kapcsolhaté fel a vilagitas,
ﬁD amikor a kulcs ,MENET” allasban van.
=
¢ Avagoegységek bekapcsol6 és kikapcsolo vezérlése
(15.F.1 és 15.F.2 abra)
+ Vagbegységek bekapcsolva.

»

=
I

Vagoegységek kikapcsolva.

-

=
s

¢ Hatramenetben vagast jévahagy6 gomb (15.G abra)
A gombot lenyomva tartva a motor leallasa
nélkul lehet hatramenetben haladni
bekapcsolt vagoberendezéssel.

5

* Kezeldszervek a vagoszerkezet szerelvény
magassaganak beallitasahoz (15.H abra)

Karos vezérlés: ennek a karnak a segitségével a va-

goegységtarcsa felemelhetd és leengedheté.

A hét pozicié ,17-t6l ,,77-ig van
feltiintetve a megfelel6 tablan.

Ahhoz, hogy atalljon az egyik allasrol
L)“ a masikra, le kell nyomni a kar
végén talalhato kioldogombot.

Karos és gombos vezérlé a kar segitségével a vagoegy-
ségtarcsa felemelhetd és leengedheté.

,A” pozicié = Megemelt vagdszerkezet szerelvény.
,B” pozicié = A vagbeszkdzok szerelvénye le van slly-
lyesztve.

A gomb (15.] dbra) lehetévé teszi a vagoegységtarcsa
elhelyezését.

* Sebességtarto késziilék (cruise control)
‘ Lenyomva: kiktatott eszkdz (nem aktiv)

f Meghuzva: beiktatott eszkdz (aktiv)

.
¢ Szamlalé (ha van) (15.K abra)

* Segéd aljzat tartozékokhoz (15.M abra)

* Gylijt6zsakdontés-vezérlo

Kézi vezérlés:

A gylijtézsak megdontése az Uritéshez a kar segitségével
térténik (15.L abra).

Elektromos vezérlés:

A gylijtézsak dontése uritési céllal a gomb (15.N abra)
lenyomasaval térténik. Addig kell lenyomva tartani, amig
a vezérlé motor le nem all.

A gyujtézsak a gomb (15.0 lenyomasaval) all vissza az
eredeti helyzetbe. Addig kell lenyomva tartani, amig
a kampé be nem akad és a vezérl6 motor le nem all.

¢ I” tipusu kijelz6 és hangjelzések
B:' Vilagito jelzéfény: a vagdegységek be vannak
])\. kapcsolva (16.A abra).

(®)

Vilagito jelzéfény: a kézifék be van huzva
(16.B abra).

Vilagitd jelzéfény: a gépkezeld tavol van

(16.C abra).

Villogé jelzéfény: az Uzemanyag szintje
alacsony (16.D abra).

Villogé jelzé6fény: A motor kenésének

rendellenességeit jelzi (16.E abra). Azonnal
allitsa le a motort, ellenérizze az olajszintet és
lépjen kapcsolatba egy markaszervizzel.

=
£ ) anatso kidobas védorész (16.F abra).

Vilagito jelzéfény: a motor be van kapcsolva,
- az

akkumulator téltése nem szabalyos
(16.G abra).
Villogé jelzéfény az inditas el6tt: az

akkumulator nem képes elinditani a motort.
Lépjen kapcsolatba egy markaszervizzel
(16.G abra).

Vilagito jelzéfény: a meghajtas ,lresjaratban”
van (16.H abra).

N

* Hangjelzések
1. Folyamatos
hangjelzés:

o Kdzbelépett az elektronikus
kartya védelme.

* A motor tébb mint 30
masodperce ki van
kapcsolva a ,MENET”
allasban 1évé kulccsal.

2. Szaggatott * A gyujtézsak tele van.
hangjelzés:

¢ II” tipusu kijelz6 és hangjelzések
B:' Vilagito jelzéfény: a vagdegységek be vannak
])\. kapcsolva (16.A abra).

(®)

Vilagito jelzéfény: a kézifék be van huzva
(16.B abra).
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Vilagité jelz6fény: a gépkezeldé tavol van
(16.C abra).

L

Egyszerl Gzemanyag jelzéfény (16.D abra)
E Villogé jelz6fény: az izemanyag

szintje alacsony.
Uzemanyag jelz6fény szintjelzével (16.D &bra)
Az iizemanyag szintje telétél
nagyjabdl a tartaly feléig.

Az Uzemanyag szintje a tartaly nagyjabdl
felétél az alacsony szintig.

Az iizemanyagszint alacsony.

Villogé jelz6fény: A motor kenésének

rendellenességeit jelzi (16.E abra). Azonnal
allitsa le a motort, ellenérizze az olajszintet
és lépjen kapcsolatba egy markaszervizzel.

J

Vilagito jelzéfény: Hidnyzik a gyUjtézsak
vagy a hatsé kidobas védérész (16.F abra)
(csak a hatso gy(ijtésu tipusokhoz).

Vilagito jelzéfény: a motor be van kapcsolva, az
akkumulator téltése nem szabalyos (16.G abra).

T

Villogé jelz6fény az inditas el6tt: az akkumulator
nem képes elinditani a motort. Lépjen
kapcsolatba egy markaszervizzel (16.G abra).

Vilagito jelzéfény: a meghajtas
yUresjaratban” van (16.H abra).

N

Muikédési funkciok

Nyomja meg a ,MODE” gombot az lGzemelési funkcidk
eléréséhez.

Uzeméra-szamlalo (16.1 bra). A motor
mukddésének dsszesitett oraszamat mutatja.

HOURS

Voltméré (16.0 abra). Az akkumulator
toltottseégi szintjét jelzi.

Fordulatszamlalé (16.K abra) Megadja
RPM a motor fordulatszamat numerikus

értékekkel vagy egy sor csillaggal,

amelyek az alabbiaknak felelnek meg:

Megjelend érték:

<1600 motor minimumon
<2500 haladési sebesség
> 2500 vagasi sebesség

Motor minimumon

**)

*%k haladasi sebesség
*kk
*kkk

*kkkk
*kkkkk

vagasi sebesség

MEGJEGYZES A villogds azt jelzi, hogy a motor fordulatsz&-
ma nem alkalmas flinyirdsra.

)

Hangjelzések

1. Folyamatos
hangjelzés:

Ora (ha van a gépen) (16.L abra) Megadja
az 6rat 24 6ra/nap izemmaodban.

* Kdzbelépett az elektronikus
kartya védelme.

* A motor tébb mint 30
masodperce ki van
kapcsolva a ,MENET”
allasban 1évé kulccsal.

2. Szaggatott * A gyujtézsak tele van.
hangjelzés:

 III” tipusu kijelz6 és hangjelzések
Egé ikon: a vagdegységek be
vannak kapcsolva (16.A abra).

Egc’i ikon: a kézifék be van huzva (16.B abra).

(G)

LN

Uzemanyag ikon szintjelzével (16.D &bra)
Az Uzemanyag szintje telétél
m nagyjabdl a tartaly feléig.

Vilagito jelzéfény: a gépkezeld
tavol van (16.C abra).

Az Uzemanyag szintje a tartaly nagyjabdl
felétél az alacsony szintig.

Az Uzemanyagszint alacsony.

® ® @

Eg6 ikon: A motor kenésének rendellenességeit
jelzi (16.E abra). Azonnal allitsa le a

motort, ellendrizze az olajszintet és Iépjen
kapcsolatba egy markaszervizzel.

©

~
=

Eg6 ikon: Hidnyzik a gyijtézsak vagy
a hatso kidobas védoérész (16.F abra)
(csak a hatso gy(jtésu tipusokhoz).

Eg6 ikon: A gy(jtézsak megtelet és ki kell riteni
(16.F abra) (csak hatso gyujtésu tipusokhoz).
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Akkumulator ikon szintjelzével (16.G abra).
Eg6 ikon: Az akkumulator téltés alatt all.

Egd ikon: Az akkumulator
feszlltségszintje optimalis.

Eg6 ikon kikapcsolt motorral: Azt jelzi,
hogy fel kell télteni az akkumulatort

® @® @

Eg6 ikon bekapcsolt motorral: Az akkumulétor
feltoltési rendellenességét jelzi.

Villog¢ ikon: Az akkumulator nem
képes elinditani a motort, ezért
forduljon egy markaszervizhez.

®

Egé ikon: a meghaitas ,(resjaratban”
van (16.H abra).

Uzemoéra-szamlalé (16.1 &bra). A motor
mukodésének dsszesitett braszamat mutatja.

Lampak (16.P abra). Egé ikon: Azt
mutatja, hogy a lampak égnek.

Karbantartasra van szikseég (16.Q abra).
Egé ikon: Rendszeres karbantartas
jelzéje. Az elvégzendd karbantartasokat
a 13. fejezet tartalmazza. Az ikon 50
oranként kapcsol be, és 1 6ran at ég.

Zold tertlet (16.R abra). A motor
fordulatszama megfelel a fu
optimalis vagasahoz.

Hangjelzések

1. Folyamatos
hangjelzés:

* Kdzbelépett az elektronikus
kartya védelme.

* A motor tébb mint 30
masodperce ki van
kapcsolva a ,MENET”
allasban Iévé kulccsal.

2. Szaggatott
hangjelzés:

* A gyujtézsak tele van.

5. A GEP HASZNALATA

5.1. ELOKESZITO MUVELETEK
¢ Olaj- és benzinutantoltés

FONTOS A gépet motorolaj és lizemanyag nélkul szallit-
Juk le.

A gép hasznalata elétt ellendrizze az zemanyagot és az

hasznalati utasitasat.

¢ Az llés beadllitasa
Lasd 17. abra.

e A gumiabroncsok nyomasa
Lasd 18. abra.

* A gép el6készitése a munkavégzéshez

MEGJEGYZES Ezzela géppel a pazsit nyirdsa tébbféle mo-
don végezhetd, ezért a munka megkezdése elétt a kivant nyira-
si médnak megfeleléen kell elékésziteni a gépet.

1. El6készités a flinyirashoz és a fi gyljtézsakba vald
begylijtéséhez (csak hatulgyujtés tipusoknal) (19. abra).

2. El6készités a flinyirashoz és fii hatsé kidobasahoz a
talajra (csak a hatsé kidobassal felszerelt tipusoknal)
(ha van) (20. abra).

3. Elékészités a flinyirashoz és a fl apritasahoz.

4. El6készités a flnyirdshoz és (i oldalsé kidobasahoz
a talajra (csak az oldalkidobds tipusoknal) (21. abra).

JEGYZET Soha ne hasznalja a gépet a kimeneti védéburko-

lat felszerelése nélkil!

5.2. BIZTONSAGI ELLENORZESEK
* Altalanos biztonsagi ellenérzések

Targy

Eredmény

Akkumulator

Nincs sérulés a
burkolatan, fedelén
vagy kapcsain

Hatsé kidobas
véddrész, gyljtézsak

Epek. Nincs karosodas.
Helyesen vannak
felszerelve.

és csatlakozasai.

Oldals6 kidobas Ep. Nincs karosodas.
védorész, beszivéracs Helyesen van felszerelve.
Uzemanyagrendszer Nincs veszteség.

Elektromos vezetékek.

A szigetelés sértetlen.
Nincs mechanikus
karosodas.

Olajrendszer

Nincs veszteség.
Nincs karosodas.

Mozgassa a gépet elére
és hatra, kapcsolja
Uresbe/engedie fel

a meghajtaspedalt

(4. alfejezet)

A gép lassit és leall.

Nyomja le a fékpedalt
(4. szakasz).

A gép leall.

Prébavezetés

Nincs rendellenes
vibralas.
Nincs rendellenes zaj

Biztonsagi berendezések

A kdvetkezé alfejezetben
leirtak szerint jarnak el.

¢ A'biztonsagi berendezések ellenorzése
Tennivalé Eredmény

1. er@atvitel iresben;

2. vagbegységek
kikapcsolva;

3. agépkezeld Ul.

A motor elindul

A kezel6 elhagyja az Glést

A motor leall

olajszintet. Az Gzemanyagtoltéssel és az olajutantéltéssel
kapcsolatos tudnivaldkat és 6vintézkedésekhez lasd a motor
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Tennivalé Eredmény

A gylijtézsakot felemelik A motor leall
vagy leveszik a hatulkidobd
véddrészt bekapcsolt
vagbegységekkel.

Ugy htizza be a kéziféket,
hogy nem kapcsolta ki
avagoegyseégeket

A sebességvaltét vagy

a hajtaspedalt ugy

hasznalja, hogy kézben

a kézifék be van huzva

A hatramenetet ugy

kapcsolja be bekapcsolt
vagoegységekkel, hogy nem
tartja nyomva az engedélyez6
gombot (4. szakasz)

A motor leall

A motor leall

A motor leall

5.3. HASZNALAT DOMBOS TERULETEN
Tartsa be a ,MUszaki adatok” tablazataban és a 22. abran
megjelolt korlatozasokat a menetiranytol fliggetlenil.

FONTOS Csak mechanikus hajtdsi modelleknél: Soha ne
menjen lefelé liresben lévé sebességvaltoval vagy kioldott ten-
gelykapcsoldval! Mindig kapcsoljon alacsony fokozatba, mieldtt
a gépet allé helyzetben és feltigyelet nélkiil hagyna.

5.4. INDITAS ES MUNKA

¢ Inditas

Nyissa ki az izemanyagcsapot (23.A abra) (ha van).
Uljon a vezetéiilésbe.

Legyen uresben a meghaijtas (,N”).

Kapcsolja ki a vagéegységeket.

Huzza be a kéziféket.

Allitsa a gazkart maximalis fordulatszamra (,nyul”).
Hideginditasnal: kapcsolja be a szivatét.

Iktassa be a kulcsos kapcsolot, és forgassa miikddési
helyzetbe az aramkér beiktatasahoz.Varjon 2 masodper-
cet, majd forditsa azindulé helyzetbe a motorinditasahoz.
9. Miutan megtértént az inditas, engedie el a kulcsot.

OND>O AW~

Hideginditasnal, amint a motor szabalyosan jar:

10. Kapcsolja ki a szivatét ugy, hogy a gaz vezérlékart a
legnagyobb fordulatszamra allitja (,nyul”).

11. Kapcsolja ki a szivatot.

MEGJEGYZES Ha mar meleg motorral hasznélja a hidegin-
ditét, a gyertya szennyezédhet és a motor rendellenes miiko-
dését okozhatja.

12. Miutan beinditotta a motort, allitsa a gaz vezérl6kart a
legkisebb fordulatszamra (,teknésbéka”).

MEGJEGYZES Amennyiben az inditds nehézkes, ne hasz-
ndlja hosszan az éninditd motort, hogy az akkumuldtor ne me-
riiljén le, és a motor ne szivja meg tulzottan magét. Allitsa vissza
a kulcsot a ledllds helyzetbe, vdrjon néhdny masodpercet, és is-
mételje meg a miiveletet. Amennyiben a probléma tovdbbra is
fennall, nézze meg a hasznalati utasitds 8. fejezetét és a motor
hasznalati utasitdsat.

¢ El6remenet és helyvaltoztatas

1. Kapcsolja ki a vagoegységeket.

2. Allitsa a vagéegységtarcsat a legmagasabb allasba.

3. Allitsaa gaz vezéridkart egy koztes allasba alegnagyobb
(,nyul”) és alegkisebb (,teknésbéka”) fordulatszam k6zé.

4. A fékpedal felengedésével engedje ki a kéziféket.

5. Nyomjaleameghajté pedalt,eléremenet”helyzetbe, majd

a pedalt fokozatosan nyomva és a gazkart hasznalva érje
el a kivant sebességet.

A meghajtast a leirt médok szerint kell
bekapcsolni, nehogy a til hirtelen bekapcsolas
az eszkoz iranyitasanak elvesztésével és
felemelkedésével jarjon.

o Fékezés

Csak mechanikus hajtasti modelleknél: nyomja le teljesen
a pedalt, elészor a gazkar segitségével csdkkentse a
sebességet, hogy ne terhelje feleslegesen a fékrendszert.

¢ Hatramenet
FONTOS A hadtramenetet &ll6 helyzetben kell bekapcsolni.

1. Haszndlja a pedalt, amig a gép meg nem all.
2. Kezdje meg a hatramenetet a meghajtaspedalnak a
hatrameneti iranyba valé nyomasaval.

 Flinyiras
A géppel az alabbi leiras alapjan végezzen munkat:
1. mozgassa a gazkart ,GYORS” dllasba;
2. dllitsa a vagdegységtarcsat a legmagasabb allasba;
3. avagoegységeket csak a pazsit felett inditsa be, soha ne
inditsa be kavicsos talajon vagy tul magas fliben;
4. nagyon fokozatosan és 6vatosan kezdje el az eléreha-
ladast a flives terlleten, az el6z6ekben leirtak szerint;
5. a haladasi sebességet és a vagasmagassagot (5.11.
szakasz) aterepviszonyok (a flimagassaga, strlisége és
nedvessége) és az eltavolitott flimennyiség fliggvényében
vélassza meg;

A sebességet mindig csokkenteni kell, amikor a motor
fordulatszama csdkken. Ne feledje, ha a lenyirt fd
mennyiségéhez képest nagy a sebesség, a flinyiras soha
sem lesz j6 mindség.

Kapcsoljakiavagoegységeket ésdllitsaavagdegységtarcsat
a legmagasabb allasba:

¢ Munkavégzési zonak kozotti helyvaltoztatas kdzben

¢ Nem flvel boritott talajon valé athaladaskor

¢ Amikor akadalyon kell athaladnia.

¢ A gyiijtézsak liritése

FONTOS A gydjtézsakot csak kikapcsolt vagoegységekkel
lehet Kidiriteni; ellenkez6 esetben a motor leall.
A gyujtézsak kilritéséhez:

1. kapcsolja ki a vagoegységeket;

2. csokkentse le a motor fordulatszamat;

3. dllitsa a hajtast semlegesbe (N) és dllitsa le az elére-

haladast;
4. huzza be a kéziféket;

Kézi vezérlés:
1. hiizza ki a kart (24.A abra), és az Uritéshez dontse meg
a gyujtézsakot;
2. zarja vissza a gylijtézsakot, hogy beakadjon a régzit6-
kampoba (24.B &bra), és dllitsa vissza a kart.

Elektromos vezérlés:
1. avezeté maradjon a helyén és tartsa lenyomva a gombot
(24.C abra), amig a gyujtézsak teliesen nincs megdontve;
2. az Urités befejeztével tartsa lenyomva a gombot (24.D
abra), amig a gép teljesen le nem engedi a gy(ijtézsakot,
majd ellenérizze, hogy beakadt-e a rogzitékampdba
(24.B abra).
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Ezt a miiveletet leallitott motor mellett kell
végrehajtani.

A letapogatét mindig tartsa tisztan (24.E abra) a
fllerakodasoktol.

5.5. LEALLITAS

A gép ledllitasahoz:

1. dllitsa a gaz vezérl6kart a legkisebb fordulatszamra
(»teknésbéka”)

A visszacsapo6 lang elkeriilése végett tartsa a
gazkart ,.teknésbéka” allasban 20 masodpercig,
miel6tt a motort kikapcsolja.

2. kapcsoljakiamotortakulcsotaleallasi poziciéba forditva;

3. kikapcsoltmotoreseténatiizeléanyag-csapotle kell zarni
(22. abra) (ha van);

4. vegye ki a kulcsot.

FONTOS Soha ne hagyja a kulcsot ,menet” vagy ,fényszo-
rok bekapcsolva” alldsban, amikor a motor nem jar, hogy le ne
mertiljén az akkumulator.

El6fordulhat, hogy a motor rogton kikapcsolas

A utan nagyon meleg. Ne érjen a kipufogédobhoz
vagy az ahhoz kézeli részekhez. Ezen pontokon
égési sériilés veszélye all fenn.

5.6. A HASZNALAT UTAN
* Hagyjakihulniamotort, miel6ttagépetvalahol elhelyezné.
» Tisztitsa meg a gépet (6.3. szakasz).

Mindig, amikor a gépet 6rizetlenil hagyja vagy elhagyja a
vezet6ulést, illetve leparkol a géppel:
1. Allitsa le a gépet.
2. Allitsa a vagéegységtarcsat minimalis magassagra.
3. Gy6z6djon meg arrél, hogy az 6sszes mozgd rész
teljesen leallt-e.
4. Vegye ki a gyujtaskulcsot (15.A abra).

6. KARBANTARTAS

A betartand6 biztonsagi eléirasokat a 1. fejezet tartalmazza.
Szigoruan tartsa be az el8irdsokat a sulyos kockazatok vagy
veszélyek elkeriiléséhez:

Barmilyen ellenérzési, tisztitasi vagy karbantartasi, beéllitasi

mivelet el6tt:

* Kapcsolja ki a vagéegységet.

* Allitsa le a gépet.

* Allitsa (iresbe.

* Huzza be a kéziféket.

« Allitsa le a motort.

* Gyd6zddjdnmegrdla, hogy minden mozgd alkatrészleallt-e.

* Vegye ki az inditokulcsot.

e Viseljen megfelelé6 ruhazatot, munkakeszty(t és
véddszemiiveget.

FONTOS Soha ne hagyja a kulcsot behelyezve, illetve gyer-
mekek vagy illetéktelen személyek szamdra elérheté helyen.

6.1. UZEMANYAG FELTOLTES
Az lizemanyag feltdltéshez:
1. Csavarja le a tanksapkat (25. abra) és vegye le.
2. Helyezze a nyilasba a télcsért (25. abra).
3. Azizemanyagtoltéskortgyeljenarra, hogy ne téltse meg
szinultig a tartalyt.
4. Vegye ki a tolcsért.

5. Atoltéselvégeztével csavarjajol vissza a dugot éstisztitsa
meg a fellletet az esetlegesen kifolyt izemanyagtdl.

FONTOS A motorhoz hasznalhato lizemanyag tipusa a kézi-
kényvben van megadva.

FONTOS Ne 6ntsén benzint a mianyag részekre, mert ka-
rosithatja éket; Ha véletleniil mégis kifolyik a benzin, haladék-
talanul dblitse le vizzel. A jotallds nem vonatkozik a karosszéria
vagy a motor mianyag részein a benzin dltal okozott karokra.

6.2. MOTOROLAJ ELLENORZESE ES
UTANTOLTES

MEGJEGYZES A motorhoz hasznélhatd olaj tipusa a kézi-
kényvben van megadva.

FONTOS Tartsa be a motor hasznalati kézikényvében leirt
utasitdsokat.

c Minden hasznalat el6tt ellenérizze az olaj szintjét.

Alld motor mellettellendrizze az olajszintet:a motor hasznalati
utasitdsaban megadott pontos médozat szerinta mérépalca
MIN és MAX rovatkaja kozott kell lennie (26. abra)

6.3. TISZTITAS

« Altalanos jelzések

Minden hasznalat utan végezze el a gép tisztitasat az alabbi

utmutatast betartva.

* Ne hasznaljon vizsugarat, és ne érje viz a motort és az
elektromos alkatrészeket.

* Tavolitsaelavazbanlerakodott flimaradvanyokat és sarat.

e Gy6zédjon meg mindig arrdl, hogy a levegényilasok
szennyez6désektdél mentesek legyenek.

* Ne hasznaljon agressziv folyadékokat az alvaz
tisztitdsahoz.

* Atlizveszély csdkkentése érdekébenamotorttartsatisztan
ftdl, levelektdl vagy tul sok zsirtol.

* A vagoegységtarcsa tisztitasa

FONTOS A vdgdegység belsejének és a kilokécsatorndnak
a mosdsat ugy kell elvégezni, hogy a gytjtézsak fel van szerel-
ve, és a mulcsozo dugo be van helyezve (ha van), vagy a hatul-
kidobd burkolat fel van szerelve.

1. Allitsa a gépet sik feliiletre, és stabil padidra.

2. Csatlakoztasson egy vizcsdvetakétspecidlis szerelvény
(27. abra) egyikéhez, és nyissa ki a vizet.

3. Uljdn a vezetdiilésbe, tegye a sebességvaltot liresbe
(,N”) és inditsa el a gépet.

4. Teljesen engedije le a vagdegységet, és kapcsolja be a

vagoeszkodzoket.

. Hagyija folyni a vizet néhany percig, és allitsa le a gépet.

. Zarja el a vizet, és vélassza le a tdéml6t a csatlakozérol.

. Ismételje meg az eljarast a masik csatlakozon.

. Fujja a szerelvény tetejét (28. abra) s(ritett levegbvel.

6.4. AKKUMULATOR

Figyelmesen olvassa el és tartsa be az akkumulatorhoz
mellékelt hasznalati utasitasban leirt utantoltési eljarast.
Amennyiben nem tartja be az eljarast, vagy az akkumulator
nem toltédik fel, az akkumulator részei helyrehozhatatlan
karokat szenvedhetnek. A lemerllt akkumulatort a lehetd
legrévidebb idén belll ujra kell tdlteni

W ~NO O

FONTOS A feltéltést allando fesziiltségli késziilékkel kell
elvégezni. Egyéb toltérendszerek helyrehozhatatlan karokat
okozhatnak az akkumuldtorban.
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Agépentalalhaté egy feltdltésre szolgald csatlakoz (29.abra),
melyetagéphezadott (havan)vagy kilénrendelheté fenntarté
akkumulatortolté megfeleld aljzatahoz kell csatlakoztatni.

FONTOS Ezt a csatlakozdaljzatot kizdrdlag a gyarto altal
eldirt fenntarté akkumuldtortolté csatlakoztatdsdra hasznalja.
Alkalmazéasahoz:

- kdvesse a vonatkozd haszndlati utasitdsban megadott utmu-
tatdsokat;

- kévesse az akkumulator kézikdnyvében megadott Utmutata-
Sokat.

6.5. AVAGOEGYSEG KARBANTARTASA

Ne érintse meg a vagoszerkezetet, amig az
inditékulcsot ki nem huzta és a vagoszerkezet
teljesen le nem all. Ugyeljen arra, hogy a
vagoszerkezet elmozdulhat, még akkor is, ha a
kulcsot kivette (akkumulatoros modelleknél).

Valamennyi, a vagdéegységgel kapcsolatos
miivelet (leszerelés, élezés, kiegyensulyozas,
javitas, visszaszerelés és/vagy csere)
felel6sségteljes munka, amely kiilénleges
hozzaértést igényel a megfelel6 szerszamok
hasznalatan tul. Biztonsagi okokbdl ezek a
miiveletek csak szakszervizben végezhetG6k.

Az egyensuly fenntartasahoz a megrongalédott,
elgorbiilt vagy kopott vagdszerkezetet mindig a
csavarjaival egyiitt cserélje ki.

FONTOS Mindig eredeti vdgoegységeket alkalmazzon,
amelyek kddja megegyezik a ,Mliszaki adatok” tdbldzatdban
lathato koddal.

7. SZALLITAS, TAROLAS
ES ARTALMATLANITAS

7.1. SZALLITAS
A gép mozgatasa alatt:
1. kapcsolja ki a vagoéegységet;
2. dllitsa a vagoegységtarcsat a legmagasabb allasba;
3. kapcsolja ki a gépet és vegye ki az inditékulcsot;
4. iktassa ki a hajtast (4. alf.).

A gép jarmlvel vagy utanfutdval valé szallitdsa soran:

* hasznaljon megfelelé teherbirasu, szélességl és
hosszisagu rampat;

* a gépet tolassal kell felrakni a jarmdure, allé6 motorral, az
inditokulcs ne legyen behelyezve, a vezetd ne iljén az
Ulésen, a miveletet megfeleld szamu kezel6 végezze;

* zarja el az izemanyagcsapot (ha van);

* engedje le a vagbegységet;

* ugy helyezze el, hogy senkiszamarane jelentsenveszélyt;

» iktassa be a hajtast (4. alf.);

* rdgzitse erésen a szallité jarmihéz kételekkel vagy
lancokkal, hogy ne borulhasson fel lehetséges sériiléssel.

7.2. TAROLAS

A\
VAN

Hagyja lehiilni a motort, miel6tt elrakja a
gépet.

A jaré motor hét termel és a hangtompité

rendkivil felforrésodik. A tlizveszély
elkeriilése érdekében hagyja lehdilni
a motort és a hangtompitét, miel6tt

elraktarozna.
Tisztitsa meg a hangtompité teriiletét
a felhalmozédé levéltdl, fiit6l és egyéb
tormelékektdl.

vagodegységtarcsa leengedve;

* szaraz helyen;

* aziddjaras viszontagsagaitol védetten;

¢ lehetbleg ponyvaval letakarva;

* gyermekektdl elzarva;

* ellendrizze, hogy eltavolitotta-e a karbantartashoz hasznalt
kulcsokat és szerszamokat.

A gép 30 napot meghaladé tarolasahoz:

* Hagyija kihtilni a motort

* Bontsaazakkumulatorkabeleinek csatlakozasat éstarolja
az akkumulatort hlivos, szaraz helyen.

« Uritse ki a tankbdl az (izemanyagot és kévesse a motor
hasznalati Utmutatojanak utasitasait.

* Tisztitsa meg gondosan a gépet.

* Ellenérizze, hogy agép nemkarosodott-e. Sziikség esetén
forduljon a markaszervizhez.

A gép tarolasa:

A gép Ujra miikddésbe helyezésekor:

* gy6zédjon meg arrél, hogy a csdvekbdl, az lzem-
anyagcsapbdl és a porlasztébdél nem szivarog benzin:

* készitse elé agépetaz5.,A gép hasznalata” c. fejezetben
leirtak szerint.

MEGJEGYZES Az akkumuldtort havonta legaldbb egyszer
fel kell télteni teljesen, és mindig a tevékenység folytatdsa elbtt.

Ugy helyezze el, hogy a gép, ha hozzéér, ne jelentsen veszélyt
még véletlenlil se senkinek, gyerekeknek vagy dllatoknak se.
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8. A PROBLEMAK AZONOSITASA

PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

1. Amikor a kulcs
LMENET” allasban
van, a muszerfal
lekapcsolva marad,
nincs semmilyen
hangjelzés.

Az elektronikus kartya biztonsagi
berendezésének beavatkozasa
az alabbi okok miatt:

Forditsa a kulcsot ,LEALLAS” pozicidba,
és keresse meg a meghibasodas okait:

az akkumulator rosszul van bekétve

ellendrizze a csatlakozasokat (3.4. szakasz)

az akkumulator pélusainak
felcserélése

ellendrizze a csatlakozasokat (3.4. szakasz)

teljesen lemerilt akkumulator

toltse fel az akkumulatort (6.4. szakasz)

kiolvadt biztositék

cserélje ki az olvaddbiztositékot (10 A)

vizes kartya

szaritsa meg langyos levegdvel

2. Amikor a kulcs
,MENET” allasban
van, a mlszerfal
lekapcsolva marad, de
megszdlal hangjelzés.

Az elektronikus kartya biztonsagi
berendezésének beavatkozasa
az alabbi okok miatt:

Tegye a kulcsot ,LEALLIT” allasba
és keresse meg a hiba okat:

vizes kartya

szaritsa meg langyos levegével

3. Kulcs ,INDITAS”
allasban, a muszerfal
felkapcsolodik, de az
6nindité nem indul

az akkumulator téltése nem elegendé

téltse fel az akkumulatort (6.4. szakasz)

feltélté biztositék beavatkozott

cserélje ki az olvaddbiztositékot (25 A)

4. Kulcs ,INDITAS”
allasban, 6nindité
motor forog, de a
motor nem indul be

az akkumulator téltése nem elegendé

toltse fel az akkumulatort (6.4. szakasz)

nem érkezik benzin

ellendrizze a szintet a tartalyban (6.2. szakasz)

nyissa ki a csapot (ha van) (5.4. szakasz)

ellendrizze a benzinsz(irét

gyujtasi probléma

ellendrizze a gyujtogyertya
sipkajanak rogzitését

ellendrizze, hogy az elektrédok tisztak-e,
és hogy koz6ttlk a tavolsag megfelels-e

5. Nehézkes inditas vagy
amotor szabalytalan
mUikodése

porlasztasi problémak

tisztitsa meg vagy cserélje ki a leveg8szurét

Uritse ki a tartalyt, és t6ltson bele friss benzint

ellendrizze és szilkség esetén
cserélje ki a benzinszurét

6. Motor teljesitményének
csokkenése
funyiras k6zben

a nyiras magassaghoz
képest nagy sebesség

csokkentse a sebességet és/vagy emelje
meg a vagasmagassagot (5.4. szakasz)

7. Avagoszerkezet
bekapcsolasakor
a motor leall

a bekapcsolas nem lett jovahagyva

ellenérizze, hogy a sziikséges feltételek
be legyenek tartva (5.2. szakasz)

8. Az akkumulator
jelzélampaja par perc
munkavégzés utan
sem kapcsol ki

az akkumulator téltése nem megfelel6

forduljon a markakeresked6héz

9. Munkavégzés kdzben
felkapcsolddik az
olajjelz6 (ha van)

problémak a motor kenésével

Azonnal allitsa a kulcsot ,LEALLIT” allasba:

téltse fel az olajszintet (lasd 6.2)

cserélje ki a sz(rét (ha a rendellenesség
tovabbra is fennall, vegye fel a
kapcsolatot a viszonteladéval)

10. A motor leall és
bekapcsol egy
hangjelzés.

Az elektronikus kartya biztonsagi
berendezésének beavatkozasa
az alabbi okok miatt:

Tegye a kulcsot ,LEALLIT” allasba
és keresse meg a hiba okat:

a toltésszabalyozé altal
okozott tulfesziltség

forduljon a markakereskedéhoz

az akkumulator rosszul van bekétve
(bizonytalan érintkezések)

ellendrizze a csatlakozasokat (lasd 3.4.)
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PROBLEMA VALOSZINU OK MEGOLDAS
11. A motor leall, az akkumulator nincs csatlakoztatva | ellendrizze a csatlakozasokat (lasd 3.4.)
hangjelzés nincs - " - - P
probléma a motornal forduljon a markakereskedéhéz
12. A vagobegységeket meglazult ékszij forduljon a markakereskedéhoz
nem lehet
bekapcsolni vagy " " - " o
kikapcsolasukkor probléma az elektromagneses forduljon a markakereskedéhoz
nem 4llnak le azonnal | kuplungnal
13. Egyenetlen vagas avagoegységtarcsa nem ellendrizze a gumiabroncsok
és elégtelen parhuzamos a talajjal nyomasat (5.1. szakasz)
begytijtés (csak a allitsa helyre a vagdegységtarcsa
hats6 gyGjtéssel bedllitasat a talajhoz képest
felszerelt tipusoknal) — : : - : —
a vagoegységek nem hatékonyak forduljon a markakeresked6hoz
a vagasi magassaghoz képest csokkentse a sebességet és/vagy emelje
nagy a haladasi sebesség meg a vagoéegységtarcsat (5.4. szakasz)
varja meg, hogy a fi megszaradjon
a csatorna eltémédott vegye le a gyUjtézsakot és Uritse ki a csatornat
14. Egyenetlen vagas avagoegységtarcsa nem ellendrizze a gumiabroncsok
(csak az oldalsé parhuzamos a talajjal nyomasat (5.1. szakasz)
kidobassal felszerelt allitsa helyre a vagoegységtarcsa
tipusoknal) beallitasat a talajhoz képest
a vagoegységek nem hatékonyak forduljon a markakereskedéhoz
15. Mikoédés kézben avagoegységtarcsa tele van flvel tisztitsa meg a vagoéegységtarcsat
rendellenesen vibral (6.3. szakasz)
avagoegyseégek nincsenek forduljon a markakereskedéhéz
kiegyensulyozva vagy lazak
arogzitések kilazultak ellendrizze és huzza meg a motor
és az alvaz rogzitécsavarjait
16. Bizonytalan vagy nem | a fék nincs megfeleléen forduljon a markakereskedéhoz
hatékony fékezés beszabalyozva
17. Egyenetlen haladas, problémak a szijjal vagy a forduljon a markakereskedéhoz
elégtelen huzéerd az kapcsoldszerkezettel
emelkedén, vagy a
gép eleje hajlamos
afelemelkedésre
18. Amikor a motor jar, kioldokar a hajtas kioldasi allasaban | allitsa vissza beiktatott hajtas helyzetbe (4. fej.)
a meghajté pedal
lenyomasakor a
gép nem mozdul
19. A gép rendellenes sérilt vagy meglazult részek allitsa le a gépet és vegye ki az inditokulcsot
rezgéseket produkal - - - P
ellenérizze, hogy nincsenek-e rajta sérilések
ellendrizze, hogy nincsenek-e meglazult
részek, ha szlikséges, rogzitse
az ellendrzést, cserét vagy javitast
szakszervizzel végeztesse el

MEGJEGYZES A tablazatban fel nem sorolt tovéabbi problé-
mdk esetén azonnal Iépjen kapcsolatba egy mdrkaszervizzel.

MEGJEGYZES Amennyiben a fent leirt miiveletek elvégzé-
se utdn a problémak tovabbra is fennallnak, forduljon a mdrka-
keresked6héz.
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LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas

> interneto svetainéje stiga.com
> nuskaitant QR KODA

Prie$ naudodami jrenginj, perskaitykite visg instrukcijy vadova.
Detalus jrenginio ir variklio instrukcijy vadovai pateikiami:

Download full manual
stiga.com

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT JRENGIN|, ATIDZIAI PERSKAITYTI §| NAUDOTOJO VADOVA.

ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

PASTABA Sio dokumento tikslas yra pateikti paprasta po-
pieriniu formatu saugaus jrenginio naudojimo ir technines prie-
Zidros vadova.

Norédami gauti iSsamesnés informacijos, atsisiyskite visas nau-
dojimo instrukcijas skaitmeniniu formatu.

1. SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.1. APMOKYMAS

Susipazinti su jrenginio valdymo jtaisais ir su
tinkamu jo naudojimu.ISmokite greitai sustabdyti
variklj. |spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali
buti gaisry ir (arba) rimty suzalojimy priezastimi.

* Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi vaikai arba
asmenys, kurie néra kaip reikiant susipazing su
instrukcijomis. Vietiniai jstatymai gali riboti maSinos
naudojimo amZziy.

* Niekadanenaudokite masinos, jei naudotojas yrapavarges
arsergantis, arba yra pavartojes vaisty, narkotiky, alkoholio
ar kity kenksmingy medziagy, galin€iy paveikti zmogaus
refleksus ar démesio sutelkima.

* Prisiminti, kad operatorius ar jrenginio naudotojas
yra atsakingas uz nelaimingus atsitikimus bei Zalg,
padarytg kitiems asmenims arba jy turtui. priemonémis,
uztikrinanéiomis jo paties ir kity asmeny sauguma, ypaé
dirbant $laituose, SiurkscCioje, slidZioje ar nestabilioje
dirvoje.

* Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj kitiems
asmenims, uztikrinti, kad naudotojas susipazinty su Siame
vadove pateiktomis naudojimo instrukcijomis.

1.2. PARUOSIAMIEJI DARBAI

Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)

» Dévetitinkama apranga, avéti darbing avalyne neslidZiais
padais ir dévétiilgas kelnes. Nepaleisti jrenginio basomis
kojomis ar avint atvirg avalyne. Naudoti klausos apsaugos
priemones.

e Muavéti apsaugines pirstines kiekvieng karta, kai kyla
pavojus rankoms.

* NedéveétiSaliky, marskiniy, grandinéliy, apyrankiy, riby su
besiplaikstanéiomis detalémis, raiSteliais ar kaklarai$ciais
beikity kabang¢iy ar plagiy aksesuary, kurie galétujsipainioti
iirenginj ar j darbo vietoje esangius daiktus ir medziagas.

¢ Tinkamai susiSukuoti ilgus plaukus.

Darbo teritorija / Jrenginys

e Kruop$ciai apziuréti visg darbo lauka ir pasalinti viska,
ka jrenginys galéty nusviesti arba kas galéty sugadinti jo
pjovimo jtaisg / besisukandias detales (akmenis, $akas,
viela, kaulus ir t.t.).

Vidaus degimo varikliai: degalai
ADegalai labai lengvai uzsiliepsnoja.

* Kurg laikyti atitinkamose tokiam naudojimui patvirtintose
degaly talpose, saugiose vietose, toli nuo Silumos Saltiniy
ar atviry liepsny.

* Nerukyti pilant degalus ar jy papildymo metu bei atliekant
bet kokius darbus su kuru.

* Papildyti kuro naudojant piltuveélj ir tik atvirame ore.

* Nepildyti degaly ir neatsukinéti bako kamscio, jei variklis
dirba arba yra jkaites.

* Norint patikrinti talpos turinj, prie bako angos nekisti
liepsnos.

* Nedelsiant iSvalyti kiekvieng degaly zyme, patekusig ant
jirenginio ar ant zemés.

* Visada uzdéti ir gerai uzsukti bako ir degaly talpos
kams¢&ius.

1.3. EKSPLOATAVIMO METU

¢ Neuzveskite variklio uzdarose vietose, kuriose gali
kauptis kenksmingos anglies monoksido dujos. Paleidimo
operacijos turibati vykdomos lauke arba gerai védinamoje
vietoje. Visuomet prisiminti, kad iSmetamosios dujos yra
toksiskos.

e |renginio paleidimo metu nenukreipti duslintuvo, tai yra
iSmetamuyjy dujy, degiy medziagy kryptimi.

¢ Nenaudokite masinos sprogimo rizikos zonose, ten kur
yra degiy skysc¢iy, dujy ar dulkiy. Dél elektros kontakty ir
mechaninés trinties gali susidaryti kibirkstys, kurios gali
uzdegti dulkes ar garus.

¢ Dirbtitik dienos $viesoje arba prie gero dirbtinio apsvietimo
ir gero matomumo sglygomis.

* Kitiasmenys, vaikai ir gyvunai privalo bati toliau nuo darbo
lauko. Bltina, kad vaikus prizilréty kitas suauges asmuo.

¢ Nedirbti ant $lapios vejos, lyjant lietui ar artinantis audrai,
ypa¢ kai yra zaibavimo tikimybé.

¢ Atkreipti ypatinga démesj j Zemés pavirSiaus nelygumus
(kalnelius, griovius), $laitus, nematomus pavojus bei
galimas kliatis, kurie galéty riboti matomuma.

e Visada dirbti skersai $laito, o ne pakilimo/nusileidimo
kryptimi, atkreipiant ypatinga démes;j j krypties pakeitima,
uzsitikrinant tinkamus atramos taskus bei jsitikinant,
kad néra kliti¢iy ties ratais (akmeny, $aky, $akny ir t.t.),
Sios klittys gali salygoti Soninj paslydima arba jrenginio
kontrolés praradima.

¢ Nepaisant vaziavimo krypties, jrenginio negalima naudoti
didesniame nei 10 ° $laite.

e Sustabdykite pjovimo jtaisg, kai judate ne Zolétais
pavirsiais.

* Rankas ir pédas visada laikyti atokiau nuo pjovimo jtaiso,
tiek jrenginio paleidimo, tiek jo naudojimo metu.
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Visada laikytis atokiau nuo iSmetimo angos.

Niekada nenaudoti jrenginio su pazeista, trukstama ar

netinkamai iSdéstyta apsauga (surinkimo maisas, galinio

iSmetimo apsauga).

Neisjunginéti, nekeisti, negadinti ar nenuimineti esamy

apsauginiy sistemy / mikrojungikliy.

Butiatsargiems dirbant$laituose, kur reikalingas ypatingas

demesys, tokiu bldu bus iSvengta apvirtimy arba jrenginio

kontrolés praradimo rizikos. Pagrindinés kontrolés

praradimo priezastys:

- Nepakankamas raty sukibimas.

- Per didelis greitis.

- Staigus krypties pakeitimai.

- Netinkamas stabdymas.

- |renginys neadekvatus darbui.

- Ziniytrakumas apie poveikij, susijusj su dirvos salygomis,
ypac dirbant Slaituose.

- |renginio, kaip velkangiosios transporto priemonés,
naudojimas.

Atkreipti démesj | eisma, kai jrenginys yra naudojamas

Salia kelio.

ISjungti pjovimo jtaisa, sustabdyti variklj ir iStraukti

raktelj, jsitikinti, kad visos judancios detalés yra visiSkai

sustojusios:

Transportuojant jrengin;.

Kiekvieng karta paliekant jrenginj be prieZitros.

Prie$ Salinant uzsikim$imo priezastis arba atkemSant

iSmetimo kolektoriy.

Prie$ tikrinant, valant ar tvarkant jrenginj.

Susidurus su svetimkiniu. Prie$ vél naudodami jrenginj

patikrinkite, ar nepazeistas, ir atlikite batinus remonto

darbus.

Jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti: patikrinti

galimus pazeidimus; patikrinti, ar yra atsilaisvinusiy

detaliy bei jas priverzti; patikrinimus, detaliy pakeitimus

arbaremontaatlikti specializuotame techninés prieziuros

centre.

Rankas ir pédas visada laikyti atokiau nuo pjovimo jtaiso,

tiek jrenginio paleidimo, tiek jo naudojimo metu.

Démesio: pjovimo elementas toliau sukasi keleta sekundziy

po jo atjungimo arba po variklio iSjungimo.

Atkreipti démes;j j pjovimo jtaisy bloka su keliais pjovimo

jtaisais, nes besisukantis pjovimo jtaisas gali salygoti kity

pjovimo jtaisy sukimasi.

Visada laikytis atokiau nuo iSmetimo angos.

Nelieskite variklio daliy, kurios varikliui veikiant jkaista.

Nudegimo rizika.

Siekiant iSvengti gaisro, niekada nepalikti jrenginio

stovincio aukstoje Zoléje kai variklis dirba.

A\

Gedimy arba nelaimingy atsitikimy darbo metu
atveju, nedelsiant i$jungti variklj ir patraukti
jrenginj taip, kad nebuty padaryta dar didesné
zala;nelaimingy atsitikimuy, susijusiy suasmens
ar treciosios Salies suzalojimais atveju,
nedelsiant atlikti tinkamiausius pirmosios
pagalbos veiksmus ir kreiptis j sveikatos
prieziuros jstaiga tolesniam gydymui.Kruopséiai
pasalinti galimas sankaupas, kurios galéty
padaryti zalos arba suzaloti asmenis ar be
prieziliros paliktus gyviinus.

1.

4. TECHI\!INE PRIEZIURA, LAIKYMAS
GARAZE IR TRANSPORTAVIMAS

Periodiska techniné priezidra ir taisyklingas sandéliavimas
padeda iSlaikyti jrenginio sauguma ir jo veiksmingumo lygj.

A\
VAN

A\

1

&3
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Prie$ padédami jrenginj saugoti,
leiskite varikliui atvésti.

Veikiantys varikliai generuoja karstj ir
duslintuvas ypac jkaista. Kad iSvengtumeéte
gaisro rizikos, pries vél dédami j vieta,
palikite variklj ir duslintuva atvésti.

Ir pasalinkite visus susikaupusius
nesvarumus, pavyzdziui, lapus, Zzole

ir kramynus i$ duslintuvo zonos.

Niekada nenaudoti jrenginio su susidévéjusiomis arba
susigadinusiomis dalimis. Pazeistos ar susidéveéjusios
detalésturibati pakeistosir niekada netaisomos. Naudokite
tik originalias atsargines dalis.

|renginio reguliavimo operacijy metu, atkreiptidémesj, kad
pirstai nepatekty tarp judanéio pjovimo jtaiso ir stacionariy
jrenginio daliy.

Norédami iSvengti gaisro pavojaus, reguliariai tikrinkite,
ar néra alyvos ir (arba) degaly nuotékio.

Sioje instrukcijoje nurodytas triuk§mo ir
vibracijy lygis yra Sio jrenginio maksimalios
naudojimo vertés. ISbalansuoto pjovimo
naudojimas, pernelyg didelis eigos greitis,
techninés prieziiiros stoka daro didele jtaka
triukS§mo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios
priezasties butina imtis prevenciniy priemoniy,
kurios padéty pasalinti galimus nuostolius,
atsirandancius dél per didelio triukSmo ir dél
vibracijy; reikia pasirapinti jrenginio technine
prieziura, dévéti apsaugines ausines, darbo
metu daryti pertraukas.

Jei bake yra degaly, jrenginio nestatyti j patalpa, kurioje
degaly garai galéty susidurti su liepsna, kibirkstimi ar
stipriu Silumos Saltiniu.

Norint sumazinti gaisro rizika, nepalikti konteineriy su
surinktomis atliekomis uzdaroje patalpoje.

.5. APLINKOS APSAUGA

Kruop$éiai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy su
pakavimo medziagy, sugadinty detaliy arba kity elementy,
salygojanciy stipry neigiama poveikjaplinkai, $alinimu; Sios
atliekos neturi bati metamos j SiukSliy déze, bet turi bati
atskirtos ir perduotos j specializuotus surinkimo punktus,
kuriuose bus pasiripinta jy perdirbimu.

Kruops¢iai laikytis vietiniy teisés akty Salinant pjovimo
metu susidarancias atliekas.

|renginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti aplinkoje, bet,
vadovaujantis vietiniais teisés aktais, kreiptis j specializuotg
atlieky surinkimo punktg.

Naudoty produkty irjy pakuotés riisiavimas sudaro
salygas medziagy perdirbimui ir pakartotiniam jy
panaudojimui. Pakartotinis perdirbty medziagy
panaudojimas padeda iSvengti aplinkos tarSos ir
sumazina zaliavy poreikj.



2. GAMINIO APRASYMAS

Sis jrenginys yra vejapjové su sedinéiu operatoriumi.
|renginys yra aprupintas varikliu, kuris varo gaubtu apsaugota
pjovimo jtaisg, taip pat ir jrenginio pavary dézeés bloka, kurio
pagalba jrenginys juda.

|renginyje jrengta galiné pavara.

Operatorius galivairuotijrenginjir jjungti pagrindinius valdymo
jtaisus iSlikdamas atsisédes vairuotojo vietoje.

|renginyje sumontuoti apsaugos jtaisai numato variklio ir
pjovimo jtaiso sustojima per kelias sekundes, jei operatoriaus
veiksmai neatitinka reikalaujamy saugos salygy (5.2 par.).

Naudojimas pagal paskirtj ir netinkamas naudojimas

Sis jrenginys buvo suprojektuotas ir pagamintas Zolei pjauti

soduose ir Zolétose vietovese.

Bet koks kitoks naudojimas gali bti pavojingas ir padaryti

Zalos Zmonéms ir (arba) turtui.

Netinkamu naudojimulaikoma (kaip, pavyzdziui, taciau ne tik):

* vezti ant jrenginio kitus Zmones, vaikus ar gyvinus;

* naudoti jrenginj vilkti arba stumti krovinius nenaudojant
specialiy, vilkimui skirty priedy;

* paleisti pjovimo jtaisg neZolétose vietose;

* naudoti jrenginj lapy ar Siuksliy surinkimui;

* naudoti jrenginj vaziavimui per nestabilig, slidzig,
apledéjusia, akmenuota ar nelygig Zeme, balas ar pelkes.

SVARBU Netinkamas masinos naudojimas i$ karto nutrau-
kia garantijg ir atleidZia Gamintojg nuo bet kokios atsakomybés.
Vartotojas tampa atsakingu uz bet kokios Zalos sau ar treCiajai
Saliai padengima.

SVARBU [renginj privalo naudoti tik vienas operatorius.

SVARBU Jrenginys neéra patvirtintas naudojimui viesuose
keliuose. Jo naudojimas (pagal Keliy transporto kodeksg) turi
bati vykdomas idskirtinai privaciose teritorijose, uZzdarose nuo
eismo.

2.1. ]JRENGINIO SUDEDAMOSIOS DALYS (1
PAV.)

A. Variklis

B. Pjovimo jtaisy blokas

C. Pjovimo jtaisai

D. Galinio iSmetimo apsaugos jtaisas (galimas uzsakius)
E. Soninio i$metimo deflektorius

F. Surinkimo mai$as

G. ISmetimo kanalas

H. Vairuotojo sédyné

I. Vairas

J. Priekinis buferis

K. Akumuliatorius

2.2. SAUGOS ZENKLAI (2 PAV.)

-»
(G 2

&

DEMESIO
Prie$ naudojantis jrenginiu
perskaityti instrukcijas.

DEMESIO

Prie$ atliekant bet kokias
priezilros ar remonto operacijas,
iStraukti rakta ir skaityti
instrukcijas.

A\
A\

max 10°

)

max xxx N (xxx kg]

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos lipnios etiketés turi
bdti pakeistos naujomis. UZsakyti naujas etiketes artimiausiame

PAVOJUS! DAIKTY ISMETIMAS
Negalima dirbti, jeigu néra
sumontuotas galinio iSmetimo
apsaugos jtaisas arba surinkimo
maisas. (tik modeliams su galiniu
surinkimu).

|IRENGINIO APSIVERTIMO
PAVOJUS

Nenaudoti $io jrenginio, jei
nuolydis didesnis nei 10°

DAIKTY ISMETIMO PAVOJUS
Laikytis atokiau nuo Zmoniy.

SUTRAISKYMO TRAUMY
PAVOJUS

UzZtikrinti, kad vaikai yra saugiu
atstumu nuo jrenginio, kai variklis
veikia.

Naudojant vilkimo komplekta,
nevirSyti apkrovos riby, nurodyty
etiketéje, ir atitikti saugos
standartus.

DEMESIO
Laikytis atokiau nuo karsty
pavirsiy.

PJOVIMO RIZIKA
Pjovimo jtaisai veikia. Nekisti
ranky ar kojy j pjovimo jtaiso vidy.

Negalima lipti ant jrenginio
uzZminant ant pjovimo jtaisy bloko
apsaugy.

Jgaliotame techninio aptarnavimo centre.

3. SURINKIMAS

SVARBU

ISpakavimg ir montavima reikia atlikti ant lygaus ir
tvirto pavirsiaus, palikus pakankamai vietos jrenginio judéjimui

ir pakuotéms, naudojant tinkamus jrankius.

3.1. ISPAKAVIMAS

1. Atsargiai iSardyti pakuote stengiantis nepamesti sude-

damujy detaliy

2. Perziuréti dézéje esancius dokumentus, taip pat Sig

instrukcija.

3. IStraukti i§ dézés visas nesumontuotas sudedamasias

dalis.

4. 18imti jrenginj i$ pakuotés laikantis Siy atsargumo prie-

moniy:

- pakeltimaksimaliu auk$¢iu pjovimo jtaisy bloka (4 par.),
tokiu budu bus iSvengta jo pazeidimy nukeliant jrenginj

nuo padéklo pagrindo;
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- perkelti galineés pavaros atblokavimo svirtj j atblokavimo
padétj (4 par.) (hidrostatinés transmisijos modeliams).
- nukelti jrenginj nuo padéklo pagrindo.

3.2. VAIRO MONTAVIMAS

Zitréti 3 pav.

3.3. SEDYNES MONTAVIMAS

Ziaréti 4 pav.

Patraukti reguliavimo svirtj auk$tyn ir jstumti sédyne

i kreipiklj i$ vairo pusés, kol ji uzsifiksuos.

3.3.1 Sédynés ir porankiy naudojimas (jei
numatyti) (30)

Norédami tinkamai naudoti sédyne ir porankius (jei numa-
tyti), Zr. 30 pav.

3.4. AKUMULIATORIAUS SURINKIMAS

IR PRIJUNGIMAS
Ziaréti 5 pav.
Pirmiausiai prijungti raudona laida (5.C pav.)) prie teigiamo
poliaus (+), po to juoda laida (5.D pav.) prie neigiamo poliaus
(-), naudojant tiekiamus varztus kaip nurodyta.
Akumuliatoriaus sulaikymui (5.B pav.) sumontuoti spyruokle,
pasiripinant, kad baty tinkamai sudélioti laidai priesais
akumuliatoriy, tokiu budu, kad jie nebaty suspausti spyruoklés
(5.B pav.).

3.5. SURINKIMO MAISO PRIJUNGIMO
SKLASTIES SAUGIKLIO PASALINIMAS IR
LAIKIKLIJ MONTAVIMAS

Zitreti 6 ir 7 pav.
3.6. PRIEKINIO BUFERIO SURINKIMAS

L41“ tipo buferis: Ziareti 8-1 pav.
L1 tipo buferis: Zitréti 8-11 pav.

3.7. SURINKIMO MAISO MONTAVIMAS

Ziaréti 9 pav.

3.8. SURINKIMO MAISO ISVERTIMO SVERTY
MONTAVIMAS

Zitréti 10 pav.

3.9. PJOVIMO |TAISY BLOKO SONINIY
APSAUGU MONTAVIMAS (JEI NUMATYTA)

Ziaréti 11 pav.

SONINIO ISMETIMO DEFLEKTORIAUS

SURINKIMAS (TIK MODELIAMS SU
SONINIU ISMETIMU)

Zitreti 12 pav.

3.10.

4. VALDYMO |TAISAI

e Stabdziy pedalas (13.A ir 14.A pav.)
(Q) Siuo pedalu valdomas galiniy raty stabdys.

¢ Priekinés eigos pedalas (13.B ir 14.B pav.)
Priekiné eiga: didinant slégj pedalui,
palaipsniui didinamas jrenginio greitis.

Laisvoji padétis: atleidus pedala, jis
automatiskai sugrjzta j laisvaja padét;.

 Atbulinés eigos pedalas (13.C ir 14.C pav.)
Atbuliné eiga: didinant slégj pedalui,
C?:i@ palaipsniui didinamas jrenginio greitis.
Atbulinés eigos pavara
turi bdti jvedama stovint.
Laisvoji padétis: atleidus pedala, jis

automatiskai sugrjzta j laisvaja padétj.

¢ Hidrostatinés transmisijos iSleidimo valdiklis (13.D ir
14.D pav.)

0.0,
F

o,_,o Atblokuota transmisija.
6»

* Raktinis komutatorius (15.A pav.)
Raktas jjungia / iSjungia jrenginio paleidima.
O Sustojimo padétis.

|vesta transmisija.

| Eigos padétis.

O

SVARBU Istraukite rakta, kai paliekate jrenginj nenaudojama
arba be prieZidros.

Paleidimo padétis.

* Akceleratoriaus valdymo jtaisas

41 tipas su atskiru droselinés sklendés valdikliu (15.B ir
15.C pav.)

LI tipas (15.C pav.)

A

q | Maksimalus variklio rezimas.

Droselinés sklendés valdiklis - Saltas
paleidimas (jei numatyta).
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Minimalus variklio rezimas.

-

* Rankinio stabdzio svirtis (15.D pav.)
ISjungtas stabdys.

@ Stabdys jvestas.

« Zibinty jungiklis (15.E pav.)
— Mygtuku valdomas priekiniy zZibinty
5D jjlungimas, kai raktelis yra eigos padétyje.
=
* Pjovimo jtaisy jjungimo ir iSjungimo valdiklis (15.F.1
ir 15.F.2 pav.)
+ Pjovimo jtaisai jjungti.

»

s

.1

18jungti pjovimo jtaisai.

- e

.1

* Pjovimo atbuline eiga patvirtinimo mygtukas
(15.G pav.)

Laikant nuspaustg mygtuka galima

judéti atbuline eiga su jjungtais pjovimo

jtaisais nesustabdzius variklio.

5

* Pjovimo jtaisy bloko aukséio reguliavimo valdikliai
(15.H pav.)

Valdymas su svirtimi Sia svirtimi pakeliamas ir nuleidzia-

mas pjovimo jtaiso blokas.

Atitinkamoje ploksteléje nurodytos
septynios pozicijos nuo 1 iki 7.

Norint pereiti nuo vienos padéties j kita, reikia
LI‘“ nuspausti atblokavimo mygtukg, esantj gale.

Valdymas su svirtimi ir rankenéle: $ia svirtimi pakeliamas
ir nuleidziamas pjovimo jtaiso blokas.

»A“ padétis = Pjovimo jtaiso mazgas pakeltas.

,B“ padetis = Pjovimo jtaiso mazgas nuleistas.

Rankenéle (15.1 pav.) galima nustatyti pjovimo jtaisy bloko
padét;.

e Grei¢io palaikymo jrenginys (pastovaus greicio
palaikymo sistema)
‘ Nuspausta: prietaisas iSjungtas (neaktyvus)

w
*
w
i

* Skaitiklis (jei numatyta) (15.K pav.)

ISkeltas: prietaisas jjungtas (aktyvus)

e Pagalbinis lizdas priedams (15.M pav.)

¢ Surinkimo mais$o iSvertimo valdymo jtaisas

Rankinis valdiklis:

Norint iStustinti surinkimo maisa, jis paver¢iamas svirtimi
(15.L pav.).

Elektrinis valdiklis:

Surinkimo maiSo iSvertimas iStustinimui vykdomas
paspaudus mygtuka (15.N pav.) ir laikant jj nuspausta, kol
bus sustabdytas varikliuko valdymas.

Surinkimo mai8as grjzta atgal j darbing padétj spaudziant
mygtuka (15.0 pav.) ir laikant jj tol, kol prisikabins prie
sklgsties ir bus sustabdytas varikliuko valdymas.

* ,1“ tipo ekranas ir garsiniai signalai
N B:' Dega signaliné lemputé: pjovimo jtaisai jvesti

_]lﬁ (16.A pav.).
(P)

Dega signaliné lemputé: jvestas stovéjimo
stabdys (16.B pav.).

Dega signaliné lemputé: néra operatoriaus
(16.C pav.).

Mirksinti signaliné lemputé: baigiasi kuras
(16.D pav.).

Mirksinti signaliné lemputé: nurodo netinkamag
variklio sutepimg (16.E pav.). Nedelsdami
iSjunkite variklj, patikrinkite alyvos lygj ir
kreipkités | jgaliotgjj techninés priezilros
centrg.

Dega signaliné lemputé: Néra surinkimo maiSo
ar galinio iSmetimo apsaugos (16.F pav.)

-
a

Dega signaliné lemputé: veikiant varikliui,
akumuliatorius ikraunamas netinkamai
(16.G pav.).

Mirksinti signaliné lemputé prie$ paleidziant:
akumuliatorius nepajégus paleisti variklj.
Susisiekite su jgaliotu aptarnavimo centru
(16.G pav.).
Dega signaliné lemputé: jvesta laisvagja pavara
(16.H pav.).
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* Garso signalai
1. Nepertraukiamas
garso signalas:

e |sijungé elektroninés
plokstés apsaugos jtaisas.

* Variklis iSjungtas daugiau
nei 30 sekundziy, o raktas
nustatytas j padeétj ,EIGA*.

2. Pertraukiamas
garsinis signalas:

¢ Surinkimo maisas pilnas.

* lI“ tipo ekranas ir garso signalai
B:' Dega signaliné lemputé: pjovimo jtaisai jvesti
1)- (16.A pav.).

® Dega signaliné lemputé: jvestas stovéjimo

stabdys (16.B pav.).;
Dega signaliné lemputé: néra operatoriaus
(16.C pav.).

Paprasta kuro signaliné lemputé (16.D pav.)
E Mirksinti signaliné lemputé: baigiasi kuras.

Kuro signaliné lemputé su lygio indikatoriumi (16.D pav.)

Kuro lygis yra nuo pilno iki
E}Y mazdaug pusés bako.

E\YH Kuro lygis yra nuo mazdaug nuo pusés bako.

il

Kuras baigiasi.

Mirksinti signaliné lemputé: nurodo netinkamg
variklio sutepima (16.E pav.). Nedelsdami
iSjunkite variklj, patikrinkite alyvos lygj ir
kreipkités j jgaliotajj techninés prieziuros centrg.

=

Dega signaliné lemputé: Néra surinkimo
maiso ar galinio iSmetimo apsaugos jtaiso
(16.F pav.) (tik modeliams su galiniu surinkimu).

a o Dega signaliné lemputé: veikiant
varikliui, akumuliatorius jkraunamas
netinkamai (16.G pav.).

Mirksinti signaliné lemputé prie$
paleidziant: akumuliatorius nepajégus
paleisti variklj. Susisiekite su jgaliotu
aptarnavimo centru (16.G pav.).

Dega signaliné lemputé: jvesta
laisvaja pavara (16.H pav.).

N

Veiklos funkcijos
Paspauskite ,MODE"“ mygtuka, kad nuosekliai prieituméte
prie veiklos funkcijy.
wours  Trukmés matuoklis (16.1 pav.). Rodo bendrajj
variklio darbo valandy skaiciy.

Voltmetras (16.0 pav.).
Nurodo akumuliatoriaus jkrova.

Tachometras (16.K pav.) rodo variklio
RPM sukimosi greitj pagal skaitines vertes
arba zvaigzdudiy seka, atitinkancia:

Parodyta verté:

<1600 variklis tuscigja eiga
<2500 greitis perkeliant
>2500 greitis pjovimui

variklis tusciaja eiga

**)

*% greitis perkeliant
*kk

*kkk

*kkkk greitis pjovimui

*kkkkk

PASTABA Mirksintis simbolis nurodo, kad variklio greitis néra
tinkamas Zolei pjauti.

Laikrodis (jei numatytas) (16.L pav.) rodo
@ laikg 24 valandy per parg rezimu.

Garso signalai

1. Nepertraukiamas
garso signalas:

* |sijungé elektroninés
plokstés apsaugos jtaisas.

* Variklis iSjungtas daugiau
nei 30 sekundziy, o raktas
nustatytas j padétj ,EIGA*.

2. Pertraukiamas
garsinis signalas:

e Surinkimo mai$as pilnas.

* III* tipo ekranas ir garso signalai
Piktograma Sviecia: pjovimo
jtaisai jvesti (16.A pav.).

Piktograma Sviecia: jvestas
stovéjimo stabdys (16.B pav.).;

Dega signaliné lemputeé: néra
K )L operatoriaus (16.C pav.).

Degaly piktograma su lygio indikatoriumi (16.D pav)
Kuro lygis yra nuo pilno iki
m mazdaug pusés bako.
~
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B0

Akumuliatoriaus piktograma su

Kuro lygis yra nuo mazdaug nuo pusés bako.

Kuras baigiasi.

Piktograma $viecia: nurodo netinkama variklio
sutepima (16.E pav.). Nedelsdami i§junkite
variklj, patikrinkite alyvos lygj ir kreipkités

i igaliotajj techninés priezidros centra.

Piktograma Sviecia: Néra surinkimo mai$o ar
galinio iSmetimo apsaugos jtaiso (16.F pav.)
(tik modeliams su galiniu surinkimu).

Piktograma $viecia: Surinkimo maisas yra

pilnas ir butina ir jj reikia iStustinti (16.F pav.)
(tik modeliams su galiniu surinkimu).

lygio

(16.G pav.)

+

® @® @

S

Q

Piktograma $viecia:
Akumuliatorius jkraunamas.

Piktograma Sviecia: Akumuliatoriaus
itampos lygis yra optimalus.

Piktograma Sviecia su iSjungtu varikliu:
Nurodo, kad akumuliatoriy reikia jkrauti.

Piktograma Sviecia su jjungtu varikliu:
Nurodo netinkama akumuliatoriaus jkrova.

Piktograma mirksi: Akumuliatorius

negali paleisti variklio, todél kreipkités
i igaliota techninés priezitros centra.

Piktograma Sviecia: jvesta
laisvaja pavara (16.H pav.).

Trukmés matuoklis (16.1 pav.). Rodo bendrajj

(a864g) variklio darbo valandy skaiciy.

Zibintai (16.P pav.). Piktograma $viegia:
Nurodo, kad Zibintai yra jjungti.

Reikalinga techniné prieziara (16.Q pav.).
Piktograma Sviecia: Periodinés techninés
prieziuros indikatorius. Bitina laikytis saugos
reikalavimy, aprasyty 13 skyr. Piktograma
isijungia kas 50 valanduy, ir Svie¢ia 1 valanda.

Zalioji zona (16.R pav.). Variklio sukimosi
greitis tinka optimaliam Zolés pjovimui.

indikatoriumi

Garso signalai

1. Nepertrau-
kiamas garso
signalas:

* |sijungé elektroninés
plokstés apsaugos jtaisas.

 Variklis iSjungtas daugiau
nei 30 sekundziy, o raktas
nustatytas j padétj ,EIGA*.

2. Pertraukiamas
garsinis
signalas:

* Surinkimo mai$as pilnas.

5. IRENGINIO NAUDOJIMAS

5.1. PARUOSIAMIEJI DARBAI
 Alyvos ir benzino papildymas

SVARBU Jrenginys yra tiekiamas be variklinés alyvos ir be
degaly.

Prie§ naudojant jrenginj, patikrinti degaly ir alyvos lyg;.
Norédami suzinoti degaly ir alyvos papildymo budus ir
atsargumo priemones, vadovaukités variklio vadove pateiktais
nurodymais.

* Seédynés reguliavimas
Ziuréti 17 pav.

* Padangy slégis

Ziuréti 18 pav.

* Jrenginio paruosimas darbui

PASTABA Sis jrenginys leidZia pjauti veja jvairiais badais;
pries pradedant darba, patariama paruosti jrenginj pagal nori-
ma atlikti pjovimo bida.

1. Pasiruo$imas Zolés pjovimui ir jos surinkimui j surinkimo
maisa (tik modeliams su galiniu surinkimu) (19 pav.).

2. Pasiruo$imas Zolés pjovimui ir galiniam jos iSmetimui
ant Zemeés (tik modeliams su galiniu surinkimu) (jei
numatyta) (20 pav.).

3. Pasiruo$imas zZolés pjovimui ir Zolés susmulkinimui.

4. PasiruoS$imas zolés pjovimui ir jos Soniniam iSmetimui
antzemés (tikmodeliams su$oniniuismetimu) (21 pav.).

PASTABA Niekada nenaudokite jrenginio, jei néra sumon-

tuota isleidimo angos apsauga!

5.2. SAUGOS KONTROLE
* Bendroji saugos kontrolé
Objektas

Akumuliatorius

Rezultatas

Néra pazeistas korpusas,
dangtelis arba terminalai
Vientisi. Jokiy pazeidimy.
Sumontuoti taisyklingai.

Galinio iSmetimo
apsaugos jtaisas,
surinkimo maiSas
Soninio i§metimo
apsaugos jtaisas,
siurbimo grotelés
Degaly tiekimo sistema
ir sujungimai.

Vientisi. Jokiy pazeidimy.
Sumontuotas taisyklingai.

Nutekejimy néra.
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Objektas

Rezultatas

Elektros kabeliai.

Visa izoliacija
nepriekaistinga.
Jokiy mechaniniy
pazeidimy.

Cirkuliaciné tepimo
sistema

Nutekéjimy néra.
Jokiy pazeidimy.

Paleisti jrenginj pirmine
ir atgaline eiga ir jvesti

Irenginys sulétéja
ir sustoja.

laisvg pavarg / atleisti
traukos pedalg (4 par.)
Minti stabdzio

pedalg (4 par.)
Bandomasis vaziavimas

Irenginys sustoja.

Néra nejprasty vibracijy.
Néra jokiy nejprasty garsy
Veikia taip, kaip nurodyta
kitame paragrafe.

Saugos jtaisai

* Saugos jtaisy kontrolé

Veiksmas Rezultatas

1. "laisva" pavara; Variklis uzsiveda
2. i$jungti pjovimo jtaisai;
3. operatorius sédi.
Operatorius palieka sédyne

Variklis sustoja

Prie jvesty pjovimo jtaisy
surinkimo maisas pakeliamas
arba nuimamas galinio
iSmetimo apsaugos jtaisas.
Neisjungus pjovimo jtaisy,
jvedamas rankinis stabdis
ljungiama pavary dezé

arba nuspaudziamas

traukos pedalas prie

ivesto rankinio stabdzio

Variklis sustoja

Variklis sustoja

Variklis sustoja

Prie jvesty pjovimo jtaisy
ivedama atbulinés eigos
pavara, nelaikant nuspaudus
sutikimo mygtuko (4 par.)

Variklis sustoja

5.3. NAUDOJIMAS NUOKALNESE
Nepaisant eigos krypties, laikytis apribojimy, nurodyty
Techniniy duomeny lenteléje ir 22 pav.

SVARBU Tik modeliams su mechanine transmisija: Niekada
nevaZiuokite nuo kalno jjunge neutralig pavary déZe arba isjun-
ge sankaba! Pries palikdami jrenginj stovéti be prieZiaros, visa-
da jjunkite Zema pavara.

5.4. PALEIDIMAS IR DARBAS

* Paleidimas

Atsukti degaly sklende (23.A pav.) (jei numatyta).

Atsisésti j vairuotojo vieta.

|vesti laisvajg pavarg (,N).

1Sjungti pjovimo jtaisus.

|vesti stovéjimo stabdj.

Nustatyti akceleratoriaus valdiklj j maksimaly rezima

(,kiskis“).

Saltojo paleidimo atveju: ljungti droselinés sklendes

valdyma.

8. |vesti raktg | komutatoriy, pasukti jj j eigos padetj, tokiu
bldu bus paleista elektros srové. Palaukite 2 sekundes
ir perkelkite jj j paleidimo padetj, kad variklis jsijungty.

o0k WD

N

9. Paleidus jrenginj, atleisti rakta.

Saltojo paleidimo atveju, vos tik variklis reguliariai ima suktis:

10. ISvestidroseling sklende, jvedantakceleratoriaus valdymo
jtaisa j maksimaly rezima ,kiskis".

11. ISjungti droselinés sklendés valdyma.

PASTABA Droselinés sklendés naudojimas, kai variklis yra
Jjau jkaites, gali uZtersti Zvake ir salygoti netolygy variklio darba.
12. Paleidus variklj, akceleratoriy nustatyti minimalaus rezimo

padétyje («vézlys»).

PASTABA  [skilus sunkumams paleidZiant jrenginj, primyg-
tinai nesistengti naudoti varikliukg ilga laika, nes gali iSsikrau-
ti akumuliatorius bei uzdusti variklis. Pasukti raktg j sustojimo
padétj, palaukti keleta sekundZziy ir pakartoti operacija. Jei ne-
sklandumai tesiasi, paskaityti Sio vadovo 8 skyriy ir variklio nau-
dojimo instrukcijg.

* Priekiné eiga ir pervaziavimai

1. ISjungti pjovimo jtaisus.

2. Nustatyti pjovimo jtaisy blokg | maksimaly aukstj.

3. nustatyti akceleratoriaus svirtj | viduring padétj tarp
minimalaus (,vézlys®) ir maksimalaus (,kiskis“) rezimo.

4. Grazinti stovéjimo stabdj, atleidziant stabdzio pedalg.

5. Paspausti traukos pedalg ,judéjimo j priekj“ kryptimi
ir pasiekti reikiama greitj, palaipsniui didinant pedalo
spaudima ir veikiant akceleratoriy.

Traukos jvedimas turi biiti aktyvuojamas taip,
kaip aprasyta, kad per staigus jjungimas
nesukelty raty posukio ir transporto priemonés
kontrolés praradimo.

* Stabdymas

Tikmodeliams sumechanine transmisija: nuspauskite pedalg
iki galo, prie$ tai sumazindami greitj akceleratoriumi, kad be
reikalo neapkrautumeéte stabdziy sistemos.

¢ Atbuliné eiga
SVARBU Atbulinés eigos pavara turi biti jvedama stovint.

1. Paspausti pedala iki tol, kol jrenginys sustos.
2. Pradeti vaziuoti atbuline eiga spaudziant traukos pedalg
atbulinés eigos kryptimi.

« Zolés pjovimas
Norint dirbti su jrenginiu, reikia atlikti tokius Zemiau aprasytus
veiksmus:

1. nustatyti akceleratoriy j padeétj ,GREITAS";

2. nustatyti pjovimo jtaisy bloka j maksimaly aukstj;

3. jvesti pjovimo jtaisus tik ant velénos, vengiant jy jvedimo
zvyruotoje dirvoje arba pievoje, kur Zolé yra pernelyg
auksta;

4. paleisti jrenginj ir pradéti pjauti zolétas vietas reikia labai
palaipsniui ir atsargiai, kaip jau buvo aprasyta anksciau;

5. nustatyti judéjimo greitj ir pjovimo aukstj (5.11 par.), atsi-
zvelgiantjvejos bukle (aukstis, tankisir Zolés dréegnumas)
ir  nupjautos Zolés kiekj;

Reikia sumazinti greitj kaskart, kai pastebimas variklio apsuky
sumazejimas, atsizvelgiant j tai, jog zolé niekuomet nebus
gerai nupjauta, jeigu judéjimo greitis yra per didelis palyginus
su pjaunamos zolés kiekiu.

Atjungti pjovimo jtaisus ir nustatyti pjovimo jtaisy bloka j
maksimaly aukstj:

¢ Pervaziuojant i$ vienos darbo zonos j kitg

¢ Vaziuojant per nezolétas teritorijas
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* Kiekvieng karta, kai reikia aplenkti kliatj.
¢ Surinkimo maiso iStustinimas

SVARBU Surinkimo mai$o istustinimas yra atliekamas tik is-
jungus pjovimo jtaisus; priesingu atveju, variklis sustos.

Norint iStustinti surinkimo maisa:

1. atjungti pjovimo jtaisus;

2. sumazinti variklio stikiy daznj;

3. jvesti laisvajg pavarg (N) ir sustabdyti eigg;
4. jvesti stovéjimo stabdj;

Rankinis valdiklis:
1. patraukti svirtj (24.A pav.) ir apversti surinkimo maisa,
kad baty iStustintas;
2. uzdaryti surinkimo maisg taip, kad likty uzsikabings uz
blokuojancio kabliuko (24.B pav.) ir grazinti atgal svirt].

Elektrinis valdiklis:
1. kai sédi operatorius, laikyti nuspaustg mygtuka (24.C
pav.) tol, kol surinkimo mai8as visiSkai apsivers;
2. visiSkai iStustinus, laikyti nuspaustg mygtukg (24.D pav.)
tol, kol surinkimo mai$as visiskai nusileis, patikrinant, kad
yra uzsikabings uz blokuojancio kabliuko (24.B pav.).

c Sis veiksmas turibiti atliekamas i§jungus variklj.

Visuomet laikyti daviklj (24.E pav.) Svary nuo Zolés likuciy
sankaupy.

5.5. SUSTABDYMAS

Norint sustabdyti jrengin;:

1. nustatyti akceleratoriaus svirtj minimalaus rezimo pa-
detyje («vézlys»)

Siekiant iSvengti galimo uZsiliepsnojimo, pries
iSjungiant variklj, akceleratoriy 20 sekundziy
nustatyti j minimalaus rezimo padétj («vézlys»).

2. iSjungti variklj, nustatant raktg j sustabdymo padétj;

3. i§jungus variklj, uzsukti degaly sklende (22 pav.) (jei
numatyta);

4. iStraukti raktg.

SVARBU Siekiant apsaugoti akumuliatoriy nuo issikrovimo,
nepalikti rakto eigos arba Zibinty jjungimo padetyje, kai vari-
klis nedirba.

1S karto po iSjungimo, variklis gali buti dar labai
jkaites. Neliesti duslintuvo ar gretimy detaliy.
Nudegimo pavojus.

5.6. PO NAUDOJIMO

* Prie$ statant jrenginj | bet kokig patalpa, palaukti, kol
variklis atvés.

* Atlikti valymo darbus (6.3 par.).

Kiekvieng kartg paliekant jrenginj be priezitros arba
pasitraukus i$ vairuotojo vietos arba statant jrenginj:

1. Sustabdyti jrenginj.

2. Nustatyti pjovimo jtaisy bloka j minimaly aukst;.

3. |sitikinti, arvisos judancios detalés yra visiSkai sustojusios.
4. 18traukti paleidimo raktg (15.A pav.).

6. TECHNINE PRIEZIURA

Butina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 1 skyr. Grieztai
laikytis Siy reikalavimy, tokiu budu bus iSvengta didelés
rizikos ar pavojaus:

Prie$ atliekant bet kokius jrenginio patikrinimo, valymo arba
techninés priezitros / sureguliavimo darbus:

15jungti pjovimo jtaisa.

Sustabdyti jrenginj.

|vesti laisvajg pavara.

|vesti stovéjimo stabdj.

Sustabdyti variklj.

Patikrinkite, ar sustojo visi judantys komponentai.
IStraukti uzdegimo rakta.

Déveti tinkama apranga, naudoti darbines pirstines ir
apsauginius akinius.

SVARBU Niekada nepalikite rakto jstatyto arba vaikams ar
pasaliniams asmenims pasiekiamoje vietoje.

6.1. DEGALUY |PYLIMAS

Norédami pripildyti degalus:

1. Atsukti bako uzdarymo dangtelj (25 pav.) ir jj nuimti.

2. |vesti piltuva (25 pav.).

3. Papildyti kuro, atkreipiant démesj, kad bakas nebaty
visi$kai uzpildytas.

4. |$traukti piltuva.

5. Baigus kuro papildyma, gerai uzsukti bako dangtj ir
nuvalyti galimas nuotekas.

SVARBU Variklio naudojimo instrukcijoje nurodyta, kokia
degaly rasis turi bati vartojama.

SVARBU Vengti benzino isliejimo ant plastikiniy detaliy, nes
jos gali bati paZeistos; atsitiktiniy issiliejimy atveju, skubiai nu-
plauti vandeniu. Garantija nepadengia nuostoliy plastikinems
detaléms ar varikliui, atsiradusiy dél benzino issiliejimo.

6.2. VARIKLIO ALYVOS PATIKRINIMAS
IR PAPILDYMAS

PASTABA Variklio naudojimo instrukcijoje nurodyta, kokia
degaly rasis turi bati vartojama.

SVARBU Laikytis visy Sioje variklio naudojimo instrukcijoje
pateikty nurodymy.

c Pries kiekvieng naudojima, patikrinti alyvos lygj.

Patikrinti alyvos lygj variklyje: pagal variklio instrukcijy vadove
pateiktus nurodymus jis turi bati tarp matuoklio zymiy MIN
ir MAX (26 pav.)

6.3. VALYMAS

* Bendrieji nurodymai

Po kiekvieno naudojimo atlikti valymo darbus, laikantis Siy

nurodymuy:

* Nenaudoti vandens srovés ir vengti variklio bei elekiros
komponenty sudrékinimo.

» Pasalinkite Zolésliku€iusirpurva, susikaupusius vaziuoklés
viduje.

* Visada jsitikinti, ar oro angos yra neuzsikim$usios
sankaupomis.

* Vaziuoklés valymui nenaudoti stipriy valikliy.

* Siekiantsumazintigaisrorizika, nuo variklio pasalinti Zolés,
lapy likucius arba tepalo pertekliy.

LT-9



* Pjovimo jtaisy bloko valymas

SVARBU Pjovimo jtaisy bloko ir iSmetimo kanalo vidy reikia
plauti su uzdetu surinkimo maisu ir jstatytu mulciavimo kamsciu
(jei jrengtas) arba su uZdeta galinio iSmetimo jtaiso apsauga.

1. Pastatyti jrenginj ant lygaus pavirSiaus su tvirtu pagrindu.

2. Prijungti vandens Zarng prie vienos i$ dviejy vandens
junggiy ( 27 pav.) ir jjungti vanden;.

3. Atsiseésti j vairuotojo vieta, jjungti neutralig pavary dézés
pavara (,N) ir uzvesti jrengin;.

4. Visiskai nuleisti pjovimo jtaisg ir jjungti pjovimo jtaisus.

5. Leistivandeniuitekeéti kelias minutesir sustabdytijrengin;.

6. Uzsukti vandenj ir atjungti Zarng nuo jungties.

7. Pakartoti procedira su kita jungtimi.

8. Virsuting bloko dalj (28 pav.) pUsti suslégtojo oro srove.

6.4. AKUMULIATORIUS

Perskaityti ir kruop$ciai laikytis jkrovimo proceduros,
aprasytos akumuliatoriaus instrukcijy vadove. Sios procediiros
nesilaikymas arba akumuliatoriaus nejkrovimas, gali sglygoti
nepataisomus nuostolius akumuliatoriaus elementams.
I3sikroves akumuliatorius turi bti kuo skubiau vél jkrautas.

SVARBU Jkrovimas turi bdti atliekamas su pastovios jtam-
pos jranga. Kitokios jkrovimo sistemos gali nepataisomai suga-
dinti akumuliatoriy.

|renginys yra aprupintas jungtimi (29 pav.) jkrovimui, ji turi
bati prijungiama prie atitinkamos akumuliatoriaus palaikymo
ikroviklio jungties, jkroviklis yra tiekiamas su jrenginiu (jei
numatytas) arba uzsakomas atskirai.

SVARBU Si jungtis turi bati naudojama tik prisijungimui prie
akumuliatoriaus palaikymo jkroviklio, kaip numaté Gamintojas.
Jo naudojimui:

- laikytis nurodymy, pateikty atitinkamose naudojimo instruk-
cijose;
- laikytis nurodymy, pateikty akumuliatoriaus instrukcijy vadove.

6.5. PJOVIMO |TAISO TECHNINE PRIEZIURA

Neliesti pjovimo jtaiso, jei néraiStrauktas raktelis
ir pjovimo jtaisas néra visiSkais sustojes. Bukite
atsargus, nes pjovimo jtaisas gali judéti, net jei
raktas yra pasalintas (akumuliatoriumi
maitinamiems modeliams).

Visos operacijos, susijusios su pjovimo jtaisais
(iSmontavimas, galandimas, subalansavimas,
remontas, sumontavimas ir/arba pakeitimas) yra
labai atsakingi darbai, reikalaujantys specifiniy
Ziniyirtamtikros jrangos panaudojimo;saugumo
sumetimais Sias operacijas reikia visada atlikti
specializuotame techninio aptarnavimo centre.

Visuomet pakeisti sugadinta, sulankstyta arba
susidévéjusj pjovimo jtaisa, kartu su varztais,
siekiant iSlaikyti pusiausvyra.

SVARBU Visada naudoti originalius pjovimo jtaisus, kuriy ko-
dai yra nurodyti,, Techniniy duomeny lenteleje”.

7. TRANSPORTAVIMAS,
SANDELIAVIMAS IR SALINIMAS

7.1. TRANSPORTAVIMAS
Kai jrenginys yra perkeliamas, reikia:
1. i§jungti pjovimo jtaisg;
2. nustatyti pjovimo jtaisy bloka j maksimaly aukstj;
3. iSjungti jrengin; ir iStraukti paleidimo rakta;
4. iSjungti transmisijg (4 par.).

Kai jrenginys yra vezamas transporto priemoneéje arba

priekaboje, reikia:

* naudoti tinkamo atsparumo, plocio ir ilgio jlipimo rampas;

* jkelti jrenginj su iSjungtu varikliu bei i$ jrenginio iStrauktu
uzvedimo raktu, be vairuotojo; jrenginj stumti, tai turi atlikti
pakankamas zmoniy skaicius;

* uzsukti degaly sklendg (jei numatyta);

* visiSkai nuleisti pjovimo jtaisy blokg;

¢ jrenginj pastatyti taip, kad jis niekam nekelty pavojaus;

¢ jjungti transmisijg (4 par.);

e tvirtai pritvirtinti prie transporto priemonés lynais ar
grandinémis, tokiu budu bus iSvengta apvirtimo ir
apgadinimo.

7.2. SANDELIAVIMAS
é Pries§ padédami jrenginj saugoti,
leiskite varikliui atvésti.

Veikiantys varikliai generuoja karstj ir
duslintuvas ypac jkaista. Kad iSvengtuméte
gaisro rizikos, pries vél dédami j vieta,
palikite variklj ir duslintuvg atvésti.

Ir pasalinkite visus susikaupusius
nesvarumus, pavyzdziui, lapus, Zolg

ir kruimynus i$ duslintuvo zonos.

Sandéliuoti jrengin;:

¢ su nuleistu pjovimo jtaisy bloku;

¢ sausoje aplinkoje;

¢ vietoje, apsaugotoje nuo atmosferos reiskiniy;

¢ jei jmanoma, jrenginj apdengti brezentu;

¢ vaikams neprieinamoje vietoje;

¢ jsitikinti, kad raktai ar techninei priezidrai naudoti jrankiai
yra iStraukti.

Kai jrenginys turi bati sandéliuojamas ilgiau nei 30 dieny:

¢ Leisti atvésti varikliui

¢ Atjungti akumuliatoriaus laidus ir jj padéti j vésig ir sausa
patalpa.

¢ |Stustinti degaly baka ir laikytis nurodymuy, pateikty variklio
instrukcijy knygeléje.

¢ Kruop$diai nuvalyti jrengin;.

e Patikrinti, ar jrenginys néra sugadintas. Jei reikia, kreiptis
i igaliotajj techninés priezitros centra.

Kai vél ketinama naudoti jrengin;:

e prie$ vél pradedant darba, jsitikinti, ar néra benzino
nutekéjimoi§ vamzdziy, i$§ kuro sklendés irkarbiuratoriaus:

e parengti jrenginj taip, kaip nurodyta skyriuje ,5 |renginio
naudojimas”.

PASTABA Akumuliatoriaus turi bati visiskai jkrautas bent
karta per ménesj ir visada pries atnaujinant veikia.

PASTABA |Jrenginj pastatykite taip, kad jj palietus nekilty ne-
ty¢inis ar atsitiktinis pavojus Zmonéms, vaikams ar gyvinams.
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8. GEDIMY PAIESKA

GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

GEDIMO SALINIMO BUDAS

1. Suraktu padétyje
LEIGA", prietaisy
skydelis iSlieka
iSjungtas be jokio
garsinio signalo

Elektroninés plokstés apsaugos
jtaiso jsijungimas deél:

|statyti rakta j padétj ,SUSTABDYMAS*
ir ieskoti gedimo priezasciy:

blogai prijungtas akumuliatorius

patikrinti sujungimus (3.4 par.)

atvirkstinis akumuliatoriaus
poliskumas

patikrinti sujungimus (3.4 par.).

visiSkai isikroves akumuliatorius

pakrauti akumuliatoriy (6.4 par.)

perdegusio lydziojo saugiklio

pakeisti lydyjj saugiklj (10 A)

sudrekusios plokstés

iSdziovinti Siltu oru

2. Suraktu padétyje
LEIGA", prietaisy
skydelis iSlieka
iSjungtas, bet jsijungia
garsinis signalas

Elektroninés plokstés apsaugos
jtaiso jsijungimas del:

|statyti raktg j pozicijg ,SUSTABDYMAS*
ir ieSkoti gedimo priezasc¢iy:

sudrékusios plokstés

iSdziovinti Siltu oru

3. Kairaktas yra padétyje
,PALEIDIMAS*,
prietaisy skydelis
jsijungia, taciau
starteris nejsijungia

akumuliatorius
nepakankamai jkrautas

pakrauti akumuliatoriy (6.4 par.)

lydusis jkrovimo saugiklis sustabdytas

pakeisti lydyjj saugiklj (25 A)

4. Kairaktas yra padetyje
«PALEIDIMAS»,
paleidimo varikliukas
sukasi, bet variklis
nejsijungia

akumuliatorius
nepakankamai jkrautas

pakrauti akumuliatoriy (6.4 par.)

nepakankamas benzino srautas

patikrinti degaly lygj bake (6.2 par.)

atsukti sklende (jei numatyta) (5.4 par.)

patikrinti benzino filtrg

uzvedimo gedimas

patikrinti zvakés gaubto pritvirtinima

patikrinti, ar elektrodai iSvalyti ir ar
atstumas tarp jy yra taisyklingas

5. Problematiskas
paleidimas arba
netaisyklingas
variklio veikimas

karbiuracijos problemos

iSvalyti arba pakeisti oro filtrg

iStustinti baka ir jpilti naujo benzino

patikrinti ir, esant reikalui, pakeisti benzino filtrg

6. Variklio naSumo
sumazéjimas
pjovimo metu

per didelis eigos greitis
palyginus su pjovimo auks¢iu

sumazinti judéjimo greitj ir/arba
padidinti pjovimo aukstj (5.4 par.)

7. |lvedant pjovimo jtaisus,
variklis i$sijungia

néra galimas jvedimas

patikrinti, kad baty laikomasi
patvirtinimui batiny salygy (5.2 par.)

8. Akumuliatoriaus
signaliné lemputé
neissijungia po keliy
minuciy darbo

akumuliatorius jkrautas
nepakankamai

Susisiekti su Pardavéju

9. Alyvos signaline
lemputé jsijungia
dirbant (jei numatyta)

variklio sutepimo problemos

Nedelsiant jvesti raktg j pozicija
~SUSTABDYMAS*:

atstatyti alyvos lygj (Zr. 6.2)

pakeisti filtrg (jeigu problema islieka,
susisiekti su Pardavéju)

10. Variklis sustoja ir
isijungia garsinis
signalas

Elektroninés plokstés apsaugos
jtaiso jsijungimas dél:

|statyti rakta j pozicija ,SUSTABDYMAS*
ir ieSkoti gedimo priezasciy:

per didelé jtampa sukelta
ikrovos reguliatoriaus

susisiekti su Pardavéju

blogai prijungtas akumuliatorius
(kontaktai nepatikimi)

patikrinti sujungimus (zr. 3.4)

11. Variklis sustoja be
jokio garsinio signalo

Atjungtas akumuliatorius

patikrinti sujungimus (zr. 3.4)

variklio problemos

susisiekti su Pardavéju
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GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

GEDIMO SALINIMO BUDAS

12. Pjovimo jtaisai
nejsijungia arba
nesustoja i$ karto,
vos tik yra iSvedami

laisvas dirzas

Susisiekti su Pardavéju

elektromagnetinio jvedimo problemos

Susisiekti su Pardaveéju

13. Netolygus pjovimas
ir nepakankamas
surinkimas (tik
modeliams su
galiniu surinkimu)

pjovimo jtaisy blokas néra
lygiagretus zemei

patikrinti padangy slégj (5.1 par.)

atkurti pjovimo jtaisy bloko
sulygiavimg Zzemés atzvilgiu

pjovimo jtaisy neefektyvumas

susisiekti su Pardavéju

per didelis eigos greitis palyginus
su pjaunamos zolés auksciu

sumazinti judéjimo greitj ir/arba pakelti
pjovimo jtaisy bloka (5.4 par.)

palaukti, kol zolé iSdzius

kanalo uzsikim§imas

nuimti zolés surinkimo maisa ir iStustinti kanalg

14. Netolygus pjovimas
(tik modeliams su
$oniniu iSmetimu)

pjovimo jtaisy blokas néra
lygiagretus Zemei

patikrinti padangy slegj (5.1 par.)

atkurti pjovimo jtaisy bloko
sulygiavimg Zzemés atzvilgiu

pjovimo jtaisy neefektyvumas

susisiekti su Pardavéju

15. Nejprasta vibracija
darbo metu

pjovimo jtaisy blokas yra pilnas Zolés

iSvalyti pjovimo jtaisy bloka (6.3 par.)

pjovimo jtaisai yra iSsibalansave
arba atsilaisving

susisiekti su Pardavéju

atsilaisvine sutvirtinimai

patikrinti ir priverzti variklio ir
vaziuokleés tvirtinamuosius varztus

16. Netikslus arba
neefektyvus
stabdymas

stabdys néra sureguliuotas
taisyklingai

Susisiekti su Pardaveéju

17. Netolygi eiga, prasta
trauka vaziuojant
ikalnéje arba jrenginio
polinkis apvirsti

dirzo arba jvedimo jtaiso problemos

Susisiekti su Pardaveéju

18. Su veikiangiu
varikliu, paspaudus
traukos pedalg,
irenginys nejuda

atblokavimo svirtis atblokuotos
pavary dézés padetyje

ja nustatyti j jvestos pavary
dézés padetj (4 skyr.)

19. |renginys pradeda
nejprastai vibruoti

pazeidimas arba detalés
néra gerai pritvirtintos

sustabdyti jrenginj ir iStraukti uzvedimo rakta

patikrinti galimus pazeidimus

patikrinti, ar yra atsilaisvinusiy
detaliy bei jas priverzti

patikrinimus, detaliy pakeitimus
arba remonta atlikti specializuotame
techninés priezitros centre

PASTABA Jei pritaikius aprasytas priemones problemos is-

lieka, kreipkités j pardavéja.

PASTABA Dél kity lenteléje nenurodyty gedimy nedelsdami

kreipkités j jgaliotajj techninés prieZidros centra.
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LATVIESU - Instrukcijas tulkojums no originalvalodas

> timeklvietné stiga.com
> skenéjot QR kodu

Pirms masinas izmantoSanas izlasiet visu rokasgramatu.
Pilnas masinas un dzinéja rokasgramatas ir pieejamas Seit:

Download full manual
stiga.com

UZMANIBU! PIRMS APARATA LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET SO INSTRUKCIJU.

Saglabajiet, jo ta var noderét ari nakotné.

PIEZIME Sis dokuments ir paredzéts tam, lai sniegtu vien-
karsu rokasgramatu papira formata par iekartas lietosanu un
apkopi drosos apstaklos.

Lai iegatu sikaku informaciju, lejupieladéjiet visas lietosanas ro-
kasgramatas digitala formata.

1. DROSIBAS NOTEIKUMI

1.1. APMACIBA

lepazistieties ar masinas vadibas organiem
un ar to pareizu izmantoSanu. Uzziniet, ka atri
apturét dzinéju. So noradijumu un bridinajumu
neievéroSana var izraisit ugunsgrékus un/vai
smagas traumas.

* Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu bérniem vai
cilvekiem, kuri nav nepiecieSama limeni iepazinusies ar
instrukciju.Vietéjalikumdosana varbut noteikts minimalais
masinas operatora vecums.

* Nekad neizmantot masinu, ja lietotajs ir noguris vai jat
nespéku, vai ari ir lietojis medikamentus, narkotikas,
alkoholu vai citas kaitigas vielas, kas palénina reakciju
vai nover§ uzmanibu.

* Atceréties, ka operators vai lietotdjs ir atbildigs par
negadijumiem un nejausiem ipaSuma bojajumiem, kuros
ir iesaistitas treSas personas vai to Tpasums. Lietotaja
pienakums ir novertétdarba vieta pastavosos potencialos
riskus, ka ar1 veikt visus pasakumus, kas nepiecieSami
savas un citu personu droSibas garantéSanai, it 1pasi
stradajot uz slipam, nelidzenam, slidenam vai nestabilam
virsmam.

* Pardodot ierici vai iedodot to lietoSana citam personam,
parliecinieties, ka lietotajs iepazistas ar Sajarokasgramata
izklastitajiem noradijumiem.

1.2. DARBIBAS PIRMS DARBA UZSAKSANAS

Individualas aizsardzibas Iidzekli (IAL)

e Valkajiet aizsargapgérbu, izturigus darba apavus ar
neslidosu zoliun garasbikses. Stradajotar masinu, nedrikst
iet ar basam kajam vai valkat val€jas sandales. Ir obligati
jaizmanto dzirdes organu aizsargaustinas.

e Vienmeér valkajiet darba cimdus visos gadijumos, kad

pastav roku ievaino$anas bistamiba.

Nevalkajiet Salles, halatus, kaklarotas, aproces, apgérbu

ar valigam dalam vai auklam, ka art kaklasaites un

apgérbus ar dalam, kuras var iestrégt masina vai darba
vieta eso$ajos priekSmetos.

e Jajums ir gari mati, tad atbilsto$a veida savaciet tos.

Darba zona / Masina

* Rupigi parbaudiet visu darba zonu un novaciet visus
priekSmetus, kurus masinavaruzmest, vaikuri var sabojat
griezéjierici/rotéjosas dalas (akmenus, zarus, metala
vadus, kaulus u.c.).

lekSdedzes dzingjs: Degviela
ADegviela ir loti viegli uzliesmojosa viela.

* Uzglabajietdegvielu specialas un sertificétas kannas, kas
tam ir paredzétas, dro$as vietas, talu no siltuma avotiem
un atklatas uguns.

* Nesmekeéjiet degvielas uzpildes vai pielieSanas laika, ka
ar1 vienmer, kad rikojieties ar degvielu.

* Uzpildiet degvielu tikai ara, izmantojot piltuvi.

* Nepievienojiet degvielu un nenonemiet tvertnes vacinu,
kameér dzin€js darbojas vai ir karsts.

¢ Netuvinietliesmutvertnes kaklam, lai parbauditutas saturu.

* Nekavéjoties noslaukiet visu uz masinas un uz zemes
izlijuso degvielu.

* Vienmer uzstadiet atpakal un labi aizgrieziet tvertnes un
degvielas kannas vacinus.

1.3. IZMANTOSANAS LAIKA

* Nedarbinatdzingjuslégtastelpas, jovaruzkraties bistama
tvana gaze. Masina jaiedarbina ara vai labi vedinama
vieta. Atcerieties, ka dzinéja izpludes gazes ir toksiskas.

* Masinas iedarbinasanas laika nevirziet troksna slapétaju
un, tatad, izpludes gazi, uzliesmojos$o vielu un materialu
virziena.

¢ Neizmantojietmasinuspradzienbistamavidg, uzliesmojosu
Skidrumu, gazes vai puteklu klatbltné. Elektriskie kontakti
vai mehaniska berze var radit dzirksteles, kas var
aizdedzinat putek|us vai tvaikus.

e Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo
apgaismojumu un labas redzamibas apstak|os.

e Darba zonu aizsargat no personam, bérniem un
dzivniekiem. Bérni ir japieskata otrai pieaugusai personai.

* Nestradajiet uz mitras zales, zem lietus vai, ja pastav
negaisa un it ipasi zibens risks.

* Pieveérsiet ipasu uzmanibu virsmas nelidzenumiem (cini,
graviji), slipam virsmam, sléptam bistamibas avotiem un
8kerslu esamibai, kuri var ierobezot redzamibu.

» Stradajiet Skérsamnogazeiun nekad nestradajietaugsup/
lejup, pievérsot lielu uzmanibu virziena mainas laika,
parliecinoties par to, ka jums ir stabili atbalsta punkti un
sekojottam, lai riteni nesadurtos ar Skérsliem (akmeniem,
zariem, sakném u.c.), kas var izraisit sanslidi, apgasanos
vai kontroles zaudésanu par masinu.
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Masinu nedrikst izmantot nogazeés, kas lielakas par 10°,
neatkarigi no brauk$anas virziena.

Apturiet grieSanas ierici, Skérsojot virsmas, kas nav
klatas ar zalaju.

Vienmer turiet rokas un kajas talu no griezéjierices, gan
iedarbinasanas, gan darba laika.

Vienmeér staviet talu no izmeSanas atveres.

Nekad neizmantojiet masinu ar bojatiem, trikstoSiem vai
nepareizi novietotiem aizsargiem (savak$anas maiss,
aizmuguréjas izmesanas aizsargs).

Neizsledziet, neatvienojiet, nenonemiet un nemodificéjiet
uzstaditas droSibas sistémas/mikrosledzus.

Rikojieties ar Tpasu piesardzibu, stradajot uz slipam
virsmam, lai izvairitos no apgasanas vai kontroles
zaudésanas par masinu. Galvenie kontroles zaudésanas
céloniir:

Nepietiekosa ritenu sakere.

Parmérigs atrums.

Péksnas virziena izmainas.

NepietiekoSa bremzésana.

Masina neatbilst izmantoSanas veidam.
NepietiekoSas zinasanas par to, pie kadam sekam var
novest zemes stavoklis.

Masinas izmanto$ana vilcéja veida.

Uzmanieties no celu satiksmes, izmantojot masinu ielas
tuvuma.

Izsledziet grieSanas ierici, apturiet dzinéju un iznemiet
atslégu, parliecinoties, ka visas kustigas dalas ir pilniba
apstajusas:

Masinas transportésanas laika;

Ikreiz, kad iekarta tiek atstata bez uzraudzibas;

Pirms aizsprostojuma célonu likvidéSanas vai pirms
iztukSoSanas konveijera atbrivoSanas no aizséréjuma;
Pirms masinas parbaudes, tiriSanas vai darba ar to;
Péc sadursmes ar sveSkermeni. Pirms atkartotas
lietoSanas parbaudiet, vai iekartai nav bojajumu, un
veiciet nepiecieS§amos remontdarbus;

Ja masina sak neparasti vibrét: parbaudiet iespéjamos
bojajumus; parbaudiet, vaiir valigas dalas un nostipriniet
tas;veiciet parbaudes, mainas vailabojumus specializéta
centra.

Vienmer turiet rokas un kajas talu no griezéjierices, gan
iedarbinasanas, gan darba laika.

Uzmanibu! lauSanas elements turpina griezties dazas
sekundes ari péc ta atslegSanas vai péc dzingja
izslegdanas.

Pievérsiet uzmanibu plausanas iericu blokam, kura ir
vairak neka viena plausanas ierice, jo vienas plausanas
ierices rotéSanavar izraisit citu plauSanas ieri¢u rotéSanu.
Vienmer staviet talu no izmeSanas atveres.
Nepieskarieties dzinéjadalam, kas lietoSanas laika sakarst.
Pastav apdegumu risks.

Laiizvairitos no ugunsgrékariska, nelaujietmasinai stavét
ar ieslégtu dzingju augsta zale.

Ja darba laika rodas bojajumi vai negadijumi,
nekavéjoties apturiet dzinéju un attaliniet
masinu, lai neraditu jaunus bojajumus;
operatora vai citu personu savainoSanas
gadijuma nekavéjoties sniedziet situacijai
atbilstoSo pirmo palidzibu un vérsieties pie
arsta. Rupigi novaciet gruzus, kas var izraisit
bojajumus vai savainot cilvékus vai dzivniekus
gadijuma3, ja jus tos nepamanat.

1.4. APKOPE, UZGLABASANA UN

TRANSPORTESANA

Regulariveiciettehnisko apkopiun pareiziuzglabajiet masinu,
lai tas drosiba un raksturlielumi nesamazinatos.

A\
VAN

A\

Pirms ierices nonemsanas
laujiet dzinéjam atdzist.

Darbibas laika dzingji rada siltumu, un
troksSna slapétajs klust arkartigi karsts.
Lai izvairitos no ugunsgréka riska,
pirms uzglabasanas laujiet dzinéjam
un trok$na slapétajam atdzist.

Ka ar1 novaciet visus gruzus,
pieméram, lapas, zali un zarus, kas
uzkrajas troksna slapétaja tuvuma.

Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja tas detalas ir
nodiluSas vai bojatas. Bojatas vai nodiluSas detalas ir
nepiecieS§ams nomainit, nevis labot. Lietot tikai originalas
rezerves dalas.

Masinas reguléSanas laika 1pasu uzmanibu pieversiet
tam, lai pirksti neieklutu starp kustigo plausanas ierici un
masinas nekustigam dalam.

Lai samazinatu uzliesmosanas risku, regulari parbaudiet,
vai nav ellas un/vai degvielas nopltzu.

Trok$na un vibracijas lmenis, kas noradits $aja
instrukcija, atbilst maksimalajam vertibam, kas
sasniedzamas masinas izmantoSanas laika.
NelidzsvarotaplauSanas elementaizmanto$ana,
parmerigs kustibas atrums un tehniskas
apkopes neveikSana bitiski ietekmé troksna
Iimeniunvibracijas.Tapéc irjaveic piesardzibas
pasakumi, lai novérstu iespéjamus bojajumus,
kas var rasties parmériga troksna vai vibraciju
raditas parslodzes dél;veiciet masinas tehnisko
apkopi, izmantojiet prettrokSna austinas, darba
laika taisiet pauzes.

Neuzpildiet masinas tvertni ar degvielu tada vieta, kur
degvielas tvaiki var saskarties ar liesmu, dzirksteli vai
Spécigu siltuma avotu.

Laisamazinatu ugunsgrékarisku, neatstajiettelpatvertnes
ar atkritumiem.

1.5. APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

&3
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Ripigi ieverojiet vietgjo likumdosanu, kas attiecas uz
iepakojuma materialu, bojato dalu vai citu vidi piesarnojoso
materialu parstradi; Sos atkritumus nedrikst izmest
sadzives atkritumu konteineros un tie ir janogada uz
specialiem savaksanas centriem, kas nodro$ina atkritumu
utilizaciju.

Ripigi ievérojiet vietgjo likumdosanu, kas attiecas uz
atkritumu utilizaciju.

Kad masina vairs nav deriga ekspluatacijai, nemetiet to
ara, betsazinieties ar atkritumu savak$anas centru saskana
ar vietéjas likumdosanas prasibam.

Izlietoto izstradajumu un iepakojumu $kirota
vakSana lauj parstradat un atkartoti izmantot
materialus. Parstradato materialu atkartota
izmanto$analaujizvairities novides piesarnosanas
un samazina pieprasijumu pec izejvielam.



2. PRODUKTA APRAKSTS

ST masina ir sézot vadama zalienu plaujmasina.

Masina ir aprikota ar dzinéju, kas darbina plau$anas ierici,
kas aizsargata ar karteri, ka ari ar transmisijas mezglu, kas
nodro$ina masinas kustibu.

Masina ir aprikota ar aizmuguréjo ritenu piedzinu.
Operators var vadit masinu un darbinat galvenas vadibas
ierices, visu laiku sézot vaditaja sédeklr.

Masina uzstaditas droSibas ierices nodrosina dzinéja un
plausanasierices apturéSanudazu sekunzulaika, jaoperatora
riciba neatbilst paredzétajiem droSibas apstakliem (par.5.2).

Paredzétais lietojums un nepareiza lietoSana

STmasina ir paredzéta un izgatavota zales plausanai darzos

un zaliena zonas.

Jebkada citaizmanto$ana var but bistama un radit kaitéjumu

cilvékiem un/vai lietam.

Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatits (tikai pieméra labad,

saraksts nav pilns):

e parvadatuz masinas citus cilvékus, bérnus vaidzivniekus;

e izmantot ma$inu kravas vilkS§anai vai stumSanai bez
specialu vilk§anas piederumu izmanto$anas;

* plauSanas ierices ieslégSana vietas bez zales;

* masinas izmanto$ana lapu vai gruzu savakSanai;

¢ masinasizmanto$ana, laiparvietotos panestabilu, slidenu,
apledojusu, akmenainu vai nelidzenu zemi, pelkém vai
purvainam zonam.

SVARIGI Masinas nepareizas lietosanas gadijuma tiek anu-
léta garantija, un raZotajs atsakas no jebkadas atbildibas, uzlie-
kot maksajumus, kas izriet no bojajumiem vai kaitéjuma sev vai
citiem lietotajiem.

SVARIGI

SVARIGI Masina nav apstiprinata lietosanai uz koplietosa-
nas celiem. ST masina ir jaizmanto (saskana ar celu satiksmes
noteikumiem) tikai privatas zonas, kuras ir slégtas transporta
satiksmei.

2.1. MASINAS SAST[\VDAI,_AS (1.ATT)
A. Dzinéjs

B. Griezéjiericu bloks

C. Griezéjierices

D. Aizmuguréjas izmeSanas aizsargs (ir pieejams péc

pasutijuma)

E. Saniskas izmesanas deflektors

F. Savak$anas maiss

G. Izmesanas kanals

H. Vaditaja sédeklis

|. Stare

J. Priek$éjais buferis

K. Akumulators

2.2. DROSIBAS APZIMEJUMI (2. ATT.)

Masinu drikst izmantot tikai viens operators.

UZMANIBU
Pirms masinas lieto$anas izlasit
instrukcijas.

UZMANIBU

Pirms jebkadu apkopes vai
remonta darbu veikSanas iznemt
atslégu un izlasit instrukcijas.

BISTAMIBA! PRIEKSMETU
IZSTUMSANA

Nestradajiet, ja aizmuguréjas
izme8anas aizsargs vai
savak$anas maiss nav uzstadits.
(tikai modeliem ar aizmuguréjo
savaksanu).

MASINAS APGASANAS RISKS
Nelietot o masinu uz nogazem,
kas parsniedz 10°.

PRIEKSMETU UZMESANAS
RISKS

Neaizsargatas personas turét
dro$a attaluma.
SASPIESANAS RISKS
Parliecinieties, ka bérni atrodas
dro$a attaluma no masinas,
kad darbojas dzinégjs.

max 10°

Lietojot vilk§anas komplektu,
neparsniegt slodzes
ierobezojumus, kas noradtti
markéjuma un ievérot drosibas
standartus.

UZMANIBU
Turéties drosa attaluma
no karstam virsmam.

Plausanas ierice parvietojas.
Nelikt rokas vai kajas plausanas
ierices korpusa.

H GRIEZUMA U RISKS

Nekapt uz masinas, lai nesabojatu
griezéjieriéu bloka aizsargus.

SVARIGI Ir janomaina uzlimes, kuras ir bojatas vai nav sa-
lasdmas. Pasdtiet jaunas uzlimes autorizétaja servisa centra.

3. MONTAZA

SVARIGI /zsainosana un montaza javeic uz lidzenas un cie-
tas virsmas, kura ir pietiekami daudz vietas, lai parvietotu masi-
nu un iepakojumu, izmantojot piemérotus instrumentus.

3.1. IZPAKOSANA

1. Uzmanigi atveriet iepakojumu, lai nepazaudétu sa-
stavdalas
2. Izlasiet kasté eso$o dokumentaciju, tai skaita $o ins-
trukciju.
3. Iznemietnokastes visas sastavdalas, kas vél nav saliktas.
4. 1znemiet masinu no iepakojuma, ievérojot $adus piesar-
dzibas pasakumus:
- uzstadiet griezéjierices bloku visaugstakaja pozicija
(par. 4), lai izvairitos no ta bojajuma, kad masina tiks
nolaista no atbalsta paliktna;

Lv-3



- novietojietaizmuguréjas transmisijas atblokéSanas sviru
atblokéta pozicija (par. 4) (modeliem ar hidrostatisko
transmisiju).

- nolaidiet masinu no atbalsta paliktna.

3.2. STURES MONTAZA
Skatiet 3. attélu.

3.3. SI_EDEKI,.A UZSTADISANA
Skatiet 4. attelu.

Pavelciet uz augsu reguléSanas sviru un ievietojiet sedekli
sliedé stures pusg, ITdz tas nostiprinas.

3.3.1 Sédekla un elkonbalstu (ja tie ir
paredzeti) lietoSana (30)

Informaciju par sédekla un elkonbalstu (ja tie ir paredzéti)
pareizu lietoSanu skatiet 30 att.

3.4. AKUMULATORA UZSTADISANA
UN SAVIENOSANA

Skatiet 5. attelu.

Vispirms pievienojiet sarkano vadu (att. 5.C) pie pozitiva
pola (+) un péc tam melno vadu (att. 5.D) pie negativa pola
(-), izmantojot komplektacija esosas skruves, ka paradits.
Uzstadietatsperi(att.5.B), laiaizturétu akumulatoru, pieversot
uzmanibu, lai akumulatoram prieksa esoSie vadi tiktu pareizi
sakartoti ta, lai atspere tos neaizkertu (att. 5.B).

3.5. BALSTU UZSTADISANA UN SAVAKSANAS
MAISA NOSTIPRINASANAS AKA
AIZTURES NONEMSANA

Skatiet 6. un 7. attélu.
3.6. PRIEKSEJA BUFERA MONTAZA

“I” veida buferis: skatiet att. 8-1.
“II” veida buferis: Skatiet att. 8-II.

3.7. SAVAKSANAS MAISA UZSTADISANA
Skatiet 9. attélu.

3.8. SAVAKSANAS MAISA APGASANAS
SVIRAS MONTAZA

Skatiet 10. attélu.

3.9. GRIEZEJIERICU BLOKA SANU AIZSARGU
(JATADI IR) UZSTADISANA

Skatiet 11. attélu.

SANISKAS IZMESANAS DEFLEKTORA
MONTAZA (TIKAI MODELIEM AR
SANISKO IZMESANU)

Skatiet 12. attélu.

4. VADIBAS IERICES
e Bremzu pedalis (13.A un 14.A att.)

3.10.

Sis pedalis iedarbina aizmuguréjo
(Q) ritenu bremzes.

¢ Priek$gaitas pedalis (13.B un 14.B att.)
Priek$gaita: Palielinot spiedienu uz pedala,
pakapeniski palielinas masinas atrums.

Neitrala pozicija: atlaizot pedali, tas
automatiski atgriezas neitralaja pozicija.

* Atpakalgaitas pedalis (13.C un 14.C att.)
Atpakalgaita: Palielinot spiedienu uz pedala,
;F:i@ pakapeniski palielinas masinas atrums.
leslédzot atpakalgaitu,
masinai jabat nekustigai.

Neitrala pozicija: atlaizot pedali, tas
automatiski atgriezas neitralaja pozicija.

* Hidrostatiskas transmisijas atblokéSanas vadiba
(13.D un 14.D att.)

(X) Transmisija aktivizéta.

o,_,o Transmisija atblokéta.

6»

¢ Atslegas sledzis (15.A att.)
Atsléga ieslédz / izsledz masinas aizdedzi.
O Apturésanas pozicija.

| Gaitas pozicija.

O

SVARIGI /znemt atslégu ik reizi, kad masina netiek izmanto-
ta vai tiek atstata bez uzraudzibas.

ledarbinasanas pozicija.

* Akseleratora vadibas ierice
“I” veids ar atseviSku droseles vadibu (15.B un 15.C att.)
“II” veids (15.C att.)

A

G | Dzinéja maksimalo apgriezienu rezims.

Droseles vadiba - Auksta palai$ana (ja tada
paredzéta).

Dzinéja minimalo apgriezienu rezims.

v

» Stavbremzes svira (15.D) att.
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Bremze izslégta.

@P) Bremze ieslégta. .

* Lukturu slédzis (15.E att.)

— Poga kontrolé lukturu ieslégsanu, kad

ﬁD atsléga ir pozicija “PARNESUMS”.

=

* GriezéjiericuieslégSanas unizslégsanas vadibas pults
(15.F.1 un 15.F.2 att.)

Griezéjierices ir ieslégtas.

-

I

.1

Griezégjierices ir izslegtas.

- e

.-‘4

* PiekriSanas poga grieSanai atpakalgaita (15.G att.)
Turot nospiestu pogu, ir iespéjams
D?:i]ﬂ parvietoties atpakalgaita ar ieslegtam
= griez&jiericém, neizraisot motora apstasanos.

* Griezéejieriéu bloka augstuma regulésanas vadibas
pults (15.H att.)

Vadiba ar sviru: izmantojot $o sviru, tiek pacelts un no-

laists griezéjieri¢u bloks.

Septinas pozicijas tiek apzimétas ar cipariem
m no «1» [idz «7» uz attiecigas plaksnites.

Lai parietu no vienas pozicijas
| )“ uz otru, janospiez blokésanas
y |
poga, kas atrodas galos.

Vadiba ar sviru un rokturi: izmantojot 8o sviru, tiek pa-
celts un nolaists griezéjieri¢u bloks.

«A» pozicija = Griezé&jieri¢u bloks pacelts.

«B» pozicija = Griezgjieri€u bloks nolaists.

Rokturis  (15.1 att) lauj
novietoSanu.

veikt griezéjieriéu bloka

 Atruma uzturésanas ierice (kruiza kontrole)
. Nospiests: ierice izslégta (neaktiva)

4+ Vilkts: ierice ieslégta (aktiva)

.
* Skaititajs (ja tads paredzéts) (15.K att.)

* Papildus kontaktligzda piederumiem (15.M att.)

* SavakSanas maisa apgasanas vadibas ierice
Manuala vadiba:

SavakSanas maisa apgasana, lai to iztukSotu, tiek veikta,
izmantojot sviru (15.L att.).

Elektriska vadiba:

SavakSanas maisa apgasana, lai iztukSotu, notiek
nospiezot pogu (att. 15.N.), turot to nospiestu Iidz vadibas
starteris izslédzas.

SavakSanas maiss atgriezas darba pozicija, nospiezot
pogu (att. 15.0.), turot to nospiestu lidz cilpas nofiksé$anai
un vadibas startera izslégSanai.

* “I” veida displejs un akustiskie signali
. B:' Signallampina izgaismota: plau$anas ierices ir

l)- ieslégtas (16.A att.).

(®)

Signallampinaizgaismota: ieslégta stavbremze
(16.B att.).

Signallampina
(16.C. att.).

izgaismota: nav operatora

MirgojoSa signallampina: degviela rezerves
Iiment (16.6.D att.).

MirgojoSa signallampina: Norada dzingja
elloSanas anomalijas (16.E. att.). Nekavéjoties
apturiet dzinéju, parbaudiet ellas [Tmeni un
sazinieties ar autorizétu servisa centru.
Signallampina izgaismota: Nonemiet
savakSanas maisu  vai aizmuguréjas
izme$anas aizsargu (16.F. att.).

-
a
o

= Signallampina  izgaismota: kad motors
darbojas, pastav akumulatora uzlades
anomalija (16.G att.).
MirgojoSa  signallampina  pirms  starta:
akumulators  nevar iedarbinat  motoru.

Sazinieties ar autorizétu servisa centru
(16.G att.).

Signallampina izgaismota: transmisijai jabut
neitralaja stavokli (16.H att.).

N

» Akustiskie signali
1. Nepartraukts
akustisks signals:

¢ Elektroniskas plates
aizsardzibas ieslég$anas.

¢ Motors ir, izslégts vairak,
neka 30 sekundes ar atslegu
stavoklt DARBOJAS».

2. Partraukts
akustisks signals:

¢ Savak$anas maiss ir pilns.
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 “II” veida displejs un akustiskie signali
B:' Signallampina izgaismota: plausanas ierices ir
1)- ieslégtas (16.A att.).

®
-

Vienkarsa degvielas signallampina (16.D att.)
E Mirgojo$a signallampina:

degviela rezerves liment.
Degvielas signallampina ar limena indikatoru (16.D att.)
Degvielas limenis ir no pilnas
tvertnes I1dz apméram pusei.

Signallampinaizgaismota: ieslégta stavbremze
(16.B att.).

Signallampina
(16.C. att.).

izgaismota: nav operatora

Degvielas [imenis ir apméram lidz
pusei no pilnas tvertnes.

Degviela ir rezerves [imen.

Mirgojo$a signallampina: Norada dzinéja
elloSanas anomalijas (16.E. att.). Nekavéjoties
apturiet dzinéju, parbaudiet ellas [Tmeni un
sazinieties ar autorizétu servisa centru.

Signallampina izgaismota: Trikst
savak$anas maiss vai aizmuguréjas
izkrau$anas aizsargs (16.F. att.) (tikai
modeliem ar aizmuguréjo savaksanu).
Signallampina izgaismota: kad
motors darbojas, pastav akumulatora
uzlades anomalija (16.G att.).

Mirgojo$a signallampina pirms

starta: akumulators nevar iedarbinat
motoru. Sazinieties ar autorizétu
servisa centru (16.G att.).
Signallampina izgaismota: transmisijai
jabut neitralaja stavokli (16.H att.).

Darbibas funkcijas
Nospiediet pogu «<MODE?», lai pieklutu darbibas funkcijam.
Hours  Stundu skaititajs (16.1. att.). Norada
dzinéja darbibas kopé&jo stundu skaitu.

Voltmetrs (16.0 att.). Norada
akumulatora uzladésanas stavokli.

Tahometrs (16.K. att.) Norada motora
RPM apgriezienu skaitu, izmantojot skaitliskas
vértibas vai zvaigznites, kas atbilst:

Paradita vertiba:
<1600 dzinéjs ar minimumu

<2500 parvesanas atrums

>2500 grieanas atrums

dzinéjs ar minimumu

**)

*%k parvesanas atrums
*kk

*kkk

*kkkk grieSanas atrums

*kkkkk

PIEZIME Mirgosana norada, ka motora apgriezieni nav pie-
meéroti zales griesanai.

)

Akustiskie signali
1. Nepartraukts
akustisks signals:

Pulkstenis (ja ir pieejams) (16.L att.)
Norada laiku 24 stundu/dienas rezima.

* Elektroniskas plates
aizsardzibas ieslégSanas.

* Motors i, izslégts vairak,
neka 30 sekundes ar atslegu
stavoklt DARBOJAS».

2. Partraukts
akustisks signals:

* Savak$anas maiss ir pilns.

* “llI” veida displejs un akustiskie signali
lkona ieslégta: plausanas ierices
irieslégtas (16.A att.).

Ikona ieslégta: ieslégta stavbremze (16.B att.).

Signallampina izgaismota: nav
operatora (16.C. att.).

W

Degvielas simbols ar [imena indikatoru (16.D att.)
Degvielas limenis ir no pilnas
CD tvertnes I1dz apméram pusei.
~
Degvielas limenis ir apméram lidz
i‘} pusei no pilnas tvertnes.

Degviela ir rezerves [imenl.

® ®

Ikona ieslégta: Norada dzinéja elloSanas
anomalijas (16.E. att.). Nekavéjoties
apturiet dzinéju, parbaudiet ellas [Tmeni un
sazinieties ar autorizétu servisa centru.

©
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Ikona ieslegta: Trukst savakSanas maiss vai
aizmuguréjas izkrausSanas aizsargs (16.F. att.)
(tikai modeliem ar aizmuguréjo savaksanu).

Ikona ieslégta: Savaksanas maiss ir
piepildits, un jaiztuk$o (16.F att.) (tikai
modeliem ar aizmuguréjo savaksanu).

Akumulatora simbols ar limena indikatoru (16.G att.)

® @® @

®

Q

lkona ieslégta: Notiek akumulatora uzlade.

lkona ieslégta: Akumulatora
sprieguma [imenis ir optimals.

Ikona ieslégta ar izslegtu motoru:
Norada, ka akumulators ir jauzladée

Ikona ieslégta ar iesleégtu motoru: Norada
anomalu akumulatora uzladésanu.

Mirgojo$a ikona: Akumulatoru nevar startét,
tapéc sazinieties ar autorizétu servisa centru.

Ikona ieslégta: transmisijai jabat
neitralaja stavokli (16.H att.).

Stundu skaititajs (16.1. att.). Norada

g) dzinéja darbibas kopéjo stundu skaitu.

Priek3gjie lukturi (16.P. att.). Ikona ieslégta:
Norada, ka prieksgjie lukturi ir ieslégti.

NepiecieSama tehniska apkope (16.Q att.).
Ikona ieslegta: Periodiskas uzturéSanas
indikators. Drosibas noteikumi, kuri jaievéro,
ir aprakstiti 13. nod. Ikona iedegas ik péc

50 stundam un paliek ieslégta 1 stundu.

Zala zona (16.R att.). Dzinéja grieSanas
reZims optimali piemérots zales plausanai.

Akustiskie signali

1. Nepartraukts * Elektroniskas plates
akustisks aizsardzibas ieslégSanas.
signals:

* Motors i, izslégts vairak,
neka 30 sekundes ar atslégu
stavoklt DARBOJAS».

2. Partraukts * Savak$anas maiss ir pilns.
akustisks
signals:

5. MASINAS LIETOSANA

5.1. DARBIBAS PIRMS DARBA UZSAKSANAS
* Ellas un benzina uzpilde

SVARIGI Masina tiek piegadata bez motorellas un deg-
vielas.

Pirms masinas izmanto$anas parbaudiet degvielas un ellas
Iimeni. Lai uzpilditu degvielu un papildinatu ellu, ieverojiet
dzinéja rokasgramata izklastitos noradijumus.

* Sédekla regulésana
Skatiet 17. attélu.

* Spiediens riepas
Skatiet 18. attélu.

* MasSinas sagatavosana darbam

PIEZIME ST masina Jauj plaut zalienu daZados veidos; pirms
darba sakuma iesakam sagatavot masinu saskana ar vélamo
plausanas metodi.

1. Sagatavo$anagrieSanaiunzales savak$anaisavakSanas
maisa (tikaimodeliem araizmuguréjo savaksanu) (19.att.).

2. Sagatavo$anagrie$anaiunaizmuguréjai zalesizmesanai
uz zemes (tikai modeliem ar aizmuguréjo savaksanu)
(jair) (20.att.).

3. Stavoklis plausanai un zales sasmalcinasanai.

4. Sagatavo$ana grie$anai un saniskai zales izmesanai
uz zemes (tikai modeliem ar sanu izmesanu) (21.att.).

PIEZIME Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja pie iz-
ejas nav uzstaditi aizsargi!

5.2. DROSIBAS PARBAUDES
¢ Visparigas drosibas parbaudes

Poz. Rezultats

Akumulators Nav korpusa, vaka
vai spailu bojajumu

Aizmuguréjas Bez bojajumiem.
izmes$anas aizsargs, Nav bojajumu.
savak$anas maiss Pareizi uzstadtti.
Saniskas izme$anas Bez bojajumiem.
aizsargs, iesuk$anas Nav bojajumu.
rezgis Pareizi uzstadits.
Degvielas sistéma Nav stéu.

un savienojumi.
Elektribas vadi. Uz visas izolacijas

nav bojajumu.

Nav nekadu mehanisku

bojajumu.
Ellas kontars. Nav stcu.

Nav bojajumu.
Darbiniet masinu uz Masina paléninas
prieksu un atpakal un apstajas.

un ieslédziet neitralo
poziciju/atlaidiet vilkkmes
pedali (4. par.)
ledarbinat bremzes Masina apstajas.
pedali (4. par.)
Izméginajuma brauciens | Nav spécigas vibracijas.
Nav neparastu trokSnu
Drosibas ierices Darbojas, ka noradits
nakamaja punkta.
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* Drosibas ieriéu parbaudes

Darbiba Rezultats
1. transmisija ir Dzingjs tiek
"neitralaja" stavoklr; iedarbinats

2. griezéjierices ir izslégtas;
3. operators séz.

Operators pacelas no sédekla | Dzingjs izsledzas

tiek pacelts savakSanas maiss
vai tiek nonemts aizmuguréjas
izmesSanas aizsargs, bet
griezéjierices ir ieslégtas.
Irieslégta stavbremze, bet
griez€jierices nav izslégtas

Dzingjs izsledzas

Dzingjs izslédzas

Ir parvietots parnesumkarbas
klokis vai vilkkmes pedalis,
kamer ir ieslégta stavbremze

Dzingjs izslédzas

Ir ieslégta atpakalgaita,
kamer griezéjierices ir
ieslégtas, neturot nospiestu
atlaujas pogu (4. par.)

Dzingjs izslédzas

5.3. LIETOSANA UZ SLIPAM VIRSMAM
leverojietierobezojumus, kas noraditi "Tehnisko datu" tabula
un 22. att., neatkarigi no brauk$anas virziena.

SVARIGI Tikai modelos ar mehanisko transmisiju: Nekad
nebrauciet lejup pa kalnu ar neitralu parnesumu vai izslégtu sa-
jagu! Pirms atstat masinu stavésanai un bez uzraudzibas, vien-
mér ieslédziet zemu parnesumu.

5.4. IEDARBINASANA UN DARBS

¢ ledarbinasana

Atveriet degvielas kranu (att. 23.A) (ja tas ir paredzéts).

Apsédieties vaditaja sédeklr.

Parslédziet transmisiju neitralaja stavokl («N»).

izsledziet griezégjierices.

Pievelciet stavbremzi.

Uzstadiet akseleratora vadibas ierici maksimala rezima

pozicija ("zakis").

7. ledarbinot aukstu dzingju: ieslédziet gaisa varsta vadi-
bas ierici.

8. levietojietatslégas sledziun pagriezietto kustibas pozicija,
lai ievietotu elektrisko kédi. Pagaidiet 2 sekundes un par-
vietojiettoiedarbinasanas pozicija, laiiedarbinatu motoru.

9. Péc iedarbinasanas atlaidiet atslégu.

ISR

ledarbinot aukstu dzin€ju, uzreiz, kad dzinéjs sak vienmerigi

darboties:

10. Izslégt gaisa varsta vadibas ierici, uzstadot akseleratora
vadibas ierici maksimala reZzima pozicija “zakis”.

11. I1zslédziet gaisa varsta vadibas ierici.

PIEZIME Gaisa varsta vadibas ierices izmantosana, kamér
azinéjs jau ir karsts, var piesarnot sveci un izraisit dzinéja ne-
regularu darbibu.

12. Péc dzinéja iedarbinasanas uzstadiet akseleratoru mini-
mala reZzima pozicija «brunurupucis».

PIEZIME Gadijuma, ja nevar iedarbinat dzinéju, neturiet star-
teri ieslégtu ilgu laiku, lai neizladétu akumulatoru un neappladi-
natu dzinéju. Uzstadiet atslégu apturésanas pozicija, uzgaidiet
dazas sekundes un atkartojiet operaciju. Klimes gadijuma ska-
tiet $is rokasgramatas 8. nodaju un dzinéja rokasgramatu.

¢ Brauks$ana uz priek$u un parvietoSanas

1. izsledziet griez€jierices.

2. Parvietojiet griezéjieri¢u bloku visaugstakaja pozicija.

3. Uzstadiet akseleratora vadibas ierici pozicija starp mini-

malo reZimu "brunurupucis” un maksimalo rezimu "zakis".

Izsledziet stavbremzi, atlaiZzot bremzes pedali.

5. Nospiedietvilkmes pedalivirziena“brauk$anauz priekSu
un sasniedziet vélamo atrumu, gradu€jot spiedienu uz
pedala un darbinot akseleratoru.

»

Vilces iedarbinasanai ir janotiek aprakstitaja
veida, lai izvairitos no ta, ka parak péeksnpa
ieslégSana var izraisit ritenu sagrieSanos vai
kontroles zaudésanu par transportlidzekli.

¢ Bremzésana

Tikai modelos ar mehanisko transmisiju: kustibas beigas
nospiediet pedali, jau iepriek§ samazinot atrumu, izmantojot
akseleratoru, lai nevajadzigi neparslogotu bremzu sistému.

* Atpakalgaita

SVARIGI leslédzot atpakalgaitu, masinai jabat nekustigai.

1. Piespiediet pedali, [ldz masina apstajas.
2. Sacietatpakalgaitu, nospiezotvilces pedali atpakalgaitas
virziena.
¢ Zales plausana
Turpmak ir izklastiti masinas izmanto$anas noradijumi:
1. Parvietot akseleratoru pozicija «ATRS»;
2. parvietojiet griezéjieri¢u bloku visaugstakaja pozicija;
3. iedarbiniet griezéjierices tikai uz zalaja, izvairieties darbi-
natgriezéjierices uz grantainas zemes vaiparak gara zale;
4. Uzsaciet kustibu apaugu$a zona pakapeniski un aripasu
uzmanibu, ka aprakstits ieprieks;
5. Pielagojiet kustibas atrumu un grieSanas augstumu
(5.11 sadala) zalaja apstakliem (zales garums, biezums
un mitrums) un nogrieztas zales daudzumam;

Katru reizi, kad ir jutams dzingja atruma kritums, jasamazina
atrums, nemot véra to, ka zales plausanas rezultats nekad
nebds labs, ja kustibas atrums ir parak liels attieciba pret
plaujamas zales daudzumu.

Izsledziet griezéjierices un parvietojiet griez&jiericu bloku
visaugstakaja pozicija:

¢ Parvietojot masinu starp darba zonam

 Skérsojot virsmas bez zales

o Katru reizi, kad japarvar $kérslis.

¢ Savak$anas maisa iztukSoSana

SVARIGI Savaksanas maisa iztuksosanu var veikt tikai ar
atspéjotam griezéjiericém; pretéja gadijuma dzinéjs izslégsies.
Savak$anas maisa iztuk§oSana:

1. izsledziet griezéjierices;

2. samaziniet dzin€ja grieSanas atrumu;

3. parslédziet transmisiju neitralaja stavokli (N) un apturiet

kustibu uz prieksu;

4. pievelciet stavbremzi;

Manuala vadiba:
1. iznemt sviru (att. 24.A.) un apgazt savakSanas maisu,
lai to iztukSotu;
2. vélreiz aizvért savakSanas maisu, lai tas paliek piestip-
rinats pie sprostcilpas (att. 24.B.) un novietot sviru vieta.
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Elektriska vadiba:
1. Operatoram sézot, turiet nospiestu pogu (24.C att.), lidz
savak$anas maiss ir pilniba apgazts;
2. kad iztukSoSana ir pabeigta, turiet nospiestu pogu (24.D
att.), [[dz savak8anas maissiir pilniba nolaists, un parlieci-
nieties, katas paliek piestiprinats aiztures akim (24.B att.).

c §1 darbiba javeic ar izslégtu dzingju.

Vienmér turét parbaudes sistému (att. 24.E.) tiru no zales
paliekam.

5.5. APTURESANA

Lai apturétu masinu:

1. uzstadiet akseleratora sviru minimala reZzima pozicija
«brunurupucis»

Lai izvairitos no iespéjama uzliesmojuma,

A atstajiet akseleratoru minimala rezima pozicija
«brunurupucis» uz 20 sekundém pirms dzinéja
izslegSanas.

2. izslédziet dzin€ju, parvietojot atslégu apturéSanas
pozicija;

3. péc dzingéja izslegsanas, aizveriet degvielas kranu
(22. att.) (ja tas ir paredzéts);

4. iznemiet atslégu.

SVARIGI Lai taupitu akumulatora ladinu, neatstajiet atslé-
gu pozicija «gaita» vai «lukturu ieslégsana», kamér dzinéjs
nedarbojas.

Uzreiz pécizslégSanas dzinéjs var bitlotikarsts.
Nepieskarieties trokSna slapétajam vai tam
tuvuma esoSajam dalam. Pastav apdegumu
gusanas risks.

5.6. PEC IZMANTOSANAS

* Laujietdzinéjam atdzist, pirms novietojat masinu jebkada
telpa.

* Veiciet tiri$anu (par. 6.3).

Vienmér, kad masina ir atstata bez uzraudzibas, kad jus
atstajat vaditaja sedekli vai novietojat masinu stavésanai:
1. Apturiet masinu.
2. Novietojiet griezéjieriéu komplektu minimala augstuma
pozicija.
3. Parliecinieties, ka visas kustigas dalas pilnigi apstajas.
4. 1znemiet aizdedzes atslégu (15.A att.).

6. TEHNISKA APKOPE

Obligatie droSibas noteikumi ir izklastiti 1. nod. Rapigi
ieverojiet Sos noradijumus, lai neraditu nopietnus riskus
vai briesmas:

Pirms jebkada veida masinas parbauzu, tiriSanas vai

tehniskas apkopes/remontdarbu veik$anas:

* Atvienojiet griezéjierici.

e Apturiet masinu.

* leslédziet neitralo parnesumu.

* Pievelciet stavbremzi.

* Apturiet dzingju.

* Parliecinieties, ka katra kustiga detala apstajas.

* Iznemiet aizdedzes atslegu.

e Izmantojiet piemérotu apgérbu, darba cimdus un
aizsargbrilles.

SVARIGI Nekad neatstajiet atslégu ievietotu aizdedzé vai

bérniem vai nepiederosam personam sasniedzama vieta.

6.1. DEGVIELAS UZPILDE

Lai uzpilditu degvielu:

1. Atskravéjiet un nonemiet tvertnes vacinu (25. att.).

2. levietojiet piltuvi (att. 25).

3. Uzpildiet degvielu, sekojot tam, lai tvertne nebitu uz-
pildita pilnigi.

4. Iznemiet piltuvi.

5. Péc uzpildes pabeigSanas labi pieskrivéjiet degvielas
tvertnes vacinu un nepiecieS§amibas gadijuma notiriet
izlijuso degvielu.

SVARIGI Lietojamais degvielas veids ir noradits dzinéja ins-
trukciju rokasgramata.

SVARIGI /zvairieties no benzina izliesanas uz plastmasas
detalam, lai tas nesabojatu; gadijuma, ja benzins tika nejausi
izliets, nekavéjoties nomazgajiet ar tdeni. Garantija neattiecas
uz virsbaves un dzinéja plastmasas daju bojajumiem benzina
izlieSanas dél.

6.2. MOTORELLAS PARBAUDE
UN PAPILDINASANA

PIEZIME Lietojamais ellas veids ir noradits dzinéja instruk-
ciju rokasgramata.

SVARIGI Sekojiet visam noradém, kas minétas dzinéja lie-
tosanas instrukcijas.

Pirms katras izmantoSanas reizes parbaudiet
ellas limeni.

Parbaudiet motorellas [imeni: parbaudiet saskana ar dzinéja
rokasgramata izklastito proceddru, ITmenim jabut starp
meérstiena MIN un MAX atzimém (26. att.)

6.3. TIRISANA

¢ Visparigi noradijumi

Péc katras lietoSanas reizes veiciet tirisanu, ievérojot $adus

noradijumus:

¢ Nemazgajiet masinu ar Gdens struklas palidzibu, lai
izvairttos no dzinéja un elektrisko dalu samitrina$anas.

* Nonemiet zales atliekas un dublus, kas sakrajusies
Sasijas iekSpusé.

* Vienmeérparbaudiet, vai gaisaienéméjos nav zales atlieku.

« Sasijas fifidanai neizmantojiet agresivus Skidrumus.

¢ Laisamazinatuugunsgrékarisku, novacietno dzin€jazali,
lapas un smérvielas paliekas.

* Griezéjieriéu bloka tirisana
SVARIGI
la mazgasana ir javeic ar uzstaditu savaksanas maisu un ar ie-

vietotu muléésanas aizbazni (ja tads ir uzstadits) vai ar uzstadi-
tu aizmuguréjo izmesanas aizsardzibu.

1. Novietojiet masinu uz ltdzenas virsmas un ar cietu gridu.
2. Pievienojietidens caurulivienam no diviem atbilstoSajiem
veidgabaliem (27. att.) un atveriet tdeni.
3. Apseédieties vaditaja sedekli, parslédziet transmisiju
neitralaja stavokli ("N") un iedarbiniet masinu.

. Pilntba nolaidiet griezé&jierici un izslédziet griezéjierices.
. Laujiet denim plust dazas minutes un apturiet masinu.
. Aizgrieziet udeni un atvienojiet Slateni no savienojuma.
. Atkartojiet proceduru ar otru savienojumu.

. Izputietblokaaugsdalu (28.att.) ar saspiesta gaisa struklu.

0N U
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6.4. AKUMULATORS

Izlasiet un rapigi ievérojiet akumulatoram pievienotaja
rokasgramata aprakstito uzladéSanas procediru. Ja
procedura netiek ieverota vai akumulators netiek uzladéts,
akumulatora elementi var tikt neatgriezeniski bojati.
Izladéjusais akumulators jauzladé péc iespéjas atrak

SVARIGI Uzladésana javeic, izmantojot ierici ar konstantu
spriegumu. Citas uzladésanas sistémas var neatgriezeniski sa-
bojat akumulatoru.

Masina ir aprikota ar uzladéSanas savienotaju (29. att.),
kurs ir jasavieno ar specialo akumulatoru atbalsta ladétaja
savienotaju, kas ir piegadats ar masinu (ja tas ir paredzéts)
vai kurs ir pieejams péc pasutijuma.

SVARIGI Sis savienotajs ir jaizmanto tikai raZotaja noradi-
ta uzturésanas akumulatoru ladétaja pieslégsanai. Lai to iz-
mantotu:

- sekojiet noradijumiem attiecigaja rokasgramata;
- sekojiet noradijumiem akumulatora rokasgramata.

6.5. GRIEZEJIERICES TEHNISKA APKOPE

Nepieskarieties griezéjiericei, kameérnaviznemta
aizdedzes atsléga un griezéjierice nav pilniba
apstajusies. Pievérsiet uzmanibu tam, lai
griezéjierice varétu kusteéties, pat ja atsléga ir
iznemta no aizdedzes (akumulatora modeliem).

Visas ar griezé&jiericem veicamas darbibas
(nonemsana, asinasana, balansésana, remonts,
atkartota uzstadiSana un/vai maina) ir svarigas
operacijas, kuru veikSanai ir nepiecieSamas
specialas iemanas un atbilstoSs aprikojums;
tapéc drosibas noliukos tas vienmér ir javeic
specializétajos servisa centros.

Vienmér nomainit bojatu, Itku vai nolietotu
griezéjierici kopa ar tas skrivém, lai nodrosinatu
hidzsvarosanu.
SVARIGI Vienmér izmantojiet tikai originalas griezéjierices,
kas satur kodu, kas ir noradits “Tehnisko datu” tabula.

7. TRANSPORTESANAS, NONEMSANA
NO EKSPLUATACIJAS UN
UTILIZACIJA

7.1. TRANSPORTESANA
Masinas parvieto$anas laika jaievero $adi noradijumi:

1. atvienojiet griezeéjierici;

2. parvietojiet griezéjieri¢u bloku visaugstakaja pozicija;
3. izsledziet masinu un iznemiet aizdedzes atslégu;

4. atslédziet transmisiju (par. 4).

Transportéjot masinu transportlidzeklT vai piekabé, jaievéro

$adi noradijumi:

* izmantojiet izturigas, piemérota platuma un garuma
iebrauk$anas rampas;

¢ masinas iekrauSanas laika dzinéjam jabat izslegtam,
iedarbinasanas atslégaijabutiznemtaino masinasligzdas,
vaditajs nedrikst taja atrasties un to drikst tikai stumt,
pieaicinot atbilsto$u cilvéku skaitu;

* aizveriet degvielas kranu (ja tas ir paredzéts);

* nolaidiet griez€jierices;

* novietojiettotadaveida, laita nevienam neraditu bistamibu;

* iesledziet transmisiju (par. 4);

* cieSi piestipriniet to pie transportlidzekla, izmantojot
troses vai kédes, lai izvairitos no apgasanas ar iespéjamu
bojajuma nodarisanu.

7.2. UZGLABASANA

A\
A\

Pirms ierices nonemsanas
laujiet dzineéjam atdzist.

Darbibas laika dzinéji rada siltumu, un
trokSna slapétajs klast arkartigi karsts.
Lai izvairitos no ugunsgréka riska, pirms
uzglabasanas laujiet dzinéjam un trokspa
slapéetajam atdzist.

Ka ari novaciet visus gruzus, pieméram,
lapas, zali un zarus, kas uzkrajas trokSna
slapétaja tuvuma.

Novietojiet masinu uzglabasana:

¢ ar nolaistu griezégjierices bloku;

* sausa vide;

* no laika apstakliem aizsargata vieta;

e javien iesp&jams, parklajiet ar audumu;

* bérniem nepieejama vieta;

¢ parliecinieties, ka no tas ir iznemtas visas atslégas un
tehniskajai apkopei izmantojamie instrumenti.

Ja ir paredzéts, ka masinatiks uzglabatailgak par 30 dienam:
Laujiet dzinéjam atdzist

¢ Atvienojiet kabelus no akumulatora un glabajiet to vésa
un sausa vieta.

¢ |ztuk$ojiet degvielas tvertni un sekojiet noradijumiem, kas
ietverti dzin€ja rokasgramata.

¢ Rupigi iztiriet masinu.

¢ Parbaudiet, vai masina nav bojajumu. NepiecieSamibas
gadijumasazinieties ar pilnvaroto tehniska atbalsta centru.

Atsakot masinas izmanto$anu:

¢ parliecinieties, ka no caurulém, no ventila, no degvielas
krana un no karburatora nav degvielas nopludes:

* sagatavojiet masinu, ka aprakstits nodala "5 Masinas
lietoSana".

PIEZIME Akumulators pilniba jauzladé vismaz reizi ménesi
un vienmeér pirms darbibas atsaksanas.

PIEZIME Novietojiet masinu ta, lai neraditu briesmas, pat
nejausi vai nejausi saskaroties ar cilvékiem, bérniem vai dziv-
niekiem.
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8. TRAUCEJUMMEKLESANA

PROBLEMA

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

. Ar atslegu pozicija

«MARCIA» instrumentu
panelis paliek

izslégts, bez jebkada
skanas signala

Elektroniskas plates aizsardzibas
ieslégSanas $adu iemeslu dél:

Uzstadiet atslégu pozicija «<APTURESANA»
un mekl€gjiet traucéjuma céloni:

akumulators slikti savienots

parbaudiet savienojumus (par. 3.4)

akumulatora polaritates inversija

parbaudiet savienojumus (par. 3.4).

akumulators pilniba izladgjies

uzladéjiet akumulatoru (par. 6.4)

pardega drosSinatajs

nomainiet drosinataju (10 A)

shéma ir slapja

nozavet ar siltu gaisu

. Ar atslégu pozicija

«MARCIA» instrumentu
panelis paliek

izslégts, bet iesledzas
skanas signals

Elektroniskas plates aizsardzibas
ieslegSanas $adu iemeslu dél:

leslédziet atslégu pozicija «<APTURESANA»
un meklgjiet traucéjuma céloni:

shéma ir slapja

nozavet ar siltu gaisu

. Ar atslégu pozicija

«AVVIAMENTO»
instrumentu panelis
ieslédzas, bet
starteris negriezas

akumulators nav pietiekami uzladéts

uzladéjiet akumulatoru (par. 6.4)

parladés droSinatajs pardedzis

nomainiet dro$inataju (25 A)

. Atsléga ir stavokIt

«IEDARBINASANA»,
starteris griezas,

bet dzingju nevar
neiedarbinat

akumulators nav pietiekami uzladéts

uzladéjiet akumulatoru (par. 6.4)

benzins netiek padots

parbaudiet [imeni tvertné (par. 6.2)

atveriet kranu (ja tas ir paredzéts) (par. 5.4)

parbaudiet benzina filtru

aizdedzes defekts

parbaudiet aizdedzes sveces
uzgala stiprinajumu

parbaudiet elektrodu tirtbu un
pareizo attalumu starp tiem

. Gratibas

iedarbinasanas
laika vai dzinéja
nevienmeériga darbiba

karburacijas problémas

notiriet vai nomainiet gaisa filtru

iztukSojiet tvertni un ielejiet svaigu benzinu

parbaudiet un nepiecieSamibas
gadijuma nomainiet benzina filtru

. Dzinéja jaudas kritums

plausanas laika

kustibas atrums ir parak liels
attieciba pret plauSanas augstumu

samaziniet kustibas atrumu un/vai
palieliniet plauSanas augstumu (par. 5.4)

. leslédzot grieze€jierices,

dzingjs izsledzas

trokst ieslegSanas atlaujas

parbaudiet, vai tiek ievéroti
apstiprinasanas nosacijumi (par. 5.2)

. Akumulatora indikators

neizslédzas péc dazam
darbibas mintatém

Akumulators nav pietiekami uzladéts

sazinieties ar jusu izplatitaju

. Ellas indikators

ieslédzas darba
laika (ja paredzeéts)

dzinéja elloSanas problémas

Nekavejoties ievietojiet atslégu
pozicija <APTURESANA»:

atjaunojiet ellas lTmeni (skatit 6.2)

Nomainiet filtru (ja problému nevar noverst,
sazinieties ar savu Talakpardevéju)

10. Dzingjs noblokeéjas,

un ieslédzas
skanas signals

Elektroniskas plates aizsardzibas
ieslegSanas sadu iemeslu dél:

lesl&dziet atslégu pozicija «<APTURESANA»
un mekl€jiet traucéjuma céloni:

uzlades regulatora izraisits
parspriegums

sazinieties ar jusu izplatitaju

slikti savienots akumulators
(nedrosi kontakti)

parbaudiet savienojumus (skatit 3.4)

11.

Dzingjs noblokejas
bez jebkada
skanas signala

atvienojies akumulators

parbaudiet savienojumus (skatit 3.4)

problémas ar motoru

sazinieties ar jusu izplatttaju
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PROBLEMA

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

12.

Nevar ieslegt
griezéjierices vai tas
neapstajas uzreiz
péc izslegsanas

Izlodzljusies siksna

sazinieties ar jusu izplatitaju

problémas ar elektromagnétisko
iesleégSanu

sazinieties ar jusu izplatitaju

13.

Nevienmériga
plausana un
nepietieko$a
savaksana (tikai
modeliem ar
aizmuguréjo
savaksanu)

griezéjieri¢u bloks nav
izvietots paraléli zemei

parbaudiet spiedienu riepas (par. 5.1)

izlidziniet griez€jieri¢u bloku attiectba pret zemi

griezéjieri¢u zema efektivitate

sazinieties ar jusu izplatitaju

kustibas atrums ir parak liels attieciba

pret plaujamas zales augstumu

samaziniet kustibas atrumu un/vai palieliniet
griezéjieri¢u augstumu (par. 5.4)

uzgaidiet, kamér zale izzas

kanala aizsprostojums

iznemt savak$anas maisu un iztukSot kanalu

14,

Nevienmériga
plausana (tikai
modeliem ar sanisko
izmesanu)

griezéjieri¢u bloks nav
izvietots paraléli zemei

parbaudiet spiedienu riepas (par. 5.1)

izlidziniet griez€jieri€u bloku attiectba pret zemi

griezéjieriéu zema efektivitate

sazinieties ar jusu izplatitaju

15.

Spéciga vibracija
darba laika

griezéjieri¢u bloks ir pilns ar zali

iztiriet griezéjiericu bloku (par. 6.3)

griezéjierices ir nelidzsvarotas
vai valigas

sazinieties ar jusu izplatitaju

stiprinajumi ir izlodzijusies

parbaudiet un pieskravéjiet dzinéja
un $asijas stiprinajuma skrives

16.

Nevienmériga
vai neefektiva
bremzésana

bremze nav noreguléta pareizi

sazinieties ar jisu izplatitaju

17.

Nevienmériga kustiba
uz prieksu, slikta
vilkme aug8upcela vai
masinas prieksgals
meédz pacelties gaisa

problémas ar siksnu vai sajugu

sazinieties ar jusu izplatitaju

18.

Ariedarbinatu
dzinéju, darbinot
vilkmes pedali,
masina nekustas

atblokésanas svira ir transmisijas
atblokésanas pozicija

parvietojiet to aktivizétas
transmisijas pozicija (4.nod.)

19.

Masina sak vibrét
anomala veida

bojajums vai valigas dalas

apturiet masinu un iznemiet
iedarbinasanas atslegu

parbaudiet iespéjamos bojajumus

parbaudiet, vai ir valigas dalas
un nostipriniet tas

veiciet parbaudes, mainas vai
labojumus specializéta centra

PIEZIME Ja rodas citi, tabula neuzskaititi defekti, nekavéjo-
ties sazinieties ar autorizéto servisa centru.

PIEZIME Ja traucéjumi saglabajas ari péc aprakstito risina-
Jjumu pielietosanas, sazinieties ar izplatitaju.
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MAKEAOHCKM - MNpeBop, Ha OpuUrMHasHOTO ynaTcTBO

MaluuHaTa.

> Ha Be6-cTpaHuuara stiga.com
> co CKeHupame Ha QR-KopaoT

MpouuTajTe ro UE/OCHO OBa ynaTCcTBO NpeA Aa ja KOpUCTUTE

JocTanHo e KomMneTHO ynatcTBO 3a MaluMHaTa U MOTOpPOT:

Download full manual
stiga.com

BHUMAHMUE: NPE/J YNOTPEBA HA MALLMUHATA, NPOYUTAJTE O BHUMATEJIHO CIEAHOBO YNATCTBO.

[a ce coyyBa 3a noHaTamoLIHa ynotpe6a.

3ABEJIELWUKA Llenta Ha oBoOj [AOKYMEHT e ga obesbeamn
egHoCcTaBeH BOAMY BO XxapTueHa ¢opma 3a 6e36e4HO
paKyBarbe 1 OApPHYBare Ha Kocu/Kata.

3a nogetanHu uHGoOpmaLmM, npes3emeTe ru LeJ0CHUTE
AMrUTaHKY yrnaTcTBa 3a KOPUCTEHE.

1. BESBBEAHOCHU MEPHH

1.1. OBYHA

3ano3HajTe ce CO KOMaHAUTE U NMPaBUJIHOTO
HopuCTere Ha KocuKata. Hayuete Kako 6p3o
fia ro 3anpeTe MOTOPOT. HenpuapHyBaHeTo KOH
npeaynpeayBatbaTa M KOH yNaTcTBOTO MOMe Aa
npeAn3BUKaaT Nomap U/nam cepuo3Hu NnoBpeam.

¢ [laHe ce 03BO/IM HMKOraLL CO KOCKJIKATa ja ynpasyBaar
feua MM LA KoM HemaaT [0BOJIHO WUCKYCTBO CO
ynpaByBarbeTo. JIoKa/IHUTE 3aKOHM MOXE fia npeasuaat
MWHMMasIHA BO3PacCT 3a ynpasyBatbe CO KOCUKaTa.

e [la He ce KOPWUCTM HWUKOraw MalinHaTa [OKOJKY
KOPWUCHUKOT € yMOpPeH Wan GONeH, WK AOKOMKY 1ma
KOHCYMMPaHO JIEKOBM, POrU, a/IKOXO/ NN CYNCTaHLMK
LUTETHM 3a pedIeKCUTe U BHUMaHMWETO.

e [la ce uma BO NpeABuf, ieKa KOPUCHUKOT € OArOBOPeH
3a HeCpeKku W HenpeaBUAEHN CUTYaLMK KOM MOXe fa
ce yTBpAaT Ha TPeTU JMua WA Ha HUBHUOT MMOT. Bo
OMceroT Ha OArOBOPHOCTM Ha OrepaTopoT crara M
npoLeHKaTa Ha MOXHUTE PU3NLM HAa TEPEHOT Kaae Tpeba
fa ce paboTn 1 3atoa npesemeTe M cuTe HeOoMXO4HU
MepKu 3a 6e36eAHOCT 3a Ja ja rapaHTvpare cBojara,
HO 1 6e36epHoCTa Ha ApyrMTe 0COH6EHO Ha 3aKOCEHM,
HepamHW, IM3raBu UM HECTABWIHW TePeHU.

* Bo cnyyaj Kora BO OMKPyMyBarbeTO Ha MaluMHaTa uma
ZApYrv Mua, NpoBepeTe Aasun oneparTopoT r'v NoYnTyBa
ynaTcTBaTa LUTO Ce COAPHaHW BO OBa ynaTcTBo.

1.2. NPEJIMMUWHAPHU ONEPALUHA

JlnyHa 3awTuTHa onpema (J130)

* Hocete coopBeTHa o6sieka, paboTHM YeBAM CO FOH
NpOTUB /IU3rarbe, U JOAMW NaHTONOHW. He BKydyBajTe
Ha Kocu/KaTa co 60CY HO3€e UM CO OTBOPEHM CaHAaM.
HoceTe 3alwTUTHK CAyLLaIKK 3a CyXOT.

e HoceTte pakaBuuy 3a pabota BO CWUTe CUTyauuu Kage
MMa puU3nK 3a pauere.

e He HoceTe mapamu, HameTKW, peMeHW, GpasneTHH,
obneKa co neneaBu LEN0BU UM CO BPBKU U BPCKU U
C/IMYHM IOAATOLM LUTO BUCAT UM Ce LOTU M 61 MoXene fa
ce 3aKayar 3a Kocu/iKaTa uim 3a npeameTvi u matepujanu
KOM Cce Npou3Bof Ha pa6oTara.

e CoopBeTHO npubepeTe ja KocaTa [OKO/KY € fosra.

MpocTtop 3a pa6ota / Kocunka

* [lpoBepeTe ja TemesHO Lienarta noBpLIMHa 3a paboTa 1
oTCTpaHeTe cé WTo 61 MoXKesno aa éuae uchpaeHo og
KOCMNIKaTa MW fa rv OWTeTU cevnnata/poTvpadkuTe

eAMHULM (Kametba, IPaHKK, IEeNe3HWU UL, KOCKU, UTH.).
MoTop CO BHaTPELIHO COropyBake MOTOpPU: FOPUBO
Aropuaom € JIecHo 3ana/iuBo.

* YyBajTe roropmMBoTO BO COOABETHW CafJ0BM 3a TaaHaMeHa,
Ha 6e36efHO MecTo, nofaneKy of MU3BOp Ha TOnuHa
WM OTBOPEH OraH.

* He nyweTe aoAeKa NOIHUTE WK JONOJIHyBaTe ropMBO.

¢ [lononHyBajTe ropuBO CO MHKA W HA OTBOPEHA NOBPLUMHA.

* HwuKoraw He OTBOpajTe ro Kana4yeTo Ha pe3epBoapoT, 1
He [OMNoJsIHyBajTe ropnBo AOAEKa MOTOPOT paboTn nam
€ yliTe 3arpeaH.

* He ronpubnunyBajte pe3epBoapoT A0 OTBOPEH OraH, 3a
[a ja npoBepuTe CoApKMHaTa.

e BepHal McYMCTETE FO CEKOj OCTATOK Of UCTYPEHOTO
ropuBO BP3 KOCW/IKaTa WK Ha 3emja.

* Bbe3beHO 3aMeHyBajTe ro Kana4yeTo Ha pe3epBoapoT, U
cajioBUTE CO FOPUBO.

1.3. BO TEKOT HA PABOTATA

* He ro nanete MOTOpOT BO 3aTBOPEH NPOCTOP Kazje LWTo
MOME [la ce akyMynunpa jarnepos MoHoKeung,. Onepauujata
Ha CTapTyBane Tpeba fa ce 0fiBMBa Ha OTBOPEH NMPOCTOP
1AM BO MpocTopun co nposeB. He 3abopasajTe aeka
M3AyBHWUTE racoBW MOXaT Aa 61AaT TOKCUYHW.

e Hora ja nanute Kocunkarta, He Haco4vyBajTe ro
NpUrylwyBa4oT, a Co Toa M W3[YyBHUTE racoBU KOH
3anasuBuTe MaTepun.

* He ja KopucTeTe KOCWUNKaTa BO PU3NYHM aMBUEHTU BO
NpPUCYCTBO Ha NECHO 3anajiMBu racoBu W MpalluHa.
ENeKTprYeH KOHTaKT M MEXaHWYKO TPUeHbe MOaT Aa
npeAn3BUKaaT naseHe Ha npatumHaTa uin Ha usgyBHaTta
napea.

e Pa6oTeTe camo Ha JHEeBHa CBETMHA WM NpU A06pO
BelITayKo OCBeT/yBare€ W MpU ycl0BWU Ha pAo6pa
BW/J/IMBOCT.

e OppaneyeTe rv nuuata feuarta U HUBOTHUTE Of
paboTHWMOT NpocTop. He Moxe Aa ce vyBaar Aeua AoAeKa
Ce KOpPWUCTM Ha KoCcWIKaTa, Te Tpeba fa uaar vyBaHu
o[, Apyro uue.

* WN3berHyBajTe ga paboTuTe Ha MOKpa TpeBa, Kora
BPHE M KOra PU3MK Of, BpeMEeHCKa Henoroga, 0cobeHo
rPMOTEBULM.

* O6pHeTe 0CO6EHO BHUMaHWE Ha HePaMHWUHUTE HATEPEHOT
(HaKnoOHK, BANabHaTUHK), 3aKocyBarbata, CKpUeHUTe
OMacHOCTU M NPEYKUTE KOMLITO MOXAT Aa ja orpaHuyaT
BWJ/IMBOCTA.

* Pab6oTeTe ceKorall Haf0IHHO BO OAHOC Ha KOCMHATa, BO
npaseL Harope/Hagoy, HO HUKOraLL MoNpeKy BHUMaBajKu
npu Toa Ha MEHYBaheTO Ha MpaBeLoT OAPHYBajKu
npaBuiHa notnopa M ja uaberHysate TpKanata Aa
yAaupaar Ha Npeykn (Kamerba, rpaHKu, Kopeka U ci.)
CO LITO MOXe Aa Ce NpeAn3BUKa CTPaHWYHO /In3rarbe,
npeBpTyBae UK 3ary6a Ha KOHTposiaTa Bp3 MallnHara.

* Hocunkara He cmee fa ce KOpUCTM Ha KOCHHa norosiema
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op 10°, 6e3 ormeq Ha NPaBeLOT Ha KOCeHe. He3abesieaHO BO KOCUJIKaTa.

e 3anpete rv ceyunara Kora NoMUHyBaTe Ha MOBPLUMHU
6e3 Tpesa.

e CeKorawl [pmeTe v paueTe U HO3eTe nofaneky of
CEe4MN0TO, 0COGEHO NPY CTapTyBaH-e Ha MOTOPOT UAOAEKa

pa60TVITe CO KoCcHUnKarta.

1.4. OQPHYBAHE, YYBAHE U TPAHCNOPT
PepoBHO ofipiyBajTe 1 NpaBU/IHO OZJ/IOKETE ja KocuKaTa
3a fa ja oppuTe 6e3befHoCTa Ha KOCU/IKaTa M HUBOTO
Ha paboTa.

* [IpxeTe pacTojaHue of OTBOPOT 3a uchpname.

HuKoralw He KopucCTeTe ja KOcuiKata CO owTeTeHa
3alWTMTa, aKo HeaocTacyBa WM @Ko He e MpaBUIHO
noctaBeHa (Kopna 3a TpeBa, WTUTHWK 3a 3aAHO
nchpnarse).

HeucknydyBajTe, Ae3aKTnBMpajTe, BageTermaHoMeTapot
1 6€36€4HOCHUTE CUCTEMU/MUKPONPEKUHYBAYH.
Oco6eHO BHMMaBajTe Ha 3aKoCeHa NoBpLUMHA, 3a Ja
He fojae Ao NpeBpTyBarbe Ha KocwKata, Uan ryberbe
KOHTpona.naBHWUTE NPUYNHU 3aryberse Ha KOHTponace:
- HepoBosiHO npunenyBake Ha TpKanara.

- MpeKkymepHa 6p3uHa.

- Harnv npomenu Ha npaseLoT.

- HecooaBeTHo conupatse.

- HecooppeTHa ynotpe6a Ha Kocunkara.

- HepoBosiHO No3HaBarbe Ha yCoBUTE Ha TEPEHOT.

- YnoTtpeba Ha KOCcu/IKaTa 3a B/ieveHse.

BH1MaBajTe Ha coo6paKajoT Kora KocuaKara ce KOpUcTu
BO 6/1M3MHa Ha nar.

Ocnobopete rvcevnnara, 3anpeTe roMoTopoT Mn3BageTe
ro KAy4oT 3a nasete (TaKa LITo Ke ce ocurypare AeKa
CUTE NOABUIKHM [ie/I0BU Ce BO COCTOj6a Ha MUpyBatbe):
Mpu TpaHCNOPT Ha KOCcK/KaTa;

CekKorall Kora KocuiKaTa e 6e3 Hagsop;

Mpen ga rv oTcTpaHWTe NpeykuTe Ha JeHTata 3a
vcohpnarbe;

Mpen Aa ja npoBepuTe, YUCTUTE MM paboTUTe Ha
KoCuNKaTa;

- Mo yaupawe BO cTpaH npeameT. poBepeTe ja
KOCW/IKaTa Aa He e oluTeTeHa 1, aKo Tpeba, nonpaseTe
ja npea NOBTOPHO Jia ja KOPUCTUTE;

AKO KocuiKkarta noyHe ga BubGpupa HeBOOOMYAEHO:
npoBepeTe Aa/M MMa HeKaKBO OLUTETyBaH-e; NpoBepeTe
fanv fenosuTe ce pasnabaseHu U 3aTerHeTe rn, Cute
NPOBEPKM, NOMPAaBKN M MPOMEHU Ke CE BPLLAT UCKJTy4YMBO
of, cTpaHa Ha OBN1aCTeHMOT CePBUCEH LieHTap.
CeKorall ApxeTe M paueTe U Ho3eTe nopanexky og
CeunIoTo, 0CO6EHO NPU CTapTyBakbe HAMOTOPOT MAOAEKA
paboTuTe CO KocunKara.

BHuMaHKWe: ceunnoTo NpofosiKyBa Aa ce BpTU yliTe
HEKOJ/IKY CEKYHAM OTKaKO Ke Ce UCKJTy4Mn NN OTKaKO Ke
ro u3racHeTe MOTOPOT.

BHuMaBajTe Ha CKI0MOT Ha ceynna co NoBeKe HOMKEBM,
6uaejkn poTupameTo Ha e4HO Ce4Ynno Moxe Aa
npesAn3BMKa poTauuja U Ha ApYruTe HOXMEBMN.

[peTe pacTojaHue of OTBOPOT 3a Uchpiarbe.

[a He ce gonupaar AenoBUTE HA MOTOPOT Npu paboTa
6KnaejKkM ce TONAN. MOCTOM PUSKK Off USFOPEHULIN.

3a pa ro usberHete pUsMKOT Of MoXap, He ocTaBajTe
ja KocuKaTa BO BMCOKa TpeBa AOAeKa MOTOPOT yLiTe
pabotu.

Bo cnyyaj Ha aedeKT U1 UHLMAEHTU BO TEKOT
& Ha pa6oTarta, BeiHall UCKJIy4eTe ro MOTOPOT U
oapaneyeTe ja MaluMHata BHUMaBajRM Aa He
npeavsBUKate Apyru owTeTyBarba BO C/yvaj
Ha HecpeKa npocnefeHa co nospepa Ha
onepaTtopoT uau Apyrute ivua, BegHalw gaaere
npBa NnomoLL CorylacHo cuTyalujaTa M obparete
ce BO CoopBeTeH LeHTap 3a 3apaBCTBeHa
3alTuTa 3a HEONXOAHO NieKyBame. OTcTpaHeTe
' TEMeJIHO CUTe OCTaTOLUM Of, KOCeHEeTO WTO
MOMe fa npeav3BuKaar aedexTt uam nospeau
Ha /svua MAM HUBOTHM aKoO ocTaHaT
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fi OcTaBeTe MOTOPOT Aa ce onagu

npepa Aa ro cKiaguparte ypepor.

c BKAyyeHuTe moTOpM NpousBeayBaat

TOMJIMHA U MPUryLWyBa4yoT CTaHyBa
WUCKNY4YMTENIHO HEHOoK. 3a aa
naberHeTe pu3uK of Nomap, noYeKajre
MOTOPOT U NPUrylyBa4oT aa ce
u3napart npep cKnagupatse.

W oTcTpaHeTe rm cute Haco6paHu
ocTaToLM KaKo Ha Nnp. ucja, Tpesa u
FPMyLIKK o4 ob6nacta Ha npurywyBa4vor.

HwKoraL He KOpUCTETE ja KOCK/IKaTa Co KOPUCTEHW UK
oLuTeTeHW ienoBu. OLUTETEHWUTE UK iepERTHUTE 1e10BM
Tpeba Aa ce 3ameHaT, HUKorall fja He ce monpasaar.
HopucTeTe camo opurMHanHu pe3epBHu Le/0Bu.

Bo TEKOT Ha onepauu1Te 3a perynMparbe Ha MalumHara,
06pHeTe BHUMaHWe U M36erHyBajte NpcTuTe fia BU ce
Haoraar 3ar1aBeHu BO ypeAoT CO CEYMBOTO BO fABUHEHE
1 HUKCHUTE Ae/0BM Ha MallmHaTa.

HoHTponupajTe peaoBHO Aa He Ma rybetse Ha Macno u/
WK FOPUBO 3a fja Ce Hamasv PUSMKOT Of, MOKapH.

[lapeHuTe HUBOa 3a 6y4yaBa M BUGpaL MK BO OBa
ynaTcTBO Ce MaKCMMaJHW BPEAHOCTHU NpH
ynorpe6a Ha maliMHara. Ynotpe6ara Ha ceuunno
HoewTo He e cTabu/HO, ABUKEHETo COo
nperonema 6p3vHa, HEOAPHKYBabETO Ha
MaluMHaTa 3Ha4uMTesIHO B/iMjaaTt Bp3 eMucHjaTa
Ha 6yyaBa unu Bu6paumu. 3atoa, HEONXOAHO €
Aa NpuMeHyBaTe 3alUTUTHU MepKU 3a fa
e/IMMUMHUpaTe MOMWHU olTeTyBata 3apaau
3rosiemMeHa 6y4aBa UM 3HAaYUTESTHU BUGpaLmu;
OApHYyBajTe ja KOCU/IKaTa pefoBHO, HoceTe
Cc/lyluanku NpoTuB 6y4yaBa M NpaBeTe nay3u BO
pa6orara.

e HuKoraw ja cKnagupajtTe KocuiKara CO ropuMBO BO

pe3epBoapoT, BO NpocTopuja Kaje vcnapyearbara of
ropvBOTO MOMe Aa Aornpar A0 OTBOPEH NaameH, UcKpa
WK 40 U3BOP Ha TOM/MHA.

e 3a HamasyBarbe Ha PU3MKOT OZ, OraH, He 0CTaBajTe NoAHU

KOHTejHepH BO 3aTBOPEH NPOCTOp.

1.5. SBALLTUTA HA HHUBOTHATA CPEAUHA
e [locniefHoO cnepeTe v JIOKasHUTe 3aKOHU 3a dpriarbe

Ha ambanarara, A,e/10B/ BO pacnararbe Uiv Kakeu 6uno
€/1eMEeHTHU CO LUTETHO BﬂMjaHVIe BpP3 }KMBOTHATa cpeanHa
OBME OTNagouM He ce dpnaar BO rybpe, TyKy Tpeba
fAa 6upar pasgeneHu U ja ce JocTaeart O COOABETHU
LIeHTpY 3a cobuparbe Ha UCTWUTe, KoM Ke ce norpuar
3a peuyKaMpare Ha matepujanmTte.

* lNpupapyBajTe ce [0 NOKanHUTE OApeabu 3a

OTCTpaHyBatbe Ha OTnajAHW Matepujau.

» Hora Kocunkara Ke ce pacune, He ja uchpnajte Haasop,

TYKY OAHECeTe ja BO ilenoHujaTa 3a oTnagH1 matepujany,
COr/1acHO NMO3UTUBHUTE JIOKATHU o,u,pep,6w.



3acebHOTO cobupare Ha Npou3BoOAUTE M
UCKOPUCTEHUTE MNaKyBaka OBO3MOXYBa
%é peunKkanpare Ha martepujaauTe 1 NnoBTOpHA
ynotpe6a. nosTopHaTta ynotpe6a Ha
PeunKInpaHuTe MaTepujanm cnpedysa teTa Ha

HMBOTHATa CpeAMHa M ja HamanyBa noTpebara sa
npvMapHu matepujanu.

2. ONMUC HA NPOU3BOAOT

OBaa Kocu/iKa e TpeBOKOCayKa Co CeaHar oneparop.
Hocwnkara ce cocTou 04 MOTOP LUTO v ynpaByBa cevuiara
3awTUTEHU BO I-{yl-'{VIUJTeTO, KaKo U eanHMUATa 3a NpeHoc
LUTO ja NPUABUIKYBA KOCKJIKATA.

Hocwnkara uma noroH Ha 3aAHu TpKana.

OnepatopoT e BO noauuuja Aa ynpasyBa CO KOCW/KATa,
Y fa r'v BKJlydyBa MaBHUTE KOMaHaM BO cefeyKa cocToj6a.
Bes6efHOCHUTE ypean MHCTaMpaHu Ha Kocunkara Ke ro
3anpar paboTereTo Ha MOTOPOT M Ha ceumnnaTa 3a HeKOsKY
CEeKyHAVM aKo AejcTBujaTaHa onepaTopoT He Ce BO COMTaCHOCT
co 6apaHu1Te 6e36eAHOCHM ycnoBK (nac. 5.2).

CoopBeTHa U norpeluHa ynorpeéa

OBaa Kocw/Ka e AusajHupaHa v NnpousBeAeHa 3a ceyerbe

TpeBa BO rpagvHU U TPEBHU MOBPLUMHW.

CeKoja apyra ynotpeba moxe ga 6uae onacHa v aa

npeav3ByrKa LWTeTa Ha inua u/mnm UMoT.

Ce oTdpnaart npu Henpasw/Ha ynotpeta (Kako npumep, Ho

He ce orpaHu4yBa Ha C/eiHOTO):

° TpaHCMOPT Ha ApYyru Auua, Aeua Wau KUBOTHU Ha
KOCW/IKaTa;

* ynotpeba Ha KOCMNIKaTa 3a B/ieverbe MK OTKauyBarbe
Ha ToBap, 6e3 cooaBeTHaTa AOMOJIHUTEsSIHA onpema
HaMmeHeTa 3a B/leYetbe;

* BrnyuyBatbe Ha ceunnara Bp3 NOBPLUMHM 6e3 TpeBa;

* YnoTpeba Ha KOocunKarta 3a cobupare Ha aucja uam
ocTarouy;

° KOpUCTEHEe Ha KOCW/IKaTa 3a MWHyBahe MpeKky
HecTabunHa, M3raea, 3aMp3HaTa, KaMmeHa uamM HepamHa
MoBpLUMHA, BUPOBUW WM MOYYpULLTA.

BAHHO HenpasuaHoTo KopucTewe Ha MmalmHata ja
MOHMLLUTYBA rapaHuymjata v ro ocsno6ogysa llpousBoguTesnotT
04 CexaKBa OArOBOPHOCT, M Le/siaTa 0AroBOPHOCT 3a LiTeTa
WM noBpeda Ha KOPWUCHWUKOT WM TPETW /mua, ja CHocu
KOPUCHMKOT.

BAKHO Hocunkata mopa pa ja KOpuCTM camMo efeH
KOPHCHUK.

BAHHO Hocunxata He e HameHeTa 3a [ABuiere Ha
jaBHn natuwTa. Mopa pa ce Kopuctu (cornacHo 3aKoHOT 3a
naTuLiTa) caMo Ha NPUBaTHM MOBPLUMHM, KaAe HeMa CoobpaKay.

2.1. AJEJIOBU HA KOCUJIKATA (C/. 1)
MoTop
CKJion Ha ceunnata
Ceunna
O6esbepyBay 3a 3aAHO uchpname (goctaneH Ha
6aparbe)
. KaHas 3a CTpaHU4Ho ucthpnare
Kopna 3a TpeBa
.Kanan 3a uchpname
. CepguwiTe 3a ynpaByBare
YnpaBysau
. MNpepeH 6paHnK
. AKymynarop

oDow>

AT ITomm

2.2. O3HAKM 3A BE3BEAHOCT (CJ1.2)

BHUMAHUE
Mpep ynotpe6a npoynTajte
rvynarcrTsara.

BHUMAHWE

M3BageTe ro KAy4oT, U NpoynTajTe
rv ynaTtcTsarta npeg oapHysarbe
WK NonpasKa.

OMACHOCT! UCDHPJIAHE
NPEAMETH

He paKyBajTe JOKONKY He ce
MHCTannpaHu o6esbeayBayoT 3a
3aAHo uchpnarse, an Kopnara sa
Tpesa. (camo 3a MOAe/IM CO CUCTEM
3a 3ajHo cobupame).

PU3WK O NMPEBPTYBAHE HA
HOCUJIKATA

He ynoTpebyBajTe ja KocunKkaTa Ha
CTpMHMHa norosema og 10°

OMNACHOCT O UCPPJIEHUN
NPEAMETH

YBeperTe ce fileKa ApyruTe avua ce
Ha 6e36eHO pacTojaHue.

OMACHOCT O/ APOBEHE
YBeperTe ce feKa feuara ce Ha
6e36enHO pacTojaHMe of KocuaKkarta
fofieKa MOTopoT paboTw.

Mpu ynotpeba Ha ceToT 3a
B/leYetbe, He ro HaM1HyBajTe
orpaHuyyBaHeTo Ha
onToBapyBaHeTO HAaBEAEHO Ha
eTuKeTara, U NMoYnTyBajTe rv
NO3UTUBHWUTE perynaTvem 3a
6e36e4HOCT.

AN
NE

max 10°

max xxx N (xxx kg)|

BHVUMAHUE
YyBajTe ja KOcunKaTa noganeKky of,
TOMJ/IM MOBPLUMHMK.

OMNACHOCT O MICEKOTHUHHA
A Ceuunna Bo pyHKuMja. He cTaBajTe
H w rM paueTe Wan HoseTe BO KYKMLITETO

Ha ce4ynnoTo.

He ce KayyBajTe Bp3 KOCMAKaTa
CO raserbe Ha 3alUTUTHUTE MI04M
Ha CKJIONOT Ha Ce4YnnoTo.

BAHHO Cute owrteTeHn mam HeYMTIMBU O3HaKU Mopa Aa
ce sameHart. HapayajTe pe3epsBHW HanenHuuu of oBAacTeH
CepBUCEH LieHTap.

3. MOHTAHA

BAHHO PacnaxysaweTo M MOHTamata Tpeba pa ce
M3BpLIAT Ha pamMHa M CcTabu/Ha MoBPLIMHA CO [OBOJIHO
fpOCTOp 3a MOMECTyBarbe Ha KOCWU/Kata CO KOPUCTEHE Ha
co0ABETHU anaru.

3.1. PACMAHYBAHE

1. OTBOpeTe ro nakyBameTO BHMMATe/IHO 3a fa He U
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n3rybute fenosute
2. MNpounTajTe ja AOKYMeHTauujata BO KyTujata Kaje ce

HaBefleHV OBWe ynarcTaa.

3. M3BageTe v of KyTujata cuTe [en0BM LUTO He ce

MOHTMPaHW.

4. N3BapeTe ja KOCW/IKaTa Of, NaKyBareTo CAefejkn rm
cnefHUTE MEPKU:

- MPUABMIKETE O CKJ/IOMOT Ha ceynnara fo Herosara
MaKcumanHa BucuHa (nac. 4) 3a fga u3berHete
owTeTyBakbe BO MOMEHTOT Kora Ke ja cnywTute
KocunIKaTa og naardopmMara Ha 3emja

- MpuasmeTe ja paukarta 3a Bo3ere HaHanpes Ao
nosuuujata 3a ocno6ogysarbe (nac. 4) (sa moaenun co
XWUIPOCTATCKU MOTOH).

- CnywrTeTe ja KOCW/IKaTa of, niarpopmMara Ha 3emja.

3.2. MOHTUPAHE HA YNPABYBAYOT

Buau cnunka 3.

3.3. MOHTUPAHE HA CEAULLUTETO
Buam cnuka 4.

MoBneyeTe ja paykaTta 3a npunarofyBare Harope w
BMETHEeTe ro CeuLITETO BO BOAWIKATA Of CTpaHaTa Ha
BOJIAHOT A0JEeKa He K/IMKHe.

3.3.1 HopucTere Ha ceguiTeTo U
noTnMpayuTe 3a paue (JOKOJIKY r'M uma)
(30)

BupeTe ja cn. 30 3a npaBuiHa ynoTpe6a Ha ceamLITeTo U

noTnupauunTe 3a paue (BOKO/KY ' uMa).

3.4. MOHTUPAHE U NOBP3YBAHE
HA AKYMYJIATOPOT

Buau cnuka 5.

MoBp3eTe ro npBo LpBeHWOT Kaben (c1.5.B) 3aN03nTUBHUOT
non, (+) M NoToa LpHUOT Kaben (cn.5.") co HeraTMBHMOT MO (-)
CO MOMOLL Ha J0CTaBEeHUTE LIPadOBUN KAKO LLITO € MOCOYEHO.
MoHTupajTe ja npyxuHaTa 3a npuuBpcTyBame Ha
arkymynatoport (cn. 5.B), ocurypyBajku ce fieka kabnuTe ce
NpaBW/IHO NOCTaBEHM BO MPEAHWUOT AeJ Ha akyMynaTopoT,
TaKa LUTO Aa He NpUTUCKaaT Ha npyxuHara (cn. 5.6).

3.5. MOHTUPAHE HA NOTMNOPUTE U
OTCTPAHYBAHE HA NPULBPCTYBAYOT
HA HOPIATA 3A TPEBA

Buan cnmka 6 n 7.
3.6. MOHTUPAHE HA MPEAHUOT BPAHUK

BpaHuk tvn ,I“: Buam canka 8-1.
Bpanuk tvn ,II“: Buan cnavka 8-Il.

3.7. MOHTUPAHE HA KOPINATA 3A TPEBA
Buau cnunka 9.

3.8. MOHTUPAHE HA PAHHATA 3A
MPA3HEHE HA KOPIMATA 3A TPEBA

Buam cnvka 10.

3.9. MOHTUPAHE HA CTPAHUYHUTE

BE3BEAHOCHU NJIOYU HA CH10MNMOT
HA CEYMIATA (AKO CE BrPAZIEHW)

Buan cnmnka 11.

3.10. CHJAONM HA KAHAJN 3A CTPAHU4YHO

UC®DP/IAHE (CAMO 3A MOAEIN
CO CTPAHUYHO UCDHP/IAHE)

Buau cnuka 12.

4. HOMAHAHU 3A HOHTPOJIA

* Nepana 3a conupatbe (cn. 13.A n 14.A)
OBaa nepana ynpasysa co
(O) conupayknTe Ha 3afiHUTe TpKana.

* Nepana 3a Bo3ewe Hanpep, (cn. 13.B n 14.B)
MpepHa 6p3unHa: MocuNHO NpUTUCHETE
janepanaTa 3apgaja sronemuTe
6p3nHaTa Ha KocunKara.

Jlep nosuupmja: Mpun oTnywTrame, neganarta

aBTOMaTCKM ce npedpia Bo nep.

* Nepana 3a Bo3ewe Bo pukBepy, (ca.13.C n 14.C)
PukBepu: MNocunHo npuTucHeTe ja neganarta
;{i@ 3a Jaja 3ronemute 6p3nHaTa Ha KocMKara.
PurBepuyoT ce aKTMBUpa
camo Hora KocHJ/IHaTa e BO
cocToj6a Ha MupyBatse.

Jlep nosuuumja: MNMpun oTnywTramwe, neganara
aBTOMaTCKM ce npedpna Bo fiep.

* HoHTpona3aoTKay4yBaHe Ha XA POCTaTCKUOT NOroH
(cn.13.Dn 14.D)

(X) AKTMBHMpPAH MOrOH.

() Aeaxtusnpan noron.
6»

* NIpeKMHyBa4 co Kay4 (cn. 15.A)
Hny4oT 0BO3MOMXYBa BK/y4YyBatbe/UCKIyYyBare Ha
KocW/KaTa.

O Cron nosuuuja.

| MNosunumja Ha nanemne.

O

BAHHO /3Basere ro KayyoT cexoraiu Kora Kocu/iHata

Mosuuuja Ha cTapTyBare.
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e 6e3 Haj30p WM KOra He ce KOPHCTH.

* HomaHpa 3a rac

Tun ,I“ co 3acebHa KomaHAa 3a npurywysay (c1. 15.B u
cn. 15.C)

Tun Il (cn. 15.C)

A

q MakcvmanHa 6pavHa Ha MOTOPOT.

HomaHga Ha npurywysayoT - CTapTyBake BO
NafiH1 BPEMEHCHKM YC/I0BU (aKO UMa).

MuHumanHa 6pavHa Ha MOTOPOT.

N

* NMapKuHr conupayka (cn. 15.D)
- ConupayKara He eakTMBUpaHa.

@P) AKTMBUpaHa conupadka.

* NpeKnHyBa4 3a npeaHu ceetna (cn. 15.E)
— HonyeTo r1 BKNy4YyBa npeaHUTe cBETNA
ﬁD Kora K/iy4oT e Bo nosuuuja ,RUN*.
=
=
* HoHTpona 3a aKTUBUpame M UCKAYy4YyBame Ha
ceuunnara (cn. 15.F.1 n 15.F.2)
+ Ceyunnara ce aKTUBMPaHU.

»

I

.1

Ceunnara ce UCKNYy4eHW.

-

=
g

Honue 3acornacHocT 3a Kocere Bo puksepu, (cn.15.G)
MpuUTUCHeTe 1 3afpeTe ro Kon4eTo 3a
PVKBepL, A0fleKa Ce aKTUBMpaHK ceunnara,
6e3 Aa ro UCK/y4vyBaTe MOTOPOT.

5

* HoHTponu 3a npunaropyBake Ha BUCUHATa Ha
CKRJI0NOT Ha ceymnnara (cn. 15.H)

HoHTponHa payka: oBaa payka ro Kpesa unu crnyta

CKJI0MOT Ha ceyunnaTa.

CepyMmTe NO3MLMKN Ce O3HAYEHN Of,
,1“ 00 ,7“ Ha cooaBeTHaTa naova.

Il
~

3a npomMeHa Ha noauuujaTa, npuTUCHETE
ro KOM4yeTo 3a OTNyLITaHe Koe ce
Haora Ha KpajoT Ha payKaTa.

—
.1

HOHTpOﬂHO KOMN4Yye 1 payKa: oBaa padka ro Kpeesa wiu
cnywTa CK/10MNoT Ha cevunarta.

Moauuuja ,A“ = CKNIONOT Ha CEYNIOTO € NOAUTHaT.
Moauuuja ,B“ = CKNONOT HA CEYMNOTO € CMNyLITEH.

Honueto (cn. 15.I) oBo3moOMyBa nocTtaByBame Ha
CKJIOMOT Ha ceunnaTa.

¢ OrpaHuvyBay Ha 6p3uHa

. MpUTUCHATO: YPeaoT e UCKNYYEH
' (BearTmBMpaH)
+ MoBneYeHo: ypesoT e BRYYEH (aKTUBUpPaH)
.

* Bpojay (ako uma) (cn. 15.K)
¢ MpuKAyYHMLA 3a gonosHUTesNHa onpema (cn. 15.M)

* KomaHpa 3a npa3Here Ha Kopnata 3a TpeBa

PayHa KoHTpona:

HopnaTa 3aTpeBaMoxe fa ce HaBa/M 3a Aa ce UcnpasHu
co nomoLw Ha paykara (cn. 15.L).

EnekTpuyHa KoHTpona:

3a npasHerbe Ha BpeKaTta Ha KopnaTta 3a TpeBa,
KOPUCHWUKOT MOpa Aa ro NpUTHUCHE 1 Aa ro 3afpHu KonyeTo
(cn. 15.J1) cé popeKa He npeknHe paboTata Ha MOTOPOT.
HopnaTa 3a TpeBa ce Bpaka BO paboTHata nosuuuja
CO MpUTUCKame 1 3afpmyBare Ha KonyeTo (cn. 15.b)
fofleKa npuuBpPCTYBayoT [fojAae BO CBOETO MecTo, U
flofleKa MOTOPOT He NpecTaHe Aa paboTy.

e ,I“ TN Ha eKpaH 1 3BY4YHU CUTHaNKN

E. BKNy4eHO WMHAMKATOPCKO CBETNO: ceuunara
l)\. ce aKTMBMpaHu (cn. 16.A).

(®)

BK/y4eHO WMHAMKATOPCKO CBET/N0: NapKWHK
conupadykara e aktusupaa (cn. 16.6).

BKay4eHO MHAMKATOPCKO CBET/10: OnepaTopoT
He e npucyTeH (ca. 16.B).

MHAMKaTOPCKOTO CBET/IO TPEenKa: FopuMBoTO €
Ha pesepsa (cn. 16.1).

MHANKATOPCKOTO CBET/NI0 TpenKka: rpelka
npv nogmadykysarbe Ha mMoTopoT (cn. 16.4).
BepHaw 3anpeTe ro MoOTOpOT, npoBepeTe
ro HMBOTO Ha Mac/0To, U KOHTaKTUpajTe ro
OBNacTeHWOT CepBUCEH LieHTap.

BrknyyeHo MHAMKaTOPCKO CBeT/I0:
HegocTacyBa Kopnata 3a TpeBa Wau
06e36eayBayoT 3a 3afHO uchpnarse (cn. 16F).
BKNy4eHO MHAMKATOPCKO CBET/I0: Kora MOTOpOT
paboTu, ce jaByBaaTr rpeLKW Npu MOBTOPHO
noJIHeHEe Ha akymynaToporT (cn1. 16.E).

-
a

)

MHAMKATOPCKOTO  CBETNIO  TpemKa  Mpea
cTapTyBake: aKymynaTopoT He MOoxe Aa
ro crtapTtyBa MOTOpPOT. HoHTaKTupajTe ro
OBnacTeHWOT cepBUCeEH LeHTap (cn. 16.E).
BK/ly4eHO MHAMKATOPCKO CBET/I0: NPEHOC BO
LNep“ (cn. 16.3).
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* 3BY4YHM cUrHaam - CBupKa
1. TMocTtojaH 3By4eH ¢ Ce BKAy4yBa CUCTEMOT
cUrHan: 3a 3alTnTa Ha
e/IeKTPOHCKaTa KapTuyKa.

* MOTOpPOT € UCKAyYEeH NOAOATO
o4, 30 CeKyHau, a Kny4oT
e Bo nosuuumja ,l[MIOFOH"

2. TospemeH
3BYYEH CUrHa:

* Hopnara 3a TpeBa e nonHa.

e II TN Ha eKpaH U 3BYyYHU CUTHANU

B:' BKNy4eHO WMHAMKATOPCKO CBETNO: ceuyunara
l)\. ce aKTMBMpaHu (cn. 16.A).

(®)

BKNy4eHO MHAMKATOPCKO CBET/IO: ONepaTopoT
He e npucyTeH (cn. 16.B).

BKNy4eHO WHAWMKATOPCKO CBET/IO: MapKWUHI
conupaykarta e akTuBupana (cn. 16.6).

EfHOCTaBHO MHAMKATOPCKO CBET/10 3a ropmeo (c. 16.D)

MHAMKATOPCHOTO CBET/IO TpenKa:
E rop1BOTO € Ha pesepBa.

MHANKATOPCKO CBETNO 3a HUBO Ha ropuBso (cn. 16.D)

HnBOTO Ha ropnBo € nomery
E\YIH NOJIHO M NOJIOBMHA NOJIHO.

Ll

HunBOTO Ha ropmBo e nomery
NoJI0OBMHA NOJIHO M pesepBa.

HuBOTO Ha ropuBo e Ha pesepsa.

MHAMKaTOPCKOTO CBET/IO TPEnKa: rpeLuKka
npv nogmMayKkyBare Ha MoToporT (cn. 16.4).
BepHal 3anpeTe ro MoTopoT, NpoBepeTe

ro HUBOTO Ha Mac/IOTO, M KOHTaKTUpajTe

ro OB/laCTEHNOT CEPBUCEH LieHTap.
BKy4eHO MHAWKATOPCKO CBETNO:
HepocTtacysa Kopnara 3a Tpesa uau
06e36eyBayoT 3a 3aAHo0 uchpnare (cn. 16F)
(camo 3a Mogenu co 3afHa Kopna 3a TpeBa).
BKay4YeHo MHAMKATOPCKO CBETNO:

Kora MoTopoT paboTw, ce jaByBaaT

rPELLKM MPY NOBTOPHO MOJHEHE

Ha akymynatopoT (cn. 16.E).

MHAMKaTOPCKOTO CBET/IO TPENnKa npeg,
cTapTyBame: aKyMynaTopoT He MOXe Ja
ro ctaptyBa MoTopoT. HOHTaKTupajTe ro
OBnacTeHWOT cepBUCeH LeHTap (c. 16.E).
BKay4YeHo MHAMKATOPCKO CBETNO:

npeHoc Bo ,nep“ (cn. 16.3).

N

Pa6oTHM pyHKLMK
MputncHete ro Konyeto ,PEXHMM® 3a pa npuctanute o
onepaTuBHUTE QYHKLMN.
Hours  Mepad Ha Bpeme (c1. 16.3). [o npuKaysa
BKYMHUOT 6p0j Ha pabOTHW YacoBM Ha MOTOPOT.

BonTtmeTap (cn. 16./b). Ja npukarxyBa
cocToj6aTta Ha NosIHavoT Ha akyMynaTopoT.

TaxomeTap (cn. 16.M) Ja nokaxyBsa 6p3nHaTa
RPM Ha MOTOPOT KaKo HYMEepPU4KM BPEHOCTH,
WK cepuja Ha SBE3AMYKM, COOABETHM Ha:

MpuKamaH BpeAHOCTH:

<1600 6p3MHa Ha MOTOPOT BO NIep
<2500 6p3rHa Ha NpeHoc
> 2500 6p3nHa Ha Kocere

6p3nHa Ha MOTOpOT BO Jiep

**)

* 6p3KHa Ha npeHoc
*%k%
*kkk
*kkkk 6p3nHa Ha Kocere
*kkkkk

3ABEJIELWLKA Cget/ioTo WTO Tpenka mnoKamysa feKa
MOMeHTasIHaTa 6p3nHa Ha MOTOPOT € HECOOABETHA 3a KOCEHE
Tpesa.

YacoBHUK (AOKONKY Mma) (cn. 16.J) Mo
@ 03HauyBa BPeMeTO BO 24 Yac/feH PeXUM.

3By4HM curHanu - Cempka
1. TocTojaH 3By4yeH ¢ Ce BK/Iy4yBa CUCTEMOT
curHan: 3a 3awTuTa Ha
e/IeKTPOHCKaTa KapTHhyKa.
* MoTOpOT € UCKTy4eH NoA0Aro
of, 30 CeKyHAM, a Kny4oT
e Bo nosuuuja ,,lMOrOH*.

2. TMospemeH
3BYYEH CUrHa:

» Hopnara 3a TpeBa e nosiHa.

o III“ TN Ha eKpaH U 3ByYHU CUTHANKN
Cumbon BKJTYHEHO: ceunnata
ce aKTMBMpPaHu (cn. 16.A).

Cum60on BKTYHEHO: napkuHr
conupaykara e akTusupaHa (cn. 16.6).

BKNy4eHO MHAMKATOPCKO CBETNO:
onepaTopoT He e nNpucyTeH (cn. 16.B).

NN

Cum60n 3a HMBO Ha ropmBso (cn1. 16.D)
HnBOTO Ha ropnBo € nomery

@ MOJTHO U MOJIOBUHA MOJTHO.
p ——g
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HWBOTO Ha ropmBo € Nomery
NoJI0OBMHA NOJIHO U pesepBa.

HvBOTO Ha rop1Bo e Ha pe3epBa.

Cum6on BKJTYHEHO: rpewka npun
nogmaykyBare Ha MoTopoT (cn. 16.4).
BepHal 3anpeTe ro MoTopoT, NpoBepeTe
ro HUBOTO Ha MAc/IOTO, M KOHTaKTUpajTe
ro OBN1laCTEHNOT CEPBMCEH LieHTap.

Cumbon BKJTYHEHO: HepgocTacysa
KopnaTta 3a TpeBa uin 06e3befyBadyoT

3a 3afHo ucopname (cn. 16F) (camo 3a
MoOZeNn Co 3aHa Kopna 3a TpeBsa).

Cumbon BHIYHEHO: Hopnata sa Tpesa

€ nosiHa 1 mopa fa ce ucnpastu (cn. 16.I)
(camo 3a mopenu co 3ajHa Kopna 3a TpeBa).

7/t O ®@

CurMm60n 3a akymMynaTop Co MHAMKaTOp 3a HKBO (c1. 16.G)

Cumbon BKNTYHEHO:
AKYMynaTopoT ce NoJIHU.

Cum6on BKJTYHEHO: HuBOTO Ha HanoH
Ha akymynaTopoT € OnTUMasHO.

CuMBONOT CBETU fofieKa MOTOPOT
€ UCKJIyYeH: YKaryBa feKa
aKymynaTopoT Tpe6a fa ce HamnosHu

® ® @

CuMGONOT CBETU A0AEKA MOTOPOT
€ BKJIyYeH: YKaryBa Ha npo6iaemu
Npu NoJIHeHbe Ha aKyMyNnaTopoT.
CuM6ONOT TpenKa: akymynaTtopoT
He MOXe Aia ro cTapTyBa MOTOPOT.
Mopa pa ro KoHTakTUpaTe
OBNaCTEHNOT CEPBUCEH LieHTap.

Cum6on BKTYHEHO: npeHoc
BO ,1ep“ (cn. 16.3K).

Mepau Ha Bpeme (cn. 16.3).
[0 NnpuKamysa BKYNHMOT 6poj Ha
paboTHM 4acoBW HA MOTOPOT.

MNpepnu ceeTna (cn. 16.M). Cumbon
BHJTYHEHO: NMoKkaxyBa aeka
npefHUTE CBETNA Ce BKYYEHMU.

MoTpe6Ho e oapyBame (cn. 16.H).
Cum6on BKJTYHEHO: UHauKaTop 3a
pefoBHO ofpyBare. PacnopepoT
Ha ofipHyBame e AajeH Bo aen 13.

3BY4YHM curHanm - CBupka
1. TlocTtojaH e Ce BKy4yyBa CUCTEMOT
3BYYEH CUrHan: 3a 3awTnTa Ha
e/IeKTPOHCKaTa KapTuyKa.
* MOTOpPOT € UCKJTy4YeH NoA0r0
o4, 30 CeKyHAM, a Kay4oT
e Bo nosuuuja ,[TOrOH"

2. TospemeH
3BYYEH CUrHan:

* Hopnara 3a TpeBa e nosHa.

5. YNOTPEBA HA MALUMHATA

5.1. NIPEJIMAMUHAPHU ONEPALIUA
* [lononHysare Macsio U ropuso

BAHKHO MawnHata Hema MOTOPHO Mac/10 Uv ropUBO.

I'IpOBepeTe Aa v UMa ropmBo U NpoBepeTe ro HUBOTO Ha
MacnoTo npef Aa ja KOPUCTUTE KOoCUNKaTa. 3a meToamMTE M
MEpPKUTe Ha NpeTnas/IMBOCT NP HAAO0MNOJ/IHyBaHke ropuBo U
Macno cnepgete rm UHCTPYKUMUTEe JafeHW BO NPpUpavYHUKOT
3a MOoTOop.

¢ MopecyBsare Ha cepuLLTETO
Buau cnvka 17.

¢ NIpUTUCOK BO rymuTe
Buam cnvka 18.

* NoaroToBKa Ha KOCWUNKaTa npej 3anovHyBake CO
pa6ota

3ABEJIEWLKA OsBaa mawuHa O0BO3MOXYBa KOCEHE

Ha TPEeBHUKOT Ha Pas/IMyHU HauuHW; Npes CcTapTyBare,
rnogroTeeTe ja MallMHa BP3 OCHOBA Ha HaYMHOT Ha KOCEHe
Ha TPEeBHMKOT.

1. MNMoaroToBKa 3a Kocere 1 cobuparbe TpeBa BO Kopnara
3a Tpesa (camo 3a MOAenu co 3aHa Kopna 3a Tpesa)
(cn.19).

2. MNoproToBKa 3a KacTpeme 1 3agHO Uchpiarbe Ha Tpesa
Ha 3eMja (camo 3a Mofenn Co 3aAHa Kopna 3a TpeBsa)
(ako nma) (cn. 20).

3. MoaroToBKa 3a KOCEHEe 1 Myunpame.

4. MNMoaroToBKa 3a KacTpere M CTpaHU4HO uchpiarbe
Ha TpeBa Ha 3emja (camo 3a MOAEN CO CTPaHUYHO
ncohpnare) cn.21).

3ABEJIEWLKA HuKoralu He pakyBajTe co KocunKaTta 6e3 ga
rnocTaB1Te M3/163€H LUTUTHUK!

5.2. BEBBEAHOCHU KOHTPOJIU
e OnwTH 6€36e4HOCHN NPOBEPKU

MNpeamer
AKymynaTop

Pesyntar

Hewma wreTta Ha
KYRULITETO, KanakoT
WUV TEPMUHANUTE

CumbonoT ce BKTYHYBA Ha cexkou 50
Yaca n octaHysa BKJIYYEH 1 vac.

3eneHa nospLunHa (cn. 16.Hb). BpamHata
Ha poTaluja Ha MOTOPOT e norogHa 3a
ONTUMaJIHO KOCEHE Ha TpeBaTa.

O6e36eayBay 3a
3agHo nchpname,
Kopna 3a Tpesa

[Jo6pa cocToj6a.
Hewma owTteTyBama.
MpaBWIHO MOHTUPAHO.

O6e36eayBay 3a
CTpaHW4HO Uchpnare,
BCMCHa pelueTKa

[o6pa cocToj6a.
Hema owrTeTyBama.
MpaBnAHO MOHTUPAHO.

Boposu 1 noBp3yBara
3a ropuso.

Hewma nctekyBarbe.
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Mpepmer
EnexkTpuynn Kabau.

Pesynrtar

HeowTeTeHa naonauuja.
Hema mexaHuuku
olwTeTyBama.

Boposu 3a macno Hewma uctekyBsarbe.

Hewma owTeTyBama.

BoaeTe ja mawwnHaTa
Hanpej u Hasag 1
n3bepeTe ja nosuuujata
3a nep/nywTeTe ja
neganata 3arac (nac. 4)

HocunkaTa 3a6aByBa
1 3acTaHyBa.

MpuTucHeTe ja neganata
3a conuparbe (nac. 4)

Hocunkara 3anupa.

[Mpo6Ho Bo3eHe Hewma 4yaHu Bubpaumm.

Hema 4yaHu 3Byumn
Tue paboTat KaKo
LITO € OM1LIaHo BO
cnepHuos naparpad.

BesbeaHocHM ypeau

» Be36efHOCHM NPOBEPKU Ha ypeauTe

AejcTBO Pesyntar

1. 6p3nHara e BO ,1ep;
2. ceyunara ce UCKIyYeHu;
3. cepHar oneparop.

MoTopoT cTapTyBa

OnepartopoT cTaHan
o[} CeamLITeTo

MoTopoT 3anupa

Hopnara 3a TpeBa e noTKpeHara,
v 06e36eayBayoT 3a 3a4HO
uchpnarbe e sBageH 6e3
[leaKTuBMparbe Ha ceunnara.

MoTopoT 3anupa

MapKuHr conupaykaTa
€ aKTMBMpaHa 6e3
[leaKTuBUpame Ha ceynnara

MoTopoT 3anupa

AKTMBMpaHa e NpoMeHa Ha
6p3vHaTa uin nejanara 3arac
3ae/iHO CO MapKUHI conupaykaTa

MoTopoT 3anunpa

Bes nputucKame Ha KonyeTo
3a ,03B0/1a, Ce aKTUBMpa
6p3vHaTa BO pMKBepL, 3aejHO

MoTopoT 3anupa

co ceynnara (nac. 4)

5.3. YNOTPEBA HA CTPMHU NOBPLUNHU
MounTtyBajTe rv orpaHnyyBamara gageHy Bo Tabenara BOo
Aenot 3a ,, TeXHUYKM nogaToum” KaKko Ha ,c/l. 22“ 6e3 ornep
Ha NpaBeLoT Ha KOCEeHbE.

BAHHO Cawmo 3a mogesm co mexaHnyKm noroH: Hukoraw He
BO3€ETe 110 YA0/IHULA CO 6p3MHa BO IEP MU CO HENPUTUCHATO
KkBaynno! CeKoralu npegpnere Bo mana 6p3vHa npesj Aa ja
ocTaBUTe KOCWU/IKaTa BO MUpyBar-e 1 6e3 Haj30p.

5.4. CTAPTYBASE U PABOTA

e CtapTyBatbe

1. OTtBopeTe ro BoAoT 3a ropuso (cn. 23.A) (ako e
npeaBUAEHO).

2. CepHeTe Ha CeMLITETO 3a ynpaByBatbe.

3. Crasete BO nep (,N).

4. VcknydeTe ru ceymnara.

5. AKTMBMpAjTe ja NapKMHI conMpayKara.

6. CraBeTe ja KOMaHAaTa 3a rac BoO MakcimasiHa 6psunHa
,6p30°.

7. CrapTyBake Npu CTyaeHO Bpeme: AKTUBMpajTe ja

HOMaHjara Ha 3aayLlyBa4vorT.
8. BMeTHeTe roKiy4oT 3anasnere v craBeTe ro Bo nosuuuja
BKy4eHO 3a Aa ro BHJy4YUTE €eKTPUYHOTO KOJO.

MoueKajTe 2 ceKyHaM 1 cTaBeTe ro Bo nosuumja Ctapt
3a ja ro craptysaTe MOTOPOT.
9. OTwywTeTe ro KAy4OT Kora MOTOPOT Ke cTapTyBa.

CrapTyBae npu CTyAeHO BPeMe: LUTOM MOTOPOT 3arnoyHe

Aa pabotu:

10. [leaKTBMpajTe ja KOMaHAaTa Ha 3aAylyBayoT CO
noctaByBarbe Ha KOMaHaaTa 3a rac Ha MakcumasHa
6p3uHa -,6p30“.

11. leakTnBMpajTe ja KOMaHAaTa Ha 3a4yLlyBayoT.

3ABEJIEWWHA Yrotpebata Ha npuryluyBa4oT Toralu Kora
MOTOPOT e BeKe 3arpeaH, Moxe /ia JoBeje A0 3amacTyBarbe
Ha CBERMLUTE 1 Aa Npean3BuKa HeKOHTPOsIMpaHa paboTta Ha
MOTOPOT.

12. OTKaKo MOTOPOT Ke CcTapTyBa, U3bepete MUHUMANHa

6p3uHa ,6aBHO".

3ABEJIEWWKA JoKonky mma npobnaemu npu cTapTyBame
Ha MOTOPOT, He HacTojyBarbe GMAEjKM Taka Moxe fJa ro
UCpasHUTe aKymynaTopoT U MOTopoT. CTaBeTe ro nax Kay4oT
BO rosuymja 3a 3acTaHyBarbe, MoYeKajTe HEKO/IKY CEeKyHAu
W noBTOpeTe ja rnoctanka. AKO Npob6/ieMoT He ce peLuH,
rposepeTe BO roraasje 8 o4 osa ynaTcTBO U BO ynaTCTBOTO
3a MOTOPOT.

* MpepHa 6p3nHa u Bo3eke 6e3 ga Kocute

1. UcknyuyeTe rv ceumnara.

2. nocTaBeTe ro CKJ/IOMNOT Ha CEYMI0TO BO HajBMCOKaTa
nosuumja.

3. nocTaBeTe ja KoMaHaaTa 3a rac BO cpefHa nosvumja
Mery MMHUManHarta 6pauHa ,,6aBHO" M MaKcuManHara
6p3aunHa ,6p30”.

4. OcnobopgeTe janapKUHr convpaykaraco ocnoboaysarbe
Ha neganara 3a convpame.

5. MpUTUCHETE ja Nneganara 3a rac Bo HacoKa ,HaHanpeg*
1 3abp3ajTe fofeKa [a ja AOCTUrHeTe cakaHaTa 6panHa
CO MpUTHUCKare Ha mepanara, M Co ynpaByBahe CO
KOMaHpara 3a rac.

Bneyewetro mMopa pa 6upe BHAYHEHO Ha
HaBeAEeHWUOT Ha4YMH 3a Jja ce CrpeyYun NpemMHory
Harfo0 aKTUBUpamwe WTO Ke npeau3BUKa
npeBpTyBatbe Ha BO3U/I0TO UTy6eHe KOHTpona.

* Conupare

Camo 3a MOAENM CO MeXaHWYKW MOrOH: MPUTUCHETE ja
neganara [OKpaj, NpBO HamaneTe ja 6p3nHarTa co nomoLl
Ha KoOMaHparta 3a rac, 3a ga usberHere HenoTpebHO
npeonToBapyBare Ha CUCTEMOT 3a COnupamse.

* PukBepy,

BAHHO PuxBepuyoT mome fa ce aKTuBupa camo Kora
Kocu/IKaTa e Bo MupyBarbe.

1. MpuTUCKajTe Ha Neganara AoAeKa KocunKara He 3anpe.
2. 3anoyHeTe Aa BO3WTe BO PUKBeEpL, CO NPUTUCKaHE Ha
nejanata 3a rac BO HaCOKa 3a puKBepL,.

* Hoceme TpeBa
3a aa paboTuTe ce MalumHaTa, nocTaneTe KaKo LWTO cleau:

1. CtaBeTe ja payKara 3a rac Bo nosuuuja ,SLOW*;

2. nocTaBeTe ro CKJIONOT Ha CEYMSIOTO BO HajBMCOKaTa
nosuuumja;

3. Ceunnara Tpeba fa ce BK/yyaT camo Kora Kocu/Kara
€ Ha TPEBHWKOT; U U36erHyBajTe Ja ro aKkTmueMparte Ha
TepeH CO Kamersa Ui CO MHOTY BUCOKa TPeBa,

4. Mpu cTapTyBatbe Ha KOCEHETO, 3aroyHeTe 6aBHO U
BHMMAaTE/IHO, KaKO LUTO € OMNWLLAHO NOrope;

5. MpunarogeTe ja 6p3nHaTa U BUCUHATa Ha Kocekre (nac.
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5.11) cornacHO ycnoBWUTe Ha TPEBHUKOT, (BUCMHATA,
rycTMHaTa v BNamHoCTa Ha TpeBara) U KoInymHaTa Ha
TpeBa LTO Tpeba Aa ce UCKOCH;

HamaneTe ja 6p3vHa ceKoralw Kora Ke 3abenemwure
HamanyBarbe Ha MoTopHaTta 6p3uHa, 6uaejku AOKONKY
npeaHarta6p3uHa e nperonema o criopef6a co KonumnHaTa
Ha TpeBa LITO Tpeba Aa ce UCKOCH, HUKOorall Hema A06po
i@ ja UIcKocuTe TpeBarta.

[leaKTVBMpajTE rO CEYMIOTO M NOCTaBETE rO CKIOMOT Ha
CEeYMNIoTO BO HajBMCOKaTa nosuumja:

* [pu MeHyBare Ha PaBoTHW NOBPLLMHK

 [pu aBuKerbe Ha TepeHn Kaje Hema Tpesa

» Cerorauw Tpeba Aa rn nsberHyeare npeyxuTe.

* MpasHere Ha KopnaTa 3a Tpesa

BAHHO Hopnara 3a TpeBa Moxe ga ce ncnpasHu camo co
UCKJTYHEHN ceynna; BO CripOTMBHO MOTOPOT 3anmpa.

3a fja ja ucnpasHuTe Kopnara 3a TpeBa;
1. UCKNy4eTe M ceymnara;
2. HamaneTe ja 6panHarTa Ha MOTOpOT;
3. CtaBerte Bo niep (N) 1 3anpeTe ja KOocunKara;
4. aKTVMBMpPAjTe ja MapKUHI COMMpaYKara;

PauyHa KoHTpona:
1. 3a ga ja ucnpasHuTe BpeKata Ha Kopnara 3a TpeBa,
n3Bneyete ja paykarta (cn. 24.A) v npespTeTe ja;
2. NOBTOPHO 3aTBOPETE ja Kopnara 3a TpeBsa, 3a 4a oCTaHe
3aKayeHa 3a npuuBpcTyBayoT (cn. 24.B) n 3ameHeTe
ja paykara.

EneKTpnyHa KoHTpona:

1. Kora oneparopoT e BO cefiedKa nosuuuja, npuTucHeTe
1 3agpeTe ro Konyeto (cn. 24.C) poaeKa BpeKara Ha
Kopnara 3a TpeBa He € Lie/IOCHO NPeBpTeHa;

2. KoraBpeKaraKe 6uae LesoCcHO UcnpasHeTa, NpUTUCHETe
1 3agpreTe ro konyeto (cn. 24.D) popeKa uenocHo He
Ce CnyLwWwTHn Kopnara 3a Tpesa, U OCuUrypajTe ce AeKa e
[06p0 nocTaBeHa Ha NPULBPCTYBaYoT (€. 24.B).

OBaa onepauuja mopa pa ce M3BpLIK CO
UCKJTy4eH MOTOp.

OBo3MoKeTe ceH30poT (cn. 24.[]) cexoraw pa 6upe
MCYUCTEH 0 0CTATOLM OA TpeBa.

5.5. 3AMMUPABE

3a pa ja UCKy4uTe KocuKara:

1. nocTaBeTe ja paykaTa Ha KOMaHaarta 3a rac BO
MWHUManHa 6p3uHa ,6aBHO"

3a fa usberHete MOMEH MoMap, ocTaBete ja
KOMaHpaTa 3a rac BO MUHMMasHa 6p3uHa
,0aBHO“ 20 CEKyHAM npef Aa ro UCKAy4YuTe
MOTOPOT.

2. n3racHeTe ro MOTOPOT CTaBajKu ro KNy4oT BO NO3uLMja
UCKJyHeHo,

3. 3aTBOpeTe ro BOAOT 3a FOPMBO JOAeKa MOTOPOT e
MCKAYYeH (cn. 22) (aKko umay;

4. N3BapeTe ro Kay4or.

BAHHO 3a ga ro 3auyysate akymynaTopoT MOJH, He
ocTaBajTe ro K/ay4oT BO rnosuumja ,BK/1y4eHO" nan ,BKYHEHU
npesHn cBeTaa" Kora MOTOpPOT He paboTH.

MoTopoT MOMe aa e MHOTYy BHelTeH BefHall
no racHeweto. He ponupajte ru uspysHata

LeBKa U OKosHUTe AenoBu. MocTon onacHocT
o[} U3ropeHnLm.

5.6. MO PABOTATA

e (OcTaBeTe MOTOPOT Ja ce of1av Npej Aa ja cknagupare
MallMHaTa BO 3aTBOPEH NpoCTop.

* Wcuuctete (nac. 6.3).

AKO ja ocTaBWTe KocuIKaTa 6e3 HaA30p, aKo onepaTopoT
CTaHe 0/, CeAMLITETO UM KOCUAKaTa e napKupaHa:
1. 3anpeTe ja Kocunkara.
2. mocTaBeTe ro CK/IONOT Ha CeYMIoTO BO HajHUcKara
nosuuuja.
3. MpoBepeTe gann cute AeNoBM WITO Ce ABUMAT, ce
LIe/IOCHO 3anpeHu.
4. N3BapeTe ro KAy4oT 3a nanemne (cn. 15.A).

Bes6enHocHMTe nponucu WTo Tpeba Aa ce nounTysaar ce
napexun Bo nornasje 1. CTporo npuapyBajTe ce fo oBuUe
ynatcTBa 3afaun3berHeTe CeprosHU pU3ULM UIIM ONAaCcHOCTU:

Mpep aa 3anoyHeTe Co KakBa 6110 KOHTPONA, YNCTEHE UK
o,qpmysarbe/npmnaro,qysarbe Ha KocuKara:
* WUcknyyete rn ceumnara.
e 3anperte ja KocunKara.
e CrtaBeTe BO nep.
* AKTMBMPAjTE ja NapKWUHI conupaykara.
* WcknyyeTe ro MOTOPOT.
* YBeperTe ce fileKa CUTe NOABUKHU [1e/I0BU Ce 3anpeHu.
* W3BapeTe ro KNy4oT 3a naneme.
* Hocete coofseTHa 0611eKa, paboTHW YEBIN U 3aLUTUTHU
oumna.

BAHHO HuKoraw He ocTaBajTe ro Kay4oT BHATpe, niu Ha
Aogar Ha fielya uam Ha HeoBaCcTeHU nya.

6.1. 4ONOJIHYBAHE FOPUBO
3a fa HanoiH1Te ropuBo:
1. OpBpTeTe ro KanakoT Ha pe3epBoapoT v U3BageTe ro
(cn. 25).

2. CraBeTe ja MHKarta (c/. 25).

3. [lononHeTe ropuBo BHUMaBAjKM Aa He ro NpenosiH1Te

pesepBoaporT.

4. N3BapeTe ja nHKaTa.

5. Mo nonHerbeTo, 3awpadeTte ro AOKPaj Kanaveto 3a

rop1BOTO M UCYMCTETE aKO MMa OCTaTOLIM.

BAHHO [llpo4ntajre ro ynatctBoTo 3a MOTOPOT, 3a Aa
/03HaeTe Koj TUIM Ha ropuBo Tpeba /jja ce KOPUCTH.

BAHHO He uctypajre 6eH3MH BP3 niacTU4HUTE [E/10BU
3a ga He rm yHuwtute. Bo cy4aj Ha HeHamMepHO nposieBarbe,
ucriepete BeaHall co Boga. [apaHuymjata He ru NoOKpusa
owTeTyBararta Ha niacTUYHUTE Ae/10B1 Ha Kapocepujata nim
Ha MOTOPOT NPEeAN3BUKaHU 0f GEH3MH.

6.2. MPOBEPHA 1 JONOJIHYBAHE HA
MOTOPHO MACJ10

3ABEJIEWLKA [lpouuTajTe ro ynatcTBoTO 3a MOTOPOT, 3a
Aa fo3HaeTe Koj TUI Ha Mac/io Tpeba Aa ce KOpUCTH.

BAHHO [lo4ntyBajre rM mepkute Ha npetTnasimBocT
AafieHn BO MpUpavyHMKOT 3@ MOTOPOT.

MpoBepeTe ro HUBOTO Ha Macsio NMpef, ceKoja
ynotpe6a.

MpoBepeTe ro HUBOTO HA MAC/IOTO: COMIACHO ynarcTeara
BO NPMPAYHUKOT 3a MOTOPOT, HUBOTO HA MAC/IOTO Tpeba Aa
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6uae nomery MMH n MAKC Ha mepayoT (cn. 26).

6.3. YUCTEHE

e OnwTH ynatcTea

Mpep cekoja ynotpeba, TEMENHO UCHUCTETE Cnefejru rm

ynarcTsaTta nogosy:

* HenonesajTe Boga 1 n36erHyBajTe MOKpeHe Ha MOTOPOT
1 Ha eJIeKTPUYHUTE e/10BU.

e OTCTpaHeTe rm ocTaToumTe of TpeBa M Kaa HacobpaHu
BO BHaTpELUHOCTA Ha wacwujaTa.

» CeKorall NpoBepyBajTe Aasn 0TBOPUTE 3a BeHTUNaUMja
Ce 0CI060AEeHM 0, OCTATOLM Of, KOCEHETO.

* He KopucTeTe abpasvBHM TEYHOCTM 3a YUCTEHE Ha
Lwacwjara.

e 3a pa ro HamanmMTe PU3NKOT OF MOoXap, OAPHYBajTe ro
MOTOPOT YMCT Of, OCTATOLM Of TPEeBa, MCja NN Maco.

* YucTtere Ha ypeaoT Ha Ce4nsIoTo

BAHHO Muerwero Ha BHaTpelwHocTa Ha CK/A0MOT
Ha ceumnata M KaHa/loT 3a ucgpnarbe mopa Aa ce BpLM
CO MOHTMpaHa Hoprna 3a TpeBa M CO M0CTaBeH KanaKk 3a
My/YMparbe (aKo MMa) MM CO MOHTUPAH LUTUTHUK 3a 384HO
ucppnarse.

1. MocTaBeTe ja KOCUNKaTa Ha paMHa, LiBpCcTa NoBpLUMHA.

2. MNosps3eTe LpeBo 3a Bofa Ha eAHa o/, ABETE COOABETHU
Cnojku (cn. 27) 1 oTBOpETE ro A0BOAOT 3a BOAA.

3. CepaHeTe Ha ceMLITETO, CTABETE ro MEHYBAYOT BO Jiep
(,N“) 1 BRNyyeTe ja Kocunkara.

4. LlenocHo cnyLluTeTe rnceynnaramn BKayy4eTe rvuceqmnnara.

5. OcTaBerTe ja Bogara Aa Teye HeKOJIKY MUHYTU 1 notoa
3anpeTe ja KocuKara.

6. McknydeTe ro AoBOAOT 3a BOfa 1 OTKaueTe ro LpeBoTo
og cnojkara.

7. NoBTopeTe ja NocTankara Ha gpyrara crojka.

8. HacoueTe Mnas KoMnpuUmmpaH BO3ayx Haj, ropHUOT fen
of, ckaonoT (cn. 28).

6.4. AKYMYJIATOP

BHUMaTENHO NPOYMTAjTE U NOUUTYBa]TE TMyNaTcTBaTa gafeHu
BO NPUPaYHUKOT 3a aKyMynaTtopoT. HenpuapyBareTo 40
nocTankuTe 3a KOPUCTEHE W NOJHEHE Ha aKyMyaaTopoT,
MOMe TpajHO fa MM owTeTaT HerouTe Aesosu. MpasHuoT
aKyMy/iaTop Mopa Aa Ce HaroJ/IHW LUTO € MOXHO MOCKOpO.

BAHHO [llosHeweTo Tpeba pa ce m3aBese co nosaHay 3a
aKymynaTop €O ocTojaH HamoH. [pyri cuctemu 3a roJiHere
MO3e Aia ro owTerar TpajHO aKyMy/aToporT.

Hocunkara ce foctaByBa co KOHEKTOP (C/1.29) 3a NOSHEHE;
NoBp3aH Co COOABETHUOT KOHEKTOP 3a MosIHaY 3a cneLyjaiHo
OfpHyBaHe Ha aKyMynaTopoT (aKo MMa) UK focTaneH Ha
Gaparbe.

BAHHO OBoj HoHeKTOop Tpeba pa ce KopucTu camo 3a
rnoBp3yBare Ha MO/IHAYOT Ha aKyMy/laTopoT HaBeAeH Of
cTpaHa Ha npoM3BOAMUTE/IOT. 3a Aa ro KOpUCTUTE:!

- cnepeTe rv MHCTPYKUMUTE AafeHn BO OfHOCHOTO yrnaTcTBo
3a ynotpeba;

- c/egete v MHCTPYKUMUTE fafeHu BO ynaTcTBOTO 3a
aKyMyn1aTopor.

6.5. OAPHYBAHE HA YPEAOT CO
CEYUBOTO

He ponupajte ru ceunnata aKo He cTe ro
W“3Baguie KNy4oT 3a Nnajiere U aKo ceunsiata He
ce 3acTaHaTu AOKpaj. BHMmaBajte ceuunara
MOXaT fa ce ABUMAaT, AYPU U aKO KJY4oT e

OTCTpaHeT (3a MojenIuTe Ha akymynarop).

CuUTe aKTMBHOCTU OKOJIy CEeYMUJIOTO (pacKnio-
nyBake, ocTpewe, 6anaHcupare, nonpaska,
NOBTOPHO MOHTHpawe WU/MNu 3ameHa) ce
C/IoMeHU paboTu, U 3a HUB ce NoTPeGHU NoceGHU
BELUTUHU, U COOABETHU anaTtu; Oa 6e36efHOCHHU
NpUYMHKU, OBUE paboTu Tpeba fa ce 3BpLUAT Op,
cTpaHa Ha OB/IaCTEHUOT CEPBUCEH LiEHTap.

CeKorallu MeHyBajTe rM oLTETEHUTE, USBUTHAHUTE
nnu nsabeHuTe ceunna, 3aefHo Co HaBPTKUTE U
3aBpTHUTe, 3a Ja ce ocurypare feKa Ke ce
ycnornacar.

BAHKHO Ceroralu KopucteTe opuriHaiHu ceynsia Kou ro
coapaT KoZO0T AafeH BO TabesaTa 3a ,, TexHU4Ku nogatoum”.

7. TPAHCNOPT, CHNAOUPAHE
N OPJIAE

7.1. TPAHCNOPT
Mpu pakyBare Co KoCUKara, cexoralu:
1. UCKNy4eTe rv cevymnara;
2. nocTtaBeTe ro CKJIONOT Ha CEeYMSIOTO BO HajBMCOKaTa
nosuuuja;
3. UCKJTyHeTe jaKoCWUKaTa M u3BafeTe ro Ky4oT 3ananeHe
4. UCKAy4eTe ro NoroHoT (nac.4).

Hora ja TpaHcnopTuparte KocuiKata cO BO3WJIO UM

NPUKOJIKa, CeKoratl:

* KOpuCTeTe NOAMrHyBayka naatpopma CO COOABETHA
jauvHa, WuprHa 1 JOMKKHa,

* TOBapeTe ja KOCWJIKaTa CO M3racHaT MOTOP, CO KAy4oT
3a nanewe n3BageH og 6pasara, 6e3 oneparopoT 1 co
nomoLu Ha Apyrv inua,

* 3aTBOpETe ro BOAOT 3a rOPMBO (aKO € NpeABUAEH)

® CnyLITeTe ro CKAOMNOT Ha ceynnara;

* nocTaBeTejaTaKaLTo Hema fabuae onacHOCT 3a HUKOTO;

® BKJIy4eTe ro noroHoT (nac.4);

® LBPCTO3aK/ly4eTe ro Ha npeBO3HOTO CPEACTBO COjamiba
WK NaHuM 3a Aa He ce NPEBPTU UM OLITETM.

7.2. CKNIAOUPAHE
OcTaBeTe MOTOPOT Aa ce onagm
A npep pa ro cknagupare ypegor.

BKy4yeHUTe MOTOpPU Npou3BegyBaaTt
TOMJIMHA U NPUTyLIyBa4voT CTaHyBa
WUCHJIYYUTEJIHO HEHOK. 3a ga
n3berHeTe pM3uK of Nowap, NnoyeKajte
MOTOpPOT U MPUrywyBa4oT fa ce
W3napart npep cknagupame.

U oTcTpaHeTe ru cute Haco6paHu
ocTaToLM KaKo Ha np. iucja, Tpesa u
rPMYLKK of o61acTa Ha NPUryLyBaYyoT.

CHnaAMpa]Te ja KocunKkara:
CKJI0MOT Ha CeYMNoTO Aa 6uae Bo CryLuTeHa Nonoxoa;

* Ha CyBO MecTo;

® 3awTuTeHa of JIonTe BPEMEHCKHN YC10BU;

® MO MOXHOCT NOKpUeHa COo NpeKpuBKa,

* noganeKy o godar Ha geua;

* yBepyBajKM fieKa CTe MM TpryHane KayyYeBuTe U onpemara
LUTO ja KOPUCTEBTE NPU OAPHYBAHETO.
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Horakocunkarta Tpe6a ace cknagnpaHanepuog nogonr

op, 30 pena:

e OcTaBeTe ro MOTOPOT fja ce onagu

e OTKayeTe rv KabimTe Ha akyMynaTopoT U YyBajTe
Ha NafHo 1 CyBO MECTO.

¢ KWcnpasHeTe ro pesepBoapoT 3a ropuBo U crefeTe rm
HaCoKWTe BO yNnaTcTBOTO 32 MOTOPOT.

¢ TemMesIHO UCUUCTETE ja KocuKaTa.

e [poBepeTe Aanu e owTeTeHa KocuiKarta. AKo e
NnoTpe6HO, KOHTaKTUpajTe CO OBNACTEH CEpBUCEH
LeHTap.

Mpepn NOBTOPHO CTapTyBarbe Ha KOCWU/IKaTa:

* npoBepeTe fan Te4e ropMBO Of LIPEBOTO, OTBOPOT U/
KapbypaTopoT:

* MoAroTBeTe ja KOCW/IKaTa KaKo LITO € HaBeAeHO BO
nornasje ,5 Ynorpe6a Ha Kocunkara“.

3ABEJIEWKRA [lpoBepysajte pann arkymynatopor e
Lie/10CHO HarMo/IHET HajMasIKy eHall MECEYHO M Npes CeHoja
ynoTpeba.

3ABEJIELWUKA Cknagupajte ja Kocunkata 3a Ja
U3berHeTe PU3MK Of HEHafleeH KOHTaKT co Jyre, peua wam

JKUBOTHM.
8. HECOOABETHA PABOTA
MNPOBJIEM MOXHA NPUYNHA PELWEHUE
1. Kora kny4oTt BesbeaHocHWOT ypep Ha cTpyjHoTo | CTaBeTe ro Kayyot Bo nosuumja ,CTOM" n
e BO noauuuja KOJ10 He paboTu nopaau: no6apajTe ja npuMyMHaTa 3a npo6aemMoT:
«BKJTYHYEHO?»,

KOHTpo/sHaTa Tabna He

aKymMynaTopoT He e NpaBu/IHO NOBp3aH | NpoBepeTe rv nospayBatsata (nac. 3.4)

KOHTpoAHaTa Tabna

nosuuymja «<BKJIYHEHO», | Kono He paboTu nopagu:

MOMe fia Ce BKAYYM U NPOMEHEeTO MECTO Ha MOJIOBUTE nposepeTe rn nospayBanata (nac. 3.4).
Hema 3BYyYeH CUrHan Ha akymynaTtopoTt
aKyMy/naTopoT € Le/IOCHO UCNPas3HeT | HanoJIHeTe ro akymynatopoT (nac. 6.4)
OCUrypyBayoT e NperopeH 3ameHeTe ro ocurypysadot (10 A)
CTPYjHOTO KOJI0 € HAMOKPEHO cylleTe CO He MHOTY TOMOo/ BO34yX
2. Hora Kny4ot e BO Be36eaHOCHMOT ypea Ha CTPYjHOTO | 3aBpTeTe ro KNy4oT 3a nanere

BO noauuuja «CTOM»
M UAEHTU(DMKYBA]TE ja NpuyMHaTa 3a Npo6,1eMoT:

He MOXe [ja ce BKy4n

MOTOPOT He Ce nasun

CTPYjHOTO KOJIO € HAMOKPEHO CyLIeTe CO He MHOTY TOMOoJ BO3AyX
HO Cce BKJy4yBa
3BYy4YeH CUrHan
3. Kora Kny4oT e Bo HeloBOJIHO HaMoJIHET akymMynaTop HanosHeTe ro akymynatopoT (nac. 6.4)
nosuuuja «CTAPT»
KOHTpo/HaTa Tabna
ce BHK/y4yBa, HO nperopeH ocurypysady Ha 3ameHeTe ro ocurypysayor (25 A)
aHnaHcepoT He paboTh | MO/IHAYOT 3a aKyMynaTop
4. Co Kny4oT nocTaBeH HeZl0BOJIHO HaMnoJIHET aKyMmynaTop HanoJiIHeTe ro akymynaTopoT (nac. 6.4)
Bo ,CTAPTY,
aHnaHcepoT paboTH, HeucnpasBeH A0BOJ Ha FOPUBO npoBepeTe ro HUBOTO BO

pesepBoaporT (nac. 6.2)

OTBOPETE 0 BEHTW/IOT 3a FOPMBO
(ako e npeaBuaeH) (nac. 5.4)

npoBepeTe ro GUATEPOT 3a FOPUBO

aedeKT npu naneme

npoBepeTe Aanu cBekMuarta e
npaBWIHO NOocTaBeHa

npoBepeTe AasM eNeKTPOANUTE Ce
MCUYUCTEHU U CE Ha MPaBW/IHO pacTojaHue

npuv nanexwe nau
HenpasuaHa paboTa

5. MNoTewkKoTmmn I'IpO6J'IeMl/I CO coropyBsame ncYncTeTE UNN 3aMeHeTe ro GUATEepOT 3a BO3AYX

ucnpasHeTe ro pesepsoapoT 3a
ropuBo, U cTaBeTe HOBO ropuBo

3a BpeMe Ha KocereTo

Ha MOTOpOT
npoBepeTe ro, 1 ako e NoTpeGHo,
3ameHeTe ro GMnTepoT 3a ropMBo
6. Hamanysatbe BO nperosema npeaHa 6p3vHa Bo HamaneTe ja npegHaTa 6p3uHa u/mnm
pa6oTaTa Ha MOTOpPOT O/}HOC Ha BUCUHATa Ha KOCee noAgurHeTe ja BUCMHATa Ha Koceme (nac. 5.4)

na paboTu Kora
CeuYnIoTo € aKTUBUPaHO

7. MoTopoT npecTtaHyBa aKTUBMpaHeTo He € OBO3MOXKEHO npoBepeTe ganu ce no4yntTysaat

ycnoBuTe 3a cTapTyBarbe (nac. 5.2)
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NPOBJIEM

MOMHHA NPUHMUHA

PELWEHUE

8.

MHpuKaTopoT 3a
aKymynaTop ocTaHyBa
BKJIy4€eH 1 NOKpaj Toa
LUTO KOCK/IKaTa paboTu
BeKe HEKOIKY MUHYTH

HEAO0BOJIHA HAMOJIHETOCT
Ha aKyMmynaTopoT

KOHTaKTMpajTe Co AnnepoT

9. MHpgunKaTopoT 3a npo6iemu co nogMayKkyBame BepgHalu 3aBpTeTe ro Kay4yoT Bo nosuupuja «CTOM»:
Macso ce BKAy4yBa 3a | Ha MOTOpOT
BpeMe Ha paboTaTta [IONOJIHETE ro HMBOTO Ha Mac10 (Buam 6.2)
Ha HocunKaTa 3ameHeTe ro GUATEpPOT (LOKONKY Npo6aeMOT
(Roxonky e BrpaseH) He Ce pelun, KOHTaKTupajTe ro Junepor)
10. MoTopoT npeknHyBa | Be36eaHOCHMOT ypea Ha CTPYjHOTO | 3aBpTeTe ro KNy4oT 3a nanere BO
fa paboTu M NoYHyBa | KOO He paboTu nopaau: nosuuuja «CTOlM» U naeHTUDHKYBajTE
fAanpoussegysa ja npuymHarta 3a npo61emMoT:
SBYyH€H curtan NpeKyMepeH HamnoH npean3BuUKaH KOHTaKTMpajTe co AnnepoT
o/} perynaTopoT Ha nofHayoT
aKyMynaTopoT He e NpaBuIHO nposepeTe rv nosp3aysamara (suamn 3.4)
NnoBp3aH (cnab KOHTaKT)
11. MoTopoT npeknHyBa aKyMynaTopoT He e NoBp3aH nposepeTe rv nosp3yBatara (suamn 3.4)
fa paboTu 1 noyHyBa
Aanpoussenysa npo6aemm co MOTopoT KOHTaKTUpajTe CO AMNepoT
3BYYEH CUrHan
12. Ceunnoto He ce onabaBeH KauLu KOHTaKTMpajTe Co AnnepoT
aKTUBMPA, U He
3anupa BegHaul -
110 HEroBOTO npoG/IeMM CO E/IEKTPO- KOHTaKTMpajTe Co AnnepoT
[eaKTUBMpatbe mMarHeTHaTa cnojka
13. HepamHomepHoO CKJ/10MOT Ha CEeYNN0TO He nposepeTe ro NPUTUCOKOT BO rymuTe (nac. 5.1)
KOCeH€e U HeJ0BOJIHO | e MapanesiHo NOCTaBeHo
ﬁg?;gg:ﬂem(gg""o Co nosplimHara nojeceTe ro CKJIONOT Ha CeYUI0To
BO OAHOC Ha NoBpLlUMHaTa
3a4Ho cobupame) A P
ceuynnata He ce epMKacHM KOHTaKTMpajTe co AnnepoT
nperonema npegHa 6p3vHa Bo HamaseTe ja npegHaTta 6p3uHa u/mnu
OAHOC Ha BUCMHATa Ha TpeBaTta NoAMrHeTe ro CKAOMOT Ha ce4nnoTo (nac. 5.4)
noyeKajte Tpesarta Aa ce UcyLuu
KaHanoT Ha cobMpayoT e 3anyLeH M3BageTe ja Kopnarta 3a TpeBa
M McnpasHeTe ro KaHanaoT
14. HepamHomepHO CKJIOMOT Ha CeYnN0TO He nposepeTe ro NPUTUCOKOT BO rymuTe (nac. 5.1)
;%C‘Zﬁs é%ac”f 23{4 4HO gglgg:nfujmc;::maseno nogeceTe ro CKIONOT Ha Ce4nI0To
A p P BO OJJHOC Ha noBpluMHaTa
ncopnare) -
ceuynnaTa He ce euKacHn KOHTaKTMpajTe Co AnaepoT
15. HeBoo6uuaeHn CK/10MOT Ha ceynnoTo MCHUCTETE ro CKIOMOT Ha cewnnata (nac. 6.3)
BMOpaLK BO TEKOT € MoJIHO COo TpeBa
H TaT: :
apaborara ce4nnarta ce HepamHOMEpPHMU KOHTaKTMpajTe Co AnnepoT
u pasnabaBeHu
pasnabaBeHU 3aBPTKM U HABPTKU npoBepeTe U 3aTerHeTe r'v 3aBpTKUTE 3a
(urKcHpatrbe Ha MOTOPOT M paMKaTa
16. HenpuuBpcTeHa conupaykarta He e KOHTaKTMpajTe Co AnnepoT
1 HeedmMKacHa npaBW/IHO NojeceHa
conupayka
17. HenpaswunHo npo6semMn CO KauwwoT uan KOHTaKTMpajTe Co AnaepoT

[IBVKerbe HaHanpes,
HecooABeTHa 6p3uHa
n HenpasuiHa
pa6oTa Ha KocunKaTa
Npw HaropHUHK

CO aKTUBUPAHUOT ypes
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NPOBJIEM

MOMHHA NPUHMUHA

PELWEHUE

18. Hora moTtopoTt
paboTun, Kocunkarta
ocTaHyBa BO COCTOj6a
Koranepanata sa
rac e nputucHaTa

oTnywTeTe ja paykara 3a 6p3unHa

BpaTteTe ja BO nosiox6a 3a
aKTMBMpare Ha 6p3urHa (nac. 4)

19. HeBooGH4aeHu
BMGpPaLMM Ha
KocuiKkaTta

owTeTeHn unn paana6aBeHM Aenosun

3anpete ja KOCU/IKaTa u useajeTe ro Kiy4oT

npoBepeTe a/ M UMa HEKAKBO OLWITETyBawe

nposepeTe Aann AeNoBUTe ce
pasnabaBeHu U 3aTerHeTe rm

CwuTe NpOBepKH, NONPaBKK U NPOMEHH
fe ce BpLuaT UCKYYMBO Of CTpaHa Ha
OBNaCTEHWOT CEPBUCEH LEHTap.

3ABEJIEWLKA Ako npobnemute
U3BPLLYBarbETO Ha ONMULLIAHMTE onepaLum, KOHTaKTUpajTe co

ANNepoT.

npogosiKar o 3ABEJIEWLIKA 3a [onosHUTeNHU npobremu Kou He ce
HaBeseHn Bo TabesiaTa, BeAHalL KOHTaKTUpajTe co oBaacTeH

CcepBHCeH LeHTap.
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NEDERLANDS - Vertaling van de Originele Instructies

beschikbaar:
> op de website stiga.com
> door de QR code te scannen

Lees de volledige handleiding voordat u de machine gebruikt.
Volledige machine- en motorinstructiehandleidingen zijn

Download full manual
stiga.com

LET OP: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN.

Bewaren voor toekomstige behoeften.

OPMERKING Dit document is bedoeld als een eenvoudige
handleiding, op papier, voor het gebruik en het onderhoud van
de machine in veilige omstandigheden.

Download voor meer gedetailleerde informatie de volledige
handleidingen in digitaal formaat.

1. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1.1. TRAINING

Zorg dat u vertrouwd raakt met de bedienings-
knoppen en in staat bent de machine op de juiste
wijze te gebruiken.Leer de motor snel af te zetten.
Het niet in acht nemen van de voorschriften
en instructies kan brand en/of ernstige letsels
veroorzaken.

e Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door
kinderen of door personendie nietvertrouwd zijn metdeze
aanwijzingen. De minimale leeftijd van de gebruiker kan
landelijk gereglementeerd zijn.

¢ Gebruik de machine nooitindien de gebruiker vermoeid of
onwel is, of indien hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of
andere stoffeningenomen heeft die een negatieve invioed
kunnen hebben op zijn reactievermogen en aandacht.

¢ Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of de
gebruikeraansprakelijkis voorongevallen enonvoorziene
gebeurtenissendie personen of huneigendommenkunnen
overkomen.Hetvaltonder de verantwoordelijkheid van de
gebruiker om de risico’s, die het terrein waarop hij moet
werken met zich mee kan brengen, te beoordelen en om
alle nodige voorzorgsmaatregelen te treffen met het oog
op zijn eigen veiligheid en die van anderen, met name
op hellingen, hobbelige, gladde of instabiele terreinen.

¢ Indien men de machine aan derden wil geven of lenen,
moet men zich ervan verzekeren dat de gebruiker de
gebruiksaanwijzingen in dit handboek doorneemt.

1.2. VOORAFGAANDE HANDELINGEN

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

e Draag geschikte kledij, stevige werkschoenen met
antislipzolen en eenlange broek. Schakel de machine niet
wanneer u geen schoenen draagt of met open sandalen.
Draag gehoorbeschermingen.

* Draag werkhandschoenen voor alle handelingen die
gevaarlijk kunnen zijn voor de handen.

* Draaggeensjaal,hemd, halsketting, armbanden, kledijmet
losse delen, of metbandjes of dassen of andere hangende
of wijde accessoires die vastgegrepen kunnen worden
door de machine of voorwerpen en materiaal aanwezig
op de werkplaats.

¢ Lang haar wordt zorgvuldig bijeengebonden.

Werkzone / Machine

¢ Controleer grondig de hele werkzone en verwijder alles
wat door de machine weg zou kunnen uitgestoten worden
of de maai-inrichting/draaiende organen zou kunnen
beschadigen (keien, takken, ijzerdraad, beenderen, enz.).

Explosiemotoren: brandstof
ADe brandstof is zeer ontvlambaar.

¢ Bewaar de brandstof in speciale houders die daarvoor
gehomologeerd zijn, op een veilige plaats, uit de buurt
van warmtebronnen of naakte viammen.

* Rook niet tijdens het tanken of het bijvullen van brandstof
of elke keer wanneer men met de brandstof werkt.

* Gebruik een trechter om brandstof bij te vullen, en doe dit
enkel in de open lucht.

* Als de motor aanstaat of warm is mag u geen brandstof
toevoegen of de dop van de benzinetank afdraaien.

* Breng geen vilammen nabij de opening van het reservoir
om de inhoud ervan te controleren.

¢ Reinig onmiddellijk elk spoor van brandstof dat op de
machine of op de grond gelekt is.

» Draai de dop altijd weer goed op het brandstofreservoir
en op de houder van de brandstof.

1.3. TIUDENS HET GEBRUIK

» Startde motor nietin gesloten ruimten waar zich gevaarlijke
koolstofmonoxide kan concentreren. Het opstarten moet
inopenlucht of op een goed verluchte plaats plaatsvinden.
Denk er altijd aan dat uitlaatgassen giftig zijn.

* Richt, tijdens het opstarten van de machine, de
geluidsdemper en dus de uitlaatgassen nooit naar
ontvlambare materialen.

e Gebruik de machine niet in omgevingen met gevaar op
ontploffing, inaanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen,
gas of stof. Elektrische contacten of mechanische
wrijvingen kunnen vonken doen ontstaan, die stof of
dampen kunnen doen ontbranden.

* Enkelbijdaglicht of metgoed kunstmatig licht en bijgoede
zichtbaarheid reinigen.

» Verwijder personen, kinderen en dieren uit de werkzone.
De kinderen moeten onder toezicht van een andere
volwassene staan.

* Werk niet op nat gras, bij regen of bij risico op onweer, in
het bijzonder wanneer er kans op bliksem bestaat.

* Letbijzondergoed op de onregelmatighedenvanhetterrein
(drempels, geulen), op de hellingen, op verborgen gevaren
en op de aanwezigheid van eventuele hindernissen die
de zichtbaarheid zouden kunnen beperken.

e Werk in de dwarse richting van de helling en nooit in
de richting van de stijging/daling, let goed op bij de
veranderingen van richting, verzeker ervan een goed
steunpunt te hebben, en let er goed op dat de wielen niet
op hindernissen stoten (stenen, takken, wortels, enz.) die
een zijdelingse verschuiving of verlies van controle over
de machine zouden kunnen veroorzaken.
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De machine mag niet worden gebruikt op hellingen van
meer dan 10°, ongeacht de rijrichting.

Stop de maai-inrichting bij het oversteken van niet-
grasachtige oppervlakken.

Houd altijd de handen en voeten ver van het
maaimechanisme, zowel wanneer de motor gestart wordt
als tijdens het gebruik van de machine.

Blijf steeds op afstand van de aflaatopening.

Gebruik de machine nooit indien de beschermingen
beschadigd zijn, ontbreken of niet correct geplaatst zijn
(opvangzak, achterste aflaatbeveiliging).

De aanwezige veiligheidsinrichtingen/microschakelaars
niet uitschakelen, afschakelen, verwijderen of schenden.
Let op in geval van hellende terreinen, waar bijzondere
aandacht vereist is om omkantelen of verlies van controle
over de machine te vermijden. De voornaamste oorzaken
waardoor de macht over het stuur kwijt geraakt kan
worden zijn:

- Onvoldoende grip van de wielen.

Overdreven snelheid.

- Bruuske richtingsveranderingen.

- Niet passende remming.

- De machine is niet geschikt voor het doel waarvoor ze
gebruikt wordt.

Gebrek aan kennis van de gevolgen te wijten aan de
toestand van het terrein.

- Gebruik van de machine als trekvoertuig.

Let goed op het verkeer, wanneer de machine dicht bij de
straat gebruikt wordt.

Ontkoppel de maai-inrichting leg de motor stil en verwijder
de contactsleutel (controleer dat alle bewegende delen
volledig stilstaan):

Tijdens het transport van de machine;

Elke keer wanneer men de machine onbewaakt laat;
Alvorens de oorzaken van verstopping te verwijderen of
het afvoerkanaal te ontstoppen;

Alvorens de machine te controleren, te reinigen of
eraan te werken;

Na het raken van een vreemd voorwerp. Controleer
de machine op eventuele schade, en voer de nodige
herstellingen uit voordat u deze opnieuw gebruikt;

Als de machine abnormaal begint te trillen: controleer
eventuele beschadigingen; controleer of delen
losgekomen zijn en schroef ze weer vast; Voer de
controles, vervangingen of herstellingen uit bij een
Gespecialiseerd Centrum.

Houd altijd de handen en voeten ver van het
maaimechanisme, zowel wanneer de motor gestart wordt
als tijdens het gebruik van de machine.
Letop:hetmaai-elementblijft gedurende enkele seconden
nazijn afkoppeling of nauitschakeling van de motor draaien.
Letgoed op de snijgroep met meerdere maai-inrichtingen,
aangezien een draaiende maai-inrichting ook de andere
zou kunnen doen draaien.

Blijf steeds op afstand van de aflaatopening.

De delen van de motor niet aanraken, omdat die tijdens
het gebruik erg heet worden. Gevaar voor brandwonden.
Laat de machine niet stilstaand in hoog gras met de motor
draaiend, om risico op brand te vermijden.

A\

In geval van breuken of incidenten tijdens het
werk, dient men de motor onmiddellijk stil te
zetten en de machine te verwijderen om geen
verdere schade te berokkenen; in geval van
ongevallen met persoonlijke letsels of letsels
aan derden, dient men onmiddellijk de meest
geschikte eerste-hulp-procedures te volgen
voor de situatie en zich tot een gezondheids-
structuur te richten voor de nodige zorgen.
Verwijder zorgvuldig eventuele resten die

1.

schade of letsels aan personen of dierenkunnen
veroorzaken indien ze onopgemerkt blijven.

4. ONDERHOUD, OPSLAG EN TRANSPORT

Regelmatigonderhoud eneencorrecte stalling garanderende
veiligheid van de machine en het niveau van de performance.

A\
A\

A\

=Y
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Laat de motor afkoelen voordat
u de machine opbergt.

Draaiende motoren produceren warmte
en de uitlaatdemper wordt extreem heet.
Om brandgevaar te voorkomen, laat u
de motor en de uitlaatdemper afkoelen
voordat u deze opbergt.

Verwijder ook alle opgehoopt vuil, zoals
bladeren, gras en struikgewas, uit de
uitlaatdemper.

Gebruik de machine nooit als er onderdelen versleten of
beschadigd zijn. De defecte of beschadigde onderdelen
moeten vervangen en niet gerepareerd worden. Gebruik
uitsluitend originele reserveonderdelen.

Tijdens de afstellingen van de machine, moet men erop
letten dat de vingers niet tussen de bewegende maai-
inrichting en de vaste delen van de machine geklemd
geraken.

Om brandgevaar te beperken, moet u regelmatig
controleren of er geen olie en/of brandstof lekt.

Het niveau van geluid en trillingen als
aangegeven in deze handleiding, zijn maximale
waarden voor het gebruik van de machine. Het
gebruik van een niet gebalanceerd maai-
element, een overdreven snelheid van de
beweging en gebrekkig onderhoud hebben een
negatieve invioed op het geluidsniveau en op
de trillingen. Bijgevolg is het noodzakelijk
preventieve maatregelen te treffen om mogelijke
schadeten gevolge van een hoog geluidsniveau
en stress van trillingen te vermijden; zorg voor
het onderhoud van de machine, draag
gehoorbescherming, maak pauzes tijdens het
werk.

Zetde machine niet met brandstof in de tank in een ruimte
waar de brandstofdampen met vlammen, vonken of een
warmtebron in aanraking zouden kunnen komen.

Laat geen houders met restmateriaal in een gesloten
ruimte, om het risico op brand te voorkomen.

.5. BESCHERMING VAN DE OMGEVING

Volg nauwgezet de plaatselijke normenvoor hetverwerken
van de verpakking, accu's, versleten delen of eender welk
element met een sterke invloed op het milieu; dit afval
mag niet met de huisafval weggeworpen worden, maar
moetgescheiden wordenenaan speciale verzamelcentra
toevertrouwd worden, die de recyclage van de materialen
zullen verzorgen.

Volg scrupuleus de lokale normen op voor de afdanking
van het afval.

Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze
nooit in het milieu achtergelaten worden maar moet ze
naar een container park gebracht worden, volgens de
geldende plaatselijke normen.



@ De gescheideninzameling van gebruikte producten
enverpakkingen staatrecycling en hergebruik van

%é de materialentoe.Hethergebruik van gerecycleerd
materiaal helpt de vervuiling van het milieu te
voorkomen en vermindert de vraag naar
grondstoffen.

2. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

Dit is een grasmaaier met zittende bestuurder.

De machine is voorzien van een motor, die de maai-
inrichting inschakelt, beschermd door een carter, en een
aandrijvingsgroep die de bewegingaan de machine doorgeeft.
De machine is voorzien van achterwielaandrijving.
Debedienerkandemachinebedienenendehoofdcommando’s
inschakelen terwijl hij steeds op zijn plaats blijft zitten.

De veiligheidsinrichtingen op de machine doen de motor
en de maai-inrichting na enkele seconden stilvallen als
de handelingen van de bediener niet in overeenstemming
zouden zijn met de voorziene veiligheidscondities (par. 5.2).

Beoogd gebruik en oneigenlijk gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor het maaien

van gras in tuinen en grasvelden.

Elk ander gebruik kan gevaarlijk zijn en kan persoonlijke

letsels en/of materiéle schade veroorzaken.

De volgende situaties behoren tot het onjuist gebruik

(bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

e op de machine andere personen, kinderen of dieren
vervoeren;

* de machine gebruiken om ladingen trekken of duwen
zonderhetgebruik vanhetdaarvoorbestemde accessoires
voor het slepen;

* de maai-inrichting aanschakelen op zones zonder gras;

* de machine te gebruiken voor het verzamelen van
bladeren of afval;

* de machine gebruiken voor verplaatsingen op onstabiele,
gladde, ijzige, steenachtige of oneffen grond, plassen of
moerassen.

BELANGRIJK Onjuist gebruik brengt verval van zowel de
garantie als de aansprakelijkheid van de fabrikant teweeg waar-
door de gebruiker zelf verantwoordelijk is voor schade of letsel
die hijzelf of anderen oplopen.

BELANGRIJK De machine mag steeds slechts door een en-
kele bediener gebruikt worden.

BELANGRIJK De machine is niet goedgekeurd om op de
openbare weg te rijden. Ze mag (volgens het Wegverkeersre-
gelement) uitsluitend gebruikt worden op privé-terrein dat voor
verkeer gesloten is.

2.1. MACHINECOMPONENTEN (AFB. 1)
A. Motor

B. Maaigroep

C. Maai-inrichtingen

D. Achterste aflaatbeveiliging (beschikbaar op aanvraag)
E. Zijdelingse aflaatdeflector

F. Opvangzak

G. Uitwerpkanaal

H. Bestuurdersstoel

I. Stuur

J. Buffer vooraan

K. Accu

2.2. VEILIGHEIDSSIGNALERINGEN (AFB. 2)

LET OP
Lees de aanwijzingen door voordat
de machine wordt gebruikt.

LET OP

Verwijder de sleutel, en lees de
aanwijzingen door voordat eender
welke handelingen van het onderhoud
of de herstelling wordt uitgevoerd.

GEVAAR! WEGSCHIETENDE
VOORWERPEN

Niet werken zonder de achterste
aflaatbeveiliging of de opvangzak
erop bevestigd te hebben.

(enkel voor modellen met opvang
achteraan).

GEVAAR VOOR OMKANTELEN
VAN DE MACHINE

Gebruik deze machine niet op
hellingen van meer dan 10°

GEVAAR VOOR WEGSCHIETENDE
VOORWERPEN
Houd personen uit de buurt.

GEVAAR VOOR VERPLETTERING
Controleer dat kinderen op
voldoende afstand van de machine
blijven wanneer de motor draait.

Bij gebruik van de trekset

mogen de laadlimieten niet
overschreden worden die zijn
aangeduid op het etiket, en moeten
de veiligheidsnormen gerespecteerd
worden.

)

max xxx N (xxx kg

LET OP
Houd voldoende afstand van de hete
oppervlakken.

RISICO VOOR SNIJWONDEN
A Bewegende maai-inrichtingen.
H JQ’ Plaats de handen of de voeten nooit

in de zitting van de maai-inrichtingen.

Klim niet op de machine langs de
beschermingen van de snijgroep.

BELANGRIJK Beschadigde of onleesbaar geworden labels
moeten vervangen worden. Vraag nieuwe labels aan uw eigen
geautoriseerd Dienstcentrum.

3. MONTAGE

BELANGRIJK De machine moet op een viakke en solide on-
dergrond worden uitgepakt en gemonteerd, met voldoende be-
wegingsruimte voor machine en verpakking, en met behulp van
geschikte gereedschappen.

3.1. UITPAKKEN

1. Opende verpakking voorzichtig, leterop geenonderdelen
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te verliezen.

2. Raadpleeg de documentatie in de doos, inclusief deze
gebruiksaanwijzingen.

3. Haal alle onderdelendie nietgemonteerd zijn uit de doos.

4. Haal de machine uit de verpakking, met de volgende
voorzorgsmaatregelen:

- breng de maaigroep op de maximale hoogte (par.4) om
deze niet te beschadigen wanneer de machine van het
basispallet gehaald wordt;

- plaats de hendel voor de ontgrendeling van de achterste
transmissie in de ontgrendelde positie (par. 4) (voor de
modellen met hydrostatische transmissie).

- Haal de machine van het basispallet.

3.2. MONTAGE VAN HET STUURWIEL
Zie afbeelding 3.

3.3. MONTAGE VAN DE STOEL
Zie afbeelding 4.

Trek de hendel voor de regeling naar boven en plaats de
stoel in de geleider vanaf de kant van het stuur tot hij wordt
vastgehaakt.

3.3.1 Gebruik van de stoel en armleuningen
(waar aanwezig) (30)

Voor het juiste gebruik van de stoel en armleuningen (waar
aanwezig), zie afb. 30.

3.4. ACCU MONTEREN EN AANSLUITEN
Zie afbeelding 5.

Sluit eerst de rode draad (afb. 5.C) aan op de positieve klem
(+) en dade zwarte draad (afb. 5.D) op de negatieve klem (-)
met behulp van de bijgeleverde schroeven, zoals aangeduid.
Monteer de veer (afb. 5.B) om de accu te bevestigen, maar
letop datde accukabels correct worden gepositioneerd zodat
ze niet worden geklemd door de veer (afb. 5.B).

3.5. MONTAGE VAN DE HOUDERS EN
VERWIJDERING VAN DE PAL VAN DE
VEERHAAK VAN DE OPVANGZAK

Zie afbeelding6en7.
3.6. MONTAGE VAN DE VOORBUMPER

Bumper type “I”: Zie afbeelding 8-I.
Bumper type “lI”: Zie afbeelding 8-II.

3.7. MONTAGE VAN DE OPVANGZAK
Zie afbeelding 9.

3.8. MONTAGE VAN DE HENDELS VOOR DE
KANTELING VAN DE OPVANGZAK

Zie afbeelding 10.

3.9. MONTAGE VAN DE ZIJDELINGSE
BESCHERMINGEN VAN DE SNIJGROEP
(INDIEN VOORZIEN)

Zie afbeelding 11.

3.10. MONTAGE VAN DE ZIJDELINGSE
AFLAATDEFLECTOR (ENKEL VOOR
MODELLEN MET ZIJDELINGSE
AFLAAT)

Zie afbeelding 12.

4. BEDIENINGSELEMENTEN

* Rempedaal (Afb. 13.A en 14.A)
(Q) Dit pedaal activeert de rem op de achterwielen.

* Pedaal vooruitversnelling (Afb. 13.B en 14.B)

Vooruitversnelling: door de druk op het
pedaal te verhogen, neemt de snelheid

van de machine geleidelijk toe.

Vrijstand: Als het pedaal wordt
losgelaten komt het automatisch
weer in de vrije stand terug.

¢ Pedaal achteruitversnelling (Afb. 13.C en 14.C)
C?:i Achteruitversnelling: door de druk op het
@ pedaal te verhogen, neemt de snelheid
van de machine geleidelijk toe.
Het inschakelen van de

achteruitversnelling dient uitgevoerd
te worden als de machine stilstaat.

Vrijstand: Als het pedaal wordt
losgelaten komt het automatisch
weer in de vrije stand terug.

* Bediening ontgrendeling hydrostatische transmissie
(Afb. 13.D en 14.D)

(X) Transmissie ingeschakeld.

o,_,o Transmissie ontgrendeld.
6»

* Sleutelschakelaar (Afb. 15.A)
De sleutel activeert/deactiveert de inschakeling van de
machine.

O Stand Stop.

| Stand Draaien.

O

BELANGRIJK Verwijder de sleutel elke keer dart de machi-
ne ongebruikt of onbewaakt wordt achtergelaten.

Stand Start.
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e Versnellingscommando
Type “I” met afzonderlijk Choke-commando (Afb. 15.B e 15.C)
Type “II” (Afb. 15.C)

A

q | Hoogste toerental van de motor.

Choke-commando - Koud opstarten (indien
voorzien).

Laagste toerental van de motor.

v

* Parkeerremhendel (Afb. 15.D)
Rem uitgeschakeld.

@P) Rem ingeschakeld.

¢ Schakelaar koplampen (Afb. 15.E)

— De knop bedient de inschakeling

ZD van de koplampen wanneer de

- sleutel op «DRAAIEN» staat.

e Commando van inschakeling en uitschakeling maai-
inrichtingen (Afb. 15.F.1 en 15.F.2)

Maai-inrichtingen gekoppeld.

e

3

F

Maai-inrichtingen uitgeschakeld.

- e

.1

* Knop vrijgave maaieninachteruitversnelling (Afb.15.G)
Als de knop ingedrukt wordt gehouden,

kan achteruit gereden worden met de
maai-inrichtingen gekoppeld zonder

dat de motor wordt stilgelegd.

5

* Bedieningen voor de regeling van de hoogte van de
maaigroep (Afb. 15.H)

Bediening met hendel: met deze hendel wordt de stijging

en de daling van de maaigroep uitgevoerd.

De zeven posities worden aangeduid
van «1» tot «7» op de relatieve plaat.

Om over te gaan van de ene stand naar de
andere, moet op de ontgrendelingsknop
op het uiteinde gedrukt worden.

L

Bediening met hendel en knop: met de hendel wordt de

stijging en de daling van de maaigroep uitgevoerd.

Stand «A» = stijging maaigroep.
Stand «B» = daling maaigroep.

DE knop (Afb. 15.1) dient om de maaigroep te positioneren.

* Cruise control
. Ingedrukt: Inrichting uitgeschakeld (niet actief)

4+ Uitgetrokken: Inrichting ingeschakeld (actief)

pus R

 Urenteller (indien voorzien) (Afb. 15.K)
* Hulpaansluiting voor accessoires (Afb. 15.M)

* Bediening kanteling opvangzak

Handmatige bediening:

De kanteling van de opvangzak om hem leeg te maken,
gebeurt via de hendel (afb. 15.L).

Elektrische bediening:

De kanteling van de opvangzak om deze leeg te maken,
gebeurt met de knop (afb. 15.N), die moet ingedrukt
gehouden worden tot de motor voor de bediening wordt
stilgelegd.

De opvangzak wordt opnieuw in de bedrijfsstand gesteld
door de knop (afb. 15.0) ingedrukt te houden tot de
veerhaak wordt gekoppeld en de motor voor de bediening
wordt stilgelegd.

* Display type "I" en geluidssignalen
- Controlelamp aan: snij-inrichtingen gekoppeld

D' @ 16A)

Controlelamp aan: handrem ingeschakeld
@ (afb. 16.B).
Controlelamp  aan: bediener  afwezig

(afb. 16.C).

Controlelamp knippert: brandstof in reserve
(afb. 16.D).

Controlelamp knippert: Storingen smering
Y=~  motor (afb. 16.E). Leg de motor onmiddellijk

stil, controleer het oliepeil, en contacteer een

erkende assistentiedienst.

Controlelamp aan: De opvangzak of de
,ﬁm achterste aflaatbeveiliging ontbreekt (afb. 16.F).
Controlelamp aan: bij draaiden motor zijn
er storingen bij het opladen van de accu
(afb. 16.G).
Controlelamp knippert vé6r de start: de accu is
niet in staat om de motor te starten. Contacteer
een erkende assistentiedienst (afb. 16.G).

Controlelamp aan: de transmissie is in de
“vrijstand” gesteld (afb. 16.H).

N
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* Geluidssignalen
1. Continu
geluidssignaal:

e Activering van de
bescherming van de
elektronische kaart.

¢ De motor is langer dan 30
seconden stilgelegd met de
sleutel in de stand «START».

2. Intermitterend
geluidssignaal:

¢ De opvangzak is vol.

* Display type "ll" en geluidssignalen
B:' Controlelamp aan: snij-inrichtingen gekoppeld

Jl\“." (afb. 16.A).
Controlelamp  aan:
L (afb. 16.C).

Eenvoudige controlelamp brandstof (afb. 16.D).
E Controlelamp knippert: brandstof in reserve.

Controlelamp aan: handrem

(afb. 16.B).

ingeschakeld

bediener  afwezig

Controlelamp brandstof met peilmeter (afb. 16.D).

Het brandstofpeil bevindt zich boven
de helft van de inhoud van de tank.

Het brandstofpeil bevindt zich ongeveer
aan de helft van de inhoud van de tank.

Brandstofpeil in reserve.

Controlelamp knippert: Storingen smering
motor (afb. 16.E). Leg de motor onmiddellijk
stil, controleer het oliepeil, en contacteer
een erkende assistentiedienst.

¢

Controlelamp aan: De opvangzak of de
achterste aflaatbeveiliging ontbreekt (afb. 16.F)
(enkel voor modellen met opvang achteraan).

713

Controlelamp aan: bij draaiden motor
zijn er storingen bij het opladen
van de accu (afb. 16.G).

1
l

Controlelamp knippert voér de start: de accu is
niet in staat om de motor te starten. Contacteer
een erkende assistentiedienst (afb. 16.G).

Controlelamp aan: de transmissie is in
de “vrijstand” gesteld (afb. 16.H).

N

Bedrijfsfuncties
Druk op de knop «MODE» om de bedrijfsfuncties te
bereiken.
wours  Urenteller (afb. 16.1). Duidt het totaal
aantal bedrijfsuren van de motor aan.

Voltmeter (afb. 16.0). Duidt de
lading van de accu aan.

Urenteller (afb. 16.K) Duidt het toerental van
RPM de motor aan in numerieke waarden of in een
reeks sterretjes, die overeenstemmen met:

Weergegeven waarde:

<1600 motor aan minimum toerental
<2500 snelheid voor verplaatsingen
> 2500 snelheid om gras te maaien

motor aan minimum toerental

**)

*% snelheid voor verplaatsingen
*kk

*kkk

*kkkk snelheid om gras te maaien

*kkkkk

OPMERKING Het knipperen duidt aan dat het toerental van
de motor niet geschikt is om gras te maaien.

Klok (indien voorzien) (afb. 16.L) Duidt
@ het uur aan in de modus 24 uur/dag.

Geluidssignalen
1. Continu
geluidssignaal:

e Activering van de bescherming
van de elektronische kaart.

* De motor is langer dan 30
seconden stilgelegd met de
sleutel in de stand «START».

2. Intermitterend
geluidssignaal:

* De opvangzak is vol.

* Display type "lll" en geluidssignalen
Icoon aan: snij-inrichtingen
gekoppeld (afb. 16.A).

Icoon aan: handrem ingeschakeld (afb. 16.B).

Controlelamp aan: bediener afwezig (afb. 16.C).

W

Icoon brandstof met peilmeter (afb. 16.D).
Het brandstofpeil bevindt zich boven

@D de helft van de inhoud van de tank.
~

Het brandstofpeil bevindt zich ongeveer
aan de helft van de inhoud van de tank.

®
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Brandstofpeil in reserve.

Icoon aan: Storingen smering motor
(afb. 16.E). Leg de motor onmiddellijk
stil, controleer het oliepeil, en contacteer
een erkende assistentiedienst.

Icoon aan: De opvangzak of de achterste
aflaatbeveiliging ontbreekt (afb. 16.F) (enkel
voor modellen met opvang achteraan).

Icoon aan: De opvangzak is vol, en moet
dus leeggemaakt worden (afb. 16.F) (enkel
voor modellen met opvang achteraan).

7T O @

Icoon accu met niveaumeter (afb. 16.D).
Icoon aan: De batterij is opgeladen.

Icoon aan: Het spanningsniveau
van de accu is optimaal.

Icoon aan bij stilgelegde motor: Duidt aan
dat de accu moet opgeladen worden

® ® @

Icoon aan bij draaiende motor: Duidt
storingen aan bij het opladen van de accu.

Icoon knippert: De accu is niet in staat
om de motor te starten, contacteer
dus een erkende assistentiedienst.

Icoon aan: de transmissie is in de
“vrijstand” gesteld (afb. 16.H).

Urenteller (afb. 16.1). Duidt het totaal
5866g) aantal bedrijfsuren van de motor aan.

&

Koplampen (afb. 16.P). Icoon aan: Duidt
aan dat de koplampen zijn ingeschakeld.

Onderhoud noodzakelijk (afb. 16.Q).
@ Icoon aan: Indicator van het periodieke
onderhoud. De onderhoudshandelingen
die uitgevoerd moeten worden, zijn
beschreven in hfdst. 13. De icoon licht

elke 50 uur op, en blijft 1 uur aan.

Groene zone (afb. 16.R). Het
toerental van de motor is geschikt
om het gras optimaal te maaien.

Geluidssignalen

1. Continu * Activering van de
geluidssignaal: bescherming van de
elektronische kaart.
¢ De motor is langer dan 30
seconden stilgelegd met de
sleutel in de stand «<START».

2. Intermitterend * De opvangzak is vol.
geluidssignaal:

5. GEBRUIK VAN DE MACHINE

5.1. VOORAFGAANDE HANDELINGEN
¢ Olie en benzine bijvullen

BELANGRIJK De machine wordt zonder motorolie en
brandstof geleverd.

Vooraleer de machine te gebruiken, moet men de
aanwezigheid van brandstof en het oliepeil controleren.
Voor de modus en de voorzorgsmaatregelen betreffende het
tanken/bijvullen moeten de voorschriften gevolgd worden die
zijn aangeduid in het boekje van de motor.

e Verstelling van de stoel
Zie afbeelding 17.

e Bandenspanning
Zie afbeelding 18.

* Voorbereiding van de machine voor het werk

OPMERKING Met deze machine kan men het gras op ver-
schillende wijzen maaien; vooraleer het werk aan te vangen,
raadt men aan de machine af te stellen al naargelang de wijze
waarop men het gras wil maaien.

1. Voorbereiding voor het maaien en opvangen van het
gras in de opvangzak (enkel voor modellen met opvang
achteraan) (afb. 19).

2. Voorbereiding voor hetmaaien ende aflaatachteraanvan
het gras op de grond (enkel voor modellen met opvang
achteraan (indien voorzien) (afb. 20).

3. Voorbereiding voor het maaien en fijnmalen van het gras.

4. Voorbereiding voor het maaien en de zijdelingse aflaat
van het gras op de grond (enkel voor modellen met
zijdelingse aflaat) (afb.21).

OPMERKING Gebruik de machine nooit zonder dat de uit-
laatbescherming is gemonteerd!

5.2. VEILIGHEIDSCONTROLES
* Algemene veiligheidscontroles
Object Resultaat

Accu Geen schade aan het
omhulsel, aan het deksel
of aan de klemmen

Achterste Ongeschonden.
aflaatbescherming, Geen schade. Correct
zuigrooster gemonteerd.
Zijdelingse Ongeschonden.
aflaatbescherming, Geen schade. Correct
zuigrooster gemonteerd.
Brandstofsysteem Geen lekken.

en verbindingen.
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Resultaat

Isolatie volledig intact.
Geen mechanische
schade.

Geen lekken.
Geen schade.

De machine vertraagt
en stopt.

Object
Elektrische kabels.

Oliecircuit

Schakel de machine
aan in de vooruit- en de
achteruitversnelling, en
schakel de vrijstand in/
laat het aandrijfpedaal
los (par. 4)

Activeer het
rempedaal (par. 4)

Rijtest

De machine stopt.

Geen abnormale trillingen.
Geen abnormaal geluid

Ze werken zoals
is aangeduid in de
volgende paragraaf.

Veiligheidsinrichtingen

 Controles van de veiligheidsinrichtingen

Actie Resultaat

1. transmissie in "vrij"; De motor start
2. maai-inrichtingen uitgeschakeld,;

3. de gebruiker zit op de machine.

de bediener verlaat de stoel De motor stopt

de opvangzak wordt opgetild of
de achterste aflaatbeveiliging
wordt verwijderd terwijl de maai-
inrichtingen ingeschakeld zijn.

De motor stopt

de handrem wordt ingeschakeld
zonder de maai-inrichtingen
te hebben uitgeschakeld.

De motor stopt

men schakelt de versnellingshendel
in ofwel het pedaal met de
handrem ingeschakeld

De motor stopt

men schakelt de achteruitversnelling
in, met de maai-inrichtingen
ingeschakeld, zonder de
vrijgaveknop ingedrukt

te houden (par. 4)

De motor stopt

5.3. GEBRUIK OP HELLEND TERREIN
Neem de limieten van de Tabel "Technische Gegevens" en
van afb.22 in acht, onafgezien van de rijrichting.

BELANGRIJK Alleen voor modellen met mechanische trans-
missie: Rijd nooit van afdalingen met de versnellingsbak in de
vrijstand of de koppeling ontkoppeld! Schakel altijd een lage
versnelling in voordat de machine wordt gestopt en onbewaakt
wordt achtergelaten.

5.4. START EN WERKING
e Starten

1. Open de brandstofkraan (afb. 23.A) (indien voorzien).

2. Op de bestuurdersstoel gaan zitten.

3. Stel de transmissie in de vrijstand («N»).

4. de maai-inrichtingen uitschakelen.

5. Trek de handrem aan.

6. Breng de versnellingshendel naar de stand van het
maximaal toerental ("haas").

7. Bij koud opstarten: schakel het choke-commando in.

8. Steek de sleutelschakelaar in het contactslot en draai

deze in de stand «Draaien» om het elektrische circuit in
werking te stellen. Wacht 2 seconden en plaats hem in
de startpositie om de motor te starten.

9. Laat de sleutel los zodra de motor gestart is.

Bij koud opstarten, zodra de motor normaal draait:

10. Schakel het commando choke uit en plaats het versnel-
lingscommando in de stand voor maximaal toerental
"haas".

11. Schakel het choke-commando in.

OPMERKING Het gebruik van het commando choke bij
reeds warme motor kan de bougie vervuilen en een onregelma-
tige werking van de motor veroorzaken.

12. Als de motor eenmaal draait, breng de gashendel terug
in de «schildpad» stand.

OPMERKING Als er moeilijkheden zijn bij het starten, blijf
dan niet te lang aanhouden om de accu niet uit te putten en
de motor niet te verzuipen. Draai de sleutel weer in de «stop»
stand, wacht enkele seconden en probeer opnieuw te starten.
Indien het probleem voortduurt, raadpleeg dan hoofdstuk «8»
van deze handleiding en de handleiding van de motor.

* Vooruit rijden en verplaatsingen

1. de maai-inrichtingen uitschakelen.

2. plaats de maaigroep op de maximale hoogte.

3. brenghetversnellingscommando naareentussenpositie,
tussen het minimale toerental «schildpad» en het maxi-
male toerental «<haas».

Schakel de handrem uit, laat het rempedaal los.

Druk het aandrijfpedaal in de richting van de “vooruitver-
snelling” en bereik de gewenste snelheid door de druk
op het pedaal zelf en op het gaspedaal geleidelijk aan
te vergroten.

o~

De inschakeling van de tractie moet gebeuren
volgens de beschreven modaliteit om een te
bruuske koppeling te vermijden wat wheelies
en controleverlies over het voertuig kan
veroorzaken.

* Remmen

Alleen voor modellen met mechanische transmissie: druk
het pedaal helemaal in, door eerst snelheid te minderen met
de gashendel zodat het remsysteem niet wordt overbelast.

¢ Achteruitversnelling

BELANGRIJK Het inschakelen van de achteruitversnelling
dient uitgevoerd te worden als de machine stilstaat.

1. Schakel het pedaal in tot de machine stil staat.
2. Schakel de achteruitversnelling in door op het koppe-
lingspedaalin derichting "achteruitversnelling" te duwen.

* Het gras maaien
Doe als volgt om met de machine te werken:

1. zet de gashendel in de stand «SNEL»;

2. plaats de maaigroep op de maximale hoogte;

3. de maai-inrichtingen inschakelen, enkel op het grasveld,
vermijd de maai-inrichtingeninte schakelen op grond met
grind of te hoog gras;

4. begin geleidelijk aan en zeer voorzichtig te rijden, zoals
eerder al werd beschreven;

5. Pas de snelheid en de maaihoogte aan (par.5.11) aande
toestand van het gras (hoogte, densiteit en vochtigheid
van het gras) en aan de hoeveelheid verwijderd gras;

Elke keer als een afname in het aantal toeren van de motor
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wordtwaargenomen, moetmende snelheidte vertragen, denk
eraandater nooiteen mooi maaibeeld verkregenwordtals de
rijsnelheid te hoog is ten opzichte van de hoeveelheid gras.

Schakel de maai-inrichtingen uit en breng de snijgroep naar
de hoogste stand.

* Tijdens verplaatsingen tussen werkzones

* Bij het oversteken van oppervlaktes zonder gras.

* Elke keer wanneer men een hindernis moet overkomen.

* Opvangzak leegmaken

BELANGRIJK Het legen van de opvangzak kan alléén wor-
den uitgevoerd als de messen uitgeschakeld zijn; is dit niet het
geval dan slaat de motor af.

Om de opvangzak leeg te maken:
1. de maai-inrichtingen uitschakelen;
2. het toerental van de motor verlagen;
3. stel de transmissie in de vrijstand («N») en stop de
vooruitbeweging;
4. trek de handrem aan;

Handmatige bediening:
1. trek de hendel uit (afb. 24.A) en kantel de opvangzak om
hem leeg te maken;
2. sluit de opvangzak zodat dat hij wordt vastgekoppeld
aan de veerhaak (afb. 24.B) en plaats de hendel terug.

Elektrische bediening:

1. met de bediener op de stoel, moet de knop (afb. 24.C)
ingedrukt gehouden worden tot de opvangzak helemaal
is gekanteld;

2. als de zak helemaal is leeggemaakt, moet de knop in-
gedrukt gehouden worden (afb. 24.D) tot de opvangzak
helemaal is gedaald, en controleer dat hij bevestigd blijft
aan de veerhaak (afb. 24.B).

Deze handeling moet uitgevoerd worden bij
stilgelegde motor.

Houd de taster (afb. 24.E) altijd schoon.

5.5. STOPPEN
Om de machine te stoppen:
1. plaats het versnellingscommando in de stand voor mini-
maal toerental "schildpad";

Om een ontploffing in de knalpot te vermijden
dient u de gashendel, 20 seconden voordat u
de motor afzet, in de stand «schildpad» te laten.

2. de motor uitschakelen door de sleutel in de stop-stand
te zetten;

3. wanneer de motor uitgeschakeld is, de brandstofkraan
(afb. 22) openen (indien voorzien);

4. Verwijder de sleutel.

BELANGRIJK Om de lading van de accu in stand te hou-
den, wordt de sleutel niet in de stand «draaien» of «koplampen
aan» gelaten wanneer de motor niet aanstaat.

De motor kan onmiddellijk na het uitschakelen
zeer warm zijn. Raak de knalpot of de delen
ernaast niet aan. Gevaar op brandwonden.

5.6. NA HET GEBRUIK

e Laat de motor eerst afkoelen véér de machine in elke
willekeurige ruimte op te bergen.

* Reinig de machine (par. 6.3).

Elke keer wanneer men de machine onbewaakt laat, de
bestuurdersplaats verlaat of de machine parkeert:
1. Stop de machine.
2. Plaats de maaigroep op de minimum hoogte.
3. Verzeker u ervan dat alle bewegende delen volledig
stilstaan.
4. Verwijder de contactsleutel (Afb.15.A).

6. ONDERHOUD

De veiligheidsnormen die in acht genomen moeten worden,
zijn beschreven in hfdst. 1. Neem deze aanwijzingen strikt in
acht om geen ernstige risico's of gevaren te lopen.

Vooraleer eender welke controle, reiniging of ingreep voor

onderhoud/afstelling op de machine uit te voeren:

* Ontkoppel de maaigroep.

e Stop de machine.

* Zet de machine in de vrijstand.

* Trek de handrem aan.

* Leg de motor stil.

* \Vergewisuervandatelkbewegendonderdeeltotstilstand
is gekomen.

* Verwijder de contactsleutel.

* Draag geschikte kledij, werkhandschoenen en een
beschermende bril.

BELANGRIJK Laat de sleutel nooit in het contact zitten of
binnen het bereik van kinderen of onbevoegde personen.

6.1. BRANDSTOF BIJVULLEN

Om brandstof bij te vullen:

. Draai de brandstofdop (afb. 25) los, en verwijder hem.

. Plaats de trechter (afb. 25).

. Vul brandstof bij zonder het reservoir volledig te vullen.

. Verwijder de trechter.

. Schroefde dop van hetbrandstofreservoir na hetbijvullen
goed dicht en reinig eventuele lekken.

O A wWwN =

BELANGRIJK Het type van brandstof dat moet gebruikt
worden, is aangeduid in de gebruikershandleiding van de mo-
tor.

BELANGRIJK Vermijd benzine op de plastic delen te gieten
zodanig dat ze niet beschadigd worden; bij toevallige lekken
onmiddellijk spoelen met water. De garantie dekt geen schade
aan de plastic onderdelen van de carrosserie of de motor, ver-
oorzaakt door benzine.

6.2. CONTROLE EN BIJVULLEN MOTOROLIE

OPMERKING Het type van olie dat moet gebruikt worden, is
aangeduid in de gebruikershandleiding van de motor.

BELANGRIJK Volg alle voorschriften aangeduid in de ge-
bruikershandleiding van de motor.

c Controleer het oliepeil voor ieder gebruik.

Controleer het oliepeil van de motor: volgens de precieze
werkwijzen aangegeven in de handleiding van de motor,
moet dit tussen de kentekens MIN en MAX van het staafje
zijn (Afb. 26).

6.3. REINIGING

* Algemene aanwijzingen

Reinig de machine na ieder gebruik volgens de volgende

aanwijzingen:

e Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor en de
elektrische onderdelen nat te maken.
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* \erwijder grasresten en opgezamelde aarde binnenin
het chassis.

» Verzekeruersteedsvandatdeluchtgatenvrijzijnvanafval.

* Gebruik geen agressieve vloeistoffen om het chassis te
reinigen.

* Houd de motor vrijvan gewasresten, bladeren of overtollig
vet om brandrisico te vermijden.

* Reiniging van de maaigroep

BELANGRIJK Het wassen van de binnenkant van de
maai-inrichting en het uitwerpkanaal moet worden uitgevoerd
met de opvangzak gemonteerd en met de mulching dop erin
(indien aanwezig) of met de achterste aflaatbescherming ge-
monteerd.

1. Plaats de machine op een vlakke oppervlakte en met
stevige vloer.

2. Sluit een waterleiding aan op een van de twee specifieke
verbindingen (afb. 27) en open het water.

3. Ga op de bestuurdersstoel zitten, zet de transmissie in
de vrijstand («N») en start de machine.

4. Laat de maai-inrichting helemaal zakken en koppel de
maai-inrichtingen.

5. Laathetwaterenkele minuten stromen enstop de machine.

6. Draai het water dicht en koppel de leiding los van de
verbinding.

7. Herhaal de procedure voor de andere verbinding.

8. Blaas het bovenste deel van de groep (Afb. 28) uit met
een persluchtstraal.

6.4. ACCU

Lees metaandachtde oplaadprocedures dieinde handleiding
van de accu staan en volg ze op. Als deze procedures nietin
acht worden genomen of als de accu niet wordt opgeladen,
kanerzichonherstelbare schade voordoen aande elementen
van de accu. Eenlege accu moet zo snel mogelijk opgeladen
worden.

BELANGRIJK Het opladen dient uitgevoerd te worden met
gelijkspanning apparatuur. Andere oplaadsystemen kunnen de
accu op een onherstelbare manier beschadigen.

De machine is uitgerust met een connector (afb. 29)
voor het opladen, die aangesloten moet worden op de
overeenstemmende connector vande speciale acculadervan
behoudindotatie (indienvoorzien) of beschikbaar op aanvraag.

BELANGRIJK Deze connector mag uitsluitend gebruikt wor-
den voor de aansluiting op de acculader van behoud die voor-
zien is door de Fabrikant. Voor zijn gebruik:

- de aanwijzingen volgen die aangegeven zijn in de desbetref-
fende gebruiksinstructies;

- de aanwijzingen volgen die aangegeven zijn in het instructie-
boekje van de accu.

6.5. ONDERHOUD VAN HET MAAIMECHANISME

Raak de maai-inrichting niet aan totdat de
contactsleutel verwijderd is en de maai-inrichting
volledig stilstaat. Let op omdat dat de maai-
inrichting kan bewegen, zelfs als de sleutel is
verwijderd (voor modellen met accu).

Alle handelingen die betrekking hebben op de

A maai-inrichtingen (demontage, slijpen, inbalans
brengen, herstelling, hermontage en/of
vervanging) vergen een specifieke vaardigheid
en het gebruik van geschikt gereedschap; uit
veiligheidsoverwegingen moeten deze
handelingen daarom steeds uitgevoerd worden
in een Gespecialiseerd centrum.

Laat de beschadigde, vervormde of versleten
snijgroep altijd vervangen samen met de
schroeven, zodat de balancering wordt
gehandhaafd.

BELANGRIJK Gebruik steeds originele inrichtingen, met de
code aangegeven in de tabel 'Technische Gegevens'.

7. TRANSPORT, OPSLAG
EN INZAMELING

7.1. TRANSPORT
Wanneer men de machine hanteert, moet men:
1. ontkoppel de maaigroep;
2. plaats de maaigroep op de maximale hoogte;
3. schakel de machine uit en haal de contactsleutel weg
4. schakel de transmissie uit (par. 4).

Wanneer men de machine met een wagen of aanhangwagen

vervoert, moet men:

e opritten gebruiken met geschikte weerstand, breedte
en lengte;

¢ de machine laden met de motor uitgeschakeld, met de
contactsleutel uit het stopcontact van de machine, zonder
bediener, duwend, en met een geschikt aantal personen;

* de brandstofkraan sluiten (indien voorzien);

* de snijgroep omlaag brengen;

¢ de machine zo plaatsen dat ze geen gevaar veroorzaakt;

¢ schakel de transmissie in (par. 4);

¢ haarstevigaan hetvervoermiddel bevestigen metkoorden
of kettingen om te vermijden dat ze kantelt met mogelijke
schade als gevolg.

7.2. STALLING

A\
A\

Laat de motor afkoelen voordat
u de machine opbergt.

Draaiende motoren produceren warmte en
de uitlaatdemper wordt extreem heet. Om
brandgevaar te voorkomen, laat u de motor
en de uitlaatdemper afkoelen voordat u
deze opbergt.

Verwijder ook alle opgehoopt vuil, zoals
bladeren, gras en struikgewas, uit de
uitlaatdemper.

Berg de machine op:

* met de maaigroep omlaag;

¢ in een droge omgeving;

¢ beschermd tegen slechte weersomstandigheden;

¢ indien mogelijk bedekt met een doek;

¢ buiten bereik van kinderen;

¢ na zich ervan verzekerd te hebben de sleutels of
gereedschappendie voor hetonderhoud gebruiktwerden,
verwijderd te hebben

Wanneer de machine gedurende meer dan 30 dagen

opgeborgen moet worden:

¢ Laat de motor afkoelen

* Maak de kabels van de accu los en bewaar de accu op
een frisse en droge plek.

¢ Ledig de brandstoftank en volg de instructies van de
handleiding van de motor.

¢ Reinig de machine zorgvuldig.

* Controleerofde machinegeenschadevertoont.Contacteer,
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Wanneer de machine weer in werking gezet wordt:
controleer of er uit de slang, de benzinekraan en de
carburateur geen benzine lekt:

bereid de machine voor zoals aangegeven in hoofdstuk
"5 Gebruik van de machine".

indien nodig, het geautoriseerde dienstcentrum.

OPMERKING De accu moet minstens één keer per maand

hervat.

volledig worden opgeladen, en altijd voordat de activiteit wordt

OPMERKING Zorg ervoor dat de machine geen gevaar ople-
vert bij mogelijk toevallig of onopzettelijk contact met personen,

kinderen of dieren.

8. IDENTIFICATIE PROBLEMEN

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

. Met de sleutel op

«START» blijft
het dashboard
uitgeschakeld, zonder
geluidssignaal

De bescherming van de elektronische
kaart is in werking getreden doordat:

Zet de sleutel op stand «<STOP» en
zoek de oorzaken van het defect:

de accu is niet goed aangesloten

controleer de verbindingen (par. 3.4)

de polen van de accu zijn omgewisseld

controleer de verbindingen (par. 3.4).

lege accu laad de accu weer op (par. 6.4)
verbrande zekering vervang de zekering (10 A)
kaart nat drogen met lauwe lucht

. Met de sleutel op

«START> blijft
het dashboard
uitgeschakeld,
maar er wordt een
geluidssignaal
geactiveerd

De bescherming van de elektronische
kaart is in werking getreden doordat:

Zet de sleutel op stand «STOP»
en zoek de oorzaken van het defect:

kaart nat

drogen met lauwe lucht

. De sleutel staat

op «START», het
dashboard licht op
maar de startmotor
draait niet

de accu is onvoldoende opgeladen

laad de accu weer op (par. 6.4)

zekering voor het opladen onderbroken

vervang de zekering (25 A)

. De sleutel staat in de

«START» stand, de
startmotor draait maar
de motor slaat niet aan

de accu is onvoldoende opgeladen

laad de accu weer op (par. 6.4)

geen benzinetoevoer

controleer het peil in het reservoir (par. 6.2)

open de kraan (indien voorzien) (par. 5.4)

controleer de benzinefilter

ontstekingsdefect

controleer de bevestiging van de bougiekap

controleer dat de elektroden niet vuil zijn
en of hun onderlinge afstand juist is

. Een moeilijke start of

een onregelmatige
werking van de motor

carburatieproblemen

reinig of vervang de luchtfilter

ledig de benzinetank en vul met nieuwe benzine

controleer en vervang eventueel de benzinefilter

. Tijdens het maaien is

er een krachtverlies
van de motor

de rijsnelheid is te hoog ten
opzichte van de maaihoogte

neem in snelheid af en/of zet het maaidek
in een hogere stand (par. 5.4)

. Wanneer de snijgroep

wordt gekoppeld,
slaat de motor af

geen toestemming voor
de inschakeling

controleer of de voorwaarden voor de
toestemming worden gerespecteerd (par. 5.2)

. De controlelamp

van de accu gaat
niet uit na enkele
minuten van werking

accu onvoldoende opgeladen

contacteer uw Verkoper

. De controlelamp

van de olie licht op
gedurende de werking
(indien voorzien)

problemen met de smering
van de motor

Draai de sleutel onmiddellijk op «STOP»:

herstel het oliepeil (zie 6.2)

vervang de filter (als het probleem aanhoudt,
moet de verkoper gecontacteerd worden)
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PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

10.

De motor slaat
af, er wordt een
geluidssignaal
geproduceerd

De bescherming van de elektronische
kaart is in werking getreden doordat:

Zet de sleutel op stand «STOP»
en zoek de oorzaken van het defect:

overspanning veroorzaakt
door de oplaadregelaar

contacteer uw Verkoper

de accu is niet goed aangesloten
(onzekere contacten)

controleer de verbindingen (par. 3.4)

11. De motor slaat af, accu losgekoppeld controleer de verbindingen (par. 3.4)
en er wordt geen
geluidssignaal problemen met de motor contacteer uw Verkoper
geproduceerd
12. De snij-inrichtingen riem gelost contacteer uw Verkoper
schakelen zich niet
in of stoppen niet
onmiddellijk wanneer |, 511emen met de contacteer uw Verkoper
ze uitgeschakeld elektromagnetische koppeling
worden
13. Onregelmatig maaien | de maaigroep staat niet evenwijdig controleer de bandenspanning (par. 5.1)
en onvoldoende ten opzichte van het terrein
opvang (enkel herstel de uitlijning van de maaigroep
voor modellen met ten opzichte van het terrein
opvang achteraan)
ondoeltreffendheid van contacteer uw Verkoper
de maai-inrichtingen
de rijsnelheid is te hoog ten opzichte | neem in snelheid af en/of zet de snijgroep
van de hoogte van het gras in een hogere stand (par. 5.4)
wacht tot het gras droog is
het kanaal is verstopt verwijder de opvangzak en maak hem leeg
14. Onregelmatig maaien | de maaigroep staat niet evenwijdig controleer de bandenspanning (par. 5.1)
(enkel voor modellen ten opzichte van het terrein herstel de uitlijning van de maaigroep
met zijdelingse aflaat) ten opzichte van het terrein
ondoeltreffendheid van contacteer uw Verkoper
de maai-inrichtingen
15. Vreemde trillingen de maaigroep zit vol met gras reinig de snijgroep (par. 6.3)
tijdens het werk
de maai-inrichtingen zijn uit contacteer uw Verkoper
balans of losgekomen
bevestigingen gelost controleer en draai de bevestigingsschroeven
van de motor en het chassis goed vast
16. Onzekere of niet rem niet correct geregeld contacteer uw Verkoper
werkzame remming
17. Onregelmatige problemen aan de riem of aan contacteer uw Verkoper
beweging, weinig het koppelingssysteem
tractie bij stijging
of neiging van
de machine om
op te trekken
18. Wanneer het ontgrendelingshendel in stand breng de hendel weer naar de stand voor

aandrijfpedaal

wordt ingedrukt bij
draaiende motor,
beweegt de machine
niet vooruit

voor transmissie ontgrendeld

transmissie ingeschakeld (hfdst. 4)

NL-12




PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

19. De machine begint beschadiging of losgekomen delen stop de machine en haal de contactsleutel weg
abnormaal te trillen

controleer eventuele beschadigingen
controleer of delen losgekomen

zijn en schroef ze weer vast

voer de controles, vervangingen

of herstellingen uit bij een
Gespecialiseerd Centrum

OPMERKING Als de problemen aanhouden nadat de be- OPMERKING Voor andere problemen die niet zijn vermeld
schreven oplossingen zijn toegepast, contacteer dan uw ver- in de tabel moet u onmiddellijk een erkend dienstcentrum con-
koper. tacteren.
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NORSK - Original bruksanvisning

> pa nettsiden stiga.com
> ved & scanne QR-koden

Les hele brukerhandboken for du bruker maskinen.
Komplette brukerhandbgker for maskin og motor er tilgjengelig:

Download full manual
stiga.com

ADVARSEL: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NGYE FOR DU BRUKER MASKINEN.

Ma oppbevares til senere bruk.

MERK Dette dokumentet er ment & gi en enkel veiledning,
i papirformat, for bruk og vedlikehold av maskinen under tryg-
ge forhold.

For mer detaljert informasjon, last ned den fullstendige bruksan-
visningen i digitalt format.

1. SIKKERHETSREGLER

1.1. OPPLAERING

Bli kjent med kontrollene og en riktig bruk
av maskinen. Laer deg & stoppe motoren
hurtig. Manglende overhold av advarslene og
instruksjonene kan forarsake brann og/eller
alvorlige skader.

e La aldri barn eller andre som ikke kjenner til disse
bestemmelsene bruke maskinen. Kommunale
bestemmelser kan fastsette en tillatt minstealder for bruk.

e Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren er trott eller
ikke foler seg vel, eller har inntatt medisiner, narkotika,
alkohol eller andre stoffer som nedsetter refleksene eller
oppmerksomheten.

e Husk at foreren eller brukeren er ansvarlig for ulykker
som paferes tredjepersoner eller deres eiendom. Det er
brukeren som er ansvarlig for & vurdere potensielle farer
paunderlaget hvor arbeidet skal utfores, ogsomméataalle
forholdsregler for & garantere egen og andres sikkerhet.
Dette gjelder spesielt i skraninger, og pa ujevne, glatte
eller ustabile underlag.

¢ Dersommaskinen skal overdras ellerlanes uttilandre, ma
brukeren ha lest og forstatt bruksanvisningen.

1.2. INNLEDENDE OPPGAVER

Personlig verneutstyr (PVU)

¢ Bruk egnede kleer, kraftige arbeidssko med antisklisale,
og lange benklzer. Bruk aldri maskinen barfett eller med
apne sandaler. Bruk hgrselsvern.

* Bruk egnede arbeidshansker i alle situasjoner hvor
hendene utsettes for risiko.

¢ Ikke bruk skjerf, frakk, halskjeder, armband, vide kleer
eller klaer med stropper, slips, eller annet hengende eller
omfangsrikt tilbehor som kan sette seg fast i maskinen,
gjenstander eller materialer pa arbeidsstedet.

¢ Sett opp langt héar.

Arbeidsomrade/maskin

¢ Undersgkhele arbeidsomradetgrundig, ogfiernaltsomkan
slynges vekk av maskinen eller skade klippeinnretningen/
roterende deler (steiner, greiner, staltrad, bein, osv.).

Forbrenningsmotorer: drivstoff
ADrivstoff er meget brannfarlig.

e Oppbevar drivstoffet i godkjente kanner pa et sikkert sted
langt unna varmekilder og apne flammer.

 lIkke royk under etterfyllingen eller fyllingen av drivstoff
eller ved handtering av drivstoff.

* Drivstoff skal kun etterfylles utenders og med bruk av
en trakt.

* Ikke etterfyll drivstoff eller ta av tanklokket mens motoren
erigang eller er varm.

e |kke bruk &pen flamme neer tankapningen for & kontrollere
innholdet.

¢ Terk umiddelbart opp drivstoff som er sglt pa maskinen
eller pa bakken.

e Sett alltid lokkene pa tanken og drivstoffkannen igjen og
skru dem skikkelig fast.

1.3. UNDER BRUK

e lkke start motoren i lukkede omrader, hvor farlige
karbonmonoksydgasser kan hope seg opp. Motoren skal
startes utenders eller i et godt ventilert omrade. Husk at
avgassene er giftige.

* |kkerettlydpotten,ogdermed eksosgassen, motbrennbare
materialer.

* |kke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige omgivelser,
inaerheten av brennbare veesker, gass eller stov. Elektriske
kontakter eller mekaniske gnisningerkan generere gnister
som kan antenne stov eller damper.

* Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig lys, og med
gode siktforhold.

¢ Holdpersoner, spesieltbarn, ogdyrunnaarbeidsomradet.
Barn ma holdes under oppsyn av en voksen.

e Unngabruk pa vatt gress, nar det regner og nér det er fare
for darlig veer, spesielt hvis det er fare for lyn og torden.

e Veer spesielt oppmerksom pa ujevnheter i terrenget
(humper, sekk), skraninger, skjulte farer og eventuelle
hinder som kan begrense sikten.

e Klipp pa tvers i skraninger, og aldri rett oppover eller
nedover. Veer veldig forsiktig nar du svinger, og pass pa
at hjulene ikke stater pa hindringer (steiner, greiner, rotter,
osv.) som kan fare til at maskinen glir sidelengs, eller at
du mister kontrollen over maskinen.

e Maskinen méa ikke brukes pa hellinger sterre enn 10°,
uavhengig av kjereretningen.

e Stans klippeutstyret nar du krysser ikke-gresskledde
overflater.

¢ Hold alltid hender og fetter unna klippeinnretningen, bade
under start og bruk av maskinen.
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Hold alltid god avstand fra utkasterapningen.

Bruk aldri maskinen med skadede, manglende eller

feilplasserte beskyttelsesdeler (oppsamler, vern for

bakutkast).

Sikkerhetssystemene/mikrobryterne mé ikke deaktiveres

eller tukles med.

Veer oppmerksom i skraninger for & unnga velt eller tap

av kontrollen over maskinen. De viktigste arsakene til tap

av kontroll er:

- Manglende feste for hjulene.

- For hoy hastighet.

- Bréaretningsendring.

- Utilstrekkelig bremsing.

- Maskinen passer ikke til oppgaven.

- Manglende kjennskap til virkningene fra underlagets
forhold.

- Bruk av maskinen som trekkvogn.

Veer oppmerksom pa trafikken nar maskinen brukes i

neerheten av vei.

Koble fra klippeinnretningen, stopp motoren og ta ut

nekkelen, og serg for at alle bevegelige deler har stoppet

helt:

- Under frakt av maskinen;

Nar maskinen forlates uten tilsyn;

For fierning av arsakene til blokkering eller for toemming

av utkasttransporteren;

For du sjekker, rengjer eller arbeider pa maskinen;

Etter & ha truffet et fremmedlegeme. Se etter skader pa

maskinen og foreta de nedvendige reparasjonene for

du bruker den igjen;

Hvis maskinen begynner & vibrere unormalt: sjekk for

eventuelle skader;se etterlgse deler og stram dem godt;

sarg for kontroller, utskiftninger eller reparasjoner pa et

spesialisert senter.

Hold alltid hender og fetter unna klippeinnretningen, bade

under start og bruk av maskinen.

Advarsel: Klippeinnretningen fortsetter & rotere i et par

sekunder selv etter at den frakoblet, eller etter at motoren

er slatt av.

Veer oppmerksom pa klippeenheter med mer enn en

klippeinnretning, fordi en klippeinnretning i rotasjon kan

fore til at andre innretninger roterer.

Hold alltid god avstand fra utkasterapningen.

Ikke ta pa motordeler da disse varmes opp under bruk.

Fare for brannskader.

For & unnga faren for brann méikke maskinen stairoiheyt

gress med motoren i gang.

Dersom det oppstar skader eller ulykker mens
arbeidet pagar skal motoren slas av gyeblikkelig
og maskinen fijernes fra stedet for 4 unnga flere
skader; Ved ulykker med personskader eller
skader pa tredjepersoner ma du umiddelbart
praktisere forstehjelp og henvende deg til
legevakten for nedvendig behandling.Fjern noye
eventuellerester somellers kanforarsake skader
pa gjenstander, personer eller dyr.
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1.4. VEDLIKEHOLD, LAGRING OG TRANSPORT

Et jevnt vedlikehold og en riktig lagring opprettholder
maskinens sikkerhet og ytelsesniva.

A\
VAN

A\

La motoren avkjoles for du
setter maskinen bort.

Motorer som gar produserer varme,
lyddemperen blir ekstremt varm.
For & unnga brannfare, la motoren og
lyddemperen avkjoles for lagring.

Og fjern eventuelt oppsamlet
rusk som blader, gress og stra fra
lyddemperomradet.

Maskinen ma aldri brukes med slitte eller edelagte deler.
Qdelagte eller slitte deler skal byttes ut og aldri repareres.
Bruk kun originale reservedeler.

Under justeringer av maskinen ma du passe pa og unnga
aklemme fingrene mellom klippeinnretningenibevegelse
og maskinens faste deler.

For & redusere risikoen for brann, kontroller jevnlig at det
ikke er lekkasje av olje og/eller drivstoff.

Stoy- og vibrasjonsnivaet oppgitt i denne
bruksanvisningen er maskinens maksimale
bruksverdier. Bruk av en darlig innstilt
klippeinnretning, forhay hastighetogmanglende
vedlikehold, pavirker stoyutslipp og vibrasjoner
betydelig. Ta derfor nedvendige tiltak for &
redusere mulige skader fra hoyt steyniva og
vibrasjonsbelastninger. Vedlikehold maskinen,
bruk horselsvern og ta pauser under arbeidet.

Maskinen ma ikke oppbevares med drivstoff i tanken i et
rom hvor drivstoffdampene kan nas av apne flammer,
gnister eller kraftige varmekilder.

For & redusere brannfaren ma ikke beholdere med avfall
oppbevares innenders.

1.5. MILUGVERN

&3

Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting
av emballasje, forringede deler eller deler som er
sterkt forurensende; Dette avfallet ma ikke kastes med
husholdningsavfallet, men kildesorteres og leveres til
miljestasjoner som sgrger for resirkulering av materialene.
Folg noye de kommunale bestemmelsene for
avfallsbehandling.

Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke kastes
i naturen, men leveres inn til en innsamlingsstasjon
i henhold til gjeldende kommunale bestemmelser.

Kildesortering av brukte produkter og emballasje
tillater resirkulering og gjenbruk av materialene.
Gjenbruk av resirkulerte materialer hindrer
miljeforurensning og reduserer behovetforravarer.



2. PRODUKTBESKRIVELSE

Denne maskinen er en traktorklipper.
Maskinenerutstyrtmedenmotorsomdriverklippeinnretningen
(beskyttet med et deksel) samt en transmisjonsenhet som
sikrer maskinens fremdrift.

Maskinen er bakhjulsdrevet.

Brukeren kan fare maskinen og bruke hovedkontrollene mens
han/hun hele tiden sitter i setet.

Sikkerhetsinnretningene som er montert pA maskinen
sorger for & sla av motoren og klippeinnretningen i lopet av
f& sekunder dersom operaterens handlinger ikke samsvarer
med de nadvendige sikkerhetsbestemmelsene (par. 5.2).

Tiltenkt bruk og feil bruk

Denne maskinen er designet og bygget for & klippe gress

i hager og gressomrader.

All annen bruk kan veere farlig og forarsake skade pa

mennesker og/eller ting.

Feil bruk omfatter, men er ikke begrenset til, folgende:

« frakte andre mennesker, barn eller dyr pa maskinen;

e bruke maskinen til & taue eller skyve last, uten & bruke
spesialtilbeharet som felger med for tauing;

 Bruke klippeinnretningen pa gressfrie strekninger;

* Bruke maskinen til oppsamling av lov eller avfall;

e bruke maskinen til & bevege seg pa ustabilt, glatt, isete,
steinete eller ujevnt underlag, solepytter eller myrer.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bortfall av garantien.
Videre heves produsenten fra ethvert ansvar, og det er dermed
brukeren som er ansvarlig for utgiftene ved skader, personska-
der eller skader pa tredjepersoner.

VIKTIG Maskinen ma kun brukes av én person.

VIKTIG Maskinen er ikke godkjent for bruk pa offentlig vei.
Den ma kun brukes pé private omrader uten trafikk (i henhold
til veitrafikkloven).

2.1. MASKINENS KOMPONENTER (FIG. 1)
Motor

Enhet med klippeinnretninger
Klippeinnretninger

Vern for bakutkast (tilgjengelig pa forespearsel)
Deflektor for sideutkast

Oppsamler

Utkastkanal

Forersete

Ratt

Fremre stetfanger

Batteri

2.2. SIKKERHETSSYMBOLER (FIG. 2)

AETIOTMOUOW>

ADVARSEL
Les instruksjonene for du bruker
maskinen.

ADVARSEL

Ta ut nokkelen og les
instruksjonene for du utforer
vedlikehold eller reparasjoner.

JAN
N =

FARE! UTSLYNGING AV
GJENSTANDER

Ikke arbeid uten & ha montert
vernet for bakutkast eller
oppsamleren. (kun for modellene
med oppsamling bak).

FARE FOR VELT AV MASKINEN
Ikke bruk maskinen i skraninger
brattere enn 10°.

FARE FOR UTSLYNGING AV
GJENSTANDER
Hold personer pa sikker avstand.

FARE FOR KLEMMING

Pase at barn befinner seg pa
sikker avstand fra maskinen nar
motoren er i drift.

Nar du bruker settet for

tauing, ma du ikke overskride
lastbegrensningene som angis
pa etiketten og du mé respektere
sikkerhetsreglene.

max xxx N (xxx kg]

ADVARSEL
Hold sikker avstand fra varme
overflater.

FARE FOR KUTT
:E_y“ Klippeinnretning i bevegelse.

Du ma aldri stikke inn
hverken hender eller fatter
i klippeinnretningene.

Du ma ikke klatre opp pa maskinen
ved a trakke pa beskyttelsene eller
enheten med innretningene for
klipping.

VIKTIG Kilistremerker som er odelagt eller uleselige ma byt-
tes ut. Be om nye klistremerker hos et autorisert servicesenter.

3. MONTERING

VIKTIG Utpakking og montering ma utferes pa en flat og so-
lid overflate, med tilstrekkelig plass til & handtere maskinen og
emballasjen, ved bruk av passende verktoy.

3.1. UTPAKKING

1. Apne emballasjen forsiktig, pass pa at du ikke mister
komponenter

2. Les dokumentasjonen som finnes i esken, ogsa bruks-
anvisningen.

3. Ta alle umonterte deler ut av esken.

4. Gjer folgende for & pakke ut maskinen:

- Sett enheten med klippeinnretninger i hayeste posisjon
(avsn. 4), slik at den ikke skades nar maskinen tas ned
fra pallen;

- flytt utleserspaken for den bakre girkassen til ulast
posisjon (par.4) (formodeller med hydrostatisk girkasse).

- Ta maskinen ned fra pallen.
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3.2. MONTERING AV RATTET
Se figur 3.

3.3. MONTERING AV SETET
Se figur 4.

Trekk justeringsspaken oppover og sett setetinnifaringen
fra siden av rattet, til det hektes fast.

3.3.1 Bruk av setet og av armlenene (hvor
disse er installert) (30)

For riktig bruk av setet og armlenene (der disse er installert),
se fig. 30.

3.4. MONTERING OG TILKOBLING
AV BATTERIET
Se figur 5.

Koble ferst den rade kabelen (fig. 5.C) til den positive polen

(+) og deretter den svarte kabelen (fig. 5.D) til den negative

polen (-) som vist med skruene som falger med.

Monter fiseren (fig. 5.B) for & holde tilbake batteriet, pase at

ledningene framfor batteriet er riktig plasserte, slik at de ikke

klemmes av fjeeren (fig. 5.B).

3.5. MONTERING AV STOTTENE OG FJERNING
AV HARPUNSTOPP FOR A HEKTE
OPPSAMLINGSPOSEN

Se figur 6 og 7.
3.6. MONTERING AV FREMRE STOTFANGER

Stetfanger av typen "I”: se figur 8-I.
Stetfanger av typen ”II”: se figur 8-II.

3.7. MONTERING AV OPPSAMLINGSPOSEN
Se figur 9.

3.8. MONTERING AV SPAKENE FOR VIPPING
AV OPPSAMLINGSPOSEN

Se figur 10.

3.9. MONTERING AV BESKYTTELSENE PA
SIDEN TIL KLIPPEINNRETNINGENE
(DERSOM DISSE FORUTSETTES)

Se figur 11.

3.10. MONTERING AV DEFLEKTOR FOR

SIDEUTKAST (KUN FOR MODELLER
MED SIDEUTKAST)

Se figur 12.

4. BETJENINGSUTSTYR
* Bremsepedal (Fig. 13.A og 14.A)

(Q Denne pedalen betjener

bremsen pa bakhjulene.

* Gasspedal fremover (Fig. 13.B og 14.B)
Framdrift: maskinens hastighet eker
gradvis med trykket pa pedalen.

Friposisjon. Nar pedalen slippes opp,
gar den automatisk tilbake til friposisjon.

* Reverspedal (Fig. 13.C og 14.C)

Revers: maskinens hastighet oker
@ gradvis med trykket pa pedalen.
Innkobling av revers ma

skje ndr maskinen star i ro.

Friposisjon: nar pedalen slippes opp,
géar den automatisk tilbake til friposisjon.

* Utloserkontroll for hydrostatisk transmisjon (Fig.13.D
og 14.D)

0.0,
F
o,_,o Transmisjon utkoble.
6-’

* Nokkelbryter (Fig. 15.A)
Nakkelen starter/slar av maskinen.

O Posisjon for stans.

Innkoblet transmisjon.

| Posisjon for framdrift.

O

VIKTIG Ta ut nokkelen hver gang maskinen star ubrukt el-
ler uten tilsyn.

Startposisjon.

* Gasskontroll
Type ”I” med separat choke-kontroll (Fig. 15.B og 15.C)
Type ”II” (Fig. 15.C)

A

9 Hoyeste turtall.

Laveste turtall.
) N

Choke-kontroll - Kaldstart (hvis tilgjengelig).

* Parkeringsbremsespak (Fig. 15.D)
-3 Bremsen er utkoblet.

@P) Bremsen er innkoblet.
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* Hovedlysbryter (Fig. 15.E)
— Knappen styrer tenningen av frontlysene
ﬁD nar nokkelen er i "ON”-posisjon.
=
-
 Kontroll av inn- og utkobling av klippeinnretningene
(Fig. 15.F.1 og 15.F.2)
+ Klippeinnretninger er innkoblet.

o

.1

Klippeinnretningene er utkoblet.

- e

.-‘4

* Knapp for klipping i revers (Fig. 15.G)
Ved a holde knappen nede er det mulig &
D?:i]ﬂ rygge med klippeinnretningene innkoblet,
uten & fa motoren til & stoppe.
V4
¢ Kommandoer for justering av heyden pa enheten med
klippeinnretninger (Fig. 15.H)
Kontroll med spak: ved & bruke denne spaken, heves og
senkes enheten med klippeinnretninger.

De syv posisjonene er angitt fra ”1”
til 7” pa det tilherende skiltet.

For & ga fra en posisjon til en annen
| )“ ma en trykke pa knappen for frigjering
e ; )
som befinner seg i enden.

Kontroll med spak og grep: ved & bruke denne spaken,
heves og senkes enheten med klippeinnretninger.

Posisjon "A” = Enhet med klippeinnretninger hevet.
Posisjon ”B” = Enhet med klippeinnretninger senket.

Knotten (fig. 15.I) gjor det
skjeereenhetene.

mulig & plassere

¢ Innretning for a opprettholde hastigheten (cruise
control)
‘ Nedtrykt: innretningen er frakoblet (ikke aktiv)

f Dratt: innretningen er innkoblet (aktiv)

T

* Teller (hvis tilgjengelig) (Fig. 15.K)

 Ekstra stikkontakt for tilbehor(Fig. 15.M)

* Kommando for vipping av oppsamlingsposen
Manuell kontroll:

Velting av oppsamlingsposen for temming skjer ved hjelp
av spaken (fig. 15.L).

Elektrisk kontroll:

Oppsamlingsposen vippes for tamming nar det trykkes pa
knappen (fig. 15.N), og den holdes nede til startmotoren
stanser.

Oppsamlingsposen returnerer til arbeidsposisjon nar det
trykkes pa knappen (fig. 15.0), og den holdes nede helt til
sperrehaken hektes pa og startmotoren stanser.

* Display type ”I” og akustisk varsling
B:' Tent varsgllampe: klippeinnretningene er
- innkoplet (fig. 16.A).
Tent varsellampe: parkeringsbremsen er
(@ innkoplet (fig. 16.B).

Tent varsellampe: operater er ikke til stede
(fig. 16.C).

Blinkende varsellampe: drivstoffet er i reserve
(fig. 16.D).

Blinkende varsellampe: Varsler anomalier ved
smgring av motoren (fig. 16.E). Stans motoren
oyeblikkelig, kontroller oljenivaet og ta kontakt
med et godkjent Assistansesenter.

Tent varsellampe: Oppsamlingsposen eller
vernet for utkast bak (fig. 16.F) mangler.

=
Tent varsellampe: med tent motor har det
oppstatt anomalier ved lading av batteriet
(fig. 16.G).

Blinkende varsellampe fer tenning: batteriet er

ikke i stand til & starte motoren. Ta kontakt med
et godkjent assistansesenter (fig. 16.G).

Tent varsellampe: transmisjonen befinner seg
i”fri” (fig. 16.H).

N

* Akustiske varsel

1. Sammenhengende ¢ Beskyttelsen av
akustisk signal: kretskortet er innkoplet.

* Motoren har veert slatt av
i mer enn 30 sekunder
med nekkelen i posisjonen
for "FRAMDRIFT”.
2. Intermitterende * Oppsamlingsposen er full.

akustisk signal:

* Display type ”lII” og akustiske varslinger
N B:' Tent varsellampe: Kklippeinnretningene er

l)- innkoplet (fig. 16.A).

Tent varsellampe:
@ innkoplet (fig. 16.B).

parkeringsbremsen er
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Tent varsellampe: operator er ikke til stede *% hastighet ved kjering
(fig. 16.C). *kk
*kkk
Enkel varsellampe drivstoff (fig. 16.D). Fededdk hastighet ved klipping
*kkkkk

E Blinkende varsellampe: drivstoffet er i reserve.

MERK Blinkingen indikerer at motorens omdreiningshastig-

Varsellampe for drivstoff med nivaindikator (fig. 16.D). het ikke er egnet for & klippe gresset..

J

T

N

Nivaet av drivstoff er mellom
full til omtrent halv tank.

Nivaet av drivstoff er mellom
omtrent halv tank til reserve.

Nivaet av drivstoffet er i reserve.

Blinkende varsellampe: Varsler anomalier
ved smering av motoren (fig. 16.E). Stans
motoren gyeblikkelig, kontroller oljenivaet og
ta kontakt med et godkjent Assistansesenter.

Tent varsellampe: Oppsamlingsposen eller
vernet for utkast bak (fig. 16.F) mangler
(kun for modellene med oppsamling bak).

Tent varsellampe: med tent motor
har det oppstatt anomalier ved
lading av batteriet (fig. 16.G).

Blinkende varsellampe for tenning: batteriet
er ikke i stand til & starte motoren. Ta kontakt
med et godkjent assistansesenter (fig. 16.G).

Tent varsellampe: transmisjonen
befinner seg i "fri” (fig. 16.H).

Driftsfunksjoner
Trykk pa knappen "MODE” for a fa tilgang til driftsfunksjonene.

HOURS

]

Timeteller (fig. 16.1). Indikerer totalt
antall driftstimer til motoren.

Voltmeter (fig. 16.0). Indikerer
ladetilstanden til batteriet.

Turteller (fig. 16.K) indikerer motorens
omdreiningstall ved hjelp av numeriske verdier
eller en serie med asterisk, som svarer til:

Visualisert verdi:

<1600
<2500

>2500

**)

motor pa minste hastighet
hastighet ved kjering

hastighet ved klipping

motor pa minste hastighet

Klokke (dersom denne forutsettes) (fig. 16.L)
Angir tidspunkt i modaliteten 24 timer/dag.

Akustiske varsel

1. Sammenheng-
ende akustisk
signal:

* Beskyttelsen av kretskortet
erinnkoplet.

¢ Motoren har veert slatt av
i mer enn 30 sekunder
med nakkelen i posisjonen
for ’"FRAMDRIFT”.

2. Intermitterende * Oppsamlingsposen er full.
akustisk signal:
* Display type ”lll” og akustiske varslinger

Tent ikon: klippeinnretningene
erinnkoplet (fig. 16.A).

Tent ikon: parkeringsbremsen
er innkoplet (fig. 16.B).

Tent varsellampe: operator er
ikke til stede (fig. 16.C).

~

Ikon for drivstoff med nivaindikator (fig. 16.D)

Nivaet av drivstoff er mellom
full til omtrent halv tank.

Nivaet av drivstoff er mellom
omtrent halv tank til reserve.

Nivaet av drivstoffet er i reserve.

@ @ @

Tent ikon: Varsler anomalier ved smgaring
av motoren (fig. 16.E). Stans motoren
oyeblikkelig, kontroller oljenivaet og ta
kontakt med et godkjent Assistansesenter.

Tent ikon: Oppsamlingsposen eller vernet
for utkast bak (fig. 16.F) mangler (kun
for modellene med oppsamling bak).
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Tent ikon: Oppsamlingsposen er full
og den méa temmes (fig. 16.F) (kun for
modeller med oppsamling bak).

a

Ikon for batteri med nivaindikator (fig. 16.G).
Tent ikon: Batteriet star pa lading.

Tent ikon: Nivaet til batteriet er optimalt.

Ikon er tent mens motoren er slatt av:
Indikerer at batteriet ma lades

® @® @

Ikon er tent mens motoren er slatt pa:
Indikerer anomali ved ladingen av batteriet.

Blinkende ikon: Batteriet er ikke i
stand til & starte motoren derfor ma et
godkjent assistansesenter kontaktes.

@

Tent ikon: transmisjonen befinner
segi"fri” (fig. 16.H).

Timeteller (fig. 16.1). Indikerer totalt
antall driftstimer til motoren.

Lys (fig. 16.P). Tent ikon:
Indikerer at lysene er tente.

Behov for vedlikehold (fig. 16.Q). Tent
ikon: Indikator for periodisk vedlikehold.
Vedlikeholdsinngrepene som skal utfores

er beskrevet i kap. 13. Ikonet tennes
hver 50 time, og lyser i omtrent 1 time.

Grenn sone (fig. 16.R). Motorens
omdreiningshastighet egner seg
for optimal klipping av gresset.

Akustiske varsel
1. Sammenheng- < Beskyttelsen av
ende akustisk kretskortet er innkoplet.
signal:
* Motoren har veert slatt av
i mer enn 30 sekunder
med ngkkelen i posisjonen
for ’"FRAMDRIFT”.

2. Intermitterende ¢ Oppsamlingsposen er full.
akustisk signal:

5. BRUK AV MASKINEN

5.1. INNLEDENDE OPPGAVER
* Fylling av olje og bensin

VIKTIG Maskinen leveres uten motorolje og drivstoff.

Kontrolleroljenivaetogatdeter drivstoffimaskinenferdentas
i bruk. For metoder og forholdsregler for pafylling av drivstoff
og etterfylling av olje, folg instruksjonene angitt i motorheftet.

* Setejustering
Se figur 17.

* Dekktrykk
Se figur 18.

¢ Klargjoring av maskinen

MERK Denne maskinen kan klippe gresset pa forskjellige
mater; For arbeidet starter ma maskinen klargjeres i henhold til
klippingen som skal utfores.

1. Klargjering for & klippe og samle gresset i oppsamlings-
posen (kun for modeller med oppsamling bak) (fig. 19).

2. Klargjering for klipping og utkast av gresset bak (kun
for modeller med utkast bak) (dersom dette forutsettes)
(Fig. 20).

3. Forhandsinnstilling for klipping og hakking av gresset.

4. Klargjeringforklipping og sideutkastav gresstilbakken
(kun for modeller med sideutslipp) (Fig. 21).

MERK Aldri bruk maskinen uten & ha montert utgangsbe-
skyttelsen forst!

5.2. SIKKERHETSKONTROLLER
¢ Generelle sikkerhetskontroller

Del Resultat

Batteri Ingen skade pa dekselet,
lokket eller klemmene

Hele. Ingen skade.

Vern for utkast

bak, oppsamler Montert riktig.
Vern for sideutkast, Hel. Ingen skade.
luftinntaksgrill Montert riktig.

Drivstoffsystem
og tilkoblinger.

Ingen lekkasje.

Stremledninger. Isolasjonen er uskadet.

Ingen mekanisk skade.

Oljekrets Ingen lekkasje.
Ingen skade.

Maskinen reduserer
hastigheten og stopper.

Kjer maskinen fremover
og bakover og koble

inn friposisjonen/slipp
trekkpedalen (avsn. 4)

Aktiver bremsepedalen Maskinen stanser.

(avsn. 4)

Provekjoring Ingen unormale
vibrasjoner.

Ingen unormale lyder

Sikkerhetsinnretninger De fungerer som angitt

i neste avsnitt.

NO -7



* Kontroll av sikkerhetsinnretningene

Tiltak Resultat
1. Gireti”fri”. Motoren starter
2. Klippeinnretningene
er utkoblet

3. Foreren sitter i setet.

Foreren forlater setet Motoren stopper

Oppsamleren loftes

opp eller vernet for

utkast bak fjernes med
klippeinnretningene innkoblet.

Parkeringsbremsen kobles
inn uten & ha koblet ut
klippeinnretningene

Girkassen eller
trekkpedalen aktiveres med
parkeringsbremsen pa

Revers brukes med
innkoblede klippeinnretninger
uten at det er trykket pa
knappen (avsn. 4)

Motoren stopper

Motoren stopper

Motoren stopper

Motoren stopper

5.3. BRUK | SKRANINGER
Overhold grensene angitt i tabellen "Tekniske data” og pa fig.
22, uansett kjoreretning.

VIKTIG Gjelder kun modeller med mekanisk transmisjon: Ga&
aldri nedover med girkassen i noytral eller utkoblet clutch! Sett
alltid inn et lavt gir for du lar maskinen st4 stille og uten tilsyn.

5.4. OPPSTART OG ARBEID
* Oppstart
. Apne drivstoffkranen (fig. 23.A) (avhengig av modell).
Sett deg i setet.
Sett transmisjonen i naytral ("N”).
Koble ut klippeinnretningene.
Koble inn parkeringsbremsen.
Sett gasskontrollen til maksimal hastighet ("hare).
Ved kaldstart: sett inn choke-kontrollen.
Sett inn tenningsnekkelen og vri den til driftsposisjon for
a aktivere det elektriske systemet. Vent i to sekunder og
vri den til startposisjon for & starte motoren.
9. Slipp tenningsnekkelen nar motoren starter.

OND>O AW

Ved kaldstart med en gang motoren dreier jevnt:

10. Koble fra choke-kontrollen, og bring gasskontrollen til
maksimal hastighetsposisjon ("hare”).

11. Koble fra choke-kontrollen.

MERK Bruk av choke-kontrollen med varm motor kan skade
tennpluggen og forarsake uregelmessig motorfunksjon.
12. Nar motoren er startet, settes gasspaken i posisjon
"skilpadde” for laveste turtall.

MERK Ved startvansker ma ikke startmotoren brukes over
lenger tid, fordi batteriet utlades og motoren overfylles. Vri nok-
kelen tilbake til stopp, vent noen sekunder, og prov igjen. Hvis
problemet vedvarer, se kapittel 8 i denne handboken og moto-
rens bruksanvisning.

* Kjoring fremover og forflytninger

Koble ut klippeinnretningene.

Sett enheten med klippeinnretninger i hayeste posisjon.
Sett gasspakenien posisjon mellom "skilpadde” (laveste
turtall) og "hare” (heyeste turtall).

Koble fra parkeringsbremsen ved & slippe opp brem-

2.
3.

>

sepedalen.

5. Trykk pa trekkpedalen i retning "fremover” og né& ensket
hastighet ved & gradere trykket pa selve pedalen og
pavirke gasspedalen.

A\

* Bremsing

Innsettingen av trekkraften ma forega pa den
maten som er beskrevet for a unnga at et for bra
inngrep forer til at hjulet blir hjulpet og mister
kontroll over kjoretoyet.

Gjelderkunmodellermed mekanisk transmisjon:trykk pedalen
helt ned og reduser forst hastigheten med gasspedalen, for
ikke & overbelaste bremsesystemet ungdvendig.

* Revers
VIKTIG Innkobling av revers ma skje nar maskinen star i ro.

1. Trykk pa pedalen til maskinen stopper.
2. Startryggingen ved & trykke pa trekkpedalen i revers-ret-
ning.

* Gressklipping
For & bruke maskinen gar du frem pa felgende mate:
1. bringe gasspedalen til "FAST"-posisjon;
2. Sett enheten med klippeinnretninger i hoyeste posisjon;
3. kobleinnklippeinnretningene, bare pa gressmatta, unnga
a koble inn klippeinnretningene pa grusjord eller i gress
som er for hoyt;
4. kjor fram i gressomradet sakte gradvis og med spesiell
forsiktighet, som allerede beskrevet ovenfor;
5. tilpass hastigheten ved framdrift og heyden for kutt (avsn.
5.11) tilstanden til plenen (heyde, tykkelse og gressets
fuktighet) og mengden gress som er fiernet;

Reduser hastigheten hver gang du herer at motorens turtall
reduseres. Husk at det aldri kan oppnas et godt klipperesultat
hvis hastigheten er for hay i forhold til gressmengden som
skal klippes.

Koble ut klippeinnretningene og flytt enheten med
klippeinnretninger til hayeste posisjon:

¢ nar du flytter maskinen fra et arbeidsomrade til et annet,
¢ nar du krysser omrader med annet enn gressdekke,

¢ hver gang du ma kjgre over en hindring.

* Tomming av oppsamleren

VIKTIG Oppsamleren kan kun temmes ndr klippeinnretnin-
gene er frakoblet; ellers stopper motoren.

For & tamme oppsamlingsposen:
1. Koble ut klippeinnretningene;
2. redusere motorhastigheten;
3. sett girkassen i naytral (N) og stopp fremfaringen;
4. Koble inn parkeringsbremsen

Manuell kontroll:
1. ta ut spaken (fig. 24.A) og snu oppsamlingsposen for &
temme den;
2. lukk oppsamlingsposenslik at den festes pa sperrehaken
(fig. 24.B) og sett spaken tilbake pa plass.

Elektrisk kontroll:
1. mens operateren sitter, hold knappen (fig. 24.C) nede
helt til oppsamlingsposen er fullstendig snudd;
2. nar den er helt temt, hold knappen (fig. 24.D) nede helt til
oppsamlingsposen er heltnedsenket, mens enkontrollerer
at den forblir festet til sperrehaken (fig. 24.B).
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Denne operasjonen ma utfores med motoren
av.

Pase at foleren (fig. 24.E) alltid er fri for gress.

5.5. STOPP
Gjor folgende for & stoppe maskinen:
1. Sett gasspaken i posisjon "skilpadde” for laveste turtall

For & unnga at flammen returnerer, la
gasspedalen sta i posisjonen for minste turtall
”skilpadde”i20 sekunder for du slarav motoren.

2. sla av motoren ved a flytte ngkkelen i posisjon for stans;

3. med motoren av, lukk drivstoffkranen (fig. 22) (hvis
inkludert);

4. Ta ut nokkelen.

VIKTIG For & bevare batteriladingen ma du ikke la nokkelen
sta i "kjor’- eller "frontlys™posisjon nar motoren ikke gar.

Motoren kan veere sveert varm like etter at den
er slatt av. lkke ta pa eksospotten eller de
tilliggende delene. Det er fare for brannskader.

5.6. ETTER BRUK

* La motoren kjoles ned for maskinen settes bort til
oppbevaring.

* Rengjer maskinen (avsn. 6.3).

Hver gang du forlater maskinen uten tilsyn, forlater
forerplassen eller parkerer maskinen:

1. Stopp maskinen.

2. Still klippeinnretningene inn til lavest hgydeinnstilling.
3. Forsikre deg om at alle bevegelige deler har stoppet helt.
4. Ta ut tenningsnokkelen (fig. 15.A).

6. VEDLIKEHOLD

Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er beskrevet i
kap. 1. Folg disse instruksjonene noye for ikke & padra deg
alvorlige risikoer eller farer:

Fer du utferer enhver kontroll, rengjering eller vedlikehold/
innstilling av maskinen:

* Koble ut klippeinnretningen.

e Stopp maskinen.

e Settgiretifri.

* Koble inn parkeringsbremsen.

e Stopp motoren.

* Kontroller at alle bevegelige komponenter stér stille.

e Ta ut tenningsnekkelen.

* Bruk egnede kleer, arbeidshansker og vernebriller.

VIKTIG La aldri nokkelen veere i eller innenfor rekkevidde for
barn eller uautoriserte personer.

6.1. ETTERFYLLING AV DRIVSTOFF
For & etterfylle drivstoffet:
1. Skru av tanklokket og fjern det (fig. 25).
Sett pa trakten (fig. 25).
Etterfyll drivstoff uten a fylle tanken helt opp.
Ta av trakten.
Stram tanklokket godt og terk opp eventuelt drivstoffsal
etterpa.

2.
3.
4.
5.

VIKTIG Typen drivstoff som skal brukes er angitt i motorens
bruksanvisning.

VIKTIG Unnga & helle bensin pa plastdelene for a ikke ska-

de dem; Skyll umiddelbart med vann i tilfelle sol. Garantien dek-
ker ikke skader pa karosseriets eller motorens plastdeler som
skyldes bensin.

6.2. SJEKK OG PAFYLLING AV MOTOROLJE

MERK Oljetypen som skal brukes er angitt i motorens bruks-
anvisning.

VIKTIG Folg alle instruksjonene angitt i motorens bruksan-
visning.

c Kontroller alltid oljenivaet for bruk.

Kontroller motoroljenivaet: etter presise angivelserimotorens
bruksanvisning skal dette nivaet vaere mellom peilepinnens
MIN- og MAX-streker (fig. 26).

6.3. RENGJORING

* Generelle instruksjoner

Rengjer i henhold til felgende instruksjoner etter hver bruk:

¢ lkke bruk vannsprut, og unnga & veete motoren og
elektriske deler.

* Fjern gressrester og sgle som har samlet seg innvendig
i chassiset.

¢ Pass alltid pa at luftinntakene er fri for smuss.

* Ikke bruk sterke vaesker for rengjering av chassiset.

* Hold motoren fri for gressrester, lov eller overfladig fett for
a redusere risikoen for brann.

* Rengjering av enheten med klippeinnretninger

VIKTIG Den innvendige rengjoringen av klippeinnretningen
og utkastkanalen ma utfores med montert oppsamler og mul-
ching-plugg (hvis finnes), eller med vernet for bakutkast mon-
tert.

1. Parker maskinen pa et flatt og solid underlag.

2. Koble en vannslange til en av de to spesialbeslagene
(fig. 27) og apne vannet.

3. Sittiforersetet, sett girkassenifri ("N”) og start maskinen.

4. Senk enheten med klippeinnretninger helt og koble inn
klippeinnretningene.

5. La vannet renne i et par minutter, og stopp deretter
maskinen.

6. Steng vannet og koble slangen fra koblingen.

7. Gjenta pa den andre koblingen.

8. Blas paden ovre delen av enheten (fig. 28) med trykkluft.

6.4. BATTERI

Les og felg anvisningen for opplading i batteriets
bruksanvisning. Dersom den oppgitte prosedyren ikke
folges eller batteriet ikke lades, kan battericellene paferes
uopprettelig skade. Et utladet batteri ma lades opp sé snart
som mulig.

VIKTIG Lading méa skje via konstantspenningsutstyr. Andre
ladesystem kan pafere batteriet uopprettelig skade.

Maskinen er utstyrt med en kontakt (fig. 29) for opplading,
som skal kobles til den tilsvarende kontakten til den aktuelle
vedlikeholdsladeren, som fglger med (hvis medfelgende)
eller er tilgjengelig pa forespearsel.

VIKTIG Denne kontakten ma utelukkende brukes for tilkob-
ling til vedlikeholdsladeren levert av produsenten. For bruk:
- folg anvisningene i bruksanvisningen;
- folg anvisningene i batteriets bruksanvisning.
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6.5. VEDLIKEHOLD AV KLIPPEINNRETNINGEN

Ikketapaklippeinnretningenfortenningsnokkelen
er tatt ut og klippeinnretningen har stoppet helt.
Veer oppmerksom pa at klippeinnretningen kan
bevege seg, selvom nokkelen har blitt tatt ut (for
modeller med batteri).

Alle oppgaver med klippeinnretningene
(demontering, sliping, balansering, reparasjon,
ny montering og/eller bytting) er krevende arbeid
somforutsetter spesialkompetanse, foruten bruk
av seerskilt utstyr. Av sikkerhetsmessige arsaker
skal derfor disse alltid utfores ved et spesial-
verksted.

Pase at de skadde, vridde og slitte delene alltid
skiftes ut sammen de tilherende skruene, for a
bevare balansen.

VIKTIG Bruk alltid originale klippeinnretninger med artikkel-
nummeret oppgitt i tabellen "Tekniske data”.

7. TRANSPORT, LAGRING
OG AVHENDING

7.1. TRANSPORT
Gjer felgende nar maskinen flyttes:
1. Koble ut klippeinnretningen.
2. Sett enheten med klippeinnretninger i hayeste posisjon.
3. Sla av maskinen og ta ut tenningsnokkelen.
4. Koble ut transmisjonen (avsn. 4).

Gjer felgende ved transport av maskinen pa et kjeretoy eller
tilhenger:

* Bruk tilstrekkelig kraftige, brede og lange lasteramper.

¢ Lastpa maskinen med motoren avslatt, tenningsnakkelen
tatt ut, uten ferer og ved & skyve. Bruk et egnet antall
personer

Steng drivstoffkranen (avhengig av modell);

senk klippeinnretningen;

Plasser maskinen slik at den ikke utgjer en fare for noen.
Koble inn transmisjonen (avsn. 4).

¢ Fest maskinen skikkelig til transportmidlet med tau eller
kjettinger for & unnga at den velter.

7.2. OPPBEVARING

VAN

Motorer som gar produserer varme,
A og lyddemperen blir ekstremt varm.

For & unnga brannfare, la motoren og

lyddemperen avkjoles for lagring.

Og fjern eventuelt oppsamlet rusk som
blader, gress og stra fralyddemperomradet.

La motoren avkjoles for du
setter maskinen bort.

Maskinen ma oppbevares:

med senket enhet med klippeinnretninger,

pa et tort sted,

beskyttet mot darlig veer,

helst tildekket med en presenning,

utilgjengelig for barn.

Pass paafijerne neklereller redskaper brukttil vedlikeholdet.

Nar maskinen skal oppbevares lengre enn 30 dager:

¢ Kijol ned motoren

* Koble fra batterikablene, og oppbevar batteriet pa et tort
og kjolig sted.

* Tom drivstofftanken og felg instruksjonene i motorens
bruksanvisning.

¢ Rengjor maskinen skikkelig.

¢ Kontroller at det ikke finnes skader pa maskinen. Kontakt
eventuelt et autorisert servicesenter.

Nar maskinen skal settes i drift igjen:

¢ kontroller at det ikke er bensinlekkasjer fra slangene,
kranen eller forgasseren,:

¢ klargjer maskinen som angitt i kapittelet "5 Bruk av
maskinen”.

MERK Batteriet ma lades opp minst én gang i maneden og
alltid for en gjenopptar aktiviteten.

MERK Plasser maskinen slik at den ikke utgjor fare dersom
noen (f.eks. barn eller dyr) skulle komme til & dytte til den.
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8. FEILSQOKING

PROBLEM

MULIG ARSAK

LASNING

1. Med ngkkelen pa
"FRAMDRIFT”, er
dashbord slukket,
uten akustisk signal

Beskyttelsen til kretskortet
er utlgst pa grunn av:

Sett ngkkelen i posisjon "STOPP”
og se etter mulig arsak:

Feilkoblet batteri

Kontroller tilkoblingene (avsn. 3.4)

invertering av batteriets poler

Kontroller tilkoblingene (avsn. 3.4).

Helt flatt batteri

Lad batteriet (avsn. 6.4)

Sikringen har gatt

skift ut sikringen (10 A)

Vatt kretskort

La det terke med lunken luft

2. Med ngkkelen pa
"FRAMDRIFT”, er
dashbord slukket,
men det akustiske
signalet aktiveres

Beskyttelsen til kretskortet
er utlgst pa grunn av:

Sett ngkkelen i posisjon "STOPP”
og se etter mulige arsaker til feilen:

Vatt kretskort

La det tarke med lunken luft

3. Med ngkkelen
i pd "START”,
tennes dashbord,
men startmotoren
roterer ikke

Darlig ladet batteri

Lad batteriet (avsn. 6.4)

sikringen for lading har gatt

skift ut sikringen (25 A)

4. Nokkel i posisjon
"START”, startmotoren
virker, men motoren
starter ikke

Darlig ladet batteri

Lad batteriet (avsn. 6.4)

Mangel pa bensinforsyning

Kontroller nivaet i tanken (avsn. 6.2)

Apne kranen (avhengig av modell) (avsn. 5.4)

sjekk bensinfilteret

Tenningsfeil

sjekk festet til tennplugghetten.

Kontroller renheten og riktig
avstand mellom elektrodene.

5. Det er vanskelig &
starte motoren, eller
motoren gar ujevnt.

Problemer med forgasseren

Rengjor eller bytt luftfilteret.

Tom tanken og fyll pa ny bensin

sjekk og bytt ut bensinfilteret om ngdvendig.

6. Motoren har darlig
effekt under klippingen

for hoy fremdritshastighet i
forhold til klippehgyden

Reduser hastigheten og/eller gk
klippehayden (avsn. 5.4)

7. Nar klippeenheten
koples inn, slar
motoren seg av

samtykke for innkopling mangler

Sjekk at oppstartsvilkarene
er oppfylt (avsn. 5.2)

8. Varsellampen til
batteriet slukker seg
ikke etter noen fa
minutter med arbeid

batteriet er ikke tilstrekkelig ladet

Kontakt forhandleren

9. Varsellampen for
oljen tennes mens
arbeidet pagar
(dersom denne finnes)

problemer ved smering av motoren

Sett oyeblikkelig nekkelen pa "STOPP™:

gjenopprett oljenivaet (se 6.2)

skift ut filteret (ta kontakt med forhandleren
dersom problemet vedvarer)

10. Motoren stanser
og et akustisk
signal aktiveres

Beskyttelsen til kretskortet
er utlest pa grunn av:

Sett nokkelen i posisjon "STOPP”
og se etter mulige arsaker til feilen:

overspenning forarsaket
av laderegulator

Kontakt forhandleren

feilkoblet batteri (usikre kontakter)

kontroller koblingene (se 3.4)

11. Motoren stanser
uten akustisk signal

batteriet er frakoplet

kontroller koblingene (se 3.4)

problemer ved motoren

kontakt forhandleren
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PROBLEM

MULIG ARSAK

LOSNING

12. Klippeinnretningene
kobles ikke inn, eller
de stanser ikke i rett
tid nar de kobles ut

los reim

Kontakt forhandleren

problem ved den
elektromagnetiske tilkoplingen

Kontakt forhandleren

13. Ujevn klipping
og utilstrekkelig
oppsamling (kun
for modeller med
oppsamling bak)

Enheten med klippeinnretninger
er ikke parallell med bakken

Kontroller lufttrykket i dekkene (avsn. 5.1.)

gjenopprett innrettingen av
klippenheten i forhold til bakken

Klippeinnretningene er ineffektive

Kontakt forhandleren

fremdriftshastigheten er for
hay i forhold til heyden pa
gresset som skal klippes

Reduser fremdriftshastigheten og/
eller hev klippeenheten (avsn. 5.4)

vent til gresset er tort.

Kanalen er tilstoppet

fijern oppsamlingsposen og tem kanalen

14. Ujevn klipping
(kun for modeller
med sideutkast)

Enheten med klippeinnretninger
er ikke parallell med bakken

Kontroller lufttrykket i dekkene (avsn. 5.1.)

gjenopprett innrettingen av
klippenheten i forhold til bakken

Klippeinnretningene er ineffektive

Kontakt forhandleren

15. Unormal vibrasjon
under klipping.

Enheten med klippeinnretninger
erfull av gress

Rengjor enheten med
klippeinnretninger (avsn. 6.3)

Klippeinnretningene er
ubalanserte eller lose

kontakt forhandleren

Festene er lgse

kontroller og stram til festeskruene
for motor og chassis.

16. Usikker eller
ineffektiv bremsing

bremsen er ikke korrekt regulert

Kontakt forhandleren

17. Uregelmessig
fremdrift, utilstrekkelig
trekkraft i
oppoverbakke, eller
maskinen har en
tendens til a rykke.

Problemer med remmen eller
anordningen for innkobling

Kontakt forhandleren

18. Maskinen flytter seg
ikke selv.om motoren
star og gar og pedalen
for trekkraft aktiveres

Utlgserspak i posisjon for
utlgst transmisjon

Sett den tilbake til innkoblet posisjon (kap. 4)

19. Maskinen vibrerer
pa unormalt vis

Deler er gdelagte eller har lgsnet

Stopp maskinen og ta ut tenningsnokkelen.

Sjekk for eventuelle skader.

Se etter lose deler og stram dem godt.

Sorg for kontroller, utskiftninger eller
reparasjoner pa et spesialisert senter.

MERK Hvis problemene vedvarer etter bruk av de beskrevne
losningene, kontakt din forhandler.
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MERK For ytterligere problemer som ikke er oppfort i tabel-
len, kontakt umiddelbart et autorisert servicesenter.



POLSKI - Ttumaczenie instrukcji oryginalnej

catg instrukcje obstugi.

> na stronie stiga.com
> skanujgc kod QR

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia nalezy przeczytac

Petne wersje Instrukcji obstugi maszyny i silnika sa dostepne:

Download full manual
stiga.com

UWAGA: PRZED UZYCIEM MASZYNY NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE.

Zachowacé do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA Niniejszy dokument ma na celu dostarczenie pro-
stego przewodnika w formie papierowej, dotyczacego uzytko-
wania i konserwacji urzadzenia w bezpiecznych warunkach.
Aby uzyskac bardziej szczegdtowe informacje, nalezy pobrac
kompletne instrukcje obstugi w formacie cyfrowym.

1. ZASADY BEZPIECZENSTWA
1.1. INSTRUKTAZ

Zapoznac si¢ doktadnie z systemem sterowania
i wiasciwym sposobem uzytkowania maszyny.
Nalezy nauczy¢ sie szybko wytgczaé silnik.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze
spowodowac pozary i/lub cigzkie zranienia.

e W zadnym razie nie nalezy pozwoli¢, aby maszyna
byta uzytkowana przez dzieci i osoby nieposiadajgce
wystarczajgcej wiedzy na temat instrukcji obstugi.
Miejscowe przepisy moga okresli¢ najnizsza granice wieku
dla uzytkownikow.

¢ Nigdy nie nalezy uzytkowa¢ maszyny, jesli uzytkownik
czuje sie Zle lub jest zmeczony lub po zazyciu lekéw, pod
wptywem narkotykéw, alkoholu lubinnych substancii, ktére
moga zaburzy¢ jego refleks lub uwage.

e Nalezy pamietaé, ze operator lub uzytkownik jest
odpowiedzialny za wypadki i nieoczekiwane wydarzenia,
ktére moga zaistnie¢ wobec innych oséb lub ich wiasnosci.
Ocenaryzykazwigzanegozcechamiterenuprzeznaczonego
dopracy, atakze wybdr srodkdw ostroznosci gwarantujgcych
bezpieczenstwo operatora, jakiosob postronnych, wchodzag
w zakres obowigzkéw osdéb uzytkujacych urzadzenie,
zwiaszcza, jesli chodzi o prace na zboczach, terenach
nieregularnych, sliskich lub niestabilnych.

* W przypadku odstapienia lub wypozyczenia maszyny
osobom trzecim, upewni¢ sie, ze uzytkownik zapoznat
sie z instrukcjami uzytkowania zawartymi w niniejszej
instrukcji obstugi.

1.2. CZYNNOSCI WSTEPNE

Srodki ochrony indywidualnej (SOI)

* Nosi¢ odpowiednig odziez, wytrzymate obuwie robocze
z podeszwg antyposlizgowa i dtugie spodnie. Nie
uruchamia¢ urzadzenia bez obuwia lub w sandatach.
Stosowac srodki ochrony stuchu.

e Zaktada¢ rekawice robocze we wszystkich sytuacjach
zagrozenia dla rgk.

¢ Nie zaktada¢ szali, koszul, naszyjnikéw, bransoletek,
luznych lub wyposazonych w sznurkiubran, krawatéw oraz
innych akcesoriéow wiszgcych lub zbyt obszernych, ktére
mogtyby zaplata¢ sie w maszyne lub w inne przedmioty
i materiaty znajdujgce sie w miejscu pracy.

e Zwigzaé odpowiednio diugie wiosy.

Obszar roboczy / Maszyna

* Skontrolowaé doktadnie catg przestrzen roboczgiusunaé
wszystko to, comogtoby zosta¢ wyrzucone przezmaszyne
lub spowodowac uszkodzenie urzadzeniatngcego/czesci
obracajgcych sig (kamienie, gatezie, druty stalowe,
kosci, itp.).

Silnik o zaptonie iskrowym: paliwo
APaliwo jest substancja tatwopalna.

1
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Przechowywa¢ paliwo w homologowanych zbiornikach
na paliwo, w miejscach bezpiecznych, z dala od zrédet
ciepta czy ognia.

Nie pali¢ podczas tankowania lub uzupetniania paliwa
oraz podczas obchodzenia sig z paliwem.

Tankowac przy uzyciu lejka, tylko na zewnatrz.

Nie dolewac¢ paliwa, ani nie zdejmowac korka ze zbiornika,
gdy silnik jest w ruchu lub, kiedy jest nagrzany.

Nie nalezy zbliza¢ zrédta ognia do otworu zbiornika, by
sprawdzi¢ jego zawartosé.

Natychmiastwyczyscic¢ wszystkie resztkibenzyny rozlanej
na maszyng lub na ziemig.

Zawsze natozy¢ i zakreci¢ dobrze korki zbiornika
i pojemnika benzyny.

.3. PODCZAS UZYTKOWANIA

Nie witgczaé silnika w zamknigtych pomieszczeniach,
w ktérych moga gromadzi¢ sie niebezpieczne opary
tlenku wegla. Urzadzenie nalezy wtgczac na zewnatrz lub
w pomieszczeniach z dobrg wentylacja. Nalezy pamietac,
ze spaliny sg toksyczne.

Podczas rozruchu maszyny nie kierowa¢ ttumika czyli
gazu wydechowego w strong materiatéw tatwopalnych.
Nie uzywac¢ maszyny naobszarze zagrozonymwybuchem,
w obecnosci tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytdw. Styki
elektryczne lubtarcia mechaniczne moga generowad iskry
powodujgce zapalenie sig pytu lub gazu.

Nalezy pracowac tylko przy Swietle dziennym lub
przy dobrym oswietleniu sztucznym oraz przy dobrej
widocznosci.

Oddali¢ zmiejsca pracy osoby postronne, dzieciizwierzeta.
Dzieci powinny sie znajdowa¢ pod opieka drugiej osoby
dorostej.

Nalezy unika¢ pracy na mokrej nawierzchni, w deszczu,
w przypadku ryzyka wystgpienia burzy w szczegélnosci
z prawdopodobienistwem btyskawic.

Zwré¢ szczegdlng uwage na nieréwnosé terenu (grzbiety,
wgtebienia), pochytosci, ukryte zagrozenia i ewentualne
przeszkody ktére moga ogranicza¢ widocznosé.

Kosi¢ w poprzek zbocza i nigdy w gére/w dot, zachowujgc
ostroznos¢ szczegdlnie w momencie zmiany kierunku
i upewniajac sig, ze urzadzenie jest stabilne, i ze kota nie
napotkaty na przeszkody (kamienie, gatezie, korzenie
itd.), ktére mogtyby spowodowac poslizgboczny lub utrate
kontroli nad maszyng.

Maszyna nie moze by¢ uzytkowana na terenach
o nachyleniu przekraczajgcym 10°, niezaleznie od
kierunku ruchu.

Zatrzymac urzadzenie tnace podczas przejazdu przez
nawierzchnie nieporosnieta trawa.

Trzymad zawsze rece i stopy z dala od narzedzia tnacego,
zaréwno podczas uruchamiania jak i obstugi maszyny.
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Trzymac sig zawsze z dala od otworu wyrzutu trawy.
Nigdy nie nalezy uzywa¢ maszyny z uszkodzonymi,
wybrakowanymi lub nieprawidtowo zamontowanymi
czesciami (pojemnik na trawe, ostona tylnego wyrzutu
trawy).

Nie wytagczaé, odtgcza¢, usuwaé lub modyfikowaé
istniejacych systemoéw bezpieczenstwa / mikro-
przetgcznikow.

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ na terenach
pochytych, gdzie istnieje ryzyko przewrdcenia lub utraty
kontroli nad maszyng. Podstawowe przyczyny utraty
kontroli sg nastepujace:

Brak przyczepnosci kot.

Nadmierna predkosé.

Nagte zmiany kierunku.

Nieodpowiednie hamowanie.

Maszyna nieodpowiednia do danego typu pracy.
Brakznajomoscizagrozenwynikajacych ze szczegélnych
warunkdw terenu.

Uzytkowanie maszyny jako pojazdu holujgcego.
Podczas uzytkowania maszyny w poblizu drogi, nalezy
zwracac uwage na ruch samochodowy.

Wytaczy¢ urzadzenie tngce, zatrzymacé silnik i wyjaé
kluczyk, upewniajgc sig, ze wszystkie ruchome czgsci
catkowicie sig zatrzymaty:

Podczas transportowania maszyny;

Przy kazdym pozostawieniu maszyny bez nadzoru;
Przedusunigciem przyczynzablokowanialub odetkaniem
dyfuzora roztadunku;

Przed skontrolowaniem, czyszczeniem lub pracg na
maszynie;

Pouderzeniuw obiektzewnetrzny. Sprawdzi¢ ewentualne
uszkodzenianamaszynieiwykonac niezbgdne naprawy
przed jej ponownym uzytkowaniem;

Jesli maszyna zaczyna wibrowac w sposob nietypowy:
sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia; sprawdzi¢,
czy wystepuja czesci poluzowane i dokrecié je;
przeprowadzi¢ kontrole, wymiang lub naprawy
w specjalistycznym serwisie.

Trzymad zawsze rece i stopy z dala od narzedzia tnacego,
zaréwno podczas uruchamiania jak i obstugi maszyny.
Uwaga:elementtngcy obracasig nadal przez kilka sekund
nawet po jego odtgczeniu lub po wytgczeniu silnika.
Nalezy zwrdcic¢ uwage nazespottngey zwigcejnizjednym
urzadzeniemtngcym, poniewaz obracajace sig urzadzenie
tngce moze wprowadzi¢ w ruch pozostate.

Trzymac sig zawsze z dala od otworu wyrzutu trawy.

Nie dotyka¢ elementéw silnika, ktére podczas pracy
osiggaja wysoka temperature. Ryzyko oparzenia.

Aby unikng¢ ryzyka pozaru, nie nalezy pozostawiac
maszyny w wysokiej trawie przy pracujgcym silniku.

W przypadku uszkodzeri lub wypadkéw przy pracy,
nalezy natychmiast wytgczy¢ silnik i oddali¢
maszyne tak, aby nie powodowac dalszych szkéd;
w razie wypadkow z wystgpieniem obrazen ciata
osoby obstugujacej maszyng lub osoby trzeciej
natychmiast rozpoczaé¢ procedure pierwszej
pomocy najbardziej wtasciwa dla zaistniatej
sytuacji i zwrdcic sie do placowki zdrowia w celu
poddania si¢ niezbednej kuracji. Doktadnie
usunaé wszelkie pozostatosci, ktére mogtyby
spowodowaé szkody lub obrazenia oséb lub
zwierzat, gdyby pozostaty niezauwazone.

1.4. KONSERWACJA, GARAZOWANIE

| TRANSPORT

Regularna konserwacja i wtasciwe przechowywanie
maszyny pozwalajg zapewni¢ bezpieczenstwo
uzytkowania i wysokg wydajnosc.

A\
A\

A\

Przed przechowywaniem maszyny
nalezy odczekac, az silnik ostygnie..

Pracujgce silniki wytwarzajg ciepto,
ttumik staje sie bardzo goracy.
Aby unikngé ryzyka pozaru, przed
odstawieniem silnika nalezy poczekaé,
az ostygnie silnik i ttumik. Nalezy
usunaé wszelkie nagromadzone
zanieczyszczenia, takie jak liscie, trawa i
chwasty z obszaru pod ttumikiem.

Nigdy nie uzywaé maszyny, gdy jej czesci sktadowe sag
zuzyte lub uszkodzone. Zuzyte lub uszkodzone czesci
musza by¢ wymienione, nigdy nie moga byé naprawiane.
Uzywac wytacznie oryginalnych czeséci zamiennych.
Podczas czynnosciregulacji maszyny zwrécié szczegolng
uwage, aby unikngé¢ uwiezienia palcéw miedzy
poruszajgcym sie urzadzeniem tngcym i nieruchomymi
czesciami maszyny.

Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru nalezy systematycznie
sprawdzaé, czy nie wystepujg wycieki oleju i/lub paliwa.

Poziom hatasu i drgan podany w niniejszych
instrukcjach przedstawia maksymalne
dopuszczalne wartosci tych parametréw
podczas uzytkowania maszyny. Stosowanie zle
wywazonego harzedzia thacego, zbyt wysoka
predkosé ruchu, nieprawidiowe wykonywanie
konserwaciji lub jej brak wptywaja w istotny
sposo6b na zwigkszenie emisji hatasu i poziomu
drgan. W zwigzku z powyzszym nalezy powzig¢
srodkizapobiegawcze majgce nacelu usuniecie
ewentualnych skutkéw zbyt wysokiego hatasu
i nadmiernych drgan; wykonywac¢ regularng
konserwacje urzadzenia, stosowaé ochronniki
stuchu oraz robié¢ przerwy podczas pracy.

Nie przechowywa¢ maszyny z benzyng w zbiorniku,
w pomieszczeniu, gdzie opary paliwa mogtyby przedostaé
sie do ptomienia, iskry lub Zzrodta wysokiej temperatury.
W celu zmniejszenia zagrozenia pozarowego, nie
nalezy pozostawia¢ pojemnikéw z odpadami wewnatrz
pomieszczenia.

1.5. OCHRONA SRODOWISKA

PL-2

Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych przepisow
dotyczacych usuwania opakowan, zniszczonych czesci,
czy jakichkolwiekinnych elementéw zanieczyszczajacych
$rodowisko; odpady te nie moga by¢ wyrzucane do $mieci,
ale musza by¢ oddzielone i sktadowane w odpowiednich
punktach selektywnego gromadzenia odpadéw, ktére
przeprowadza utylizacje tych materiatéw.

Nalezy skrupulatnie przestrzega¢ lokalnych przepiséw
dotyczacych utylizacji odpadéw.

Po ostatecznym zaprzestaniu uzywania maszyny,
nie porzucac¢ jej w $rodowisku, lecz zwrdci¢ sie do
punktu selektywnego gromadzenia odpadéw, zgodnie
z obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.



Dzigki selektywnej zbiérce zuzytych produktow
i opakowan mozliwy jest recykling i ponowne
% wykorzystanie materiatéw. Ponowne wykorzystanie
materiatdbw pochodzgcych z recyklingu chroni
$rodowisko naturalneizmniejsza popytnasurowce.

2. OPIS PRODUKTU

Maszyna jest kosiarkg do trawy prowadzong przez operatora
siedzacego.

Maszyna wyposazona jest w silnik, ktéry uruchamia
urzadzenie tngce, zabezpieczony przez obudowe oraz zespot
napedowy odpowiedzialny za ruch maszyny.

Maszyna jest wyposazona w naped na tylne kota.
Operator prowadzi maszyne i uruchamia gtéwne przyciski
sterujace, siedzgc na miejscu kierowcy.

Elementy zabezpieczajgce zainstalowane w urzadzeniu
zapewniajg zatrzymanie silnika oraz urzagdzenie tngcego w
ciggu kilku sekund, jesli dziatania operatora nie beda zgodne
z przewidzianymi zasadami bezpieczenstwa (par. 5.2).

Przewidziane uzytkowanie i uzytkowanie nieprawidtowe

Ta maszyna zostata zaprojektowana i skonstruowana do

koszenia trawy w ogrodach i na terenach trawiastych.

Jakiekolwiek inne uzytkowanie moze by¢ niebezpieczne

i spowodowac szkody dla osob i/lub mienia.

Niewtasciwe uzycie urzadzenia stanowig (przyktadowo

podane czynnosci, ale nie tylko):

¢ transportowanie na maszynie oséb, dzieci lub zwierzat;

* uzywanie maszyny do ciggnigcia lub popychania
tadunkéw bez korzystania z odpowiedniego wyposazenie
przewidzianego do ciggniecia;

* wigczanie agregatu tngcego na odcinkach pozbawionych
trawy;

¢ wykorzystywanie maszyny do zbieranialiscilub odpadéw;

¢ wykorzystywanie maszyny do pokonywania terenéw
niestabilnych, $liskich, zamarznietych, pokrytych
kamieniami lub niespoistych, podmoktych lub bagnistych.

WAZNE Niewfasciwe uzytkowanie maszyny prowadzi do
utraty gwarancji i zwalnia producenta od wszelkiej odpowie-
dzialnosci, obcigzajgc uzytkownika wszelkimi zobowigzaniami
wynikajgcymi ze szkod lub obrazen ciata wtasnych lub wobec
0s0b trzecich.

WAZNE Niniejsza maszyna powinna byé uzywana przez
jednego operatora.

WAZNE Niniejsza maszyna nie posiada homologacji do
jazdy po drogach publicznych. Uzytkowanie maszyny (zgod-
nie z Kodeksem Drogowym) powinno sie odbywac wytgcznie
w granicach terenow prywatnych, gdzie obowigzuje zakaz ru-
chu kotowego.

2.1. PODZESPOLY MASZYNY (RYS. 1)
. Silnik
. Agregat tnagcy
. Urzgdzenia tnace
. Ostonatylnego wyrzutu trawy (dostepna nazamdwienie)
. Deflektor bocznego wyrzutu trawy
Pojemnik na trawe
. Tunel wyrzutu
. Fotel kierowcy
Kierownica
Zderzak przedni
. Akumulator

AETIOMMOO D>

2.2. OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA (RYS. 2)

UWAGA

Przed przystgpieniem do
uzytkowania maszyny nalezy
przeczytac instrukcje.

UWAGA

Wyjaé kluczyk i przeczytac
instrukcje przed przystgpieniem
do jakiejkolwiek czynnosci
konserwacyjnej lub naprawy.
ZAGROZENIE! WYRZUCANIE
PRZEDMIOTOW

Nie pracowa¢ bez uprzedniego
zamontowania ostony tylnego
wyrzutu trawy lub pojemnika na
trawe. (tylko do modeli z tylnym
pojemnikiem na trawe).

RYZYKO WYWROCENIA MASZYNY
Nie uzywa¢ maszyny na
pochytosciach przekraczajacych 10°.

RYZYKO WYRZUCENIA
PRZEDMIOTOW

Utrzymywacé bezpieczng odlegtosé
od innych oséb.

RYZYKO ZMIAZDZENIA

Upewnic¢ sig, ze dzieci znajdujg sig

w bezpiecznej odlegtosci od maszyny,
kiedy silnik jest uruchomiony.

Podczas uzytkowania zestawu
do holowania nie przekraczac¢
limitéw obcigzenia podanych na
etykiecie i przestrzega¢ zasad
bezpieczenstwa.

UWAGA
Utrzymywacé odpowiednig odlegtos¢
od rozgrzanych powierzchni.

RYZYKO PRZECIECIA
Poruszajgce sig urzagdzenia tngce.
Nie wktadac rak ani stép do komory
urzadzen tngcych.

Nie wchodzi¢ na maszyne i nie
deptac oston agregatu tngcego.

WAZNE Uszkodzone lub nieczytelne etykiety nalezy wymie-
nic¢. Zwrocic sie o nowe etykiety do autoryzowanego serwisu.

3. MONTAZ

WAZNE Rozpakowanie i montaz nalezy wykonad na pla-
skiej i twardej powierzchni, z wystarczajgcg przestrzenig do
przemieszczania maszyny i opakowania oraz przy uzyciu od-
powiednich narzedzi.

3.1. ROZPAKOWYWANIE
1. Otworzy¢ opakowanie zachowujgc ostroznosé, by nie
zgubi¢ znajdujacych sie w nim elementéw
2. Zapoznac sig z dokumentacjg znajdujgca si¢ w opako-
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waniu, np. z niniejszymi instrukcjami.

3. Wyjac¢ wszystkie luzne elementy z kartonu.

4. Rozpakowac urzgdzenie, zachowujac nastepujgce srodki
ostroznosci:

- doprowadzi¢ do maksymalnej wysoko$ci agregat tnacy
(par. 4), aby uniknaé¢ uszkodzenia go w momencie
opuszczania urzadzenia z palety podstawowej;

- ustawi¢ dzwignie odblokowywania tylnej przektadni
w pozycji odblokowanej(par.4) (dlamodeliz przektadnig
hydrostatyczng).

- opusci¢ maszyne z palety podstawowe;.

3.2. MONTAZ KIEROWNICY

Patrz rysunek 3.

3.3. MONTAZ FOTELA KIEROWCY
Patrz rysunek 4.

Pociagnaé do goéry dzwignie regulacji i wprowadzi¢

fotel do prowadnicy od strony kierownicy az do jego

zaczepienia.

3.3.1 Uzycie siedzenia i podtokietnikéw (jesli
sg przewidziane) (30)

W celu prawidtowego uzycia siedzenia i podtokietnikow

(jesli sa przewidziane), odnies¢ sie do rys. 30.

3.4. MONTAZ | PODLACZENIE AKUMULATORA
Patrz rysunek 5.

Potaczy¢ najpierw przewdd czerwony (rys.5.C) z biegunem
dodatnim (+)inastepnie przewod czarny (rys.5.D) zbiegunem
ujemnym (-), wykorzystujac $ruby dostarczone w dostawie,
zgodnie z zaleceniami.

Zamontowac sprezyne (rys.5.B), aby zamocowac akumulator,
uwazajac na prawidtowe poprowadzenie przewodow przed
akumulatorem tak, aby nie zostaty zakleszczone przez
sprezyne (rys. 5.B).

3.5. MONTAZ WSPORNIKOW | USUWANIE
BLOKADY HAKA MOCUJACEGO
POJEMNIK NA TRAWE,

Patrz rysunek 6i 7.
3.6. MONTAZ PRZEDNIEGO ZDERZAKA

Zderzak typu “I”: patrz rysunek 8-I.
Zderzak typu “II”: patrz rysunek 8-II.

3.7. MONTAZ POJEMNIKA NA TRAWE
Patrz rysunek 9.

3.8. MONTAZ DZWIGNI PRZECHYLANIA
POJEMNIKA NA TRAWE

Patrz rysunek 10.

3.9. MONTAZ BOCZNYCH OStON AGREGATU
TNACEGO (JESLI PRZEWIDZIANE)

Patrz rysunek 11.

MONTAZ DEFLEKTORA WYRZUTU
BOCZNEGO (TYLKO W MODELACH

3.10.

ZWYRZUTEM BOCZNYM)

Patrz rysunek 12.

4. ELEMENTY STERUJACE
* Pedat hamulca (Rys. 13.A i 14.A)

Ten pedat uruchamia hamulec
(Q) na tylnych kotach.

* Pedat jazdy do przodu (Rys. 13.B i 14.B)
Jazda do przodu: zwigkszajgc nacisk
na pedat zwigksza sig stopniowo
predkos¢ jazdy maszyny.

Pozycja neutralna: po zwolnieniu
pedatu powraca on automatycznie
do potozenia neutralnego.

* Pedat jazdy do tytu (Rys. 13.C i 14.C)
Bieg wsteczny po zwigkszeniu nacisku
;F:i@ na pedat zwigksza sig stopniowo
predkos¢ jazdy maszyny.
Bieg wsteczny nalezy wigczac,
kiedy maszyna jest zatrzymana.

Pozycja neutralna: po zwolnieniu
pedatu powraca on automatycznie
do potozenia neutralnego.

* Element sterujgcy odblokowywania przektadni
hydrostatycznej (Rys. 13.D i 14.D)

(X) Przektadnia wigczona.

O“O Przektadnia odblokowana.

Za

* Stacyjka z kluczykiem (Rys. 15.A)
Kluczyk wtacza / wytgcza zapton maszyny.

O Pozycja zatrzymania.

| Pozycja "na biegu".

O

WAZNE Wyjac kluczyk przed kazdym pozostawieniem ma-
szyny bez nadzoru.
* Element sterujacy regulacjg obrotéw silnika
Typ ,I” z oddzielnym elementem sterujgcym Choke
(Rys.15.Bi 15.C)
Typ ,II” (Rys. 15.C)

Pozycja uruchomienia.
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Element sterujgcy Choke - Uruchomienie
zimnego silnika (jesli przewidziano).

A

Maksymalne obroty silnika.

Minimalne obroty silnika.

5 €

* Dzwignia hamulca postojowego (Rys. 15.D)
-3 Hamulec wytaczony.

@P) Hamulec wtgczony.

¢ Przetacznik reflektoréw (Rys. 15.E)
— Przycisk steruje wtgczaniem reflektoréw,
ZD gdy kluczyk jest w pozycji «JAZDA».
=
* Element sterujgcy wigczaniemiwytgczaniem urzadzen
tnacych (Rys. 15.F.1i 15.F.2)
+ Urzadzenia tngce wtgczone.

»

=
3

Urzadzenia tngce wytgczone.

-

=
g

* Przycisk zezwolenia na cigcie na biegu wstecznym
(Rys. 15.G)

Trzymajac wcisniety przycisk, mozna cofa¢

sig z wigczonymi urzgdzeniami tngcymi

bez powodowania zatrzymywania silnika.

5

* Elementy do regulacji wysokosci agregatu tnacego
(Rys. 15.H)

Sterowanie za pomocg dzwigni przy pomocy tej dzwigni

podnosi sig i obniza agregat tnacy.

Siedem pozycji jest wskazanych
oznaczeniami od «1» d «7» na
odpowiedniej tabliczce.

Aby przejs$¢ z jednej pozycji do
kolejnej, nalezy wcisna¢ krancowy
przycisk odblokowania.

Sterowanie za pomocg dzwigni i pokretta: przy pomocy
tej dzwigni podnosi sie i obniza agregat tnacy.

Pozycja «A» = Agregat tngcy podniesiony.
Pozycja «B» = Agregat tngcy obnizony.

Pokretto (rys. 15.I) umozliwia pozycjonowanie agregatu

tngcego.

¢ Urzadzenie utrzymania predkosci (cruise control)
‘ Wecisniety: urzadzenie wytaczone (nieaktywne)

4+ Wyciagniety: urzadzenie wiaczone (aktywne)

-
¢ Licznik (jesli przewidziany) (Rys. 15.K)
* Pomocnicze gniazdo dla akcesoriow(Rys. 15.M)

* Sterowanie przechylaniem pojemnika na trawe
Sterowanie rgczne:

Przechylanie pojemnika na trawg w celu opréznienia od-
bywa sie przy pomocy dzwigni (rys. 15.L).

Sterowanie elektryczne:

Pojemnik na trawe jest przechylany w celu jego
opréznienia po wcisnieciu przycisku (rys. 15.N) i jego
przytrzymaniu az do zatrzymania silnika napedzajgcego.
Pojemnik na trawe wraca do pozycji roboczej po
nacisnigciu przycisku (rys. 15.0) i jego przytrzymaniu
do momentu zaczepienia haka i zatrzymania silnika
napegdzajgcego.

* Wyswietlacz typu ,I” i sygnalizacje dzwigkowe
B:' Kontrolka wtgczona: urzadzenia tngce sa
l)\. zatgczone (rys. 16.A).

(®)

Kontrolka wigczona: hamulec postojowy jest
zatgczony (rys. 16.B).

Kontrolka wtgczona: brak operatora (rys. 16.C).
Kontrolka migajaca: rezerwa paliwa (rys. 16.D).

Kontrolka migajgca: Sygnalizuje nieprawidtowo$ci
Y™~  smarowania silnika (rys. 16.E). Natychmiast
zatrzyma¢  silnik, sprawdzi¢ poziom oleju
i skontaktowac sig z autoryzowanym serwisem.
Kontrolka wtgczona: Brak pojemnika na trawe
@ lub ostony tylnego wyrzutu trawy (rys. 16.F).
2 Kontrolka wtgczona: przy wigczonym silniku
wystapity nieprawidtowosci tadowania
akumulatora (rys. 16.G).
Kontrolka migajaca przed uruchomieniem:
stan akumulatora nie pozwala na uruchomienie
silnika. Skontaktowaé sie z autoryzowanym
serwisem (rys. 16.G).
Kontrolka wtgczona: przektadnia w pozycji
neutralnej (rys. 16.H).

N

* Sygnalizacje dzwigkowe
1. Sygnat ciggty: e Zadziatat bezpiecznik
karty elektronicznej.
 Silnik jest wytgczony dtuzej
niz 30 sekund z kluczykiem
w potozeniu ,JAZDA”.
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2. Sygnat
przerywany:

¢ Pojemnik na trawg jest petny.

* Wyswietlacz typu ,,II” i sygnalizacje dzwigkowe
B:' Kontrolka wtgczona: urzadzenia tngce sa
l)\. zatgczone (rys. 16.A).

(®)

Kontrolka wtgczona: brak operatora (rys. 16.C).

Kontrolka wigczona: hamulec postojowy jest
zatgczony (rys. 16.B).

Prosta kontrolka paliwa (rys. 16.D)
E Kontrolka migajgca: rezerwa paliwa.

Kontrolka paliwa ze wskaznikiem poziomu (rys. 16.D)

Poziom paliwa pomigdzy maksymalnym
Eﬁlﬂ napetnieniem a potowg zbiornika.

L]

Poziom paliwa pomigdzy potowa
zbiornika a rezerwa.

Poziom rezerwy paliwa.

Kontrolka migajaca: Sygnalizuje
nieprawidtowosci smarowania silnika
(rys. 16.E). Natychmiast zatrzymac¢ silnik,
sprawdzi¢ poziom oleju i skontaktowac
sig z autoryzowanym serwisem.
Kontrolka wtgczona: Brak pojemnika
na trawe lub ostony tylnego wyrzutu
trawy (rys. 16.F) (tylko w modelach

z pojemnikiem na trawe z tytu).
Kontrolka wigczona: przy wtgczonym
silniku wystapity nieprawidtowosci
tadowania akumulatora (rys. 16.G).

Kontrolka migajaca przed uruchomieniem:
stan akumulatora nie pozwala na
uruchomienie silnika. Skontaktowac sie

z autoryzowanym serwisem (rys. 16.G).
Kontrolka wtgczona: przektadnia w
pozycji neutralnej (rys. 16.H).

Funkcje robocze
Nacisna¢ przycisk «<MODE-«, aby kolejno przechodzi¢ do
funkcji roboczych.
wours  Licznik (rys. 16.1). Wskazuje taczna
liczbe godzin pracy silnika.

Woltomierz (rys. 16.0). Wskazuje
stan natadowania akumulatora.

Obrotomierz (rys. 16.K) Wskazuje predkos¢
RPM obrotowa silnika w postaci wartosci liczbowych
lub serii gwiazdek, odpowiadajacych:

Wyswietlana wartos$¢:

<1600 minimalne obroty silnika
<2500 predkos¢ do jazdy
> 2500 predkos¢ koszenia trawy

minimalne obroty silnika

**)

*% predkos¢ do jazdy

*k*k

*kkk

*kkkk predkosc koszenia trawy
*kkkkk

NOTA Miganie oznacza, ze obroty silnika nie sa odpowied-

nie do ciecia trawy.

)

Sygnalizacje dzwigkowe
1. Sygnatciagty: * Zadziatat bezpiecznik
karty elektroniczne;j.

Zegar (jesli przewidziany) (rys. 16.L)
wskazuje godzing w trybie 24-godzinnym.

* Silnik jest wytaczony diuzej
niz 30 sekund z kluczykiem
w potozeniu ,JAZDA”.

2. Sygnat * Pojemnik na trawg jest petny.
przerywany:
¢ Wyswietlacz typu ,IlII” i sygnalizacje dzwiekowe

lkona wtgczona: urzagdzenia tngce
sg zatgczone (rys. 16.A).

Ikona wigczona: hamulec postojowy
jest zataczony (rys. 16.B).

K g Kontrolka wtgczona: brak operatora (rys. 16.C).

Ikona paliwa ze wskaznikiem poziomu (rys. 16.D).
Poziom paliwa pomiedzy maksymalnym
napetnieniem a potowa zbiornika.

Poziom paliwa pomiedzy potowg
m zbiornika a rezerwa.

Poziom rezerwy paliwa.

® ® ®
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Ikona wigczona: Sygnalizuje nieprawidtowosci
smarowania silnika (rys. 16.E). Natychmiast
zatrzymacg silnik, sprawdzi¢ poziom oleju

©

- Ikona wigczona: Brak pojemnika na trawe lub
- ostony tylnego wyrzutu trawy (rys. 16.F) (tylko

i skontaktowac sig z autoryzowanym serwisem.

w modelach z pojemnikiem na trawe z tytu).

Ikona wigczona: Pojemnik na trawe jest
h petny i nalezy go opréznic (rys. 16.F) (tylko
w modelach z pojemnikiem na trawe z tytu).

Ikona akumulatora ze wskaznikiem poziomu (rys. 16.G)
Ikona wtgczona: Akumulator
w trakcie tadowania.

lkona wigczona: Poziom napiecia
akumulatora jest optymalny.

Ikona wigczona przy wytgczonym silniku:
Wskazuje, ze nalezy natadowaé akumulator

® ® @

Ikona wtgczona przy wtgczonym
silniku: Sygnalizuje nieprawidtowo$é
tadowania akumulatora.

Ikona migajgca: Stan akumulatora
nie pozwala na uruchomienie silnika
i dlatego nalezy sie skontaktowaé

z autoryzowanym serwisem.

®

Ikona wigczona: przektadnia w
pozycji neutralnej (rys. 16.H).

Licznik (rys. 16.1). Wskazuje tagczng
g8669) liczbe godzin pracy silnika.

i

Reflektory (rys. 16.P). Ikona wtgczona:
Wskazuje, ze reflektory sg wtaczone.

Zadanie konserwacji (rys. 16.Q). Ikona

@ witgczona: Wskaznik konserwacji
okresowej. Czynnosci konserwacyjne
do wykonania zostaty opisane w
rozdz.13. Ikona wigcza sig co 50 godzin
i pozostaje wtgczona przez 1 godzine.

Zakres zielony (rys. 16.R). Predkos¢
obrotowa silnika jest odpowiednia
do optymalnego koszenia trawy.

Sygnalizacje dzwigkowe
1. Sygnatciggty: e Zadziatat bezpiecznik
karty elektronicznej.

* Silnik jest wytaczony dtuzej
niz 30 sekund z kluczykiem
w potozeniu ,JAZDA”.

2. Sygnat
przerywany:

* Pojemnik na trawg jest petny.

5. UZYTKOWANIE MASZYNY

5.1. CZYNNOSCI WSTEPNE
e Uzupetnianie oleju i benzyny

WAZNE Maszyna jest dostarczana bez oleju i paliwa.

Przed uzyciem maszyny nalezy sprawdzi¢ obecnosc¢ paliwa
i poziom oleju. W kwestii sposobu oraz srodkéw ostroznosci
dotyczacych uzupetniania paliwa i poziomu oleju nalezy
stosowac sie do zalecen zawartych w instrukciji silnika.

* Regulacja fotela kierowcy
Patrz rysunek 17.

* Cisnienie w oponach
Patrz rysunek 18.

* Przygotowanie maszyny do pracy

UWAGA Maszyna ta umoZliwia koszenie trawnika na réz-
ne sposoby; przed rozpoczeciem pracy nalezy odpowiednio
przygotowac maszyne, w zaleznosci od wybranego sposobu
koszenia.

1. Przygotowanie do koszenia i zbierania trawy w pojem-
niku na trawe (tylko w modelach z tylnym pojemnikiem)
(Rys. 19).

2. Przygotowanie do koszenia i wyrzutu tylnego trawy na
ziemie (tylko w modelach z tylnym pojemnikiem) (jesli
przewidziano) (Rys. 20).

3. Przygotowanie do koszenia i rozdrobnienia trawy.

4. Przygotowanie do koszenia i wyrzutu bocznego trawy
na ziemie (tylko w modelach z wyrzutem bocznym)
(Rys.21).

UWAGA Nie uzywac maszyny bez zamontowanego zabez-

pieczenia na wyjsciu!

5.2. KONTROLE BEZPIECZENSTWA
¢ Ogolne kontrole bezpieczeristwa

Czesé
Akumulator

Wynik
Brak uszkodzen na
obudowie, na pokrywie
lub na zaciskach.

Ostona wyrzutu tylnego,
pojemnik na trawe

Nienaruszone. Brak
uszkodzen. Zamontowane
prawidtowo.

Ostona wyrzutu
bocznego, kratka ssania

Nienaruszone. Brak
uszkodzen. Zamontowana
prawidtowo.

Obwod paliwa
i potgczenia.

Brak wyciekow.

Kable elektryczne.

Cata izolacja w stanie
nienaruszonym.
Brak uszkodzen
mechanicznych.

Obwod oleju.

Brak wyciekow.
Brak uszkodzen.

Wykona¢ jazde do
przodu i do tytu i wtgczyé
bieg neutralny / zwolnié¢
pedat napedu (par. 4)

Maszyna zwalnia
i zatrzymuije sie.
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Czesc
Nacisnag¢ pedat
hamulca (par. 4)
Testowe uruchomienie
urzgdzenia

Urzadzenia
bezpieczenstwa

Wynik
Maszyna zatrzymuje sie.

Brak nietypowych wibraciji.
Brak nietypowych dzwigkdéw
Dziatajg zgodnie z opisem
zamieszczonym w
kolejnym paragrafie.

¢ Kontrole urzadzen bezpieczenstwa

Dziatanie Wynik

1. przepustnica ustawiona
na biegu jatowym;
2. urzadzenia tngce wytgczone;
3. operator maszyny
w pozycji siedzace;.

Silnik uruchamia sig

Operator schodzi z fotela Silnik zatrzymuije sig

Podnosi sie pojemnik na trawe
lub zdejmuje sig ostone wyrzutu
tylnego przy wtaczonych
urzadzeniach tngcych.

Silnik zatrzymuije sig

Wtacza sie hamulec postojowy
bez uprzedniego wytaczania
urzadzen tngcych

Silnik zatrzymuje sie

Wiacza sig zmiana predkosci lub
pedat napedu przy wtgczonym
hamulcu postojowym

Silnik zatrzymuje sig

Witacza sig bieg wsteczny przy
wigczonych urzgdzeniach
tnacych bez trzymania
wcisnigtego przycisku

Silnik zatrzymuje sig

zezwolenia (par. 4)

5.3. UZYTKOWANIE MASZYNY NA TERENACH
POLOZONYCH NA ZBOCZACH

Nalezy przestrzegac¢ limitéw podanych w tabeli ,Dane

techniczne” i narys. 22, bez wzgledu na kierunek jazdy.

WAZNE Tylko dla modeli z napedem mechanicznym: Nigdy
nie zjezdzac z pochytosci na biegu neutralnym lub z wytgczo-
nym sprzegtem! Zawsze nalezy wigczyc niski bieg przed pozo-
stawieniem maszyny zatrzymanej i bez nadzoru.

5.4. URUCHAMIANIE | PRACA

e Uruchomienie

Otworzy¢ zawor paliwa (rys. 23.A) (jesli istnieje).

Usigs¢ za kierownica.

Wiaczy¢ bieg neutralny («N»).

Wytaczy¢ urzgdzenia tngce.

Witaczy¢ hamulec postojowy.

Ustawi¢ dzwignie przyspieszenia na maksymalnych

obrotach silnika w pozyciji ,zajgca”.

W przypadku rozruchu zimnego silnika: wigczy¢ element

sterujgcy ssaniem.

8. Wprowadzi¢ klucz do przetgcznika, przekreci¢ go do
pozyciji jazdy, by wtgczyé obwod elektryczny, nastgpnie
ustawi¢ w pozycji zaptonu, by uruchomi¢ obwéd elektrycz-
ny. Odczekac 2 sekundy i ustawi¢ go w pozycji zaptonu,
by uruchomié¢ silnik.

9. Zwolni¢ klucz po uruchomieniu silnika.

oo AwN

N

W przypadku rozruchu zimnego silnika, jak tylko silnik zacznie

obracac si¢ normalnie:

10. Wytaczy¢ element sterujgcy ssaniem, ustawiajgc dzwi-
gnie przyspieszenia na maksymalnych obrotach silnika
w pozycji ,zajgca”.

11. Wiaczy¢ element sterujacy ssaniem.

UWAGA Uzycie przycisku choke (ssania) przy cieptym juz
silniku, moze zanieczyscic¢ swiece zaptonowg i spowodowac
nieregularng prace silnika.

12. Przy uruchomionym silniku, ustawi¢ dzwignig regulaciji
obrotéw silnika na minimalnych obrotach silnika w pozycji
«zOtwia».

UWAGA W przypadku trudnosci z uruchomieniem silnika,
nie przytrzymywac rozrusznika, by nie doprowadzi¢ do zalania
silnika jak rowniez roztadowania akumulatora. Nalezy umiescic
klucz w pozycji «zatrzymania», odczekac kilka sekund i ponow-
nie przystagpic do rozruchu. Jesli trudnosc bedzie trwac nadal,
nalezy zapoznac sie z rozdziatem 8. niniejszego podrecznika
i instrukcjg obstugi silnika.

* Bieg do przodu i przemieszczanie maszyny

1. Wytaczyé urzadzenia tnace.

2. Ustawi¢ agregat tnagcy na maksymalnej wysokosci.

3. Ustawi¢ dzwignie przyspieszenia na pozycji posredniej

pomiedzy minimalnymi obrotami «zétw» a maksymalnymi

obrotami «zajac».

Wytaczyé hamulec postojowy, zwalniajac pedathamulca.

5. Nacisna¢ pedat napedu w kierunku ,jazda do przodu”
i osiggnac zadana predkosé, stopniujac nacisk na pedat
i dziatajgc na dzwignie przyspieszenia.

>

Witaczanie napedu musi odbywaé sie tylko

A w spos6b opisany, by uniknaé¢ sytuacji, w ktorej
zbytgwattownewtaczenie, mogtoby spowodowaé
stanigcie maszyny na tylnych kotach i utrate
kontroli nad nig.

* Hamowanie

Tylko dla modeli z napedem mechanicznym: wcisnaé pedat
do konca skoku, najpierw zmniejszajac predkos$¢ przy
pomocy pedatu gazu, by nie obcigzaé niepotrzebnie uktadu
hamulcowego.

* Bieg wsteczny

WAZNE Bieg wsteczny nalezy wiaczac, kiedy maszyna jest
zatrzymana.

1. Naciskac¢ na pedat hamulca az do zatrzymania maszyny;
2. Rozpocza¢ jazde do tytu, naciskajac na pedat napedu
w kierunku jazdy to tytu.

* Koszenie trawy
W celurozpoczecia pracy, nalezy postepowad w nastepujacy
sposob:

1. Ustawi¢ urzadzenie sterujgce obrotami silnika w pozycji
«SZYBKO».

2. ustawi¢ agregat tngcy na maksymalnej wysokosci;

3. wigczyé urzadzenia tngce dopiero na trawniku, unikac
wigczania naterenach pokrytych zwirem lub poro$nigtych
zbyt wysoka trawa;

4. rozpoczaéjazde w obszarze trawiastym w sposéb bardzo
stopniowy i z zachowaniem szczegdlnej ostroznosci, jak
opisano juz wczesniej,

5. Dostosowac¢ predkos$é jazdy i wysokos$é koszenia
(par. 5.11) do stanu trawnika (wysoko$¢, gestosé i wil-
gotnos$¢ trawy) i do ilosci $cinanej trawy;

Zakazdymrazem, gdy zauwazy sig obnizenie obrotéw silnika,
nalezy zmniejszy¢ predko$é, majgc na uwadze fakt, iz nigdy
nie uzyska sig poprawnego koszenia, gdy predko$¢ maszyny
jest nadmierna w stosunku do ilo$ci koszonej trawy.
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Whytaczy¢ urzadzenia tnace i przemiesci¢ zespét urzadzen
tngcych na maksymalng wysokos$é:

* Podczas przemieszczania sig pomigdzy strefami pracy,
* W trakcie jazdy po terenach nieporosnigtych trawa,

e Zakazdym razem, gdy trzeba oming¢ przeszkodg.

* Opréznianie pojemnika na trawe

WAZNE Oprdznianie pojemnika na trawe jest moZliwe wy-
tgcznie przy wylgczonych urzgdzeniach tngcych; w przeciwnym
razie, nastgpi zatrzymanie silnika.

Aby oprézni¢ pojemnik na trawe:

1. wytaczy¢ urzadzenia tnace;

2. zmniejszy¢ obroty silnika;

3. wigczy¢ bieg neutralny (N) i zatrzymac jazde;

4. uruchomi¢ hamulec postojowy;

Sterowanie reczne:

1. wyciagna¢ dzwignie (rys. 24.A) i przechyli¢ pojemnik na
trawe w celu jego opréznienia;

2. zamkng¢ pojemnik na trawe w taki sposob, aby pozostat
zaczepiony na haku mocujacym (rys. 24.B) i odtozy¢
dzwignie.

Sterowanie elektryczne:

1. zoperatorem namiejscu kierowcy, przytrzymac wcisniety
przycisk (rys. 24.C) az do catkowitego przechylenia
pojemnika na trawe,

2. po zakonczeniu oprézniania przytrzymywac wcisniety
przycisk (rys. 24.D) az do catkowitego opuszczenia po-
jemnika na trawe, kontrolujac, czy pozostaje zaczepiony
do haka mocujacego (rys. 24.B).

Te operacije nalezy wykonywac przy wytgczonym
silniku.

Zawsze usuwac pozostatosci trawy z czujnika (rys. 24.E).

5.5. ZATRZYMANIE
W celu zatrzymania urzagdzenia:
1. ustawi¢ dzwignig przyspieszenianaminimalnychobrotach
w pozycji "zétwia"

W celu uniknigcia zjawiska samozaptonu nalezy
na 20 sekund przed zgaszeniem silnika ustawi¢
dzwignie przyspieszenia na minimalnych
obrotach silnika w pozycji «zétwia».

2. wylgczyc¢ silnik, obracajgc klucz zaptonowy do pozycji
«zatrzymania»,

3. przy wytgczonym silniku, zamkngc¢ zawor paliwa (rys. 22)
(jesli dotyczy);

4. wyjaé kluczyk.

WAZNE Aby oszczedzaé energie akumulatora, nie nalezy
zostawiac kluczyka w pozycji ,jazdy” lub ,wigaczania swiatet”,
kiedy silnik nie jest w ruchu.

Silnik moze by¢ bardzo rozgrzany od razu po
wytaczeniu. Nie dotyka¢ ttumika lub przylega-
jacych czesci. Istnieje niebezpieczenstwo po-
parzenia.

5.6. WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU
UZYTKOWANIA
e Odczekaé, az silnik wystygnie przed umieszczeniem
maszyny w jakimkolwiek pomieszczeniu.
* Wyczysci¢ (par. 6.3).
Wyzej opisane czynnosci wykona¢ za kazdym razem
w przypadku pozostawienia maszyny bez nadzoru,

opuszczenia miejsca za kierownicg lub zaparkowania
maszyny:
1. Zatrzymacé urzgdzenie.
2. Ustawi¢ agregat tngcy na minimalnej wysokosci.
3. Upewni¢ sig, ze wszystkie ruchome czesci catkowicie
sig zatrzymaty.
4. Wyja¢ kluczyk ze stacyijki (Rys.15.A).

6. KONSERWACJA

Zasady bezpieczenstwa, ktorych nalezy przestrzegaé
podczas korzystania z urzadzenia opisane sg w rozdz. 1.
Postepowac zgodnie z instrukcjami, aby unikng¢ powaznych
zagrozen i niebezpieczenstw podczas pracy maszyny:

Przed przystapieniem do kontroli, czyszczenialub konserwaciji

/ regulacji maszyny:

* Wylgczy¢ urzagdzenie tnace.

e Zatrzymac urzadzenie.

e Ustawic na biegu neutralnym.

* Wigczyé hamulec postojowy.

e Zatrzymacé silnik.

* Upewni¢ sig, ze wszystkie ruchome elementy zostaty

zatrzymane.

Wyja¢ kluczyk ze stacyjki.

* Zatozy¢ odpowiednig odziez, rekawice robocze i okulary
ochronne.

WAZNE Nigdy nie zostawiac klucza w stacyjce lub w zasie-
gu dzieci lub nieodpowiednich 0sdb.

6.1. UZUPEENIANIE POZIOMU PALIWA
Aby uzupeti¢ poziom paliwa, nalezy:
1. Odkreci¢ korek zamykania zbiornika i zdjg¢ go (rys. 25).
2. Wiozyc lejek (rys. 25).
3. Zatankowa¢ paliwo uwazajgc, aby nie napetni¢ catko-
wicie zbiornika.
4. Wyjac lejek.
5. Po zakonczeniu uzupetniania benzyny nalezy mocno
zakrecic korek wlewu paliwaiwytrze¢ ewentualne wycieki.

WAZNE Rodzaj paliwa do uzycia jest wskazany w instruk-
cji obstugi silnika.

WAZNE Unikad nalewania benzyny na plastikowe czesci, by
ich nie uszkodzic, w razie przypadkowych wyciekow, sptukac
natychmiast wodg. Gwarancja nie pokrywa uszkodzeri czesci
plastikowych obudowy lub silnika spowodowanych kontaktem
zZ benzyna.

6.2. KONTROLA | UZUPEENIANIE POZIOMU
OLEJU

WAZNE Rodzaj oleju do uzycia jest wskazany w instrukcji
obstugi silnika.

WAZNE Stosowaé sie do wszystkich zaleceri podanych
w instrukcji obstugi silnika.

c Sprawdzi¢ poziom oleju przed kazdym uzyciem.

Sprawdzaé poziom oleju w silniku: zgodnie ze Scistymi
wskazaniami podanymi w instrukcji obstugi silnika poziom
musi zawiera¢ sie pomiedzy oznaczeniem MIN a MAX
bagnetu (Rys. 26)

6.3. CZYSZCZENIE

¢ Ogolne zalecenia

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ maszyne zgodnie

z instrukcjami podanymi ponizej:

* Niestosowac strumieniwody oraz unika¢ moczeniasilnika
i komponentdéw elektrycznych.
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Usunaé pozostatoscitrawy i btoto nagromadzone wewnatrz
podwozia.

Upewni¢ sig zawsze, ze wloty powietrza sg wolne
zanieczyszczen.

Nie uzywac agresywnych ptynéw do czyszczenia podwozia.
Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, usuwac z silnika
pozostatosci trawy, licie lub nadmiar smaru.

* Czyszczenie agregatu tnagcego

WAZNE Mycie wnetrza agregatu tnacego i tunelu wyrzuto-
wego musi by¢ wykonywane z zamontowanym pojemnikiem na
trawe i zatozong zatyczka do mulczowania (jesli wystepuje) lub
z zamontowang ostong tylnego wyrzutu.

1

. Ustawi¢ maszyne na ptaskim, rownym itwardym podtozu.

2. Podtaczy¢ przewdd do wody do jednej z dwdch odpo-

W N o

wiednich ztaczek (rys. 27) i odkrecié¢ wode.

. Usigs¢ za kierownicg i uruchomi¢ maszyne, wigczy¢ bieg

neutralny («N») i uruchomi¢ maszyne.

. Catkowicie opusci¢ urzadzenie tnace i zatgczy¢ urza-

dzenia tnace.

. Pozwoli¢ na przeptyw wody przez kilka minut i zatrzymac

maszyne.

. Zakreci¢ wode i odfaczy¢ rure od ztgczki.
. Powtérzy¢ procedure dla drugiej ztaczki.
. Przedmuchac gérna cze$¢ agregatu (rys.28) strumieniem

sprezonego powietrza.

6.4. AKUMULATOR
Nalezy doktadniezapoznac sie zprocedurgtadowania, opisang

w

instrukcji zataczonej do akumulatora. Nieprzestrzeganie

wyzejwymienionejprocedury lub nienatadowanie akumulatora
mogtoby spowodowaé bezpowrotne uszkodzenie jego
elementdw. Roztadowany akumulator nalezy jak najszybciej
ponownie natadowaé

WAZNE tadowanie powinno odbywad sie przy pomocy urza-
dzenia o statym napieciu. Inne systemy fadowania akumulatora
moga powodowac jego nieodwracalne uszkodzenie.

Maszyna jest wyposazona w ztacze (rys. 29) do tadowania,
ktére nalezy podtaczy¢ odpowiadajgcego mu ztacza
odpowiedniej tadowarki konserwacyjnej, dostarczonej
wraz z wyposazeniem (jesli przewidziano) lub dostepnej
na zamowienie.

WAZNE Zlacze to musi byé uzywane wytacznie do podtacza-
nia fadowarki konserwacyjnej przewidzianej przez Producenta.
Korzystanie z niego wymaga:

- postepowania zgodnie ze wskazdwkami podanymi w odpo-
wiednich instrukcjach obstugi,

- postepowania zgodnie ze wskazowkami podanymi w instrukcji
obstugi akumulatora.

6.5. KONSERWACJA URZADZENIA TNACEGO

Nie dotyka¢ urzadzenia tnacego przed wyjeciem
kluczyka ze stacyjki i przed jego catkowitym
zatrzymaniem sig. Zachowaé ostroznosé,
poniewaz urzadzenie tngce moze si¢ poruszaé,
nawet po wyjeciu kluczyka (w modelach
z akumulatorem).

Wszystkie czynnoscidotyczace urzadzen tnacych
(demontaz, ostrzenie, wywazenie, naprawa,
ponowne zamontowanie i/lub wymiana) sa
pracami odpowiedzialnymi, ktére oprocz uzycia
odpowiedniego sprzetu; ze wzgledéw
bezpieczenstwa, zalecane jest zawsze zlecanie

WAZNE

tych czynnosci specjalistycznemu serwisowi.

Zawsze wymienia¢ uszkodzone, nieprawidtowe
lub zuzyte urzadzenie tngce razem z wtasciwymi
Srubami, aby zachowac odpowiednie wywazenie.

Nalezy zawsze uzywac oryginalnych urzgdzen

tngcych, posiadajacych kod znajdujacy sie w tabeli ,Dane
Techniczne”

7.

TRANSPORT, GARAZOWANIE
| UTYLIZACJA

7.1. TRANSPORT
Podczas przemieszczania urzgdzenia nalezy:

1

. wylgczy¢ urzadzenie tnace;
2.
3.
4.

ustawi¢ agregat tngcy na maksymalnej wysokosci;
wytaczy¢ maszyne i wyjac kluczyk ze stacyjki;
wytgczy¢ naped (par. 4).

Podczas transportu urzgdzenianapojezdzie samochodowym
lub przyczepie, nalezy:

uzywaé ramp o odpowiedniej wytrzymatosci, szerokosci
i dtugosci;

zatadowaé maszyng nasamochdd zwytgczonymssilnikiem,
kluczykiem wyjetym ze stacyjki, bez kierowcy, popychajgc
ja przy wykorzystaniu odpowiedniej liczby oso6b;
zamkna¢ kranik paliwa (jesli dotyczy);

obnizy¢ zespot tnaey;

ustawi¢ urzadzenie tak, aby nie stwarza¢ dla nikogo
zagrozen;

wigczy¢ naped (par. 4);

przymocowac jg mocno do $rodka transportu za pomocg
lin lub tancuchow, aby unikngé¢ przewrécenia sie maszyny
i jej uszkodzenia.

7.2. MAGAZYNOWANIE

A\
VAN

Przed przechowywaniem maszyny
nalezy odczekac, az silnik ostygnie..

Pracujace silniki wytwarzaja ciepto,
ttumik staje sie bardzo goracy.
Aby unikngé ryzyka pozaru, przed
odstawieniem silnika nalezy poczekac,
az ostygnie silnik i ttumik.

Nalezy usungé wszelkie nagromadzone
zanieczyszczenia, takie jak liscie, trawa i
chwasty z obszaru pod ttumikiem.

Przechowywa¢ maszyne:

ze spuszczonym catym agregatem tngcym,

w suchym $rodowisku;

zabezpieczong przed wptywami atmosferycznymi;

w miare mozliwosci przykryta pokrowcem;

w miejscu niedostepnym dla dzieci;

nalezy upewnicsig, ze usuniete zostaty klucze lub narzedzia
uzywane do konserwacji.

Gdy maszyna ma by¢ przechowywana przez okres dtuzszy
niz 30 dni:
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Pozostawic silnik do ostygnigcia.

Odtgczy¢ kable akumulatora i przechowywac je
w chtodnym, suchym miejscu.

Oprézni¢ zbiornik paliwa i postgpowa¢ wedtug instrukcji
zawartych w podreczniku obstugi silnika.



* Doktadnie wyczysci¢ maszyne.

e Sprawdzi¢ maszyne pod katem uszkodzen. Jesli to
konieczne, skontaktowa¢ sig z autoryzowanym centrum

serwisowym.

Podczas ponownego uruchamiania maszyny:
* nalezyupewnicsig, ze usuniete zostaty klucze lub narzedzia

uzywane do konserwacji;

* przygotowaé maszyng zgodnie z instrukcjami z rozdziatu

,5 Uzytkowanie maszyny”.

UWAGA Nalezy zapewnic¢ kompletne natadowanie akumu-

8. IDENTYFIKACJA USTEREK

latora co najmniej raz w miesigce i zawsze przed ponownym
uzytkowaniem.

UWAGA Ustawic maszyne w taki sposob, aby nie stanowita
zagrozenia w razie kontaktu, takze przypadkowego, z osobami,
dziecmi lub zwierzetami.

USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

. Przy kluczyku
w pozycji ,JAZDA"
tablica rozdzielcza
pozostaje wytgczona,
bez zadnego sygnatu
dzwigkowego

Zadziatanie bezpiecznika karty
elektronicznej z powodu:

obréci¢ klucz zaptonowy w poz.
«ZATRZYMANIE» i odnalez¢
przyczyne usterki:

Zle podtaczony akumulator

sprawdzi¢ potaczenia (par. 3.4)

nieprawidtowa biegunowos$¢é
akumulatora

sprawdzi¢ potaczenia (par. 3.4)

akumulator catkowicie roztadowany

natadowac¢ akumulator (par. 6.4)

spalony bezpiecznik

wymieni¢ bezpiecznik (10 A)

wilgotna karta elektroniczna

wysuszyé karte cieptym powietrzem

. Przy kluczyku w
pozycji ,JAZDA"
tablica rozdzielcza
pozostaje wytaczona,
ale aktywuje sig
sygnat dzwiekowy

Zadziatanie bezpiecznika karty
elektronicznej z powodu:

Ustawi¢ kluczyk w pozycji ,ZATRZYMANIE"
i poszukac przyczyn usterki:

wilgotna karta elektroniczna

wysuszy¢ karte cieptym powietrzem

. Klucz w pozyciji
,ROZRUCH?", tablica
rozdzielcza wtacza
sig, ale rozrusznik
nie obraca sig

akumulator niewystarczajgco
natadowany

natadowac¢ akumulator (par. 6.4)

bezpiecznik tadowania uszkodzony

wymieni¢ bezpiecznik (25 A)

. Klucz w pozycji
«ROZRUCH», obraca
sig rozrusznik, lecz nie
uruchamia sie silnik

akumulator niewystarczajgco
natadowany

natadowac¢ akumulator (par. 6.4)

brak doptywu benzyny

sprawdzi¢ poziom w zbiorniku (par. 6.2)

otworzy¢ kranik paliwa (jesli maszyna
jest niego wyposazona) (par. 5.4)

sprawdzic filtr benzyny

defekt rozruchu

sprawdzi¢ zamocowanie kotpaka
Swiecy zaptonowej

sprawdzi¢ czystos$¢ i odlegto$é miedzy
elektrodami $wiecy zaptonowej

. Rozruch utrudniony
lub nieregularne
funkcjonowanie silnika

problemy z gaznikiem

wyczysci¢ lub wymienié filtr powietrza

oproznié zbiornik i wlaé $wiezg benzyne

sprawdzi¢ i ewentualnie wymienic filtr benzyny

. Spadek wydajnosci
silnika podczas ciecia

zbyt duza szybkos¢ postepu w
stosunku do wysokosci koszenia

zmniejszy¢ predkosc jazdy i/lub zwigkszyé
wysoko$¢ koszenia (par. 5.4)

. Po zatgczeniu
urzgdzen tngcych
silnik wytgcza sig

brak zgody na wtaczenie

sprawdzi¢, czy warunki zgody
zostaty spetnione (par. 5.2)

. Kontrolka akumulatora
nie gasnie po kilku
minutach pracy

niewystarczajgce natadowanie
akumulatora

skontaktowac sie z Panstwa Sprzedawca
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USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

9.

Kontrolka oleju wtgcza
sig podczas pracy
(jesli przewidziana)

problemy ze smarowaniem silnika

Natychmiast ustawié kluczyk
w pozycji ,ZATRZYMANIE":

uzupetni¢ poziom oleju (patrz 6.2)

wymienic filtr (jesli problem nadal wystepuje,
skontaktowad sie ze sprzedawca)

10

. Silnik zatrzymuje

sie i wtacza sie
sygnat dzwigkowy

Zadziatanie bezpiecznika karty
elektronicznej z powodu:

Ustawi¢ kluczyk w pozycji ,ZATRZYMANIE"
i poszuka¢ przyczyn usterki:

przepigcie spowodowane
przez regulator tadowania

skontaktowac sie z Panstwa Sprzedawca

Zle podtaczony akumulator
(niepewne styki)

sprawdzi¢ potgczenia (patrz 3.4)

11. Silnik zatrzymuje sig akumulator odtgczony sprawdzi¢ potgczenia (patrz 3.4)
bez zadnego sygnatu
dzwigkowego problemy z silnikiem skontaktowaé sie z Paristwa Sprzedawcg
12. Urzadzenia tnace poluzowany pasek skontaktowac sig z Panstwa Sprzedawca
nie wigczajg sie
lub nie zatrzymujg . .
. ) problemy ze sprzegtem skontaktowac sie z Panstwa Sprzedawca
sig natychmiast elektromagnetycznym
po wytgczeniu
13. Cigcie nieregularne pozycja zespotu tngcego sprawdzi¢ cisnienie w oponach (par. 5.1)
i niewystarczajgce nieréwnolegta do terenu trawnika
zbieranie trawy £ i ‘ ; -
przywréci¢ wyréwnanie zespotu urzadzen
(tylko w modelach tnacych w stosunku do terenu
z pojemnikiem
na trawe z tytu) brak wydajnosci urzagdzen tnacych skontaktowac sig z Panstwa Sprzedawca
zbyt wysoka predko$¢ w stosunku zmniejszy¢ predkos¢ postepu i/lub
do wysokosci koszonej trawy podnie$¢ zespét tngcy (par. 5.4)
odczekaé, az trawa bedzie sucha
zatkanie tunelu wyrzutowego trawy zabraé pojemnik na trawe i oprézni¢ kanat
14. Nieréwne koszenie pozycja zespotu tnacego sprawdzi¢ ci$nienie w oponach (par. 5.1)
(tylko dla modeli nieréwnolegta do terenu trawnika przywrécié wyréwnanie zespotu urzadzen
z wyrzutem bocznym) tngcych w stosunku do terenu
brak wydajnosci urzagdzen tnacych skontaktowad sie z Panstwa Sprzedawca
15. Nadmierne zespot tngcy jest wypetniony trawg oczysci¢ zespot tnaey (par. 6.3)
drganie podczas
funkcjonowania urzadzenia tnace sa skontaktowa¢ sie z Panstwa Sprzedawca
niewywazone lub poluzowane
poluzowanie mocowan sprawdzi¢ i dokrecic Sruby
mocujace silnik i podwozie
16. Hamowanie niepewne | nieprawidtowa regulacja hamulca skontaktowac sig z Panstwa Sprzedawca
lub nieskuteczne
17. Nieregularna jazda, problem z paskiem skontaktowad sie z Panstwa Sprzedawca
brak mocy w silniku napgdowym lub zaptonem
podczas jazdy pod
gore lub sktonnosé
do "stawania deba"
18. Przy uruchomionym dzwignia odblokowania w ustawié jg z powrotem w pozycji

silniku, po nacisnieciu
pedatu napedu
maszyna nie
przemieszcza sie

pozycji zablokowania napedu

wigczonego napedu (par. 4)
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USTERKA MOZLIWA PRZYCZYNA SPOSOB USUNIECIA

19. Maszyna zaczyna uszkodzone lub poluzowanie czesci zatrzymaé maszyne i wyjaé kluczyk ze stacyjki
nieprawidtowo — -
. . sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia
wibrowaé
sprawdzi¢, czy wystepuja czesci
poluzowane i dokrecié je
kontrole, wymiany lub naprawy powinny by¢
przeprowadzone w specjalistycznym serwisie.
UWAGA Jesli trudnosci beda wystepowac nadal po zasto- UWAGA W przypadku dalszych probleméw niewymienio-
sowaniu opisanych srodkow zaradczych, nalezy skontaktowac nych w tabeli, natychmiast skontaktowac sie z Autoryzowanym
sie ze swoim Sprzedawca. Centrum Pomocy.
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PORTUGUES - Traducéo do manual original

estao disponiveis:
> no sitio web stiga.com
> digitalizando o QR code

Antes de usar a maquina, leia o manual completo.
Os manuais completos de instrucoes da maquina e do motor

Download full manual
stiga.com

ATENCAO: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O PRESENTE MANUAL.

Guarde para qualquer outra necessidade futura.

NOTA O objetivo deste documento é fornecer um guia sim-
ples, em formato de papel, para a utilizagdo e manutengdo se-
gura da maquina.

Para informagdes mais detalhadas descarregue os manuais de
instrugcbes completos em formato digital.

1. NORMAS DE SEGURANCA

1.1. PREPARACAO

Familiarize-se com os comandos e com o uso
apropriado da maquina. Aprender a parar
rapidamente o motor. A inobservancia das
adverténcias e das instrugées pode provocar
incéndios e/ou lesdes graves.

* Nunca permita que a maquina seja utilizada por criancas
ou por pessoas que nao tenham conhecimento das
instrucoes. As leis locais podem estabelecer uma idade
minima para o utilizador.

¢ Nunca use a maquina caso o utilizador se encontre numa
situagcéo de cansaco ou de mal-estar, ou caso tenha
ingerido medicamentos, drogas, &lcool ou substancias
nocivas para os seus reflexos e atengéo.

¢ Lembre-se que ooperadorouo utilizador é responsavel por
acidentes e imprevistos que possam ocorrer com outras
pessoas oucomasua propriedade. E daresponsabilidade
do utilizador a avaliagdo dos potenciais riscos do terreno
ondedevetrabalhar,bemcomotomartodasas precaugdes
necessarias de forma a garantir a sua seguranga e
a de terceiros, especialmente em declives, terrenos
acidentados, escorregadios ou instaveis.

e Caso a maquina seja cedida ou emprestada a outros,
certifique-se de que o utilizador toma conhecimento das
instrucdes de uso contidas no presente manual.

1.2. OPERAGOES PRELIMINARES

Dispositivos de protecao individual (DPI)

¢ Use vestuario adequado, calgcado de trabalho resistente
com sola antiderrapante e calca comprida. Nao acione a
maquinacom os pés descalgos ou com sandalias abertas.
Use protetores auriculares.

e Use luvas de trabalho em todas as situagbes de risco
para as maos.

¢ Naousecachecdis, camisas, colares, pulseiras, vestuario
com partes soltas e com lagos ou gravatas e, para além
disso, acessorios pendentes que possam ficar presos
na maquina ou em objetos e materiais presentes no
local de trabalho.

* Prenda adequadamente os cabelos compridos.

Area de trabalho / Maquina
¢ Inspecione cuidadosamente toda a area de trabalho e
retire tudo o que puder ser expelido pela maquina ou que

possa danificar o dispositivo de corte/érgaos rotativos
(pedras, ramos, fios de ferro, ossos, etc.).
Motores de ignicao comandada: combustivel

AO combustivel é altamente inflamavel.

* Conserve o combustivel nos respetivos recipientes
homologados para esta utilizagdo, em locais seguros,
longe de fontes de calor ou chamas livres.

* Na&o fume durante o abastecimento ou o enchimento de
combustivel e de cada vez que se manuseia o combustivel.

* Abastega o combustivel utilizando um funil, somente
ao ar livre.

* Naoadicione combustivel ouretiraratampadoreservatério
quando o motor esta em funcionamento ou ainda quente.

* Nao aproxime chamas a boca do reservatério para
verificar o conteudo.

e Limpe de imediato todos os vestigios de combustivel
vertido na maquina ou no solo.

¢ Coloque sempre e apertar bem as tampas do reservatorio
e do recipiente do combustivel.

1.3. DURANTE A UTILIZAQi\O

* Naoacione o motoremlocais fechados onde pode ocorrer
acumulo de gases perigosos de monoxido de carbono.
As operagdes de arranque devem ser realizadas ao ar
livre e em local bem ventilado. E importante lembrar que
os gases de descarga séo toxicos.

¢ Durante o arranque da maquina nao direcionar o
silenciador e, desse modo, os gases de escape para
materiais inflamaveis.

¢ Nao utilize amaquinaemambientes comrisco de explosao,
em presenca de liquidos inflamaveis, gas ou poeira. Os
contactos elétricos ou fricgdes mecanicas podem gerar
faiscas que podem incendiar o p6 ou os vapores.

* Trabalhe somente aluz do diaoucomumaboaluzartificial
e em condig6es de boa visibilidade.

* Afaste pessoas, criangas e animais da area de trabalho.
E necessario que as criangas sejam supervisionadas por
um outro adulto.

¢ Evite trabalhar narelva molhada, sob a chuva e comrisco
de temporais, especialmente caso haja probabilidade
de raios.

* Preste particular atengdo as irregularidades do terreno
(elevagdes, sulcos), aos declives, aos perigos ocultos e
a presenca de eventuais obstaculos que possam limitar
a visibilidade.

* Trabalhe nosentido diagonal do declive, nuncano sentido
de subida/descida, prestando muita aten¢éo nas trocas
de direcéo, verificando sempre o préprio ponto de apoio e
certificando-se de que asrodas ndo encontrem obstaculos
(pedras, ramos, raizes, etc.) que possam provocar o
deslizamento lateral ou a perda de controlo da maquina.
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A maquina néo deve ser utilizada em declives superiores
a 10°, independentemente do sentido de marcha.

Pare o dispositivo de corte ao atravessar superficies
nao relvadas.

Deixe sempre maos e pés longe do dispositivo de corte,
durante o arranque e uso da maquina.

Fique sempre longe da abertura de escape.

Nunca utilize a maquina com as protec¢des danificadas,
ausentes ou posicionadas incorretamente (saco de
recolha, protecédo de descarga traseira).
Naodesconecte, desative, remova ou adultere os sistemas
de seguranga/microinterruptores presentes.

Preste ateng&o nos terrenos emdeclive, os quais requerem
um cuidado especial para evitar tombamentos, ou perda
de controlo damaquina.Os motivos principais para perder
o controlo s&o:

Falta de aderéncia das rodas.

Velocidade excessiva.

Trocas bruscas de direcéo.

Travagem inadequada.

Maquina n&o apropriada & utilizag&o.

Falta de conhecimento sobre os efeitos que podem
resultar das condigdes do terreno.

Utilizacdo da maquina como veiculo de reboque.
Quando utilizar a maquina perto de ruas, preste atengéo
ao transito.

Desative o dispositivo de corte, desligue o motor e retire
a chave, certificando-se de que todas as partes em
movimento estejam totalmente paradas:

Durante o transporte da maquina;

Sempre que deixar a maquina sem vigilancia;

Antes de eliminar as causas do bloqueio ou desobstruir
o coletor de escape;

Antes de verificar, limpar ou trabalhar na maquina;
Apés ter atingido um corpo estranho. Verifique se
a maquina esta danificada e efetue as reparagdes
necessarias antes de a utilizar novamente;

Se a maquina comega a vibrar de forma anémala:
verificar eventuais danos; verificar se ha partes soltas
e as apertar; Efetuar as verificagdes, substituicdes ou
reparagdes junto a um Centro Especializado.

Deixe sempre maos e pés longe do dispositivo de corte,
durante o arranque e uso da maquina.

Atengéao: o elemento de corte continua a girar durante
alguns segundos apés o seu desengate ou apds o
desligamento do motor.

Preste atengdo no conjunto dispositivos de corte com
mais de um dispositivo de corte, pois um dispositivo de
corte em rotag@o pode provocar a rotagao dos demais.
Fique sempre longe da abertura de escape.

N&o toque as partes do motor que se aquecem durante
0 uso. Risco de queimaduras.

Paraevitar orisco deincéndio, ndo deixe amaquinaparada
na relva alta com o motor ligado.

A\

Em caso de rupturas ou acidentes durante o
trabalho, pare imediatamente o motor e afaste
a maquina de forma a nao provocar outros
danos; em caso de acidentes com lesdes
pessoais ou a terceiros, adote imediatamente
os procedimentos de primeiros socorros mais
adequados ao caso e procure um Centro de
Saude paraostratamentos necessarios.Remova
cuidadosamente eventuais detritos que possam
provocar danos ou lesdes a pessoas ou animais,
caso permanecam inobservados.
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1.4. MANUTENGCAO, ARMAZENAGEM

E TRANSPORTE

Uma manutengéo regular e um armazenamento correto
preserva a seguranga da maquina e o nivel do seu
desempenho.

A\
A\

A\

Deixe o motor esfriar antes
de guardar a maquina

Os motores em funcionamento produzem
calor e a marmita torna-se extremamente
quente. Para evitar riscos de incéndio,
deixe arrefecer o motor e a marmitta antes
de voltar a coloca-los. E remova quaisquer
detritos acumulados, como folhas, ervas e
palhas da area da marmita.

Nunca utilize a maquina com partes desgastadas ou
danificadas. As pecas danificadas ou deterioradas devem
ser substituidas e nunca deverao ser reparadas. Utilize
somente pecas de reposicao originais.

Durante as operacgdes de regulagdo da maquina, preste
atencdo para evitar que os dedos fiquem presos entre
o dispositivo de corte em movimento e as partes fixas
da maquina.

Para reduzir o risco de incéndios, controle regularmente
se ha perdas de 6leo e ou combustivel.

O nivel de ruido e de vibragées indicado nas
presentes instrucoes sao valores maximos de
utilizagdo da maquina. O uso de um elemento
de cortedesequilibrado, avelocidade excessiva
demovimento, afaltademanutencaoinfluenciam
de modo significativo as emissdes sonoras e
asvibracoes.Consequentemente, é necessario
adotar medidas preventivas capazes de eliminar
possiveis danos devidos a um ruido elevado e
aos esforcos por vibragoes efetue amanutencao
damaquina, use protetores de ouvido antirruido
e faca pausas durante o trabalho.

Nao coloque a maquina com combustivel no reservatério
num local onde os vapores do combustivel possam atingir
uma chama, uma centelha ou uma fonte forte de calor.
Parareduzir orisco deincéndio, ndo deixe recipientes com
os materiais residuais no interior de um local.

1.5. PROTECAO DO MEIO AMBIENTE

&

Sigarigorosamente as normas locais paraaeliminagcao de
embalagens, partes deterioradas ou qualquer elemento
de forte impacto ambiental; estes residuos ndo devem ser
deitados no lixo, mas devem ser separados e entregues
nos centros de recolha apropriados, que providenciarao
a reciclagem dos materiais.

Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagao
dos materiais residuais.

No momento da desativagédo, ndo abandone a maquina
no meio ambiente, mas contate um centro de recolha, em
conformidade com as normas locais vigentes.

N

Arecolhadiferenciada de produtos e embalagens
usados permite a reciclagem dos materiais e a
reutilizacdo dos mesmos. A reutilizagéo dos
materiais reciclados ajuda a prevenir a poluicdo
ambiental e reduz ademanda de matérias-primas.



2. DESCRICAO DO PRODUTO

Esta maquina é um corta-relvas com condutor sentado a
bordo.

Amaquinaé equipadacomummotor, que aciona o dispositivo
de corte, protegido por um carter e um grupo de transmissao
que providencia o movimento da maquina.

A maquina vem equipada com tragao traseira.

O operador é capaz de conduzir a maquina e acionar os
comandos principais permanecendo sempre sentado no
lugar da diregao.

Os dispositivos de seguranca instalados na maquina
permitem que o motor e o dispositivo de corte parem em
poucos segundos se as a¢des do operador ndo cumprirem
as condigdes de seguranca previstas (par. 5.2).

Utilizacao prevista e uso indevido

Esta méaquina foi concebida e construida para o corte da

relva em jardins e areas gramineas.

Qualquer outra utilizagao pode ser perigosa e causar danos

a pessoas e/ou bens.

Incluem-se no uso inadequado (como, por exemplo, mas

ndo somente):

* transportar outras pessoas, crian¢cas ou animais na
maquina;

« utilizar a maquina para rebocar ou empurrar cargas sem
0 acessorio apropriado previsto para o reboque;

* acionar o dispositivo de corte no segmentos sem relva;

« utilizar a maquina para a recolha de folhas ou detritos;

* utilizar a maquina para a passagem sobre terrenos
instaveis, escorregadios, congelados, com pedras ou
desnivelados, pocas de agua ou charcos.

IMPORTANTE O uso inadequado da maquina provoca a in-
validacdo da garantia e isenta o Fabricante de toda e qualquer
responsabilidade, competindo ao utilizador os dnus decorren-
tes de danos ou lesées prdprias ou a terceiros.

IMPORTANTE A madquina deve ser utilizada por um uni-
co operador.

IMPORTANTE A mdquina ndo é homologada para a utiliza-
¢do em estradas publicas. SO pode ser utilizada (em relagao
ao Cddigo da Estrada) exclusivamente em dreas privadas, sem
acesso ao trdfego.

2.1. COMPONENTES DA MAQUINA (FIG. 1)
Motor

Conjunto dos dispositivos de corte

Dispositivos de corte

Protecéo de descarga traseira (disponivel a pedido)
Defletor de descarga lateral

Saco de recolha

Canal de expulsdo

Banco de conducéo

Volante

Para-choque dianteiro

Bateria

2.2. SINALIZACAO DE SEGURANCA (FIG. 2)

ACTIOTMMOUO®WR

ATENGAO
Leia as instrugdes antes de usar
amaquina.

ATENGAO

Retire a chave e leia as instrugdes
antes de efetuar qualquer
operagao de manutencéo

ou reparacao.

AN
A\

PERIGO! EXPULSAO

DE OBJETOS

Perigo! Expulséo de objetos:

N&o trabalhe sem antes ter
montado a protegdo de descarga
traseira ou o0 saco. (apenas para
os modelos com recolha traseira).
PERIGO DE TOMBAMENTO

DA MAQUINA

N&o use esta maquina em declives
superiores a 10°

PERIGO DE EXPULSAO
DE OBJETOS
Mantenha as pessoas afastadas.

PERIGO DE ESMAGAMENTO
Certifique-se de que as criangas
se mantém afastadas da
maquina quando o motor estiver
afuncionar.

Ao utilizar o kit de tracéo,

nao exceda os limites de carga
indicados na etiqueta e respeite
as normas de seguranca.

ATENCAO
Mantenha-se afastado das
superficies quentes.

RISCO DE CORTE
H Dispositivos de corte em

movimento. Nao introduza

as maos ou pés no interior

do alojamento dos dispositivos
de corte.

A

N&o suba para a maquina
pisando as protegdes do conjunto
de dispositivos de corte.

IMPORTANTE As etiquetas adesivas danificadas ou ilegi-
veis devem ser substituidas. Solicite as novas etiquetas ao seu
centro de assisténcia autorizado.

3. MONTAGEM

IMPORTANTE A remocdo da embalagem e a montagem
devem ser efetuadas numa supetrficie plana e sdlida, com es-
paco suficiente para a movimentagdo da mdquina e das em-
balagens.

3.1. REMOGAO DA EMBALAGEM

1. Abra a embalagem com cuidado e atengdo para nao
perder os componentes
2. Consulte a documentagao inserida na caixa, incluindo
as presentes instrucdes.
3. Retire da caixa todos os componentes ndo montados.
4. Retire a maquina da embalagem seguindo as seguintes
precaugdes:
- eleve até a altura maxima o conjunto do dispositivo de
corte (par. 4), para evitar danifica-lo no momento da
descida da maquina do palete de base;
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- coloque a alavanca de desbloqueio da transmissédo
traseira na posicao desbloqueada (par. 4) (para os
modelos de transmissao hidrostatica).

- retire a maquina do palete de base.

3.2. MONTAGEM DO VOLANTE
Ver figura 3.

3.3. MONTAGEM DO BANCO
Ver figura 4.

Puxe a alavanca de regulagcdo para cima e deslize o
banco na guia a partir do lado do volante, até o encaixar.

3.3.1 Utilizacao do assento e dos apoios de
bracos (quando previstos) (30)

Para o uso correto do assento e dos apoios de bragos

(quando previstos), consulte a fig. 30.

3.4. MONTAGEM E LIGAC_}AO DA BATERIA
Ver figura 5.

Efetue antes a ligacdo do fio vermelho (fig. 5.C) ao polo
positivo (+) e a seguir o fio preto (fig. 5.D) ao polo negativo
(-) com a utilizagéo dos parafusos fornecidos e segundo a
sequéncia indicada.

Monte a mola (fig. 5.B) para reter a bateria, tendo o cuidado
de dispor corretamente os cabos a frente da bateria de modo
a que nao fiquem presos pela mola (fig. 5.B).

3.5. MONTAGEM DOS SUPORTES E REMOGCAO
DO DISPOSITIVO DE RETENCAO DO
GANCHO DO SACO DE RECOLHA

Ver figuras 6 e 7.

3.6. MONTAGEM DO PARA-CHOQUE
DIANTEIRO

Para-choque de tipo “I”: Ver figura 8-I.
Para-choque de tipo “II”: Ver figura 8-II.

3.7. MONTAGEM DO SACO DE RECOLHA
Ver figura 9.

3.8. MONTAGEM DAS ALAVANCAS DE
BASCULAMENTO DO SACO DE RECOLHA

Ver figura 10.

3.9. MONTAGEM DAS PROTEGOES LATERAIS
DO CONJUNTO DE DISPOSITIVOS DE
CORTE (SE INCLUIDAS)

Ver figura 11.

3.10. MONTAGEM DO DEFLETOR
DE DESCARGA LATERAL
(SOMENTE PARA OS MODELOS

COM DESCARGA LATERAL)
Ver figura 12.

4. COMANDOS DE CONTROLO

* Pedale do travao (Fig. 13.A e 14.A)
(Q) Este pedal aciona o travao nas rodas traseiras.

* Pedal da marcha a frente (Fig. 13.B e 14.B)

g’};ﬁ Marcha para frente: o aumento da

pressao sobre o pedal aumenta
gradualmente a velocidade da maquina.

Posicao neutra: ao soltar o pedal, este volta

automaticamente para a posi¢ao neutra.

 Pedal de marcha-atras (Fig. 13.C e 14.C)
Marcha-atras: o aumento da pressdo

ﬁ@ sobre o pedal aumenta gradualmente
a velocidade da maquina.

Para engatar a marcha-atras,
€ necessdrio parar o aparelho.

Posigao neutra: ao soltar o pedal, este volta
automaticamente para a posicao neutra.

¢ Comandodedesbloqueio datransmissao hidrostatica
(Fig. 13.D e 14.D)

(X) Transmissao acionada.

o,_,o Transmissao desbloqueada.
6»

* Comutador de chave (Fig. 15.A)
A chave ativa/desativa a ignigdo da maquina.

O Posigéo de paragem.

| Posicdo de marcha.

S

IMPORTANTE Retire a chave sempre que deixar a maquina
sem uso, ou sem vigilancia.

Posicao de arranque.

¢ Comando acelerador
Tipo “I” com comando Choke separado (Fig. 15.B e 15.C)
Tipo “II” (Fig. 15.C)

A

G | Regime méaximo do motor.

Regime minimo do motor.
N 9

Comando Choke - Arranque a frio (se previsto).
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* Alavanca do travao de estacionamento (Fig. 15.D)
- Travao desengatado.

@ Travao engatado.

¢ Interruptor dos faréis (Fig. 15.E)

— O botao controla a iluminagao dos farois

ﬁD quando a chave esta na posicdo «<MARCHA».

=

¢ Comando de engate e desengate dos dispositivos de
corte (Fig. 15.F.1 e 15.F.2)

Dispositivos de corte engatados.

-

e

.-‘4

Dispositivos de corte desengatados.

w e

),

* Botdao de autorizacdo de corte em marcha-atras
(Fig. 15.G)

Mantendo o pedal premido, é possivel recuar

com os dispositivos de corte engatados,

sem provocar a paragem do motor.

5

* Comandos para a regulacao da altura do conjunto de
dispositivos de corte (Fig. 15.H)

Comando com alavanca: esta alavanca é utilizada para

levantar e baixar o conjunto de dispositivos de corte.

As sete posi¢des sao indicadas
de «1» a «7» na sua etiqueta.

Para passar de uma posigao a outra,
)“ € necessario premir o botao de
desbloqueio situado na extremidade.

N

Comando com alavanca e botao: esta alavanca é utili-
zada para levantar e baixar o conjunto de dispositivos
de corte.

Posigéo «A» = Conjunto de dispositivos de corte elevado.
Posicéo «B» = Conjunto de dispositivos de corte baixado.

O botéo (fig. 15.1) permite o posicionamento do conjunto
de dispositivos de corte.

* Dispositivo de manutencédo da velocidade (cruise
control)
. Premido: dispositivo desengatado (n&o ativo)

4+ Puxado: dispositivo engatado (ativo)

-

» Contador (se aplicavel) (Fig. 15.K)
* Tomada auxiliar para acessérios (Fig. 15.M)

* Comando de basculamento do saco de recolha
Comando manual:

O basculamento do saco de recolha para o esvaziamento
realiza-se através da alavanca (fig. 15.L).

Comando elétrico:

O basculamento do saco de recolha para o esvaziamento
é efetuado se mantiver o botéo (fig. 15.N) premido até a
paragem do motor de comando.

O saco de recolha volta a posigao de trabalho se mantiver
o botéo (fig. 15.0) premido até ao engate do gancho e a
paragem do motor de comando.

e Monitor tipo “I” e sinalizacdes acusticas
B:' Indicador aceso: os dispositivos de corte estao
),

l)- engatados (fig. 16.A).

(®)

Indicador aceso: o travdao de estacionamento
esta engatado (fig. 16.B).

Indicador aceso: o operador estad ausente
(fig. 16.C).

Indicador intermitente: o combustivel esta na
reserva (fig. 16.D).

Indicador intermitente:  Sinaliza anomalias
Y=~  na lubrificacdo do motor (fig. 16.E). Pare
imediatamente o motor, verifique o nivel de éleo
e contacte um Centro de Assisténcia Autorizado.
Indicador aceso: Falta o saco de recolha ou a
,gm protecao de descarga traseira (fig. 16.F).
Indicador aceso: com o motor ligado ha
anomalias na recarga da bateria (fig. 16.G).

Indicador intermitente antes do arranque: a
bateria ndo esta em condi¢des de ligar o motor.
Contacte o Centro de Assisténcia Autorizado
(fig. 16.G).

Indicador aceso: a transmissdo estd em
“neutro” (fig. 16.H).

N

* Sinalizag6es acusticas
1. Sinal acustico * Foiacionada a protecdo
continuo: da placa eletronica.

¢ O motor esta desligado
ha mais de 30 segundos
com a chave em posicao
de «<MARCHA».
2. Sinal acustico * O saco de recolha esta cheio.
intermitente:
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* Monitor tipo “II” e sinaliza¢6es acusticas
E. Indicador aceso: os dispositivos de corte estao
1)- engatados (fig. 16.A).

®
-

Indicador luminoso de combustivel simples (fig. 16.D)
Indicador intermitente: o

E combustivel esta na reserva.

Indicador luminoso com indicador de nivel (fig. 16.D)
O nivel de combustivel esta de cheio

Eﬁlﬂ cerca metade do reservatorio.

il

Indicador aceso: o travao de estacionamento
esta engatado (fig. 16.B).

Indicador aceso: o operador estad ausente
(fig. 16.C).

O nivel de combustivel esta de cerca
metade do reservatério a na reserva.

O nivel do combustivel esta na reserva.

Indicador intermitente: Sinaliza

anomalias na lubrificagdo do motor

(fig. 16.E). Pare imediatamente o motor,
verifique o nivel de 6leo e contacte um
Centro de Assisténcia Autorizado.

Indicador aceso: Falta o saco de recolha ou
a protecdo de descarga traseira (fig. 16.F)
(apenas para modelos com recolha traseira).

Indicador aceso: com o motor ligado ha
anomalias na recarga da bateria (fig. 16.G).

Indicador intermitente antes do arranque:
a bateria ndo esta em condigdes de

ligar o motor. Contacte o Centro de
Assisténcia Autorizado (fig. 16.G).

Indicador aceso: a transmissao
esta em “neutro” (fig. 16.H).

Funcdes operativas
Prima o botdo «MODE» para aceder as fun¢des operativas.
wours  Conta-horas (fig. 16.1). Indica o nimero total
de horas de funcionamento do motor.

Voltimetro (fig. 16.0). Indica o
estado de carga da bateria.

Conta-rotagdes (fig. 16.K) Indica o
RPM regime de rotagcdo do motor por meio

de valores numéricos ou de uma série

de asteriscos, que correspondem a:

Valor visualizado:
<1600 motor ao ralenti

<2500 velocidade para as transferéncias

>2500 velocidade para o corte

* motor ao ralenti
(**)

*% velocidade para as

*kk transferéncias

*kkk

*hkkk velocidade para o corte
*kkkkk

NOTA A intermiténcia indica que o regime de rotagcdo do
motor ndo é adequado ao corte da relva.

)

SinalizagGes acusticas
1. Sinal acustico
continuo:

Relégio (se incluido) (fig. 16.L) Indica a
hora em modalidade 24 horas/dia.

* Foi acionada a protegao
da placa eletronica.

¢ O motor esta desligado
ha mais de 30 segundos
com a chave em posicao
de «<MARCHA».
2. Sinal acustico * O saco de recolha esta cheio.
intermitente:

* Monitor tipo “IlI” e sinalizagc6es acusticas
icone aceso: os dispositivos de corte
estdo engatados (fig. 16.A).

icone aceso: o travdo de estacionamento
esta engatado (fig. 16.B).

Indicador aceso: o operador
esta ausente (fig. 16.C).

W

icone do combustivel com indicador de nivel (fig. 16.D)

o nivel de combustivel esta de cheio
E‘} cerca metade do reservatorio.

pa—

o nivel de combustivel esta de cerca
metade do reservatério a na reserva.

o nivel do combustivel esta na reserva.

® @®

icone aceso: Sinaliza anomalias na lubrificagao
do motor (fig. 16.E). Pare imediatamente o
motor, verifique o nivel de éleo e contacte

um Centro de Assisténcia Autorizado.

©
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icone aceso: Falta o saco de recolha ou
a protecdo de descarga traseira (fig. 16.F)
(apenas para modelos com recolha traseira).

icone aceso: O saco de recolha esta
cheio e é necessario esvazia-lo (fig. 16.F)
(apenas para modelos com recolha traseira).

a1

icone da bateria com indicador de nivel (fig. 16.G)
icone aceso: A bateria esta a carregar.

icone aceso: O nivel de tensdo
da bateria é excelente.

icone aceso com motor desligado:

® @® @

icone aceso com motor ligado:
Indica anomalias na recarga da bateria.

icone intermitente: A bateria ndo
esta em condi¢des de ligar o motor

e portanto é necessario contactar um
Centro de Assisténcia Autorizado.

®

icone aceso: a transmissao esta
em “neutro” (fig. 16.H).

Conta-horas (fig. 16.1). Indica o nimero
o) total de horas de funcionamento do motor.

Farois (fig. 16.P). icone aceso:
Indica que os fardis estao acesos.

aceso: Indicador de manutengéo periddica.
As manutencao de seguranca a seguir sao
descritas no cap. 13. O icone acende a cada
50 horas, e permanece aceso por 1 hora.

@ Manutengao a pedido (fig. 16.Q). icone

Zona Verde (fig. 16.R). O regime de
rotag@o do motor é apropriado para
um corte excelente darelva.

Sinalizagbes acusticas
1. Sinalacustico e« Foiacionada a protegao
continuo: da placa eletrénica.

¢ O motor esta desligado
ha mais de 30 segundos
com a chave em posicao
de «MARCHA».

2. Sinal acustico
intermitente:

Indica que é necessario recarregar a bateria.

¢ O saco de recolha esta cheio.

5. USO DA MAQUINA

5.1. OPERAQ()ES PRELIMINARES
* Abastecimento de 6leo e de gasolina

IMPORTANTE A mdquina é entregue sem dleo de motor e
combustivel.

Antes de utilizar a maquina, verifique a presenga de
combustivel e o nivel do dleo. Para as modalidades e
precaugdes sobre o abastecimento de combustivel e de éleo,
siga as indicagbes contidas no manual do motor.

* Regulacéao do banco
Ver figura 17.

¢ Pressao dos pneus
Ver figura 18.

* Predisposicdo da maquina para o trabalho

NOTA Esta mdquina permite efetuar o corte do relvado em
varias modalidades; antes de iniciar o trabalho é oportuno pre-
dispor a maquina com base em como se pretende realizar o
corte da relva.

1. Predisposicdo para o corte e a recolha da relva no
saco de recolha (apenas para os modelos com recolha
traseira) (fig. 19).

2. Predisposicéao para o corte e adescarga traseiradarelva
no solo (apenas para os modelos com recolha traseira)
(se houver) (Fig. 20).

3. Predisposicéo para o corte e a trituragdo da relva.

4. Predisposicdo para o corte e a descarga lateral da
relva no solo (apenas para os modelos com descarga
lateral) (Fig. 21).

NOTA Nunca utilize a mdquina sem a protegcdo de saida
montada!

5.2. VERIFICAQ()ES DE SEGURANCA
* Verificagcoes gerais de seguranca
Objeto Resultado

Bateria Nenhum dano ao
invélucro, tampa
ou bornes

Protecéo de descarga Inteiros. Nenhum dano.
traseira, saco de recolha Montados corretamente.
Protecéo de descarga Inteira. Nenhum dano.
lateral, grelha de Montada corretamente.
aspiracao

Sistema de combustivel
e conexdes.

Cabos elétricos.

Nenhuma perda.

Todo o isolamento intacto.
Nenhum dano mecéanico.

Nenhuma perda.
Nenhum dano.

A maquina diminui de
velocidade e para.

Circuito do 6leo

Conduza a maquina
para a frente e para
tras e passe a posicao
neutra/solte o pedal
datracéao (par. 4)

Acione o pedal do
travao (par. 4)

Condugao experimental

A maquina para.

Nenhuma vibragé@o anormal.
Nenhum ruido anormal

Dispositivos de seguranca | Funcionam como indicado
no paragrafo seguinte.
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* Verificagcoes dos dispositivos de seguranca

Acao Resultado

1. transmissdo em “neutro”;

2. dispositivos de corte
desengatados;

3. operador sentado.

O utilizador abandona
o assento

O saco de recolha é
levantado ou a protegao

de descarga traseira é
removida com os dispositivos
de corte engatados.

O travao de estacionamento
é engatado sem ter
desengatado os
dispositivos de corte

A alavanca de mudancas
ou o pedal de tragédo é
acionado com o travdo de
estacionamento engatado

aciona-se a marcha-atras
com os dispositivos de
corte engatados, sem
manter pressionado o botéo
de autorizagéo (par. 4)

O motor liga

O motor desliga

O motor desliga

O motor desliga

O motor desliga

O motor desliga

5.3. USO EM TERRENOS COM DECLIVE
Respeite os limites indicados na Tabela “Dados Técnicos”
e na "fig. 22", independentemente do sentido de marcha.

IMPORTANTE Apenas para modelos com transmissao me-
cénica: Nunca conduzir em descida com a caixa de velocidades
em ponto morto ou com a embraiagem desengatada! Engatar
sempre uma marcha lenta antes de deixar a mdquina parada
e sem vigilancia.

5.4. ARRANQUE E TRABALHO

e Arranque

Abra a torneira do combustivel (fig. 23.A) (se incluido).
Sente-se no lugar da condugéo.

Cologue a transmissdo em neutro («N»).

Desengate os dispositivos de corte.

Engate o travao de estacionamento.

Cologue o comando do acelerador na posi¢éo de regime
maximo “lebre”.

Em caso de arranque a frio: ative o comando choke.
Insira a chave no interruptor e rode-a para a posig¢éo de
funcionamento para ligar o circuito elétrico. Aguarde 2
segundos e mova-a para a posi¢ao de arranque para
ligar o motor.

9. Solte a chave depois do motor ter arrancado.

oo AN~

© N

Em caso de arranque a frio, assim que o motor comecar

a funcionar regularmente:

10. Desative o comando choke, colocando o comando do
acelerador na posigao de regime maximo “lebre”.

11. Desative o comando choke.

NOTA O uso do comando choke com o motor ja quente po-
de sujar a vela e provocar um funcionamento irreqular do motor.
12. Depois de efetuar o arranque do motor, coloque o acele-

rador na posi¢éo de regime minimo «lenta».

NOTA Em caso de dificuldades de arranque, nao force o
motor durante muito tempo para evitar descarregar a bateria
e afogar o motor. Recoloque a chave na posi¢do de paragem,
aguarde alguns segundos e repita a operagdo. Se o problema
persistir, consulte o capitulo 8 deste manual e o manual de ins-
trugbes do motor.

* Marcha para frente e transferéncias

1. Desengate os dispositivos de corte.

2. Coloque o conjunto dos dispositivos de corte na posicao
de altura maxima.

3. Coloque o comando do acelerador numa posigao inter-
mediaria entre o regime minimo «tartaruga» e o regime
maximo «lebre».

4. Desengate o travdo de estacionamento, soltando o
pedal do travao.

5. Carregue no pedal datragdo nadirecdo “marchaafrente”
e atinja a velocidade pretendida graduando a pressdo no
proprio pedal e operando no acelerador.

A tracdo deve ser engatada conforme as
modalidades descritas para evitar que um
engatar demasiado abrupto provoque o
empinado e perda de controlo do veiculo.

* Travagem

Apenas para modelos com transmiss@o mecanica: carregue
totalmente no pedal, reduzindo primeiro a velocidade com
o acelerador, para ndo sobrecarregar desnecessariamente
o sistema de travagem.

* Marcha-atras

IMPORTANTE
veiculo parado.

A marcha atrds deve ser engatada com o

1. Acione o pedal até a paragem da maquina.
2. Inicie a marcha-atras premindo o pedal de tragdo na
direcdo marcha-atras.

* Corte darelva
Para trabalhar com a maquina, proceda como descrito em
seguida:

1. coloque o acelerador na posicao «RAPIDO»;

2. coloque o conjunto dos dispositivos de corte na posicao
de altura maxima;

3. engate osdispositivos de corte, apenas notapete derelva,
evitando engatar os dispositivos de corte em terrenos
com cascalhos, ou com relva muito alta;

4. inicie o0 avango na zona relvada de modo muito gradual
e com particular cautela, conforme ja foi descrito;

5. Adeque a velocidade de avango e a altura de corte
(par. 5.11) as condig¢des do relvado (altura, densidade
e humidade da relva) e a quantidade de relva a cortar;

Sempre que perceber uma diminuicdo das rotagbes do
motor, considerando que nunca se obtera um bom corte da
relva caso a velocidade de avango esteja muito elevada em
relacdo a quantidade de relva cortada.

Desengate os dispositivos de corte e coloque o conjunto
dispositivos de corte na posi¢éo de altura maxima:

¢ Durante os deslocamentos entre areas de trabalho

* Ao atravessar superficies sem relva

* Sempre que for necessario superar um obstaculo.
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» Esvaziamento do saco de recolha

IMPORTANTE O esvaziamento do saco de recolha apenas
pode ser efetuado com os dispositivos de corte desengatados;
Caso contrdrio, o motor para.

Para esvaziar o saco de recolha:

1. desengate os dispositivos de corte;

2. reduza a velocidade do motor;

3. cologue a transmiss@o em neutro (N) e pare o avanco;
4. engate o travéo de estacionamento;

Comando manual:
1. extraia aalavanca (fig.24.A) e bascule o saco de recolha
para o esvaziar;
2. volte a fechar o saco de recolha de modo a que fique
preso ao gancho de retencéo (fig. 24.B) e reposicione
a alavanca.

Comando elétrico:
1. com o operador sentado, mantenha o bot&o (fig. 24.C)
premido até ao basculamento total do saco de recolha;
2. ap6s concluido o esvaziamento, mantenha o botédo
(fig. 24.D) premido até a descida total do saco de re-
colha, verificando se o gancho de retengao (fig. 24.B)
continua preso.

Esta operacéao deve ser realizada com o motor
desligado.

Mantenha sempre o apalpador (fig. 24.E) sem depdsitos
de relva.

5.5. PARAGEM

Para parar a maquina:

1. coloque o acelerador na posi¢do de regime minimo
«lenta».

Antes de desligar o motor, coloque o acelerador
durante 20 segundos na posicao de regime
minimo «lenta», a fim de evitar possiveis
retornos de chama.

2. desligue o motor colocando a chave na posi¢éo de
paragem;

3. com o motor desligado, feche a torneira do combustivel
(fig. 22) (se houver);

4. Retire a chave.

IMPORTANTE Para preservar a carga da bateria, ndo deixe
a chave na posi¢ado de “marcha” ou “acendimento fardis” quan-
do o motor ndo estiver a funcionar.

O motor podera estar muito quente logo apés
desligado. Nao tocar na marmita ou nas pecas
adjacentes. Existe o perigo de queimaduras.

5.6. APOS A UTILIZACAO

* Deixe o motor arrefecer antes de colocar a maquina em
qualquer ambiente.

* Efetue alimpeza (par. 6.3).

Sempre que deixar a maquina sem vigilancia, que sair do
lugar de condugéo ou estacionar a maquina:
1. Parar a maquina.
2. Coloque o conjunto dos dispositivos de corte na posicéo
de altura minima.
3. Certifique-se de que todas as partes em movimento
estejam totalmente paradas.
4. Retire a chave de ignicéo (fig.15.A).

6. MANUTENCAO

As normas de seguranca que deverdo ser seguidas
encontram-se descritasnocap. 1.Respeite escrupulosamente
tais indicagOes para nao correr graves riscos ou perigos:

Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou intervencéo

de manutencéo/regulagdo na maquina:

* Desengate o dispositivo de corte.

e Parar a maquina.

¢ Coloque em ponto motor.

* Engate o travao de estacionamento.

* Desligue o motor.

* Certifique-se da paragem de cada componente em
movimento.

* Remova a chave de igni¢éo.

¢ Use vestuario adequado, luvas de trabalho e 6culos de
protecéo.

IMPORTANTE Nunca deixe a chave inserida ou ao alcance
das criangas, ou de pessoas ndo autorizadas.

6.1. ABASTECIMENTO DO COMBUSTIVEL
Para abastecer o combustivel:
1. Desaperte a tampa de fecho do reservatério e a remova
(fig. 25).
2. Insira o funil (fig. 25).
3. Abastega com o combustivel, prestando atengdo para
nao encher o reservatério completamente.
4. Retire o funil.
5. Apds terminar o abastecimento, apertar bem atampa do
combustivel e limpar eventuais vazamentos.

IMPORTANTE O tipo de combustivel a utilizar esta indicado
no manual de instrugdes do motor.

IMPORTANTE Evite deitar gasolina sobre pegas de plds-
tico para ndo as danificar; em caso de vazamento acidental,
enxaguar imediatamente com dgua. A garantia ndo cobre os
danos nas partes de pldstico da carrogaria ou do motor causa-
dos pela gasolina.

6.2. VERIFICACAO E RECARGA DE OLEO DE
MOTOR

NOTA O tipo de dleo a utilizar esta indicado no manual de
instrugdes do motor.

IMPORTANTE Siga todas as indicagcdes contidas no ma-
nual de instrugbes do motor.

c Verificar o nivel de 6leo antes de cada utilizagcao.

Verifiqgue o nivel do ¢leo do motor: na forma precisa
especificada no manual do motor, o nivel do 6leo deve estar
entre as marcas MIN e MAX na vareta de medicao (Fig. 26)

6.3. LIMPEZA

¢ Indicacdes gerais

Apos cadautilizagao, efetue alimpeza, seguindo as seguintes

instrucdes:

* N&o use jatos de agua e evite molhar o motor e os
componentes elétricos.

* Remova os detritos de relva e alama acumulados dentro
do chassis.

* Verifiqgue sempre se as tomadas de ar estdo sem detritos.

* N3&o use liquidos agressivos para a limpeza do chassis.

* Parareduziroriscodeincéndios, mantenhaomotorlivre de
residuos derelva, folhas ou excesso de massa lubrificante.
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* Limpeza do conjunto dos dispositivos de corte

IMPORTANTE A lavagem do interior do conjunto dos dis-
positivos de corte e do canal de expulsdo deve ser efetuada
com o saco recolha instalado e o tampao de mulching inserido
(se houver), ou com a protecao de descarga traseira montada.

1. Coloque a maquina sobre uma superficie plana com
um piso sélido.
2. Ligue umamangueira de agua a umadas duas conexdes
(fig. 27) e abra a agua.
3. Sente-se no banco do condutor, coloque a transmissao
em neutro («N») e ligue a maquina.
4. Baixe completamente o dispositivo de corte e engate
os dispositivos.
5. Deixe a agua fluir durante alguns minutos e desligue a
maquina.
. Feche a agua e desligue a mangueira da conexao.
. Repita o procedimento na outra conexao.
. Sopre a parte superior do conjunto (fig. 28) com um jato
de ar comprimido.

6.4. BATERIA

Leia e respeite com atengéo o processo de carregamento
descrito no manual anexo a bateria. Se no o fizer ou se nao
carregar a bateria, os elementos da bateria podem sofrer
avarias irreparaveis. Uma bateria descarregada deve ser
recarregada o mais rapidamente possivel

[ NN

IMPORTANTE A recarga deve ocorrer com um aparelho de
tensdo constante. Outros sistemas de recarga podem danificar
irremediavelmente a bateria.

A maquina esta equipada com um conector (fig. 29)para a
recarga, que devera ser ligado ao conector correspondente
do carregador de bateria de manutencgao, fornecido com a
maquina (se incluido) ou disponibilizado a pedido.

IMPORTANTE Este conector deve ser usado exclusivamen-
te para a ligacéo ao carregador de baterias de manutencao pre-
visto pelo Fabricante. Para o seu uso:

- siga as indicagbes mencionadas nas relativas instrugoes de
uso;
- siga as indicagbes mencionadas no manual da bateria.

6.5. MANUTENGAO DO DISPOSITIVO
DE CORTE

Naotoque nodispositivo de corte até que achave
de ignicao tenha sido removida e o dispositivo
de corte tenha ficado completamente parado.
Preste atencao para que o dispositivo de corte
possa se mover, mesmo que a chave tenha sido
removida (para os modelos com bateria).

Todas as operacoes relativas aos dispositivos
A de corte (desmontagem, afiacao, balanceamento,
reparacao, remontagem e/ou substituicao) sao
trabalhos dificeis que exigem uma competéncia
especifica para além do uso de ferramentas
apropriadas; Por razdoes de seguranca, €
necessario, portanto, que sejam sempre
realizadas por um Centro Especializado.

Mande sempre substituirumdispositivo de corte
/ l \ danificado, torto ou gasto, juntamente com os
respetivos parafusos, para manter a calibragem.

IMPORTANTE Utilize sempre dispositivos de corte originais,
que contenham o cddigo indicado na tabela “Dados Técnicos”.

7. TRANSPORTE, ARMAZENAGEM
E ELIMINACAO

7.1. TRANSPORTE
Quando a maquina é movimentada, é necessario:
1. desengate o dispositivo de corte;
2. coloque o conjunto dos dispositivos de corte na posicao
de altura maxima;
3. desligue a maquina e remova a chave de igni¢éo;
4. desative a transmissao (par. 4).

Quando se transporta a maquina num veiculo ou reboque,

é necessario:

* utilizar as rampas de acesso de resisténcia, largura e
comprimento adequadas;

* carregar a maquina com o motor desligado, com a chave
de ligagéo removida do alojamento, sem condutor, por
impulsao, utilizando um numero adequado de pessoas;

» fechar a torneira do combustivel (se incluida);

e abaixar o conjunto dispositivos de corte;

¢ posiciona-ladeformaanao constituir perigo paraninguém;

e ative a transmissao (par. 4);

* bloqueie-a firmemente ao meio de transporte com cabos
ou correntes para evitar o seu capotamento com possiveis
danos.

7.2. ARMAZENAMENTO

A\
A\

Deixe o motor esfriar antes
de guardar a maquina

Os motores em funcionamento produzem
calor e a marmita torna-se extremamente
quente. Para evitar riscos de incéndio,
deixe arrefecer o motor e a marmitta
antes de voltar a coloca-los. E remova
quaisquer detritos acumulados, como
folhas, ervas e palhas da area da marmita.

Armazene a maquina:

¢ com o conjunto do dispositivo de corte abaixado;

* num ambiente seco;

¢ ao abrigo das intempéries;

¢ possivelmente coberta com uma lona;

¢ num local inacessivel as criangas;

¢ assegurando-se de ter removido chaves ou ferramentas
usadas na manutencao.

Quando a maquina for armazenada por um periodo superior

a 30 dias:

¢ Deixar arrefecer o motor

* Desconecte os cabos da bateria e conserve-a num local
fresco e seco.

* Esvazie oreservatério docombustivel e sigaasinstrugdes
contidas no manual de instru¢cdes do motor.

¢ Limpe cuidadosamente a maquina.

¢ Verifigue se a maquina apresenta algum dano. Se
necessario, contate o centro de assisténcia autorizado.

No momento de colocar em fungdo a maquina:

» verifique se ndo ha vazamento de gasolina nas condutas,
na torneira de combustivel ou no carburador:

¢ predisponha a maquina como indicado no capitulo
“5 Utilizagao da maquina”.

NOTA  E necessdrio efetuar a recarga completa da bateria ao
menos uma vez por més e sempre antes de retomar a atividade.
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NOTA Armazene a maquina de forma a ndo constituir peri-
goso em caso de contacto, mesmo acidental ou fortuito, com
pessoas, criangas ou animais.

8. IDENTIFICAGAO DE INCONVENIENTES

INCONVENIENTE

CAUSA PROVAVEL

SOLUCAO

. Com achave em
«MARCHA», 0 painel
permanece desligado,
sem qualquer
sinal acustico

Ativacdo da protegédo da
placa eletrénica devido a:

Colocar a chave na pos. «<PARAGEM»
e investigar as causas da falha:

bateria mal ligada

verificar as ligagdes (par. 3.4)

inverséo de polaridade da bateria

verificar as ligagdes (par. 3.4).

bateria completamente descarregada

recarregar a bateria (par. 6.4)

fusivel queimado

substituir o fusivel (10 A)

placa molhada

secar com ar morno

. Comachave em
«MARCHA», o painel
permanece desligado,
mas ouve-se um
sinal acustico

Ativacao da protecao da
placa eletrénica devido a:

Cologue a chave na pos. <PARAGEM»
e localize as causas da avaria:

placa molhada

secar com ar morno

. Comachave na
posicdo <ARRANQUE»
o painel acende-se,
mas o motor de
arranque nao roda

bateria com carga insuficiente

recarregar a bateria (par. 6.4)

fusivel da recarga interrompido

substituir o fusivel (25 A)

. Comachave na
posicao «<ARRANQUE»
o motor de arranque
vira, mas o motor
n&o inicia

bateria com carga insuficiente

recarregar a bateria (par. 6.4)

falta de fluxo de gasolina

verificar o nivel no reservatério (par. 6.2)

abra a torneira (se incluida) (par. 5.4)

verificar o filtro de gasolina

defeito na ignigao

verificar a fixagdo da tampa da vela

verificar a limpeza e a distancia
correta entre os elétrodos

. Arranque dificil
ou funcionamento
irregular do motor

problemas de carburacdo

limpar ou substituir o filtro de ar

esvaziar o reservatorio e o encher
com gasolina fresca

verificar e, se necessario,
substituir o filtro de gasolina

. Queda na eficiéncia do
motor durante o corte

alta velocidade de avango em
relagéo a altura de corte

reduza a marcha e/ou aumente
a altura de corte (par. 5.4)

. Ao engatar os
dispositivos de corte,
o motor desliga-se

falta a autorizagdo para o engate

verificar se as condi¢gdes de consenso
séo respeitadas (par. 5.2)

. Oindicador da
bateria néo se
apaga passados
alguns minutos de
funcionamento

recarga insuficiente da bateria

contactar o seu Revendedor

. Oindicador do dleo
acende-se durante
o funcionamento
(se incluido)

problemas de lubrificagdo do motor

Cologue imediatamente a chave
na posi¢do «PARAGEM»:

reponha o nivel de dleo (ver 6.2)

substitua o filtro (se o problema persistir,
contacte o seu Revendedor)

PT-11




INCONVENIENTE

CAUSA PROVAVEL

SOLUGAO

10.

O motor desliga-se
e ouve-se um
sinal acustico

Ativacéo da protegao da
placa eletrénica devido a:

Coloque a chave na pos. <PARAGEM»
e localize as causas da avaria:

sobretenséo causada pelo
regulador de carga

contactar o seu Revendedor

bateria mal ligada
(contactos incorretos)

verifique as ligagdes (ver 3.4)

11.

O motor desliga-se
sem qualquer
sinal acustico

bateria desligada

verifique as ligagdes (ver 3.4)

problemas no motor

contactar o seu Revendedor

12.

Os dispositivos de
corte ndo se engatam
ou nao param
tempestivamente
quando séao
desengatadas

correia solta

contactar o seu Revendedor

problemas no engate eletromagnético

contactar o seu Revendedor

13.

Corte irregular e
recolha insuficiente
(somente para

os modelos com
recolha posterior)

conjunto dos dispositivos de
corte ndo paralelo ao solo

verifique a pressdo dos pneus (par. 5.1)

restabelecer o alinhamento do conjunto dos
dispositivos de corte em relagdo ao solo

ineficiéncia dos dispositivos de corte

contactar o seu Revendedor

alta velocidade de avango em
relagdo a altura da relva a cortar

reduza a velocidade de avanco e/ou eleve
o conjunto dispositivos de corte (par. 5.4)

esperar até a relva estar seca

entupimento do canal

retirar o saco de recolha e esvaziar o canal

14.

Corte irregular
(somente para
0s modelos com
descarga lateral)

conjunto dos dispositivos de
corte ndo paralelo ao solo

verifique a pressdo dos pneus (par. 5.1)

restabelecer o alinhamento do conjunto dos
dispositivos de corte em relagéo ao solo

ineficiéncia dos dispositivos de corte

contactar o seu Revendedor

15.

Vibracdo anormal
durante o
funcionamento

o conjunto de dispositivos de
corte esta cheio de relva

limpe o conjunto dispositivos de corte (par. 6.3)

os dispositivos de corte estao
desequilibrados ou soltos

contactar o seu Revendedor

fixagdes frouxas

verificar e apertar os parafusos de
fixacdo do motor e do chassis

16.

Travagem hesitante
ou ineficiente

travao néo regulado corretamente

contactar o seu Revendedor

17.

Avanco irregular,
pouca tragéo na
subida ou tendéncia
da maquina de elevar
a parte superior

problemas na correia ou no
dispositivo de engate

contactar o seu Revendedor

18.

Com o motor ligado,
ao acionar o pedal
datragdo a maquina
nao se desloca

alavanca de desbloqueio na posicao
de transmisséo desbloqueada

retorne-a para a posicao de
transmisséo ativada (cap. 4)

19.

A maquina comeca
avibrar de forma
anomala

dano ou partes soltas

pare a maquina e tire a chave de ligagéo

verificar eventuais danos

verificar se ha partes soltas e as apertar

efetuar as verificagdes, substituicdes ou
reparagdes junto a um Centro Especializado

NOTA Se os problemas persistirem apds a aplicagdo das
solugbes descritas, contactar o seu Revendedor.

NOTA
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Para outros problemas néo listados na tabela, con-

tactar imediatamente um Centro de Assisténcia Autorizado.



ROMANA - Traducerea instructiunilor originale

pentru masina si motor:

> pe site-ul web stiga.com

> scanand codul QR

Inainte de a utiliza aceasta masina, cititi in intregime manualul de
instructiuni. Sunt disponibile manuale complete de instructiuni

Download full manual
stiga.com

ATENTIE: INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE MANUALUL DE FATA.

A se pastra pentru consultari ulterioare.

NOTA  Scopul acestui document este de a oferi instructiuni
simple, in format tiparit, privind operarea si intretinerea in sigu-
ranta a masinii.

Pentru informatii mai detaliate, descdrcati manualele de instruc-
tiuni complete in format digital.

1. NORME DE SIGURANTA

1.1. FORMARE

Familiarizati-va cu comenzile simoduladecvatde
folosire a masinii.invatati sa opriti rapid motorul.
Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor
poate cauza incendii si/sau vatamare corporala
grava.

* Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care nu si-au
nsusitinstructiunile sa foloseasca masina. Legilelocale pot
stabili varstaminimala care utilizatorul poate folosimasina.

* Nu utilizati niciodatd magina daca sunteti obosit, va simtiti
rau sau dacd ati luat medicamente, ati consumat droguri,
alcool ori alte substante nocive care pot afecta reflexele
sau atentia.

* Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
de accidentele sau situatiile neprevazute care pot aparea
si care pot afecta persoanele sau bunurile acestora.
Utilizatorul este responsabil de evaluarea riscurilor
potentiale pe terenul pe care va lucra, el fiind obligat
sa adopte toate precautiile necesare pentru garantarea
propriei sigurante si a celor din jur, mai ales pe terenurile
n pantd, accidentate, alunecoase sau fara stabilitate.

* Dacacedati sauimprumutatimasinaunuitert, asigurati-va
cautilizatorul a luat cunostintd de instructiunile de utilizare
continute in manualul de fata.

1.2. OPERATIUNI PRELIMINARE

Echipamente individuale de protectie (EIP)

e Purtati imbracaminte corespunzatoare, incaltaminte de
lucru rezistenta cu talpi antiderapante si pantaloni lungi.
Nu activati masina cu picioarele goale sau cu sandale.
Purtati casti de protectie pentru auz.

e Purtati manusi de protectie pentru in toate situatiile de
risc pentru maini.

* Nu purtati esarfe, halate, lanturi, bratari, imbracaminte
cu parti fluturande, cu siret ori cu cravata, sau orice alt
accesoriu atarnat sau larg, care s-ar putea agata de
organele masinii aflate in miscare sau de alte obiecte sau
materiale de la locul de munca.

e Strangeti-va parul, daca este lung, in mod adecvat.

Zona de lucru / Masina

 Verificati minutios zona de lucru si indepartati tot ce ar
putea fi expulzat de masina sau ce ar putea deteriora
dispozitivul de taiere/organele rotative (pietre, ramuri,
sarmd, oase etc.).

Motoare cu combustie: carburant
ACarburantul este foarte inflamabil.

» Pastrati carburantul in recipiente omologate pentru astfel
de utilizari, in locuri sigure, departe de surse de caldura
sau flacari.

e Nu fumati in timpul efectudrii plinului sau a umplerii cu
carburant, precum nici atunci cand umblati cu carburant.

e Umpleti cu carburant folosind o palnie, doar in spatii
deschise.

* Nuaddugati carburantsinudeschideti capacul rezervorului
de carburant cand motorul este in functiune sau daca
este cald.

* Nu va apropiati cu flacari de gura rezervorului pentru a-i
verifica continutul.

e Curatati imediat orice urma de carburant de pe masina
sau care a curs pe sol.

e Asigurati-va ca ati introdus si strans bine capacele
rezervorului si ale recipientului de carburant.

1.3. IN TIMPUL UTILIZARII

e Nu porniti motorul in spatii inchise, deoarece se pot
acumula fumuri periculoase de monoxid de carbon.
Operatiunile de pornire trebuie sa aiba loc intr-un loc
deschis sau unul bine aerisit. Amintiti-va ca gazele de
esapament sunt toxice.

¢ Intimpul porniriimasinii, nu orientatiamortizorulde zgomot
si gazele de esapament spre materiale inflamabile.

* Nuutilizatimasinainzone curisc de explozie, inapropierea
lichidelor inflamabile, a gazului si a prafului. Contactele
electrice si frecarile mecanice pot crea scantei care pot
incendia praful si vaporii.

e Lucrati numai la lumina zilei sau cu un bun sistem de
iluminare si in conditii de vizibilitate buna.

* Nupermitetiapropierea persoanelor, copiilor sianimalelor
de zona de lucru. Copiii trebuie sa fie supravegheati de
un alt adult.

¢ Nu lucrati in iarba umeda, in ploaie sau cand exista risc
de furtuna, mai ales cu posibilitate de trasnet.

e Acordati o atentie deosebitda neregularitatilor terenului
(movile, deniveldri), la terenurile in panta, la pericolele
ascunse si eventualelor obstacole care ar putea limita
vizibilitatea.

 Lucrati in sens transversal pe terenurile aflate in panta si
niciodata in sens de urcare-coborare, fiind deosebit de
atentila schimburile de directie, asigurandu-va ca avetiun
punct de sprijin bine fixat si ca rotile nu intalnesc obstacole
(bolovani, crengi, radacini etc.) care sa poata determina
alunecarea laterala sau pierderea controlului masinii.

* Masina nu trebuie utilizatd pe pante al caror nivel de
nclinare depaseste 10°, indiferentde sensul de deplasare.

* Opriti dispozitivul de taiere atunci cand traversati zone
fara iarba.

e Tineti intotdeauna mainile si picioarele la distanta de
dispozitivul de taiere, atatla punereain functiune amasinii,
cat si in timpul utilizarii acesteia.
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Pastrati distanta fata de orificiul de evacuare.

Nu folositi niciodata utilajul daca aparatorile sunt
deteriorate, absente sau pozitionate incorect (sac de
colectare, protectie de evacuare spate).

Nu dezarmati, nu dezactivati, nu indepartati si nu umblati
la sistemele de securitate/microintrerupatoarele de pe
masina.

Aveti grija pe terenurile in panta, unde este necesara o
atentie sporita pentru a evita rasturnarea sau pierderea
controlului asupra masinii. Cauzele principale care pot
duce la pierderea controlului sunt:

Aderenta redusa a rotilor.

Viteza excesiva.

Schimbari bruste de directie.

Franarea brusca.

Utilizarea necorespunzatoare scopului pentru care a
fost construita.

Lipsade cunostinte cu privire la efectele care pot rezulta
din conditiile solului.

Utilizarea masinii ca vehicul de tractare.

Atunci cand utilizati masina aproape de drum, fiti atenti
la trafic.

Decuplati dispozitivul de taiere, opriti motorul si scoateti
cheia, asigurandu-va ca toate piesele in miscare s-au
oprit complet:

cand transportati masina;

de fiecare datd cand lasati masina nesupravegheata;
fnainte de a indeparta cauzele blocajelor sau de a
desfunda canalul de evacuare;

nainte de a verifica, curata sau lucra la masina;

dupa lovirea unui corp strdin. Verificati masina pentru a
depista eventualele deteriorari si a efectua reparatiile
necesare nainte de a o utiliza din nou;
Dacamasinaincepe savibreze inmod anormal: verificati
eventualele daune; verificati daca exista parti slabite si
strangeti-le; efectuati verificarile, inlocuirile saureparatiile
la un centru specializat.

Tineti intotdeauna mainile si picioarele la distanta de
dispozitivul de taiere, atatla punereainfunctiune amasinii,
cat si in timpul utilizarii acesteia.

Atentie:elementul de tdiere continud s@ se roteasca cateva
secunde chiar si dupa decuplare sau dupa stingerea
motorului.

Fiti atentila ansablul dispozitivelor de taiere care nu contin
un singur dispozitiv de taiere, deoarece rotirea unui astfel
de dispozitiv poate determina rotatia celorlalte.

Pastrati distanta fata de orificiul de evacuare.

Nu atingeti partile motorului care se incalzesc in timpul
utilizarii. Risc de arsuri.

Pentru a evita riscul de incendiu, nu lasati masina oprita,
cu morul in functiune, in iarba mare.

A\

in cazul unor defectiri sau accidente in timpul
functionarii, opriti imediat motorul si tineti
masina la distanta pentru a nu cauza alte
stricaciuni;in caz de accident in care este ranit
operatorul sau alte persoane, demarati imediat
procedura de prim ajutor cea mai potrivita
situatiei respective si apelati la un centru de
prim ajutor pentru acordarea fingrijirilor
necesare. Scoateti cu grija eventualele resturi
care ar putea provoca daune sau leziuni
persoanelor sau animalelor in cazul in care
acestea vor ramane nesupravegheate.
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1.4. INTRETINERE, DEPOZITARE SITRANSPORT

A\
ZAN

Lasati motorul sa se raceasca
Tnainte de a depozita masina.

Motoarele in functiune genereaza
céldura, iar toba de esapament se incinge
foarte tare. Pentru a preveni izbucnirea
unui incendiu, lasati motorul si toba de
esapament sa se raceasca inainte de a

le inmagazina.

indepartati si orice resturi acumulate

in zona tobei de esapament, cum ar fi
frunze, iarba sau vegetatie uscata.

Efectuarea unei intretineri periodice si a unei depozitari
corecte mentine sigurantamasinii sianivelului de performanta.

A\

Nu folositi magina daca are piese uzate sau deteriorate.
Piesele deteriorate sau uzate trebuie sa fie inlocuite si nu
reparate. Folositi numai piese de schimb originale.

in timpul operatiilor de reglare a masinii, aveti grija sa nu
va prindeti degetele intre dispozitivul de taiere aflat in
miscare si partile fixe ale masinii.

Pentruareduceriscul de incendii, controlati curegularitate
sa nu existe pierderi de ulei si/sau carburant.

Nivelul de zgomot si de vibratii dininstructiunile
de fata reprezinta valorile maxime de utilizare
a masinii. Utilizarea unui element de taiere
neechilibrat, viteza excesiva de miscare sau
neefectuarea fintretinerii influenteaza
semnificativ producerea de emisii sonore si de
vibratii. Prin urmare, trebuie sa adoptati masuri
de prevenire pentru eliminarea posibilelor daune
datorate unui zgomot ridicat si solicitarilor
produse de vibratii; efectuati intretinerea
maginii, purtati casti de protectie si luati pauze
in timpul sesiunii de lucru.

Nu depozitati masina cu carburant in rezervor intr-o
incapere unde vaporiide carburantar puteaintrain contact
cu scantei, flacari sau cu o sursa de caldura puternica.
Pentru a reduce riscul de incendiu, nu lasati containerele
cu deseuri intr-o incapere.

1.5. OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR

N

&

Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei,
bateriilor, filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt
element ce ar putea afecta mediul inconjurator; aceste
deseurinuvorfiaruncate inlada de gunoi, civor fiseparate
si duse la centrele de colectare autorizate, care se vor
ocupa de reciclarea materialelor in cauza.

Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea deseurilor rezultate.

Cand masina nu mai este utilizabila, nu o lasati in mediul
inconjurator ci contactati un centru de colectare, conform
normelor in vigoare la nivel local.

Colectarea separata a produselor sia ambalajelor
utilizate permite reciclarea materialelor si
reutilizarea acestora. Reutilizarea materialelor
reciclate ajuta la prevenirea poluarii mediului si
reduce cererea de materii prime.



2. DESCRIEREA PRODUSULUI

Aceastaeste o masina de tunsiarba cu conducator pe scaun.
Masina este prevazuta cu un motor care actioneaza
dispozitivul de taiere, protejat de carter, dar si cu un grup de
transmisie care determind miscarea masinii.

Masina este dotata cu tractiune spate.

Utilizatorul poate sa conduca masina si sa actioneze
comenzile principale aflandu-se in permanenta la volan.
Dispozitivele de siguranta montate pe masina vor oprimotorul
si dispozitivul de taiere in cateva secunde daca actiunile
operatorului nurespecta conditiile de siguranta (punctul 5.2).

Utilizare preconizata si utilizare necorespunzatoare

Aceasta masina a fost proiectata si fabricata pentru a taia

iarba din gradini si zone ierboase.

Orice alta utilizare, alta decat cea prevazuta, poate fi

periculoasa si poate provoca daune persoanelor si/sau

bunurilor.

Sunt considerate utilizari necorespunzatoare (fard a se limita

insa la urmatoarele exemple):

e transportarea pe masina a unor persoane, copii sau
animale;

* utilizarea masinii pentru remorcarea sau impingerea
sarcinilorfara utilizarea accesoriului prevazutinacestscop;

* actionarea dispozitivului de tdiere pe suprafete fara iarba;

* utilizareamasinii pentru colectarea frunzelorsau deseurilor;

* utilizarea masinii pentru deplasarea pe terenuri instabile,
alunecoase, acoperite cu gheata, pietris sau accidentate,
prin noroi si baltoace.

IMPORTANT Utilizarea necorespunzatoare a masinii atrage
cu sine anularea garantiei si declinarea oricarei responsabilitati
din partea Fabricantului, utilizatorul trebuind sa suporte conse-
cintele pentru daunele sau vatamarea personald ori a tertilor.

IMPORTANT Masina trebuie folosita de un singur operator.

IMPORTANT Masina nu este omologata pentru utilizare pe
drumurile publice. Utilizarea sa (conform normelor de circulatie
rutierd) poate avea loc numai in zone limitate, pe care nu circuld
masini.

2.1. COMPONENTELE MASINII (FIG. 1)

A. Motor

B. Ansamblul dispozitivelor de taiere este

C. Dispozitive de taiere

D. Protectia pentru evacuare posterioara (disponibila la
cerere)

E. Deflector de evacuare laterala

F. Sac de colectare

G. Canal de evacuare

H. Scaunul soferului

I. Volanul

J. Bara de protectie fata

K. Baterie

2.2. SEMNALIZAREA DE SIGURANTA (FIG. 2)

ATENTIE
Cititi instructiunile inainte
de a utiliza masina.

ATENTIE

Scoateti cheia din contact si cititi
instructiunile inainte de a efectua
orice operatiune de intretinere sau
reparatie.

A\
A\

PERICOL! PROIECTARE

DE OBIECTE

Nu lucrati fara a fi montat protectia
de evacuare posterioara sau
sacul de colectare. (doar pentru
modelele cu sistem de colectare
n spate).

PERICOL DE RASTURNARE

A MASINII

Nu utilizati masina pe pante mai
maride 10°

PERICOL DE EJECTARE

A OBIECTELOR

Nu Iasati nicio persoana sa se
apropie.

PERICOL DE STRIVIRE
Asigurati-va ca, atunci cand
motorul este pornit, copiii nu se
apropie de masina.

max 10°

Atunci cand utilizati kit de tractare,
nu depasiti limitele de incarcare
indicate pe eticheta si respectati
normele de siguranta.

ATENTIE
Péastrati distanta fata de
suprafetele calde.

RISC DE TAIERE

A :EMH Dispozitive de taiere in miscare.
H

Nu va puneti mainile sau picioarele
n interiorul carcasei dispozitivului
de taiere.

Nu urcati in masina calcand
pe protectiile ansamblului
dispozitivelor de taiere.

IMPORTANT Etichetele adezive deteriorate sau care nu mai
pot fi citite trebuie inlocuite. Solicitati alte etichete la centrul de
asistentd autorizat din zona dvs.

3. MONTAJ

IMPORTANT Despachetarea si montarea trebuie efectuate
pe o suprafata plata si solida, avand suficient spatiu pentru ma-
nevrarea masinii si a ambalajelor cu ajutorul uneltelor adecvate.

3.1. DEZAMBALAREA

1. Deschideti cutia cu grija, fiind atenti sa nu pierdeti
componentele
2. Consultati documentele din cutie, inclusiv aceste in-
structiuni.
3. Scoateti din cutie toate elementele nemontate.
4. Scoateti masina din ambalaj tinand cont de masurile de
precautie de mai jos:
- aduceti ansamblul dispozitivelor de tdiere la indltime
maxima (par. 4) pentru a nu-l deteriora atunci cand
coboréati masina de pe paletul de baza;
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- aduceti maneta de blocare a transmisiei spate in pozitia
de deblocare (par. 4); (pentru modelele cu transmisie
hidrostatica).

- coborati masina de pe paletul de baza.

3.2. MONTAREA VOLANULUI

Consultati figura 3.

3.3. MONTAREA SCAUNULUI
Consultati figura 4.

Trageti in sus maneta de reglare si introduceti scaunul in
ghidajul de pe partea laterala a volanului pana cand se
cupleaza.

3.3.1 Utilizarea scaunului si a bratelor de sprijin
(daca sunt disponibile) (30)

Pentru utilizarea corecta a scaunului si a bratelor de sprijin

(daca sunt disponibile), consultati figura 30.

3.4. MONTAREA $1 CONECTAREA BATERIEI
Consultati figura 5.

Conectati mai intai cablul rosu (fig. 5.C) cu polul pozitiv (+)
si apoi cablul negru (fig. 5.D) cu polul negativ (-), folosind
suruburile din dotare.

Montati arcul (fig. 5.B) de retinere a bateriei, avand grija sa
asezati corect cablurile in fata bateriei, astfel incat sa nu fie
ciupite de arc (fig. 5.B).

3.5. MONTAREA SUPORTURILOR SI
iNDEPARTAREA OPRITORULUI
CARLIGULUI DE PRINDERE A SACULUI
DE COLECTARE

Consultati figurile 6 si 7.
3.6. MONTAREA BAREIDE PROTECTIEDIN FATA

Bara de protectie de tip ,I”: consultati figura 8-I.
Bara de protectie de tip ,II": consultati figura 8-II.

3.7. MONTAREA SACULUI DE COLECTARE

Consultati figura 9.

3.8. MONTAREA MANETELOR DE
RASTURNARE A SACULUI DE
COLECTARE

Consultati figura 10.

3.9. MONTAREA PROTECTIILOR LATERALE
ALE ANSAMBLULUI DISPOZITIVELOR DE
TAIERE (DACA EXISTA IN DOTARE)

Consultati figura 11.

3.10. MONTAREA DEFLECTORULUI DE
EVACUARE LATERALA (NUMAI PENTRU

MODELELE CU EVACUARE LATERALA)

Consultati figura 12.

4. COMENZI DE CONTROL
* Pedala de frana (Fig. 13.A si 14.A)

Aceasta pedala actioneaza
frana asupra rotilor spate.

* Pedala de deplasare inainte (Fig. 13.B si 14.B)
Directia de mers in fata: marind forta
de apasare pe pedala, se mareste
progresiv si viteza masinii.

Pozitia neutra: Daca luati piciorul

de pe pedala, aceasta revine
automat in pozitia neutra.

* Pedala de deplasare in marsarier (Fig. 13.C si 14.C)
Marsarier: marind forta de apasare pe pedala,
;F:i@ se mdreste progresiv si viteza masinii.
Cuplarea marsarierului

se face numai de pe loc.

Pozitia neutra: Daca luati piciorul
de pe pedala, aceasta revine
automat in pozitia neutra.

e Comanda de deblocare a transmisiei hidrostatice
(Fig. 13.D si 14.D)

(X) Transmisie cuplata.
F

o,_,o Transmisie decuplata.
6»

e Comutator cu cheie (Fig. 15.A)
Cheia activeazé/dezactiveaza pornirea masinii.

O Pozitia de oprire.

| Pozitia de mers.

O

IMPORTANT Scoateti cheia de fiecare datd cand masina
este lasata nesupravegheata sau nu este utilizata.

Pozitie de pornire.

* Comanda accelerator
Tipul ,I” cu buton Choke separat (Fig. 15.B si Fig. 15.C)
Tipul ,II” (Fig. 15.C)

A

E Numarul maxim de turatii ale motorului.

Butonul Choke - Pornire la rece (daca exista in
dotare).
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Numarul minim de turatii ale motorului.

-

* Maneta de frana de stationare (Fig. 15.D)
- Frana decuplata.

@ Frana cuplata.

e Comutator de faruri (Fig. 15.E)

— Butonul aprinde farurile cand cheia

5D este in pozitia ,DEPLASARE”.

=

* Comanda de cuplare si decuplare a dispozitivelor de
taiere (Fig. 15.F.1 si 15.F.2)

Dispozitive de tdiere cuplate.

-

s

.1

Dispozitive de tdiere decuplate.

- e

.1

 Buton pentru activarea taierii in marsarier (Fig. 15.G)
Tinand apasat butonul, va puteti deplasa
D?EJG fnapoi cu dispozitivele de taiere cuplate,
fara a provoca oprirea motorului.
<~
* Comenzi pentru reglarea inaltimii ansamblului
dispozitivelor de taiere (Fig. 15.H)
Comanda cu maneta: aceasta maneta ridica si coboara
ansamblul dispozitivelor de taiere.

Cele sapte pozitii sunt indicate cu numere
dela,1”la,7” pe placuta corespunzatoare.

Pentru a trece de la o pozitie la
alta, trebuie sa apdasati butonul de
deblocare amplasat pe capat.

—
.1

Comanda cu maneté si maner: aceastd maneta ridica si
coboara ansamblul dispozitivelor de taiere.

Pozitia ,A” = Ansamblu de dispozitive de tdiere ridicat.
Pozitia ,B” = Ansamblu de dispozitive de taiere coborat.

Butonul (Fig. 15.1) permite pozitionarea ansamblului
dispozitivelor de taiere.

* Dispozitivul de mentinere a vitezei (cruise control)
¥ Apasat: dispozitiv decuplat (inactiv)

f Tras: dispozitiv cuplat (activ)

.

 Contor (daca exista in echipare) (Fig. 15.K)
* Priza auxiliara pentru accesorii (Fig. 15.M)

e Comanda de rasturnare a sacului de colectare
Comanda manuala:

Résturnarea sacului de colectare in vederea golirii cu aju-
torul manetei (fig. 15.L).

Comanda electrica:

Rasturnarea sacului de colectare in vederea golirii are loc
prin apasarea butonului (fig. 15.N), tindndu-| apasat pana
la oprirea motorasului de comanda.

Sacul de colectare revine in pozitia de lucru la apdsarea
butonului (fig. 15.0), tindndu-l apasat pana la prinderea
carligului si oprirea motorasului de comanda.

* Afisaj tip ,,I” si semnalizari acustice
E:' Lampa indicatoare aprinsa: dispozitivele de
l)\. taiere sunt cuplate (fig. 16.A).

(®)

Lampa indicatoare aprinsa: frana de stationare
este cuplata (fig. 16.B).

Lampa indicatoare aprinsa: operatorul lipseste
(fig. 16.C).

Indicator luminos intermitent: carburantul este
la nivelul de rezerva (fig. 16.D).

Indicator luminos intermitent: Semnaleaza
anomalii la lubrifierea motorului (fig. 16.E).
Opriti imediat motorul, verificati nivelul de ulei
si contactati un Centru de asistenta autorizat.
Lampa indicatoare aprinsa: Lipseste sacul
de colectare sau protectia de evacuare
posterioara (fig. 16.F).

Lampa indicatoare aprinsa: cu motorul pornit
existd anomalii la reincarcarea bateriei
(fig. 16.G).

L
a
&)

Lampa indicatoare clipeste inainte de pornire:
bateria nu reuseste sa porneasca motorul.
Contactati un Centru de asistentd autorizat
(fig. 16.G).

Lampa indicatoare aprinsa: transmisia este in
Lpunctul mort” (fig. 16.H).

N

e Semnalizari acustice
1. Semnal acustic
continuu:

* Aintervenit protectia
placii electronice.

e Motorul este oprit de peste
30 de secunde cu cheia
in pozitia de ,MERS".
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2. Semnal acustic
intermitent:

* Sacul de colectare este plin.

* Afisaj tip ,II” si semnalizari acustice
E:' Lampa indicatoare aprinsa: dispozitivele de
l)\. taiere sunt cuplate (fig. 16.A).

(®)

U Lampa indicatoare aprinsa: operatorul lipseste

Lampa indicatoare aprinsa: frana de stationare
este cuplata (fig. 16.B).

(fig. 16.C).

Indicator luminos pentru combustibil simplu (fig. 16.D)
Indicator luminos intermitent: combustibilul
E este la nivelul de rezerva.

Indicator luminos pentru combustibil cu indicator de nivel
(fig. 16.D)

Nivelul de combustibil este de la plin la
Eﬁlﬂ aproximativ jumatate de rezervor.

il

Nivelul de combustibil este de la aproximativ
jumatate de rezervor la rezerva.

Nivelul de combustibil este la rezerva.

Indicator luminos intermitent: Semnaleaza
anomalii la lubrifierea motorului (fig. 16.E).
Opriti imediat motorul, verificati nivelul de ulei
si contactati un Centru de asistenta autorizat.

Lampa indicatoare aprinsa: Lipseste sacul
de colectare sau protectia de descarcare
posterioara (fig. 16.F) (numai pentru
modelele cu sistem de colectare in spate).
Lampa indicatoare aprinsa: cu

motorul pornit exista anomalii la
reincarcarea bateriei (fig. 16.G).

=
)

Lampa indicatoare clipeste inainte

de pornire: bateria nu reuseste sa
porneasca motorul. Contactati un Centru
de asistenta autorizat (fig. 16.G).

Lampa indicatoare aprinsa: transmisia
este in ,punctul mort” (fig. 16.H).

N

Functiile operationale
Apasati butonul ,MODE” pentru a accesa in ordine functiile
operationale.
wours  Contor de ore (fig. 16.1). Indica numarul
total de ore de functionare a motorului.

Voltmetru (fig. 16.0). Indica nivelul
de incarcare a bateriei.

Turometru (fig. 16.K) Indica turatia motorului
RPM prin valori numerice sau o serie de asteriscuri
care corespund urmatoarelor valori:

Valoarea afisata:

<1600 motor la turatie minima
<2500 viteza de deplasare
> 2500 viteza de taiere

motor la turatie minima

**)

*% viteza de deplasare
*kk

*kkk

*kkkk viteza de taiere

*kkkkk

NOTA Luminarea intermitentd indica faptul ca turatia moto-
rului nu este cea adecvata pentru tdierea ierbii.

)

Semnalizari acustice
1. Semnal acustic
continuu:

Ceas (daca exista in dotare) (fig. 16.L)
Indica ora in format de 24 ore/zi.

* Aintervenit protectia
placii electronice.

* Motorul este oprit de peste
30 de secunde cu cheia
in pozitia de ,MERS”.

2. Semnal acustic
intermitent:

* Sacul de colectare este plin.

* Afisaj tip ,IllI” si semnalizari acustice
Pictograma aprinsa: dispozitivele
de taiere sunt cuplate (fig. 16.A).

Pictograma aprinsa: frana de
stationare este cuplata (fig. 16.B).

Pictograma combustibil cu indicator de nivel (fig. 16.D)

Nivelul de combustibil este de la plin la
aproximativ jumatate de rezervor.

Lampa indicatoare aprinsa:
operatorul lipseste (fig. 16.C).

Nivelul de combustibil este de la aproximativ
m jumatate de rezervor la rezerva.

Nivelul de combustibil este la rezerva.

® ® @
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Pictograma aprinsa: Semnaleaza anomalii
la lubrifierea motorului (fig. 16.E). Opriti
imediat motorul, verificati nivelul de ulei si
contactati un Centru de asistenta autorizat.

o

Pictograma aprinsa: Lipseste sacul de
colectare sau protectia de descarcare
posterioara (fig. 16.F) (numai pentru
modelele cu sistem de colectare in spate).
Pictograma aprinsa: Sacul de colectare
s-a umplut si trebuie sa-I goliti (fig.

16.F) (numai pentru modelele cu

sistem de colectare in spate).

a

Pictograma baterie cu indicator de nivel (fig. 16.G)
Pictograma aprinsa: Bateria se incarca.

Pictograma aprinsa: Nivelul de
tensiune din baterie este optim.

Pictograma aprinsa cu motorul oprit: Arata
ca este necesara reincarcarea bateriei

® @® @

Pictograma aprinsa cu motorul pornit:
Indica anomalii la incarcarea bateriei.

Pictograma care clipeste: Bateria nu reuseste
sa porneasca motorul si de aceea trebuie sa
contactati un Centru de asistenta autorizat.

Pictograma aprinsa: transmisia este
in,punctul mort” (fig. 16.H).

Contor de ore (fig. 16.1). Indica numarul

\\fgg"gé@\ total de ore de functionare a motorului.

Faruri (fig. 16.P). Pictograma aprinsa:
Arata ca farurile sunt aprinse.

intretinere necesar (fig. 16.Q). Pictograma
aprinsa: Indicator de intretinere periodica.
Operatiunile de intretinere care trebuie
respectate sunt descrise in cap. 13.
Pictograma se aprinde la fiecare 50 de

ore, si ramane aprinsa timp de 1 ora.

Q

Zona Verde (fig. 16.R). Turatia motorului este
adecvata pentru o tdiere optima a ierbii.

Semnalizari acustice

1. Semnal acustic
continuu:

* Aintervenit protectia
placii electronice.

* Motorul este oprit de peste
30 de secunde cu cheia
in pozitia de ,MERS”.

2. Semnalacustic e Sacul de colectare este plin.

intermitent:

5. UTILIZAREA MASINII

5.1. OPERATIUNI PRELIMINARE
* Umplerea rezervoarelor

IMPORTANT Masina nu este furnizata cu ulei de motor sau
combustibil.

inainte de a folosi masina, asigurati-va c& are combustibil
si verificati nivelul de ulei. Urmati instructiunile din manualul
motorului pentru procedurile si masurile de precautie pentru
umplerea si completarea uleiului.

* Reglarea scaunului
Consultati figura 17.

* Presiunea pneurilor
Consultati figura 18.

* Pregatirea masinii pentru functionare

NOTA Aceastd masind poate tunde gazonul in mai multe fe-
luri; Tnainte de a incepe sa o utilizati, reglati-o in functie de mo-
dul in care doriti s& tundeti iarba.

1. Pregatire pentru tdierea si colectarea ierbii in sacul de
colectare (doar pentru modelele cu colectare in spate)
(Fig. 19).

2. Pregatire pentru tdierea si evacuarea posterioara a ierbii
pe sol (doar pentru modelele cu colectare in spate) (daca
exista in dotare) (Fig. 20).

3. Pregatire masina pentru taierea si maruntirea ierbii.

. Pregatire pentru tdierea si evacuarea laterala a ierbii

(doar pentru modelele cu evacuare laterald) (Fig. 21).

IN

NOTA Nu operati niciodatd masina fara a fi instalat apara-
toarea de iesire!

5.2. CONTROALE DE SIGURAN'[A
 Controale de siguranta generale
Subiect

Rezultat
Nicio defectiune a
invelisului, capacului
sau a bornelor

Baterie

Protectie de evacuare in
spate, sac de colectare

Integre. Nicio dauna.
Montate corect.

Protectie de evacuare
laterala, fanta de
admisie a aerului

Intacta. Nicio dauna.
Montata corect.

Instalatie carburant
si conexiuni.

Nicio pierdere.

Cabluri electrice.

intreaga izolatie intacta.
Nicio dauna mecanica.

Circuit ulei

Nicio pierdere.
Nicio dauna.

Deplasati masina
nainte si tnapoi si
aduceti-o in pozitia
neutrd/eliberati pedala
de tractiune (par. 4)

Masina decelereaza
si se opreste.

Apasati pedala de
frana (par. 4)

Masina se opreste.

Ghid de proba

Nicio vibratie anormala.
Niciun sunet anormal

Dispozitive de siguranta

Actioneaza conform
indicatiilor din
paragraful urmator.
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* Controalele dispozitivelor de siguranta

Actiune Rezultat
1. transmisia este in Motorul porneste
punct mort;
2. dispozitive de taiere
decuplate;

3. operatorul asezat.
Operatorul paraseste scaunul

Motorul se opreste

Se ridica sacul de colectare
sau se indeparteaza protectia
de descarcare posterioara cu
dispozitivele de taiere cuplate.

Se cupleaza frana

de stationare fara a

fi decuplat mai intai
dispozitivele de taiere

Se actioneaza schimbatorul
de viteza sau pedala

de tractiune cu frana de
stationare cuplata

Se actioneaza marsarierul
cu dispozitivele de taiere

cuplate, fara a tine apasat
butonul de activare (par. 4)

Motorul se opreste

Motorul se opreste

Motorul se opreste

Motorul se opreste

5.3. UTILIZAREA PE TERENURILE iN PANTA
Respectati limitele indicate in tabelul ,Date tehnice” si in
4fig. 227, indiferent de sensul de mers.

IMPORTANT Numai pentru modelele cu transmisie mecani-
cd: Nu cobordéti niciodaté cu transmisia in pozitia neutrd sau am-
breiajul decuplat! Comutati intotdeauna intr-o treapta de viteza
inferioard inainte de a Idsa utilajul stationar si nesupravegheat.

5.4. PORNIRE $| OPERARE

e Pornirea

1. Deschideti robinetul pentru carburant (fig. 23.A) (daca
este prevazut).

Asezati-va la locul de condus.

Puneti transmisia in pozitia neutra (,N”).

Decuplati dispozitivele de tdiere.

Cuplati frana de stationare.

Aducetiacceleratorul in pozitia de viteza maxima ,iepure”.
in caz de pornire la rece: Cuplati comanda choke.
Introduceti comutatorul cu cheie, rotiti cheia in pozitia de
deplasare pentru a cupla circuitul electric. Asteptati 2 se-
cunde sirotiti-o n pozitia de pornire pentru a porni motorul.
9. Lasati cheia dupa pornirea motorului.

O NGO A WD

in caz de pornire la rece, in momentul in care motorul incepe

sa se roteasca in mod regulat:

10. Decuplati comanda choke, aducand comanda accelera-
torului in pozitia de regim maxim ,iepure”.

11. Decuplati comanda choke.

NOTA Utilizarea comenzii choke cu motorul fierbinte poa-
te murddri bujia si determina motorul sa functioneze neregulat.
12. Dupademarareamotorului, aducetimanetade acceleratie

n pozitia de viteza minima, ,broasca testoasa”.

NOTA In caz de dificultéti la pornire, nu insistati fortand mo-
torasul, deoarece se poate descarca bateria si infunda moto-
rul. Aduceti din nou cheia pe pozitia de oprire, asteptali cateva
secunde si repetati operatiunea. Daca anomalia persista, cititi
cap. 8 din acest manual, precum si instructiunile din manua-
lul motorului.

¢ Avansarea si deplasarea masinii

1. Decuplati dispozitivele de taiere.

2. Ridicatiansamblul dispozitivelor de taiere panain punctul
maxim.

3. Aduceti comanda acceleratorului intr-o pozitie interme-

diare intre viteza minima ,broasca testoasa” si viteza

maxima ,iepure”.

Decuplati frana de stationare, eliberand pedala de frana.

Apasati pedalade tractiune indirectia ,deplasare inainte”

si cresteti viteza pana ajungeti la cea dorita apasand

treptat pedala si actionand acceleratia.

o~

Tractiuneatrebuiecuplataconforminstructiunilor,
pentru a preveni cuplarea prea brusca, ce poate
determina ridicarea vehiculului si pierderea
controlului acestuia.

* Franarea

Numai pentru modelele cu transmisie mecanica: apasati
pedala pana la capat, reducand mai intai viteza cu ajutorul
maneteide acceleratie, pentru a evita supraincarcareainutila
a sistemului de franare.

* Marsarier

IMPORTANT Cuplarea marsarierului se face numai de pe
loc.

1. Apasati pedala pana la oprirea masinii.
2. Incepeti deplasarea in marsarier apasand pedala de
tractiune in directia marsarierului.

* Tunderea ierbii
Pentru a efectua aceasta operatiune cu masina, procedati
astfel:

1. mutati maneta de acceleratie in pozitia ,RAPID”;

2. ridicati ansamblul dispozitivelor de taiere pana in punctul
maxim;

3. cuplati dispozitivele de taiere, numai pe stratul de iarba,
evitand sa le cuplati pe terenuri cu pietris sau cu iarba
foarte mare;

4. incepeti inaintarea in zona cu iarba in mod treptat si cu
multa atentie, conform instructiunilor de mai sus;

5. adaptativitezadeinaintare siindltimeade taiere (par.5.11)
la conditiile terenului (inaltimea, densitatea si umiditatea
ierbii) si la cantitatea de iarba indepartata;

De fiecare data cand sesizati reducerea turatiilor motorului,
reducetivitezatinand contde faptul ca nu veti efectuaniciodata
o taiere buna a ierbii daca viteza de avans este prea mare
comparativ cu cantitatea de iarba taiata.

Decuplati dispozitivele de taiere si ridicati ansamblul
dispozitivelor de taiere pana in punctul maxim:

¢ Lafiecare schimbare a locatiei de munca

* La traversarea unor zone neierboase

* De fiecare data cand este nevoie sa depasiti un obstacol.
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* Golirea sacului de colectare

IMPORTANT Sacul de colectare a ierbii poate fi golit numai
atunci cand dispozitivele de taiere sunt decuplate; in caz con-
trar, motorul se opreste.

Pentru a goli sacul de colectare:
1. decuplati dispozitivele de taiere;
2. reduceti turatia motorului;
3. puneti transmisia in pozitia neutra (N) si opriti inaintarea;
4. cuplati frana de stationare;

Comanda manuala:
1. trageti in sus maneta (fig. 24.A) si rasturnati sacul de
colectare pentru a-l goli;
2. inchidetisacul de colectare astfel incatacesta sa ramana
prins de céarligul de oprire (fig. 24.B) si readuceti maneta
pe pozitie.

Comanda electrica:
1. cuoperatorul asezat, tinetiapasatbutonul (fig.24.C) pana
la rasturnarea completa a sacului de colectare;
2. lafinalizarea golirii, tineti apasat butonul (fig. 24.D) pana
la coborarea completa a sacului de colectare, asiguran-
du-va ca ramane agatat de carligul de oprire (fig. 24.B).

Aceasta operatie trebuie efectuata cu motorul
oprit.

Asigurati-vd intotdeauna ca palpatorul (fig. 24.E) nu
prezinta depuneri de iarba.

5.5. OPRIRE
Pentru a opri masina:
1. aducetimanetade acceleratie in pozitia de viteza minima,
Lbroasca testoasa”

Pentru a evita returul flacarii, aduceti
acceleratorul in pozitia de viteza minima
(,broasca testoasa”) timp de 20 secunde mai
inainte de a opri motorul.

2. opriti motorul aducand cheia in pozitia de oprire;

3. cu motorul oprit, inchideti robinetul pentru combustibil
(fig. 22) (daca exista in dotare);

4. scoateti cheia.

IMPORTANT Pentru a mentine bateria incarcatd, nu lasati
niciodatd cheia in pozitia de ,deplasare” sau de ,faruri aprinse”
daca motorul nu este in functiune.

Este posibil ca motorul sa fie foarte fierbinte
imediat dupa oprire. Nu atingeti toba se
esapament sau partile invecinate. Pericol de
arsuri.

5.6. DUPA UTILIZARE

» Lasatimotorul saseraceascainainte de adepozitamasina
(indiferent de loc).

» Efectuati curatarea (par. 6.3).

De fiecare data cand lasati masina nesupravegheata, cand
parasiti volanul sau cand parcati:
1. Opriti masina.
2. Asezati ansamblul dispozitivelor de tdiere in pozitia cea
mai joasa.
3. Asigurati-va catoate partile in miscare s-au opritcomplet.
4. Scoateti cheia de contact (Fig. 15.A).

6. INTRETINEREA

Normele de siguranta care trebuie respectate sunt descrise
n cap. 1. Respectati cu strictete aceste indicatii pentru a nu
va confrunta cu riscuri grave sau cu pericole:

inainte de a efectua orice verificare, curatare sau interventie
de intretinere/reglare pe masina:

* Decuplati dispozitivul de taiere.

Opriti masina.

Aduceti in pozitia neutra.

Cuplati frana de stationare.

Opriti motorul.

Asigurati-va ca s-au oprit toate componentele in miscare.
Scoateti cheia din contact.

Purtati imbracaminte potrivitd, manusi de lucru si ochelari
de protectie.

IMPORTANT Nu lasati niciodaté cheia in contact sau la in-
deména copiilor sau a persoanelor neautorizate.

6.1. ALIMENTAREA CU CARBURANT

Pentru a alimenta cu carburant:

1. Desfaceti busonul de inchidere al rezervorului si inde-
partati-l (fig. 25).

2. Introduceti palnia (fig. 25).

3. Turnati carburant in rezervor avand grija sa nu il umpleti
pana la refuz.

4. Indepértati palnia.

5. La sfarsitul efectuarii plinului, strangeti bine capacul
recipientului de carburantsi curatati eventualele scurgeri.

IMPORTANT Tipul de combustibil care trebuie utilizat este
indicat in manualul de instructiuni al motorului.

IMPORTANT Evitati pe cat posibil ca benzina sd atingd com-
ponentele din plastic, deoarece le poate deteriora; in caz de
scurgeri accidentale, clatitiimediat cu apa. Garantia nu acoperd
daunele pieselor din plastic ale caroseriei sau motorului, cauza-
te de actiunea benzinei.

6.2. VERIFICAREA $I UMPLEREA CU ULEI DE
MOTOR

NOTA Tipul de ulei care trebuie utilizat este indicat in manu-
alul de instructiuni al motorului.

IMPORTANT Urmati toate instructiunile din manualul de in-
structiuni al motorului.

C Verificati nivelul de uleiinainte de fiecare folosire.

Verificati nivelul de ulei din acesta: respectand cu strictete
indicatiile dinmanualul motorului: nivelul trebuie s&fie cuprins
intre marcajele MIN si MAX ale tijei de nivel (Fig. 26)

6.3. CURATARE

¢ Indicatii generale

Dupa fiecare utilizare, curatati conform urmatoarelor

instructiuni:

* Nu spalati masina cu jet de apa si nu udati motorul sau
componentele electrice.

« Indepértati resturile de iarba si noroiul acumulate in
interiorul sasiului.

e Asigurati-vd mereu ca prizele de aer sunt curate, fara
reziduuri.

* Nu utilizati lichide agresive pentru curdtarea sasiului.

* Pentruareduce riscul de incendiu, mentineti motorul liber
de resturi de iarba, frunze sau unsoare in exces.
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 Curatarea ansamblului dispozitivelor de taiere

IMPORTANT Interiorului ansamblului dispozitivului de tdie-
re si canalul de evacuare trebuie spalate cu sacul de colectare
montat si cu capacul de mulcire introdus (daca este cazul) sau
cu protectia de evacuare din spate montata.

1. Asezati masina pe o suprafata plana cu un planseu solid.
2. Conectatiunfurtundeapalaunuldintre cele douaracorduri
specifice (fig. 27) si porniti apa.
3. Asezati-va pe scaunul operatorului, puneti transmisia in
pozitia neutra (,N”) si porniti masina.
4. Coborati complet dispozitivul de tdiere si cuplati dispo-
zitivele de taiere.
. Lasatiapasd curga timp de cateva minute siopriti masina.
. Opriti apa si deconectati furtunul de la racord.
. Repetati procedura si la celalalt racord.
. Suflati peste partea superioarad a ansamblului (fig. 28) cu
un jet de aer comprimat.

6.4. BATERIE

Cititi si respectati strict procedura de incarcare descrisa in
manualul bateriei. Daca nu se respecta procedura sau nu se
incarca bateria, componentele bateriei se pot deteriora in
mod ireparabil. Bateriile descarcate trebuie sa fie incarcate
cat mai repede posibil

W ~NO O

IMPORTANT incércarea trebuie efectuatd cu un aparat cu
tensiune constanta. Alte sisteme de incdrcare pot deteriora ba-
teria in mod ireparabil.

Masina este dotata cu un conector (fig. 29) pentru incarcare,
care se conecteaza la conectorul corespunzator de pe
redresorul de baterie furnizat impreuna cu masina (daca
exista in dotare) sau disponibil la cerere.

IMPORTANT Acest conector trebuie sa fie utilizat numai
pentru conectarea bateriei la redresorul de bateri prevazut de
Fabricant. Pentru folosirea sa:

- urmati indicatiile din manualul de instructiuni aferent;
- urmati indicatiile din manualul de instructiuni al bateriei.

6.5. INTRETINEREA DISPOZITIVULUIDE TAIERE

Nu atingeti dispozitivul de taiere inainte de a
scoate cheia si de a va asigura ca dispozitivul
de taiere este complet oprit. Aveti grija deoarece
dispozitivul de taiere se poate misca, chiar daca
s-a scos in prealabil cheia.

Toate operatiile referitoare la dispozitivele de
taiere (demontare, ascutire, echilibrare, reparare,
montare si/sau inlocuire) sunt activitati care
necesitd competente adecvate slimplicafolosirea
unor unelte speciale; din motive de securitate
este necesar ca acestea sa se efectueze la un
centru specializat.

inlocuiti intotdeauna dispozitivul de tiiere
deteriorat, stramb sau uzat, impreuna cu
suruburile acestuia, pentru a mentine echilibrul.

IMPORTANT Utilizati doar dispozitive de téiere originale, ca-
re prezinta codul indicat in tabelul ,,Date tehnice”.

7. TRANSPORTUL, DEPOZITAREA
S| ELIMINAREA

7.1. TRANSPORT
La manevrarea masinii, trebuie sa procedati astfel:
1. decuplati dispozitivul de taiere;
2. ridicati ansamblul dispozitivelor de taiere pana in punctul
maxim;
3. opriti masina si scoateti cheia din contact;
4. decuplati transmisia (par. 4).

La transportarea masinii cu un autovehicul sau o remorca,

trebuie procedati astfel:

e utilizati rampe de acces avand o rezistentd, latime si
naltime corespunzatoare;

» fincarcati masina cu motorul stins, cu cheia scoasa din
contact, fard conducator, impingand-o cu ajutorul unui
numar suficient de persoane;

* inchideti robinetul pentru carburant (daca este prevazut);

* coboréti ansamblul dispozitivului de taiere;

e agezati-o intr-un mod in care sd nu reprezinte pericol
pentru nimeni;

e cuplati transmisia (punctul 4);

¢ blocati-oferm de mijlocul de transport cu ajutorul franghiilor
sauallanturilor pentruaevitarasturnarea, care poate duce
la defectarea masinii.

7.2. DEPOZITAREA
Lasati motorul sa se raceasca
A inainte de a depozita masina.

Motoarele in functiune genereaza

caldura, iar toba de esapament se incinge
foarte tare. Pentru a preveni izbucnirea
unui incendiu, lasati motorul si toba de
esapament sa se raceasca inainte de a

le inmagazina. indepartati si orice resturi
acumulate in zona tobei de esapament, cum
ar fi frunze, iarba sau vegetatie uscata.

Depozitati masina:

¢ cu ansamblul dispozitivelor de taiere coborat;

¢ intr-un mediu uscat;

¢ intr-un loc ferit de intemperii;

¢ acoperitd, pe cat posibil, cu o prelata;

¢ intr-un loc la care nu au acces copiii;

* asigurandu-va cd ati indepartat cheile sau sculele folosite
pentru intretinere.

Daca masina trebuie depozitatd o perioadd mai mare de

30 de zile:

¢ Lasati motorul sa se raceasca

* Deconectati cablurile bateriei si pastrati-o intr-un loc
proaspat si uscat.

* Goliti rezervorul de combustibil si urmati instructiunile din
manualul de instructiuni al motorului.

¢ Curatati atent masina.

¢ Asigurati-vd ca masina nu este deterioratd. Daca este
cazul, contactati centrul de asistenta autorizat.

in momentul repunerii masinii in functiune:

» verificati daca sunt scurgeri de benzina de pe conducte
si tuburi, de robinetul de carburant sau de la carburator:

* pregatiti masina asa cum este indicat in capitolul ,5
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Utilizarea masinii”. NOTA Asezati masina astfel incat sa nu constituie un pericol

in caz de contact, chiar si accidental sau intamplator, cu per-

NOTA Bateria trebuie incarcatd complet cel putin o daté pe
soane, copii sau animale.

luna si intotdeauna inainte de reluarea activitatii.

8. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

PROBLEMA

CAUZA PROBABILA

SOLUTIE

1. Cu cheia in pozitia de
+,MERS”, tabloul de
bord rédmane stins, fara
niciun semnal sonor

Interventia de protectie a fisei
electronice cauzata de:

Puneti cheia in pozitia ,OPRIRE” si
depistati cauzele defectiunii:

baterie conectata incorect

verificati legaturile (par. 3.4)

inversarea polaritatii bateriei

verificati legaturile (par. 3.4).

baterie complet descarcata

reincarcati bateria (par. 6.4)

siguranta arsa

nlocuiti siguranta (10 A)

placa umeda

uscati cu aer caldut

2. Cucheiain pozitia
de ,MERS”, tabloul
de bord rdméane
stins, dar este activat
un semnal sonor

Interventia de protectie a fisei
electronice cauzata de:

Puneti cheia in pozitia ,OPRIRE”
si depistati cauzele defectiunii:

placé umeda

uscati cu aer caldut

3. Cu cheiain pozitia de
,PORNIRE”, tabloul
de bord se aprinde,
dar motorasul de
pornire nu se roteste

baterie incarcata insuficient

reincarcati bateria (par. 6.4)

siguranta de incdrcare arsa

inlocuiti siguranta (25 A)

4. Cucheiape
»,PORNIRE”, motorasul
se invarte dar motorul
nu porneste

baterie incarcata insuficient

reincarcati bateria (par. 6.4)

lipsei alimentarii cu benzina

verificati nivelul din rezervor (par. 6.2)

deschideti robinetul (daca este
prevazut) (par. 5.4)

verificati filtrul de benzina

defect de aprindere

verificati fixarea capacului bujiei

verificati starea de curatenie a electrozilor
si distanta corecta dintre acestia

5. Pornirea este dificila
sau motorul nu
functioneaza corect

carburatorul are probleme

curatati sau inlocuiti filtrul de aer

goliti rezervorul si introduceti
benzina proaspata

controlati si eventual inlocuiti filtrul de benzina

6. Randamentul
motorului in timpul
tunderii ierbii scade

viteza de Tnaintare ridicata in
raport cu indltimea de taiere

reduceti viteza de avans si/sau ridicati
inaltimea de taiere (par. 5.4)

7. Laintroducerea
dispozitivelor de taiere,
motorul se opreste

lipseste confirmarea la introducere

verificati daca toate conditiile de
pornire au fost respectate (par. 5.2)

8. Lampa indicatoare a
bateriei se stinge dupa
cateva minute de lucru

fncarcare insuficienta a bateriei

contactati distribuitorul

9. Lampa indicatoare
a nivelului de ulei
se aprinde in timpul
lucrului (daca
exista in dotare)

probleme de lubrifiere a motorului

Aduceti imediat cheia in pozitia de ,OPRIRE”:

completati nivelul de ulei (par. 6.2)

nlocuiti filtrul (daca problema
persista, contactati distribuitorul)

10. Motorul se opreste
si este activat un
semnal sonor

Interventia de protectie a fisei
electronice cauzata de:

Puneti cheia in pozitia ,OPRIRE”
si depistati cauzele defectiunii:

supratensiune cauzata de
regulatorul de incarcare

contactati distribuitorul

baterie legatd incorect
(contacte nesigure)

verificati conexiunile (par. 3.4)
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PROBLEMA CAUZA PROBABILA SOLUTIE
11. Motorul se baterie deconectata verificati conexiunile (par. 3.4)
opreste, fara niciun
semnal sonor probleme la motor contactati distribuitorul
12. Dispozitivele de tdiere | curea slabita contactati distribuitorul
nu se cupleaza sau nu
se opresc imediat in
momentul decuplarii | 5rop1eme la ambreiajul contactati distribuitorul
electromagnetic
13. Taiere neregulata si paralelism incorect al ansamblului verificati presiunea pneurilor (par. 5.1)
colectare insuficienta | dispozitivelor de taiere fata de sol
(doar pentru modelele realineati ansamblul dispozitivelor
cu sistem de de taiere fata de teren
colectare in spate)
ineficienta dispozitivele de taiere contactati distribuitorul
viteza de inaintare ridicata fata reduceti viteza de avans si/sau ridicati
de indltimea de taiere a ierbii ansamblul dispozitivelor de taiere (par. 5.4)
asteptati ca iarba sa se usuce
infundarea canalului demontati sacul de colectare si goliti canalul
14. Taiere neregulata paralelism incorect al ansamblului verificati presiunea pneurilor (par. 5.1)
(doar pentru modelele | dispozitivelor de taiere fata de sol realineati ansamblul dispozitivelor
cu evacuare laterald) de taiere fata de teren
ineficienta dispozitivele de taiere contactati distribuitorul
15. Au apdrut vibratii ansamblul dispozitivelor de curatati ansamblul dispozitivelor
anormale in timpul taiere este plin cu iarba de taiere (par. 6.3)
functionrii dispozitivele de taiere sunt contactati distribuitorul
neechilibrate sau slabite
elemente de fixare slabite verificati si strangeti suruburile de
fixare ale motorului si sasiului
16. Franeaza slab sau sistemul de franare nu contactati distribuitorul
in mod ineficient este reglat corect
17. Avansare neregulata, probleme la curea sau la contactati distribuitorul
tractiune insuficienta dispozitivul de cuplare
la urcare sau masina
tinde sa cabreze
18. Cu motorul pornit, maneta de eliberare pe pozitia readuceti-o pe pozitia de
actionand pedala de transmisie deblocata transmisie cuplata (cap. 4)
de tractiune, masina
nu se deplaseaza
19. Masinaincepe daune sau piese slabite opriti masina si scoateti cheia de contact
sa vibreze in
mod anormal verificati eventualele daune
verificati daca exista parti slabite si strangeti-le
efectuati verificarile, inlocuirile sau
reparatiile la un Centru Specializat

NOTA  Pentru alte probleme care nu sunt enumerate in tabel,
contactati imediat un centru de service autorizat.

NOTA Daca problemele persistd dupa aplicarea remediilor
descrise mai sus, contactati distribuitorul.

RO -12



PYCCHKWM - MNepeBop, OpMrMHaNbHbIX MHCTPYKUMIA

PYKOBOZACTBO MO 3KCM/yaTauum

ABUratesia OoCTyneH:
> Ha Beb6-cauTe stiga.com
> mMeTooM ckaHupoBaHusa QR-Kopa

Hpemp,e YeM noJsib3oBaTbCA MaLIJVIHOﬁ, NMOJIHOCTbIO MpoOYTUTE

MonHbIA TeKCT PYKOBOACTB MO 3KcnayaTauuMu MalUHbl U

Download full manual
stiga.com

BHUMAHME! MPEXIE YEM NOJIb30BATbCA MALUIMHOW, BHUMATEJIbHO NPOYTUTE AAHHOE PYKOBO/ACTBO

MO 3KCNNYATALUN.
CoxpaHuTe ero ana 6yayLiero Mcrnosib3oBaHus.

NPUMEYAHUE Llesbio HacToAwero [JOKyMeHTa ABAAETCA
npegocTas/ieH1e NpoCToro M NMOHATHOIO PyKOBOACTBA o 6e3-
0rnacHo¥ aKcryaraumm U TeXHUYECKOMY OGC/YMHBaHMIO Ma-
LUMHBI B BYMarKHOM gopmare.

Ana nonyyeHnsa 6onee noapobHON MHGopmaLumm 3arpysuire
0/IHbIE PYKOBOACTBA 10 SKCI/yaTaymm B LMppoBoM popmare.

1. MPABUJIA BESOMNACHOCTH
1.1. OBYYEHME

O3HaKOMbTECb C OpraHamMu ynpasfieHUs U
Hap/iesalumm UCMNosib30BaHMEM MalWHbI.
HayuuTtbca 6bICTPO OCTaHaB/MBaTb gBUraTesb.
Heco6niopeHne mep npefoCcTOPOMHOCTU U
peKoMeHAaLMi MOMET NPUMBECTU K nomapam u/
WK Cepbe3HbIM TpaBMam.

* Hu B KOeM ciy4ae He paspeluanTe nonb3oBaTbCcA
MaLUMHOW [EeTAM WK JiMuam, HefoCTaToO4YHO XOPOLUO
3HaKOMbIM C MpaBuiaMu obpalleHna ¢ Hei. MecTHoe
3aKOHOAATE/IbCTBO MOXET yCTaHaBIMBATb MUHUMA/IbHBIN
BO3pacT Nnosib3oBarens.

* HuKorga He “cnonb3yiiTe MallMHy, eC/v Nosb3oBaTeslb
ycTas, naoxo ce6s YyBCTBYET WAM HaxXoAUTCA MOp
BO3JEMCTBMEM JIEKAPCTB, HAPKOTUKOB, asKOrons WAu
BELLECTB, CHUMHAIOLLMX CKOPOCTb Pe(IeKCOB 1 YpOBEHb
BHUMaHWA.

e [omMHMTe, 4TO onepaTop WM NoNb3oBaTesb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a HecYacTHble Cny4au Win ylepo,
HaHEeCEHHbIM APYruM nuuam UAn UX UMYLLECTBY.
Monb3oBartenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY
NoTeHLUMabHbIX PUCKOB Ha y4acTKe, Ha KOTOPOM
OH paboTaeT, KpOMe TOro, OH [O/KEH NPUHATb BCE
Mepbl NPEAOCTOPOHKHOCTH, YTOObI 06ECNEYUTb CBOKO
6e30nacHOCTb U 6e30MacHOCTb OKPYMawlWmX, B
0COBEHHOCTU Ha CKJIOHaX, HEPOBHbIX, CKOMb3KUX WK
HEYCTOMYMBBIX MOBEPXHOCTSAX.

e Ecnu Bbl HamepeHbl nepeaaTtb UM OA0MUTL MaLUWHY
APYrUM SMLAaM, yA0CTOBEPLTECH, YTO OHU O3HAKOMWU/IUCH
C YKasaHWAMKW MO 3KCMAyaTauuu, U3IOMEHHbIMA B
HacTosLLEeM PYKOBOACTBE.

1.2. NPEABAPUTEJ/IbHbIE ONEPALIUA

CpepacTBa UHAUBUAYaAIbHOW 3awuTbl (CU3)

* HapeHbTe noaxoAsfLlylo oAeway, NMpouHylo padouyto
06yBb Ha HECKO/Ib3ALLEN NOAOLIBE U AJIMHHbIE GPIOKMU.
He 3anycKkaiTe MawuHy 60CUMKOM WM B OTKPbITbIX
caHganuax. HaaeHsTre HayLIHWKKW A5 3aLMTbl OpraHoB
cnyxa.

* Bo Bcex cuTyauusx, rae NpUCyTCTBYEeT PUCK ANA PYK,
HafileBalTe 3alMTHbIE NepyaTku.

* He HapeBaiiTe wapdbl, xanatbl, KoAbe, GpacneTsl,
pasBeBaloLLylocH OAEHAY, a TaKKE OAEHAY CO LUHYpKaMu
W TascTyKW, a TaKKe /ilo6ble BUCAYME WU LUMPOKUE
aKceccyapbl, KOTOpble MOTYT 3aCTPATb B MalMHE WK B
npeAMeTax umatepuanax, HaxoAALLMXCA Ha paboyem MecTe.

e [loMKHbIM 06pa3oM cobepuTe AIMHHbIE BOOCHI.

Pa6ouuii yyacTok / MawuHa

¢ BHMMaTe/IbHO OCMOTPUTE pPaboymii y4acToK 1 ybepute
BCE, YTO MOMET OblTb BbIGPOLIEHO MaLIMHOW, MGO
NnoBpeAnTb Peryllee NpMcnocobaeHe/BpaLlatoLmecs
opraHbl (KaMHW, BETKW, NPOBOJIOKY, KOCTU U T.A.).

JBurarenn BHyTpeHHero cropaHuA: TonJMBo

ATOHHMBO JIErKo BoCn/lameHAeTCA.

e XpaHuTe TONAMBO B ChelMasbHbIX KaHUCTpax,
CepTUPGULMPOBAHHBIX ANA AaHHOM LieNn, B 6e30MnacHOM
MecTe, BAa/IM OT UCTOYHUKOB Tern/ia v OTKPbITOro NaMeHu.

¢ He KypuTe Bo Bpems 3anpasKu MW AOIMBKU TOM/IMBA, @

TaKkKe Boo6Le Npun o6paLLeHn C TOMIMBOM.

3anuBanTe TOMJMBO Yepe3 BOPOHKY, TOJIbKO Moj,

OTKPbITbIM HEGOM.

¢ He po6aBnsiTe TONIMBO M HE CHUMaNTe NPOBKY GaKa,
Korga ABuratesib paboTaeT UK KOraa OH ropaYum.

e He npubaukaiite nnams K 3anpaBo4HOMY OTBEPCTMIO
6aKa, 4ToGbl MPOBEPUTL Ero COAEPHKMMOE.

* HewmepnenHo y6epute Bce cnepabl TOMIMBa, KOTOpoe
NPOIMNIOCH HA MaLLMHY WK Ha 3eMJTI0.

* Bcerga Bo3sBpalyaiTe Ha MecTo 1 NI0THO 3aKpyynBaiTe
Npo6KM 6aKa U KaHUCTPbI C TOM/IMBOM.

1.3. BO BPEMA PABOTbI

e He BK/toyaiiTe aBuratesib B 3aKpbITOM NPOCTPAHCTBE,
i€ MOXET CKOMUTBLCA ONacHbIM yrapHbiv ras. Onepaumm
3anycKa JOMKHbI NPOBOANUTLCA HA OTKPLITOM BO3AyXE UN
B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM NOMeLLeHWUN. TOMHUTE, 4TO
BbIX/IOMHbIE ra3bl TOKCUYHbI.

e Bo BpemA 3anycka MalWHbl He HanpaBnAnTe
rNyWwWTeNb W, CNepoBaTesibHO, BbIX/IOMHbIE rasbl Ha
JIErKOBOCM/IaMEHALMECA MaTeprarbl.

* He vcnonb3yiTe MaliMHy BO B3PbIBOOMACHOW cpepe,
no6/IM30CTU OT TFOPIOYMX HUAKOCTEN, rasa WUan Mbiau.
ONEeKTPUYECKNE KOHTaKTbl MM MeXaHWYecKoe TpeHue
MOryT 06pa3oBaTh UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT BOCM/IaMEHNUTb
Mbi/Ib UK Napbl.

* Pa6oTaviTe TO/IbKO NPpY AHEBHOM CBETE JIN MPU XOPOLLEM
MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWU, B YC/IOBUAX XOPOLLEWN
BWAMMOCTM.

* Ha pa6oyem yyacTKe He [OJIKHO ObiTb B3POC/bIX
Nofen, AETEN U MMBOTHbIX. Heobxoanmo, 4ToGb! Apyroi
B3POC/IbI YE/IOBEK CMOTPEN 32 AETbMU.

* WN36eravite paboTbl HA MOKPOW TpaBe, NoZ, AOKAEM NN
€C/IMGIN3UTCATPO3a, 0OCOGEHHO EC/IM BO3MOKHbI MOJTHUN.

e O6palaite ocob6oe BHMMaHWE Ha HEPOBHOCTM MOYBbI
(KOYKM, KaHaBbl), HA YK/OH, HA CKPbITble OMacHOCTU
1 HasM4yMe BOSMOMHbBIX NPENATCTBUIA, KOTOPbIE MOTYT
OrpaHnynTb BUAUMOCTb.

* Ha HaK/OHHbIX rasoHax paboTanTe B MOMEpPe4YHOM
Hanpas/eHWUN U HY B KOEM Cly4ae He BBEPX/BHU3, ByabTe
0CO6EHHO BHUMATE/IbHbI MPU U3MEHEHWUU Hanpas/eHNns
1 BCceraa nmenite CO6CTBEHHYIO TOUYKY OMOpbl, @ TaKMe
cnepuTe, YTo6bl KoNeca He CTONKHYUCH C NPEnATCTBUAMM
(KaMHKW, BETKW, KOPHWU WU T.A.), YTO MOMET MpUBECTH
K GOKOBOMY CKOJIbKEHUIO MW MOTepe KOHTPONA Hafj
MaLLMHOM.
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MalumHy Henb3A MCcnosib3oBaTb Ha CKOHAX C YKJIOHOM
60n1ee 10° BHe 3aBUCHMOCTH OT HanpaB/IeHUA BUKEHNSA.
OcTaHaB/iMBaWTe pemyllee npucnocobaeHue npu
nepecevyeHnn y4acTKoB 6e3 Tpasbl.

BceraafepmuTe pyKU M HOMM Ha pPaCCTOSHUM OT PEMYLLETO
NpYCrNoco6IeHNs KaK BO BPeMsi 3anycKa, TaK U BO BpeMst
paboTbl Ha MaLLMHE.

Bcerga aepwutech Ha paccToAHWM OT OTBEPCTUA ANA
BbIGpOCa.

He wucnonb3yiTe MawWwHy C NOBPEXAEHHbIMMU,
OTCYTCTBYOLWMMU WM HEMPaBU/IbHO PaCMOIOMEHHbBIMU
3alWMUTHBIMKU MPUCNOCOBNEHNAMU (TPABOCOOPHMUK,
3almTa 3agHero Bbibpoca).

He oTKntoyalTe, He BbIKIOYAWTE, HE CHUMaWTE U He
pas6upanTe UMeLWmMecs 3aluTHble ycTponcTea/
MUKPOBBIK/tOYATENN.

Cobnioparite OCTOPOHHOCTb HA HAKJ/IOHHbIX y4YacTKax,
roe cnepyet pabotatb 0CO6EHHO OCTOPOMHO, BO
n3bermaHne ONpPOKWUAbIBAHWA WU MOTEPU KOHTPONS
Ha/i, MaLMHON. H1e nepeymcieHbl OCHOBHbIE MPUYMHDI
NoTePU KOHTPONA:

HepocTaToyHoe cuenieHue Konec ¢ rpyHToM.
C/IMLLIKOM BbICOKas CKOPOCTb.

Peskas cmeHa HanpaBneHus.

HepocTtatoyHoe TOpMOMEHHWe.

MalumHa He COOTBETCTBYET Lie/IW UCMO/Ib30BaHKA.
HesHaHwue Toro, Kaxk pas/iniHble NOBEPXHOCTU BMAIOT
Ha noBefeHMe MaLLWHbI.

OKenyaTaums MalkHbl B Ka4ecTBe TArava.

Horga Bbl pabotaeTe Ha MallMHe pAAOM C NPoe3men
4yacTblo, yYUTbIBAMTE MOTEHLUMANIbHOE MPUCYTCTBUE
TPaHCMOPTHbIX CPEACTB.

OTKNlouNTE pexyllee NpUcnocobieHne, ocTaHOBUTE
[BUrateNlb U U3BJEKWUTE KoY, YOeAMBLUWUCH, YTO BCe
NOABUHbIE Y3/1bl MOJIHOCTbIO OCTAHOBU/IUCH:!

- BO BPEMs TPaHCMOPTUPOBKU MaLLMHbI;

KarKAbli pas, Korga MallvHa octaeTcs 6e3 npucMoTpa;
nepef ycTpaHeHWeM MNpUYUH GNOKMPOBKKU UM
yAaneHvem 3acopa u3 wenoba ans Bbibpoca;

nepea npoBePKOU, O4UCTKOMN UM BbINOHEHUEM PaGOT
B OTHOLLUEHWN MaLLWHbI;

nocne yaapa o moCTOPOHHUIM NpeameT. MpoBepeTe, He
noBpexaeHa I MaLlnHa, 1 BbINOHUTE HEOBXOANMbIN
PEMOHT, Npexae Yem UCMOo/b30BaTh ee CHOBa;

Npy BO3HUKHOBEHWW aHOMa/1bHOM BUGPaLMK MaLLMHbI:
BbIMOJIHUTL MPOBEPKY Ha MpPeaMeT MOBPEeMAEHWN;
npoBepLTe HaIMYKe ocNabieHHbIX AeTanel n 3aTaHuTe
WX; 06pPaTUTBLCA B CreLuann3MpoBaHHbIi CEPBUCHbIN
LieHTp A/ NPOBEPKM, 3aMeHbl U pEMOHTA.
BceraanepmuTe pyKu MHOrM Ha pacCTOAHUM OT PEXYLLETO
NpUCMNoco6IeHNA KaK BO BPeMS 3anyCcKa, TaK U BO BpeMs
paboTbl HA MaLLWHE.

BHuMaHWe! PexyLumii 3neMeHT NpofoKaeT BpaLaTbes
B TEYEHWE HECKOJIbKUX CEKYHZ, MOC/E ero BbIK/IOYEHUs
WAV NOC/IE BbIKOYEHWUA ABUraTens.

ByabTe OCTOpPOMXHbLI Npu paboTe C pexywumu
y3namu, BKIOYaWMMK 6osee OJHOro pexyllero
NpMUCNoco6ieHnsA, NOCKOJIbKY BpalleHWe OfHOro
PEeKyLLEro NPUCNOCOGIEHNA MOKET BbI3BaTb BpalLeHWe
LPYruX.

Bcerga aepmuTech Ha paccTofHWM OT OTBEPCTUA AJS
BbIGpOCa.

He npuKacatbcs K aeTanam suratesis, KoTopble BO BpeMs
MCNOJIb30BaHWA HarpeBatoTCA. PUCK NONYYEHUsA OHOroB.
Y106bI He CO34aBaTb PUCHK BO3HMKHOBEHWA MOMapa,
He OCTaBnAWTE HEMOABUMHYIO MALLMHY C BK/IOYEHHbIM
JABWraTesieM Ha y4acTKe C BbICOKON TpaBoM.

B cny4yae nonomMoK uau aBapuit Bo BpemsA
paboTblcnepyeTHe3aMea IMTENIbHO BbIK/IOYUTL
ABUratesib U yéparb MaluHy, 4To6Gbl OHa He
HaHecnaele 60/bLnAyWep6;ecnnnponsoLuen
HecYacTHbIN cayvyail U onepaTop WU TpPeTbUu
NUua NoJiyYyuniv TpaBMbl, He3ame[J/IUTeNIbHO
NPUHATL MEPbl MO MOMOLM NOCTPaAaBLIUM,
Hau6onee nopxopAuMe B KOHKPETHOWM

cuTyauum, U o6paTtuTbCcAa B MeAMULUHCHOE
yupemaeHue ANA HEOGXOAMMOro JieYEHUA.
TiarenbHO yaanuTe Mmatepuas, KoTopbli MOMHET
HaHecTU yuwep6 uau TpaBMbl JOAAM U
HUBOTHbIM, KOTOPbIE MOTYT €ro He 3aMeTUTb.

1.4. TEXHUHECHOE OBCJ/1YHHUBAHMUE,
XPAHEHUE U TPAHCNOPTUPOBHA

PerynspHoe TexHuyecKoe Oﬁcﬂy)KMBaHMe 1 npaBuibHOe
XpaHeHue ABNATCA 3a/10rom 6€30MacHOCTU MaLlUHbI U
nogaepwaHua ee aKCrnlyatauyMoHHbIX Ka4eCcTB.

ff p,aﬁTe ABUraTtesito oCTbiTb Nepepa Tem,

Kak NOMeCTUTb MallUHY Ha XpaHeHue.

Pa6oTatowue ABUraTenn BbigensioT Tenno,
M FNyLIUTEIb MOMET CU/IbHO HarpeBaTbCA.
Bo usbemaHue pucKa BO3ropaHusa paiTte
ABUraTenio v TNYWMUTENI0 MNOJIHOCTbIO
OCTbITb Nepef TeM, KaK yb6upaTb UX Ha
XpaHeHue.

A TaKme ypanuTe CHOMUBLUMWCA BOKpPYr
rAylWAUTEeNs Mycop, Hanpumep, JIUCTbA,
TpaBy M CYyXYI0 PpaCTUTE/IbHOCTb.

°* Hu B KOEM cny4ae He WUCNONb30BaTb MalUWMHY C
M3HOCMBLUMMWUCS WKW MOBPEHAEHHBIMU YaCTAMMU.
MoBpemaeHHble U M3HOCUBLUMECA AeTanu Bceraa
HEOBXOAMMO 3aMEHATb, OHWU He MOAJ/IENaT PEMOHTY.
Mcnonb3ayiTe TONbKO OpUrMHasIbHble 3anacHble YacTy.

¢ BoBpems HanaaKu MaLLMHbI HEOBXOAMMO PaBoTaTh O4eHb
BHUMAaTE/IbHO BO M36EHaHWe nonajaHuns naabLes B LUEb
MEXAY ABUMKYLIMMCA PEXYLIMM NPUCTOCOBNEHMEM U
HEMOABWKHBIMU Y3/1aMK1 MaLLMHbI.

* YTOGbl YMEHBLWWTL PUCK MOMKapa, cnefyeT perynsapHo
NpOBEPATL OTCYTCTBUE YTEYKM Macsia u/nnm Tonamea.

A\

3HauyeHUA ypoOBHA wyma u Bubpauum,
yHa3aHHble B HacTOALLEM PYKOBOACTBE,
ABJIAIOTCA MaKCUManbHbIMU pabouynmu
3HA4YeHMAMM MawuHbl. Ucnosb3oBaHue
Hec6a/laHCMPOBaHHOTO PEHYLLEro 3/1eMeHTa,
C/IULIKOM BbICOKAasA CHOPOCTb, OTCYTCTBUE
TEXHUYECKOro O6C/yHUBaAHUA CYLLECTBEHHO
BJIMAIOT Ha ypoBeHb WymMa M Bubpauuio.
CnepoBaTesnbHO, HEO6XOAMMO MPUHATH
npogunakTM4yecKMe mMepbl A8 YyCTpPaHeHUs
BO3MOHOrO0 ylep6a, BbI3BaHHOrO BbICOKUM
YPOBHEM LyMa v BUBPaLMOHHbBIMU HAarpy3Kamu;
BbIMOJIHATL 06CYHUBAHUE MALLUHbI, HAAEBaTb
NPOTUBOLLYMHbIE HAYLUHUKK, AeN1aTb NepepbIBbl
BO BpeMs paboTbl.

* He cTaBbTe MalWWHy C TOMNJIMBOM B 6aKe B MOMeLLeHu1e,
A€ MCnapeHust TOMMBa MOryT BCTYMWUTb B KOHTAKT C
nJaMeHeM, UCKPOM MM UCTOYHUKOM CHJIbHOTO Tenia.

1151 CHUIKEHWSA PUCKA NOMapa He OCTaB/IATb KOHTENHEPbI
C OTXOAaMM B MOMELLEHUM.

1.5. OXPAHA OKPYHAIOLLEW CPEAbI

e CTporo cob/opaiTe MECTHbIE HOPMbI MO YTUAUSALMK
YMaKOBHM, OBPEHAEHHbIX YACTEN UM IIOBLIX 3/IEMEHTOB
CO 3HAYMTE/IbHBIM BIVSIHUEM Ha OKPYHAIOLLYIO CPEAY; 3TU
OTXOAbI HE AO/HKHbI BbIGPACHIBATLCA C 6bITOBLIM MYCOPOM,
aco6upaTbcs OTAE/BHO U NepeaaBaThbes B CreLmasbHble
LleHTPbl C60Pa OTXOA0B, BbIMOJHAIOLLME UX TEPepaboTHy.

e Crtporo cobntoaarb AeiCTByIOLME HA MECTHOM YPOBHE
npaswusia Mo BbIBO3Y OTXOAOB.
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e lMocne 3aBeplieHWs CpoKa C/yK6bl MallMHbl He
BbiGpacbIBaiTe ee ¢ 6bITOBbIM MyCOPOM, a 06paTUTeECh
B LIEHTP c60pa OTXO0B B COOTBETCTBUM C LEUCTBYHOLLUM
MeCTHbIM 3aKOHO4aTe/IbCTBOM.

@ PasaenbHbli c60p MCMOb30BaHHBIX U34ENUI 1
ynakoBOYHbIX MaTepuasoB MNo3BONAET
%(39 nepepabaTbiBaTb M MOBTOPHO WMCMONb30BaTh
Marepuasibl. [TIOBTOPHOE UCMOJIb30BAHUE BTOPUYHO
nepepaboTaHHbIX MaTepuasoB nomoraet

YMEHbLUMTb 3arpsidHEHWE OKPYHAIOLLEN CPesbl 1
CHU3WTb NOTPEGHOCTL B MEPBUYHOM ChIpbE.

2. ONMUCAHUE U3JENNA

[JaHHan MalnHa ABNAETCA CaMOXOAHOM ra30HOKOCH/IKOM
C cuAeHbeM oneparopa.

MalumrHa ocHalleHa fBuraTenem, KOTOpbli NpUBOAWUT
B [IefiCTBME peyliee NpucnocobneHve, saluiieHHoe
KOPMYycOM, a TaKKe y3es1 TpaHCMUCCUM, 06ecneynBatoLLmii
nepemMeLleH1e MalluHbl.

MatumHa ocHalieHa 3agHUM NPUBOZAOM.

Onepatop BefeT MallMHy W ynpaB/sfieT ee OCHOBHbIMU
opraHamu ynpasJ/ieHus, BCeraa CMaA Ha MecTe BOAUTENA.
MpepoxpaHnUTeNbHble YCTPOMCTBA, YCTAHOBJ/IEHHbIE
Ha MalluHe, BbIK/AYAT ABUraTeNb U pewyliee
npucnoco6ieHne B TeHEHUE HECKOJIbKWUX CEKyHA, ecin
fEeNCcTBMA onepartopa He COOTBETCTBYIOT TpebyembiM
YCNOBUAM 6€30MacHOCTM (NYHKT 5.2).

MpepycMoTpeHHOe U HeHaaIekallee UCNosib3oBaHue
OTamMalumHa paspaboTaHa v M3roToB/ieHa AA CKalLMBaHUA
TpaBbl B cafax U Ha ra3oHax.

Jlio6oe Apyroe NpUMEHEHWE MOMET CO3AaTb OMacHOCTb 1

NPULYKMHUTB YLLep6 N0AAM U (UK) UMYLLECTBY.

BxoauT B MOHATWE HEenpaBWIbHOrO MUCMOJMb30BaHUA (B

KayecTBe Npumepa, HO He OrpaHUYMBasCh STUMU CTyHasAMM):

° TPaHCMOPTUPOBKA Ha MaluMHe ApYrux Nofen, aetent
WU UBOTHbIX;

* MPUMEHeHWe MaLLMHbI AJ151 GYKCUPOBKU UM NEPEMELLEHUA
rpy30B6e31Cnob30BaHNA CreLaibHOro 060pyaoBaHNs,
npeaycMOTPEHHOTO ANsA GYKCUPOBKM;

° MNpVBOAMTL B AEWCTBUE PEyLLee NPUCIOCOBaEHNe Ha
HETPaBAHUCTbIX yHacTKax;

* KCMONb30BaTh MaLLMHY 1A C60paIMCTHEB TN OTXOZ0B;

*  1CMO/Ib30BaHNE MaLLWHbI HA HECTABKIbHOM, KAMEHUCTOM
WM HEPOBHOM PYHTE, CKO/b3KOW WK 06nefeHeBLUEeln
MOBEPXHOCTH, /181 MPOXOZa MO JlyHaM 1/ 3a60/104EHHbIM
mecTam.

BAHHO HeHagnemalyee vcnosb3oBaHmMe MalunHbl BI€4YET
3a cobovi yTpaty Cu/ibl rapaHTUM U CHUMAET C U3roTOBUTE/IA
BCIO OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1arad Ha [0/1b30BaTesi OTBET-
CTBEHHOCTb 3@ U3JEPHKN B C/ly4ae Mopyu MMyLLEeCTBa, osy-
YEHWA TPaBM MM HAHECEHNA yLyep6a TPeTbUM JINLam.

BAHHO MawwnHoi [o/mweH ynpaBiAaTe TOJILKO OAMH Ye-
JIOBEK.

BAHHO MawnHa He npepHasHavyeHa A/1A NEPEABUMHEHNA
1o goporam o6Lyero nosb3oBaHusA. Ee ncnonssosarue (cornac-
HO rnpaBuaam [OPOHHOIO ABUMEHWS) Pa3pEeLIeHO TOJIbKO Ha
4aCTHOM TEPPUTOPUM, OTAENIEHHOM OT JOPOHHOIO ABUIKEHMA.

2.1. KOMMNOHEHTbI MALUMHbI (PHUC. 1)

A. Apuvratenb

B. Pexywuii ysen

C. PexyLime npucnoco6neHuns

D. 3awuTa 3apHero BbiGpoca (noctaBnseTcA no
Tpe6oBaHuIo)

E. ¥{eno6 6oroBoro BbiGpoca

F. TpaBoc6opHWK

G. KaHan BbiGpoca

H. CnpeHbe BoanTena
I. Pynb

J. MepepHuin 6amnep
K. Barapes

2.2. 3HAKM BE3OMNACHOCTH (PUC. 2)

BHUMAHUE
[Mpo4TUTE MHCTPYKLMIO Nepes
Ha4asi0M MCNONb30BaHMUA MALLMHbI.

BHUMAHUE

M3BNeKnTe KoY 1 NpoyTuTe
MHCTPYKLMIO Nepes BbiNoJHEHWEM
N06bIX AEMCTBMIM NO TEXHUHECKOMY
06CNYHMBAHMIO MU PEMOHTY.

OMNACHOCTb! BbIBPOC
NPEAMETOB

Hukorga He pa6oTaliTe 6e3
YCTaHOB/IEHHOW 3alyThbl 3aHEr0
BblGpOCa UM TPaBOCGOPHUKA.
(TONbKO ANA MOAeNEeN C 3aAHUM
c6opom).

OMACHOCTb ONPOKMABLIBAHNA
MALLWHbI

He ncnonbaymnte maimHy

Ha ckoHax 6onee 10°.

OMNACHOCTb BbIBPOCA
NPEOMETOB

He paspewarite nioaam
NpuBAUKaTBLCA K MaLLUHE.

OMACHOCTb PA3AABJ/IMBAHUA
He paspewarite getam
anﬁﬂM)KaTbcﬂ K MallnHe npu
pa6oTalolem asuraTene.

Mpun ncnonb3oBaHnKn
6YKCMPOBOYHOIO KOMMJIEKTa

Ha npeBsblWanTe NpesesbHy
HarpyskKy, yKasaHHyio Ha Tab/inyKe.
Cob6ntopanTe HOpMbl 6€30NACHOCTH.

BHUMAHUE
He npubnunxanTechb K ropaunm
NoBEPXHOCTAM.

OMACHOCTb NMOPE3A

[BUyLMecs pexyLine
' npucnocobaeHuns. He BBoguTe pyKu
2 VI HOTU B OTCEK C PEXYLLMMHU
nNp1Crnoco6eHNAMM.

Mpu NnocagKe B MalwuHy He
HacTynawTe Ha orpampaeHus
pexyluero yana.

BAHHO [ToBpewpeHHble uan He4uTaemble HaKAEHKN
HYMAAaKTCA B 3aMeHe. 3aKamnTe HOBbIe HaK/1eViK1 B aBTOpH-
30BaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpe.

3. MOHTAH

BAHHO PacnaxoBra 1 MOHTa [O/IHHbI BbIMOJHATLECA Ha
TBEPAOH M POBHOK MOBEPXHOCTH, r4e AOCTaTOYHO MecTa /1A
nepemeLlLeH1s MallmMHbl M ee YnaKoBKHW, C MCO/Ib30BaHUEM
OAXOZALYMX MPUCTIOCOBIEHM.
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3.1. PACNAHOBHA

1. BcKpbiBayiTe ynaKoBKY OCTOPOXHO, AEMCTBYA TaK, YTOObI
He NOTepATb KOMMOHEHTbI

2. O3HaKOMLTECH C AOKYMEHTaMU, EXALLMMU B KOPOBKE,
B TOM 4MC/ie, C AaHHbIM PyKOBOACTBOM.

3. M3BNeKnTE N3 KOPOBKM BCE OTAE/IbHbIE KOMMOHEHTbI.

4. V3BneknTe MalLnHy U3 ynaKoBKuK, cobtoaan cneayoLme
Mepbl MPeAO0CTOPOHKHOCTH:

- yCTaHOBWUTE pEeXYLWA y3en B camoe BepxHee
nosioeHne (NyHKT 4), 4To6bl HE NOBPEAUTL €ro Npu
CnyCKe MalluMHbl C 6a30BOro NOAAOHA;
npvBeauTe pblyar pa36/I0KMPOBKM3a4HEN TPAHCMUCCHN
B MO/IOEHWE Pa36IOKMPOBKU (MYHKT 4) (4158 Mogenen
C rMapoCTaTU4eCKOM TPaHCMUCCHEN).

CMycTUTE MaLlnHy ¢ 6a30BOro NoAAoHa.

3.2. MOHTAH PYNIA
Cwm. puc. 3.

3.3. MOHTAH CUAEHDbA
Cwm. puc. 4.

MoTAHWTE BBepX pblyar peryiMpoBKM W BCTaBbTe
CUAEHbE B HanpaBAAIOWY CO CTOPOHbl PYyNeBOro
ynpas/ieHus, y6eAMBLLMCh B €ro 3auemnyieHunu.

3.3.1 Ucnonb3oBaHue CUAEHbA U
NMOAJ/IOKOTHUKOB (€CJIM OHU
npepycmotpeHbl) (30)

I'IpaBManoe ncnonb3oBaHue cnaeHbA U NOAIOKOTHUKOB

(ecnm oHM NpeAyCMOTPEHbI) MOKa3aHo Ha pucyHKe 30.

3.4. YCTAHOBKA U NOACOEAUHEHUE
BATAPEU

Cwm. puc. 5.

MopcoeanHWTe cHavana KpacHbl nposog (puc. 5.C) K
NOJIOHUTENBHOMY MOMOCY (+), @ 3aTeM YepHbIM NpPoBOL
(puc. 5.D) K oTpuuaTensHOMY MOOCY (—) MPU NOMOLLM
npunaraemMbix 60/1TOB, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKe.
YcTaHOBWTE yAEPHUBAIOLLYIO NPYHUHY (p1c.5.B), npaBuabHO
pa3MecTVB NPOBOAA NEpes aKKyMy/IATOPOM TaK, YTOGbI OHW
He OKa3asIMCb 3alleM/IeHbl NPYHUHOWM (puc. 5.B).

3.5. MOHTAH OMOP U CHATUE CTOMNOPA C

3AMKA TPABOCBOPHUKA
CMm.puc.6m 7.

3.6. MOHTAKK NEPEAHEIO BAMIMEPA
Bamnep tvna “I”: Cm. puc. 8-1.
Bamnep Tvna “II”: Cwm. puc. 8-II.

3.7. MOHTAH TPABOCBOPHUKA
Cwm. puc. 9.

3.8. MOHTAH PbIHAIOB OMNPOKMUAbIBAHUA

TPABOCBOPHUKA
Cwm. puc. 10.

3.9. MOHTA BOHOBbIX OrPAXAEHUI
PEHYLLENO Y3J1A (EC/IM

NPEAYCMOTPEHbI)
Cwm. puc. 11.

3.10. MOHTAH BOKOBOI'O HEJIOBA ANA
BbIEPOCA (TO/IbKO AJ1f1 MOAENEN
C BOKOBbIM BbIEPOCOM)

Cwm. puc. 12.
4. CPEACTBA YNPABJIEHUA

* Topmo3Hasa neganb (puc. 13.A n 14.A)

(O) [aHHas nepanb NPUBOAWT B fielCTBUE

TOPMO3 3a4gHUX KONecC.

* MNepanb nepepgHero xopa (puc. 13.B n 14.B)

MepeAHUiA Xo4: NPy yBEIMYEHUN
YCUNWA HaXMMa Ha Nefasib NOCTENEHHO

yBe/in4nBaeTCcA CKOPOCTb MalUMHbI.

HewTtpanbHoe nonoxexue: Mpu
OTNyCKaHUW NeAanu oHa aBTOMaTUHeCKU
BO3BpaLLaeTCA B HEMTpaibHOE NMOJIOKEHME.

* NMepanb 3apHero xoaa (puc. 13.C n 14.C)
3aHuWI X0A: NPU yBENIMYEHUN YCUINA
Ha)Mma Ha nejasib NOCTENeHHo
yBEJIM4MBAETCA CKOPOCTb MalUWHBI.
BH/ro4eHune 3agHero xoga

Heo6X04MMO OCYLLeCTBAATD,
Horga mMalMHa CTOMT Ha MecTe.

HeviTpanbHoe nonoxexue: Mpu
OTMYCKaHMK NeAasit oHa aBTOMaTUYECKHU
BO3BpaLLaeTCcA B HEMTpanbHOE NOJIOKEHHE.

¢ Mepekratoyarenb pa3bIOKMPOBKU rMAPOCTaTUHECKON
TpaHcmuccum (puc. 13.D n 14.D)

(X) TpaHcMHUCCHA BRIOYEHA.

O“o, TpaHcmuccua pa3bioKMpoBaHa.
6»

¢ 3amoK 3axuraHua (puc. 15.A)
3aMOK CNYKUT AN BKAKOYEHWSA/ BbIK/IOYEHWA 3aMKUraHNs
MalLlUMHBbI.

O [MonoreHne oCTaHOBKM.

| MonoxeHune xopa.

O

BAHHO /3Breraiite K04 Kamabii pa3, KOraa Bbl HE UC-
ro/Ib3yeTe MaluMHy Win ocTaB/IfeTe ee 6e3 MPUCMoTpa.

MonoxeHne sanycka.

* PyKoATHa aKceneparopa

Tun “I” ¢ oTAENbHBIM pblYaroM ynpas/ieHUA BO3AYLIHON
3acnoHkom (Puc. 15.B + Puc. 15.C)

Tun “II” (Puc. 15.C)

RU-4



Pyuka o6oratuTens - XonogHbIM 3anycK (ecim
npeaycMoTpeH).

MaKcuManbHbIN PEXUM ABUraTesns.

XonocTow pexum apurartens.

8 £

* Pblyar ctoAHO4YHOro Topmo3sa (puc. 15.D)
TOpMO3 OTK/IIOYEH.

@P) TOpMO3 BHJIHOHEH.

* Meperntoyarens ¢ap (puc. 15.E)
HHonKa ynpaBnseT BKAOYeHWeM dap, Koraa
D K104 HaxoAnTcaA B NoNoxeHnn «XO4A».

A\\\\Y

*YCTPOWCTBO YynpaB/ieHUA BHKJOYEHUEM
M BbIKJIOYEHUEM PERYLUX NpUcCnoco6aeHnin
(puc. 15.F.1 n 15.F.2)

* PexyLpe nprcnoco6aeHUs BRIOYEHDI.

o

i=

PexyLume nprucnoco6aeHnsa OTKIKOUEHDI.

w e

),

* HHomnKa pa3pelueHuA CKalulMBaHUA Ha 3afiHeM Xoay
(puc. 15.G)

YaepuBasa KHOMKY B HaaTom

MOJIOEHUW, MOXHO [BUraThCA

3aHUM XOA,0M C MOAK/IOYEHHbIMU

PEYLMMU NPUCTIOCOBIEHUAMM,

He BbI3blBaA OCTAHOBKM JBUraTens.

5

¢ MexaHU3Mbl peryiMpoBaHUA BbICOTbl peyLiero
y3na (puc. 15.H)

YnpaBsieHWe pbl4aromM: C NOMOLLbIO JaHHOTO pblyara

OCYLLECTB/IAETCA NOABEM M ONYCKaHWe PEXyLLero ysna.

Ha cooTBeTcTBYyIOLWEN TAaBANYKE YKa3aHbl
CEMb MNOJIOKEHUN OT «1» A0 «7» .

Il E
~

[na nepexoaa ns ogHoro B

L)L [pyroe nosioeHne Heo6xoaMmMo
HamaTb KHOMKY pa36/10KMPOBKMY,
pPacnofioXeHHYI0 Ha TopLe pblyara.

YnpaBsieHWe pbl4aroMm U py4YKon: ¢ MOMOLLbIO JAHHOMO
pblyara ocyLecTBAAETCA NOABEM 1 OMyCKaHWE Pey-
wwero yana.

MonomeHue «A» = PEXYLMIA y3eNn NOJHAT.
MonoxeHue «B» = PeryLmin yaen onyLieH.

Pydka (puc. 15.1)
pexyuiero ysna.

no3BosiseT Nno3MuuoHMpoBaHUe

¢ YCTpPOMCTBO, NoaAepHuBaloWee CKOPOCTb (KPyus-
KOHTpPO/JIb)

PyyKa yTonneHa: ycTpoicTBO BbIK/IOHEHO

(He aKTMBHO)

4+ PyyKa BbITAHYyTA: yCTPOWCTBO BK/IOYEHO
' (arTMBHO)
.
* C4éTumK (ecnm npepycmotpeH) (puc. 15.K)

e [lonoNHMTeNbHBIN pasbém AAA [OMNOJIHUTENbHOrO
o6opypoBaHua (puc. 15.M)

* MpuBopA OoNpoKMAbIBaHUA TPAaBOCGOPHUKa

Py4Hol npusoa;

OnpokuabiBaHWe TPaBOCOGOPHWKA AN €ro OMnopOMHe-
HWA OCYLLECTBAAETCA C MOMOLLbIO pblyara (puc. 15.L).

ONEKTPUYECKUI NPUBOA;

OnpoKuablBaHWe TPaBOCOGOPHMUKA AJIA BbIrPY3KU CKOLIEHHOM
Tpasbl NPOM3BOAMTCA HAMaTUEM WU yAepHaHMeM KHOMKK
(pvc. 15.N) 0 0OCTaHOBKM MOTOPYMKA MPUBOAA.

YT06bl BEPHYTb TPABOCGOPHUK B paboyee NosomeHue,
cnepyeT HaraTb W yaepwuBaTb KHOMNKy (puc. 15.0) go
3alenneHnsa 3amKa M 0CTaHOBKM MOTOPYMKa NpuBoaa.

e Aucnneit Tuna "I'" u 3ByKoBas cUrHanu3sauus

E. MHOMKaTopHaa JflamMna  ropuT:  pexyliune
])\. nprMcnoco6aeHns BKAOYEHbI (puc. 16.A).

MHanKaTtopHaa namna  ropuT:  BHJ/IOYEH
@ CTOAHOYHbIV TOPMO3 (puc. 16.B).

MHAMKaTopHaA Jnamna  ropuT:  onepaTtop

otcyTcTByeT (puc. 16.C).

MHOMKaTopHaA namna  MuraeTt:  TOMAMBO
E HaxoauTca Ha pesepse (puc. 16.D).

MHanKaTopHas namna mMuraet:
Y=~  CurHa/MsupyeT HewucrnpaBHOCTU CUCTEMbI

cmasku pgeuratena (puc. 16.E). Cpasy

BbIK/IOYUTb [BUratesb, NPOBEPUTb YPOBEHb
mMacsna u 06paTUTbCA B YNOJHOMOYEHHbIN
CEPBUCHBIN LIEHTP.

MHOMKaTopHaAa fnamna ropuT: OTCyTCTBYeT
TPaBOCGOPHUK MNK 3alLMTa 3aHEro Bbibpoca
(puc. 16.F).

MHanKkaTopHas namna ropuT: npu
BKJ/IOYEHHOM [BUraTene UMEeTCA aHoManuu
npv 3apsagKe akkymynaTopa (puc. 16.G).

tal

MHanKaTopHaAa  namna  muraet  nepej
3anycKOM: aKKYMynATOp He MOMET 3aBecTu
asuratens. O6paTnTech B YNOAHOMOYEHHbIN
CepBUCHBIV LeHTp (puc. 16.G).
MHaMKaTopHaa namna ropuT: TpaHcMuccusa
HaxoguTCA B  HEWTpPasbHOM  MOJIOMEHUU
(puc. 16.H).
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* 3ByKOBaA CUrHanu3aumsa

1. TMpogonkuTtenvHbili © CpaboTana sawmra
3BYKOBOW CUTHaN: 3/1IEKTPOHHOW NaaThbl.

e [lBuUratenb BblK/IIO4EH B
TeueHue 6onee 30 CeKyHA
C K/II04OM 3aXuraHma B
nonoxexumn «BUHKEHUE».
2. TpepbiBUCTBIN ¢ TpaBOCGOPHMK NOHbIN.
3BYKOBOW CUTHaN:

Aucnnevi Tuna "IlI" n 3ByKOBaA cUrHanusauma
B:' MHankaTopHaa namna  roput:  pexyuine
l)\. npucrnoco6ieHuns BKOYEHb! (puc. 16.A).

MHaMKaTopHaa flamna  ropuT:  BHJIOYEH
@ CTOSIHOYHbIM TOPMO3 (puc. 16.B).
ropuT: onepartop

MHankaTopHasa namna
otcyTcTByeT (puc. 16.C).

MpocToi nHamkatop Tonamea (puc. 16.D)

MHauKaTopHas namna Muraet:
E peseps TonauBa.

MHAMKaTopHaA namna Tonamea ¢ MHAUKATOPOM YPOBHSA
(puc. 16.D)

YpOBeHb TOMMBa HAXOAUTCA MEHAY
Eﬁlﬂ NOJIHBIM Y NOJIOBMHOM 6aKa.

YpoBEHb TON/IMBA HAXOAUTCA MEXAY
NoJI0BMHOM 6aKa 1 pe3epBoM.

ey
L]

YpoBeHb ToM/IMBa Ha pe3epse.

MHanKkaTopHada namna muraet: CurHannaunpyet
HEMCrnpaBHOCTU CUCTEMbI CMa3Ku ABUraTens
(puc. 16.E). Cpasy BbIKIO4UTL ABUraTeb,
NpoBEPUTbL YPOBEHb Macna 1 06paTUTbCA

B YNOJIHOMOYEHHbIM CEPBUCHbIN LIEHTP.
MHanKkaTopHasa namna roput: OTcyTcTByeT
TPaBOCGOPHUK MU 3alyUTa 3aHEro

Bbl6poca (puc. 16.F) (TonbKo gns

Mozesiei ¢ 3afHUM BbIGPOCOM).

MHAMKaTopHasA namna ropuT: npy BKAOYEHHOM
ABurartene UMeloTCA aHOMa MM Npur

3apagKe akkymynatopa (puc. 16.G).

MHAMKaTopHanA namna Muraet nepeg,
3anyCKOM: aKKYMY/IATOP HE MOXET 3aBeCcTH
asuratenb. O6paTuTech B yNOJHOMOYEHHbIN
CEepBUCHBIN LieHTp (puc. 16.G).
MHOMKaTopHasA namna ropur:

TPaHCMUCCUA HAXOAUTCA B HEMTPanbHOM
nonoxexun (puc. 16.H).

Pa6oune pyHKUMM
HaraTb KHomky «PEXWM» pna poctyna K pa6ounm
DYHKLMAM.
Hours  Cy8TYMK MoTo4acos (puc. 16.1). YkasbiBaeT
MoJIHOE YMCNI0 YacoB paboTbl ABUraTeNs.

BonbtmeTp (puc. 16.0). YKasbiBaeT
ypPOBEHb 3apAfa aKKyMynsaTopa.

TaxomeTp (puc. 16.K) MNokasbiBaeT
RPM Ko/MM4ecTBO 060POTOB ABUraTens

C MOMOLLbIO LMDPOBbLIX 3HAYEHWUI UK

pAaa 3BE3A04EK, COOTBETCTBYIOLMX:

OTobpamaemoe 3Ha4eHue:

<1600 [ABUraTesib Ha X010CTbIX 060poTax
<2500 060pOoThI AN Nepee3noB

> 2500 060pOThI A1 CKALUMBaHMA

* ABUraTesib Ha X0N0CTbIX

(**) o6opoTax

*% 060pOoThI AN Nepee3aoB

*kk

*kkk

*kkkk 060pOThI A/1A CKaLUMBAHMWA
*kkkkk

NMPUMEYMAHUE Muranue yrkasbiBaeT, 4To 060pOThI ABUra-
TeJIA He MOAXOAAT A/1A CKaLLMBaHWUA TPABbI.

Yacbl (ecnim npepycmoTpeHsl) (puc. 16.L)
@ MoKkasbiBaloT BpeMA 24 yaca B CyTHU.

3ByKOBaA CUrHann3auus
1. TMpoponwutens- e CpaboTtana 3awmra
HblIVi 3BYKOBOW 9/IEKTPOHHOM nnaThbl.
curHan:
e [lBUrartesnb BbIKNOYEH B
TeuyeHue 6onee 30 CeKyHA
C KJIIOYOM 3aXuraHua B
nonoxexuun «ABUHKEHUE».

2. TpepbiBUCTBIN * TpaBOCHOPHMK MOJHbIN.
3BYKOBOW CUrHan:
e Aucnneit Tuna "llI" v 3ByKoBaA cUrHanusauus

MuKTOrpamMma ropuT: pexyLive
np1cnoco6aeHnsa BKAYEHbI (puc. 16.A).

MuKTOrpamma ropuT: BKIOUYEH
CTOAHOYHbIN TOpMO3 (puc. 16.B).

MHanKaTopHas namna roput: oneparop
& oTcyTcTByeT (puc. 16.C).
MKOHKa TonamBa ¢ MHANMKATOPOM YpoBHSA (puc. 16.D)

YpoBeHb TOM/IMBa HAXOAUTCA MEHAY
NOJIHLIM Y NOJIOBMHOM 6aKa.

YpoBeHb TONAMBA HAXOANTCA MEHAY
NoJIOBMHOMN 6aKa 1 pe3epBoMm.

(= =
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YpoBeHb ToMNAMBa Ha peaepse.

MukTorpamma roput: CurHannaunpyet
HEeMCrnpaBHOCTU CUCTEMbl CMa3Ku ABuraTens
(puc. 16.E). Cpasy BbIK/O4YAUTL ABUraTe b,
NpOBEPUTb YPOBEHb Mac/sia n 06paTnTbCA

B YNOJIHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.

~
ﬁ S MukTorpamma roput: OTCYyTCTBYET
h TPaBOCOGOPHUK WK 3aluTa 3agHero
Bbl6poca (puc. 16.F) (TonbKo gns
Mogenen ¢ 3afHUM BbIGPOCOM).
- MuKkTOorpamma roput: TpaBOCGOPHUK HANOHEH
@ 1 TpebyeTcA ero onyctownTb (puc. 16.F)
(ToNbKO ANs MoAenel ¢ 3alHUM BbIGPOCOM).

MKOHKa aKKyMynAaTopa C MHAMKATOpOM ypoBHA (puc. 16.G)
MuKTOrpamma ropmr:
AKKYMynATOp 3apsamaeTcs.

MUKTOrpaMma roput: YpoBeHb HanpsmeHus
aKKYMYNATOpa ONTUMAIbHBIN.

MuUKTOrpamMma ropuT Npu BbIKJOYEHHOM
ABuraTene: nokasblBaert, 4To
Heo6X0AMMO 3apAAUTb aKKYMyNaToOp

® ® @

MMKTOrpaMma ropuT Npu BKIIOYEHHOM
fBuratene: YKasblBaeT Ha aHoMaum
npu 3apsAAKe akkymynaTopa.
MMKTOrpaMma MuraeT: akkymynaTop
He MOXeT 3aBecCTH BuUratesib,
noaTomy cieayeT o6paTuTbCA

B YMO/IHOMOYEHHbI CePBUCHbIN LEHTP.

MuKTOrpamma ropuT: TpaHcMUcCHA
Haxof1TCA B HENTpaNbHOM
nonoxexun (puc. 16.H).

CyéTumnK moTouacos (puc. 16.1). YkasbiBaeT
NOJIHOE YMCNI0 YacoB paboTbl ABUraTens.

®Dapebl (puc. 16.P). NMukTorpamma ropuT:
MoKkasblBaeT, 4TO Papbl BKAOYEHbI.

TpebyeTca TeXHUYECKOEe 06CNyKMBaHWE
(puc. 16.Q). MuKTOrpamMma ropuT:
MHAMKaTop nepuoanyecKoro
o6cnymmBaHua. Tpebyembie onepaumm
Texo6CnyKnBaHUA NpuBeAeHbI B 1. 13.
MuKTOorpamma 3aropaetca Kamable 50 yacos
1 ocTaéTcA ropeTb B TedeHue 1 yaca.

3enéHas 30Ha (puc. 16.R).

O60poThl ABUraTe s NOAXOAAT ANA
ONTHUMasIbHOM PEe3KKM TpaBbl.

3ByHOBaF| CUrHanmsauyuma

1. TMpoponkutens- ¢ CpaboTana 3awmTa
HbI 3BYKOBOM 9/IEKTPOHHOM NnaThbl.
curHan:
e [lBuraTtenb BbIK/IIOYEH
B TeyeHue 6onee 30
CEKYHJ, C KNo4OoM
3a¥UraHua B NOJIOKEHNN
«ABUHEHWUE».
2. TpepbiBUCTbIN  * TpaBOCGOPHWUK NOHBIN.
3BYKOBOM
cuUrHan:

5. UCNOJIb3OBAHUE MALUUHbDI

5.1. NPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALUU
 3anpaBKa Mac/ioMm U 6eH3MHOM

BAHHO [lpu noctasxe B MalumMHe OTCYTCTBYOT MOTOPHOE
macs1o v TornmBo.

Mepen aKcnayaTauuein mMalWHbl NpoBepbTe Haauyve
TOM/MBa U YPOBEHb MOTOPHOro Macna. MopAaAoK v Mepsbl
NPefOCTOPOKHOCTM MPK 3anpasKe MaluHbl tTONAMBOM U
3a/IMBKe Macna co6aanTe NPeAnUCcaHus, U3N0KEHHbIe
B PYKOBOACTBE MO 3KCM/yaTauum asuratens.

* PerynvpoBKa cupeHbA
Cwm. puc. 17.

 [laBieHue B LIMHAX
Cwm. puc. 18.

* NoparoToBKa MaLWMWHbI K paboTe

NMPUMEYAHUE 3Sta malumHa no3BO/IAET BbIMOHATL CHa-
LuMBaHMe TpaBbl Ha ra30Hax B Pas3/IM4HbIX Pexnmax; nepes Ha-
4a/1oM paboTsl CAeAyeT NoAroToBUTL MalLMHy B COOTBETCTBUM
C TeM, KaK Bbl COBUPAETECH BbINO/HATL CKalUMBaHMe.

1. MoaroToBKa K CKaluMBaHUIO CO COOPOM TpaBsbl B Tpa-
BOCOOPHMK (TONIBKO ANA MoZenen ¢ 3agHum c60pom)
(puc. 19).

2. ToAroToBKa K CKalMBaHWIO C 3aAHVM BbIGPOCOM TpaBbl
Ha 3em1t0 (TO/IbKO A1 MOAeNel ¢ 3aaHUM c6opom) (ecnin
npeaycMoTpeHo) (puc. 20).

3. MoAroToBKa K CKalLMBaHUIO C U3ME/IbYeHWEM TPaBbl.

4. MoAroToBKa K CKalUMBAHMIO C GOKOBbLIM BbIGPOCOM
TpaBbl Ha 3eMJI0 (TONbKO A5 MoAenen ¢ 60KOBbIM
BblIGpocom) (puc. 21).

NMPUMEYMAHUE HuKorga He wWcCrnonib3yiTe MalumHy, He
yCTaHOBMB NpeABapUTEe/IbHO OrpamaeHue Ha Bbixoge!

5.2. MPOBEPKU BE3OMNMACHOCTHU
¢ O6wwmMe NpoBepKU 6e3onacHOCTH

MNpeamer
Bartapes

Pesynbrar

HeT noBpexaeHn
060/104KH, KPbILKK
MW 3aKMMOB

3awmTa 3agHero Bbibpoca,
TPaBOCOOPHUK

LlenocTtHoCTb He
HapylueHa. MoBpexaeHuns
oTcyTCTBYIOT. MOHTaK
BbIMOJIHEH NPaBUIBHO.

3awwuTa 60KoBOro Boibpoca, | LlenoctHocTb He
BO3/yx03a60pHan peleTKa | HapyleHa. [oBpexaeHns
0TCYTCTBYIOT. MOHTaM
BbIMOJIHEH NPaBUJIbHO.

YTeuKM OTCYTCTBYIOT.

TonnusHasA cuctema
n coeuHeHuA.

OneKTpuyeckue Kabenu.

M3onaumna urge He
noBpemaeHa.
MexaHuyeckue
NOBPEKAEHUA OTCYTCTBYIOT.
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Mpepmer Pesynbrat
MacnsaHbIi KOHTYP YTEUKM OTCYTCTBYIOT.
MoBpexaeHna
OTCYTCTBYIOT.
MpvBECTM MaLLWHY B MalwwnHa 3amegnsaeT xog,

[BUMEHWE Bnepes v Hasag,
BKJIOYUTb HENTPAsIbHYO
nepegady / oTnycTuUTb
nefanb xoga (MyHKT 4)

M oCTaHaBMBaeTCA.

Haxatb Ha negenb MawwnHa

TOpMO3a (MYHKT 4) ocTaHaB/iMBaeTcA.

Mpo6Hoe nepemeLyeHne AHoManbHas BuGpauma
OTCYTCTBYET.
AHOManbHble 3BYKM
OTCYTCTBYIOT

MpepoxpaHuTenbHble
ycTpoWcTBa

Pa6oTatoT B nopaake,
OMnMCaHHOM B
CNeayoLeM MyHKTe.

¢ MpoBepKU NpeaoXpaHUTENbHbIX YCTPOICTB

[AeiictBue Pesynbrar
1. TpaHCMUCCHA B HEMTPasIbHOM [suratens
MONOXKEHNM; 3anycKkaeTca
2. pexyLue npucnocobneHmsa
OTKJItO4EHbI;
3. oneparop A0/KEH CUAETD.
Onepatop noknaaeT cuaeHbe [Owuratens

BbIK/ll04YaeTcA

MNogHnmaeTca TpaBOCGOPHUK
WJIM CHUMaeTCs 3almTa 3aHero
BblI6poca 6e3 OTKYEeHHUA
PENXYLLMX NPUCNOCOGNEHNI.

[suratens
BbIK/IlO4aeTca

BKtoyaeTca CTOAHOYHbIN
TOPMO3 6€3 OTK/IOYEHNSA
pEeMXYLMX NPUCNOCOGAEHNI

[Buratenb
BbIK/IloYaeTcs

BbinonHaeTtca nepexksw4yeHune
CKOPOCTU NN HaKMMaeTCA
nejanb Xxoha C BK/IO4EHHbIM
CTOAHOYHbIM TOPMO30M

[suratenb
BbIK/tO4aeTCA

BKAoyaeTca 3agHU Xof ¢
NOAKIOYEHHBIMU PEYLLMMU
npucnoco6aeHnAMK 1 6e3 HaraTmA

[suratens
BbIK/IlO4aeTca

KHOMKM paspeLueHuns (MyHKT 4)

5.3. UCNOJIb3OBAHUE HA HARJIOHHbIX

YYACTHAX
Cob6nopanite orpaHUYeHus, NpuBeAeHHble B Tabauue
«TeXHUYECKNE XapaKTEPUCTUKN» U HA PUC. 22, HE3aBUCUMO
OT HanpaBNeHUA ABUKEHUSA.

BAHHO TosnsKo gns mogenesi ¢ MexaHM4eCKoN TpaHecMMC-
cueli: Hu B Koem c1yqae He CrycKanTech BHU3 Ha HeATpasibHoOM
nepega4e WM C BbIK/IIOYEHHbIM cuenieHnem! Bcerga BKO-
yakite MoHUMKEeHHyIo nepeaayy nepes TeM, KaK 0cTaBuUTb Malln-
Hy HErnoABHKHON 1 6e3 npucmoTpa.

5.4. 3ANYCK U PABOTA

e 3anycK

1. OTKpbITb KpaH nogayv Tonauea (puc. 23.A) (ecim oH
npeaycMOTPEH).

CspbTe Ha BOAUTENIbCKOE MECTO.

MpuBeauTe TPAHCMUCCHUIO B NOJIOEHUE HEMTPabHOM
nepegauim («N»).

OTHAOUMTE peryLLme NPUCNOCOBEHNA.

BKto4MTE CTOAHOYHbIV TOPMO3.

YcTaHOBWTE PYKOATKY aKcesiepatopa B MOJIOKeEHUE
pexrma MaKCcMasbHbIX 060POTOB («3asL»).

B cnyyae xonoaHoro 3anycka: BK/lo4UTe oboratuTeb.
BcTaBbTe Kilto4 B epeK/todaresib, NoBepHUTE ero B pato-

©ON ooupr Wb

Yee NOJIOKEHWE, YTOObI BR/IIOUUTL 9/IEKTPUHECKYIO LieMb.
MopoanTe 2 CEKyHAbl M NOBEPHWUTE €ro B NOJIOHKEHNE
3anycka, YTobbl 3anycTuTb ABUraTeb.
9. Tocne Toro Kak 3anycK NPon3oLLes, OTIYCTUTE KoY.
B cnyyae xonoaHOro 3anycKa, KaK To/IbKO ABUraTe b HauyHeT
paBHOMepHO paboTaTh:
10. BbikounTe oboratuTesnb, nepeBeas PyKOATKY aKcesiepa-
TOpa B NOJIOKEHWE MAaKCMMasIbHbIX 060POTOB («3adL,»).
11. BbiKntounTe oboratutensb.

NMPUMEYAHUE /Mcnosb3oBaHne py4kn oboratutensa npu
pasorpeTom ABuraTesie MOKET NPUBECTU K 3arPA3HEHHI0 cBe-
4M, YTO BbIOBET HAaPYLIEHNA B paboTe ABUraTesIs.

12. Mocne 3anycKa agsuraTtensa yCTaHOBUTE PYKOATKY aKce-
niepaTtopa B NONOHEHNE XONI0CTOro Xo4a «yepenaxa».

NMPUMEYAHUE B ciy4ae BOSHUKHOBEHMWSA TPYAHOCTEMN rpu
3arnycKe, He [epHuTe S7IeKTPUYECKWMIT cTapTep A/IMTe/IbHoe
BPEMA BH/IOYEHHbIM, YTOBbI HE paspAANTb aKKyMylaTop U He
3a/MTb TOM/IMBOM CBEYY W UWIMHAP ABuratens. [loBepHute
H/II0Y B O/IOMEHNE OCTaHOBa, MOAOMANTE HECKO/IbKO CEKYH/
M noBTOpPUTE onepauymio. Ecim ata HemcnpaBHOCTb He 1cyesa-
€T, 06paTUTECh K MHCTPYKLUMAM I/1aBbl 8 JaHHOro PyKOBOACTBA
U K PYKOBOACTBY 10 3KCI/lyataumm ABUraTess.

* MepenHuii xoa U NepemelleHue

1. OTHIOUHUTE PERYLLME NPUCMOCOBNEHUS.

2. TMepeBeauTe pemyLUMIA y3e/ B MaKCMMaslbHO BbICOKOE
MOJIOEHME.

3. YCTaHOBUTE PYKOATKY aKceneparopa B NpOMeHy TOHHOe
MOJIOKEHME MEHAY PEHNUMOM MUHUMAIBHOTO XOAa («ye-
penaxa») 1 PEeXKMMOM MaKCMMaJIbHOTO X0Aa («3anL,»).

4. BBbIKNOYUTE CTOSHOYHbIM TOPMO3, OTMYCTUB MeAasb
TOpMO3a.

5. HarmuTe neganbxoaaBHanpaBieHny «nepeaHUn Xoa» v
[OCTUMHWUTE }KENaeMow CKOPOCTH, MIaBHO U3MEHAA AaB-
JIeHWe Ha neaanb U AenCcTBYA PYKOSTKOM akceneparopa.

AN

HamarneHacuenneHne 4o/IHHOOCYILECTBIATLCA
cornacHo onucaHHbIM cnoco6am, Tak KaK
CJ/IMLLKOM pe3Koe BHRJII04YEHUE MOHET NPUBECTH
K OMPOKUAbIBAHUIO U MoTepe ynpaBJieHUA
MalLuUHOW.

* TopmoHieHune

TonbKO ANA MOAENen C MexaHU4eCKOW TPaHCMUCCHEN:
HaXMUTE Nefasb A0 KOHUA XO4a, yMeHbluas cHavana
CKOPOCTb C MOMOLLbIO aKCeIepaTopa, YTobbl He Neperpyarb
6€e3 HafJOGHOCTM TOPMO3HYIO CUCTEMY.

* 3apHuii xop

BAHHO BroveHne 3agHero xoga Heo6Xo4MMO OCyLyecT-
BJIAITb, KOIAA MaluMHa CTOUT Ha MEeCTe.

1. HammuTe Ha neaasnb, YTOGbI MalUMHA OCTAHOBMAACH.
2. HayHWTe ABMHEHWE Ha3a/, HaxaB Nefasib XoAa B 3a4HEM
HanpasfeHWu.

¢ CKalumBaHue TpaBbl
[Ans npaBWIbHOM 3KcnayaTauMn MaluWHbl BbIMOJHUTE
cnepyoLme AencTBuA:

1. ycTaHOBUTE aKcenepatop B NosoweHne «SLOW»

2. nepeBeAuTE PEXYLUMI y3ea B MaKCUMaslbHO BbICOKOE
MOJIOEHNE;

3. BRJ/IIOYANTE pemyLLme NPUCNoco6eHNA TONBKO Ha raso-
He, n3berainTe UX BK/OYEHWUA HA rPaBUMHOM FPYHTE UK
Ha O4YeHb BbICOKOW TpaBe;

4. HauMHaWTe ABUIKEHME Ha CM/IbHO 3apOCLUMX yYacTKax
NOCTENEHHO 1 C 0COBO OCTOPOMHHOCTbLIO, KaK ONMCaHO
BblLLE;

5. BbibupariTe CKOPOCTb X0Za M BbICOTY CKaLLMBaHWA (MYHKT
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5.11) ¢ y4eTOM COCTOAHMA ra3oHa (BblCOTa, MIOTHOCTb
1 BNaXHOCTb TPaBbl) 1 06EMOB CKalLMBaeMoW Tpasbl;

CKOpOCTb HEOGXOAMMO YMEHbLUATh KawmAbli pas, Korga
YyBCTBYETCA CHUMKEHWE O6GOpOTOB Aguratens. MveriTte B
BUJlY, YTO €C/IM CKOPOCTb ABUMEHNA C/IMLLKOM BbICOKA ANA
MMeIoLLEeroca KOM4yecTsa TPaBbl, KAYECTBO CKalUMBaHWA
HWKOrAa He ByAeT yAoBNETBOPUTEbHBIM.

BbIKtoualiTe peryLLme NpUcnocobieHns v ycTaHaBMBaiTe
PEHYLUMIA Y3/ B CamMOe BbICOKOE MOJIOMEHUE:

* BoBpemsAnepemeLLeHNA 0T OAHON pabo4en 30HbI K Apyrow
 [pu nepeceyeHnn y4acTKoB 63 TpaBbl

* [pv NpeoponeHnn NPenATCTBUIA.

¢ OnopoHeHue TpaBoc6OpHUKA

BAHHO [pu onopomHeHun TpaBoOCGOPHMKA peXyLme
MPUCNIOCOBNIEHUA [OJIHKHBI ObiTb OTK/IIOYEHbI; B MPOTMBHOM
c/ly4ae AB1raTe/ib OCTaHOBMUTCH.

YT06bl ONOPOKHUTL TPABOCOOPHUK:
1. OTH/IIOUUTE pEYLLIME NPUCTIOCOBEHNS;
2. CHM3bTe 060POThbI ABUraTENS;
3. nepeBeauTe TPAHCMUCCHIO B NMOJIOKEHWNE HEMTPA/IbHOM
nepepaqn («N») n npexkpaTute ABUKEHNE;
4. BKOYUTE CTOAHOYHBIN TOPMO3;

PyuHoi npusog;:
1. BoitAHMTE pbiyar (puc. 24.A) 1 ONPOKMHLTE TpaBoC-
GOPHMK.
2. MNMoaHUMKUTE TPaBOCGOPHWK B MCXOAHOE MOJIOMEHWe
TakK, 4Tobbl OH 3adMKCHpOBaAsCA Ha 3aMKe (puc. 24.B),
1 BEPHUTE pblyar B rHE3A0.

ONEKTPUYECKUI NMPUBOS;:

1. HaxoAACk Ha CHAEHbE oneparTopa, HaKMUTE 1 YAEPHH-
BaWiTe KHOMKy (puc. 24.C) pO NOJIHOrO OTKWUABIBAHWSA
TpaBOCOGOPHMKA

2. nocne TOro Kak TpaBoCGOPHWUK ByAeT NyCT, HAKMUTE U
YAepHuBaiiTe KHOMKY (puc. 24.D) o nonHoro nogbema
TpaBoc6opHMKa. Y6eamnTech, YTo OH 3aMKCHPOBASICA B
3amKe (puc. 24.B).

3T1a onepauvAa p[oOJiHHaA BbINOJMIHATbBCA NpU
BbIK/1IO4EHHOM ABurarene.

Cnegnte 3a Tem, 4TO6bl Ha wyne (puc. 24.E) He
CKanMBasMCb OCTaTKU TpaBbl.

5.5. OCTAHOB
[lna ocTaHoBa MaLLMHbI:
1. yCTaHOBUTE PYHOATKY aKcesneparopa B MOMOMeHWe
XOJI0CTOrO X0fja «4epenaxa»

YTto6b1 M36emaTb o6paTHOro yaapa, nepepg
OCTaHOBHKOM ABUraTens NpM6IM3nUTesIbHO Ha 20
CEeKyHp, yCTaHOBUTE PYKOATHY aKcesiepaTtopa B
MOJIOHEHUE XOJI0CTOro X0Aa «Yepenaxar.

2. BbIK/IIOYUTb [BUraTeslb, MOBEPHYB K04 B NMOJIOHEHNE
0CTaHoBa;

3. Npu BbIK/IIOYEHHOM JABUraTesie 3aKpoviTe KpaH noaadu
Ton/AmMBa (puUc. 22) (eCnm OH NPeayCMOTPEH);

4. N3BNEKUTE KoY.

BAHHO Y106bI cOXpaHUTb 3apAs 6aTapen, He OCTaBAsANTE
KJII0Y B MOJIOKEHMN «XO[a» WU «BH/IIOYEHNSA ap», ecan Bu-
rate/ib He BK/IIOYEH.

Cpasy nocie BbIK/IIO4YEHUA ABUraTesib MOMeT
6bITb O4YeHb ropAuyuMm. He npuKacaiitecb K
FIYLWKUTENIO U NPUEralolmmM K HeMy YacTAM.

CylecTByeT OnacHOCTb OHora.

5.6. MOCJIE SKCIMJIYATALUU

e [laiiTe oCTbITb ABUraTento nepej nepemelieHnem
MalLKHbI B KAKOE-IMGO NoMeLLeHe.

* [lpoBeauTe O4UCTHY (MYHKT 6.3).

Haxpabl pas, npexjae 4em OCTaBUTb MalluHy 6e3
NpUCMOTPA, MOKUHY Tb BOAWUTEIbCKOE MECTO UM NOCTaBUTb
MalUWHY Ha CTOAHKY:
1. OcTaHOBUTE MaLLMHY.
2. MNepeBeunTe pemyLnin y3en B MaKCUMaNbHO HWU3KOe
NOJIOXEHME.
3. YaocToBEpPLTECh, HTO BCE MOABUMKHDBIE Y3/1bl MO/IHOCTbIO
0CTaHOBW/ICb.
4. N3BNeKuTe KoY 3amuranus (puc. 15.A).

6. TEXHWHECHKOE OBCJ/TYHKUBAHUE
MpaBuna 6esonacHocTu npueedeHbl B . 1. CTporo
cobnoganTe yHasaHus A NPeLOTBPALLEHNS CePbEe3HbIX
PWMCKOB ¥ OMaCHOCTU:

Mepepn nw6ol NPOBEPKON, OYUCTKOM, TEXHUYECKUM

06CyHUBaAHUEM/PErySIMPOBKOM MaLLMHbI:

* OTKNIOYWTE peNyLlee NpucnocobneHue.

e OcTaHOBWTE MaLLKHY.

e YcTaHoBWTE TPAHCMUCCHUIO B HEMTPasIbHOE MOJIOMKEHME.

e BKOYMTE CTOAHOYHbIM TOPMO3.

e OcTaHoBWTE ABUraTeNb.

* Y6eanTechBOCTaHOBKE BCEX ABUIKYLLIMXCA KOMMOHEHTOB.

* I3BNeYb K04 3aXUraHuaA.

* HapeHbTe NOAXoAALLYI0 oaeway, paboyve nepyaTku u
3aLMUTHBIE OYKK.

BAHHO Hurorga He ocTaB/iAkiTe K/KY BCTAB/IEHHLIM M/N
B MecTe, JOCTYNHOM /151 AETeH U1 MOCTOPOHHMX JNL.

6.1. SANPABKA

[na sanvBKu TonmMBa:

1. OTKPYTUTE M CHUMWTE KPbIWKY TOMJMBHOro 6aka
(puc. 25).

2. BcTaBbTe BOPOHKY (puc. 25).

3. 3aneiTe ToNMBO, cneas 3a Tem, YTo6bl 6aK He 6bin
3anosiHeH Ao Kpaes.

4. Y6epuTe BOPOHKY.

5. Mocne 3anpaBKuW MAOTHO 3aBUMHTUTE MPOGKY GaKa n
BbITPUTE NPOAMBLIEECA TOMIUBO.

BAHHO Tun npumeHsemoro Ton/msa yKasaH B PyKOBOA-
CTBE M0 9KCn/lyaTaumm ABuraTesis.

BAHHO He npoavBaiite 6eH3nH Ha niacTmaccoBble JeTa-
JIM, 4TOBbI HE MOBPEANTb UX; Ecam 6eH3uH Bce e nposunscs,
He3aMeA/IMTE/IbHO MPOMOMTE y4acTOK BOZOW. [apaHTus He
pacnpocTpaHAETCA Ha MOBPEMAEHUA M1acTMaccoBbiX AeTa-
J1ed Kopriyca uam ABuratesis, Bbi3BaHHbIe 6EH3MHOM.

6.2. MPOBEPKA YPOBHA U 3ANMPABHA
MOTOPHbIM MACJIOM

NPUMEMAHUE Tun npumeHAemoro macaa ykasaH B pyKO-
BOZACTBE 10 3KCr/lyataLum ABUraTess.

BAHHO Cob6iogasite Bce npeanmcanqms, cogepalymecs B
PYKOBOACTBE 10 dKCNyaTaymm ABuraTess.

MpoBepsiiTe ypoBeHb Macna KamAblii pas nepeq,
MCNoNb30BaHWEM MaLUUHbI.

MpoBepLTe ypoBEHb MOTOPHOIO Macna: CorlaCHO TOYHbIM
yKasaHWAM, U3110EeHHbIM B PyKOBOACTBE MO SKClyaTaLmm
[BMraTesisi, ypoBeHb O/IHEH HAXOAUTLCA ME QY OTMETKaMU
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MIN 1 MAX Ha wyne ans KOHTponsa ypoBHA Macna (puc. 26).

6.3. OYUCTHA

¢ O6wWwmMe yKa3aHuA

lMocne KarKAoro UCMONb30BAHWSA YUCTUTE MaLLMHY COMIACHO

I'IpVIBep,eHHbIM HUE yKasaHWAM:
He ucnonbayiite cTpyv BoAbl U M3GeraiTe nonagaHus
BOZbI HA ABUraTeslb U 3NIEKTPUYECKME Y3Tibl.

e YaanuTe ocTaTKu TpaBbl, CKOMUBLLMECS BHYTPU pambl.

e Bcerga npoBepsiTe, YTO BEHTWIALMOHHbIE OTBEPCTUA
He 3a6WTbl OTXOAAMM.

e He vcnonb3yiiTe eaK1e MUAKOCTH A1 OYUCTHM LLACCH.

e YT06bl CHU3UTb PUCK NOMapa, ounLLaiTe ABuUraTesb oT
OCTaTHOB TPaBbl, IMCTLEB WU U3/IULLKOB CMa3KH.

* O4YMCTHa pemryuiero ysna

BAHHO [lpombiBra BHyTpeHHEN 4acT1 pemyLero yana u Bbl-
6POCHOro KaHasa AO/IHHA BbIMOJIHATECA C YCTaHOB/IEHHBIM Tpa-
BOCOGOPHUKOM M BCTaBJIEHHOM 3ar/yLUKON A/IA My/IbYMpOBaHNA
(npwm Haan4um) UK ¢ yCTaHoOB/IEHHOM 3aLLYMUTON 3aAHero Belbpoca.

1. PacnonoxwuTte MalumHy Ha POBHOM M TBEPAOM NOBEPX-
HOCTH.

2. MopacoefnHNUTe WNaHT ANA BOAbI K OAHOMY W3 ABYX
cneumanbHbiX GUTUHIOB (PUC. 27) M OTKPOMTE BOAY.

3. 3armuTe MecTo oneparopa, nepeBeanTe TPaHCMUCCHIO
BMO/IOEHWE HeNTpaibHoM Nnepegayun («N»)nsanycture
MaLLKHy.

4. TIoNHOCTBIO OMYCTUTE W BKJIIOYUTE PEYLLME NMPUCHTO-

cobnieHus.

. [laiiTe Bofie CTeYb B TEYEHWNE HECKONbKMX MUHYT M OCTa-

HOBWTE MaLLMHY.

. BbIKNt04YMTE BOZy M OTCOEAMHWTE LUNAHT OT BUTUHTa.

. NMoBTOpHTE NpOLEAYpPY ANA APYroro GUTHUHra.

. MpopayriTe BepxHIO0 YacTb y3na (puc. 28) CTpyew ca-

TOro Bo3fyxa.

6.4. BATAPEA

MpounTarite U BHUMATE/ILHO CNleyMTE NPoLEAYPe 3apALKH,
OMWCaHHOM B MHCTPYKLMK, MpUIaraemMom K akKymynaTopy.
B Tom cnyvae ecnu npoueaypa He cobniogaeTca uau
aKKyMY/IATOP He 3apAXaloT, ero aIeMeHTbI MOryT NONy4Y1Tb
HeobpaTuMble noBperaeHUA. PaspameHHyo 6artapeto
Heo6X0MMO 3apAANTb KaK MOXHO CKopee

BAHHO /s 3apAapku HEO6XOAMMO MCrO/Ib30BaTL 3apAas-
HOE YCTPOKMCTBO MOCTOAHHOMO HanpsmeHus. [pyrve cucte-
Mbl 38PAAKN MOTYT HAHECTH aKKyMy/IATOpY HeobpaTumbie rno-
BPEMAEHNA.

MatwwuHa cHabxeHa pa3beMoM (puc. 29) AnA 3apAgKM,
KOTOPbIM HEOBXOAMMO NOACOEANHUTL K COOTBETCTBYIOLLEMY
pasbemy creuuasbHOro MoAAEPHMBAIOLLEro 3apAfHOro
YCTPOWCTBA, BXOAALLEro B KOMMIEKT MOCTaBKW (ecnu
npeaycMOTPEHO) MK NPUOBPETAEMOrO OTAE/BHO.

BAHHO 3101 pasbem HEO6XOAMMO MCMO/b30BaTb UCH/IHO-
YUTENIbHO A/1A MOACOEAMHEHUA MOAAEPHKUBAIOLIErO 3apAAHO-
ro ycTpo#cTsa, npeaycMoTpeHHoro marotosutenem. llpu ero
MUCMO/Ib30BaHUM:

- CRIeAyITE YKa3aHUAM, U3/I0HEHHBIM B COOTBETCTBYIOLLEN MH-
CTPYKUMM 110 dKCITyaTaLmm;
- C/1I640BaTb yKa3aHUAM, M3/IOMEHHbBIM B MHCTPYKLMM K 6aTapee.

6.5. OBCJIYHHMUBAHUE PEHYLLEIO
NPUCNOCOBJIEHUA

HenpuKacaiitecbK pemyiemy npucrnoco6ieHuto,
MoKa He 6yfieT U3BJIeYEH K04 3aUraHud, U A0
Tex nop, NoKa pemyuiee npucnocobnexHue
NoJIHOCTblIO He ocTaHoBuUTcA. Cob6ntopaiite
OCTOPOMHOCTb, TaK HaK pewyliee npucno-
cob6seHUe MOMET [BUraTbCA Aame npu
M3BJIe4eHHOM Kloue (A1 Moaeneli Ha 6aTapee).

(&)

W~ o

Bce BbINOJIHAEMble Ha PEeHylWMUX npucno-

A cobneHusAX onepauuu (AEMOHTam, 3aTOuKa,
6a71aHCUPOBKA, PEMOHT, MOHTaX WM 3aMeHa)
ABNAIOTCA C/IOMHBIMU U TPEBYIOT CneyManbHbIX
HaBblKOB, MNOMWMMO MWCNONb30BaHUA
COOTBETCTBYHIEro UHCTPYMEHTa; B LeNsax
6€30MacHOCTH,OHU0/IKHbIBCErAAaBbINOMHATLCA
B Creunann3npoBaHHOM CEPBUCHOM LEHTpE.

Bcerpa 3ameHsiTe noBpempaeHHoe, aedop-

A MUPOBaHHOE WM U3HOLWIEHHOE pexyuee
npucnoco6nieHne Bmecte ¢ 60nTamMu, 4TOGbI
coxpaHUTb 6aNaHCUPOBRY.

BAHHO Bcerga ucnonbsyiite opurmHasibHele pexylme
nPUCNOCO6IEHNA, UMEKLYME KOA, yKasaHHbli B Tabsuvue
«TexHNYEeCKUE XapaKTEPUCTUKN.

7. TPAHCNOPTUPOBHKA, XPAHEHUE
N YTUIU3ALMUA

7.1. TPAHCNOPTUPOBKA
MNpu nepemeLLeHMM MaLLIMHBI HEOBXOAMMO:
1. OTH/IIOYUTE peryLLee NpUCcnocobaeHne;
2. nepeBeAuTE PEXYLUMIA y3€a B MAaKCMMasIbHO BbICOKOE
NOJIOMEHME;
3. OTKNIO4YMUTE MaLLMHY U U3BNEKUTE K/IIOY 3aXKUraHus;
4. OTKNIOYUTE TPAHCMUCCHIO (MYHKT 4).

Mpu nepeBo3Ke MalLMHbI HAa aBTOTPAHCMOPTE UK NpuLene

HEoBX0AMMO:

* NoNb30BaTbCA CMNelManbHbIMK nnaThopmamm
C COOTBETCTBYIOLLEN MPy30MNOABEMHOCTbLIO, LMPUHOMN
Y LJIMHOW;

* MOrpy3unTb MaluHy 6€3 BOAWTENSA C BbIKJOYEHHbBIM
ABUraTesieM M U3BJEYEHHbIM M3 3aMKa KJ4OM
3aMUraHUA UCKIOYUTENbHO TONKaHWeM, npuBieKas
COOTBETCTBYIOLLEE KOIMYECTBO NtOAEN;

® 3aKpbITb KpaH NoAayu Tonmnea (€Cam NpesycMoTpeH);

*  OMyCTUTb PEYLUMI y3en;

® pacrnofioXUTb MaLUMHY TakMMm 06pa3oM, YTOObl OHA HU
LA KOrO He NpefcTaBsia onacHoOCTH;

*  BKJIOYMTE TPAHCMUCCHIO (MYHKT 4);

* MPOYHO MPUKPENUTb €€ K TPaHCMOPTHOMY CPEeACcTBY
TpOcCaMK WK LEensAMU BO M3GEKaHWe OMPOKUAbIBAHWS,
KOTOPOE MOMET BbI3BaTb NOBPEHKAEHUA.

7.2. XPAHEHUE

A\
A\

Aaﬁ're ABUraTesilo OCTbITb Nepepn Tem,
HKaK NOMeCTUTb MallUHY Ha XpaHeHue.

Pa6oTalowme aBUraTeIn BbifeNAI0T Teno,
M FYLIUTEIb MOMET CU/IbHO HarpeBaTbCA.
Bo usbemaHne pucKa BO3ropaHuAa Aaiite
OBUratesiio M [AYWUTEN MNOJIHOCTbIO
OoCTbITb Mepep TeM, KaK y6upaTb MX Ha
XpaHeHue.

A TaKie yaanuTe CHOMUBLUMMCA BOKPYr
FAYWNWTENSA MYCOpP, Hanpumep, JMUCTbA,
TpaBy U CYXYI0 PacTUTENIbHOCTb.

XpaHVITe MaLLUnHy:
C OMNYyLLEHHbIM Y3/10M PERYLLEro NPUCNOCOBNEHUS;
® B CYXOM MOMELLEHNH,
*  3alLLIEHHOM OT NOrOAHOrO BO3AENCTBMA
* 0 BO3MOXHOCTH, HAKPOMTE MaLLMHY YEXIOM;
* BHe 0CAraeMoCTu eTeu;
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* YAOCTOBEPLTECh, YTO Bbl YEPaN KOUYM U MHCTPYMEHT,
MCNO/b30BaBLLMECA ANA OBC/YHUBaHUS.

B cnyyae, ecnn malumHa 6ypeT xpaHuTbea 6onee 30 gHen,

HEOoBX0AMMO:

e [laTb ABWraTesto OCThbITb.

¢ OTCOEeANHWUTL NPOBOAA aKKYMYNATOPa M MOMECTUTL ero
Ha XpaHeHWe B NPoX/IafiHoe 1 CyXoe MecTo.

*  OnoporHWUTbL 6aK OT TOMN/IMBA M CIef0BaTb yKa3aHUAM,
M3/I0KEHHbIM B PYKOBOACTBE MO 3KCMayaTauuu
ABurartens.

e TiarenbHO NOYUCTUTL MaLLMHY.

e [poBepuTb, YTO MalIMHA He WMEEeT MOBPEMAEHUN.
Ecnn Heo6xoAMMO, CBAMMUTECH C aBTOPU30BAHHbLIM
CEPBUCHBIM LEEHTPOM.

B MOMeHT BO306HOBIEHNA paboTbl HA MaLLMHE:

* yAOCTOBEPLTECH, 4TO HATPYOKaXx, KpaHe U KapbtopaTope
HET yTeyeK 6eH3nHa

* MOArOTOBbTE MallMHY, KaK ONWCaHO B rnase

8. BbIABJIEHME HEMOJIALOK

«5. icnonb3oBaHWe MalluHbI».

NMPUMEYAHUE CregyeT BbINOAHATL MOJIHYIO 38PAAKY
batapen KaK MUHUMYM pa3 B MECAL M 06A3aTe/IbHO rnepes
HayasioM paboTbl.

NPUMEYAHUE PasmecTtuTe malumHy TaK, 4To6bl OHa He
npeAcTaB/ifizia ONacHoCTU A/ JI0AEH, AeTei 1 HMUBOTHbIX
Aiae npu c/y4aliHoM KOHTaKTe.

HEMNOJIAAKA

BO3MOMXHAA NPUYUHA

YCTPAHEHUE

1. Mpu noBopoTe
KAt04a B NOJI0MEeHNe

CpabaTblBaHWE 31EKTPOHHOM
3aLWMTbI N0 CEAYIOWMM NPUYMHAM:

YcTaHoBUTb KoY B nosnoxeHne «OCTAHOBKA»
1 BbIAACHUTb NPUYMHY HEMONAAKM:

«1BUHEHWE»

AKKYMYNATOP N10X0 NoACOeANHEH

NpOBEPUTL COEAMHEHMSA (MYHKT 3.4)

npubopHas naHenb He
3aropaeTcs, 3ByKOBblE

HapyLueHa nonsApHOCTb
CWrHasbl He nogaroTcs

MNOAKNKYEHUA aKKyMyiaTopa

NpPOBEPUTb COEAMHEHMSA (MYHKT 3.4).

AKKYMYNATOP NOJIHOCTBIO pa3psAHeH

3apAANTb aKKYMynAaTop (MyHKT 6.4)

NEPEropeBLLNiA NpefoXpaHnTe b

3ameHwuTe npegoxpanuTens (10 A)

nnata BnaxHana

BbICYLWNTb TeN/1biIM BO34YXOM

2. Mpwn nosopoTe
KJK04a B NOJIOMeEHNEe
«ABUHKEHWNE»

CpabatblBaH1e 3/1eKTPOHHOM
3aLWMThI N0 CNeAYOLMM NPUYMHAM:

YcTaHOBUTb KoY B nosioxeHne «OCTAHOB»
1 BbIAACHUTb NPUYMHY HEMONAAKM:

npuGopHas naHesb He
3aropaetcs, nogaetcs
3BYKOBOW CUrHan

nnarta BnaxHana

BbICYLINTb TEM/1bIM BO34YXOM

. Mocne ycTaHOBKM KAtoua
B nonoxeHue «MYCHK»,
npubopHas naHenb
3aropaeTcs, OfHaKo
cTapTep He BpauiaeTcs

HEA0CTaTOYHO 3aPAKEHHbIV
aKKymMynaTop

3apAANTb aKKyMynAaTop (MyHKT 6.4)

neperopesn npefoXpaHnuTeb 3apsasaKu

3aMeHuTe npegoxpaHnTens (25 A)

. Mocne ycTaHOBKM Ktoua
B nonoxenue «MYCH»
cTapTep BpaliaeTcs,

HO ABWraTenb He

Hel0CTaTOYHO 3aPAKEHHbIN
aKKyMynaTop

3apAANTb aKKyMynAaTop (MyHKT 6.4)

OTCYTCTBME NPUTOKA 6eH3nHa

NpOBEPUTL YPOBEHB B 6aKe (MyHKT 6.2)

pa6oTa aABuraTens

3aBOAUTCA OTKPbITb KPaH (eC/n OH
NpeAyCcMOTPEH) (MyHKT 5.4)
NpoBEPUTH GEH3MHOBbLIN HUNLTP

HenonajKu 3axuranHus NpOBepUTb KPenaeHWe Konayka cBeyn
NPOBEPUTL YUCTOTY U NPaBUIbHOE
paccToAHWe MeX Ay 3NeKTpoAaMm
. 3atpyaHeHHoe npo6nembl B KapbiopaTope OYUCTUTb UM 3aMEHWUTb BO3AYLLHBIN HUALTP
BHJ/IIO4EHME AN =
HepaBHOMepHas OMOPOXHUTb 6aK U 3aUTb CBEHUIN GEH3UH

NpoBepUTb 1 B C/Ty4ae HEOGXOAMMOCTH
3aMeHWUTb 6EH3UHOBbIN HUILTP

. CHuKeHune
3 hEKTUBHOCTHU
[iBUraTens Bo Bpems
CKaluBaHuA

C/IMWIKOM BbICOKasA CKOPOCTb ABUKEHUA
OTHOCUTE/IbHO BbICOTbI CKaLLMBaHWUA

CHU3WUTb CKOPOCTb [IBUMEHNA M/Un
YBE/INYUTb BbICOTY CKaLUMBAHUA (MYHKT 5.4)
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HEMNOJIAAKA

BO3MOMHHAA NPUYMUHA

YCTPAHEHUE

7. MNpw noaKNto4eHNN OTCYTCTBYET CUrHa/ FOTOBHOCTH YAOCTOBEPUTLCA B BbINOIHEHUM
PEHYLMX K NOAKIOYEHUI0 HEO6XOANMBIX YCOBUM (MYHKT 5.2)
npucnoco6neHni
fBuraTesb
ocTaHaB/MBaeTCA

8. HoHTposibHas namna HepocTaTo4Haa ahheKTUBHOCTb obpaTtuTech K CBOEMY AUCTPUBBLIOTOPY
aKKymynaTopa 3apAAKK akKymynsTopa
He racHeT nocne
HECKObHMX
MUHYT paboTbl

9. HoHTponbHasa namna npo6aembl B cUCTEME HemepneHHO nepeBecTy KoY B
macna saropaeTcs BO CMa3Ku ABuratens nonoxexne «OCTAHOB»:

BpemA paboTsl (ecnn 6.2

npeaycMoTpeHa) BOCCTAHOBWTb YPOBEHb Macna (NyHKT 6.2)
3aMeHWUTb GUALTP (eCM HENoNajKa He
1cyesaeT, 06paTUTLCA K AUCTPUOBIOTOPY)

10. Aswuratenb CpabaTblBaHWe 9N1EKTPOHHOWM YcTaHoBUTb KAty B nonoxeHne «OCTAHOB»

ocTaHaB/MBaeTCA, 3alWMThbI N0 CAeAYOLMM NPUYMHAM: 1 BbIACHATb NPUYMHY HENONaAKK:
noAaeTca 3ByKOBOWM
cHrHan MOBbILIEHHOE HaNPsKEHUE, BbI3BAHHOE | 06paTUTECh K CBOEMY AUCTPUBBLIOTOPY
HeuncnpaBHOCTbIO perynATopa 3apsaaa
AKKYMYNATOP N/I0X0 NOACOEANHEH NpoBepUTb COEANHEHUA (MYHKT 3.4)
(HeHaZeHbI KOHTaKT)
11. Asuratenb OTK/IIOYEHME aKKyMynaTopa NPOBEPUTH COEAMHEHMSA (MYHKT 3.4)
ocTaHaB/MBaeTCA
6e3 nogauu
3BYKOBOrO CHrHaNA npo6aembl ¢ ABUraTenem o6paTuTech K CBOEMY AUCTPUBLIOTOPY
12. Pexywme ocnabneH peMmeHb o6paTnTechb K CBOEMYy UCTPUOBLIOTOPY
npucnoco6neHnsa He
BKJ/IIOHAOTCA WU He
ocTaHaB/MBalOTCA —
MFHOBEHHO MpU X Npo6AEMbI C 3NEKTPOMArHUTHOM 06paTuTECh K CBOEMY AUCTPUBBLIOTOPY
BbIK/IOYEHUM MyQTOM
13. HepaBHomepHoe PEXYLUMIA y3e He pacnoNomeH npoBepbTe faBNeHME B LUMHAX (MYHKT 5.1)
CKallMBaHue 1 napannenbHo OTHOCUTENIbHO 3eMAn
HEeKa4eCTBEHHbIN =
c60p TpaBbl (TONbKO BbIPOBHSAMTE NONOKEHUE PEKYLLETO
ANS MoZenen ¢ y3/1a OTHOCUTE/bHO 3eMAN
3aAH1M c6opom) HE3(MYEKTUBHOCTL PEYLUX 06paTUTECh K CBOEMY AUCTPUBLIOTOPY
npucnoco6ieHuin
C/IMLLKOM 60/iblliasi CKOPOCTb CHU3UTb CKOPOCTb [ABUMEHUA U/UIN
[BUKEHUA OTHOCUTENbHO NOAHATb PEYLWMI y3en (MYHKT 5.4)
BbICOTbI CKaLLMBaEeMOi TpaBsbl
COTbI CHaLIMBaEMOM Tpa noAoMAAaTb, KOrAa TpaBa BbICOXHET
3acopeHue KaHana CHUMWTE TPaBOCGOPHWMK 1 ONOPOXHWUTE KaHas

14. HepaBHOMepHOe PEXYLUMIA y3e He pacnoiomeH npoBepbTe faBNEHME B LUMHAX (MYHKT 5.1)

fTHo%uingzizemogeneﬁ napannenbHo OTHOCUTENIbHO 3eMNn BLIPOBHSANTE NOMOMEHHE PEHYLLETO

¢ 6OKOBbIM BbIGPOCOM) y3/71a OTHOCUTENIbHO 3eM/In
HeahdEKTUBHOCTb PEYLLUX 06paTnTeCh K CBOEMY AUCTPUBBLIOTOPY
npucnocobaeHuni

15. YpeamepHas BMGpaLWA | peXyLLMIA y3en 3anoHeH TpaBow NPOYUCTUTb PEIYLLUMIA y3en (MYHKT 6.3)

BO Bpems paboTbl
pexyLme npucnocobaeHns 06paTnTeCh K CBOEMY AUCTPUOLIOTOPY
He c6anaHcUpoBaHbl UK UX
Kpennexue ocnabneHo
ocnabneHHble KpenieHus NPOBEPUTb 1 3aTAHYTb KPenemHble
BUHTbI ABUraTeNA 1 LWaccu
16. HectabunbHoe nnm TOPMO3 He OTPErynMpoBaH NpaBuibHO | 06paTUTECH K CBOEMY AUCTPUGBLIOTOPY
HeahheKTUBHOE
TOPMOXeHWe
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HEMOJIAAKA

BO3MOHHAA MNPUYUHA

YCTPAHEHUE

17. [IBMEHWE pbiBKaMH,

HegocTaTo4Hasn

TAra npuBoga Ha
noAbeme, TEHAEHUMA
CHOJIbEHWS MalLLMHbI
B GOKOBOM 3aHOC

npo6aembl C pEMHEM UN
YCTPOMNCTBOM BKOYEHNA

06paTnTech K CBOEMY AUCTPUOBLIOTOPY

18.

Mpu paboTatowem
ABMratese v HamaTtum
neaanu xoga malumHa
ocTaeTcsi Ha MecTe

pbiyar pa36OKMPOBKU B MOJIOMEHNUM
pas610KMPOBAHHOW TPAHCMUCCHUM

YCTaHOBMUTb €ro B NOI0KEHNe
BK/IO4EHHOW TPAHCMUCCUM (MYHKT 4)

19.

B npouecce pa6oTbl
MallMHbl BOSHUKAOT
aHoMasbHble
BMGpaLum

noBpexaeHHble Uan naoxo
3aKpenJieHHble getaau

OCTaHOBMTb MalLUUHY 1 U3BJ1IeYb
K04 3axKuraHua

BbINOJIHUTL NPOBEPKY Ha
npeameT NoBpemKAeHUN

npoBepbLTe HAaNNYME ocnabaeHHbIX
aeTanem v 3aTAHUTE UX

06paTUTLCA B CNeumansmanpoBaHHbIi
CEPBUCHbIN LLEHTP 418 TPOBEPKMH,
3aMeHbl U peMoHTa

NPUMEYAHUE Ecsm nocsie npuMeHeHUs onmMcaHHbIX Crio-
CO6OB yCTpPaHeHWs HernosiaAKn He yCTpaHeHbl, 06paTuTech K

CcBOEMY AUCTPUBLIOTOPY.

NPUMEYAHUE B cryqae apyrux npobsiem, He yKa3aHHbIX
B Tab/MLe, HeMe/IeHHO 06paTHTECL B aBTOPU30BaHHbIN cep-

BUCHbIN LIEHTP.

RU-13



SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie

Pred cistenim stroja si precitajte cely navod.

Uplné navody na poutzitie stroja a motora st k dispozicii:

> na webovej stranke stiga.com
> po nasnhimani QR kédu

Download full manual
stiga.com

UPOZORNENIE: PRED POUZITiM STROJA SI POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD.
Uschovaijte ho na akékol'vek d’alSie pouzitie.

POZNAMKA Ucelom tohto dokumentu je poskytndt jed-

noduchy navod v papierovej forme na bezpecné pouZivanie
a udrzbu stroja.

Pre podrobnejsie informdcie si stiahnite Uplné navody na pouzi-
tie v digitalnom formdte.

1. BEZPECNOSTNE POKYNY

1

.1. INSTRUKTAZ

Oboznamte sa s ovladacimi prvkami stroja a so
spravnym spdésobom jeho pouzitia. Nauéte sa
rychlo zastavit motor. Nedodrzanie varovani
a pokynov méze viest k vzniku poZiaru a/alebo
vaZnemu zraneniu.

Nikdy nedovolte, aby stroj pouzivali deti alebo osoby,
ktoré nie su dokonale oboznamené s pokynmi na jeho
pouzivanie. Miestne zakony moézu urcit minimalny vek
pouzivatela.

Nikdy nepouzivajte stroj, pokial je pouzivatel unaveny
alebo sa neciti dobre, alebo pozil lieky, drogy, alkohol €i
iné Skodlivé latky, ktoré mézumat vplyv najeho schopnost
reagovat a sustredit sa.

Pamatajte, ze obsluha alebo pouzivatel' nesie pinu
zodpovednost za nehody a nepredvidané udalosti voci
inym osobam a ich majetku. Zhodnotenie moznych rizik
pri praci na zvolenom teréne patri do zodpovednosti
pouzivatela, ktory je tiez zodpovedny za prijatie
vSetkych dostupnych opatreni na zabezpecenie viastnej
bezpecnosti a tiez bezpecnosti inych osob, zvlast na
svahoch, nerovnom, kizkom a nestabilnom teréne.

V pripade, ak stroj postupite alebo pozi¢iate inym osobam,
uistite sa, Ze sa pouzivatel oboznamil s pokynminapouzitie
uvedenymi v tomto navode.

1.2. PRIPRAVNE UKONY
Osobné ochranné prostriedky (OOP)

Pouzivajte vhodny odev, odolnu pracovnu obuv
s protiSmykovou podrazkou a dlhé nohavice. Nepracuijte
so strojom bosi alebo v otvorenych sandaloch. Pouzivajte
chranice sluchu.

Vzdy, ked existuje riziko poranenia ruk, pouzivajte
pracovné rukavice.

Nemajte na sebe $aly, plaste, nahrdelniky, naramky, odev
s volnymic¢astamialebo odev so $nurkamialebo kravatou
a akékolvek visiace alebo volné doplinky vSeobecne,
pretoze by sa mohli zachytit do stroja alebo do predmetov
a materialov, ktoré sa nachadzaju na pracovisku.

DIhé vlasy vhodnym spdsobom zopnite.

Pracovny priestor / Stroj

Dokladne prezrite celt pracovnu plochu a odloZte z nej
vSetko, ¢o by mohlo byt vymrStené strojom, alebo by
mohlo poskodit kosiace zariadenie/otacajuce sa sucasti
(kamene, vetvy, Zelezné droty, kosti atd'.).

Spalovacie motory: palivo
APalivo je vysoko horlavé.

1
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Palivo skladujte nabezpe¢nom mieste, v homologovanych
nadobach urcenych pre toto pouzitie, v dostatoénej
vzdialenosti od zdrojov tepla alebo volného plamena.
Nefajéite pocas plnenia alebo doplfiovania paliva, ani pri
inej manipulacii s palivom.

Palivo doplfiujte s pouzitim lievika, a to vyhradne na
otvorenom priestore.

Neodkladajte uzaver palivovej nadrzky a nedoplfiujte
palivo pri zapnutom motore, alebo ak je motor prili$ teply.
Nepriblizujte sa k hrdlu palivovej nadrze s otvorenym
ohnom, kvéli kontrole jej obsahu.

Okamzite vycistite vSetky stopy po palive vyliatom na
stroj alebo na zem.

Vzdy nasadte na povodné miesto a riadne dotiahnite
uzaver palivovej nadrze a nadoby na palivo.

.3. POCAS POUZITIA

Nestartujte motor v uzatvorenych priestoroch, kde vznika
nebezpecenstvo nahromadeniavyparov oxidu uhol'natého.
Ukony $tartovania musia prebiehat vonku alebo v dobre
vetranych priestoroch. Majte stale na pamati, ze vyfukové
plyny su toxické.

Pocas Startovania strojanesmeruijte vyfuk atym aj vyfukové
plyny voci horfavym materialom.

Nepouzivajte strojv prostredi's rizikom vybuchu v prostredi
shorlavymikvapalinami, plynmialebo prachom.Elektrické
kontakty alebo mechanické trenie mézu vytvarat iskry,
ktoré mézu zapdlit prach ¢i vypary.

Pracuijte len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

Zabezpecte, aby sa v pracovnom priestore nenachadzali
osoby, deti a zvierata. Je potrebné, aby boli deti pod
dohladom dospelej osoby.

Vyhybajte sa praci s mokrou travou, poc¢as dazda
a ak existuje nebezpecenstvo burky, a to obzvlast pri
pravdepodobnosti bleskov.

Venujte mimoriadnu pozornost nepravidelnostiam terénu
(hrbole, priekopy), svahom, skrytym nebezpecenstvam
a pritomnosti pripadnych prekazok, ktoré by monhli
obmedzovat viditelnost.

Na svahu koste v prie€nom smere a nikdy nie smerom
nahor/nadol. Venujte velku pozornost zmenam smeru,
skontrolujte miesto, o ktoré sa opierate a uistite sa, ze
kolesd nenaradzaju do prekazok (skaly, konare, korene
atd’), ktoré by mohli sposobit boéné pokiznutie alebo
stratu kontroly nad strojom.

Stroj nesmie byt pouzivany na svahoch so sklonom nad
10°, bez ohl'adu na smer jazdy.

Pri prekondavani netravnatych povrchov zastavte kosiace
zariadenie.



Udrzujte ruky achodidlaneustale v dostatoc¢nejvzdialenosti
od kosiaceho zariadenia, a to pocas $tartovania i po¢as
pouzitia stroja.

Stale sazdrZujte vdostatoénejvzdialenostiod vystupného
otvoru.

Nikdy nepouzivajte stroj s poskodenymi, chybajucimi
alebo nespravne nasadenymiochrannymikrytmi (zbernym
kosom, ochrana zadného vyhadzovania).
Nevykonavajte neopravnené zasahy, nevypinajte,
neodstranuijte bezpe¢nostné prvky/mikrospinace, aniich
nevyrad'ujte z ¢innosti.

Venujte pozornost svahovitému terénu, ktory vyzaduje
mimoriadnu pozornost, aby sa zabranilo prevrateniu alebo
strate kontroly nad strojom. Hlavné d6vody straty kontroly
nad strojom su:

- Nedostato¢na prilnavost kolies.

Prili§ vysoka rychlost.

Prudké zmeny smeru.

Nevhodny spdsob brzdenia.

Nevhodné pouZitie stroja.

Nedostato€né znalosti o moznych désledkoch jazdy pri
zlych podmienkach terénu.

Pouzitie stroja v Ulohe tazného vozidla.

Pripouziti strojablizko pri ceste davajte pozor napremavku.
Vyradte kosiace zariadenie, zastavte motor a vytiahnite
klu¢, presvedéte sa Ze vSetky pohyblivé sucasti su Uplne
zastavené:

- pocas prepravy stroja;

zakazdym, ked'’ stroj nechavate bez dozoru;

pred odstranenim pri¢iny zablokovania alebo upchatia
vyhadzovacieho dopravnika;

pred kontrolou, Cistenim alebo vykonavanim inych
prac na stroji;

po tom, ako stroj narazil na cudzi predmet. Predtym,
ako za¢nete stroj opat pouzivat, prekontrolujte pripadné
Skody a vykonajte potrebné opravy.

Ak stroj za¢ne neprirodzene vibrovat: skontrolujte, ¢i sa
vyskytuju pripadné po$kodenia; skontrolujte, ¢i niektoré
suciastky nie siuvolnené apripadneich dotiahnite; dajte
stroj skontrolovat, opravit, prip.dajte vymenit poSkodené
Casti v Specializovanom stredisku.

Udrzujte ruky achodidlaneustale v dostatoénejvzdialenosti
od kosiaceho zariadenia, a to po¢as Startovania i po¢as
pouzitia stroja.

Upozornenie: Kosiace zariadenie sa ota¢a esSte par sekund
po jeho vyradeni alebo po vypnuti motora.

Venujte pozornost montaznemu celku kosiaceho
zariadenias viac ako jednym kosiacim zariadenim, pretoze
jedno otacajuce sa kosiace zariadenie mdze spdsobit
otacanie ostatnych kosiacich zariadeni.

Stale sazdrzujte vdostato€nejvzdialenosti od vystupného
otvoru.

Nedotykajte sa ¢asti motora, ktoré sa po¢as pouzivania
zahrievaju. Nebezpecenstvo popalenia.

Aby ste sa vyhli riziku vzniku poZiaru, nenechavajte stroj
zastaveny so zapnutym motorom vo vysokom trdvnom
poraste.

V pripade poskodenia alebo nehody poéas
pracovnej ¢éinnosti okamzite zastavte motor
aoddialte stroj, aby sazabranilo d'al§im §kodam;
v pripade nehdd s ublizenim na zdravi tretich
os6b okamzite poskytnite prvi pomoc
najvhodnejsiu pre danu situaciu a pre potrebné
osetrenie sa obratte sa na zdravotné stredisko.
Odstranite akékolvek ulomky, ktoré by mohli
sposobit $§kody a poranit osoby alebo zvierata
ponechané bez dozoru.
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4. UDRZBA, GARAZOVANIE A PREPRAVA

Vykonavanie pravidelnej udrzby a spravneho skladovania
zaistuje zachovanie bezpecnosti stroja a urovne jeho
vykonnosti.

A\
VAN

1

N

&

Pred uskladnenim stroja
nechajte motor vychladnut.

Motory v ¢innosti produkuju teplo a timi¢
vyfuku sa mimoriadne zahrieva. Aby sa
zabranilo riziku pozZiaru, nechajte motor a
timic¢ vyfuku pred uskladnenim ochladit.
A odstraite z priestoru timiéa vyfuku
pripadné nahromadené nedistoty, ako
listy, travu a chrastie.

Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma opotrebované alebo
poskodené Easti. Chybné alebo opotrebované ¢astimusia
byt nahradené a nikdy nesmu byt opravované. Pouzivajte
iba originalne nahradné diely.

Poc¢as nastavovania stroja si davajte pozor, aby vam
neuviazli prsty medzi pohybujuce sa kosiace zariadenie
a pevné cCasti stroja.

Aby sa zniZilo riziko poZziaru, pravidelne kontrolujte, ¢i
nedochadza k uniku oleja a/alebo paliva.

Urovne hluku a vibréacii, uvedené vtomto navode,
predstavuju maximalne pripustné hodnoty
pocas pouzitia stroja.Nevyvazeny rezaci prvok,
prili§ vysoka rychlost pohybu a nedostatoéna
udrzba vyrazne ovplyviuju akustické emisie
a vibracie. Preto je potrebné prijat preventivne
opatrenia na odstranenie moznych s§koéd,
sposobenych vysokym hlukom a namahanim
v dosledku vibracii; vykonavajte pravidelnu
udrzbu stroja, pouzivajte chranice sluchu apopri
pracovnej ¢innosti si doprajte oddych.

Neumiestfiujte stroj s palivom v palivovej nadrzi do
miestnosti so silnym zdrojom tepla, ktoré by mohlo byt
pri¢inou vzniku iskry alebo by mohlo spdsobit zapalenie
vyparov paliva.

Kvoli znizeniu rizika poziaru nenechavajte nadoby
s odpadovymi materialmi vnutri miestnosti.

.5. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dékladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu obalov,
opotrebovanych su¢astialebo akychkol'vek latok s vaznym
dopadom na Zivotné prostredie; tieto odpadky nesmu byt
odhodené dobezného odpadu, ale musia byt separované
a odovzdané do prislusnych zbernych stredisk, ktoré
zabezpecia recyklaciu materialov.

Désledne dodrzujte miestne predpisy pre likvidaciu
odpadového materialu.

Pri vyrad'ovani stroja z prevadzky ho nenechavajte volne
v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko v sulade
s platnymi miestnymi predpismi.

Separovany zber pouzitych vyrobkov a obalov
umozfiuje recyklaciu materidlov a ich opatovné
pouzitie. Opéatovné pouzitie recyklovanych
materidlov pomaha predchadzat znedisteniu
Zivotného prostredia a zniZuje dopyt po prvotnych
surovinach.



2. OPIS VYROBKU

Stroj je kosacka so sediacou obsluhou.

Tento stroj je vybaveny motorom, ktory uvadza do
¢innosti kosiace zariadenie, chranené ochrannym krytom,
a prevodovou jednotkou, ktord zabezpecuje pohyb stroja.
Stroj je vybaveny zadnym nahonom.

Pouzivatel je schopny obsluhovat stroj a pouzivat hlavné
ovladacie prvky tak, Ze vzdy zostane sediet na mieste vodica.
Bezpecénostné prvky namontované na stroji zaistuju
zastavenie motora a kosiaceho zariadenia v priebehu
niekolkych sekind, ak éinnosti obsluhy nespinaju
predpokladané bezpeénostné podmienky (odst. 5.2).

Zamyslané a nevhodné pouzitie

Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny na kosenie travy

v zdhradach a na travnatych plochach.

Akékol'vek iné pouzitie mdze byt nebezpeéné a spdsobit

Skody na zdravi 0s6b a/alebo na majetku.

Za nevhodné pouzitie sa povazuje (napriklad, ale nielen):

* prepravovanie os6b, deti alebo zvierat na stroji;

* pouzitie stroja na tahanie alebo tlacenie bremien bez
pouzitia nalezitého prisluSenstva, uréeného na tahanie;

* uvedenie kosiaceho zariadenia do ¢innosti na miestach
bez travnatého porastu;

e pouzivanie stroja na zber listia lebo sutiny;

e prechadzanie strojom po nestabilnych, klzkych,
zamrznutych, skalnatych alebo nesuvislych terénoch
alebo mlakach.

DOLEZITE Nespravne pouZitie stroja ma za nasledok zru-
Senie zdruky a odmietnutie akejkolvek zodpovednosti zo stra-
ny vyrobcu, pricom vsetky nasledky za skody alebo za ubliZe-
nie na zdravi samotného pouZivatela alebo tretich oséb bude
zndsat pouzivatel.

DOLEZITE Stroj musi byt pouzivany iba jednou osobou.

DOLEZITE Tento stroj nie je homologizovany pre pouZitie
na verejnych komunikdciach. MéZe byt pouZivany (v zmysle
Dopravnych predpisov) iba na stikromnych pozemkoch, mimo
verejnej dopravy.

2.1. HLAVNE KOMPONENTY STROJA (OBR. 1)
A. Motor
B. MontaZzny celok kosiacich zariadeni
C. Kosiace zariadenia
D. Ochranny kryt zadného vyhadzovania (k dispozicii ako
volitelné prislusenstvo)
E. Vychylova¢ boéného vyhadzovania
F. Zberny k6§
G. Vyhadzovaci kanal
H. Sedadlo vodi¢a
I. Volant
J. Predny naraznik
K. Akumulator

2.2. VYSTRAZNE SYMBOLY (OBR. 2)

UPOZORNENIE
Pred pouzitim stroja si precitajte
navod.

UPOZORNENIE

Vytiahnite kl'i¢ a oboznamte

sa s navodom pred vykonanim
akéhokol'vek ukonu udrzby alebo
opravy.

NEBEZPECENSTVO!
VYMRSTOVANIE PREDMETOV
Nepracujte bez

namontovaného ochranného krytu
zadného vyhadzovania alebo
zberného kosa. (Len pri modeloch
so zadnym zberom).
NEBEZPECENSTVO
PREVRATENIA STROJA
Nepouzivajte stroj na svahoch

so sklonom vaésim ako 10°
NEBEZPECENSTVO
VYMRSTENIA PREDMETOV
UdrZujte bezpeénu vzdialenost
od osbb.

NEBEZPECENSTVO
POMLIAZDENIA

Uistite sa, Ze deti sa nachadzaju
daleko od stroja po¢as chodu
motora.

max 10°

Pri pouziti supravy tazného
zariadenia neprekracujte limity
uvedené na Stitku a dodrzujte
zasady bezpecénosti.

UPOZORNENIE

@ I(-)'I' Udrzujte bezpeénu vzdialenost
od horucich povrchov.

VAN

RIZIKO POREZANIA
) H Kosiace zariadenia v pohybe.

Nevkladajte ruky ani chodidla
do vnutornych priestorov kosiacich
zariadeni.

Nevystupuijte na stroj tak,
Ze Sliapnete na ochranné prvky
kosiacich zariadeni.

DOLEZITE Poskodené nalepovacie stitky alebo stitky, ktoré
sa stali necitatelnymi, je nutné vymenit. PoZiadajte o nové Stitky
vo vasom autorizovanom servisnom stredisku.

3. MONTAZ

DOLEZITE Rozbalenie a montaZ musia byt vykonané na
rovnej a pevnej ploche, s dostatocnym priestorom pre mani-
puldciu so strojom a s obalmi a s pouZitim vhodnych néstrojov.

3.1. ROZBALENIE

1. Opatrne otvorte obal a dbajte pritom na to, aby nedoslo
k strate jednotlivych ¢asti.
2. Preditajte si dokumentaciu, ktora sa nachadza v Skatuli,
vratane tohto navodu.
3. Vyberte zo Skatule vSetky nenamontované ¢asti.
4. Vyberte stroj z obalu za dodrzania nizSie uvedenych
opatreni:
- Premiestnite kosiace zariadenia do maximalnej vysky
(ods. 4), aby sa zabranilo jeho poskodeniu pri zostupe
stroja zo zakladnej palety.
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- Zaradte odistovaciu paku zadného prevodu do polohy
,odblokovana“ (ods. 4) (pre modely s hydrostatickou
prevodovkou).

- Spustte stroj zo zakladovej palety.

3.2. MONTAZ VOLANTU

Pozri obr. 3.

3.3. MONTAZ SEDADLA
Pozri obr. 4.

Potiahnite pakou pre nastavenie nahor a zasunte sedadlo
do kolajni¢ky zo strany volantu, kym nezapadne.

3.3.1 Pouzitie sedadla a laktovych opierok (ak
su sucastou) (30)

Ohladom spravneho pouzitia sedadla a laktovych opierok

(ak su sucastou) vychadzajte z obr. 30.

3.4. MONTAZ A PRIPOJENIE AKUMULATORA
Pozri obr. 5.

Pouzitim skrutiek z prisluSenstva pripojte naznacenym
sposobom najprv éerveny kabel (obr.5.C) ku kladnému pdélu
(+) a nasledne Cierny kabel (obr. 5.D) k zapornému polu (-).
Namontujte pruzinu (obr. 5.B), ktora pridrziava akumulator,
dbajte na spravne usporiadanie kablov pred akumulatorom,
aby nedoslo k ich poskodeniu pruzinou (obr. 5.B).

3.5. MONTAZ DRZIAKOV A ODSTRANENIE
DRZIAKA ZAVESNEHO HAKA ZBERNEHO
KOSA

Pozriobr.6a 7.

3.6. MONTAZ PREDNEHO NARAZNIKA

Naraznik typu ,1“ Pozri obr. 8-I.
Naraznik typu ,II“ Pozri obr. 8-II.

3.7. MONTAZ ZBERNEHO KOSA
Pozri obr. 9.

3.8. MONTAZ PAKY NA VYKLOPENIE
ZBERNEHO KOSA

Pozri obr. 10.

3.9. MONTAZ BOCNYCH OCHRANNYCH
PRVKOV KOSIACICH ZARIADENI
(AK SU sUCASsTOU)

Pozri obr. 11.

MONTAZ VYCHYLOVACA BOCNEHO
VYHADZOVANIA (LEN PRI MODELOCH
S BOGNYM VYHADZOVANIM)

Pozri obr. 12.

4. OVLADACIE PRVKY

e Brzdovy pedal (obr. 13.A a 14.A)
(Q) Tento pedal aktivuje brzdu zadnych kolies.

3.10.

¢ Pedal jazdy dopredu (obr. 13.B a 14.B)
Jazda dopredu: zvyS$enie tlaku na
pedal ma za nasledok postupné
zvys$enie rychlosti stroja.

Poloha neutralu: po uvolneni

pedala dojde automaticky k jeho
navratu do polohy neutralu.

 Pedal spatného chodu (obr. 13.C a 14.C)
Spatny chod: zvySenie tlaku na pedal ma za
ﬁ@ nasledok postupné zvys$enie rychlosti stroja.
Zaradenie spétného chodu

je potrebné vykondvat aZ po
uplnom zastaveni stroja.

Poloha neutralu: po uvolneni
pedala dojde automaticky k jeho
navratu do polohy neutralu.

e Ovlada¢ odblokovania hydrostatickej prevodovky
(obr.13D a 14.D)

(X} Zaradeny prevod.
o,_,o Odblokovany prevod.
c-b

* Prepinaé na kl'd¢ (obr. 15.A)
Kra¢ aktivuje / deaktivuje zapnutie stroja.
O Poloha zastavenia.

| Poloha chodu.

O

DOLEZITE Vyberte kiti& vZdy, ked' sa stroj nepouziva alebo
ked' je ponechany bez dozoru.

Poloha $tartovania.

 Ovladaci prvok plynu

Typ ,|“ so samostatnym ovladacim prvkom syti¢a
(obr.15.Ba 15.C)

Typ ,I1“ (obr. 15.C)

A

G Maximalne ota¢ky motora.

Minimalne otacky motora.
)N Y

Ovladag sytica — Startovanie za studena
(ak je sucastou).

* Paka parkovacej brzdy (obr.15.D)

l Vyradena brzda.
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@ Brzda zaradena.

* Vypinaé svetlometov (obr. 15.E)

— Tlacidlo ovlada zapnutie svetlometov,
20

=

ked je klu¢ v polohe ,CHOD*.
e Ovladaci prvok zaradenia a vyradenia kosiacich
zariadeni (obr. 15.F.1 a 15.F.2)
Kosiace zariadenia su zaradené.

-

=
I

Vyradené kosiace zariadenia.

-

=
s

* Tlaéidlo podmiefiovacieho prikazu kosenia pri
spatnom chode (obr. 15.G)

Drzanim stlaéeného tlacidla je mozny spatny
ﬁ] chod so zaradenymi kosiacimi zariadeniami
= bez toho, aby doslo k zastaveniu motora.
e Ovladace nastavenia vysky kosiacich zariadeni
(obr. 15.H)

Ovladanie pakou: prostrednictvom tejto paky sa vyko-
nava zdvihnutie alebo spustenie kosiacich zariadeni.

Paka ma sedem poléh oznacenych
na prislusnom $titku od ,1“ do ,,7*.

Na zmenu vy$ky kosenia z jednej na
| )“ druh je potrebné stlacit odblokovavacie
tlacidlo umiestnené na jej Spici.

Ovladanie pakou a oto¢nym ovlada¢om: prostrednictvom
paky sa vykonava zdvihnutie alebo spustenie kosiacich
zariadeni.

Poloha ,A* = Montazny celok kosiacich zariadeni v zdvih-
nutej polohe.
Poloha ,B“ = Montazny celok kosiacich zariadeni v spus-
tenej polohe.

Otocny ovladac¢ (obr. 15.1) umoznuje nastavenie polohy
montazneho celku kosiacich zariadeni.

* Ovladac udrziavania rychlosti (cruise control)
. Stlaceny: ovladac vyradeny (neaktivny)

4+ Vytiahnuty: oviada¢ zaradeny (aktivny)

-

* Poéitadlo hodin (ak je stiéastou) (obr. 15.K)
* Pomocna zasuvka pre prislusenstvo (obr. 15.M)

* Ovladac vyklopenia zberného kosa

Ruéné ovladanie:

Vyklopenie zberného kosa na ucel jeho vyprazdnenia sa
vykonava prostrednictvom paky (obr. 15.L).

Elektrické ovladanie:

Vyklopenie zberného kosa na ucel jeho vyprazdnenia sa
vykonava stlaéenim tla¢idla (obr. 15.N), a jeho pridrzanim
az do zastavenia motor¢eka ovladaca.

Zberny k6$ sa vrati do pracovnej polohy stlacenim
tlac¢idla (obr. 15.0), a jeho pridrzanim az do momentu jeho
zavesenia na hak a zastavenia motoréeka ovladaca.

* Displej typu ,I“ a zvukova signalizacia
B:' Svietiaca kontrolka: kosiace zariadenia su
),

l)- zaradené (obr. 16.A).

(®)

Svietiaca kontrolka:
zaradena (obr. 16.B).

parkovacia brzda je

Svietiaca kontrolka: obsluha

(obr. 16.C).

nepritomna

Blikajuca kontrolka: Minimalna rezerva paliva
v nadrzi (obr. 16.D).

Blikajuca kontrolka: Oznamuje anomalie
Y=~  mazani motora (obr. 16.E). Ihned zastavte
motor, skontrolujte Uroven oleja a spojte sa
s autorizovanym servisnym centrom.
Svietiaca kontrolka: Chyba zberny ké$ alebo
,ﬁm zadny ochranny kryt (obr. 16.F).
Svietiaca kontrolka: pri zapnutom motore
dochadza k anomaliam nabijania akumulatora
(obr. 16.G).
Blikajuca kontrolka pred zapnutim: akumulator
nie je v stave naStartovat motor. Spojte
sa s autorizovanym servisnym centrom
(obr. 16.G).
Svietiaca kontrolka: prevodovka je v polohe
yneutral“ (obr. 16.H).

N

* Zvukova signalizacia
1. NepreruSovany
zvukovy signal:

* Doslo k aktivacii ochrany
elektronickej karty.

* Motor je vypnuty viac
ako 30 sekund s kfu¢om
v polohe ,CHOD*.

2. Preru$ovany
zvukovy signal:

e Zberny kos je plny.
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* Displej typu ,II“ a zvukova signalizacia
B:' Svietiaca kontrolka: kosiace zariadenia su
l]\. zaradené (obr. 16.A).

®
-

Jednoducha kontrolka paliva (obr. 16.D)
E Blikajuca kontrolka: minimalna

rezerva paliva v nadrzi.
Kontrolka s ukazovatelom stavu paliva (obr. 16.D).
Stav paliva v rozmedzi plna
nadrz a polovi¢ny stav.

Svietiaca kontrolka:
zaradena (obr. 16.B).

parkovacia brzda je

Svietiaca kontrolka: obsluha

(obr. 16.C).

nepritomna

Stav paliva v rozmedzi poloviény
stav a minimalna rezerva.

Stav paliva je na minimalnej rezerve.

Blikajuca kontrolka: Oznamuje anomalie
mazani motora (obr. 16.E). Ihned’ zastavte
motor, skontrolujte Uroven oleja a spojte
sa s autorizovanym servisnym centrom.

¢

Svietiaca kontrolka: Chyba zberny k68
2 alebo zadny ochranny kryt (obr. 16.F)
(len pri modeloch so zadnym zberom).

Svietiaca kontrolka: pri zapnutom
motore dochadza k anomaliam
nabijania akumulatora (obr. 16.G).

Blikajuca kontrolka pred zapnutim: akumulator
nie je v stave nastartovat motor. Spojte sa
s autorizovanym servisnym centrom (obr. 16.G).

Svietiaca kontrolka: prevodovka je
v polohe ,neutral (obr. 16.H).

Prevadzkové funkcie

Stlac¢te tladidlo ,MODE", prostrednictvom ktorého sa
pristupuje k prevadzkovym funkciam.

Pocitadlo hodin (obr. 16.1). Ukazuje celkovy
pocet hodin fungovania motora.

HOURS

Voltmeter (obr. 16.0). Ukazuje
stav nabitia batérie.

Otackomer (obr. 16.K) ukazuje rezim otac¢ok
RPM motora prostrednictvom numerickych hodn6t
alebo radu hviezdiciek, ktoré znamenaju:

Zobrazena hodnota:
<1600 motor v minimalnej prevadzke

<2500 rychlost pri presune

>2500 rychlost pri koseni

motor v minimalnej prevadzke

**)

*% rychlost pri presune
*kk

*kkk

*kkkk rychlost pri koseni

*kkkkk

POZNAMKA Blikanie signalizuje, Ze reZim rotcie motora
nie je vhodny na kosenie.

)

Zvukova signalizacia
1. NepreruSovany
zvukovy signal:

Hodiny (ak su sugastou) (obr. 16.L)
Ukazuju ¢as vo formate 24 hodin/der.

* Doslo k aktivacii ochrany
elektronickej karty.

¢ Motor je vypnuty viac
ako 30 sekund s klu¢om
v polohe ,CHOD*.

2. PreruSovany
zvukovy signal:

* Zberny ké$ je pliny.

* Displej typu ,IlI“ a zvukova signalizacia
Svietiaca ikonka: kosiace zariadenia
su zaradené (obr. 16.A).

Svietiaca ikonka: parkovacia brzda
je zaradena (obr. 16.B).

W

Ikonka s ukazovatelom stavu paliva (obr. 16.D)
@ Stav paliva v rozmedzi plna
2
Stav paliva v rozmedzi polovi¢ny

nadrz a polovi¢ny stav.
i‘} stav a minimalna rezerva.

Svietiaca kontrolka: obsluha
nepritomna (obr. 16.C).

Stav paliva je na minimalnej rezerve.

® ®

Svietiaca ikonka: Oznamuje anomalie
mazani motora (obr. 16.E). lhned zastavte
motor, skontrolujte uroven oleja a spojte
sa s autorizovanym servisnym centrom.

©
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Svietiaca ikonka: Chyba zberny ks
alebo zadny ochranny kryt (obr. 16.F)
(len pri modeloch so zadnym zberom).

Svietiaca ikonka: Zberny kos sa naplnil
a je potrebné ho vyprazdnit (obr. 16.F)
(len pri modeloch so zadnym zberom).

=

lkonka akumulatora s ukazovatelom urovne nabitia

(obr. 16.G).
Svietiaca ikonka: Akumulator sa nabija.

Svietiaca ikonka: Urovef napétia
akumulatora je optimalna.

Svietiaca ikonka pri vypnutom motore:
Oznamuje, Ze je potrebné nabit akumulator

® ® @

Svietiaca ikonka pri zapnutom

motore: Signalizuje anomalie

pri nabijani akumulatora.

Blikajuca ikonka: Akumulator nie je v stave
nastartovat motor a je potrebné skontaktovat
autorizované servisné centrum.

®

Svietiaca ikonka: prevodovka je
v polohe ,neutral“ (obr. 16.H).

Pocitadlo hodin (obr. 16.1). Ukazuje
a864a) celkovy pocet hodin fungovania motora.

Svetlomety (obr. 16.P). Svietiaca ikonka:
Oznamuje, Ze svetlomety su zapnuté.

Pozadovana udrzba (obr. 16.Q). Svietiaca
ikonka: Oznam o periodickej udrzbe. Ukony
udrzby, ktoré je potrebné vykonat, su
opisané v kap. 13. lkonka zasvieti kazdych
50 hodin a ostane svietit jednu hodinu.

Q

Zelena zéna (obr. 16.R). Rezim rotacie

motora je vhodny na optimalne kosenie travy.

Zvukova signalizacia
1. NepreruSovany
zvukovy signal:

* Doslo k aktivacii ochrany
elektronickej karty.

¢ Motor je vypnuty viac
ako 30 sekund s klu¢om
v polohe ,CHOD"

2. PreruSovany * Zberny kos$ je plny.

zvukovy signal:

5. POUZITIE STROJA
5.1. PRIPRAVNE UKONY

* Doplnenie oleja a benzinu

DOLEZITE Stroj je doddvany bez motorového oleja a paliva.

Pred pouzitim stroja skontrolujte pritomnost paliva a hladinu
oleja. Ohladom spdsobu a opatreni pri doplfiovani paliva

pouzivanie motora.

* Nastavenie sedadla
Pozri obr. 17.

* Tlak v pneumatikach
Pozri obr. 18.

a doplifiani oleja si preditajte uvedené pokyny a navod na

* Priprava stroja pre pracovnu ¢innost

POZNAMKA Tento stroj umoZfiuje kosenie travnikov réz-
nymi spbsobmi; pred zaciatkom pracovnej ¢innosti je vhodné
pripravit stroj podla toho, aky spésob kosenia chcete pouZit.

1. Priprava na kosenie a zber travy do zberného ko$a (len
pri modeloch so zadnym zberom) (obr. 19).

2. Priprava pre kosenie a zadné vyhadzovanie travy (len pri
modeloch so zadnym zberom) (obr. 20).

3. Priprava pre kosenie travy a jej posekanie nadrobno.

4. Priprava pre kosenie a bo¢né vyhadzovanie travy (len
pri modeloch s boénym vyhadzovanim) (obr. 21).

POZNAMKA Nikdy nepouZivajte stroj bez namontovaného

ochranného krytu na vystupe!

5.2. BEZPECNOSTNE KONTROLY
¢ VSeobecné bezpeénostné kontroly

Predmet

Vysledok

Akumulator

Ziadne poskodenie
plasta, veka alebo svoriek

Ochranny kryt zadného
vyhadzovania,
zberného kosa

Neporusené.
Ziadne poskodenie.
Su namontované spravne.

Ochranny kryt bo¢ného
vyhadzovania,
nasavacia mriezka

Neporuseny.
Ziadne poskodenie.
Je namontovany spravne.

Zariadenie karburatora

Ziadny Unik.

a pripojenia.

Elektrické kable. Nedotknuta kompletna
izolacia.
Ziadne mechanické
poskodenie.

Okruh oleja. Ziadny unik.

Ziadne poskodenie.

Prejdite so strojom
dopredu a dozadu

a zarad'te polohu
neutralu/uvolnite pedal
nahonu (ods. 4)

Stroj spomali a zastavi sa.

Stlaéte brzdovy
pedal (ods. 4)

Stroj sa zastavi.

Skusobné riadenie

Ziadna poruchova
vibracia.
Ziadny neobvykly zvuk

Bezpecnostné prvky

Reaguju ako je opisané
v nasledujucom odseku.
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* Kontroly bezpeénostnych prvkov

Ukon Vysledok

1. prevodovke v ,neutrale; Motor je mozné

2. vyradené kosiace nastartovat

zariadenia;

3. sediaca obsluha.

Obsluha opusti sedadlo Motor sa zastavi
v nasledujucich
pripadoch

Dojde k zdvihnutiu zberného | Motor sa zastavi

kos$a alebo k odlozeniu v nasledujucich

ochranného krytu zadného pripadoch
vyhadzovania pri zaradenych

kosiacich zariadeniach.

Pri zaradeni parkovacej Motor sa zastavi

brzdy bez vyradenia v nasledujucich

kosiacich zariadeni pripadoch

Pri aktivacii zmeny Motor sa zastavi

rychlostného stupna v nasledujucich

alebo pedala nahonu pri pripadoch
zaradenej parkovacej brzde

Pri aktivacii spatného chodu Motor sa zastavi

pri zarazenych kosiacich v nasledujucich

zariadeniach, bez stlacenia pripadoch
tlac¢idla podmierniovacieho

prikazu (ods. 4)

5.3. POUZITIE STROJA NA SVAHOCH
Dodrzujte limity uvedené v Tabulke ,Technické parametre”
ana obr. 22, bez ohladu na smer jazdy.

DOLEZITE Len pre modely s mechanickou prevodovkou:
Nikdy nejazdite z kopca so zaradenym neutrdlom alebo s vyp-
nutou spojkou! Pred opustenim stroja a bez dozoru vZdy zarad'te
nizsi prevodovy stuperi.

5.4. UVEDENIE DO CINNOSTI A PRACOVNA
CINNOST

* Uvedenie do ¢innosti

Otvorte ventil privodu paliva (obr. 23.A) (ak je su¢astou).

Sadnite si na miesto vodica.

Zaradte neutral (,N).

Vyrad'te kosiace zariadenia.

Zarad'te parkovaciu brzdu.

Presurite ovladaci prvok plynu do polohy maximalnych

otacok ,zajac".

V pripade Startovania za studena: zapnite ovladac sytica.

Zasurite prepinac s kl'i¢om, otocte ho do polohy chodu,

v ktorej dojde k zapnutiu elektrického obvodu. Poc¢kajte

2 sekundy a otocte ho do Startovacej polohy pre nastar-

tovanie motora.

9. Po uspesnom nastartovani kltu¢ uvolnite.

ook~

© N

Pri Startovani za studena bezprostredne po dosiahnuti bez-

ného chodu motora:

10. Vyrad'te ovladaciprvok syti¢a, presurite ovladaci prvok ply-
nudo polohy ,zajac* odpovedajicejmaximalnym otackam.

11. Vypnite ovladac syti¢a.

POZNAMKA Pouzitie ovlddacieho prvku sytiéa pri uz teplom
motore méZe spdsobit zanesenie svieCky a nepravidelny chod.
12. Po nastartovani motora presurite ovladaci prvok plynu do

polohy s ozna¢enim ,korytnacka*“.

POZNAMKA V pripade problémov so Startovanim nepokra-
cujte, aby ste sa vyhli vybitiu akumuldtora a zahlteniu motora.
Otocte klu¢ naspét do polohy vypnutia, pockajte niekolko se-
kund a znovu zopakujte cely postup. V pripade, Ze problémy
pretrvavaju, prestudujte si kapitolu 8 tohto navodu a samostat-
ny navod k motoru.

¢ Pohyb smerom dopredu a presuny

1. Vyradte kosiace zariadenia.

2. Zdvihnite montazny celok kosiacich zariadeni do naj-
vy$Sej polohy.

3. Presurite ovladaci prvok plynu do polohy medzi minimal-

nymi ota¢kami (oznacenie ,korytnacka“) a maximalnymi

otackami (oznacdenie ,zajac”).

Vyrad'te parkovaciu brzdu, pustte brzdovy pedal.

Stlacte pedalnahonuvsmere ,jazdavpred“azvySovanim

tlaku nan a na plyn dosiahnete pozadovanu rychlost.

A\

* Brzdenie

o~

Zaradenie trakcie sa musi vykonat opisanym
spoésobom, aby pri prili§ prudkom zaradeni
nedosSlo k prevrateniu a straty kontroly nad
vozidlom.

Len pre modely s mechanickou prevodovkou: Spomal'te najprv
rychlost prostrednictvom ovladacieho prvku plynu anasledne
stlacte pedal na doraz, aby ste zbyto¢ne nepretazovali
brzdovy systém.

* Spéatny chod

DOLEZITE Zaradenie spatného chodu je potrebné vykond-
vat aZ po Uplnom zastaveni stroja.

1. Zosliapnite pedal az po zastavenie stroja.
2. Spustite spatny chod zo$liapnutim pedalanahonuvsmere
spatného chodu.

* Kosenie travy
Pri praci so strojom postupuijte nasledujucim spésobom:

1. presunte ovladaci prvok plynu do polohy LRYCHLY*,

2. zdvihnite montazny celok kosiacich zariadeni do naj-
vy$Sej polohy;

3. zarad'te kosiace zariadenia; zaradenie vykonavajte len
na travnatom poraste a neuvadzajte ich do ¢innosti na
Strkovitych terénoch a v prili§ vysokej trave;

4. zaginajte jazdu vpred a kosenie zatravneného Useku
postupne a s osobitnou opatrnostou tak, ako je opisané
v predoslych ¢astiach;

5. prispdsobte rychlost avyskukosenia(ods.5.11) podmien-
kam koseného Useku (vyska, hustota, vihkost porastu) aj
mnozstvo odstranene;j travy.

Zakazdym, ked zaznamenate znizenie otacok motora, je
potrebné znizit rychlost; majte stale na paméti, Ze prilis vysoka
rychlost jazdy vzhladom k mnozstvu kosenejtravy, neumozni
dosiahnut vysoku kvalitu kosenia.

Vyradte kosiace zariadenia a premiestnite montazny celok
kosiacich zariadeni do najvyssej polohy:

* pocas presunov medzijednotlivymi pracovnymi priestormi;
¢ pri prekonavani netravnatych povrchov;

* zakazdym, ked' je potrebné prekonat prekazku.
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* Vyprazdnenie zberného kosa

DOLEZITE Zberny ko$ je mozZné vypréazdnit iba pri vyrade-
nych kosiacich zariadeniach; v opachom pripade by doslo k za-
staveniu motora.

Vyprazdnenie zberného kosa:
1. vyradte kosiace zariadenia;
2. znizte otacky motora;
3. zarad'te neutral (N) a zastavte vozidlo;
4. zarad'te parkovaciu brzdu.

Ruc¢né ovladanie:
1. vytiahnite paku (obr. 24.A) a vyklopte zberny ko$ kvoli
jeho vyprazdneniu;
2. zavrite zberny kds$ tak, aby ostal uchyteny nahaku zapadky
(obr. 24.B) a opat vratte paku spat.

Elektrické ovladanie:

1. zatial' ¢o sedi obsluhujuci pracovnik na mieste, drzte
stlacené tlacidlo (obr. 24.C) az kym sa zberny ké$ uplne
nevyklopi;

2. po vyprazdneni drzte stlaéené tlacidlo (obr. 24.D), az
kym sa kdés nezasunie spét a kontrolujte, aby bol spravne
uchyteny na haku zapadky (obr. 24.B).

Tato operacia sa musi vykonat pri vypnutom
motore.

Vzdy udrzujte snimac (obr. 24.E) Cisty od zvySkov travy.

5.5. ZASTAVENIE
Pre zastavenie stroja:
1. presunte ovladaci prvok plynu do polohy minimalnych
otacok s oznacenim ,korytnacka“

Aby ste savyhlisamozapalom, presunte ovladaci
prvok plynu do polohy minimalnych otacok
s oznacenim ,korytnacka“ 20 sekund pred
vypnutim motora.

2. vypnite motor prepnutim kl'i¢a do polohy vypnutia;

3. pri vypnutom motore zatvorte ventil privodu paliva (obr.
22) (ak je sucastou);

4. vyberte kl'G¢.

DOLEZITE Aby ste sa vyhli vybitiu akumulatora, neneché-
vajte kluc v polohe ,chod” alebo ,zapnutie svetlometov”, ked’
motor nie je v chode.

lhned’ po vypnuti motor mdze byt horuci.
Nedotykajte sa vyfuku alebo okolitych ¢asti.
Hrozi nebezpecenstvo popalenia.

5.6. PO POUZITI

* Predumiestnenim stroja v akomkol'vek prostredi nechajte
vychladnut motor.

e Vycistite ho (ods. 6.3).

Vzdy, ked ponechate strojbez dozoru, opustite miesto vodi¢a
alebo stroj zaparkujte:
1. Zastavte stroj.
2. Uvedte montazny celok kosiacich zariadeni do najnizsej
polohy.
3. Uistite sa, ze vSetky pohybujuce sa sucasti su uplne
zastavené.
4. Vytiahnite kl'u¢ zapal'ovania (obr. 15.A).

6. UDRZBA

Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné dodrziavat, su
opisané v kap. 1. Dosledne dodrziavajte uvedené pokyny,
aby ste sa vyhli vaZznym rizikdm a nebezpecenstvu.

Pred vykonanim akejkol'vek kontroly, Cistenia alebo udrzby/
nastavenia stroja:

Vyrad'te kosiace zariadenie.

Zastavte stroj.

Preradte do neutralu.

Zarad'te parkovaciu brzdu.

Vypnite motor.

Uistite saotom, Zze sa kazdy pohyblivy komponent zastavil.
Vyberte kl'i¢ zapalovania.

Pouzivajte vhodny odev, pracovné rukavice a ochranné
okuliare.

DOLEZITE Nikdy nenechavajte kitié zasunuty alebo v dosa-
hu deti ¢i nepovolanych oséb.

6.1. DOPLNENIE PALIVA

Pri dopifiani paliva:

. Odskrutkujte uzaver nadrze a zlozte ho (obr. 25).

2. Vlozte lievik (obr. 25).

3. Doplrite palivo a dbajte pritom, aby nedoslo k uplnému
naplneniu nadrze.

4. Odlozte lievik.

5. Po doplneni paliva riadne zaskrutkujte uzaver palivovej
nadrze a utrite vyliaty benzin.

—_

DOLEZITE Typ paliva, ktoré je potrebné pouzivat, je vyzna-
¢eny v navode k motoru.

DOLEZITE Dajte pozor, aby ste nevyliali benzin na plasto-
Vvé casti a neposkodili ich tak; v pripade ndhodného uniku ich
ihned’ oplachnite vodou. Zaruka sa nevztahuje na poskodenie
plastovych casti karosérie alebo motora spésobené benzinom.

6.2. KONTROLA A DOPLNENIE MOTOROVEHO
OLEJA

POZNAMKA Typ paliva, ktoré je potrebné pouzivat, je vy-
znaceny v navode k motoru.

DOLEZITE Dbajte na dodrziavanie vietkych instrukcii pod-
la ndvodu k motoru.

c Skontrolujte hladinu oleja pred kazdym pouzitim.

Skontrolujte hladinu olejav motore: podl'a presného postupu,
ktory je uvedeny v navode k motoru, sa jeho hladina musi
nachadzat medzi znackami MIN. a MAX. na kontrolnej
mierke (obr. 26).

6.3. CISTENIE

¢ VSeobecné pokyny

Po kazdom pouziti stroj vy¢istite podl'a nasledujucich pokynov:

¢ Nepouzivajte prdd vody, aby ste nezamocili motor
a elektrické komponenty.

¢ Odstrarite Ulomky travy a blato nahromadené vnutri skrine.

e Zakazdym sa uistite, Ze nasavacie otvory su volné a nie
su upchaté tulomkami.

 Pri gisteni skrine nepouzivajte agresivne tekuté Cistiace
prostriedky.

¢ NazniZenierizika poziaru udrzujte motorv Cistote zbaveny
zvys$kov travy, listia alebo prebyto¢ného mazacieho tuku.
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« Cistenie montazneho celku kosiacich zariadeni

DOLEZITE Umyvanie celku kosiaceho zariadenia a vyha-
dzovacieho kanala musi byt vykondvané s namontovanym zber-
nym kosom a s vloZenym mulcovacim uzdverom (ak je sucas-
tou) alebo s namontovanym ochrannym krytom zadného vyha-
dzovania.

1. Umiestnite stroj na rovny povrch s pevnou podlahou.
2. Pripojte hadicu s vodou k jednej z dvoch pripojok (obr.27)
a pustte privod vody.
3. Sadnite sinamiestovodi¢a, zaradte neutral (,N*) auvedte
stroj do chodu.
4. Uplne spustite kosiace zariadenie nadol azarad'te kosiace
zariadenia.
5. Nechajte vodu prudit po dobu niekolko minut a zastavte
stroj.
. Zavrite privod vody a odpojte hadicu od pripojky.
. Zopakuijte postup na druhej pripojke.
. Vyfukajte hornu ¢ast celku (obr. 28) pomocou pridu
stlaéeného vzduchu.

6.4. AKUMULATOR

Pozorne si precitajte postup nabijania, opisany v navode
prilozenom k akumulatoru a riad'te sa nim.V pripade, Ze sa
uvedeny postup nedodrzi alebo ak sa nenabije akumulator,
mohlo by ddjst k trvalému po$kodenie ¢lankov akumulatora.
Vybity akumulator musi byt nabity v ¢o najkratSom ¢ase

0 N o

DOLEZITE Pre nabijanie akumuldtora méze byt pouzité vy-
hradne zariadenie s konstantnym napétim. Iné systémy by mohli
trvale poskodit akumulator.

Strojje vybaveny koncovkou (obr.29) pre nabijanie, pomocou
ktorejje mozné ho pripojit ku konektoru prislunejudrziavacej
nabijac¢ky akumulatorov, dodavanej v ramci vybavy (ak je
sucastou) alebo dostupnej na poziadanie.

DOLEZITE T4to koncovka musi byt pouZité vyhradne na pri-
pojenie k udrZiavacej nabijacke akumulatorov, urcenej vyrob-
com. Pri jej pouZiti:

- dodrzujte pokyny uvedené v navode na pouZivanie;
- dodrzujte pokyny uvedené v ndvode na pouzivanie akumu-
ltora.

6.5. UDRZBA KOSIACEHO/REZACIEHO
ZARIADENIA

Nedotykajte sa kosiaceho zariadenia, kym nebol
vytiahnuty kld¢ zapalovania a kym kosiace
zariadenie nie je Gplne zastavené. Majte nazreteli,
Ze kosiace zariadenie sa méze pohybovat aj po

vybrati kl'i€a (pri modeloch s akumulatorom).

VSetky ukony, tykajuce sa kosiacich zariadeni
(demontaz, ostrenie, vyvazovanie, oprava, spét-
na montaz a/alebo vymena), predstavuju velmi
narocné prace, ktoré vyzaduju Specifické znalosti
a pouzitie prisluSného vybavenia; z bezpe€nost-
nych dovodov je preto potrebné, aby boli vzdy
vykonané v Specializovanom stredisku.

Vzdy vymeiite posSkodené, pokrivené alebo
opotrebované kosiace zariadenie astiéasne jeho
skrutky, kvoli spravnej rovnovahe.

DOLEZITE Vzdy pouZivajte origindlne kosiace zariadenia
oznacené kédom uvedenym v tabulke ,, Technické parametre*”

7. PREPRAVA, GARAZOVANIE
A LIKVIDACIA

7.1. PREPRAVA
Pri manipulacii so strojom postupujte nizsie uvedenym
sposobom:

1. Vyrad'te kosiace zariadenie.

2. Zdvihnite montazny celok kosiacich zariadeni do naj-

vysSej polohy;
3. Vypnite stroj a vyberte kl'i¢ zapal'ovania.
4. Vyradte prevod (ods. 4).

Pri preprave stroja na kamiéne alebo privese je potrebné:

e pouzit pristupové rampy, ktoré su odolné, dostato¢ne
Siroké a dihé;

* nakladat strojs vypnutym motorom, s kl'i¢om zapal'ovania
vybratym z jeho uloZenia, bez vodi¢a a vyhradne jeho
posuvanim za pouZzitia primeraného poc¢tu oséb;

» zatvorit ventil privodu paliva (ak je su¢astou);

* spustit montazny celok kosiacich zariadeni;

e umiestnit stroj tak, aby nepredstavoval pre nikoho
nebezpecéenstvo;

¢ zaradit prevod (ods. 4);

* riadne ho pripevnit k prepravnému prostriedkulanamialebo
retazami, aby sa zabranilo jeho prevrateniu a moznému
poskodeniu.

7.2. GARAZOVANIE
é Pred uskladnenim stroja
nechajte motor vychladnut.

Motory v €éinnosti produkuju teplo a timié
vyfuku sa mimoriadne zahrieva. Aby sa
zabranilo riziku poziaru, nechajte motor a
timi¢ vyfuku pred uskladnenim ochladit.
A odstrante z priestoru timiéa vyfuku
pripadné nahromadené necistoty, ako
listy, travu a chrastie.

Stroj skladujte:

* so spustenym montaznym celkom kosiacich zariadeni;

e v suchom prostredi;

e chraneny pred poveternostnymi vplyvmi;

¢ podla moznosti prikryty plachtou;

* na mieste, ktoré nie je pristupné detom;

* pred uskladnenim stroja sa uistite, Ze ste odlozili kl'u¢e
alebo naradie pouzité pri udrzbe.

Ked ma byt stroj skladovany dlhsie ako 30 dni:

* Nechajte motor vychladnut.

* Odpojte kable akumulatoraaulozteichnasuchéachladné
miesto.

e Vypustite palivovd nadrz a postupujte podla pokynov
uvedenych v navode na pouzivanie motora.

¢ Dobkladne vycistite stroj.

* Skontrolujte, ¢i stroj nie je poskodeny. V pripade potreby
sa obrafte na autorizované servisné stredisko.

Pri opadtovnom uvedeni stroja do ¢innosti:

e uistite sa, ze nedochadza k uniku benzinu z hadic,
z palivového ventilu a z karburatora:

e pripravte stroj podla pokynov uvedenych v kapitole 5
,PouZitie stroja“.

POZNAMKA Je potrebné vZdy kompletne nabit akumulator
aspori raz do mesiaca a vzdy pred opédtovnym uvedenim do
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pracovnej ¢innosti.

POZNAMKA Stroj ulozte tak, aby v pripade kontaktu ne-
predstavoval nebezpecenstvo, aj ked’ neumyselné alebo na-
hodné, pre osoby, deti alebo zvierata.

8. IDENTIFIKACIA PORUCH

PROBLEM PRAVDEPODOBNA PRICINA RIESENIE
1. KIu¢ je oto€eny Aktivacia ochrany elektronickej Otodte kl'u¢ do polohy ,ZASTAVENIE®
v polohe ,CHOD*, karty z nasledujucich dévodov: a najdite priinu poruchy:

palubna doska ostava  ['negpravne zapojeny akumulator
zhasnuta, akusticky

skontrolujte pripojenie (ods. 3.4)

signal sa neozyva prehodenie polarity akumulatora

skontrolujte pripojenie (ods. 3.4).

uplne vybity akumulator

dajte nabit akumulator (ods. 6.4)

spalena poistka

vymente poistku (10 A)

karta zasiahnuta vlhkostou

vysuste ju vlaznym vzduchom

2. Klug je otoceny Aktivacia ochrany elektronickej
v polohe ,CHOD*, karty z nasledujucich dévodov:

Otocte klu¢ do polohy ,ZASTAVENIE®
a hladajte pri¢inu poruchy

palubna doska ostava
zhasnuta, ale aktivuje karta zasiahnuta vihkostou

sa akusticky signal

vysuste ju vlaznym vzduchom

3. Sklu¢om nedostato€ne nabity akumulator
zapalovania v polohe
+STARTOVANIE" sa

dajte nabit akumulator (ods. 6.4)

rozsvieti palubna poistka nabijania vypalena
doska, ale Startovaci
motoréek sa netodi

vymente poistku (25 A)

sa Startér toci, ale
motor nestartuje

4. S kla¢om nedostato€ne nabity akumulator dajte nabit akumulator (ods. 6.4)
' i loh
Zg.?js%r\‘,'imfgi one chybajuci privod benzinu skontrolujte hladinu v nadrzi (odsek 6.2)

otvorte kohutik (ak je su¢astou) (odsek 5.4)

skontrolujte benzinovy filter

chyba v zapalovani

skontrolujte spojenie kablovej
koncovky so sviec¢kou

skontrolujte Cistotu a spravnu
vzdialenost elektrod svieky

5. Startovanie problémy s karburéaciou
s tazkostami a €innost
motora je nepravidelna

vycistite alebo vymerite vzduchovy filter

vyprazdnite palivovi nadrz
a naplrite ju novym benzinom

skontrolujte a pripadne vymente benzinovy filter

6. Pokles ota¢ok motora prili§ vysoka rychlost pohybu
pocas kosenia vzhladom na zvolenu vysku kosenia

znizte rychlost pohybu a/alebo zvyste
vySku kosenia (odsek 5.4)

7. Po zaradeni kosiacich chyba podmieneny prikaz
zariadeni zhasne motor

skontrolujte, ¢i su dodrzané
podmienky (odsek 5.2)

8. Kontrolka akumulatora | nedostato¢né nabitie akumulatora
nezhasne po
niekolkych minatach
pracovnej prevadzky

spojte sa so svojim predajcom

9. Pocas prace zasvieti vyskytol sa problém v mazani motora
kontrolka oleja (ak
je sucastou)

Ihned otoéte klu¢ do polohy ,ZASTAVENIE*:

zabezpecte dostato¢nu Uroven oleja (pozri 6.2)

vymente filter (ak problém pretrvava,
skontaktujte svojho predajcu)
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PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RIESENIE

10.

Motor sa zastavi, ozve
sa akusticky signal.

Aktivacia ochrany elektronickej
karty z nasledujucich dévodov:

Otocte klu¢ do polohy ,ZASTAVENIE®
a hladajte pri¢inu poruchy

prepétie spésobené
regulatorom nabitia

spojte sa so svojim predajcom

nespravne zapojeny akumulator
(nespravne kontakty)

preverte zapojenia (pozri 3.4)

11. Motor sa zastavi, odpojeny akumulator preverte zapojenia (pozri 3.4)
Ziadny akusticky
signal sa neozve problém s motorom spojte sa so svojim predajcom
12. Privyradeni kosiacich | uvolneny remen spojte sa so svojim predajcom
zariadeni neddjde
kich véasnému
zaradeniu alebo problémy s elektromagnetickym spojte sa so svojim predajcom
zastaveniu zaradenim
13. Nepravidelné kosenie | montazny celok kosiacich zariadeni skontrolujte tlak v pneumatikach (ods. 5.1)
a nedostato¢ny zber nie je rovnobezny s terénom
(len pri modeloch so vyrovnajte montazny celok kosiacich
zadnym zberom) zariadeni vogi terénu
neucinnost kosiacich zariadeni spojte sa so svojim predajcom
prili§ vysoka rychlost vzhladom znizte rychlost jazdy a/alebo
k vySke kosenej travy zvyste vysku montazneho celku
kosiacich zariadeni (ods. 5.4)
pockajte, kym trava vyschne
upchaty kanal dajte dolu zberny ké6$ a vyprazdnite kanal
14. Nepravidelné montazny celok kosiacich zariadeni skontrolujte tlak v pneumatikach (ods. 5.1)
kosenie (len pr[ ! nie je rovnobezny s terénom vyrovnajte montazny celok kosiacich
modeloch s bocnym zariadeni vo&i terénu
vyhadzovanim) — - — - - - — -
neucinnost kosiacich zariadeni spojte sa so svojim predajcom
15. Poruchova vibracia naplnenie montazneho celku vydistite montazny celok kosiacich
pocas Cinnosti kosiacich zariadeni travou zariadeni (ods. 6.3)
kosiace zariadenia nie su spojte sa so svojim predajcom
vyvazené, alebo su povolené
uvolnené upevnenia skontrolujte a dotiahnite skrutky
upevnenia motora a podvozku
16. Neisté alebo nespravne nastavena brzda spojte sa so svojim predajcom
neucinné brzdenie
17. Nepravidelny pohyb, problémy s remenom alebo so spojte sa so svojim predajcom
nedostato¢ny nahon zariadenim na zaradenie
pri jazde do svahu
alebo tendencia stroja
prevratit sa
18. Stla¢enim pedala odistovacia paka sa nachadza vratte ju do polohy zodpovedajucej

nahonu pocas
beziaceho motora
sa stroj nehybe

v polohe odistenia ndhonu

zaradenému nahonu (ods. 4)
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PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RIESENIE

19. Stroj neprirodzene
vibruje

poskodené alebo povolené sucasti

zastavte stroj a vyberte kl'i¢ zapalovania

skontrolujte, ¢i sa vyskytuju
pripadné poskodenia

skontrolujte, ¢i niektoré suciastky nie su
uvolnené a pripadne ich dotiahnite

dajte stroj skontrolovat, opravit,
prip. dajte vymenit poskodené casti
v $pecializovanom stredisku

POZNAMKA Ak problémy pretrvdvajii aj po pouziti opisa-
nych rieSeni, obrétte sa na predajcu.
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SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil

> na spletni strani stiga.com
> s skeniranjem QR kode

Preden uporabite stroj, preberite celotni priroc¢nik.
Kompletna priro€nika z navodili za stroj in motor sta na voljo:

Download full manual
stiga.com

POZOR: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROCNIK Z NAVODILI.

Priro¢nik shranite za nadaljnjo uporabo.

OPOMBA Ta dokument sluZi kot preprost prirocnik v papirni
obliki za uporabo in vzdrZevanje stroja v varnih pogojih.
Za podrobnejse informacije prenesite celotna navodila za upo-
rabo v digitalni obliki.

1. VARNOSTNI PREDPISI

1.1. URJENJE

Seznanite se s kontrolnimi ro€icamiin s pravilno
uporabo stroja. Naucite se hitro ustaviti motor.
Zaradi nespostovanja opozoril in navodil lahko
pride do pozara in/ali hudih poskodb.

* Nikoli ne dovolite, da stroj uporabljajo otroci ali osebe,
ki niso ustrezno seznanjene z uporabniskimi navodili.
Lokalni zakoni lahko dolo¢ajo spodnjo starostno mejo
za uporabnike.

¢ Upravljavec ne sme nikoli uporabljati stroja, ¢e je utrujen
ali se slabo pocuti oziroma ¢e je vzel zdravila ali uzival
mamila, alkohol ali snovi, ki vplivajo nareflekse in pozornost.

* |zpostaviti je treba, da je upravljavec ali uporabnik
odgovoren za nesrece ali nepredvidene situacije, ki lahko
poskodujejo druge osebe ali njihovo lastnino. Uporabnik
mora oceniti morebitna tveganja na terenu, kjer namerava
delati, in poskrbeti za svojo varnost in varnost drugih,
predvsem na nagnjenih, neravnih, spolzkih ali nestabilnih
terenih.

« Ce zelite stroj prodati ali posoditi, se prepri¢ajte, da se bo
uporabnik seznanil z navodili za uporaboiztega priro¢nika.

1.2. POSTOPKI PRED UPORABO

Osebna varovalna oprema (OVO)

* Nadenite si primerna oblacila, mo¢ne delovne Cevlje, ki
varujejo pred drsenjem, in dolge hlace. Ne zaganjajte
stroja bosi ali z odprtimi sandali. Nosite zas¢itne glusnike.

* Nosite delovne rokavice v vseh situacijah, ki predstavljajo
nevarnost za roke.

* Nenosite Salov, halj, verizic, zapestnic, oblacil z ohlapnimi
deli, trakovi ali kravatamiin drugih visec€ih ali Sirokih oblagil
ali dodatkov, ki bi se lahko zapletli v stroj ali predmete in
materiale na delovnem mestu.

* Dolge lase primerno spnite.

Delovno obmocje/stroj

* Dobro preglejte celotno delovno obmodje in odstranite
vse, kar bi stroj lahko izmetal ali bi lahko poSkodovalo
rezalno napravo/vrte¢e dele (kamenije, veje, Zice, kostiitd.).

Motorji z notranjim izgorevanjem: gorivo

AGorlvo je zelo vnetljivo.

Gorivo shranjujte v homologiranih posodah, ki so
namenjena tovrstni uporabi, na varnih mestih, stran od
virov toplote ali odprtih plamenov.

* Ne kadite med polnjenjem ali dolivanjem goriva in sploh
vselej, ko imate opraviti z gorivom.

* Gorivo dolivajte z lijakom in samo na prostem.

* Ne dolivajte goriva in ne snemajte pokrova rezervoarja,
ko motor deluje ali je Se vro¢.

* Ne priblizujte plamenov k odprtini rezervoarja, da bi
preverili vsebino.

» Takoj ocistite vsako sled goriva s stroja ali tal.

¢ Popolnjenjujetrebapokrovrezervoarjainzamasek posode
zagorivo vselej namestiti na njuno mesto in ju dobro priviti.

1.3. MED UPORABO

¢ Motorjane zaganjajte v zaprtih prostorih; to lahko povzroéi
zbiranje izpusnih plinov, ki so nevarni zaradi vsebnosti
ogljikovega oksida. Motor zaZenite na odprtem prostoru
ali na dobro prezra¢enem kraju. Vedno upostevajte, da so
izpusni plini strupeni.

¢ Med zaganjanjem stroja dusilca oziroma izpus$nih plinov
ne usmerjajte v vnetljive materiale.

¢ Stroja ne uporabljajte v okoljih z nevarnostjo eksplozije in
v prisotnosti vnetljivih tekocin, plina ali prahu. Elektri¢ni
kontakti ali mehansko trenje lahko ustvarijo iskre, ki lahko
povzrodijo vzig prahu ali hlapov.

e Stroj upravljajte samo pri dnevni svetlobi ali pod dobro
umetno svetlobo in ob dobri vidljivosti.

e Poskrbite, da se na delovhem obmocju ne zadrzujejo
odrasle osebe, otroci in Zivali. Otroke mora nadzorovati
druga odrasla oseba.

¢ Ne delajte, ko je trava mokra, ko dezuje in ko obstaja
nevarnost za nevihte, zlasti e je verjetno, da se pojavijo
strele.

¢ Posebno pozornibodite nanepravilnostiterena (izbokline,
vbokline), nagibe, skrite nevarnosti in na morebitno
prisotnost ovir, ki bi lahko zmanijsale vidljivost.

¢ Nanagnjenihterenih delajte pre¢no, nikolivsmerinavzgor/
navzdol; zelo pazite pri menjavi smeri, prepri¢ajte se, da
stojite stabilno in da kolesa ne naletijo na ovire (kamenje,
veje, korenine itd.), saj bi to lahko povzrocilo bo¢ni zdrs
ali izgubo nadzora nad strojem.

¢ Stroja ne uporabljajte na pobodjih z naklonom, vecjim od
10°, ne glede na smer kos$nje.

¢ Kopreckate povrsine, kjer nitrave, ustavite rezalno napravo.

¢ Rokeinstopalaimejte vednodale¢ pro¢ od rezalne naprave,
tako med zaganjanjem stroja kot med njegovo uporabo.

* Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.

¢ Stroja nikoli ne uporabljajte, ¢e so $¢itniki poskodovani,
manijkajodi alinapa¢no namesceni (zbiralnakosara, $¢itnik
zadnjega izmeta).
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* Neizklopite, ne dezaktivirajte, ne odstranite in ne predelajte
obstojecih varnostnih sistemov oziroma mikrostikal.

* Bodite previdni na nagnjenih povrSinah: potrebna je
posebna pazljivost, da preprecite prevrnitev strojaaliizgubo
nadzora nad strojem. Glavni vzroki za izgubo nadzora so:

Pomanijkljivo oprijemanije koles.

Pretirana hitrost.

Nenadna sprememba smeri.

Neprimerno zaviranje.

Neustreznost stroja za tip uporabe.

Pomanijkljivo poznavanje ucinkov, ki so lahko posledica

pogojev na terenu.

Uporaba stroja kot vle¢nega vozila.

« Cestrojuporabljate v blizini ceste, bodite pozorinapromet.

* lIzklopite rezalno napravo, ustavite motorinizvlecite kljuc ter
se prepri¢ajte, da so se vsi gibljivi deli popolnoma ustavili:
- Med prevozom stroja;

Ce stroj pustite brez nadzora;

Preden odstranite vzroke zamasitve ali odmasite

razkladalni transporter;

Pred kontrolami, ¢iS€enjem ali izvajanjem del na stroju;

Po trku ob kakSen predmet. Preverite, ali se je stroj

poskodoval in opravite vsa potrebna popravila, preden

ga ponovno uporabite;

Ce so se na stroju pojavile neobigajne vibracije:

Preverite, ali je priSlo do poskodb; Preverite, ali so

pritrdilni elementi razrahljani in jih po potrebi zategnite;

Poskrbite za ustrezne preglede, zamenjave ali popravila

pri specializiranem servisu.

Rokeinstopalaimejte vedno dale¢ pro¢ odrezalne naprave,

tako med zaganjanjem stroja kot med njegovo uporabo.

* Pozor:rezalnielementse vrti Se nekaj sekund po njegovem
izklopu ali po zaustavitvi motorja.

* Bodite pozorni na sestav rezalnih naprav z ve¢ rezalnimi

napravami, ker ena vrte¢a se rezalna naprava lahko vpliva

na vrtenje drugih.

Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.

Ne dotikajte se delov motorja, kise med uporabo segrejejo.

Nevarnost opeklin.

Stroja s prizganim motorjem ne pus¢ajte stati v visokitravi,

da se izognete nevarnosti pozara.

V primeru zlomov ali nezgod med delom,

A nemudoma zaustavite motor in se oddaljite od
kosilnice, da ne povzrocite dodatne Skode;
v primeru nezgod, pri katerih se poskodujejo
operater ali tretje osebe, nemudoma nudite
ustrezno prvo pomoc¢ in se obrnite na
zdravstveno ustanovo za ustrezno nego.Skrbno
odstranite morebitne drobce, kilahko povzroéijo
- ¢e ostanejo neopazeni — Skodo ali poskodbe
na ljudeh ali Zivalih.

1.4. VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE
IN PREVOZ
Redno vzdrzevanje in pravilno shranjevanje zagotavljata
varno uporabo stroja in visoko raven njegove ucinkovitosti.
A Pred shranjevanjem stroja
pustite, da se motor ohladi.

Delujoci motorji ustvarjajo toploto inizpusna
cev postane zelo vro¢a. Pred shranjevanjem
pocakajte, da se motor in izpuSna cev
ohladita, da preprecite nevarnost pozara. Iz
obmocja okrog izpusne cevi tudi odstranite
morebitne drobce, ki so se nabrali med
delom, kot so listje, trava in vejice.

* Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so njegovi deli obrabljeni
ali poskodovani. Poskodovane ali obrabljene dele morate
vedno zamenjati; ne smete jih popravljati. Uporabljajte
samo originalne nadomestne dele.

¢ Med reguliranjem stroja bodite pozorni in pazite, da vasi
prsti ne ostanejo ujeti med gibajo¢o se rezalno napravo
in fiksnimi deli stroja.

* DazmanjSate nevarnost pozara, redno preverjajte, da ne
pus$cata olje in/ali gorivo.

Raven hrupa in raven vibracij, ki sta navedeni

A vteh navodilih, je trebarazumeti kot maksimalni
vrednosti med uporabo stroja. Uporaba
neuravnovesenegarezalnegaelementa, prehitro
gibanje in opuséanje vzdrzevalnih opravil
pomembno vplivajo naemisije hrupain vibracije.
To pomeni, dajetrebaizvajati preventivne ukrepe
za preprecevanje poskodb zaradi moénega
hrupain vibracij;poskrbite za vzdrzevanje stroja,
nosite zasc¢itne glusnike in med delom delajte
odmore.

* Stroja z gorivom v rezervoarju ne shranjujte v prostoru,
kjer bilahko hlapi goriva dosegli plamen, iskrico ali mo¢an
vir toplote.

e Zazmanj$anje nevarnosti pozara posod z ostanki rastlin
ne puscajte v zaprtem prostoru.

1.5. VAROVANJE OKOLJA

* Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje
embalaze, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa, ki
izrazito vpliva na okolje; ti odpadki ne smejo biti odloZeni
skupaj z obi¢ajnimi odpadki, temvec jih je treba zbrati
lo€eno in predati posebnim zbirnim centrom, kjer bo
poskrbljeno za recikliranje materialov.

* Natanéno upostevajte lokalne predpise glede
odstranjevanja odpadnih materialov.

* Koseodloéite,daboste strojzavrgli, gane odlozite v okolje,
temvec se v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi obrnite
na center za zbiranje odpadkov.

@ Lo&eno zbiranje rabljenih proizvodov in embalaze
omogoca reciklazo materialov in njihovo ponovno
%(:9 uporabo. Ponovna uporaba recikliranih materialov
prispeva k prepre¢evanju onesnazevanja okoljain

znizuje povprasevanje po surovinah.
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2. OPIS IZDELKA

Ta stroj je traktorska kosilnica.

Stroj je opremljen z motorjem, ki poganja: rezalno napravo,
zas¢iteno zokrovom, patudiprenosnimehanizem, kiomogoc¢a
premikanije stroja.

Stroj je opremljen s pogonom na zadnja kolesa.
Upravljavec lahko vodi stroj in upravlja glavne komande, pri
tem pa je ves €as na sedezu za voznika.

Varnostne naprave, ki so name$¢ene na stroju, omogoc¢ajo
zaustavitev motorja in rezalne naprave v roku nekaj sekund,
&eravnanje upravljavca niskladno s predvidenimivarnostnimi
pogoji (odst. 5.2).

Predvidena in nepravilna uporaba

Ta stroj je bil zasnovan in izdelan za ko$njo trave na vrtovih

in travnatih povrsinah.

Vsaka druga uporaba je lahko nevarna in povzroci telesne

poskodbe in/ali $kodo na stvareh.

K nepravilni uporabi med drugim sodi:

 prevazanije drugih ljudi, otrok ali Zivali na stroju;

* vlekaalipotiskanje tovorovbrezuporabe ustrezne dodatne
opreme, predvidene za vieko;

e zaganjanje rezalne naprave na predelih brez trave;

* uporaba stroja za zbiranje listja ali drugega materiala;

* uporabastrojaza prevoz po nestabilnih, spolzkih, ledenih,
kamnitih ali neravnih tleh, luzah ali mogvirjih.

POMEMBNO V primeru nepravilne uporabe se garancija
razveljavi, proizvajalec pa zavraca vsakrs$no odgovornost, pri
Eemer nosi uporabnik vse stroske za $kodo ali poskodbe, ki jih
je utrpel sam ali druge osebe.

POMEMBNO Stroj mora uporabljati en sam upravijavec.

POMEMBNO Stroj nima homologacije za voZnjo na javnih
cestah. Uporabljate ga lahko (v skladu s prometnim zakonom)
izkljucéno na zasebnih obmodjih, kjer ni dovoljen promet.

2.1. KOMPONENTE STROJA (SLIKA 1)
Motor
Sestav rezalnih naprav
Rezalne naprave
. Sgitnik zadnjega izmeta (na voljo po narogilu)
. Sgitnik boénega izmeta
Zbiralna koSara
.Kanal za izmet
. Voznikov sedez
Volan
. Predniji odbija¢
. Akumulator

2.2. VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI(SLIKA 2)

A
NE

XeTIeMmMOUOWS

POZOR
Pred uporabo stroja preberite
navodila.

POZOR

Pred izvajanjem kakrsnega koli
postopka za vzdrzevanje ali
popravilo stroja odstranite klju¢ in
preberite navodila za uporabo.

NEVARNOST! IZMET
PREDMETOV

Ne zaénite delati, €e niste prej
namestili §¢itnika zadnjega izmeta
ali zbiralne kosare. (samo za
modele z zbiralnikom na zadnjem
delu).

NEVARNOST PREVRNITVE
STROJA

Stroja ne uporabljajte na naklonih,
vedjih od 10°.

NEVARNOST IZMETA
PREDMETOV

Ne dovolite priblizevanja

drugim osebam.

max 10°

NEVARNOST STISNJENJA
Otrokom ne dovolite priblizevanja
stroju, medtem ko motor deluje.

Pri uporabi kompleta za vieko

ne prekoracite najvecjih
obremenitev, ki so navedene

na etiketi, in upostevajte varnostne
predpise.

)

max xxx N (xxx kg]

POZOR
Ne priblizujte se vro¢im povrsinam.

Rezalne naprave se premikajo.
Ne vstavljajte dlani ali stopal
v prostor rezalnih naprav.

H NEVARNOST UREZNIN

Ne stopajte na varovala sestava
rezalnih naprav stroja.

POMEMBNO Unicene ali necitljive nalepke je treba zame-
njati. Zahtevajte nove nalepke v svojem pooblascenem servisu.

3. NAMESTITEV

POMEMBNO Odstranjevanje embalaZe in montaZo je tre-
ba opraviti na ravni in trdni povrsini, z zadostnim prostorom za
premikanje stroja in embalaZe ter z uporabo primernega orodja.

3.1. ODSTRANITEV EMBALAZE

1. Embalazo odprite previdno, pri ¢emer pazite, da ne
izgubite komponent
2. Preberite dokumentacijo, ki je v $katli, vkljuéno s temi
navodili.
3. Iz $katle vzemite vse komponente, ki niso names$éene.
4. 1z embalaze izvlecite stroj in pri tem spostujte naslednje
previdnostne ukrepe:
- Sestav rezalnih naprav pomaknite do zgornje skrajne
lege (odst. 4), da se ne bo poskodoval pri spus¢anju
stroja s palete, na kateri je ta namescen;
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- Vzvod za sprostitev zadnjega prenosnega sklopa
premaknite v polozaj za sprostitev (odst. 4; velja za
modele s hidrostati¢nim prenosom).

- Stroj spustite s palete, na kateri je namescéen.

3.2. NAMESTITEV VOLANA
Glejte sliko 3.

3.3. NAMESTITEV SEDEZA
Glejte sliko 4.

Nastavitveno rocico potegnite navzgor in sedez vstavite v
vodila s strani volanskega obro¢a, da se zaskogi.

3.3.1 Uporaba sedeza in naslonov za roke (¢e
so predvideni) (30)

Za pravilno uporabo sedeza in naslonov za roke (e so
predvideni) glejte sliko 30.

3.4. NAMESTITEV IN PRIKLOP
AKUMULATORJA

Glejte sliko 5.

Povezite najprej rdeci kabel (slika 5.C) na pozitivni pol (+),
nato pa $e ¢rni kabel (slika 5.D) na negativni pol (-); pri tem
uporabite prilozene vijake, kot je prikazano.

Namestite vzmet (slika 5.B), kizadrzuje akumulator, pri¢emer
pazite, da so kabli pred akumulatorjem pravilno speljani, da
jih vzmet ne stisne (slika 5.B).

3.5. NAMESTITEV NOSILCEV IN
ODSTRANJEVANJE BLOKADE ZA
PRITRDILNI KAVELJ ZBIRALNE KOSARE

Glejte sliki 6in 7.
3.6. NAMESTITEV PREDNJEGA ODBIJACA

Odbijac tipa »l«: glejte sliko 8-I.
Odbijac tipa »ll« glejte sliko 8-I1.

3.7. NAMESTITEV ZBIRALNE KOSARE
Glejte sliko 9.

3.8. MONTAZA VZVODOV ZA ZVRACANJE
ZBIRALNE KOSARE

Glejte sliko 10.

3.9. NAMESTITEV BOéNII-vI VAROVAL SESTAVA
REZALNIH NAPRAV (CE SO PREDVIDENA)

Glejte sliko 11.

3.10. MONTAZA SCITNIKA BOCNEGA
IZMETA (SAMO ZA MODELE Z BOCNIM
IZMETOM)

Glejte sliko 12.

4. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE
* Pedal zavore (sliki 13.Ain 14.A)

(Q) S tem pedalom aktivirate zavoro zadnjih koles.

¢ Pedal za voznjo naprej (sliki 13.B in 14.B);
Voznja naprej: Z mo¢nejsim pritiskanjem na
pedal se hitrost stroja postopoma zvisuje.

Nevtralni polozaj: Pedal se ob sprostitvi
samodejno vrne v nevtralni polozaj.

¢ Pedal za vzvratno voznjo (sliki 13.C in 14.C)
Vzvratna voznja: Z moénejsim pritiskanjem
ﬁ@ na pedal se hitrost stroja postopoma zvisuje.
Vklop vzvratne prestave je
treba opraviti v stanju mirovanja.

Nevtralni polozaj: Pedal se ob sprostitvi
samodejno vrne v nevtralni polozaj.

* Komanda za sprostitev hidrostati€nega prenosnega
sklopa (sliki 13.D in 14.D)

(X) Prenosni sklop je vklopljen.

o,_,o Prenosni sklop je omogocen.
6»

* Stikalo na klju¢ (slika 15.A)
Klju¢ omogoc&i/onemogo¢i zagon stroja.
O Polozaj za zaustavitev.

| Polozaj za voznjo.

O

POMEMBNO Odstranite kljuc vsakic, ko stroja ne uporablja-
te ali ga pustite brez nadzora.

Polozaj za zagon.

* Komanda plina
Tip »l« zlo¢eno komando ¢oka (sliki 15.B in 15.C)
Tip »ll« (slika 15.C)

A

G Maksimalni vrtljaji motorja.

Minimalni vrtljaji motorja.
N a )

Komanda &oka — hladni zagon (&e je predviden).
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* Rocica parkirne zavore (slika 15.D)
- Zavora je spros¢ena.

@ Zavora je vklopliena.

« Stikalo luéi (slika 15.E)
— Stikalo omogo¢a upravljanje vklopa
ﬁD luéi, ko je klju¢ v polozaju VOZNJA.
=
¢ Komandazavklopinizkloprezalnih naprav (slika 15.F.1
in 15.F.2)
+ Rezalne naprave vklopljene.

»

=
I

Rezalne naprave izklopljene.

w e

.1

* Gumb za omogoéenje kosnje med vzvratno voznjo
(slika 15.G)
Ce pritisnete in zadrzite gumb, se lahko
ﬁ] pomikate vzvratno z vklopljenimi rezalnimi
= napravami, ne da bi se motor pri tem zaustavil.

* Komande za nastavitev viSine sestava rezalnih naprav
(slika 15.H)

Upravljanje z vzvodom: S tem vzvodom lahko dvignete

ali

spustite sestav rezalnih naprav.

Sedem polozajev je oznacenih s Stevilkami
m od 1 do 7 na pripadajo¢i plos¢ici.

Za pomikanje med polozaji morate pritisniti
L)L gumb za sprostitev na vrhu vzvoda.

Upravljanje z vzvodom in vrtljivim gumbom: Z vzvodom
dvignete ali
spustite sestav rezalnih naprav.

PoloZaj A: sestav rezalnih naprav je dvignjen.
Polozaj B: sestav rezalnih naprav je spuscen.

Vrtljivigumb (slika 15) omogoca nastavitev viSine sestava
rezalnih naprav.

* Naprava za ohranjanje hitrosti (cruise control)
‘ Komanda pritisnjena: naprava je izklopljena
' (ni aktivna)

f Komanda je izvle¢ena: naprava je vklopliena
' (aktivna)
-
« Stevec (¢e je predviden; slika 15.K)
* Pomozna vti€nica za dodatno opremo (slika 15.M)

* Komanda za zvracanje zbiralne koSare

Roéno upravljanje:

Zvracanje zbiralne koSare za namene praznjenja opravite
z vzvodom (slika 15.L).

Elektri€éno upravljanje:

Zvraganje zbiralne koSare zaradi praznjenja poteka prek
tipke (slika 15.N), ki jo pritisnete in zadrzite, dokler se
motor¢ek ne zaustavi.

Zbiralna ko$ara se vrne v svoj delovni polozaj s pritiskom
na tipko (slika 15.0), ki jo morate zadrzati, dokler se kavelj
ne zatakne in motoréek zaustavi.

e Zaslon tipa »l« in zvoéna opozorila
B:' Prizgana signalna lu€ka: rezalne naprave so
I)\. vklopljene (slika 16.A).

(®)

Prizgana signalna lu¢ka: parkirna zavora je
vkljuena (slika 16.B).

Prizgana signalna lu¢ka: upravljavec je odsoten
(slika 16.C).

Utripajoc¢a signalna lu¢ka: koli¢ina goriva je
dosegla rezervo (slika 16.D).

Utripajoca  signalna  luéka:  Oznacuje
nepravilnosti pri mazanju motorja (slika 16.E).
Takoj ugasnite motor, preverite koli¢ino olja
in stopite v stik s pooblaSéenim centrom za
tehni¢éno pomo¢.

Prizgana signalna lu¢ka: Zbiralna koSara
ali &¢itnik zadnjega izmeta nista vstavljena
(slika 16.F).

Prizgana signalna lu¢ka: ko je motor v teku,
prihaja do nepravilnosti pri  polnjenju
akumulatorja (slika 16.G).

-
a

ral

Utripajo¢a signalna lu¢ka pred zagonom:
stanje akumulatorja ne omogoéa zagona
motorja. Stopite v stik s pooblag¢enim centrom
za tehni¢no pomog (slika 16.G).

Prizgana signalna lu¢ka: prenos je v prostem
teku (slika 16.H).

N

¢ Zvocna opozorila
1. Neprekinjen
zvocni signal:

¢ Sprozila se je zas¢ita
elektronskega modula.

¢ Motor je zaustavljen veé
kot 30 sekund, klju¢ pa
je v polozaju VOZNJA.

2. Prekinjajo¢
zvocni signal:

¢ Zbiralna ko$ara je polna.
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e Zaslon tipa »ll« in zvoéna opozorila
B:' Prizgana signalna lucka: rezalne naprave so
l)\. vklopljene (slika 16.A).

®
-

Preprosta signalna lu¢ka za gorivo (slika 16.D)
E Utripajoc¢a signalna lu¢ka: gorivo

je dosegla rezervo.
Signalna lu¢ka za gorivo s prikazom koli¢ine goriva
(slika 16.D)

Koli¢ina goriva se giblje med polnim
Eﬁlﬂ in napol polnim rezervoarjem.

[l

Prizgana signalna lu¢ka: parkirna zavora je
vklju¢ena (slika 16.B).

Prizgana signalna lu¢ka: upravljavec je odsoten
(slika 16.C).

Koli¢ina goriva se giblje med napol
polnim rezervoarjem in rezervo.

Koli¢ina goriva je dosegla rezervo.

Utripajoca signalna lu¢ka: Oznaduje
nepravilnosti pri mazanju motorja (slika 16.E).
Takoj ugasnite motor, preverite koli¢ino
olja in stopite v stik s pooblas¢enim
centrom za tehni¢éno pomo¢.

Prizgana signalna lu¢ka: Zbiralna koSara
ali 8¢itnik zadnjega izmeta nista
vstavljena (slika 16.F) (samo za modele
z zbiralnikom na zadnjem delu).
Prizgana signalna lu¢ka: ko je motor

v teku, prihaja do nepravilnosti pri
polnjenju akumulatorja (slika 16.G).

Utripajoc¢a signalna lu¢ka pred zagonom:
stanje akumulatorja ne omogo¢a zagona
motorja. Stopite v stik s pooblasé¢enim
centrom za tehniéno pomo¢ (slika 16.G).
Prizgana signalna lu¢ka: prenos je

v prostem teku (slika 16.H).

Delovne funkcije

Pritisnite gumb MODE (NACIN), da dostopite do funkcij za
spremljanje delovanja.

Stevec delovnih ur (slika 16.1). Prikazuje

skupno Stevilo ur delovanja motorja.

HOURS

Voltmeter (slika 16.1). Prikazuje stanje
napolnjenosti akumulatorja.

Stevec vrtljajev (slika 16.K) Oznaduije $tevilo
RPM vrtljajev motorja s pomocgjo Stevilénih vrednosti
ali niza zvezdic, ki ustrezajo slede¢emu:

Prikazana vrednost:

<1600 motor na minimalnih vrtljajih

<2500 hitrost za premikanje

>2500 hitrost za ko$njo

motor na minimalnih vrtljajih

**)

*% hitrost za premikanje
*kk

*kkk

*kkkk hitrost za ko$njo

*kkkkk

NOTA Utripanje prikaza pomeni, da Stevilo vrtljajev motorja
ni primerno za kosnjo trave.

Ura (Ce je predvidena) (slika 16.L)
Oznaduje uro v nacinu 24 ur/dan.

Zvocna opozorila
1. Neprekinjen
zvocni signal:

e Sprozila se je zas¢ita
elektronskega modula.

* Motor je zaustavljen veé
kot 30 sekund, kljué pa

je v polozaju VOZNJA.
2. Prekinjajo¢ * Zbiralna koSara je polna.
zvocni signal:
e Zaslon tipa »lll« in zvoéna opozorila

Prizgana ikona: rezalne naprave
so vklopljene (slika 16.A).

Prizgana ikona: parkirna zavora
(® je vkljuéena (slika 16.B).

Ikona za gorivo z merilnikom koli¢ine goriva (slika 16.D)
Koli¢ina goriva se giblje med polnim
Koli¢ina goriva se giblje med napol

in napol polnim rezervoarjem.
i‘} polnim rezervoarjem in rezervo.

Prizgana signalna lu¢ka: upravljavec
je odsoten (slika 16.C).

Koli¢ina goriva je dosegla rezervo.

® ®

Prizgana ikona: Oznacuje nepravilnosti pri
mazanju motorja (slika 16.E). Takoj ugasnite
motor, preverite koli¢ino olja in stopite v stik
s pooblas¢enim centrom za tehniéno pomo¢.

©
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Prizgana ikona: Zbiralna kosara

ali $¢itnik zadnjega izmeta nista

vstavljena (slika 16.F) (samo za modele

z zbiralnikom na zadnjem delu).

Prizgana ikona: Zbiralna koSara se je napolnila
in jo je potrebno izprazniti (slika 16.F) (samo za
modele z zbiralnikom na zadnjem delu).

P 3

lkona akumulatorja s prikazom stanja napolnjenosti
(slika 16.G).
Prizgana ikona: Akumulator je poln.

Prizgana ikona: Raven napetosti
akumulatorja je optimalna.

Prizgana ikona ob ugasnjenem motorju:
Opozarja, da je akumulator treba napolniti.

® ® ®

Prizgana ikona ob prizganem
motorju: Opozarja na nepravilnosti

pri polnjenju akumulatorja.

Utripajoca ikona: Stanje akumulatorja
ne omogoca zagona motorja, zato je
treba stopiti v stik s pooblas¢enim
centrom za tehni¢éno pomo¢.

Prizgana ikona: prenos je
v prostem teku (slika 16.H).

Stevec delovnih ur (slika 16.1).

@éﬁé@ Prikazuje skupno $tevilo ur delovanja motorja.

Ludi (slika 16.P). Prizgana ikona:
Oznaduije, da so ludi prizgane.

Potrebno je vzdrZzevanje (slika 16.Q).
Prizgana ikona: Kazalnik rednega
vzdrZzevanja. Vzdrzevanje, ki ga je treba
opraviti, je opisano v pogl. 13. Ikona se prizge
vsakih 50 ur in ostane prizgana 1 uro.

2

Zeleno obmocje (slika 16.R).
Stevilo vrtljajev motorja je primerno
za optimalno kosnjo trave.

Zvoc¢na opozorila
1. Neprekinjen
zvocni signal:

* Sprozila se je za$¢ita
elektronskega modula.

* Motor je zaustavljen ve¢
kot 30 sekund, klju¢ pa
je v polozaju VOZNJA.

2. Prekinjajo¢
zvocni signal:

* Zbiralna ko$ara je polna.

5. UPORABA STROJA

5.1. POSTOPKI PRED UPORABO
* Polnjenje z oljem in bencinom

POMEMBNO Stroj je dobavijen brez motornega olja in go-
riva.

Pred uporabo stroja preverite koli¢ino goriva in nivo olja. Za
postopke in previdnostne ukrepe prito¢enju gorivatin dolivanju
olja upostevajte navodila v priro¢niku motorja.

* Nastavitev sedeza
Glejte sliko 17.

* Tlak v pnevmatikah
Glejte sliko 18.

* Priprava stroja za delo

OPOMBA Ta stroj omogoca razlicne nacine kosnje trate;
pred zacetkom dela je treba stroj pripraviti glede na zaZeleni
nacin kosnje.

1. Priprava na kos$njo z zbiranjem trave v zbiralni koSari

(samo zamodele zzbiralnikom nazadnjem delu;slika 19).
2. Priprava na ko$njo z zadnjim izmetom trave na tla (samo
za modele z zbiralnikom na zadnjem delu; slika 20).

3. Priprava na ko$njo z drobljenjem trave.

4. Priprava na kosnjo z bo¢nim izmetom trave na tla
(samo za modele z bo¢nim izmetom; slika 21).

OPOMBA Stroja nikoli ne uporabljajte, ¢e na izhodu ni na-
mescena zascita.

5.2. VARNOSTNI PREGLEDI
* Splos$ni varnostni pregledi

Rezultat

Brez poskodb na ohisju,
pokrovu in sponkah.
Brez manjkajoc¢ih

delov. Brez poskodb.
Pravilno names¢eno.
Kompleten. Brez poskodb.
Pravilno names¢en.

Ni sledi pus¢anja.

Vse izolacije brezhibne.
Nobena mehanska
poskodba.

Ni sledi pus¢anja.

Brez poskodb.

Stroj zapeljite naprejin Stroj upocasni

nazaj ter izberite nevtralno | premikanje in se ustavi.
prestavo/sprostite pedal
pogona koles (odst. 4)
Pritisnite zavorni
pedal (odst. 4)
Poskusno pomikanje
(voznja)

Varnostne naprave

Predmet
Akumulator

Sgitnik zadnjega izmeta,
zbiralna kosara

Séitnik boénega izmeta,
sesalna reSetka

Tokokrog goriva in spoji
Elektri¢ni kabli

Tokokrog olja

Stroj se zaustavi.

Ni neobic¢ajnih vibracij.
Noben nenormalni hrup

Delujejo, kot je navedeno
v naslednjem odstavku.

SL-7



* Pregledi varnostnih naprav

Opravilo Rezultat

1. prenos v nevtralnem Motor se zazene
polozaju;

2. rezalne naprave
izklopljene;

3. upravljavec sedi
na sedezu.

Upravljavec zapusti sedez Motor se ustavi

Ko so rezalne naprave Motor se ustavi
vklopljene, dvignete zbiralno
koSaro ali odstranite

8¢itnik zadnjega izmeta.
Vklopite parkirno

zavoro, ne da bi izklopili
rezalne naprave

Pri vklopljeni parkirni

zavori prestavite ro¢ico

za spreminjanje hitrosti ali
pritisnete na pedal pogona.
Pri vklopljenih rezalnih
napravah prestavite

Vv vzvratno prestavo,

ne da bi pritiskali na gumb
za omogocenje (odst. 4)

Motor se ustavi

Motor se ustavi

Motor se ustavi

5.3. UPORABA NA NAGNJENIH TERENIH
Upostevajte omejitve, navedene v tabeli » Tehniéni podatki«
in na sliki 22, ki veljajo ne glede na smer voznje.

POMEMBNO Velja samo za modele z mehanskim prenosom:
Po klancu navzdol nikoli ne vozite v nevtralni prestavi ali z razkle-
njeno sklopko! Preden zaustavijen stroj pustite brez nadzora,
vedno izberite nizko prestavo.

5.4. ZAGON IN DELO
e Zagon

1. Odprite ventil za gorivo (slika 23.A) (Ce je predviden).

2. Sedite na voznikov sedez.

3. Prestavno rocico prestavite v poloZaj za prosti tek (N).

4. lzklopite rezalne naprave.

5. Aktivirajte parkirno zavoro.

6. Komando plina premaknite v poloZaj za najvisje Stevilo
vrtljajev (zajec).

7. Vprimeruzagona hladnega motorja:lzvlecite gumb ¢oka.

8. Kiju¢ vstavite v stikalo na klju¢, ga obrnite v polozaj za

zagon, s Cimer vzpostavite elektriéni tokokrog. Poca-
kajte 2 sekundi in klju¢ obrnite v polozaj za zagon, da
zazenete motor.

9. Ko je stroj zagnan, popustite klju¢.

V primeru zagona hladnega motorja, takoj ko se vrtljaji

motorja stabilizirajo:

10. Sprostite gumb ¢oka in komando plina premaknite v
polozaj za najvecje Stevilo vrtljajev (zajec).

11. Sprostite gumb ¢oka.

OPOMBA Uporaba coka pri Ze segretem motorju lahko za-
maZe svecko in povzroci nepravilno delovanje motorja.
12. Ko je motor v teku, komando plina premaknite v polozaj
za najmanjSe vrtljaje — simbol Zelve.

OPOMBA Ce imate teZave z zagonom, zaganjalnika ne upo-
rabljajte predolgo, saj se lahko izprazni akumulator ali pride do
zalitia motorja. Klju¢ vrnite v poloZaj za zaustavitev, pocakaj-
te nekaj sekund in poskusite ponoviti postopek. Ce se teZave
z zagonom nadaljujejo, si preberite poglavje 8 v tem prirocniku
in v prirocniku z navodili motorja.

* Voznja naprej in premeséanje
1. Izklopite rezalne naprave.

Sestav rezalnih naprav nastavite na najvecjo visino.
Komando plina premaknite vvmesnipolozajmed najmanj-
Simi vrtljaji (Zelva) in najvedjimi vrtljaji (zajec).

Sprostite roéno zavoro in spustite zavorni pedal.
Pritisnite pedal za pogon v smeri »voZnja naprej« in
pospesuje do Zelene hitrosti s postopnim povec¢evanjem
pritiska na pedal in uporabo komande plina.

2,
3.
4,
5.

Vklop pogona koles je treba opraviti v skladu
s predpisanim postopkom, s ¢imer prepredcite,
da bi prehiter vklop povzroéil dvig sprednjega
dela stroja in izgubo nadzora nad strojem.

* Zaviranje

Velja samo za modele z mehanskim prenosom: Pedal
potisnite do konca hoda, pri éemer hitrost najprej zmanjsajte
s komando plina, da zavornega sistema ne preobremenite
po nepotrebnem.

¢ Vzvratna voznja

POMEMBNO Vklop vzvratne prestave je treba opraviti v sta-
nju mirovanja.

1. Pritiskajte na pedal, dokler se stroj ne zaustavi.
2. Zagnite vzvratno voznjo s pritiskom na pedal za pogon
koles v smeri vzvratne voznje.

¢ Kosnja trave
Pri delu s strojem sledite naslednjim navodilom:

1. Komando za plin premaknite v polozaj za NAJVISJE
STEVILO VRTLJAJEV.

2. Sestav rezalnih naprav nastavite na najvecjo visino.

3. Rezalne naprave vklopite le na travnati povrsini; rezalnih
naprav ne vklapljajte na pescenih tleh ali na terenih s
previsoko travo.

4. Voznjo po travnati povrsini za¢nite zelo postopoma in
pri tem ravnajte posebej pazljivo, kot je opisano zgoraj.

5. Hitrost voznje in viSino koSnje (odst. 5.11), prilagodite
razmeram na trati (viSini, gostoti in viaznosti trave) ter
koli¢ini pokoSene trave.

Vsakokrat, ko zacutite upocCasnitev vrtljajev motorja,
upocasnite hitrost. UpoStevati morate, da ni mogoc¢e doseci
dobrih rezultatov kosnje, €e je hitrost voznje previsoka glede
na koli¢ino pokoSene trave.

Odklopite rezalne naprave in postavite sestav rezalnih naprav
* Kosemorate premaknitizeneganadrugo delovno obmocje
* Pri premikanju prek povrsin, kjer ni trave

* Vsakokrat, ko je treba preiti kak$no oviro.
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* Praznjenje zbiralne koSare

POMEMBNO Zbiralno kosaro lahko izpraznite samo takrat,
ko so rezalne naprave izklopljene; v nasprotnem primeru se
motor zaustavi.

Postopek praznjenja zbiralne koSare:
1. Izklopite rezalne naprave.
2. Zmanij3ajte Stevilo vrtljajev motorja.
3. Prestavno rocico prestavite v polozaj za prosti tek (N)
in ustavite stroj;
4. aktivirajte parkirno zavoro;

Roéno upravljanje:
1. izvlecite vzvod (slika 24.A) in zvrnite zbiralno koSaro,
da jo izpraznite;
2. ponovno zaprite zbiralno ko$aro tako, da bo ustrezno
pripeta na pritrdilni kavelj (slika 24.B) in pomaknite vzvod
Vv prvotni polozaj.

Elektriéno upravljanje:

1. Ko sedite na voznikovem sedezu, pritisnite in zadrzite
gumb (slika 24.C), dokler se zbiralna koSara ne zvrne
popolnoma.

2. KojekoSaraizpraznjena, pritisnite in zadrzite gumb (slika
24.D), dokler se zbiralna koSara ne spusti popolnoma,
pri éemer bodite pozorni, da ostaja zapeta s pritrdilnim
kavljem (slika 24.B).

Opravilo je treba izvesti pri zaustavljenem
motorju.

Vedno odistite ostanke trave s tipala (slika 24.E).

5.5. ZAUSTAVITEV
Za zaustavitev stroja:
1. vzvod plina premaknite v polozaj za najmanjSe Stevilo
vrtljiajev - Zelva.

Da preprecite morebitni ponovnipojav plamena,
rocico plina pustite za 20 sekund v polozaju
»zelva«, preden motor ugasnete.

2. Zaustavite motor, tako da klju¢ zasucete v polozaj za
zaustavitev.

3. Ko je motor zaustavljen, zaprite ventil za gorivo (slika 22;
¢e je predviden).

4. lzvlecite kljug.

POMEMBNO Kadar motor ni v teku, kijuca ne puscajte v po-
loZaju za voZnjo ali vklop Zarometov, da ohranite stanje napol-
njenosti akumulatorja.

Takoj po zaustavitvi je motor lahko zelo vroé.
Ne dotikajte se izpuSnega glusnika ali delov
Vv njegovi blizini. Obstaja nevarnost opeklin.

5.6. PO UPORABI

¢ Preden stroj shranite v kateri koli prostor, po¢akajte, da
se motor ohladi.

* Stroj oCistite (odst. 6.3).

Kadar stroj pustite brez nadzora, zapustite voznikov sedez ali
stroj parkirate, vedno opravite naslednje korake:
1. Zaustavite stroj.
2. Polozaj sestava rezalnih naprav nastavite na najnizjo
vigino.
3. Prepricajte se, da so se vsi premi¢ni deli popolnoma
zaustavili.
4. lzvlecite kontaktni klju¢ (slika 15.A).

6. VZDRZEVANJE

Varnostni predpisi, kijih je treba upoStevati, so opisaniv pogl.
1. Natan¢no se drzite teh predpisov, da se izognete resnim
tveganjem ali nevarnostim:

Pred izvajanjem kakrSnega koli pregleda, ¢iS¢enja ali
vzdrZevalnega posega/nastavitvenega postopka:

I1zklopite rezalno napravo.

Zaustavite stroj.

Izberite nevtralno prestavo.

Aktivirajte parkirno zavoro.

Zaustavite motor.

Pocakaijte, da se zaustavijo vsi gibljivi deli.

Odstranite kontaktni kljuc.

Nadenite primerna oblacila, delovne rokavice in zas¢itna
ocala.

POMEMBNO Kljuca nikoli ne puscajte v stroju ali na dosegu
otrok in neusposobljenih oseb.

6.1. DOLIVANJE GORIVA
Dolivanje goriva:
1. Odvijte zamasek rezervoarja in ga odstranite (slika 25).
2. Vstavite lijak (slika 25).
3. Natocite gorivo in pri tem pazite, da rezervoarja ne
napolnite do vrha.
4. Umaknite lijak.
5. Po natakanju goriva dobro privijte zamasek goriva in
ocistite morebitne sledi razlitega goriva.

POMEMBNO Vrsta goriva, ki jo je treba uporabljati, je nave-
dena v priro¢niku za uporabo motorja.

POMEMBNO Bodite pozorni, da bencina ne polijete po pla-
sticnih delih, ker se lahko poskodujejo; v primeru nehotenega
politjia takoj splaknite z vodo. Garancija ne krije skode na pla-
sticnih delih karoserije ali motorja, ki bi nastala zaradi bencina.

6.2. PREVERJANJE/DOLIVANJE MOTORNEGA
OLJA

OPOMBA Vrsta olja, ki jo je treba uporabljati, je navedena
v priro¢niku za uporabo motorja.

POMEMBNO Upostevajte vsa navodila iz priro¢nika za upo-
rabo motorja.

c Pred vsako uporabo preverite nivo olja.

Preverite nivo motornega olja: v skladu z navodiliiz priro¢nika
motorja mora biti nivo olja med oznakama MIN in MAX na
merilni palici (slika 26).

6.3. CISCENJE

* Splosna opozorila

Po vsaki uporabi stroj ogistite po naslednjih navodilih:

* Ne uporabljajte vodnega curka, da ne zmocite motorja
ali elektri¢nih delov.

Ocistite ostanke trave in blata, ki se naberejo v ohisju.
Vedno preverite, da so dovodi zraka Sisti.

Za ¢is¢enije ohisja ne uporabljajte agresivnih teko¢in.
Da bi zmanj$ali tveganje za poZzar, na motorju ne sme biti
ostankov trave, listja ali masti.
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« Ciséenje sestava rezalnih naprav

POMEMBNO Pri pranju notranjosti sestava rezalnih naprav
in kanala za izmet mora biti namescena zbiralna kosara in vsta-
vijen ¢ep za mulcenje (Ce je v opremi) ali namescen $citnik zad-
njega izmeta.

1. Stroj namestite na ravno, trdno povrsino.

2. Cevzavodo (slika27) prikljucite naeno od dveh namenskih
spojk in odprite dovod vode.

. Sedite na voznikov sedez, izberite nevtralno prestavo
(N) in zaZenite stroj.

. Rezalne naprave spustite v najnizjo lego in jih vklopite.

. Vodo pustite te¢i nekaj minut in zaustavite stroj.

. Zaprite vodo in s spojke odstranite cev.

. Postopek ponovite na drugi spojki.

. Zgornji del sestav rezalnih naprav (slika 28) izpihajte
s curkom stisnjenega zraka.

6.4. AKUMULATOR

Pozorno preberite in natanéno upostevajte postopek polnjenja,
ki je opisan v priroéniku, prilozenem akumulatorju. Ce ne
upostevate postopka ali akumulatorja ne napolnite, se njegovi
deli lahko nepopravljivo poskodujejo. Prazen akumulator
morate ¢im prej spet napolniti.

w

00N O A

POMEMBNO Polnjenje je treba izvajati z napravo, ki oddaja
konstantno napetost. Drugi sistemi za polnjenje lahko akumula-
tor nepopravijivo poskodujejo.

Stroj je opremljen s konektorjem (slika 29) za polnjenje, ki
ga je treba prikljuciti na ustrezen konektor na namenskem
vzdrzevalnem polnilniku, ki je priloZen stroju (¢e je predviden)
ali pa je na voljo po naroéilu.

POMEMBNO Ta konektor je treba uporabljati izkljuéno za
vzpostavitev povezave z vzdrzevalnim polnilnikom, ki ga je pred-
videl proizvajalec. Za njegovo uporabo:

- upostevajte napotke v ustreznih navodilih za uporabo;
— upostevajte navodila iz prirocnika akumulatorja.

6.5. VZDRZEVANJE REZALNE NAPRAVE

Rezalne naprave se ne dotikajte, dokler ne
izvlecete kontaktnegaklju¢ainserezalnanaprava
popolnoma ne zaustavi. Bodite previdni, saj se
rezalna naprava lahko premika tudi, ¢e je bil kljué
odstranjen (velja za baterijske modele).

Vsa opravila v zvezi z rezalnimi napravami
(demontaza, brusenje, uravnovesenje, popravilo,
ponovna montaza in/ali zamenjava) so zahtevna
inje zanje potrebno specifiéno znanje ter posebno
orodje; iz varnostnih razlogov jih je treba vedno
opraviti v specializiranem servisu.

Vedno poskrbite za zamenjavo poskodovane,
zvite ali obrabljene rezalne naprave, skupaj
z njenimi vijaki, da ohranite pravilno ravnotezje.

POMEMBNO Vedno uporabljajte originalne rezalne naprave,
ki so oznacene s sifro iz tabele » Tehnic¢ni podatki«.

7. PREVOZ, SHRANJEVANJE
IN ODSTRANJEVANJE

7.1. PREVOZ
Ko stroj premikate, je potrebno naslednje:
1. Izklopite rezalno napravo.
2. Sestav rezalnih naprav nastavite na najvecjo visino.
3. Stroj zaustavite in izvlecite kontaktni kljuc.
4. 1zklopite prenosni sklop (odst. 4).

Pri prevazanju stroja na vozilu ali na prikolici upostevajte

naslednje:

* Uporabite nakladalne klanéine, ki so primerno vzdrzljive
ter ustrezno Siroke in dolge;

* strojnaloziti zugasnjenim motorjem, brez voznika; klju¢ za

vzig naj bo odstranjen iz njegovega lezi$¢a; stroj nalozite s

potiskanjem, pri ¢emer naj sodeluje primerno Stevilo oseb;

zaprite ventil za gorivo (Ce je predviden);

Sestav rezalnih naprav naj bo spuséen;

Stroj namestite tako, da ne bo nikogar ogrozal;

Vklopite prenosni sklop (odst. 4);

Stroj Evrsto pritrdite na vozilo z vrvmi ali verigami, da

preprecite prevrnitev in s tem nastanek poskodb.

7.2. SHRANJEVANJE
é Pred shranjevanjem stroja
pustite, da se motor ohladi.

Delujoci motorji ustvarjajo toplotoinizpusna
cev postane zelo vroc¢a. Pred shranjevanjem
pocakajte, da se motor in izpuSna cev
ohladita, da preprecite nevarnost pozara. Iz
obmoc¢ja okrog izpusne cevi tudi odstranite
morebitne drobce, ki so se nabrali med
delom, kot so listje, trava in vejice.

Stroj shranite:

* s spuscenim sestavom rezalnih naprav,

e v suhem prostoru,

* na mestu, kjer bo zas¢iten pred vremenskimi pojavi;

* po moznosti ga pokrijte s pregrinjalom,

* namestu, ki je zunaj dosega otrok,

* ko se prepriate, da ste odstranili klju¢e ali orodje za
vzdrzevanje.

Ce je treba stroj shraniti za ve& kot 30 dni:

¢ Pocakajte, da se motor ohladi

¢ Odklopite kable akumulatorja in stroj shranite na svezem
in suhem kraju.

* |zpraznite rezervoar za gorivo in sledite navodilom iz
priro¢nika motorja.

¢ Stroj skrbno odistite.

* Preverite, ali so na stroju poskodbe. Po potrebi poklicite
pooblaséeni servisni center.

Pred ponovno uporabo stroja:

* preverite, da bencin ne uhaja iz cevi, iz ventila uplinja¢a
ali iz uplinja¢a samega:

* Stroj pripravite v skladu z navodili v poglavju 5, »Uporaba
strojac.

OPOMBA Najmanj enkrat mesecno in pred novim zacetkom
dejavnosti morate poskrbeti za popolno polnjenje akumulatorja.

OPOMBA Stroj shranite z rezalno napravo obrnjeno proti zi-
du ali tako, da je ustrezno pokrita in ni nevarna, ¢e po nesreci ali
nakljucju pridejo z njo v stik osebe, otroci ali Zivali.
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8. PREPOZNAVANJE MOTENJ

MOTNJA VERJETNI VZROK ODPRAVA MOTNJE
1. Cepravje klju¢ Sprozitev zascite elektronskega Klju¢ zasugite v polozaj ZAUSTAVITEV
v polozaju VOZNJA, modula zaradi naslednjih vzrokov: in poiscite vzroke okvare:

se armaturna plosc¢a
ne vklopi, ravno
tako ni nobenega
zvoc¢nega signala.

nepravilna vezava akumulatorja

preverite elektri¢ne povezave (odst. 3.4)

poli akumulatorja obrnjeni

preverite elektri¢ne povezave (odst. 3.4).

akumulator popolnoma prazen

napolnite akumulator (odst. 6.4)

pregorela varovalka

zamenijajte varovalko (10 A)

moker elektronski modul

posusite s srednje toplim zrakom

2. Ceprav je klju¢
v polozaju VOZNJA,
se armaturna plosca
ne vklopi, vendar pa se
zasli§i zvocni signal.

Sprozitev zas¢ite elektronskega
modula zaradi naslednjih vzrokov:

Obrnite klju¢ v polozaj za »ZAUSTAVITEV«
in poiScite vzrok okvare:

moker elektronski modul

posusite s srednje toplim zrakom

3. Ko je klju¢ v polozaju
za »ZAGON«, se
armaturna plos¢a
prizge, vendar se
zaganjalnik ne vrti

akumulator je premalo napolnjen

napolnite akumulator (odst. 6.4)

varovalka za napajanje je prekinjena

zamenijajte varovalko (25 A)

4. Ko je klju¢ v polozaju
»ZAGON«, se
zaganjalnik vrti, vendar
se motor ne zazene

akumulator je premalo napolnjen

napolnite akumulator (odst. 6.4)

ni dotoka bencina

preverite nivo v rezervoarju (odst. 6.2)

odprite ventil (Ce je predviden) (odst. 5.4)

preverite bencinski filter

napaka v sistemu vziga

preverite, ali je kapica svecke dobro pritrjena

preverite, ali sta elektrodi €isti, in se
prepri¢ajte, da je razmik med njima ustrezen

5. Tezak vzig ali
nepravilno delovanje
motorja

tezave z vbrizgom goriva

odistite ali zamenjajte zraéni filter

izpraznite rezervoar in natocite svez bencin

preverite bencinski filter in ga
po potrebi zamenjajte

6. ZmanjSanje
ucinkovitosti motorja
med ko$njo

prevelika hitrost voznje glede
na visino koSene trave

zmanij$ajte hitrost voznje in/ali nastavite
vigjo visino ko$nje (odst. 5.4)

7. Ob vklopu rezalnih
naprav se motor
ugasne.

vklop ni omogoc¢en

preverite, e so zagotovljeni vsi
pogoji za zagon (odst. 5.2)

8. Kontrolna lu¢ka
akumulatorja se ne
ugasne po nekaj
minutah dela

akumulator ni dovolj napolnjen

posvetujte se s svojim prodajalcem

9. Kontrolna lu¢ka olja
se prizge med delom
(Ce je predvidena)

teZzave z mazanjem motorja

Klju¢ takoj obrnite v polozaj
za »ZAUSTAVITEV«:

dolijte olje do ustreznega nivoja (gl. odst. 6.2)

zamenjajte filter (Ce teZzava ni odpravljena,
se obrnite na svojega prodajalca)

10. Motor se zaustavi
in se vkljuci
zvocni signal.

Sprozitev zascite elektronskega
modula zaradi naslednjih vzrokov:

Obrnite klju¢ v polozaj za »ZAUSTAVITEV«
in poiScite vzrok okvare:

regulator polnjenja je
povzrocil prenapetost

posvetujte se s svojim prodajalcem

nepravilna povezava
akumulatorja (slab stik)

preglejte elektricne povezave (gl. odst. 3.4)

11. Motor se zaustavi
brez nobenega
zvocnega signala

akumulator je odklopljen

preglejte elektricne povezave (gl. odst. 3.4)

teZzave z motorjem

posvetujte se s svojim prodajalcem
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MOTNJA

VERJETNI VZROK

ODPRAVA MOTNJE

12.

Rezalne naprave
se ne vklopijo ali
se ne ustavijo
takoj po izklopu

jermen je ohlapen

posvetujte se s svojim prodajalcem

teZzave z elektromagneti¢nim vklopom

posvetujte se s svojim prodajalcem

13.

Neenakomerna
ko$nja in nezadostno
zbiranje trave (samo
za stroje z zbiranjem
trave zadaj)

sestav rezalnih naprav ni
vzporeden s terenom

preverite tlak v pnevmatikah (odst. 5.1)

sestav rezalnih naprav znova
poravnajte glede na teren

neucinkovitost rezalnih naprav

posvetujte se s svojim prodajalcem

previsoka hitrost glede na
vi§ino koSene trave

zmanj$ajte hitrost voznje in/ali zviSajte
sestav rezalnih naprav (odst. 5.4)

pocakajte, da se trava posusi

zamasen kanal

odstranite zbiralno koSaro in izpraznite kanal

14,

Neenakomerna
kos$nja (samo za
modele z bo¢nim
izmetom)

sestav rezalnih naprav ni
vzporeden s terenom

preverite tlak v pnevmatikah (odst. 5.1)

sestav rezalnih naprav znova
poravnajte glede na teren

neucinkovitost rezalnih naprav

posvetujte se s svojim prodajalcem

15.

Nenormalno vibriranje
med delovanjem

sestav rezalnih naprav je poln trave

odistite sestav rezalnih naprav (odst. 6.3)

rezalne naprave so
neuravnotezene ali razrahljane

posvetujte se s svojim prodajalcem

popusceni pritrdilni elementi

preverite vijake motorja in Sasije in jih zategnite

16.

Nezanesljivo ali
neucinkovito zaviranje

zavora ni pravilno nastavljena

posvetujte se s svojim prodajalcem

17.

Neenakomerna
voznja, slab pogon

pri voznji navzgor ali
tezave zaradi dviganja
sprednjega dela stroja

tezave z jermenom ali
z napravo za vklop

posvetujte se s svojim prodajalcem

18.

Motor je prizgan,
vendar se stroj kljub
uporabi pedala za
pogon ne premakne

vzvod za odklop je v polozaju
odklopa prenosa

premaknite ga v polozaj za omogocenje
prenosnega sklopa (pogl. 4)

19.

Na stroju so se
pojavile neobic¢ajne
vibracije

poskodba ali zrahljani
pritrdilni elementi

ustavite stroj in izvlecite klju¢ za vzig

preverite, ali je prislo do poskodb

preverite, ali so pritrdilni elementi
razrahljani in jih po potrebi zategnite

poskrbite za ustrezne preglede, zamenjave
ali popravila pri specializiranem servisu

OPOMBA V primeru ostalih motenj, ki niso navedene v tabe-
li, se obrnite na pooblas¢eni servisni center.

OPOMBA Ce tezave ostajajo tudi po tem, ko ste izvedli zgo-
raj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem.
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SRPSKI - Prevod originalnih uputstava

> internet stranicistiga.com
> skeniranjem QR koda

Pre upotrebe masine, procitajte celokupan priruénik.
Kompletni priruénici s uputstvimamasine i motora dostupnisu na:

Download full manual
stiga.com

PAZNJA: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK.

Sacuvajte za buducu upotrebu.

NAPOMENA Namena ovog dokumenta je da pruZi
Jjednostavna uputstva, u papirnoj formi, za upotrebu i odrZzavanje
masine u bezbednim uslovima.

Za detaljnije informacije, preuzmite kompletne prirunike sa
uputstvima u digitalnom formatu.

1. SIGURNOSNA PRAVILA

1.1. OBUKA

Upoznati se s komandama i prikladnom
upotrebom masine. Naucite kako da brzo
zaustavite motor. Nepostovanje upozorenja i
uputstava moze dovesti do pozara i/ili ozbiljnih
povreda.

* Nikada ne dopustite da masinu koriste deca ili osobe koje
nisu dovoljno upoznate sa uputstvima. Lokalnim zakonima
moze da bude odreden najnizi uzrast korisnika.

* Nikada ne koristiti masinu ako je rukovaoc umoran ili se
loSe oseca i ako se nalazi pod uticajem lekova, droga,
alkoholaili Stetnih supstancikoje mogu da smanje njegove
reflekse i paznju.

e Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili korisnik
odgovorni za nesrece i nepredvidene slu€ajeve koji
mogu da se dogode drugim osobama ili njihovoj imovini.
Odgovornostkorisnika podrazumeva procenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi, zatim preduzimanje
svih mera predostroznosti koje ¢e garantovati njegovu
sigurnost i sigurnost ostalih, posebno na nizbrdicama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

e U slu€aju da Zelite ustupiti ili prodati masinu drugima,
proverite dalije novikorisnik pro¢itao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priru€niku.

1.2. PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za liénu zastitu

* Nosite odgovarajuéu odecu, radnu obuéu sa donom protiv
klizanjaiduge pantalone. Nemojte ukljucivati masinu bosih
nogu ili ako ste u otvorenim sandalama. Nosite sredstva
za zastitu sluha.

* Nositi radne rukavice u svim situacijama u kojima postoji
opasnost za ruke.

¢ Ne nositi $alove, koSulje, ogrlice, narukvice, odeéu sa
lepr8avim delovima ili odec¢u sa uzicama, kao ni kravate,
odnosno dodatke koji vise ili koji su Siroki jer bi se oni
mogli zaplesti u masini ili u predmete i materijale koji se
nalaze na radnom mestu.

¢ Dugu kosu treba vezati.

Radno podrucje / Masina
* Dobro pregledajte celu radnu povr$inu i uklonite sve ono

glavu/okretne delove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd.).

Motor sa unutra$njim sagorevanjem: gorivo
AGorivo je lako zapaljivo.

o Cuvajte gorivo u posudama koje su za to zvani¢no
potvrdene, na sigurnom mestu i daleko od izvora toplote
ili otvorenog plamena.

* Nemojte pusiti za vreme sipanja goriva ili dolivanja goriva
i svaki put kad rukujete gorivom.

* Dolijte gorivo pomoéu levka i to samo na otvorenom.

* Nesme se dodavati gorivo ili otvarati poklopac rezervoara
goriva dok motor radi ili je joS vrué.

¢ Nemojte priblizavati plamen otvorurezervoara da proverite
sadrzaj istog.

* Odmah odistite bilo koji trag goriva koje se prosulo na
masini ili na tlu.

¢ Uvekvratite namestoidobro zavrnite poklopce rezervoara
goriva i kante sa gorivom.

1.3. ZA VREME UPOTREBE

¢ Nemojte pokretati motor u zatvorenoj prostoriji, gde moze
dodi do skupljanja opasnih dimova ugljen monoksida.
Motor morate pokretati napolju ili na dobro provetrenom
mestu. Ne zaboravite nikada da su izduvni gasovi otrovni.

e Zavreme pustanja masine u pogon nemojte usmeravati
prigusiva¢, odnosno ispusne gasove prema zapaljivom
materijalu.

¢ Nemojte koristiti masinu u prostorijama u kojima postoji
rizik od eksplozije, u prisustvu zapaljivih te¢nosti, plina
ili prasine. Elektri¢ni kontakti ili mehanicko trljanje mogu
stvoriti varnice koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

e Radite samo uz dnevno svetlo ili uz dobro vestacko
osvetljenje i kad se dobro vidi.

¢ Udaljite osobe, decu i zivotinje sa radnog podrucja.
Potrebno je da decu nadziru odrasli.

¢ Izbegavajte da radite na mokroj travi, kad pada ki$a i kad
postojirizik od nevremena, posebno kad postojimoguénost
pojave munja.

¢ Posebnu paznju obratite na neravnine terena (izbocine,
udubljenja), na nizbrdice, na skrivene opasnosti i na
prisustvo eventualnih prepreka koje bi mogle smanijiti
vidljivost.

¢ Kosite uvek popre¢no u odnosu nanizbrdicu, nikada gore/
dole, vodedi pogotovo racuna na promenu pravca i da
toc¢kovi ne naidu na prepreke (kamenje, granje, korenje,
itd.), $to bi moglo dovesti do bo¢nog klizanja i gubitka
kontrole nad masinom.

¢ Masina ne sme da se koristi na nagibima ve¢im od 10°,
bez obzira na smer kretanja.

* Zaustavite reznu glavu prilikom prelaska preko netravnatih
povrsina.

¢ Uvek drzite ruke i noge daleko od rezne glave, kako za
vreme pustanja u pogon tako i za vreme upotrebe masine.
Uvek se drzite podalje od otvora za izbacivanje.
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Nemojte nikada koristitimasinu ako su titnici osteceni, ako
nisu montirani na masinu ili ako su nepravilno montirani
(vreéa za skupljanje trave, Stitnik za izbacivanje otpozadi).
Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati ili oStecivati
postojece sigurnosne uredaje/mikroprekidace.

Budite oprezni na strmim terenima gde treba da obratite
posebnu paznju kako se masina ne bi prevrnula ili kako
ne biste izgubili kontrolu nad njom. Osnovni uzroci gubitka
kontrole su:

Neprianjanje to¢kova.

Prekomerna brzina.

Nagle promene smera kretanja.

Neprikladno kocenje.

Neprilagodenost masine vrsti upotrebe.
Nepoznavanje posledica koje mogu proiziéi iz uslova
terena.

Upotreba masine kao vu¢nog vozila.

Kada se masina koristi u blizini puta, obratite paznju na
saobracaj.

Deaktivirajte reznu glavu, zaustavite motor, izvucite klju¢
iz brave i uverite se da su svi pokretni delovi potpuno
zaustavljeni:

Tokom transporta masine;

Svaki put kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete;
Pre uklanjanja uzrokablokade li o¢epljivanja prenosnika
materijala za izbacivanje;

Pre provere, ¢iS¢enja ili rada na masini;
Nakonudaraustranotelo. Proverite daliimaeventualnih
ostecenja masine i izvrSite neophodne popravke pre
ponovne upotrebe;

Ako masina po¢ne neuobic¢ajeno da vibrira: proverite
da nema eventualnih oStecenja; proverite ima li delova
koji su popustili i pritegnite ih; izvrSite provere, zamene
ili popravke u specijalizovanom servisu.

Uvek drzite ruke i noge daleko od rezne glave, kako za
vreme pustanja u pogon tako i za vreme upotrebe masine.
Paznja: rezni element se i dalje okrece nekoliko sekundi
¢ak i kad se iskljuci ili nakon gasenja motora.

Budite oprezni sa sklopom reznih glava koji ima viSe od
jedne rezne glave jer jedna rezna glava koja se okrece
moze dovesti do okretanja i drugih reznih glava.

Uvek se drzite podalje od otvora za izbacivanje.
Nemojte dodirivati delove motora koji se za vreme rada
zagrevaju. Rizik od opekotina.

Da biste izbegli rizik od poZara, nemojte ostavljati masinu
zaustavljenu u visokoj travi s upaljenim motorom.

Uslucajukvarailinesrec¢e zavreme rada,odmah
isklju¢ite motor i udaljite masinu kako ne bi
nastala dalja oStecenja; ako se povredite ili
povredite druge osobe, odmah primenite mere
prve pomoci koje su najprikladnije situaciji koja
je nastala i obratite se zdravstvenoj ustanovi
radi potrebnog lec¢enja. Pazljivo uklonite sav
eventualni otpad koji bi mogao ostetiti ili
povrediti osobe ili Zivotinje ukoliko ih niko ne
nadzire.
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1.4. ODRZAVANJE,SKLADISTENJEITRANSPORT
Redovno vrsite odrzavanije i pravilno skladistite masinu kako
bi se sacuvala njena sigurnost i nivo uginka.

A\
VAN

A\

Ostavite motor da se ohladi
prije skladiStenja masSine.

Tokom rada motori proizvode toplotu i
auspuh postaje izuzetno vrué. Da biste
izbegli rizik od pozZara, ostavite motor i
auspuh da se ohlade pre skladistenja.

| uklonite sve nagomilane ostatke poput
lis¢a, trave i zbunja iz podrucja auspuha.

Masina se ne sme koristiti ako su njeni delovi istroSeni ili
ostecéeni. Pokvareni ili dotrajali delovi se moraju zameniti,
anikako popravljati. Koristite iskljucivo originalne rezervne
delove.

Zavremeizvodenjaoperacija podeSavanjamasine, pazite
da ne uvucete prste izmedu rezne glave u pogonuifiksnih
delova masine.

Da biste smanijili rizik od pozara, redovno proveravajte da
ne dolazi do curenja ulja i/ili goriva.

Nivo bukeivibracijanaveden u ovim uputstvima,
predstavljaju maksimalne vrednosti prilikom
upotrebe masine. Upotreba nebalansiranog
reznog elementa, prevelika brzina kretanja
i nedostatak odrzavanja znatno uti¢u na emisiju
zvukaivibracije.Zato je potrebno primeniti mere
preventivne zastite radi otklanjanja mogucih
rizika od prevelike buke i naprezanja od vibracija;
vrsite odrzavanje masine, nosite zastitu za usi,
pravite pauze za vreme rada.

Nemojte odlagati masinu s gorivom u rezervoaru
u prostoriju u kojoj bi para goriva mogla doéi u dodir
s plamenom, varnicama ili jakim izvorom toplote.
Dabiste smanijilirizik od pozara, nemojte ostavljati posude
sa otpadnim materijalom u prostorijama.

1.5. ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

&3

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju
ambalaze, istro$enih delova ili svih drugih elemenata
Stetnih za Zivotnu sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati u
smece, nego ih treba razdvojiti i predati odgovarajuéim
centrima za skupljanje, koji ¢e se pobrinuti za recikliranje
materijala.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju
otpadnog materijala koji nastane tokom rada.

U trenutku kada masinu vie ne koristite, nemojte je
napustiti u okolini, ve¢ se obratite centru za skupljanje
otpada, u skladu sa vazecim lokalnim propisima.

Odvojeno skupljanje koris¢enih proizvoda
i ambalaze omogucava reciklazu materijala
i njegovu ponovnu upotrebu. Ponovna upotreba
recikliranog materijala pomaze da se spreci
zagadenie Zivotne sredine i smanjuje potraznju za
sirovinama.



2. OPIS PROIZVODA

Ova masina je traktorska kosacica.

Masina je opremljena motorom, koji pokrec¢e reznu glavu,
koja se nalazi u karteru, kao i prenosnim sklopom koji
pokrece masinu.

Masina je opremljena zadnjom vu¢om.

Rukovaoc je u stanju da upravljamasinomidaaktivira glavne
komande tako $to ¢e uvek sedeti na mestu vozaca.
Sigurnosni uredaji montirani na masini dovode do
zaustavljanja motorairezne glave u roku od nekoliko sekundi
kada radnje rukovaoca nisu usaglaSene sa predvidenim
bezbednosnim uslovima (par. 5.2).

Predvidena i nepravilna upotreba

Ova masina je projektovana i izradena za koSenje trave

u dvoristima i na travnatim povrsinama.

Svakadruga upotreba moze biti opasnaimoze prouzrokovati

Stetu po lica i/ili stvari.

Neprimerena upotreba obuhvata (na primer, ali ne i samo):

* prevoz osoba, dece ili Zivotinja na masini;

* upotrebu masine za vudu ili guranje tereta bez upotrebe
odgovarajuce prikljuéne opreme koja je predvidena za
vuéu;

* pokretanje rezne glave na netravnatim povrSinama;

* kori§¢enje masine za skupljanje liS¢a ili otpadaka;

* koriS¢enje masine za voznju po nestabilnim, klizavim,
zaledenim, kamenitim ili neravnim terenima, barama ili
modvarama.

VAZNO Neprimerena upotreba masine prekida vaZenje
garancije, a proizvodac nece snositi nikakvu odgovornost, dok
ce korisnik morati da snosi troskove za ostecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili trecim licima.

VAZNO Masinu sme da koristi samo jedan rukovalac.

VAZNO Ova masina nije zvaniéno odobrena za voznju na
Jjavnim putevima. Ona se moZe koristiti (na osnovu Saobracajnih
propisa) iskljucivo na privatnim povrsinama zatvorenim za
saobracaj.

2.1. KOMPONENTE MASINE (SLIKA 1)
A. Motor

B. Sklop reznih glava

C. Rezne glave

D. Stitnik za izbacivanje otpozadi (raspoloziv na zahtev)
E. Usmeriva¢ boénog izbacivanja

F. Vreca za skupljanje trave

G. Kanal za izbacivanje

H. Sediste vozaca

I. Volan

J. Prednji branik

K. Baterija

2.2. SIGURNOSNE OZNAKE (SL. 2)

PAZNJA
Proditajte uputstva pre koriséenja
masine.

PAZNJA

Izvadite klju¢ i procitajte uputstva
pre bilo kakvog rada na odrzavanju
ili popravke.

OPASNO! IZBACIVANJE
PREDMETA

Nemojte raditi bez montiranog
Stitnika za izbacivanje otpozadi
ili bez vreée za skupljanje trave.
(samo za modele sa skupljanjem
otpozadi).

OPASNOST OD PREVRTANJA
MASINE

Nemojte da koristite ovu masinu
na nagibima ve¢im od 10°

OPASNO IZBACIVANJE
PREDMETA
Osobe moraju da budu udaljene.

max 10°

OPASNOST OD PRIGNJECENJA
Uverite se da su deca udaljena
od masine kada motor radi.

Prilikom koris¢enja opreme

za vucu, ne prelazite ograni¢enja
za opterecenje navedena

na nalepnici i postujte
sigurnosna pravila.

PAZNJA
Udaljite se od zagrejanih povrsina.

RIZIK OD POSEKOTINA
A 4 Rezne glave su pokrenute.
H w Ne stavljajte ruke ili stopala unutar

kudista reznih glava.

Nemojte da se penjete na masinu
gazedi po Stitnicima za sklop
reznih glava.

VAZNO Nalepnice koje su ostecene ili koje su postale
necitke moraju se zameniti. ZatraZite nove nalepnice od
ovilascenog servisnog centra.

3. MONTAZA

VAZNO Raspakivanje i obavijanje montaze treba izvrsiti
na ravnoj i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno prostora za pomeranje
masine i ambalaZe koristeci odgovarajuci alat.

3.1. SKIDANJE AMBALAZE

1. Pazljivo otvorite pakovanje, pazite da ne zagubite
komponente masine
2. Konsultujte dokumentaciju koja se nalazi u kutiji, kao i
ova uputstva.
3. Izvadite iz kutije sve delove koji nisu montirani.
4. |zvadite masinu iz pakovanja pridrzavajuci se sledecih
mera predostroznosti:
- podignite na maksimalnu visinu sklop reznih glava
(par. 4) kako ga ne biste oStetili u trenutku spustanja
masine s palete;
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- postavite polugu za deblokiranje zadnjeg prenosa
u polozaj za deblokadu (par. 4) (za modele sa
hidrostati¢kim prenosom).

- spustite masinu sa palete.

3.2. MONTAZA VOLANA
Vidi sliku 3.

3.3. MONTAZA SEDISTA
Vidi sliku 4.

Povucite nagore polugu za podeSavanje i navucite
sedi$te na vodicu na strani volana sve dok se ne pri¢vrsti.

3.3.1 KoriScéenje sedista i naslona za ruke (ako
postoje) (30)

Za pravilnu upotrebu sedista i naslona za ruke (ako postoje),

pogledaijte sl. 30.

3.4. MONTAZA | POVEZIVANJE
AKUMULATORA

Vidi sliku 5.

Prvo povezite crveni kabal (sl. 5.C) na pozitivan pol (+),
a potom crni kabal (sl. 5.D) na negativan pol (-), pomoéu
isporucenih Srafova kako je prikazano.

Postavite oprugu (sl.5.B) zazadrZzavanje akumulatoraiobratite
paznjudaispravno postavite kablove ispred akumulatora tako
da ih opruga ne prikljesti (sl. 5.B).

3.5. MONTAZA PRICVRSCIVACA
| UKLANJANJE KUKE ZA VRECU
ZA SAKUPLJANJE TRAVE

Vidi sliku6i 7.
3.6. MONTAZA PREDNJEG BRANIKA

Tip branika ,1*: vidi sliku 8-I.
Tip branika ,I1*: vidi sliku 8-II.

3.7. MONTAZA VRECE ZA SAKUPLJANJE
TRAVE

Vidi sliku 9.

3.8. MON:I'AiA POLUGE ZA PREVRTANJE
VRECE ZA SAKUPLJANJE TRAVE

Vidi sliku 10.

3.9. MONTAZA BOCNIH STITNIKA SKLOPA
REZNIH GLAVA (AKO SU PREDVIDENI)

Vidi sliku 11.

MONTAZA USMERIVACA BOCNOG
IZBACIVANJA (SAMO ZA MODELE
S BOCNIM IZBACIVANJEM)

Vidi sliku 12.

4, UPRAVLJACKE KOMANDE
¢ Papucica koc€nice (slika. 13.A i 14.A)

3.10.

Ova papucica aktivira ko¢nicu
(Q na zadnjim to¢kovima.

* Papuéica za voznju unapred (slike 13.B i 14.B)
Kretanje unapred: ako papucicu
ﬁﬁ jacge pritisnete, postepeno se
povecava brzina masine.

PolozZaj lera: kad otpustite papucicu,
automatski se vraca u polozaj lera.

 Papucica rikverca (slike 13.C i 14.C)
Rikverc: ako papucicu jae pritisnete,
ﬁ@ postepeno se povecéava brzina masine.
Ubacivanje u rikverc mora se
izvrsiti kad je masina zaustavljena.

Polozaj lera: kad otpustite papucicu,
automatski se vraca u polozaj lera.

* Komanda za deblokadu hidrostaticnog prenosa
(slika 13.D i 14.D)

(X) Prenos je aktiviran.

o,_,o Prenos je deblokiran.

6»

e Komutator s kljuéem (slika 15.A)
Klju¢ omoguc¢ava/onemogucava uklju¢ivanje masine.
O Polozaj zaustavljanja.

| Polozaj pogona.

O

VAZNO /zvadite klju¢ svaki put kada masinu ne koristite ili
je ne nadzirete.

Polozaj pokretanja.

* Komanda gasa
Tip ,I“ sa odvojenom komandom ¢oka (sl. 15.B i 15.C)
Tip ,11“ (sl. 15.C)

A

G | Maksimalna brzina motora.

- Minimalna brzina motora.

Komanda &oka — pokretanje na hladno
(ako je predvideno).
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* Poluga parkirne kocnice (slika 15.D)
- Koénica deaktivirana.

@ Koc¢nica aktivirana.

* Prekidac za svetla (slika 15.E)

— Taster upravlja paljenjem svetala kada
20 :

=

je klju¢ u polozaju ,VOZNJA".
¢ Komanda za ukljucivanje i iskljuéivanje reznih glava
(slika 15.F.1i 15.F.2)
Rezne glave su aktivirane.

-

=
I

Rezne glave iskljucene.

-

=
s

* Dugme za omogucavanje kosenja prikretanju urikverc
(slika 15.G)
Dok je dugme pritisnuto, moguce je
ﬁ] kretanje u rikverc sa aktiviranim reznim
= glavama, a bez zaustavljanja motora.

* Kontrole za podesavanje visine sklopa reznih glava
(slika 15.H)

Komanda sa polugom: pomocu ove poluge se izvrSava

podizanje i spustanje sklopa reznih glava.

Sedam polozaja oznaceno je brojevima
od ,1“do ,7“ na odgovarajucoj plo€ici.

Da biste prebacili sa jednog polozaja
JL)“ na drugi, morate da pritisnete dugme
za deblokadu koje se nalazi na kraju.

Komanda sa polugom i ru¢kom: pomocu poluge se
izvr8ava podizanje i spustanje sklopa reznih glava.
Polozaj A" = sklop reznih glava je podignut.
Polozaj,B" = sklop reznih glava je spusten.

Dugme (sl. 15.1) omoguéava podes$avanje sklopa reznih
glava.

¢ Uredaj za odrzavanje brzine (tempomat)
. Pritisnuto: uredaj je deaktiviran (nije aktivan)

4+ Izvu¢eno: uredaj je aktiviran (aktivan)

-

* Brojac¢ (ako je predviden) (slika 15.K)
* Pomoc¢na uti€nica za prikljuéne uredaje (slika 15.M)

* Komanda za prevrtanje vrece za sakupljanje trave
Ruéna komanda:

Prevrtanje vrec¢e za sakupljanje da bi se ispraznila
izvr8ava se pomocu poluge (sl. 15.L).

Elektriéna komanda:

Prevrtanje vreé¢e za sakupljanje da bi se ispraznila
izvr8ava se pritiskanjem dugmeta (sl. 15.N) tako $to se
drzi pritisnuto do zaustavljanja komandnog motora.
Vre¢a za skupljanje trave se vraca u radni polozaj
pritiskom na dugme (sl. 15.0) tako $to se drZi pritisnuto do
kacenja kuke i zaustavljanja komandnog motora.

* Tip displeja ,,I“ i zvucni signali
. B:' Lampica svetli: rezne glave su ukljuéene

P 616,
®

Lampica svetli: aktivirana je parkirna ko¢nica
(sl. 16.B).

Lampica svetli: operater je odsutan (sl. 16.C).
Lampica treperi: gorivo je na rezervi (sl. 16.D).

Lampica treperi: Signalizira anomalije pri
Y=~  podmazivanju motora (sl. 16.E). Zaustavite
motor odmabh, proverite nivo ulja i kontaktirajte

ovlasc¢eni servisni centar.
Lampica svetli: Nema vrec¢e za sakupljanje
,ﬁm trave ili Stitnik za izbacivanje otpozadi (sl. 16.F).
. Lampica svetli: kada motor radi, postoji
anomalija pri punjenju akumulatora (sl. 16.G).

l

Lampica treperi pre pustanja u rad: baterija
ne moze da pokrene motor. Kontaktirajte
ovlasc¢eni servisni centar (sl. 16.G).

Lampica svetli: prenos je u ,leru” (sl. 16.H).

N

e Zvuéna signalizacija
1. Neprestan
zvuéni signal:

¢ Aktiviran je $titnik
mati¢ne ploce.

* Motor je isklju¢en vise od
30 sekundi pomocu klju¢a
u polozaju ,UPALJEN".

2. Isprekidan
zvuéni signal:

¢ Vreca za sakupljanje
trave je puna.

SR-5



* Tip displeja ,II“ i zvucni signali
B:' Lampica svetli: rezne glave su ukljuéene

Pem' SL16A.
(P)

L

Jednostavna lampica za gorivo (sl. 16.D)
E Lampica treperi: gorivo je na rezervi.

Lampica svetli: aktivirana je parkirna ko¢nica
(sl. 16.B).

Lampica svetli: operater je odsutan (sl. 16.C).

Signalna lampica za gorivo sa indikatorom nivoa (sl. 16.D)
Eﬁlﬂ Nivo goriva je od punog do pola rezervoara.

CIed
il

Nivo goriva je otprilike na od pola
rezervoara do rezerve.

Nivo goriva je na rezervi.

Lampica treperi: Signalizira anomalije

pri podmazivanju motora (sl. 16.E).
Zaustavite motor odmah, proverite nivo ulja
i kontaktirajte ovla$ceni servisni centar.

¢

Lampica svetli: Nedostaje vrec¢a za skupljanje
2 trave ili $titnik za izbacivanje otpozadi (sl. 16.F)
(samo za modele sa skupljanjem otpozadi).

Lampica svetli: kada motor radi, postoji
anomalija pri punjenju akumulatora (sl. 16.G).

Lampica treperi pre pustanja u rad: baterija
ne moze da pokrene motor. Kontaktirajte
ovlascéeni servisni centar (sl. 16.G).

Lampica svetli: prenos je u ,leru” (sl. 16.H).

Radne funkcije

Pritisnite dugme ,REZIM“ da biste pristupili operativnim
funkcijama.

Mera¢ vremena (sl. 16.1). Oznacava

ukupan broj sati rada motora.

HOURS

Voltmetar (sl. 16.0). Oznacava stanje
napunjenosti akumulatora.

Broja¢ obrtaja motora (sl 16.K) Prikazuje
RPM brzinu motora preko numeri¢kih vrednosti
ili niza zvezdica, $to odgovara:

Prikazana vrednost:
<1600 motor na minimumu

<2500 brzina za premestanja

>2500 brzina koSenja

motor na minimumu

**)

*% brzina za premestanja
*kk

*kkk

*kkkk brzina koSenja

*kkkkk

NAPOMENA Treperenje oznacava da brzina okretanja
motora nije prilagodena kosenju trave.

)

Zvuéna signalizacija
1. Neprestan

Sat (ako je priloZen) (sl. 16.L) Prikazuje
vreme u rezimu 24 sata / dan.

* Aktiviran je Stitnik

zvuéni signal: mati¢ne ploce.
* Motor je iskljuéen vise od
30 sekundi pomocu klju¢a
u polozaju ,UPALJEN".
2. Isprekidan ¢ Vreca za sakupljanje
zvuéni signal: trave je puna.
* Tip displeja ,IlI“ i zvuéni signali

Ikonica svetli: rezne glave su
uklju¢ene (sl. 16.A).

Ikonica svetli: aktivirana je
parkirna ko¢nica (sl. 16.B).

Lampica svetli: operater je odsutan (sl. 16.C).

W

Ikonica za gorivo sa indikatorom nivoa (sl. 16.D)

CD Nivo goriva je od punog do pola rezervoara.
~

Nivo goriva je otprilike na od pola
rezervoara do rezerve.

Nivo goriva je na rezervi.

Ikonica svetli: Signalizira anomalije

pri podmazivanju motora (sl. 16.E).
Zaustavite motor odmah, proverite nivo ulja
i kontaktirajte ovlaséeni servisni centar.

Ikonica svetli: Nedostaje vreéa za skupljanje
trave ili Stitnik za izbacivanje otpozadi (sl. 16.F)
(samo za modele sa skupljanjem otpozadi).

10 @ ®
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Ikonica svetli: Vre¢a za sakupljanje trave je
puna i mora se isprazniti (slika 16.F) (samo
za modele sa skupljanjem otpozadi).

a

Ikonica akumulatora sa indikatorom nivoa (sl. 16.G)
Ikonica svetli: Akumulator se puni.

Ikonica svetli: Nivo napunjenosti
baterije je optimalan.

Ikonica svetli sa ugasenim motorom: Ukazuje
da je potrebno ponovo napuniti akumulator.

® @® @

Ikonica svetli sa upaljenim motorom: Ukazuje
na nepravilnosti pri punjenju akumulatora.

Ikonica treperi: Akumulator nije u
mogucénosti da pokrene motor pa stoga
kontaktirajte ovlas§éeni servisni centar.

@

Ikonica svetli: prenos je u ,leru” (sl. 16.H).

Mera¢ vremena (sl. 16.1). Oznacava
ukupan broj sati rada motora.

Svetla (sl. 16.P). Ikonica svetli:
Pokazuje da su svetla uklju¢ena.

Potrebno je odrzavanije (sl. 16.Q).
Ikonica svetli: Indikator periodi¢nog
odrzavanja. Odrzavanije koje sledi

opisano je u poglavlju 13. Ikonica svetli
svakih 50 sati i ostaje ukljuéena 1 sat.

Zelena zona (sl. 16.R). Brzina rotacije motora
je pogodna za optimalno rezanje trave.

Zvuéna signalizacija
1. Neprestan e Aktiviran je titnik
zvuéni signal: mati¢ne ploce.

¢ Motor je iskljuc¢en vise od
30 sekundi pomodu klju¢a
u polozaju ,UPALJEN*.

2. Isprekidan * Vrecda za sakupljanje
zvugni signal: trave je puna.

5. UPOTREBA MASINE

5.1. PRIPREMNE RADNJE
¢ Sipanje ulja i benzina

VAZNO Masina se isporuduje bez motornog ulja i goriva.

Pre nego $to poénete da koristite masinu, proverite ima li

goriva u njoj i proverite nivo ulja. U vezi s na¢inom i merama
predostroznosti prilikom sipanja goriva i dolivanja ulja
pridrzavajte se uputstava navedenih u priru€niku s uputstvima
za motor.

¢ Podesavanje sedista
Vidi sliku 17.

* Pritisak u gumama
Vidi sliku 18.

* Priprema masine za rad

NAPOMENA Ova masina omogucava kosenje travnjaka na
razlicite nacine; pre pocetka rada, potrebno je pripremiti masinu
za Zeljeni nacin kosenja.

1. PripremazakoSenijeiskupljanje trave uvrecu za skupljanje

trave (samo zamodele sa skupljanjem otpozadi) (slika 19).
2. Priprema za koSenje i zadnje izbacivanje trave na zemlju
(samo za modele sa zadnjim skupljanjem) (ako je
predvideno) (slika 20).

3. Priprema za koSenje i usitnjavanje trave.

4. Pripremazakos$enjeiboénoizbacivanjetrave nazemlju
(samo za modele s bo¢nim izbacivanjem) (slika 21).

NAPOMENA Nikada ne Koristite masinu ukoliko niste
namontirali Stitnik na ulazu!

5.2. SIGURNOSNE PROVERE
* Opste sigurnosne provere

Predmet Rezultat
Baterija Nema osteéenja na
kucistu, poklopcu
ili stezaljkama
Stitnik za izbacivanje Kompletne. Bez
otpozadi, vreéa za oStecenja. Ispravno
skupljanje trave montirani.
Stitnik za bo&no Citavi. Bez oétecdenja.
izbacivanje, Ispravno montirani.
usisna reSetka
Krug goriva i veze. Nema curenja.
Elektriéni kablovi. Sva izolacija je Citava.
Nema mehani¢kog
osteéenja.
Krug ulja Nema curenja.
Bez ostecenja.
Pokrenite masinu Masina usporava
napred i nazad i ubacite i zaustavlja se.

u ler/otpustite papucicu
pogona (par. 4)

Pritisnite papucicu Masina se zaustavlja.
koénice (par. 4)
Probna voznja Nema nikakve

nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka

Sigurnosni uredaji Rade kao $to je opisano
u narednom pasusu.

* Kontrola sigurnosnih uredaja

Radnja Rezultat

1. prenos uleru; Motor se pokrece
2. rezne glave isklju¢ene;
3. rukovalac sedi na sedistu.
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Radnja Rezultat

Rukovalac napusta sediste. Motor se zaustavlja

Podize se vreéa za skupljanje
trave ili se skida Stitnik

za izbacivanje otpozadi,
arezne glave su uklju¢ene.

Aktivira se parkirna
kocnica, a da nisu
isklju¢ene rezne glave.

Aktivira se menjac brzine ili
papucica gasa, a parkirna
koénica je aktivirana.
Aktivira se rikverc, arezne
glave su uklju¢ene i nije
pritisnuto dugme za
odobravanije (par. 4).

Motor se zaustavlja

Motor se zaustavlja

Motor se zaustavlja

Motor se zaustavlja

5.3. UPOTREBA NA STRMIM TERENIMA
Pridrzavajte se ograni¢enja navedenih u tabeli ,Tehnicki
podaci“i na slici 22, nezavisno od smera kretanja.

VAZNO Samo za modele sa mehanickim prenosom: Nikada
ne prelazite preko nizbrdica sa menjacem u leru ili deaktiviranim
kvacilom! Uvek aktivirajte neku od niskih brzina pre nego sto
ostavite masinu zaustavijenu i bez nadzora.

5.4. POKRETANJE | RAD

* Pokretanje

Otvorite slavinu goriva (sl. 23.A) (ako je predvidena).
Sedite na mesto vozaca.

Stavite prenos u ler (,N).

Iskljuéite rezne glave.

Aktivirajte parkirnu ko¢nicu.

Pomerite komandu gasa u polozaj najvece brzine ,zec".
U slu€aju pokretanja hladnog motora: aktivirajte komandu
¢oka.

Ubacite komutator sa klju¢éem i okrenite ga u polozaj
voznje da biste ukljucili elektri¢nu instalaciju. Sacekajte
2 sekunde i postavite je u polozaj za pokretanje da biste
pokrenuli motor.

9. Kad se motor pokrene, pustite kljuc.

NooroN =

©

U sluéaju pokretanja na hladno, ¢im motor poéne regularno

da se okrece:

10. Deaktivirajte komandu ¢oka tako Sto cete postaviti
komandu gasa u poloZaj najvece brzine ,zec".

11. Deaktivirajte komandu ¢oka.

NAPOMENA Ako se komanda ¢oka koristi kad je motor vec
zagrejan, to moZe zaprijati svecicu i dovesti do nepravilnog
rada motora.

12. Kad je motor pusten u pogon, postavite gas u polozaj
minimalne brzine ,kornjaca“.

NAPOMENA Ako imate poteskoca pri pustanju u pogon,
nemojte insistirati uzastopnim pokusajima s elektropokretacem
kako se akumulator ne bi ispraznio i kako se motor ne bi ugusio.
Postavite klju¢ u poloZaj zaustavljanje, sacekajte nekoliko
sekundi i ponovite operaciju. Ukoliko problem potraje, procitajte
poglavije 8 ovog prirucnika i prirucnik sa uputstvima za motor.

¢ Voznja unapred i premestanje

1. Iskljucite rezne glave.

2. Postavite sklop reznih glava na maksimalnu visinu.

3. Postavite komandu gasa u sredi$nji polozaj izmedu
najmanije brzine ,kornjaca“ i najvece brzine ,zec".

4. Deaktivirajte parkirnu kocnicu tako Sto cete otpustiti
papucicu kocnice.

5. Pritisnite papucicu gasa u smeru ,kretanja unapred”
idostignite Zeljenu brzinu postepeno pojac¢avajudi pritisak
na samu papucicu i pojaéavanjem gasa.

A\

¢ Kocenje

Stavljanje u pogon mora se obaviti u skladu sa
opisanim metodama kako bi se sprecilo previse
naglo pokretanje jer moze da prouzrokuje
opterecenje i gubitak kontrole.

Samo zamodele samehanickim prenosom: pritisnite papucicu
dokraja, smanjujuéibrzinu preko akceleratora, kako se kocioni
sistem ne bi preopteretio.

 Rikverc

VAZNO Ubacivanje u rikverc mora se izvrsiti kad je masina
zaustavijena.

1. Pritiskajte papucicu sve dok se masina ne zaustavi.
2. Pocnite da idete u rikverc pritiskom na papucicu gasa
u smeru rikverca.

* Kosenje trave
Dabiste zapo¢elirad samasinom, postupite na sledecinacin:

1. postavite gas u polozaj ,BRZO%;

2. postavite sklop reznih glava na maksimalnu visinu;

3. ukljucite rezne glave samo na travnjaku, izbegavajuci da
ukljucujete rezne glave na $ljunkovitom terenuili u suvise
visokoj travi;

4. zapocnite pokretanje u travnatoj zoni veoma postepeno
i pazljivo, kao $to je veé navedeno;

5. prilagodite brzinu kretanja i visinu koSenja (par. 5.11)
uslovima travnjaka (visina, gustina i vlaznost trave), kao
i kolicini trave;

Svaki put kad primetite smanjenje broja obrtaja motora,
potrebno je smanijiti brzinu imajuéi u vidu da neéete postici
dobar efekat koSenja ukoliko je brzina kretanja masine
prevelika u odnosu na koli¢inu pokoSene trave.

Isklju¢ite rezne glave i podignite sklop reznih glavananajveéu
visinu u sledeéim slu¢ajevima:

¢ Prilikom premestanja iz jedne radne zone u drugu

* Prilikom prelaska preko netravnatih povrsina

* Svaki put kad treba da predete neku prepreku.

¢ Praznjenje vrece za skupljanje trave

VAZNO Praznjenje vrece za skupljanje trave moze se obaviti
samo kad su rezne glave deaktivirane; u suprotnom, motor bi
se zaustavio.

Da biste ispraznili vrecu za skupljanje trave:

1. iskljucite rezne glave;

2. smanijite rezim motora;

3. stavite prenos u ler (,N“) i zaustavite kretanje;
4. aktivirajte parkirnu ko€nicu;

Ruéna komanda:
1. izvucite polugu (sl. 24.A) i prevrnite vrecu za skupljanje
trave da biste je ispraznili;
2. ponovo zatvorite vre¢u za skupljanje trave tako da ostane
zakaCena na kuku (sl. 24.B) i ponovo pritisnite polugu.

Elektri¢cna komanda:
1. dok voza¢ sedi, drzite pritisnuto dugme (sl. 24.C) do
potpunog okretanja vreée za skupljanje;
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2. kada se zavrSi praznjenje, drzite pritisnuto dugme
(sl. 24.D) do potpunog spustanja vrec¢e za skupljanje
i uverite se da je i dalje zakaCena za kuku (sl. 24.B).

Ova operacija mora da se izvrSi sa iskljuc¢enim
motorom.

Osigurajte uvek da na senzoru (sl. 24.E) nema ostataka
trave.

5.5. ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje masine postupite na sledeci naéin:

1. stavite polugu gasa u polozZaj najmanje brzine motora
ykornjaca“

Dane bi ponovo doslo do eventualnog ponovnog
paljenja, ostavite polugu gasa u polozaju
najmanje brzine ,kornjaéa“ u trajanju od 20
sekundi pre nego $to ugasite motor.

2. ugasite motor stavljanjem klju¢a u poloZaj zaustavljanja;

3. kad je motor ugasen, zatvorite slavinu goriva (sl. 22) (ako
je predvidena);

4. izvadite kljuc.

VAZNO Da bi se odr?ala napunjenost akumulatora, nemojte
ostavljati klju¢ u poloZaju ,pogon*ili ,paljenje farova*“ kad motor
nije ukljucen.

Motor moze biti veoma vrué odmah nakon
gasenja.Ne dodirujte auspuhilinjegove susedne
delove. Postoji opasnost od opekotina.

5.6. NAKON UPOTREBE

* Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja masine u bilo
koju prostoriju.

* lzvrsite ¢iS¢enje (par. 6.3).

Svaki put kad masinu ostavite bez nadzora, napustite mesto
vozaca ili parkirate masinu:
1. Zaustavite masinu.
2. Postavite sklop reznih glava na minimalnu visinu.
3. Uverite se da su svi pokretni delovi potpuno zaustavljeni.
4. |zvadite klju¢ za paljenje (slika 15.A).

6. ODRZAVANJE

Sigurnosni propisi kojih se treba pridrzavati opisani su u pogl.

1. Strogo se pridrzavajte ovih uputstava kako ne bi nastali

ozbiljni rizici ili opasnosti:

Pre vrSenja bilo koje kontrole, ¢is¢enja ili odrzavanja/

podesavanja masine:

e Iskljucite reznu glavu.

e Zaustavite masinu.

e Stavite u ler.

¢ Aktivirajte parkirnu ko¢nicu.

e Zaustavite motor.

* Uverite se da se svaka pokretna komponenta zaustavila.

¢ Izvadite klju¢ za paljenje.

¢ Nosite odgovarajuéu odecu, radne rukavice i zastitne
naocare.

VAZNO Nikada ne ostavijajte kiju¢ u masini ili na domasaju
dece ili neovlascenih osoba.

6.1. SIPANJE GORIVA
Za sipanje goriva treba da se uradi sledece:
1. Odvijte €ep rezervoara i uklonite ga (slika 25).

. Stavite levak (sl. 25).

. Sipajte gorivo, ali nemojte do kraja puniti rezervoar.

. Uklonite levak.

. Kad sipate gorivo, dobro zavrnite poklopac za gorivo
i ocistite eventualno prosuto gorivo.

g A wWN

VAZNO Tip goriva koji treba da se Koristi je naveden
u prirucniku s uputstvima za motor.

VAZNO Pazite da ne prospete benzin na plasticne delove
da ih ne biste ostetili; u slucaju nehoticnog prosipanja benzina,
odmah isperite vodom. Garancija ne pokriva oStecenja
prouzrokovana benzinom na plasticnim delovima karoserije ili
motora.

6.2. KONTROLAIDOLIVANJE MOTORNOG ULJA

NAPOMENA Tip ulja koji treba da se koristi je naveden
u prirucniku sa uputstvima za motor.

VAZNO Pratite sve preporuke navedene u priruéniku sa
uputstvima za motor.

/_\ Proverite nivo ulja pre svake upotrebe.

Proverite nivo ulja u motoru: prema uputstvima navedenim u
priruéniku motora, mora da bude izmedu ureza MIN i MAX
na Sipci (slika 26)

6.3. CISCENJE

¢ Opsta uputstva

Svaki put nakon upotrebe odistite masinu prema slede¢im

uputstvima:

* Ne koristite mlazove vode i izbegavajte kvaSenje motora
i elektri¢nih delova.

* Nakon svakog koSenja, uklonite ostatke trave i blata koji
su se nagomilali unutar Sasije.

* Uvek proverite da otvoriza vazduh nisu zapuseni ostacima
trave.

* Nemojte koristiti agresivne te¢nosti za ¢iS¢enje Sasije.

* Dabiste smanijilirizik od poZara, vodite raGunadau motoru
nema trave, liéa ili prekomerne masti.

« Ciséenje sklopa reznih glava

VAZNO Ciscenje unutrasnjosti sklopa reznih glava iznutra
i kanala za izbacivanje mora se izvrsiti tako da je vreca za
skupljanje trave montirana i zatvara¢ za malCiranje umetnut
(ako je deo opreme) ili tako da je montiran Stitnik za praZnjenje
otpozadi.

1. Postavite masinu na ravnu i ¢vrstu povrsinu.
2. Prikljucite crevo za vodu na jedan od dva odgovaraju¢a
adaptera (slika 27) i ukljucite vodu.

3. Sedite na mesto vozaca, postavite menjac u ler (,N“)
i pokrenite masinu.

. U potpunosti spustite reznu glavu i aktivirajte rezne glave.

. Pustite da voda te€e nekoliko minuta i zaustavite masinu.

. Zatvorite vodi i iskljucite crevo iz adaptera.

. Ponovite postupak sa drugim adapterom.

. Produvajte gornji deo sklopa (slika 28) mlazom
komprimovanog vazduha.

6.4. BATERIJA

Procitajte i strogo se pridrzavajte opisanog postupka punjenja
iz priloZzenog priru¢nika akumulatora. U slu¢aju nepostovanja
postupka ili neizvrSenog punjenja akumulatora, delovi
akumulatora se mogu trajno ostetiti. Ispraznjeni akumulator
mora se §to pre napuniti

0N O A
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VAZNO Akumulator treba da napunite aparatom sa
nepromenljivim naponom. Drugi nacini punjenja mogu trajno
ostetiti akumulator.

Masina poseduje priklju¢ak (sl. 29) za punjenje, koji treba
povezati u odgovarajuéi priklju¢ak punjaéa akumulatora
za odrzavanje, koji je isporu¢en (ako je predviden) ili je
raspoloZiv na zahtev.

VAZNO Ovaj konektor sme da se koristi iskljudivo za
povezivanje na punja¢ akumulatora u cilju odrZavanja koje
predvida proizvodac. Za njegovu upotrebu:

- sledite uputstva navedena u odgovarajucim priruc¢nicima
s uputstvima za upotrebu;
— sledite uputstva navedena u prirucniku za akumulator.

6.5. ODRZAVANJE REZNE GLAVE

Nemojte dodirivatireznu glavu sve dok ne izvadite
klju¢ i dok se rezna glava potpuno ne zaustavi.
Imajte u vidu da rezna glava moze da se krece
cakiakojeklju¢izvuéen (zamodele sabaterijom).

Sve operacije koje se ti¢u rezne glave (skidanje,
ostrenje, uravnotezavanje, popravka, montiranje
i/fili zamena) su teski poslovi, koji zahtevaju
odredenustru¢nostkaoiupotrebuodgovarajuceg
alata; iz sigurnosnih razloga, potrebno je da se
one uvek vrse u specijalizovanim servisima.

Uvek zamenite reznu glavu koja je oStecena,
iskrivljena ili pohabana ukljuc¢ujuéi i same vijke
da biste odrzali uravnoteZenost.

VAZNO Uvek koristite originalne rezne glave, koje imaju Sifru
koja je navedena u tabeli , Tehnicki podaci*.

7. TRANSPORT, SKLADISTENJE
| ODLAGANJE NA OTPAD

7.1. TRANSPORT
Kad pomerate masinu potrebno je:
1. iskljuéite reznu glavu;
2. postavite sklop reznih glava na maksimalnu visinu;
3. iskljucite masinu i izvadite klju¢ za paljenje;
4. deaktivirajte menjac (par. 4).

Kad masinu prevozite na prevoznom sredstvu ili prikolici,

potrebno je:

* da koristite jake pristupne rampe, koje ¢e imati dovoljnu
Sirinu i duzinu;

 da utovarite masinu kad je motor ugasen, klju¢ izvadena
iz masine, kad na masini nema vozaca, i to guranjem,
a guranje mora da izvrSi dovoljni broj osoba;

* da zatvorite slavinu goriva (ako je predvidena);

* spustite sklop rezne glave;

* da postavite masinu tako da ne predstavlja opasnost ni
za koga;

 aktivirate menjac (par. 4);

» dadvrsto pri€vrstite masinu za prevozno sredstvo pomocéu
sajli ili lanaca kako se ne bi prevrnula i tako ostetila.

7.2. SKLADISTENJE
A Ostavite motor da se ohladi
prije skladiStenja masine.

Tokom rada motori proizvode toplotu i
auspuh postaje izuzetno vrué. Da biste
izbegli rizik od pozara, ostavite motor i
auspuh da se ohlade pre skladistenja.

I uklonite sve nagomilane ostatke poput
lis¢a, trave i Zbunja iz podruéja auspuha.

Skladistite masinu na sledeci nadin:

¢ sa spustenim sklopom reznim glava;

* U suvoj prostoriji;

» zasticenu od vremenskih neprilika;

¢ po mogucénosti pokrijte je ceradom;

¢ na mesto kojem ne mogu pristupiti deca;

* uverite se da ste izvadili klju¢ ili alat koji ste koristili prilikom
odrzavanja.

Kad masinu treba da odloZite na duze od 30 dana:

* Sacekajte da se motor ohladi

¢ Otkadite kablove akumulatora i odloZite akumulator na
sveze i suvo mesto.

¢ |spraznite rezervoar goriva i pridrzavajte se uputstava
sadrzanih u priruéniku s uputstvima za motor.

* Dobro odistite masinu.

¢ Proverite da masina nije osteéena. Ako je potrebno,
kontaktirajte ovlasceni servisni centar.

Pri ponovnom pustanju masine u pogon:
¢ proverite da ne dolazi do curenja benzina iz cevi, slavine
goriva i karburatora:
¢ pripremite masinu kako je navedeno u poglavlju,,5 Upotreba
masine“.
NAPOMENA /zvrSite potpuno punjenje baterija najmanje
jednom mesecno i uvek pre ponovnog koriscenja.

NAPOMENA Cuvajte masinu tako da ne bude opasna
u sluCaju kontakta, slucajnog ili namernog, sa ljudima, decom
ili Zivotinjama.
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8. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

1.

Dok je klju¢ u polozaju
WOZNJA*, kontrolna
tabla je isklju¢ena

bez ikakvog

zvuénog signala

Intervencija Stitnika mati¢éne
ploc¢e iz slededih razloga:

Postaviti klju¢ u pol. ,ZAUSTAVLJANJE®
i traziti uzroke kvara:

baterija je loSe povezana

proverite veze (par. 3.4)

izmena polova akumulatora

proverite veze (par. 3.4).

baterija je u potpunosti prazna

napunite akumulator (par. 6.4)

pregoreo osigurac

zamenite osigurac (10 A)

mati¢na plo¢a je mokra

osusite toplim vazduhom

. Dok je klju¢ u polozaju

WOZNJA", kontrolna
tabla je isklju¢ena,
ali se aktivira

zvugni signal

Intervencija Stitnika mati¢ne
ploc¢e iz slededih razloga:

Okrenite klju¢ u polozaj ,ZAUSTAVLJANJE*
i potrazite uzroke kvara:

mati¢na plo¢a je mokra

osusite toplim vazduhom

. Dok je klju¢ u polozaju

,POKRETANJE®,
komandna tabla se
ukljuéuje, ali motor
za pokretanje

se ne okrec¢e

baterija nije dovoljno napunjena

napunite akumulator (par. 6.4)

prekid osigura¢a za punjenje

zamenite osigurac (25 A)

. Klju¢ je u polozaju

,POKRETANJE®,
elektropokretac se
okrece, ali motor
se ne pokrece

baterija nije dovoljno napunjena

napunite akumulator (par. 6.4)

nedostaje dotok benzina

proverite nivo u rezervoaru (par. 6.2)

otvorite slavinu (ako je predvidena) (par. 5.4)

proverite filter benzina

kvar pri paljenju

proverite da li je pri¢vr§¢ena kapica svecice

proverite da li su elektrode Giste
i pravilno razmaknute

. Otezano pokretanje ili

nepravilan rad motora

problemi sa karburacijom

ogistite ili zamenite filter za vazduh

ispraznite rezervoar i sipajte svezi benzin

proverite i po potrebi zamenite filter za gorivo

. Smanjeni u¢inak

motora u toku koSenja

brzina kretanja je prevelika u
odnosu na visinu ko$enja

smanijiti brzinu kretanja i/ili povecati
visinu ko$enja (par. 5.4)

. Uklju¢ivanjem reznih

glava motor se gasi

nedostaje odobrenje
prilikom uklju¢ivanja

proveriti da li su uslovi odobrenja
ispunjeni (par. 5.2)

. Lampica akumulatora

se ne gasi nakon
nekoliko minuta rada

nedovoljna napunjenost akumulatora

pozovite ovlas¢enog prodavca

. Lampica za ulje se

ukljucuje tokom rada
(ako je predvidena)

nepravilnost u podmazivanju motora

Odmah postavite klju¢ u polozaj
+ZAUSTAVLJANJE":

ispravite nivo ulja (pogledajte 6.2)

zamenite filter (ako se problem nastavi,
obratite se ovlas¢enom prodavcu)

10. Motor se zaustavlja

i aktivira se
zvugni signal

Intervencija stitnika mati¢ne
ploce iz sledecih razloga:

Okrenite klju¢ u polozaj ,ZAUSTAVLJANJE®
i potrazite uzroke kvara:

preveliko optereéenje nastalo
zbog regulatora opterecenja

pozovite ovlaséenog prodavca

akumulator je lo$e povezan
(neispravni kontakti)

proverite veze (pogledajte 3.4)

11.

Motor se zaustavlja
bez ikakvog
zvuénog signala

akumulator je otkacen

proverite veze (pogledajte 3.4)

problemi sa motorom

pozovite ovlaséenog prodavca
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PROBLEM MOGUCI UZROK RESENJE

12. Rezne glave se ne kai$ je popustio pozovite ovlas¢enog prodavca
ukljuéuju ili se ne
zaustavljaju odmah

kad se iskljuce problem sa elektromagnetnim pozovite ovlagéenog prodavca

pokretanjem

13. Neujednaceno sklop reznih glava nije proveriti pritisak u gumama (par. 5.1)
kosSenje i nedovoljno paralelan s tlom
skupljanje trave poravnajte sklop reznih glava s terenom

(samo za modele sa
skupljanjem otpozadi)

rezne glave nisu efikasne pozovite ovlas¢enog prodavca
brzina kretanja je prevelika u smanijiti brzinu kretanja i/ili podici
odnosu na visinu trave koju kosite sklop rezenih glava (par. 5.4)

sacekajte da se trava osusi

zacepljenje kanala izvucite vre¢u za sakupljanje i ispraznite kanal
14. Neujednaceno sklop reznih glava nije proveriti pritisak u gumama (par. 5.1)
koSenje (samo za paralelan s tlom poravnaijte sklop reznih glava s terenom
modele s bo¢nim - - : <
izbacivanjem) rezne glave nisu efikasne pozovite ovlas¢enog prodavca
15. Nepravilna vibracija sklop reznih glava je pun trave ocistite sklop reznih glava (par. 6.3)
tokom rada
rezne glave nisu uravnotezene pozovite ovlaséenog prodavca
ili su popustile
zavrtnji su labavi proverite i zategnite pri¢vrsne
zavrtnje motora i Sasije
16. Nesigurno ili ko€nica nije pravilno podesena pozovite ovlas¢enog prodavca
neefikasno ko¢enje
17. Nepravilno kretanje problemi na kaisu ili na pozovite ovlaséenog prodavca
napred, lo§ pogon uredaju za uklju¢ivanje

na uzbrdici ili masina
teZi propinjanju

18. Dok se motor krece, poluga za deblokadu u vratite je u polozaj aktiviranog prenosa (pogl. 4)
pritiskom na papugcicu | polozaju prenos deblokiran
za pogon kosilica
se ne pomera

19. Kosilica po¢ne ostecenie ili su neki delovi popustili zaustavite masinu i izvadite klju¢ za paljenje
davibrira na

neuobicajen nacin proverite da nema eventualnih ostecenja

proverite ima li delova koji su
popustili i pritegnite ih

izvrSite provere, zamene ili popravke
u specijalizovanom servisu

NAPOMENA Ako se problemi nastave i nakon primene NAPOMENA Ako se jave problemi koji nisu opisani u tabeli,
prethodno opisanih postupaka, obratite se ovlas¢enom odmah se obratite ovlas¢enom servisnom centru.
prodavcu.
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SVENSKA - Oversittning av bruksanvisning i original

tillgangliga har:
> pa webbplatsen stiga.com
> genom att skanna QR-koden

Las hela handboken fére anvandning av maskinen.
Maskinens och motorns kompletta bruksanvisningar ar

Download full manual
stiga.com

VARNING: INNAN DU ANVANDER MASKINEN, LAS DENNA INSTRUKTIONSBOK NOGGRANT.

Spara for framtida konsultation.

OBS Fdljande dokument har &ndamalet att tillhandahalla en
enkel guide, i pappersformat, for anvdndning och underhall av
maskinen under sékra férhallanden.

Fér mer detaljerad information, ladda ned de kompletta bruks-
anvisningarna i digital form.

1. SAKERHETSFORESKRIFTER

1.1. TRANING

Bekanta dig med reglagens funktion och
maskinens korrekta anvandning. Lar dig att
snabbt stédnga av motorn. Férsummelse att félja
de hdranvisningarnaochinstruktionernakanleda
till brand och/eller allvarliga skador.

e Lat aldrig maskinen anvandas av barn eller av personer
som inte har nédvandig kdnnedom om instruktionerna.
Lokalalagarkanhafaststalltenlagstaalder foranvandaren.

¢ Anvand aldrig maskinen om anvéndaren ar trétt eller mar
daligt, eller har tagit medicin, droger, alkohol eller andra
amnen som kan paverkaomdoémetoch uppmérksamheten.

e Tank pa att operatoren eller anvandaren ar ansvarig for
olyckor och risker som kan uppsta for andra personer eller
deras egendom. Anvandaren &r ansvarig for att bedéma
de potentiella riskerna i terrangen som han maste arbeta
pa och aven vidta alla nédvandiga forsiktighetsatgarder
for att sékerstélla hens egen och andras sakerhet, sarskilt
pa sluttningar och i otillgénglig, hal eller instabil terrang.

¢ Om du vill 6verlamna eller Iana ut maskinen till andra, se
till att anvandaren laser igenom instruktionerna i denna
handbok.

1.2. FORBEREDANDE ATGARDER

Personlig skyddsutrustning (PSU)

* Bérlampliga klader, arbetsskor med halksékra sulor och
langbyxor. Anvéand inte maskinen nar du ar barfota eller
har pa dig 6ppna sandaler. Anvand hérselskydd.

* Bar arbetshandskar i alla situationer dar handerna kan
utséttas for risk.

» Bar inte skor, skjortor, halsband, armband, klader med
fladdrande delar eller med snéren eller slipsar och hur
som helst hdngande eller stora accessoarer som kan
fangas inimaskinen elleri féremal och material som finns
pa arbetsplatsen.

e Samlaihop langt har.

Arbetsomrade / Maskin

e Kontrolleraarbetsomradetnoggrantochtabortalltsomkan
slungasivagavmaskineneller somkan skadaskarenheten/
roterande delar (stenar, staltrad, ben, m.m.).

Férbranningsmotor: brénsle
ABrénslet ar extremt brandfarligt.

e Forvara branslet i en 1amplig férvaringsbehallare, pa en
saker plats, langt fran varmekallor eller fria flammor.

¢ ROk inte under pafyliningen eller tankningen av bréansle
och varje gang som brénsle hanteras.

* Tanka branslet med en tratt och endast utomhus.

¢ Fyllinte pA med bréansle eller ta bort tanklocket nr motorn
ar i funktion eller ar varm.

¢ Kontrollerainteinnehalletvid tanképpningenmed enlaga.

e Gor noggrant rent alla spar av brénsle som spillts pa
maskinen eller marken.

* Brénsletankens lock skall alltid vara monterat och
fastdraget.

1.3. UNDER ANVANDNING

e Starta aldrig motorn i stdngda utrymmen dar livsfarlig
koloxidgas kan ackumuleras. Startatgarderna méaste ske
utomhus eller i ett val ventilerat utrymme. Kom iha&g att
avgaserna ar giftiga.

e Nar maskinen startas, rikta aldrig ljuddamparen och
darmed avgasen mot lattanténdligt material.

¢ Anvandinte maskineniomradenmed risk forexplosion,om
det finns brandfarliga vatskor, gas eller damm. Elektriska
kontakter eller mekanisk friktion kan generera gnistor som
kan antanda dammet eller &ngorna.

* Arbeta endast i dagsljus eller med ett bra konstgjort ljus
och med bra sikt.

¢ Hallméanniskor,barnochdjurpaavstandfranarbetsomradet.
Barn maste 6vervakas av en annan vuxen person.

e Undvik att arbeta i blétt skap, under regn och med risk for
ovader, speciellt med aska.

* Var speciellt uppmérksam om marken &r ojamn (gupp,
rannor), for sluttningar, dolda faror och eventuella hinder
som kan begransa sikten.

e Arbeta tvargaende i sluttningen och aldrig upp och ner.
Var mycket forsiktig vid byte av rikining, kontrollera att du
star stadigt och att hjulen inte stdter emot hinder (stenar,
grenar, rétter osv.) som kan leda till att du glider at sidan
eller forlorar kontrollen éver maskinen.

e Maskinen far inte anvandas pa sluttningar storre an 10°,
oavsett korriktning.

* Stoppa skarsystemet nar du korsar ytor utan gras.

e Hall alltid héander och fotter langt borta fran skarenheten,
béade narmotorn startas och under maskinens anvandning.

e Hall dig alltid borta fran tdmningséppningen.

* Anvandaldrigmaskinen med skadade skydd, om skydden
inte finns eller harinstallerats fel (uppsamlingspase, bakre
témningsskydd).
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Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller mixtra med
sékerhetsanordningarna/mikrobrytarna.

Var mycket forsiktig i lutningar dér du ska vara speciellt
uppmarksam fér att undvika fall eller fér att inte forlora
kontrollen éver maskinen. Huvudorsakerna till att du
forlorar kontroll &r:

Daligt hjulgrepp.

For hég hastighet.

Plétsliga svéngar.

Olamplig bromsning.

Olamplig maskin for typ av anvéndning.

Brist pa kunskap om vilka effekter som markens
beskaffenhet kan medféra.

Felaktig anvandning av maskinen som bogserfordon.
Se upp fortrafiken nar grasklipparen anvénds naraenvéag.
Koppla ur skarsystemet, stanna motorn och ta ur nyckeln,
se till att alla rérliga delar har stannat helt:

Under transport av maskinen,

Varje gang som maskinen ldmnas utan 6vervakning
Innan du tar bort orsakerna till blockering eller témning
av utmatningstransportéren,

Innan kontroll, rengdring eller arbete pa maskinen;
Efter att du har slagit emot ett frammande féremal.
Kontrollera eventuella skador pa maskinen och utfor
nodvandiga reparationer innan du anvander den igen;
Om maskinen bérjar vibrera pa ett onormalt satt:
kontrollera om det finns skador, Kontrollera om det finns
|6sa delar och dra at dem, utfor kontroller, byten eller
reparationer pa en serviceverkstad.

Hall alltid hander och fotter langt borta fran skérenheten,
béade narmotorn startas och under maskinens anvandning.
Varning: kniven fortsatter att rotera nagra sekunder aven
efter urkoppling eller efter att motorn har sténgts av.

Var forsiktig med skérenhetsgrupper som har flera
skarenheter eftersom en skérenheten i rotation kan satta
de &vriga i rotation.

Hall dig alltid borta fran témningséppningen.

Vidrérinte motordelarnasomvérms upp underanvandning.
Risk for brannskador.

Forattundvikarisk for brand, lamnainte maskinen staende
i hogt gras med motorn igang.

Vidférstorelse eller olyckor under arbetet, sting
omedelbart av motorn och stall maskinen pa
avstand for att inte orsaka ytterligare skador
vid olyckor som medfér kroppsskador, ge
omedelbart forsta hjalpen och kontakta ett
sjukhus for ndédvéndig vard. Ta noggrant bort
eventuellarester som kan orsaka materialskador
eller skador pa ménniskor eller djur om de inte
tas bort.
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1.4. UNDERHALL, FORVARING OCH

TRANSPORT

Ett regelbundet underhall och en korrekt férvaring bevarar
maskinens sékerhet och dess prestandaniva.

A\
A\

Lat motorn svalna innan du
forvarar maskinen.

Motorer som &r igang producerar viarme
och ljuddamparen blir extremt varm. Lat
motorn och ljudddmparen svalna innan
de férvaras fér att undvika brandfara.

Ta ocksa bort allt ansamlat skrép, t.ex.
16v, grés och snar, fran ljuddamparens
omrade.

Anvand aldrig maskinen med utslitna eller skadade delar.
Felaktiga eller slitna delar maste bytas ut och far aldrig
repareras. Anvand endast originalreservdelar.

Nar du justerar maskinen, var forsiktig sa att fingrarna inte
kl&dms fast mellan skérenheten i rérelse och maskinens
fasta delar.

For att minska brandrisken ska du regelbundet kontrollera
att det inte finns nagot olje- och/eller branslespill.

Ljud- och vibrationsnivan, som anges
i instruktionerna, ar maximivarden for
anvandning av maskinen. Anvandningen av ett
skarsystemiobalans, enfér hdg hastighet,inget
underhall, paverkar vasentligen ljud- och
vibrationsemissioner.Darfér maste du anvéanda
skydd mot méjliga skador som beror pa en hog
ljudniva och vibrationspakanningar forutse ett
underhall av maskinen, bar hérselskydd och ta
pauser under arbetet.

Férvara aldrig maskinen med bréanslet i tanken i ett rum
dér bransleangor kan na en flamma, en gnista eller en
stark varmekalla.

For att minska risk for brand, 1damna inte behallarna med
restmaterial inuti lokalen.

1.5. MILJOSKYDD

N

&

Folj noggrant lokala bestdmmelser fér bortskaffande
av emballage, trasiga delar och andra enheter som
kan medfora kraftiga miljoeffekter; dessa avfall far inte
kastas i soporna, utan maste separeras och lamnas in till
lampliga uppsamlingscentraler, som kommer att utféra
materialatervinning.

Folj noggrant lokala bestammelser for bortskaffande av
restmaterial.

Nar maskinen tas ur drift, ldamna inte maskinen i miljén,
utan kontakta en insamlingscentral enligt géllande lokala
férordningar.

Enseparatinsamling avbegagnade produkter och
emballagetillater en atervinning av materialen och
en ateranvandning. Ateranvandningen av
atervinningsmaterial forebyggeren miljéférorening
och minskar ravarubehovet.



2. PRODUKTBESKRIVNING

Den har maskinen ar en akgrasklippare.

Maskinen har en motor som aktiverar skarenheten som
skyddas av ett hélje samt en transmission som satter
maskinen i rorelse.

Maskinen ar férsedd med bakre drivning.

Anvéndaren kan kéra maskinen och aktivera huvudreglagen
nar han/hon sitter pa operatorsplatsen.
Sakerhetsanordningarnasom monteras pa maskinenforutser
ettstopp avmotornoch skarenheteninomnagra sekunderom
forarens atgarder inte dverensstammer med de erforderliga
sakerhetsvillkoren (par. 5.2).

Avsedd anvéandning och felaktig anvédndning

Denna maskin ar designad och byggd fér att klippa gras i

tradgardar och grasytor.

All annan anvéndning kan vara farlig och orsaka skada pa

manniskor och/eller foremal.

Féljande anses som felaktig anvandning (som exempel, men

inte uteslutande):

e transportavandramanniskor, barn eller djur pamaskinen,

* anvand maskinen for att bogsera eller skjuta laster utan
anvandning av forutsett tillbehér fér bogseringen;

e satta pa skarenheten i omraden utan grés,

¢ anvandning av maskinen fér att samla in 16v eller skrap,

* anvand maskinen for att forflytta sig pa instabil, hal, isig,
stenig eller ojamn mark, pélar eller karr.

VIKTIGT En felaktig anvdndning av maskinen medfér att ga-
rantin upphdr. | detta fall avséger sig tillverkaren allt ansvar och
anvéndaren ska sta for utgifter som beror pa egendomsskador
eller kroppsskador pa anvédndaren eller andra personer).

VIKTIGT Maskinen ska anvéndas av en enda anvéndare.

VIKTIGT Maskinen ér inte godkdnd fér kérning pa allméan
vdg. Den far endast anvédndas (enligt vagtrafikférordningen) pa
privata marker som &r stdngda for trafik.

2.1. MASKINENS KOMPONENTER (FIG. 1)
Motor

Skarenhetsgrupp

Skarenheter

Bakre tdmningsskydd (kan bestéllas)
Didotémningens riktplatta
Uppsamlingspase

Utkastningsranna

Forarséate

Ratt

Framre stétdampare

Batteri

2.2. SAKERHETSMARKNING(FIG. 2)

AETIOTMOUOWR

VARNING
Lé&s instruktionerna innan maskinen
anvands.

VARNING

Ta ut nyckeln och las instruktionerna
innan nagon form av underhall eller
reparation utfors.

FARA! UTKASTNING AV FOREMAL
Arbeta inte utan att ha monterat

det bakre tdmningsskyddet eller
uppsamlingspasen. (bara for
modeller med bakre uppsamling).

RISK FOR MASKINVALTNING
Anvéand inte denna maskin pa
marklutning éver 10°

max 10°

RISK FQR UTKASTNING AV
FOREMAL
Hall personer pa avstand.

VARNING FOR KROSSNING
Forsékra dig om att barn vistas pa
avstand fran maskinen nar motorn
arigang.

)

Nar bogsersatsen anvands,
overskrid inte belastningsgranserna
som anges pa etiketten och folj
sakerhetsforeskrifterna.

max xxx N (xxx kg

VARNING
Hall dig pa avstand fran varma ytor.

RISK FOR SKARNING
A :Ey Skarenheter i rérelse. Stick inte
H w in handerna eller fétterna

i skarenhetens hus.

Stig inte upp pa maskinen
genom att trampa pa skydden till
skarenhetsgruppen.

VIKTIGT Forstérda eller oldsliga etiketter maste bytas.
Bestéll nya etiketter hos din auktoriserade serviceverkstad.

3. MONTERING

VIKTIGT Uppackning och montering ska utféras pa en plan
och stadig yta, med tillrdckligt med utrymme for forflyttning av
maskinen och férpackning, med ldmpliga verktyg.

3.1. UPPACKNING

1. Oppna emballaget férsiktigt och se till att inga kompo-
nenter tappas bort
2. Las dokumentationen som finns inuti ladan, inklusive
bruksanvisningen.
3. Ta upp alla omonterade delar ur ladan.
4. Avlagsna maskinen fran férpackningen pa féljande séatt:
- stall skarenhetsgruppen pa hogsta hojd (avs. 4) for att
undvika att skada nar maskinen kors ner fran lastpallen;
- flytta den bakre vaxelladans frigdringsspak ill olast lage
(par. 4) (fér modeller med hydrostatisk drivning).
- kor ner maskinen fran lastpallen.

3.2. MONTERING AV RATTEN
Se figur 3.

3.3. MONTERING AV SATET
Se figur 4.

Dra justeringsspaken uppat och for in sitsen i styrningen
fran sidan av ratten tills den hakar fast.
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3.3.1 Anvéndning av sétet och armstéden (i
férekommande fall) (30)

For korrekt anvandning av sétet och armstoden (i férekom-
mande fall), se fig. 30.

3.4. MONTERING OCH ANSLUTNING
AV BATTERIET

Se figur 5.

Anslut forst den réda kabeln (fig. 5.C) till pluspolen (+) och
sedan den svarta kabeln (fig. 5.D) till minuspolen (-), genom
att anvanda skruvarna som medféljer.

Montera fjiadern (fig. 5.B) som haller kvar batteriet medan du
ordnar kablarna pa korrekt satt framfor batteriet sa att de inte
grips av fjadern (fig. 5.B).

3.5. MONTERING AV STOD OCH
BORTTAGNING AV LASHAKEN
PA UPPSAMLINGSPASENS FASTE

Se figur 6 och 7.
3.6. MONTERING AV FRAMRE STOTDAMPARE

Stotdampare typ "I": se figur 8-1.
Stétdampare typ "ll": se figur 8-I1.

3.7. MONTERING AV UPPSAMLINGSPASEN
Se figur 9.

3.8. MONTERING AV UPPSAMLINGSPASENS
TIPPARMAR

Se figur 10.

3.9. MONTERING AV SKARENHETSGRUPPENS
SIDOSKYDD (I FOREKOMMANDE FALL)

Se figur 11.

MONTERING AV SIDOTOMNINGENS
RIKTPLATTA (ENDAST FOR MODELLER
MED SIDOTOMNING)

Se figur 12.

4. STYRREGLAGE

* Bromsspak (Fig. 13.A e 14.A)
(Q) Denna pedal aktiverar bromsen pa bakhjulen.

3.10.

¢ Gaspedal (Fig. 13.B e 14.B)
Framatkorning: genom att dka trycket pa
pedalen 6kar maskinens hastighet stegvis.

Frilage: genom att slappa upp
pedalen atergar den i frilage.

* Backningspedal (Fig. 13.C e 14.C)
Backning: genom att 6ka trycket pa pedalen
C?:i@ Okar maskinens hastighet stegvis.
Inkopplingen av backvéxeln ska
utféras med stillastadende maskin.

Frilage: genom att slappa upp
pedalen atergar den i frilage.

* Frigoringsreglage for hydrostatisk transmission
(Fig. 13.D e 14.D)

(X} Inkopplad transmission.
O.,O Urkopplad transmission.
6»

* Nyckelbrytare (Fig. 15.A)
Nyckeln aktiverar / avaktiverar maskinens tdndningslas.

O Stopplage.

| Driftslage.

O

VIKTIGT Ta bort nyckeln varje gang maskinen lémnas oan-
vénd eller utan évervakning.

Startlage.

* Gasreglage
Typ "I" med chokereglaget separat (Fig. 15.B och Fig. 15.C)
Typ "II" (Fig. 15.C)

A

q Max. varvtal.

Min. varvtal.
) N

Chokereglage - Kallstart (om méjligt).

* Parkeringsbromsspak (Fig. 15.D)
- Urkopplad broms.

@ llagd broms.

* Stralkastarbrytare (Fig. 15.E)

— Knappen styr tdndningen av stralkastarna
ﬂD nar nyckeln ar i lage "KOR".
=
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* Kontroll av in- och urkoppling av skdranordningarna
(Fig. 15.F.1 e 15.F.2)

Skérenheter inkopplade.

-

=
3

Skarenheter urkopplade.

= e

.1

* Knapp fér aktivering av skarning bakat (Fig.15.G)
[@ Genom att halla knappen nedtryckt ar det
~

mojligt att ga tillbaka med skaranordningarna
inkopplade, utan att fa motorn att stanna.

* Reglage for instéllning av skdrenhetsgruppens héjd

(Fig. 15.H)

Spakreglage: med denna spak hdjs och sanks skaran-
ordningsenheten.

De sju positionerna ar indikerade fran
"1" till "7" pa den relativa skylten.

For att ga fran ett lage till ett annat
| )“ trycker man pa frigéringsknappen
langst ut p4 anden.

Reglage med spak och ratt: med spaken hojs och sanks
skaranordningsenheten.

Position "A" = Skarenhetsgruppen upphdjd.

Position "A" = Skarenhetsgruppen nedsankt.

Vredet (fig. 15.1) tillater positionering av skaranordnings-
enheten.

* Farthallare (cruise control)
‘ Intryckt: urkopplad anordning (inte aktiv)

* Dragen: inkopplad anordning (aktiv)

.

¢ Raknare (om sadan finns) (Fig.15K)
 Extra uttag for tillbehor (Fig. 15.M)

* Reglage for tippning av uppsamlingspase

Manuellt reglage:

Tippning av uppsamlingspasen for tdémning sker med
hjalp av spaken (fig. 15.L).

Elektriskt reglage:

Tippning av uppsamlingspasen for att tomma den gors
genom att trycka pa knappen (fig. 15.N), vilken ska hallas
intryckt tills styrmotorn stannar.

Uppsamlingspasen gar tillbaka till arbetsldge genom att
trycka pa knappen (fig. 15.0) och halla den intryckt tills
lashaken haktas fast och styrmotorn stannar.

 Display typ "I" och ljudsignaler
N B:' Tand lampa: Skérenheterna ar inkopplade

P’ (g 160
(P)

Tand lampa: Parkeringsbromsen &r inkopplad
(fig. 16.B).

Tand lampa: Operatér saknas (fig. 16.C).

Blinkande lampa: Branslet har natt reservniva
(fig. 16.D).

Blinkande lampa: Signalerar fel i motorns
Sevg smorjsystem (fig. 16.E). Stanna motorn

omgaende, kontrollera oljenivan och kontakta

ett auktoriserat servicecenter.

Tand lampa: Uppsamlingspasen eller det
956 bakre tdmningsskyddet saknas (fig. 16.F).
Tand lampa: Det finns fel i batteriets laddning
med motorn igang (fig. 16.G).
Blinkande lampa fére start: Batteriet klarar inte
att starta motorn. Kontakta ett auktoriserat
servicecenter (fig. 16.G).

Tand lampa: Transmissionen &ar i "frilage" (fig.
16.H).

N

e Ljudsignaler
1. Kontinuerlig
ljudsignal:

* Kretskortets skydd har utlést.

* Motorn &r avstangd i mer
an 30 sekunder med
nyckeln i laget «DRIFT».

2. Intermittent
ljudsignal:

¢ Uppsamlingspasen ér full.

* Display typ "II" och ljudsignaler
N E. Tand lampa: Skarenheterna ar inkopplade

P (g 160
(P)

L Tand lampa: Operatér saknas (fig. 16.C).

Tand lampa: Parkeringsbromsen &r inkopplad
(fig. 16.B).

Enkel bréanslelampa (fig. 16.D)
E Blinkande lampa: Brénslet har natt reservniva.
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Branslelampa med nivavisare (fig. 16.D)
E\YIH Branslenivan ar mellan full tank och halv tank.

Branslenivan ar mellan halv
tank och reservniva.

Branslenivan ar pa reserv.

Blinkande lampa: Signalerar fel i motorns
smorjsystem (fig. 16.E). Stanna motorn
omgaende, kontrollera oljenivan och
kontakta ett auktoriserat servicecenter.

Tand lampa: Uppsamlingspasen eller det
bakre tdmningsskyddet saknas (fig. 16.F)
(bara pa modeller med bakre uppsamling).

Tand lampa: Det finns fel i batteriets
laddning med motorn igang (fig. 16.G).

Blinkande lampa fére start: Batteriet
klarar inte att starta motorn. Kontakta ett
auktoriserat servicecenter (fig. 16.G).

Tand lampa: Transmissionen
ari"frilage" (fig. 16.H).

Funktioner
Tryck paknappen «MODE» for att kommattill driftfunktionerna.
wours  Timraknare (fig. 16.1). Anger motorns
totala antal driftstimmar.

Voltmatare (fig. 16.0). Anger batteriets laddning.

Varvraknare (fig. 16.K) Anger
RPM motorvarvtalet med hjalp av siffror eller
en rad asterisker, vilka motsvarar:

Visat vérde:

<1600 motor pa tomgang
<2500 kérhastighet

> 2500 klipphastighet

motor pa tomgang

**)

*% kérhastighet
*kk

*kkk

*kkkk klipphastighet

*kkkkk

ANMARKNING Om det blinkar betyder det att motorns varv-
tal inte &r lampligt for grésklippningen.

Klocka (i forekommande fall) (fig. 16.L)
Anger klockslaget i visningslage 24 h/dygn.

Ljudsignaler
1. Kontinuerlig » Kretskortets skydd har utlést.
ljudsignal:

* Motorn ar avstangd i mer
an 30 sekunder med
nyckeln i laget «DRIFT».

2. Intermittent
ljudsignal:

e Uppsamlingspasen ér full.

* Display typ "llI" och ljudsignaler
Tand ikon: Skarenheterna ar
inkopplade (fig. 16.A).

Téand ikon: Parkeringsbromsen
(@) arinkopplad (fig. 16.B).

K g Tand lampa: Operatér saknas (fig. 16.C).

Bransleikon med nivavisare (fig. 16.D)
Branslenivan ar mellan full tank och halv tank.

Branslenivan ar mellan halv

@ tank och reservniva.

Branslenivan ar pareserv.

Tand ikon: Signalerar fel i motorns
smorjsystem (fig. 16.E). Stanna motorn
omgaende, kontrollera oljenivan och
kontakta ett auktoriserat servicecenter.

Tand ikon: Uppsamlingspasen eller det
bakre tdmningsskyddet saknas (fig. 16.F)
(bara pa modeller med bakre uppsamling).

Tand ikon: Uppsamlingspasen har fyllts
och behdver tommas (fig. 16.F) (bara for
modeller med bakre uppsamling).

Batteriikon med nivavisare (fig. 16.G)
Tand ikon: Batteriet haller pa att laddas.

@®

Téand ikon: Batteriet har
optimal spanningsniva.

(
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Tand ikon med avstangd motor: Anger
att batteriet behdver laddas

Ténd ikon med motorn igang: Anger
att det ar fel pa batteriladdningen.

Blinkande ikon: Batteriet klarar
inte att starta motorn. Kontakta ett
auktoriserat servicecenter.

Tand ikon: Transmissionen
ari"frilage" (fig. 16.H).

Timréknare (fig. 16.1). Anger motorns
totala antal driftstimmar.

Stralkastare (fig. 16.P). Tand ikon:
Anger att stralkastarna ar tanda.

Underhall kravs (fig. 16.Q). Tand ikon:
Indikering for periodiskt underhall.
Underhallet som ska f6ljas beskrivs

i kap.13. [konen tands var 50:e

timme och férblir tadnd i 1 timme.

Gron zon (fig. 16.R). Motorvarvtalet ar
lampligt fér optimal klippning av gréset.

Ljudsignaler
1. Kontinuerlig * Kretskortets skydd har utldst.
ljudsignal:

* Motorn &r avstangd i mer
an 30 sekunder med
nyckeln ilaget «DRIFT».

2. Intermittent
ljudsignal:

¢ Uppsamlingspasen ar full.

5. ANVANDNING AV MASKINEN

5.1. FORBEREDANDE ATGARDER
¢ Tankning och pafylining

VIKTIGT Maskinen tillhandahalls utan motorolja och bréns-
le.

Innan maskinen anvénds, kontrollera att detfinns bransle och
oljenivan. Férmetoder och forsiktighetsatgarder for tankning
och pafylining av olja, folj instruktionerna i motorhaftet.

* Reglering av sétet
Se figur 17.

* Dacktryck
Se figur 18.

* Forberedelse av maskinen for arbetet

OBS Denna maskin later dig klippa grasmattan pa olika sétt,
innan du bérjar arbeta ska du férbereda maskinen enligt hur du
tédnker klippa gréset.

1. Forberedelse infér klippning och uppsamling av gras
i uppsamlingspasen (endast for modeller med bakre
uppsamling) (Fig. 19).

2. Instéllning infér klippning och témning baktill av graset
pa marken (endast for modeller med tomning baktill)
(i forekommande fall) (Fig. 20).

3. Instéllning for klippningen och malningen av gras.

4. Installning inforklippning och sidotdémning av graset pa
marken (endastfér modellermed sidotdmning) (fig.21).

OBS Anvénd aldrig maskinen utan att ha monterat utlopps-
skyddet!

5.2. SAKERHETSKONTROLLER
¢ Allménna séakerhetskontroller

Féremal Resultat

Batteri

Ingen skada pa holjet,
locket eller uttagen.

Hela. Inga skador.
Monterade riktigt.

Helt. Inga skador.
Korrekt monterad.

Ingen lacka.

Skydd av bakre témning,
uppsamlingspéase

Skydd av sidotdémningen,
inloppsgaller

Branslesystem och
anslutningar.

Elkablar. Isoleringen &r hel.

Inga mekaniska skador.
Oljekretsen. Ingen lacka.

Inga skador.

Maskinen saktar
ner och stannar.

Séatt maskinen i rérelse
framat och bakat och
lagg i frilaget/sléapp
koérpedalen (avs. 4)

Tryck pa bromspedalen
(avs. 4)

Provkérning

Maskinen stannar upp.

Ingen onormal vibration.
Inget onormalt ljud

De fungerar som anges
i nésta stycke.

Sékerhetsanordningar
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* Kontroller av sékerhetsanordningar
Atgard

1. transmission i frilage;
2. skarenheter urkopplade;
3. forare sittande.

Resultat

Motorn startar

Foraren reser sig fran sitsen Motorn stannar

Uppsamlingspasen lyfts eller | Motorn stannar
det bakre tdmningsskyddet
tas bort utan att

skarenheterna har kopplats ur

Parkeringsbromsen dras
at utan att skarenheterna
kopplats ur

Om vaxelspaken aktiveras
eller kérpedalen med
ilagd parkeringsbroms

Aktiveras backen med
kopplade skarenheter utan
att knappen for bekréaftelse
trycks ner (avs. 4)

Motorn stannar

Motorn stannar

Motorn stannar

5.3. ANVANDNING PA SLUTTANDE MARK
Respektera grénserna som anges i tabellen "Tekniska
specifikationer" och pa fig. 22 oberoende av korriktningen.

VIKTIGT Endast fé6r modeller med mekanisk transmission:
Ak aldrig i nedférsbacke med véxellddan i frilége eller koppling-
en urkopplad! Lagg alltid i en Iag véxel innan du Idmnar maski-
nen stillastaende och obevakad.

5.4. UPPSTART OCH ARBETE

* Start

Oppna branslekranen (fig. 23.A) (i forekommande fall).
Séatt dig pa forarplatsen.

Séatt transmissionen i frilage ("N").

Koppla ur skarenheterna.

Dra at parkeringsbromsen.

For gasreglaget till "hare" maxhastighetslaget.

Vid kallstart: Koppla pa choke-reglaget.
Sattinyckelbrytaren och vrid dentillkdrlage for attansluta
den elektriska kretsen. Vanta 2 sekunder och vrid den till
startlaget for att starta motorn.

9. Slapp nyckeln nar maskinen har startat.

©OND>O AN

Vid en kallstart, sa fort som motorn roterar jamnt:

10. Kopplabortchoken ochlagg gasreglagetilagetforhogsta
varvtal "hare".

11. Koppla bort choke-reglaget.

ANMARKNING Anvéndning av choken nér motorn redan &r
varm kan férstéra glodstiftet och leda till att motorn inte funge-
rar riktigt.

12. Nar motorn &r igang, satt gasreglaget pa lagt varvtal
"skoldpadda”.

ANMARKNING Om det &r svért att starta ska férséken med
startmotorn inte upprepas fér ofta. Detta for att undvika att batte-
riet laddas ur och att motorn 6verfylls med brénsle. Vrid tillbaka
nyckeln till stoppldge, vénta nagra sekunder och upprepa sedan
momentet. Om problemet kvarstar, lds kapitel 8 i denna bruks-
anvisning samt bruksanvisningen géllande motorn.

e Korning framat och férflyttning
1. Koppla ur skérenheterna.
2. Sétt skarenhetsgruppen i det maximala hojdlaget.

3. Stall gasreglaget i laget mellan det minimala varvtalet
"skéldpadda" och det maximala varvtalet "hare".

4. Koppla ur parkeringsbromsen genom att slappa broms-
pedalen.

5. Tryck pa kérpedalen i riktningen "korning framat" och
uppna onskad hastighet genom att avvéaga trycket pa
sjalva pedalen och mandvrera gasreglaget.

A\

¢ Bromsning

Inkopplandet av dragkraften maste ske pa det
séatt som beskrivits for att undvika att ett alltfor
abrupt ingrepp kan orsaka ratten och férlora
kontrollen éver fordonet.

Endast fér modeller med mekanisk transmission: tryck ner
pedalen hela vagen, sank férst hastigheten med gaspedalen
for att inte Gverbelasta bromssystemet i onédan.

* Backning
VIKTIGT Backvéxeln maste ldggas i ndr den star stilla.

1. Tryck ner pedalen tills maskinen stannar upp.
2. Borja backa genom att trycka ner kérpedalen i back-
riktningen.

¢ Grasklippning
For att anvanda maskinen, gor sa hér:

1. stéll reglaget i laget «<SNABB»;

2. satt skarenhetsgruppen i det maximala hojdlaget;

3. Koppla ur skarenheterna endast pa grasmattan. Undvik
enkoppling av knivarna pa steniga marker eller pa mycket
hégt grés;

4. borja kora framat i grasomradet mycket gradvis och med
sarskild forsiktighet, som redan beskrivits ovan.

5. Anpassa koérhastigheten och klipphdjden (avs. 5.11) till
tillstandet pa graset (hur hdgt, tjockt och fuktigt graset ar)
och hur mycket gras som klipps bort.

Séank hastigheten varje gdng du marker att motorns varvtal
minskar. Kom ihag att klippresultatet aldrig blir bra om
hastigheten ar fér hég i férhallande till grasméangden som
ska klippas.

Koppla ur skdrenhterna och stall skarenhetsgruppen i
hégsta lage.

¢ Vid forflyttning mellan arbetsplatser

e Nar du kér pa mark utan gréas

* Narhelst det blir n6dvandigt att ta sig forbi ett hinder.

¢ Tomning av uppsamlingspase

VIKTIGT Témning av uppsamlingspasen maste utféras med
urkopplade knivar, annars stannar motorn.

For att tomma uppsamlingspasen:
1. koppla ur skérenheterna;
2. minska motorhastigheten,
3. Sétt transmissionen i frilage (N) och stoppa kérning;
4. Dra at parkeringsbromsen;

Manuellt reglage:
1. Ta ut spaken (fig. 24.A) och tippa uppsamlingspasen for
att tomma den.
2. Stang uppsamlingspasen sa att den haktas fast pa las-
haken (fig. 24.B) och sétt tillbaka spaken.

Elektriskt reglage:
1. med operatorensittande, tryck pa knappen (fig. 24.C) tills
uppsamlingspasen ar fullstandigt tippad;
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2. nér témningen har fullbordats, hall knappen (fig. 24.D)
intryckt tills uppsamlingspasen har sankts helt och
kontrollera att den haktats fast pa lashaken (fig. 24.B).

Denna atgard maste utforas med motorn
avstangd.

Foljarfingret (fig. 24.E) ska alltid hallas fritt fran grasrester.
5.5. STOPP

For att stdnga av maskinen:
1. séatt gasreglaget pa lagt varvtal "skdldpadda”.

Sattgasreglaget palagstavarvtal "skdldpadda”
i 20 sekunder innan motorn stéangs av. Detta f6r
att undvika bakslag.

2. slack motorn genom att stélla nyckel i stopplaget;

3. med slackt motor, sténg branslekranen (fig. 22) (i fére-
kommande fall);

4. ta bort nyckeln.

VIKTIGT For att bevara batteriets laddning, ldmna inte nyck-
eln i laget "start" eller "tdndning strdlkastare" ndr motorn inte
ar igang.

Motorn kan bli mycket varm direkt efter att den
stangts av. Vidrér inte ljuddamparen och
ndrliggande delar. Det finns for fara for
brénnskador.

5.6. EFTER ANVANDNING
e Lat motorn kallna innan maskinen stélls inomhus.
» Utfér rengodring (avsnitt 6.3).

Varje gang som maskinen Iamnas utan évervakning eller nar
du lamnar férarplatsen eller parkerar maskinen:

1. Stanna maskinen.

2. Satt skarenhetsgruppen i det minimala héjdlaget.

3. Se il att alla rorliga delar har stannat helt.

4. Ta bort tandnyckeln (fig.15.A).

6. UNDERHALL
Sékerhetsnormerna som ska foljas beskrivs i kapitel 1.
Respektera noggrant dessa anvisningar for att inte riskera
allvarliga risker eller faror:

Innan du utfér nagra kontroller, rengdring eller underhall/
justeringar pa maskinen:

* Koppla ur skérenheten.

e Stanna maskinen.

e Lagg i frilaget.

¢ Dra at parkeringsbromsen.

e Stang av motorn.

* Sakerstéllattsamtligakomponenterirdrelse har stannatav.
e Ta bort tdndningsnyckeln.

* Barlampligaklader, arbetshandskar och skyddsglaségon.

VIKTIGT Lé&mna aldrig nyckeln insatt eller inom réckhall for
barn eller oldmpliga personer.

6.1. PAFYLLNING AV BRANSLE
For att fylla pa bransle:
1. Skruva av tanklocket och ta bort det (fig. 25).
2. Séttitratten (fig. 25).
3. Tankabransle och setill attinte fylla pa tanken for mycket.
4. Ta bort tratten.
5. Draat brénsletanklocket ordentligt efter pafyliningen och

torka upp eventuellt spill.

VIKTIGT Typen av brédnsle som ska anvdndas anges i mo-
torns bruksanvisning.

VIKTIGT Plastdelarna kan skadas av bensinspill. Avidgsna
omedelbart spill med vatten. Garantin tdcker inte skador pa
plastdelar pa karosseriet eller pa motorn som orsakats av ben-
sin.

6.2. KONTROLL OCH PAFYLLNING AV
MOTOROLJA

OBS Typen av oljan som ska anvdndas anges i motorns
bruksanvisning.

VIKTIGT Folj alla foreskrifter som anges i motorns bruks-
anvisning.

c Kontrollera oljenivan innan varje anvéndning.

Kontrollera motoroljans niva: maste vara mellan stickans
markeringar MIN. och MAX. Félj anvisningarna i motorns
handbok (Fig. 26)

6.3. RENGORING

* Allméanna indikationer

Efter varje anvéndning, ska du rengéra maskinen enligt

féljande instruktioner:

e Anvand inte vattenstralar och undvik att bléta ner motorn
och de elektriska komponenterna.

* Avlagsna ackumulerat grasskrap och lera inne i chassit.

 Se alltid till att luftintagen &r fria fran skréap.

e Anvéand inte fratande véatska for att rengdra chassit.

e For att reducera brandrisken hall motorn fri fran rester av
grés, blad eller dverskottsfett.

* Rengoring av skdrenhetsgruppen

VIKTIGT Rengdring pa insidan av skdranordningen och ut-
matningskanalen maste utféras med uppsamlingspasen monte-
rad och med mulchingpluggen insatt (om sadan finns) eller med
det bakre utkastningsskyddet monterat.

1. Placeramaskinen pa ettplantunderlag och medfastgolv.
2. Anslut en vattenslang till en av de tva specialbeslagen
(fig. 27) och aktivera vattnet.

3. Satt dig pa forarsatet, satt vaxelladan i neutrallage ("N")
och starta maskinen.

. Sénk skaraggregatet helt och koppla in det.

. Lat vattnet rinna i nagra minuter och stoppa maskinen.

Stang av vattnet och koppla ur slangen fran kopplingen.

. Upprepa proceduren pa den andra kopplingen.

. Blas den 6vre delen av enheten (fig. 28) med en tryck-
luftsstrale.

6.4. BATTERI

L&s igenom och félj noggrant anvisningarna fér laddning
i bruksanvisningen som medféljer batteriet. Om inte
anvisningarna efterfoljs eller batteriet inte laddas upp kan
skador pa batteriet orsakas som inte gar att reparera. Ett
urladdat batteri maste laddas upp sa fort som majligt

P ENE N IEN

VIKTIGT Uppladdning maste utféras med en utrustning med
konstant spanning. Andra typer av uppladdningssystem kan all-
varligt skada batteriet.

Maskinen &r utrustad med ett kontaktdon (fig. 29) foér
laddning som ska anslutas till motsvarande kontaktdon pa
batteriladdaren som medféljer utrustningen (iférekommande
fall) eller som kan bestéllas.
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VIKTIGT Kontaktdonet ska endast anvdndas fér anslutning
till batteriladdaren som férutses av tillverkaren. Anvédndning av
kontaktdonet:

- folj anvisningarna i maskinens bruksanvisning,
- folj anvisningarna i batteriets handbok.

6.5. UNDERHALL AV SKARSYSTEMET

Vidror inte skdrenheten forrdn tandnyckeln
avlagsnats och skdrenheten star helt still. Se till
att skdrsystemet kan rora sig, &ven om nyckeln
har tagits bort.

Alla atgarder gallande skarenheterna
(nedmontering, slipning, justering, reparation,
atermontering och/eller byte) ar tunga arbeten
somkraverenspecifikkompetensochanvindning
av lampliga utrustningar;av sédkerhetsskal maste
de darfor alltid utforas vid ett specialiserat
centrum.

Byt alltid ut skdrenheter som &r skadade, skeva
eller utslitna tillsammans med deras skruvar for
att uppratthalla korrekt balans.

VIKTIGT Anvénd alltid originalskdrenheter med koden som
anges i tabellen "Tekniska specifikationer".

7. TRANSPORT, FORVARING OCH
KASSERING

7.1. TRANSPORT

Nar maskinen ska forflyttas ska du:
1. koppla ur skéarenheten;

2. satt skarenhetsgruppen i det maximala hoéjdlaget;
3. stédng av maskinen och ta bort tdndningsnyckeln;
4. koppla ur transmissionen (avs. 4).

Nar maskinen transporteras med ett fordon eller slap ska du:

¢ anvandarampermedlampligbarférmaga, bredd ochlangd,

* |astamaskinen med slackt motor, utanisatttandnyckel och
utanférare. Detkan krévas flera personer for att skjutaden,

* stang branslekranen (i férekommande fall),

e sank skarsystemet,

¢ placera den sa att den inte kan skada nagon;

e sattitransmissionen (avs. 4);

¢ fastdenordentligt patransportmedlet med rep eller kedjor
for att férhindra att den valter med mgjligt skada.

7.2. FORVARING

A\
A\

Lat motorn svalna innan du
forvarar maskinen.

Motorer som ar igang producerar varme
och ljuddamparen blir extremt varm. Lat
motorn och ljudddmparen svalna innan
de férvaras fér att undvika brandfara.

Ta ocksa bort allt ansamlat skrép, t.ex.
16v, grés och snar, fran ljuddamparens
omrade.

Stall undan maskinen:

med skarenhetsgruppen sankt,

i en torr miljé

skyddad mot vader och vind

méjligen tackt med en presenning;

pa en plats utom rackhall for barn

se till att nycklar eller verktyg som anvéants for
underhallsarbetet tagits bort.

Né&r maskinen ska stéllas undan i éver 30 dagar:

¢ Lat motorn svalna

¢ Koppla ur batterikablarna och férvara dem pé en torr och
sval plats.

e Tom brénsletanken och f6lj instruktionerna i motorns
instruktionsbok.

¢ Gor noggrant rent maskinen.

¢ Kontrollera att maskinen inte har nagra skador. Kontakta
det auktoriserade servicecentret vid behov.

Né&r man pa nytt tar maskinen i funktion:

¢ kontrollera att det inte lacker bensin fran réren,
branslekranen och férgasaren.

e Forbered maskinen enligt indikationerna i kapitel 5
"Maskinanvandning".

OBS Fullstiandig laddning av batteriet ska gdras minst en
gang i manaden och alltid innan arbetet aterupptas.

OBS Fdrvara maskinen sé att den inte utgér kontaktfara, oav-
siktligt eller slumpmdssigt, for personer, barn eller djur.
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8. FELSOKNING

FEL

MOJLIG ORSAK

ATGARD

1. Med nyckeln
ilaget «DRIFT» ar
instrumentpanelen
slackt och ingen
ljudsignal avges

Kretskortets skydd har ingripit. Orsak:

Stall nyckeln pa laget "STOPP" och
sok efter orsakerna till felet:

batteriet ar daligt anslutet

kontrollera anslutningarna (avs. 3.4)

omkastad polaritet i batteriet

kontrollera anslutningarna (avs. 3.4).

batteriet ar helt urladdat

ladda batteriet (avs. 6.4)

brand sékring

byt ut sékringen (10 A)

kretskortet ar vatt

lufttorka

2. Med nyckeln
ilaget «DRIFT» ar
instrumentpanelen
slackt, men
ljudsignalen avges

Kretskortets skydd har ingripit. Orsak:

Stall nyckeln i laget "STOPP"
och sék efter orsakerna till felet:

kretskortet ar vatt

lufttorka

3. Med nyckel i laget
"START" tdnds
instrumentpanelen,
men startmotorn
aktiveras inte

batteriet &r otillrackligt laddat

ladda batteriet (avs. 6.4)

laddningssékringen ér trasig

byt ut sékringen (25 A)

4. Med nyckel i lage
"START" aktiveras
startmotorn men
motorn startar inte

batteriet &r otillréckligt laddat

ladda batteriet (avs. 6.4)

bristande bensintillstrémning

kontrollera nivan i tanken (avs. 6.2)

6ppna kranen (i féorekommande fall) (avs. 5.4)

kontrollera branslefiltret

tandningsfel

kontrollera att tdndstiften sitter fast

kontrollera att avstandet ar korrekt mellan
elektroderna och att de ar rena

5. Det ar svart att starta
eller motorn gar ojamnt

problem med férgasaren

rengor eller byt ut luftfiltret

tom tanken och fyll pa med ny bensin

kontrollera och byt eventuellt ut bensinfiltret

6. Motorns effekt minskar
under klippningen

for hog hastighet i forhallande
till klipphdjden

minska kérhastigheten och/eller
hoj klipphdjden (avs. 5.4)

7. Nér skéarenheterna
kopplas in stdngs
motorn av

medgivande till inkoppling saknas

kontrollera att villkoren f6r medgivande
har respekterats (avs. 5.2)

8. Batterilampan slécks
inte efter nagra
minuters arbete

batteriet har for 1ag laddning

kontakta din aterforsaljare

9. Oljelampan tands
under arbetets gang
(i forekommande fall)

problem med motorns smérjning

Satt genast nyckeln i laget «STOPP»:

aterstéll oljenivan (se 6.2)

byt ut filtret (om problemet kvarstar,
kontakta din aterforséljare)

10. Motorn stangs av och

en ljudsignal aktiveras

Kretskortets skydd har ingripit. Orsak:

Stall nyckeln i laget "STOPP"
och sok efter orsakerna till felet:

Overspanning pa grund av
laddningsregulatorn

kontakta din aterforsaljare

batteriet &r daligt anslutet
(osékra kontakter)

kontrollera anslutningarna (se 3.4)

11. Motorn stangs
av utan att nagon
lijudsignal avges

frankopplat batteri

kontrollera anslutningarna (se 3.4)

problem med motorn

kontakta din aterférsaljare
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FEL

MOJLIG ORSAK

ATGARD

12.

Skarenheterna
kopplas inte in

eller stannar inte
omedelbart upp nar
de kopplas fran

slak rem

kontakta din aterforsaljare

problem med inkoppling av
elektromagnetisk koppling

kontakta din aterforsaljare

13.

Ojamn klippning
och otillracklig
uppsamling (endast
fér modeller med
bakre uppsamling)

montering av skaranordningar som
inte ar parallella med marken

kontrollera d&cktrycken (avs. 5.1)

aterstall justeringen av skarenhetsgruppen
i forhallande till marken

ineffektivitet hos skaranordningarna

kontakta din aterforsaljare

for hog hastighet i forhallande
till klipphéjden

minska kérhastigheten och/eller lyft
skarenhetsgruppen (avs. 5.4)

vénta tills graset &r torrt

utkastningsrannan ar tilltappt

ta bort uppsamlingspasen och tém kanalen

14,

Ojamn klippning
(endast fér modeller
med sidotémning)

montering av skaranordningar som
inte &r parallella med marken

kontrollera d&cktrycken (avs. 5.1)

aterstall justeringen av skarenhetsgruppen
i férhallande till marken

ineffektivitet hos skaranordningarna

kontakta din aterférsaljare

15.

Onormal vibrering
under funktion

skarenhetsgruppen ar full med grés

g6r rent skdrenhetsgruppen (avs. 6.3)

skérenheterna ar i obalans
eller sitter 16st

kontakta din aterforsaljare

fastena har lossnat

kontrollera och dra at motorns
och ramens lasskruvar

framatgang,

dalig dragning

i uppférsbackar
eller maskinen har
tendensen att karva

kopplingsanordningen

16. Oséker eller bromsen &r inte korrekt reglerad kontakta din aterférsaljare
otillracklig
inbromsning

17. Oregelbunden problem med remmen eller kontakta din aterférsaljare

18.

Maskinen ror inte pa
sig nar man trycker
ned kérpedalen
med motorn igang

frigéringsspaken i
transmissionslége urkopplad

stall den i kopplat transmissionslaget (kap. 4)

19.

Maskinen bérjar
vibrera pa ett
onormalt satt

skada eller 16sa delar

stdng av maskinen och avlagsna tdndnyckeln

kontrollera om det finns skador

kontrollera om det finns I16sa
delar och dra &t dem

utfér kontroller, byten eller reparationer
pa en serviceverkstad

OBS Om problemen kvarstar efter att ha tilldmpat de atgér-
der som beskrivs, kontakta din aterforséljare.

OBS For ytterligare problem som inte anges i tabellen, kon-
takta omedelbart ett auktoriserat assistanscenter.
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TURKCE - Orijinal talimatlarin gevirisi

ulasabilirsiniz:
> stiga.com Web sitesinde
> Kare (QR) kodu taratarak

Makineyi kullanmadan butun talimat kilavuzu okuyun.
Makine ve motorun biitlin talimat kilavuzlarina suralardan

Download full manual
stiga.com

DIKKAT: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE BU KILAVUZU DIKKATLI BiR SEKILDE OKUYUN.

ileride kullanmak iizere giivenli bir sekilde muhafaza edin.

NOT Bu dokiimanin amaci makinenin giivenli kullanimi ve
bakimi igin kolay ve kagit esasli bir kilavuz saglamaktir.
Daha detayl bilgi igin, dijital kullanici kilavuzlarinin tamami-
ni indirin.

1. GUVENLIK YONETMELIKLERI

1.1. EGITIM
Kumandalari ve makinenin uygun sekilde nasil
kullanilacagini iyi 6grenin. Motorun hizli bir
sekilde nasil durdurulacagini 6grenin. Uyarilara

ve talimatlara uyulmamasi yanginlara ve/veya
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

* Makinenin asla cocuklar veya talimatlar hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisiler tarafindan kullaniimasina izin
vermeyin. Yerel yasalar, kullanicilar icin minimum yas
belirleyebilir.

* Makineyi asla kullanici yorgun veya rahatsizsa veya ilag,
uyusturucu, alkol veya refleksleri ve konsantrasyonu
zayiflatan maddeler almigsa kullanmayin.

* Bagka kisilere veya mallarina gelebilecek kazalardan
ve beklenmedik olaylardan operatérin veya kullanicinin
sorumlu oldugunuunutmayin. Uzerinde calisilacak arazide,
Ozellikle egimlerde, engebeli, kaygan veya dengesiz
arazide bulunan potansiyelriskleridegerlendirmeile gerek
kendisinin, gerekse baskalarinin giivenligini sorumlulugu
kullaniciya aittir.

* Makine satilirsa veya baskalarina édung verilirse,
operatérun bu kilavuzda bulunan kullanici talimatlarin
g6zden gegirmesini saglayin.

1.2. ON ISLEMLER

Kisisel Koruyucu Donanim (KKD)

e Daima; uygun is kiyafeti, kaymaz tabanl dayanikli is
ayakkabilarive uzun pantolon giyin.Makineyi ¢iplak ayakla
veya aclk sandaletlerle kullanmayin. isitme duyusunu
koruyucu kulaklik takin.

e Eller igin risk olan tim durumlarda i eldivenleri kullanin.

* Makineye veya calisma ortaminda mevcut nesnelere ve
materyallere takilabilecek esarplar, gémlekler, kolyeler,
bilezikler, sarkan kisimlari ve bagciklar olan ya da
kravat iceren giysiler ve her haliikarda sallantili veya bol
aksesuarlar kullanmayin.

* Uzunsa, saglarinizi arkada toplayip baglayin.

Calisma / Makine Alani

e Butln ¢alisma sahasini iyice kontrol edin ve makine
tarafindan firlatilabilecek veya kesim cihazina/déner
aksama hasar verebilecek her tirlii nesneyi uzaklastirin
(taslar, dallar, demir teller, kemikler, vb.).

icten yanmali motor: yakit
AYaklt oldukca yanicidir.

e Yakiti onayl kaplar iginde, glivenli bir yerde, tim ¢iplak
alevlerden veya is1 kaynaklarindan uzakta tutun.

* Yakit doldururken veya yakitla ugragirken sigara icmeyin.

* Yalnizca agik alanda yakit takviyesi yapin ve takviye etmek
icin bir huni kullanin.

* Motorcalisiyorken veya sicakken, kesinlikle depo kapagini
cikarmayin veya yakit eklemeyin.

* igindekini kontrol etmek icin, deponun agzina agik alevle
yaklasmayin.

* Makinenin Ustiindeki veya yerdeki tim dokilmis yakit
kalintilarnini derhal temizleyin.

* Tdm yakit depolarinin ve kaplarinin kapaklarini saglamca
yerine yerlestirin.

1.3. CALISMA SIRASINDA

e Motoru, tehlikeli karbon monoksit dumanlarinin
toplanabilecegi kapall yerlerde calistirmayin. Galistirma
islemleri, acik havada veya iyi havalandirilan bir alanda
gergeklestiriimelidir. Egzoz gazlarinin zehirli oldugunu
daima asla unutmayin.

* Makineyi baslatirken; susturucuyu ve dolayisiyla egzoz
dumanlarini, yanici maddelere dogru yénlendirmeyin.

* Makineyi patlama riski taglyan ortamlarda, alev alabilir
sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu ortamlarda
kullanmayin. Elektrikle temas veya mekanik sirtlinme,
tozu veya buhari tutusturabilecek kivilcimlar olusturabilir.

e Sadece gin isiginda veya yeterli yapay isikta ve iyi
géranarlik kosullarinda caligin.

¢ Digerinsanlari, cocuklari ve hayvanlari caligsma alanindan
uzaklastinin. Gocuklar baska bir yetigkinin gézetiminde
olmalidir.

¢ Islak ¢imde, yagmur altinda ve firtina riski oldugunda,
Ozellikle de yildinm diismesi olasiligi varken galismayin.

e Duzensiz zemin (tepelik yerler, cukurlar), egimler, gizli
tehlikeler ve gérusi sinirlandirabilecek engellere karsi
dikkatli olun.

¢ Yankaymayaveyamakineninkontroliinikaybetmeyeneden
olabilecek yon degisimlerine ve tekerleklerin engellerle
(taslar, dallar, agac kokleri, vb.) karsilasmamasina ¢ok
dikkat ederek ve kendi dengenizin saglam oldugundan
emin olarak, her zaman egime gapraz yénde calisin,
kesinlikle yukari/asagi yonde calismayin.

e Makine, bigme ydéninden badimsiz olarak, 10°'nin
Uzerindeki egimli ylzeylerde kullaniimamalidir.

e Cim olmayan ylzeylerden gecerken kesim cihazini
durdurun.

e Gerek makinenin calistirimasi, gerekse kullanimi
esnasinda ellerinizi ve ayaklarinizi kesim cihazindan
daima uzak tutun.
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Bosaltma agikligindan uzak durun.

Siperleri hasar gérmusse, yoksa veya dogru yerlestirime-
migse makineyi kesinlikle kullanmayin (¢im toplama
haznesi, arka bosaltma siperi).

Mevcut emniyet sistemlerini/mikro anahtarlar devre disi
birakmayin, etkisiz hale getirmeyin, ¢ikarmayin veya
kurcalamayin.

Makinenin devrilmesini ve kontroliiniin kaybedilmesini
onlemek igin, 6zel dikkat gerektiren egimli arazide gok
dikkatli olun. Kontrol kaybinin baslica nedenleri sunlardir:
- Tekerleklerin yetersiz yol tutusu.

- Asirt hiz.

- Ani yon degisiklikleri.

- Yetersiz frenleme.

- ise uygun olmayan makine tipi.

- Arazi kosullarinin etkisinin bilincinde olmamak.

- Makinenin yedekte gekme amagl kullanimi.

Makine yol yakinlarinda kullaniliyorsa, trafige dikkat edin.
Tum hareketli pargalarin tamamen durmus oldugundan
emin olarak, kesim cihazini serbest birakin, motoru
durdurun ve kontak anahtarini gikarin:

Makineyi tagirken;

Makinenin gbzetimsiz birakildigi her defasinda;
Engelleri ¢cikarmadan veya bosaltma konveyorindeki
tikanikhidr gidermeden 6nce;

Makineyi kontrol etmeden, temizlemeden ya da makine
lizerinde ¢alismadan 6nce;

Yabanci bir nesneye carptiktan sonra. Makineyi
hasar bakimindan kontrol edin ve gerekiyorsa, tekrar
kullanmadan 6nce onarin;

Makine anormal sekilde titremeye baslarsa: olasi
hasar bakimindan kontrol edin; gevsemis kisimlar olup
olmadigini kontrol edin ve bunlar sikistirin; tm kontrol,
onarim ve degisim islemlerini, yalnizca Yetkili Servis
Merkezine yaptirin.

Gerek makinenin calistiriimasi, gerekse kullanimi
esnasinda ellerinizi ve ayaklarinizi kesim cihazindan
daima uzak tutun.

Dikkat: kesim cihazi kapatildiktan veya motor durduktan
sonra da birkac saniye dénmeye devam eder.

Donen kesim cihazi digerlerinin de dénmesini
tetikleyebileceginden, birden fazla kesim cihazina sahip
kesim cihazi donanimina dikkat edin.

Bosaltma agikligindan uzak durun.

Caligma sirasinda isinan motor pargalarina dokunmayin.
Yanma riski.

Yanginriskinden kaginmakigin, motor ¢caligirdurumdayken
makineyi uzun gimlerin icinde birakmayin.

Calismaesnasindakiriimaveyakazadurumunda,
derhal motoru durdurun ve baska hasarlara
sebep olmamak icin makineyi uzaklastirin;
yaralanmalarin oldugu bir kaza meydanagelirse
veya Ucilinci kisiler yaralanirsa; duruma en
uygun olan ilk yardim miidahalesini derhal
gerceklestirin ve gereken herhangi bir saghk
hizmeti icin tibbi yetkililerle iletisime gecin.
Goézden kacmalari durumunda kisilerde veya
hayvanlarda hasar veya yaralanmalara yol
acabilecek olasi kalintilan dikkatlice giderin.

1.

4. BAKIM, DEPOLAMA VE NAKLIYE

Makine glivenliginive yliksek performans seviyelerini korumak
icin, diizenli bakim ve dogru depolama saglayin.

A\
VAN

A\

1

&3
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Makineyi saklamadan énce
motorun sogumasini bekleyin.

: Calismakta olan motorlar isi liretir ve
susturucu cok fazla isinabilir. Yanma
risklerini 6nlemek icin, geri yerlestirmeden
once motoru ve susturucuyu sogumaya
birakin. Ayrica, susturucu bolgesindeki
yaprak, ¢im ve cali gibi birikmig

olabilecek dékiintiileri kaldirin.

Asla makineyi asinmis veya hasar gérmuls parcalar
ile kullanmayin. Arizali veya asinmis parcalar daima
degistiriimeli, kesinlikle onarilmamalidir. Yalnizca orijinal
yedek parcalar kullanin.

Makinenin ayar islemleri esnasinda, parmaklarin hareketli
kesim cihazi ve makinenin sabit kisimlari arasinda sikisip
kalmasini énlemeye dikkat edin.

Yangin riskini azaltmak igin, yag ve/veya yakit sizintilari
olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

isbu bilgilerde belirtilen giiriiltii ve titresim
seviyesi makinenin maksimum kullanim
degerleridir. Dengesiz bir kesim elemaninin
kullaniimasi, hareket hizinin asiri olmasi veya
bakim eksikligi giiriilti emisyonlarini ve
titresimleri ciddi olciide etkiler. Buna bagh
olarak, yiiksek guriiltiiden ve titresimlerin neden
oldugu tahriklerden kaynaklanan olasi zararlari
gidermeye yonelik 6nlemlerin alinmasi gerekir;
makinenin bakimini iyi yapin, calisirken kulak
koruyucu cihazlar takin ve molalar verin.

Deposundayakitvarken, makineyi; yakitbuharlarinin ¢iplak
aleve, kivilcimaveya kuvvetli bir istkaynagina ulasabilecegi
bir alanda saklamayin.
Yangin risklerini azaltmak icin, kalinti iceren kaplar oda
icerisinde birakmayin.

.5. GEVRENIN KORUNMASI

Ambalajlarin, asinmis parcalarin veya cevreye zarar
verebilecek herhangi bir par¢anin imha edilmesinde yerel
yoénetmeliklere titizlikle uyun; bu atiklar, normal atiklarla
birlikte atiimamal, ayrilarak malzemelerin geri déniisiminu
yapan toplama merkezlerine géturiimelidir.

Atik malzemelerin bertarafiicin yerel dizenlemelere uyun.
Makine hizmetten alindiginda, dogaya atmayin; yGrirlikteki
yerel dlizenlemelere uygun olarak bir atik dokim tesisine
gotarun.

Kullanilmig Griin ve ambalajlarin ayr toplanmasi,
malzemelerin geri dénustiriimesine ve yeniden
kullaniimasina olanak tanir. Geri dénusturilen
malzemelerin yeniden kullanilmasi, ¢evrenin
kirletilmesini 6nler ve hammadde talebini azaltir.



2. URUN ACIKLAMASI

Bu makine, suricinin oturarak kullandigi bir ¢im bigme
makinesidir.

Makine, bir muhafaza tarafindan korunan, kesim cihazini
tahrik eden bir motor ve bunun yani sira makineyi hareket
ettiren bir sanziman birimi ile donatilmigtir.

Makine arka tekerlekten tahriklidir.

Operatér daima sirlicti mahallinde oturmus halde makineyi
calistirabilir ve ana kontrolleri kullanabilir.
Operatoriiniglemleri gerekli glivenlik kosullarina uymuyorsa,
makinede takili bulunan emniyet cihazlari, motoru ve kesim
cihazini birkag saniye icinde devre disi birakacaktir (par.5.2).

Amaglanan kullanim ve uygunsuz kullanim

Bumakine, bahgelerde ve gimenlik alanlardaki gimlerikesmek

amaciyla tasarlanmis ve Uretilmistir.

Bagka amagla kullanimi tehlikeli olabilir ve insanlara ve/veya

mlilke zarar verebilir.

Uygunsuz kullanima 6rnekler, agagidakileri igerebilir ancak

yalmzca bunlarla sinirl degildir:

* makine tizerinde diger kisilerin, gocuklarinveya hayvanlarin
taginmasi;

* yedekte cekmeye yonelik 6zel mekanizmakullaniimaksizin
ylklerin yedekte cekilmesi veya itiimesi amaciyla
makinenin kullaniimasi;

* Kesim cihazinin ¢imsiz kisimlarda kullanilmasi;

* Makinenin yaprak veya moloz toplamak igin kullanilimasi;

* makinenin dengesiz, kaygan, buzlu, tash veya plruzli
zemin, ¢gamurlu su birikintisi veya batakliklar (izerinde
kullanilmasi.

ONEMLI Makinenin uygunsuz kullanimi, garantiyi gegersiz
kilacak ve Ureticinin her tirlii sorumlulugunu kaldirarak, her tirldi
hasar sorumlulugunu veya kullanicinin kendisinin veya (ginct
sahislarin yaralanmasiyla ilgili sorumluluklar kullaniciya ylikler.

ONEMLI Makine yalnizca tek bir operatér tarafindan kulla-
nilmalidir.
ONEMLI Makine, kamuya acik yollarda dolagim icin tip ona-

yina sahip dedgildir. (Karayollan kanunu tarafindan gésterildigi
lizere) trafige kapali 6zel alanlarda kullaniimalidir.

2.1. MAKINENIN PARCALARI ($EK. 1)
A. Motor

B. Kesim cihazi donanimi

C. Kesim cihazi

D. Arka bosaltma siperi (istek tizerine temin edilebilir)
E. yan bogaltma olugu

F. Cim toplama haznesi

G. Bosaltma olugu

H. Siris koltugu

I. Direksiyon simidi

J. Ontampon

K. Akl

2.2. GUVENLIK iSARETLERI (SEK. 2)

DIKKAT
A - Kullanim éncesinde talimatlari
H |M| okuyun.
DIKKAT
- Kontak anahtarini ¢cikarin ve
A C® || pakim ya da onarim galismasi

gerceklestirmeden 6nce
talimatlari okuyun.

TEHLIKE! FIRLAYAN CISIMLER
Arka bosaltma siperi veya

¢im toplama haznesini yerine
takmadan kullanmayin.
(yalnizca arkadan toplama
sistemine sahip modeller igin).

MAKINENIN DEVRILMESI RiSKi
Makineyi, 10°'yi agan egimler
tzerinde kullanmayin.

FIRLAYAN NESNE TEHLIKESI
Kisilerin glivenli bir mesafede
durmasini saglayin.

EZILME TEHLIKESI

Motor ¢alisiyorken, cocuklarin
makineden glvenli bir mesafede
durdugundan emin olun.

Yedekte gekme kitiyle calisirken,
etikette belirtilen yik sinirlarini
asmayin ve gecerli glivenlik
yoénetmeliklerine uyun.

max xxx N (xxx kg]

DIKKAT
Sicak ylizeylerden uzak durun.

= KESILME RiSKi

X Kesim cihazi caligiyor. Elleri veya
ayaklari, kesim cihazi yuvasi
icerisine sokmayin.

Kesme cihazi donanimi koruma
panellerinin Ustine basarak
makinenin ustiine cikmayin.

ONEMLI Hasar gérmiis veya okunamaz hale gelmis etiket-
lerin degistirilmesi gerekir. Yedek etiketleri bir Yetkili Servis
Merkezinden siparis edin.

3. MONTAJ

ONEMLI Ambalajin agiimasi ve montaj islemleri diiz ve den-
geli bir yiizey tizerinde uygun aletler kullanilarak gerceklestiril-
melidir, makinenin ve ambalajinin tasinmasi igin yeterli derece-
de yer bulunmalidir.

3.1. AMBALAJDAN CIKARMA

1. Ambalaji, bilesenleri kaybetmemeye dikkat ederek,
6zenle agin
2. Kutunun igine bulunan, bu kilavuzun da yer aldidi bel-
gelere basvurun.
3. Monte edilmemis tim pargalan kutudan gikarin.
4. Asagidakidnlemlerialarak, makineyiambalajdan ¢ikarin:
- kesimcihazidonanimini,maksimumyukseklik seviyesine
getirin (par. 4) hasara karsl korumak i¢in, maksimum
yuksekligine getirin;
- Ontahrik serbestbirakmakolunu, serbestkalmig konuma
getirin (par. 4) (hidrostatik tahrikli modeller icin).
- Makineyi taban paletinden yukari kaldirin.
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3.2. DIREKSIYON SiMiDi MONTAJI
Bkz. sekil 3.

3.3. KOLTUK MONTAJI
Bkz. sekil 4.

Ayar kolunu yukari dogru ¢ekin ve koltugu yerine oturana
kadar direksiyon simidinin yanindaki kilavuza yerlestirin.

3.3.1 Koltugun ve kolcaklarin (varsa) kullanimi
(30)

Koltugun ve kolgaklarin (varsa) dogru kullanimi konusunda

Sek. 30’e bakin.

3.4. AKUNUN MONTE EDILMESI
VE BAGLANMASI

Bkz. sekil 5.

Verilen vidalar gésterildigi gibi kullanarak, énce kirmizi teli
(sek. 5.C) pozitif kutba (+), ardindan siyah teli (sek. 5.D)
negatif kutba (-) baglayin.

AkU tespit yayini (sek. 5.B) monte ederek; kablolarin, yay
(sek. 5.B) tarafindan kistinimayacak sekilde dogru olarak
aklnin énune ydnlendirildiginden emin olun.

3.5. DESTEKLERIN TAKILMASI VE CiM
TOPLAMA HAZNESI TESPIT MANDALININ
CIKARILMASI

Bkz. sekil 6 ve 7.

3.6. ARKA TAMPONUN MONTE EDILMESI
Tip “I” tampon: bkz. sekil 8-1.
Tip “II” tampon: bkz. sekil 8-II.

3.7. CiM TOPLAMA HAZNESi TORBASININ
MONTAJI

Bkz. sekil 9.

3.8. GiM TOPLAMA HAZNESI DEVIRME
KOLLARININ MONTE EDILMESI

Bkz. sekil 10.

3.9. KESiM CiHAZI DONANIMI YANAL
GUVENLiK PANELLERININ MONTE
EDILMESI (VARSA)

Bkz. sekil 11.

3.10. YAN BOSALTMA OLUGU DONANIMI
(YALNIZCA YAN BOSALTMA
MEKANIZMASINA SAHIP

MODELLER iCiN)
Bkz. sekil 12.

4. KONTROL KUMANDALARI

* Fren pedal (Sek. 13.A ve 14.A)
(Q) Bu pedal, arka tekerleklerdeki frenleri galistirir.

* ileri siiriis pedali (Sek. 13.B ve 14.B)

lleri stirGis vitesi: Pedal Uizerindeki baskinin
gittikge artinlmasi, motorun devrini artirir.

Bos vites konumu: Pedal birakildiginda,
otomatik olarak bos vites konumuna geger.

 Geri sliris pedali (Sek. 13.C ve 14.C)
Geri vites: Pedal Gzerindeki baskinin
C?:i@ gittikce artirilmasi, motorun devrini artirir.
Geri vitese yalnizca makine
durdurulmus oldugunda gecilmelidir.

Bos vites konumu: Pedal birakildiginda,
otomatik olarak bos vites konumuna gecer.

* Hidrostatik tahrik kilitagmakontrolii (Sek.13.Dve 14.D)

(X) Tahrik devrede.

oﬁo Tahrik devre digl.

Za

* Kontak (Sek. 15.A)
Anahtar, makine ategslemesini etkinlestirir/devre digibirakir.
O Stop (durdurma) konumu.

| On (Agik) konumu.

O

ONEMLI Makinenin denetimsiz birakildigi veya kullanimda
olmadigi her seferinde anahtari ¢ikarin.

Start (Baglat) konumu.

* Gaz kumandasi
Ayri Jikle kumandali tip “I” (Sek. 15.B ve Sek. 15.C)
Tip “II” (Sek. 15.C)

A

E Maksimum motor devri.

Minimum motor devri.
h N

Jikle Kumandasi - Soguk ¢alistirma (varsa).
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* Park freni kolu (Sek. 15.D)
-3 Fren devrede degil.

@ Fren devrede.

« On far anahtari (Sek. 15.E)

— Anahtar “CALISMA” konumundayken,
20

=

dugme, o6n farlar acar.
* Kesim cihazi devreye alma ve devre disi birakma
kontrolii (Sek. 15.F.1 ve 15.F.2)
Kesim cihazi devrede.

-

=
I

Kesim cihazi devre disi.

w e

.1

¢ Geri vites kesme onay! diigmesi (Sek. 15.G)
Kesim cihazi devredeyken motoru
durdurmadan geri vitese gegmek

icin dtigmeyi basili tutun.

5

* Kesim cihazi donaniminin yiiksekligini ayarlamaya
yonelik kontroller (Sek. 15.H)

Kollu kontrol: bu kol kesim cihazi donanimini ylkseltir ve

alcaltir.

Yedi konum, ilgili levha tUzerinde “1”
ile “7” arasinda belirtilmigtir.

Konumlari degistirmek igin, kolun ucundaki
LI‘L dugmeye basin ve serbest birakin.

Kollu ve digmeli kontrol: bu kol kesim cihazi donanimini
ylkseltir ve algaltir.

Konum “A” = kesim cihazi donanimi yukseltildi.
Konum “B” = kesim cihazi donanimi algaltildi.

Digme (Sekil 15.1), kesim
konumlandiriimasina imkan tanir.

cihazi  donaniminin

e Siras hizi kontroli
. Basili: cihaz devre disi (pasif)

4+ Cekili: cihaz devrede (aktif)

-
* Sayac (varsa) (Sek. 15.K)

¢ Yardimci aksesuar soketi (Sek. 15.M)

* Cim toplama haznesi devirme kumandasi

Manuel kontrol:

Cim toplama haznesi, bosaltma igin kol vasitasiyla devrilir
(Sek. 15.L).

Elektrik kontroli:

Bosaltmak amaciyla ¢im toplama haznesi torbasini
devirmek igin; operatér, digmeye basmali (sek. 15.N) ve
kumanda motoru caligmay! durduruncaya kadar, basili
tutmalidir.

Cim toplama haznesi, tespit kancasi yerine kilitlenene ve
kumanda motoru ¢aligmay! durdurana kadar ilgili digme
(sek. 15.0) basili tutularak tekrar calisma konumuna
getirilir.

* Tip “I” ekran ve sesli ikaz cihazlari
B:' Gosterge lambasi AGCIK: kesme cihazlan
- devreye alindi (Sek. 16.A).
Gosterge lambasi AGIK: park freni devreye
@ alindi (Sek. 16.B).

Gosterge lambasi ACIK: operatér yerinde degil
(Sek. 16.C).

Yanip sénen gosterge lambasi: yakit, yedek
yakit seviyesinde (Sek. 16.D).

Yanip sénen gdsterge lambasi: motor yaglama
Q™  arizalan (Sek. 16.E). Motoru derhal durdurun,
yag seviyesini kontrol edin ve Yetkili Servis
Merkezi ile irtibata gegin.
Gosterge lambasi ACIK: ¢im toplama haznesi
g,;m veya arka bosaltma korumast yok (Sek. 16F).
Gosterge lambasi AGIK: motorun calismasi
sirasinda akl sarj arizalarn séz konusudur
(Sek. 16.G).
Marstan énce yanip sénen gdsterge lambasi:
aki, motoru galistramiyor. Yetkili Servis
Merkeziyle irtibata gegin (Sek. 16.G).

Gosterge lambasi ACIK: sanziman “bos’ta
(Sek. 16.H).

N

* Sesli sinyaller - Sesli ikaz cihazi
1. Surekliseslisinyal: * Elektronik kart koruma
sistemi miidahalede bulundu.

» Motor, anahtar “SURUS”
konumundayken 30
saniyeden uzun bir slire
kapali durumda kaldi.
2. Aralikli seslisinyal: ¢ Cim toplama haznesi dolu.
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* Tip “ll” ekran ve sesli ikaz cihazlar
E. Gosterge lambasi ACIK: kesme cihazlari
l]\. devreye alindi (Sek. 16.A).

®
-

Basit yakit gosterge lambasi (Sek. 16.D)
Yanip sénen gosterge lambasi:
E yakit, yedek yakit seviyesinde.
Seviye gostergeli yakit gdsterge lambasi (Sek. 16.D)
Yakit seviyesi, dolu ve yaklasik
yari dolu seviyesi arasinda.

Gosterge lambasi ACIK: park freni devreye
alindi (Sek. 16.B).

Gosterge lambasi AGIK: operatér yerinde degil
(Sek. 16.C).

Yakit seviyesi, yari dolu ve yedek
yakit seviyesi arasinda.

Yakit seviyesi, yedek yakit seviyesinde.

Yanip sénen goésterge lambasi: motor
yaglama arizalari (Sek. 16.E). Motoru derhal
durdurun, yag seviyesini kontrol edin ve
Yetkili Servis Merkezi ile irtibata gegin.

¢

Gosterge lambasi AGIK: Cim toplama
haznesi veya arka bosaltma korumasi
yok (Sek. 16F) (yalnizca arka ¢im toplama
haznesine sahip modeller igin).

Gosterge lambasi ACIK: motorun
calismasi sirasinda aku sarj arizalar

s6z konusudur (Sek. 16.G).

N

Marstan énce yanip sénen gbésterge lambasi:
akl, motoru galistiramiyor. Yetkili Servis
Merkeziyle irtibata gegin (Sek. 16.G).

Gosterge lambasi ACIK: sanziman
“bos"ta (Sek. 16.H).

N

isletim islevleri
Isletim islevlerine erismek igin “MOD” diigmesine basin.

nours  Saat Olger (Sek. 16.1). Motor isletim
saatlerinin toplam sayisini belirtir.

Voltmetre (Sek. 16.0). Akl
sarj durumunu belirtir.

Takometre (Sek. 16.K) Motor hizini, sayisal
RPM degder veya asagidakilere karsilik gelen
bir dizi yildiz seklinde ifade eder:

Gosterilen degerler:
<1600 motor rélanti devri

<2500 aktarma hizi

> 2500 kesme hizi

motor rélanti devri

**)

*% aktarma hizi
*kk

*kkk

*hkkk kesme hizi
*kkkkk

NOT Yanip sénen isik, mevcut motor devrinin ¢im bicmek
icin uygun olmadigini gosterir.

)

Sesli sinyaller - Sesli ikaz cihazi

1. Surekli sesli * Elektronik kart koruma sistemi
sinyal: muidahalede bulundu.

Saat (varsa) (Sek. 16.L) 24 saat/
gln modunda zamani gésterir.

* Motor, anahtar “SURUS”
konumundayken 30
saniyeden uzun bir sire
kapall durumda kaldi.
2. Aralikli seslisinyal: ¢ Gim toplama haznesi dolu.

* Tip “llI” ekran ve sesli ikaz cihazlari
Simge ACIK: kesme cihazlarn
devreye alindi (Sek. 16.A).

Simge ACIK: park freni devreye
(@) alindi (Sek. 16.B).

Gosterge lambasi AGIK: operatér
yerinde degil (Sek. 16.C).

~

Seviye gostergeli yakit simgesi (Sek. 16.D)
Yakit seviyesi, dolu ve yaklasgik
yari dolu seviyesi arasinda.

Yakit seviyesi, yari dolu ve yedek
yakit seviyesi arasinda.

Yakit seviyesi, yedek yakit seviyesinde.

® ® @

Simge ACIK: motor yaglama arizalari
(Sek. 16.E). Motoru derhal durdurun,
yag seviyesini kontrol edin ve Yetkili
Servis Merkezi ile irtibata gegin.
Simge ACIK: Gim toplama haznesi
veya arka bosaltma korumasi yok
(Sek. 16F) (yalnizca arka ¢im toplama
haznesine sahip modeller igin).

©
-
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Simge ACIK: Gim toplama haznesi dolmustur
ve bosaltiimalidir (Sek. 16.F) (yalnizca arka
¢im toplama haznesine sahip modeller igin).

a

Seviye gostergeli akii simgesi (Sek. 16.G)
Simge ACIK: Ak sarj oluyor.

Simge ACIK: Aku gerilim seviyesi optimum.

Motor kapali iken simge agik: aklnin
sarj edilmesi gerektigini ifade eder

® @® @

Motor agik iken simge agik: Aku
sarj sorunlarini ifade eder.

Yanip sénen simge: Aki, motoru
calistiramiyor. Yetkili Servis
Merkeziyle iletisime gecmelisiniz.

@

Simge ACIK: sanziman “bos”ta (Sek. 16.H).

Saat dlcer (Sek. 16.1). Motor isletim
saatlerinin toplam sayisini belirtir.

C:)n farlar (Sek. 16.P). Simge ACIK:
On farlarin agik oldugunu bildirir.

Bakim gerekiyor (Sek. 16.Q). Simge
ACIK: Rutin bakim gostergesi. Izlenmesi
gereken bakim plani, 13. bélimde
aciklanmistir. Simge, her 50 saatte bir
YANAR ve 1 saatligine AGIK kalir.

Yesil Alan (Sek. 16.R). Motorun dénme
hizi, optimum ¢im kesimine uygundur.

Sesli sinyaller - Sesli ikaz cihazi

1. Surekli sesli * Elektronik kart koruma sistemi
sinyal: midahalede bulundu.

 Motor, anahtar “SURUS”
konumundayken 30
saniyeden uzun bir stire
kapali durumda kaldi.

2. Aralikh sesli
sinyal:

¢ Cim toplama haznesi dolu.

5. MAKINENIN KULLANILMASI

5.1. ON i$LEMLER
¢ Yagla ve yakitla doldurma

ONEMLI  Makine, motor yagi veya yakit olmadan temin edilir.

Makineyikullanmadan énce yakit olup olmadiginikontrol edin
ve yag seviyesini kontrol edin. Yakit ikmali ve yag takviyesiyle
ilgiliydntemlerve dnlemlericin, motor el kitabindakitalimatlari
izleyin.

¢ Koltuk ayan
Bkz. sekil 17.

¢ Lastik basinci
Bkz. sekil 18.

* Calismaya baslamadan 6nce makinenin hazirlanmasi

NOT Bu makine, ¢imenlikleri bircok farkli sekilde bicmek
lizere kullanilabilir; ¢alismaya baslamadan énce, ¢imenligin na-

sil bigilecegine gére makineyi hazirlayin.

1. Cimi kesmek ve ¢im toplama haznesinde toplamak igin
hazirlik (yalnizca arka ¢im toplama haznesine sahip

modeller icin) (Sek. 19).

2. Kesimyapmak ve arka ¢cimenbosaltmamekanizmasindan
yere birakmak icin hazirlik (yalnizca arka ¢im toplama
haznesine sahip modeller) (varsa) (Sek. 20).

3. Cimlerin bigiimesi ve malglanmasi igin hazirlik.

4. Kesim yapmak ve yan ¢imen bosaltma mekanizma-
sindan yere birakmak i¢in hazirlik (yalnizca yandan
bosaltmali modeller igin) Sek. 21).

NOT Cikis korumasini takmadan makineyi kesinlikle calis-

tirmayin!

5.2. GUVENLIK KONTROLLERI

* Genel giivenlik kontrolleri

Amag

Sonug¢

AKu

Muhafazada, kapakta
veya terminallerde
higbir hasar yok

Arka bosaltma korumasi,
¢im toplama haznesi

iyi durumda. Hasar yok.
Duzgtince takilmis.

Yan bosgaltma korumasi,
emme izgarasi

iyi durumda. Hasar yok.
Duzgtince takilmis.

Yakit hatlari ve baglantilari.

Kagak yok.

Elektrik kablolari. TUm izolasyon saglam.
Mekanik hasar yok.
Yag hatlar Kagak yok.
Hasar yok.

Makineyi ileri ve geri
yonde siirilin, vitesi bosa
alin/ tahrik pedalini
serbest birakin (par. 4)

Makine yavaslar ve durur.

Fren pedalina
basin (par. 4)

Makine durur.

Test surusl

Anormal titresim yok.
Anormal ses yok

Guvenlik cihazlari

Sonraki paragrafta
aciklandigi sekilde
caligirlar.
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¢ Giivenlik cihazlan kontrolleri

islem Sonug

Motor calisir

1. vites “bosta”;

2. kesim cihazi devre disi;

3. operator, koltuguna
oturmus.

Operator, koltugunu terk eder

Motor duruyor

Cim toplama haznesi, kesim
cihazi devreden ¢ikarilmadan
kaldirilir veya arka bosaltma
korumasi gikarilir

park freni, kesim cihazi
devreden ¢ikarilmadan
devreye alinir

Park freni devredeyken hiz
degisimi etkinlestirilir veya
surus pedalina basilir

geri vites, onay dugmesine
basmadan, kesim

cihazi devredeyken
devreye alinir (par. 4)

Motor duruyor

Motor duruyor

Motor duruyor

Motor duruyor

5.3. EGIMLER UZERINDE KULLANIM
Bigme yonindenbagdimsiz olarak, “sek.22"teki“Teknik Veriler”
Tablolarinda bildirilen sinirlara uyun.

ONEMLI Yalnizca mekanik tahrike sahip modeller icin: Vites
bosta iken veya kavrama devrede degilken kesinlikle yokus asa-
gi stirmeyin! Makineyi hareketsiz halde ve gdzetimsiz birakma-
dan dnce, daima dlslk bir vitese gegin.

5.4. CALISTIRMA VE KULLANIM

e Calistirma

Yakit muslugunu agin (sek. 23.A) (varsa).

Sirtct mahalline oturun.

Tahriki bosa (“N”) alin.

Kesim cihazini devreden ¢ikarin.

Park frenini devreye alin.

Gazkontroliini maksimum hizkonumuna (“tavsan”) getirin.
Soguk calistirma yapiliyorsa: Jikle kumandasini devreye
alin.

Kontak anahtarinitakin ve elektrik devresini devreye almak
icin Acik konumuna getirin. 2 saniye bekleyin ve motoru
calistirmak icin ¢alistirma konumuna gevirin.

9. Motor galiginca kontak anahtarini birakin.

Nooahrwd =

©

Soguk calistirma yapiliyorsa: motor rélantide calismaya

basladigi anda:

10. Gaz kumandasini maksimum hiza (“tavsan”) ayarlayarak,
jikle kumandasini devre digi birakin.

11. Jikle kumandasini devre digi birakin.

NOT Motor zaten sicakken jiklenin kullanilmasi; bujileri kirle-
tebilir ve motorun dlizensiz ¢alismasina neden olur.
12. Motor calistinlinca, gaz kontrolini minimum “kaplumbaga”
hizi konumuna getirin.

NOT Motorun calistiriimasiyla ilgili sorun varsa, akdintin sarji-
nin bitmesi ve motorun gaza bogulmasi riski oldugundan israrci
olmayin. Anahtari Kapall konumuna gevirin, birkag saniye bekle-
yin ve ardindan islemi tekrarlayin. Aksaklik devam ederse, mo-
tor kullanici kilavuzuna ve bu kilavuzun 8. béliimiine bagvurun.

« ileri vites ve ¢im bigmeden siiriis

1. Kesim cihazini devreden ¢ikarin.

2. Kesim cihazi donanimini en yilksek konumuna getirin.

3. Gaz kontrollini, “kaplumbagda” ve “tavsan” hiz konumlari
arasindaki orta noktaya getirin.

4. Frenpedaliniserbestbirakarak parkfreniniserbestbirakin.

5. Tahrik pedalina “ileri” ydnde basin ve pedala basing uy-
gulamak ve gaz kelebegini calistirmak suretiyle, istenen
hiza gelecek sekilde hizlanin.

AN

* Frenleme

Cok keskin bir devreye almanin aracin
devrilmesine ve kontrolii kaybetmesine neden
olmasini 6nlemek icin, ¢cekis, aciklanan sekilde
gerceklestirilmelidir.

Yalnizca mekanik tahrike sahip modeller igin: fren sisteminin
gereksiz yere asin yuklenmesini énlemek igin 6nce gaz
kontroluint kullanmak suretiyle hizi azaltarak pedalatamamen
basin.

¢ Geri vites

ONEMLI  Geri vitese, makine durduktan sonra gegilmelidiir.

1. Makine durana kadar pedala basin.
2. Surls pedalina geri ydnde basarak geri gitmeye baslayin.

¢ Cim kesimi
Makineyle galismak igin asagida agiklanan sekilde hareket
edin:
1. Gaz kolunu “YAVAS” konumuna getirin;
2. Kesim cihazi donanimini en yuksek konumuna getirin;
3. Kesim cihazini yalnizca ¢imenlik Gzerinde ¢alistirn; taglik
zeminde veya ¢ok ylksek olmayan ¢imlerde etkinlestir-
mekten kaginin;
4. Harekete baslarken, yukarida agiklandidi gibi yavas ve
dikkatli bir sekilde harekete gegin;
5. Hizive kesme yiksekligini (par.5.11) gimenlik kosullarina
(¢imen boyu, sikligi ve nemi) ve temizlenecek ¢imen
miktarina gére dizenleyin;

Motor devrinde her ne zaman bir dlisis fark ederseniz, hizi
azaltin; ¢linki kesilmekte olan gimlerin miktarina gére fazla
yuksek olan bir ileri hiz, ¢imlerin higbir zaman iyi bigilmesini
saglamayacaktir.

Kesim cihazini devreden cikarin ve kesim cihazi donanimini
en yUksek konumuna getirin:

¢ Calisma alanlar arasinda hareket ederken

¢ Cimsiz ylzeylerde slris yaparken

* Her ne zaman bir engelin agiimasi gerekirse.

¢ Cim toplama haznesinin bosaltiimasi

ONEMLI Cim toplama haznesi yalnizca kesim cihazi devre
disiyken bosaltilabilir; aksi halde motor durur.

Cim toplama haznesini bosaltmak igin;
1. kesim cihazini devreden cikarin;
2. motor devrini azaltin;
3. Tahriki bosa (N) alin ve hareketi durdurun;
4. park frenini etkinlestirin;

Manuel kontrol:
1. kolu (sek. 24.A) cikarin ve ¢im toplama haznesi torbasini
bosaltmak igin yatirarak devirin;
2. ¢im toplama haznesini, kilit mandalina bagh kalacak
sekilde (sek. 24.B) tekrar kapatin ve kolu degistirin.
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Elektrik kontroli:

1. operatér otururken, ¢im toplama haznesi tamamen dev-
rilmis konuma gelene kadar digmeyi (sekil 24.C) basili
tutun;

2. torba bosalinca, diigmeye (sek. 24.D) basin ve ¢im
toplama haznesi tamamen asagi ininceye kadar basili
tutun; torbanin kilit mandaliyla (sek. 24.B) birlesmis halde
kaldigindan emin olun.

c Bu islem, motor kapaliyken yapiimaldir.

Sensoérln (sek. 24.E) daima ¢imen kalintilarindan arinmis
halde tutulmasini saglayin.

5.5. DURDURMA
Makineyi durdurmak igin:
1. gazkolunu, minimum “kaplumbaga”hizikonumuna getirin

Geri tepmeden kaginmak icin; motoru kapat-
madan 6énce, gaz kolunu 20 saniye boyunca
minimum “kaplumbaga” hizi konumundabirakin.

2. kontak anahtarini Kapali konumuna cevirerek motoru
kapatin;

3. motor kapaliyken, yakit muslugunu kapatin (sek. 22)
(varsa);

4. Anahtari cikarin.

ONEMLI  Akdydi sarjli durumda tutmak igin, motor caligm-
yorken kontak anahtarini “agik” veya “6n farlar agik” konumun-
da birakmayin.

Motor kapatildiktan hemen sonra ¢ok sicak
olabilir. Egzoza veya bitisikteki kisimlara
dokunmayin.Bu, yanik yaralarina neden olabilir.

5.6. KULLANDIKTAN SONRA

* Kapall bir yerde saklamadan énce, motorun sogumasina
olanak taniyin.

* Temizleyin (par.6.3).

Makinenin gézetimsiz birakildigi, operatdrin siris

koltugundan kalktigi veya makineyi park ettigi her defasinda:

1. Makineyi durdurun.

2. kesim cihazi donanimini en dusik ylkseklik konumuna
getirin.

3. Tim hareketli kisimlarin tamamen durduklarindan emin
olun.

4. Kontak anahtarini gikarin (Sek. 15.A).

6. BAKIM

Uyulacak giivenlik ydnetmelikleri b6lim 1'de agiklanmistir.
Ciddiriskler veyatehlikelerle karsilasmamakicin bu talimatlara
titizlikle uyun:

Makine tzerinde herhangi bir muayene, temizlik veya bakim/
ayar islemine baglamadan énce:

Kesim cihazini devreden ¢ikarin.

Makineyi durdurun.

Vitesi bosa alin.

Park frenini devreye alin.

Motoru durdurun.

Hareket eden tim bilesenlerin durdugundan emin olun.
Kontak anahtarini ¢ikarin.

Uygun giysiler giyin, is eldiveni ve koruyucu gézIiik takin.

ONEMLI Kontak anahtanini asla takili halde veya ¢ocukla-
rin ya da yetkisiz kigilerin ulasabilecekleri yerlerde birakmayin.

6.1. YAKIT iKMALI
Yaklt ikmali yapmak igin:
. Yakit deposu dolum kapagini ¢éziin ve ¢ikarin (sek. 25).
2. Huniyi takin (sek. 25).
3. Depoyu tamamen doldurmamaya dikkat ederek, yakit
ikmali yapin.
4. Huniyi ¢ikarin.
5. Yakitikmalinden sonra, yakit kapagini saglamca kapatin
ve tlim yakit dokiintiistini temizleyin giderin.

ONEMLI Kullanilacak yakit tipi icin, motor kullanici kilavuzu-
na basvurun.
ONEMLI  Bozulmalarindan kaginmak igin, plastik parcalarin

usttine benzin damlatmayin. Rastlantisal sizintilar durumunda,
derhal suyla durulayin. Garanti; benzinin, karoserin plastik par-
calarinda veya motorda neden oldugu hasari kapsamaz.

6.2. MOTOR YAGINI KONTROL EDIN VE
TAKVIYE EDIN

NOT Kullanilacak yag tipi icin, motor kullanici kilavuzuna
basvurun.

ONEMLI  Motor kullanici kilavuzunda verilen tedbirlere uyun.

Kullanim dncesinde daima yag seviyesini
kontrol edin.

Yag seviyesini kontrol edin: motor kilavuzundaki talimatlara
gore, seviye 6lcim cubugunun MIN ve MAX isaretleriarasinda
olmaldir (sek. 26).

6.3. TEMIZLIK

* Genel talimatlar

Her kullanimdan énce, asagidaki talimatlar izleyerek iyice
temizleyin:

e Sujetleri kullanmayin ve motorun ve elektrikli bilesenlerin
islanmasini énleyin.

Sasinin icinde biriken ot kalintilarini ve gamuru temizleyin.
Hava giriglerinde kalintibulunmadigindan daima emin olun.
Sasiyi temizlemek igin asindirici sivilar kullanmayin.
Yangin riskini azaltmak i¢in, motoru otlardan, yaprak
kalintilarindan veya agsirn gresten temizlenmis bir halde
muhafaza edin.

¢ Kesim cihazi donaniminin temizligi

ONEMLI Kesim cihazi donamiminin i¢ kisminin ve bosaltma
olugunun yikanmasi, ¢im toplama haznesi monteli ve malglama
kapagi takili (varsa) ya da arka bosaltma siperi monteli sekilde
gerceklegtirilimelidir.

1. Makineyi diiz ve sabit bir ylizey lizerine yerlestirin.

2. ki &zel kaplinden (sek. 27) birine bir su hortumu baglayin
ve su kaynagini agin.

3. Surlicu koltuguna oturun, sanzimani bosa alin (“N”) ve
makineyi ¢aligtirin.

4. Kesim cihazini tamamen indirin ve kesim cihazini dev-
reye alin.

5. Suyun birka¢ dakika akmasini saglayin ve ardindan
makineyi durdurun.

6. Su kaynagini kapatin ve hortumu kaplinden ¢ikarin.

7. Proseduri diger kaplinde tekrarlayin.

8. Donanimin Gst kismina basingl hava plskurtiin (sek.28).
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6.4. AKU
Aktyle birlikte verilen kitapgiktaki aki sarj etme talimatlarini
dikkatle okuyunve butalimatlarauyun.Prosediire uyulmamasi
veya akuniin sarj edilmemesi, aki elemanlarina kalici olarak
hasar verebilir. Bos bir akii, mutlaka en kisa zamanda sarj
edilmelidir.

ONEMLI  Sarj etme islemi, sabit gerilimdeki bir akii sarj cihazi
kullanilarak yapilmalidir. Diger sarj sistemleri, akiiye geri déniile-
mez hasar verebilir.

Makine, sarj etme amaciyla bir konektdrle (sek. 29) birlikte
gelir; bu, temin edilen (varsa) veya istege gore verilen 6zel
bakim akii sarj cihazina yénelik ilgili konektore baglanir.

ONEMLI Bu konektér yalnizca, Uretici tarafindan belirtilen
bakim amacli aki sarj cihazina baglanti igin kullanilmalidir.
Kullanimi igin:

- ilgili talimat kilavuzunda verilen talimatlar izleyin;
- aku kilavuzundaki talimatlar izleyin.

6.5. KESIM CIHAZININ BAKIMI

Kontak anahtarini cikarmadan ve kesim cihazi
tamamen durmadan kesim cihazinadokunmayin.
Anahtar cikariimis olsa bile kesim cihazinin
hareket edebilecegine dikkat edin (akiiyle calisan
modeller igin).

Kesim cihazlan lizerinde yapilacak tim isler

A (sokme, bileme, balans, onarim, tekrar monte
etme ve/veya degistirme), 6zel aletlerin
kullaniminin yani sira 6zel beceriler gerektiren,
onemli islerdir; Givenlik nedeniyle, bu igler en
iyi olarak bir Yetkili Servis Merkezinde
gerceklestirilir.

Dengeli durumda kalmalarini saglamak igin,
hasarli, biikiilmiis veya aginmig bir kesim cihazini,
somunlari ve civatalariyla birlikte daima
degistirin.
ONEMLI Daima “Teknik Veriler’ tablosunda belirtilen kodu
tasiyan orijinal kesim cihazlarini kullanin.

7. NAKLIYE, DEPOLAMA
VE BERTARAF

7.1. NAKLIYE
Makineyi taglyacaginiz zaman, daima:
1. kesim cihazini devreden ¢ikarin;
2. kesim cihazi donanimini en ylksek konumuna getirin;
3. makineyi kapatin ve kontak anahtarini gikarin
4. tahriki devreden cikarin (par.4).

Maklney| bir arag veya rémork lizerinde naklederken, daima:
uygun dayanimda, geniglikte ve uzunlukta bir erigim
rampasi kullanin;

* makineyi; motor kapatiimig, anahtar kontaktan ¢ikariimis,

suriclistiz halde ve yeterli sayida kisi tarafindan itiimesini

saglayarak yukleyin;

yakit muslugunu kapatin (varsa);

kesim cihazi donanimini indirin;

herhangibirisine zarar vermeyecek sekilde konumlandirin;

tahriki devreye alin (par.4);

devrilmesini ve olasi hasar énlemek igin, halat veya zincir

kullanarak tagima aracina sikica sabitleyin.

7.2. DEPOLAMA
é Makineyi saklamadan énce
motorun sogumasini bekleyin.

Calismakta olan motorlar isi Uretir ve
susturucu ¢ok fazla isinabilir. Yanma
risklerini 6nlemek i¢in, geri yerlestirmeden
once motoru ve susturucuyu sogumaya
birakin. Ayrica, susturucu bélgesindeki
yaprak, ¢im ve ¢ali gibi birikmis

olabilecek dokiintiileri kaldirin.

Makineyi asagidaki sekilde depolayin:

kesim cihazi donanimi indirilmis olarak;

kuru bir yerde;

hava sartlarindan korunacak sekilde;

mumkunse bir értuyle 6rtln;

cocuklarin ulagsamayacag! yerlerde saklayin;
anahtarlarin veya bakim icin kullanilan aletlerin
kaldinldigindan emin olarak.

Makineyi 30 giinden fazla bir siire boyunca bir yere kaldirmayi

planllyorsanlz
Motorun sogumasini bekleyin

e AKU kablolarini ¢ikarin ve akuyu serin ve kuru bir yerde
saklayin.

e Yakit deposunu bosaltin ve motor kilavuzundaki tim
talimatlari izleyin.

* Makineyi iyice temizleyin.

* Makineyi herhangi bir hasar bakimindan kontrol edin.
Gerekirse, yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.

Makineyi tekrar kullanmaya baglamadan énce:

¢ borulardan, yakitkesme muslugundan veya karbiratérden
yakit sizintisi olmadigini kontrol edin:

* makineyi “56 Makinenin kullanimi” béliminde agiklandigi
gibi hazirlayin.

NOT Enaz ayda bir kez ve kullanimdan énce her zaman akii-
niin tamamen sarj edilmis oldugundan emin olun.

NOT Makineyi; insanlar, ¢ocuklar veya hayvanlarla yanls-
likla temas etmesi durumunda riske yol agmayacak sekilde de-
polayin.
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8. ARIZA TESPITI

SORUN OLASI NEDEN co6zim
. Anahtar “ON” Asagidaki nedenlerden dolay, Kontak anahtarini “STOP” konumuna
konumuna elektronik devre kartinin gtivenlik gevirin ve sorunun nedenini aragtirin:

cevrildiginde, 6n
konsol aciimiyor ve
sesli sinyal yok

cihazi midahale etmigtir:

kotd baglanmis aki

baglantilari kontrol edin (par. 3.4)

akl terminalleri ters gevrilmis

baglantilari kontrol edin (par. 3.4).

aki tamamen bosalmis

aklyu sarj edin (par. 6.4)

sigorta yanmig

sigortayi degistirin (10 A)

1slak devre karti

ilik hava ile kurutun

. Anahtar “ON”
konumuna
cevrildiginde, 6n konsol
acilmiyor ancak sesli
sinyal etkinlesiyor

Asagidaki nedenlerden dolay,
elektronik devre kartinin gtivenlik
cihazi midahale etmistir:

Kontak anahtarini “STOP” konumuna gevirin
ve sorunun nedenini belirleyin:

1slak devre karti

ik hava ile kurutun

. Anahtar “START"ta
iken, 6n konsol
yaniyor ancak mars
motoru galigmiyor

yetersiz sarj edilmis aki

aklyu sarj edin (par. 6.4)

akdi sarj cihazi sigortasi yanmig

sigortayi degistirin (25 A)

. Anahtar “START"ta
iken, mars motoru
caligiyor ancak
motor baglamiyor

yetersiz sarj edilmis ak

aklyu sarj edin (par. 6.4)

arizal yakit beslemesi

depodaki seviyeyi kontrol edin (par. 6.2)

yakit kesme muslugunu agin
(6ngorilmuisse) (par. 5.4)

yakit filtresini kontrol edin

arizal atesleme

buji kablosu basliginin emniyetli bir
sekilde takildigini kontrol edin

elektrotlarin temiz ve dogru agikliga
sahip oldugunu kontrol edin

. Calistirma zor
oluyor veya motor
duizensiz galisiyor

karbirleme sorunlari

hava filtresini temizleyin veya degistirin

yakit deposunu bosaltin ve
temiz yakitla ikmal edin

yakit filtresini kontrol edin ve
gerekirse degistirin

. Kesme sirasinda zayif
motor performansi

kesme yuksekligine gére
ileri hiz cok fazla

ileri hizi diislrlin ve/veya kesme
yuksekligini artirin (par. 5.4)

. Motor, kesme
cihazi devreye
alindiginda duruyor

etkinlestirme devreye girmemis

tim baslatma kosullarinin karsilandigini
kontrol edin (par. 5.2)

. Makine birkag
dakikadir caligiyor
olsa bile akli gésterge
lambasi agik kaliyor

yetersiz akl sarji

Bayinizle iletisime geg¢in

. Yag gOstergesi
lambasi (varsa) isletim
sirasinda yaniyor

motor yaglama sorunlari

Anahtari derhal “STOP” konumuna gevirin:

yag seviyesini takviye edin (bkz. 6.2)

filtreyi degistirin (sorun devam
ederse, Bayinizle iletisime gegin)

10. Motor calismay!i

durduruyor ve sesli
bir sinyal Uretiliyor

Asagidaki nedenlerden dolayi,
elektronik devre kartinin gtivenlik
cihazi midahale etmistir:

Kontak anahtarini “STOP” konumuna gevirin
ve sorunun nedenini belirleyin:

sarj cihazi regllatérinin
neden oldugu asiri gerilim

Bayinizle iletisime gegin

aku dogru olarak baglanmamis
(zayif kontaklar)

baglantilari kontrol edin (bkz. 3.4)
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SORUN

OLASI NEDEN

cOzum

11. Motor galigmayi
durduruyor ve
higbir sesli bir
sinyal Gretilmiyor

aku baglantisi kesilmis

baglantilari kontrol edin (bkz. 3.4)

motor sorunlari

Bayinizle iletisime gegin

12. Kesme cihazi,
devreye girmiyor
veya devre disi
birakildiginda
hemen durmuyor

gevsek kayis

Bayinizle iletisime gegin

elektro-manyetik kavramaya
iliskin sorunlar

Bayinizle iletisime gegin

13. Dlzensiz bicme
ve yetersiz
toplama (yalnizca
arkadan toplamali
modeller igin)

kesim cihazi donanimi,
yere paralel degil

lastik basincini kontrol edin (par. 5.1)

kesim cihazi donaniminin yere gére
hizalamasini tekrar eski haline getirin

verimsiz kesim cihazi

Bayinizle iletisime gecin

ileri hiz, cimenlerin boyuna
gbre fazla yuksek

ileri hizi diislriin ve/veya kesme cihazi
donanimini ylkseltin (par. 5.4)

cimenlerin kurumasini bekleyin

toplayici olugu tikali

Cim toplama haznesini ¢ikarin ve olugu bosaltin

14. Duzensiz bicme
(yalnizca yandan
bosaltmali modeller)

kesim cihazi donanimi,
yere paralel degil

lastik basincini kontrol edin (par. 5.1)

kesim cihazi donaniminin yere gére
hizalamasini tekrar eski haline getirin

verimsiz kesim cihazi

Bayinizle iletisime gegin

15. Galisirken alisiimisin
diginda titregimler

kesim cihazi donanimi ¢imle dolu

kesim cihazi donanimini temizleyin (par. 6.3)

kesim cihazi dengesiz veya gevsek

Bayinizle iletisime gegin

gevsek civatalar ve vidalar

tim motor ve sasi civatalarini
kontrol edin ve sikigtirin

16. Belirsiz veya
etkisiz frenleme

fren dogru sekilde ayarlanmamistir

Bayinizle iletisime gegin

17. Dlzensiz ileri hareket,
yokus yukari ¢cikarken
zayif tahrik veya
makine sahlanma
egilimi gésteriyorsa

kayista veya kavrama
cihazinda sorunlar

Bayinizle iletisime geg¢in

18. Motor calisiyorken,
tahrik pedalina
basildiginda
makine hareketsiz
durumda kaliyor

serbest birakma kolu, vites devre
disi birakma konumunda

vites etkinlestirme konumuna
geri getirin (par. 4)

19. Alsilmadik makine
titresimleri

hasarli veya gevsek parcalar

makineyi durdurun ve kontak anahtarini ¢ikarin

olasi hasar bakimindan kontrol edin

tum gevsek pargalar bakimindan
kontrol yapin ve bunlari sikistirin

tim kontrol, onarim ve degisim islemlerini,
yalnizca Yetkili Servis Merkezine yaptirin.

NOT Aciklanan islemleri yaptiktan sonra sorunlar devam
ederse, bayinizle iletisime gegin.

NOT Tabloda listelenmeyen diger sorunlar igin derhal yetkili

bir servis merkeziyle iletisime gecin.
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svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomi¢no ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpeVo Kal oL EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrienkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAY WY 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig Eykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaceni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visi$kai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNyMHO UM LeJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYLIMPaHe UM U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL « De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoAepHallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmileHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iastoéné, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktir.






FR
Cet appareil,

ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent

ArtN

-s/n

REPRISE

A DEPOSER

E
ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6

31033 Castelfranco Veneto (TV)

ITALY

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Stiga LTD (UK Importer)

6 Stansted Courtyard, Parsonage Road,
Takeley, Bishop’s Stortford,Essex,England,
CM22 6PU, United Kingdom
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